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Foreword

Denna publikation innehåller Svenska Bibeln (1917) (Gamla Testamentet och Nya Testamentet) och 口語訳新約聖書(1954年版) (Gamla Testamentet och Nya Testamentet) parallel översättning. Den har 173 542 referenser och visar 2 Bibelns format. Det innehåller Svenska Bibeln och 日本語口語訳聖書 (Gamla Testamentet och Nya Testamentet) formaterad i enläs och navigation vänlig format, eller Navi-format för kort. Här kommer du att finna varje värs skriven i pararell swe1917-kou ordning. Det innehåller en full, separat och inte pararell, kopia av Svenska Bibeln och 日本語口語訳聖書 (Gamla Testamentet och Nya Testamentet), byggd för text-till-tal (tts) så din enhet kan läsa Bibeln ut högt för dig. 


How the general Bible-navigation works:


 
			Ett testamente har ett index över sina böcker. 
 
			TTS-formatet visar böcker och kapitel efter bokindexet. 
 
			The Testaments reference each other in the book index. 
 
			Varje bok har en hänvisning till det testament som det tillhör. 
 
			Varje bok har en hänvisning till föregående och nästa bok. 
 
			Varje bok har ett index för sitt kapitel. 
 
			Varje kapitel har en hänvisning till boken den tillhör. 
 
			Varje kapitel refererar till föregående och nästa kapitel. 
 
			Varje kapitel har ett index över verserna. 
 
			Varje kapitel i TTS hänvisar till samma kapitel i Navi-formatet. 
 
			Varje vers numreras och hänvisar till det kapitel som det tillhör. 
 
			Varje vers börjar på en ny linje för bättre läsbarhet. 
 
			I TTS-format visas versnumren inte. 
 
			Varje referens i ett index tar dig till platsen. 
 
			Den inbyggda innehållsförteckningen hänvisar till alla böcker i alla format. 
 

Vi tror att vi har byggt en av dem bästa, om inte den bästa navigations appen som finns i en ebook som den här! Den ger dig vilken vers som helst vid dina fingertoppar och är perfekt för en snabb sökning. Och kombinationen av Svenska Bibeln och 日本語口語訳聖書 och navigationen gör denna ebook unik. 


Observera att text-till-tal (TTS) Stödet varierar från enhet till enhet. Vissa enheter stöder inte det. Andra stöder endast ett språk och vissa stödjer många språk. Språket som används för TTS i denna ebook är Svensk.


Svenska Bibeln 1917

 
 Flera svenska bibelöversättningar har gjorts under århundradena. Fram till reformationen användes en latinbibel, men Gustav Vasa, som omvandlade Sverige till lutherska protestantismen, beordrade den första översättningen till svenska. Denna publikation innehåller 1917-översättningen och var den officiella regeringens sanktionerade översättningen vid den tiden som används av den lutherska kyrkan i Sverige. 


För information om denna version gå till Wikipedia:


Var vänlig medveten om att vi har uppdaterat några av versnumren, inte innehållet, till King James 1611-versionen.


日本の口語訳聖書について

この翻訳の詳細については、次を参照してください： bible.salterrae.net これはそのページの抜粋です：


これらのテキストは、1954/1955年に公表された日本口語訳聖書（2006年1月1日に著作権の期限が切れている）に基づいています。 出版社から現在入手可能なテキストは、1954/1955で出版されたものとはわずかに異なり、著作権はまだ有効である可能性があることに注意してください。 


Our Bible Introduction

Guds ord är säkert den mest underbara och förbluffande texten som ges mänskligheten hela tiden. Endast en noggrann studie av den kan låsa upp sina hemligheter. Vi anser att det är kritiskt, inte bara i denna tid och ålder, att förstå Guds natur. För närvarande verkar allting vara upp och ner, var bra är dåligt och dåligt är bra. Vår riktning och kompass är att veta att Gud skrev sitt ord för att stå ut på tiden, eftersom han tydligt skrev det profetiskt och såg slutet från början. Hur vet vi? Vi vet att han har bekräftat många av de händelser som händer i världen och har hänt även inom vår egen lilla livstid. Gud har talat om och profeterat om världsomspännande händelser i Bibeln och dessa profetior är unika. Du kommer inte hitta något som Bibeln på planeten Jorden med sådan noggrannhet och precision. Men på en mindre nivå måste varje man och kvinna bestämma sig och gå ut det som Gud säger till dem. Det är då vi har tecken och underverk som följer, genom att agera på och lita på Guds ord, Bibeln. Det är verkligen skrivet att Jesus Kristus är författaren till vår tro och vad mer kan vi begära. Jag har personligen sett människor botade från obotliga sjukdomar som hiv. Genom den auktoritet som Jesus gav oss har jag kastat ut demoner, sett metall försvinna från en kropp och ersättas med normala ben. Jag har satt människor fritt från den minsta sjukdomen till terminal sjukdom och jag kan vittna om den enorma glädje som följer en kamp som slogs och vann! Det finns många vittnen om tecken och underverk som kommer att hända med alla som väljer att tro på Gud och vågar gå på prat. Visst, Kristi kropp är aktiv och levande och Gud är bra för sina barn! Men vi måste ta itu med hans ord och söka den kunskap han har för oss. Inte bara genom ordet utan genom närhet med Gud och aktivt gemenskap med våra bröder och systrar. Den Helige Ande kommer alltid att bekräfta Sanningen som Jesus Kristus från Nasaret vill dela med oss.


Men ta inte bara detta för givet. Guds ord kan säkert grävas in, testas, verifieras och hittas värdigt. Men för att du ska införliva det i ditt liv och se verkligheten av det, kräver det tron. Levande tro, inte död tro. Ett hjärtslag i taget, dag för dag, som matar på Guds ord och njuter av Andens frukt. När vi frågar Gud, sträva efter sanningen som han har satt inför oss, kommer han säkert att svara i tid. Tänk inte att det kommer att leda dig till ingenstans, för att det inte kommer att göra det. Det här är inte bara några meningslösa gongar, eftersom otroende kommer att få det, beströdda av fina berättelser om mirakel och vad som inte. Långt ifrån. Vi har sett den här gången igen. Sanningen är singulär och vår skapare är sant och Den enda och bara "jag är". Det finns inga multipla gudar här, det är en lögn från djävulen. Inte heller är Gud en flytande självmedveten enhet gjord av varje levande varelse. Earth, eller Gaia som många kallar det är en fiktion och en saga. Hur vi har snubblat, fallit och sett döden runt omkring oss, men aldrig upplyste oss förrän Jesus Kristus från Nasaret kom och visade oss sanningen och ingenting annat än sanningen. Han är säkert vägen, sanningen och livet. Om en person går ut det enligt Guds kunskap, kommer den personen att fortsätta sova fram till slutet. En sådan ende skulle vara ledsen att säga minst. Vakna nu och smaka Guds godhet och dra nära honom och han kommer att dra nära dig! Och om du redan har vaknat, men går runt och känner dig sömnig: * Kämpa * för att inte somna igen, sök Fader med hela ditt hjärta, sinne och själ och var vaksam när du gör det! Ändå måste jag erkänna att jag inte har någon aning om hur Gud har lyckats sammanföra Bibeln enligt hans sätt. Till mitt eget intellekt såg jag på Bibeln som felaktig, bortom reparation och full av tairytales. Men det var innan jag fick Jesus Kristus som min Herre och Frälsare och upplevde Guds kraft genom en evangelist som tog bibeln bokstavligt. Tecken och underverk har inte slutat sedan. Inte på grund av mig, men för att Gud aldrig förändras och Han har tydligt visat att Han vill att alla ska rädda! Händerna ner, det här är de bästa nyheterna jag någonsin har hört och upplevt! Älska din Gud med hela ditt hjärta, med all din makt och allt du är, och du kommer säkert att erövra allting som kommer emot dig, oavsett storlek eller uppenbar svårighetsgrad. Gud söker ditt hjärta, din uppmärksamhet och din kärlek. Genom honom kommer du att övervinna önskningarna och lusten i denna värld och leva ett liv av överflöd i evigheten. 


Vänligen förlåt mig för att vara så ojämn och rakt framåt. Jag önskar verkligen att alla ska vara och gå i den välsignelse som Gud har för dig. Några av er ens promenader i vad som känns som en öken, men kom ihåg att Gud kommer att chastisera dem som han älskar. Inte för att han hatar oss tvärtom. Han är vår Fader om vi låter honom, och han kommer alltid att se till att så länge vi lyssnar på honom kommer vi att bära mer frukt. Och ibland behövs en tid i öknen. Ändå rädda inte, för Gud är säkert vid din sida när du söker honom med hela ditt hjärta. Visst är ingenting omöjligt för vår Fader i himlen. Om han har talat det kommer det att ske! All ära till Gud !!

 ≡ Jakobsbrevet 1:22-25  


 22   Men varen ordets görare, och icke allenast dess hörare, eljest bedragen I eder själva. 23   Ty om någon är ordets hörare, men icke dess görare, så är han lik en man som betraktar sitt ansikte i en spegel: 24   när han har betraktat sig däri, går han sin väg och förgäter strax hurudan han var. 25   Men den som skådar in i den fullkomliga lagen, frihetens lag, och förbliver därvid och icke är en glömsk hörare, utan en verklig görare, han varder salig i sin gärning. ○-○ 

How to contact us!

Om du har några frågor, förslag eller bara vill skriva till oss helt enkelt, skriv till oss på telluz@gmail.com. Notera att du måste skriva på Engelska eller Norska när du kontaktar oss. Om du uppskattar vad vi gör och vill mottaga våran nyhetsbrev gå till http://eepurl.com/b9q2SL och prenumerera! Om du vill donera för att hjälpa oss med vårat jobb paypal.me/JHalseth.


Gud Välsigne Dig!
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Gamla Testamentet

Svenska Bibeln (1917) och 口語訳新約聖書(1954年版)
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1 Mosebok 1

⇈ Gamla Testamentet


↥ 1 Mosebok 




↦ 1 Mosebok 2 
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1 Mosebok 1 :1


 swe I begynnelsen skapade Gud himmel och jord. 


kou はじめに神は天と地とを創造された。




1 Mosebok 1 :2


 swe Och jorden var öde och tom, och mörker var över djupet, och Guds Ande svävade över vattnet. 


kou 地は形なく、むなしく、やみが淵のおもてにあり、神の霊が水のおもてをおおっていた。 




1 Mosebok 1 :3


 swe Och Gud sade: »Varde ljus»; och det vart ljus. 


kou 神は「光あれ」と言われた。すると光があった。




1 Mosebok 1 :4


 swe Och Gud såg att ljuset var gott; och Gud skilde ljuset från mörkret. 


kou 神はその光を見て、良しとされた。神はその光とやみとを分けられた。




1 Mosebok 1 :5


 swe Och Gud kallade ljuset dag, och mörkret kallade han natt. Och det vart afton, och det vart morgon, den första dagen. 


kou 神は光を昼と名づけ、やみを夜と名づけられた。夕となり、また朝となった。第一日である。 




1 Mosebok 1 :6


 swe Och Gud sade: »Varde mitt i vattnet ett fäste som skiljer vatten från vatten.» 


kou 神はまた言われた、「水の間におおぞらがあって、水と水とを分けよ」。




1 Mosebok 1 :7


 swe Och Gud gjorde fästet, och skilde vattnet under fästet från vattnet ovan fästet; och det skedde så. 


kou そのようになった。神はおおぞらを造って、おおぞらの下の水とおおぞらの上の水とを分けられた。




1 Mosebok 1 :8


 swe Och Gud kallade fästet himmel. Och det vart afton, och det vart morgon, den andra dagen. 


kou 神はそのおおぞらを天と名づけられた。夕となり、また朝となった。第二日である。 




1 Mosebok 1 :9


 swe Och Gud sade: »Samle sig det vatten som är under himmelen till en särskild plats, så att det torra bliver synligt.» Och det skedde så. 


kou 神はまた言われた、「天の下の水は一つ所に集まり、かわいた地が現れよ」。そのようになった。




1 Mosebok 1 :10


 swe Och Gud kallade det torra jord, och vattensamlingen kallade han hav. Och Gud såg att det var gott. 


kou 神はそのかわいた地を陸と名づけ、水の集まった所を海と名づけられた。神は見て、良しとされた。




1 Mosebok 1 :11


 swe Och Gud sade: »Frambringe jorden grönska, fröbärande örter och fruktträd, som efter sina arter bära frukt, vari de hava sitt frö, på jorden.» Och det skedde så; 


kou 神はまた言われた、「地は青草と、種をもつ草と、種類にしたがって種のある実を結ぶ果樹とを地の上にはえさせよ」。そのようになった。




1 Mosebok 1 :12


 swe jorden frambragte grönska, fröbärande örter, efter deras arter, och träd som efter sina arter buro frukt, vari de hade sitt frö. Och Gud såg att det var gott. 


kou 地は青草と、種類にしたがって種をもつ草と、種類にしたがって種のある実を結ぶ木とをはえさせた。神は見て、良しとされた。




1 Mosebok 1 :13


 swe Och det vart afton, och det vart morgon, den tredje dagen. 


kou 夕となり、また朝となった。第三日である。 




1 Mosebok 1 :14


 swe Och Gud sade: »Varde på himmelens fäste ljus som skilja dagen från natten, och vare de till tecken och till att utmärka särskilda tider, dagar och år, 


kou 神はまた言われた、「天のおおぞらに光があって昼と夜とを分け、しるしのため、季節のため、日のため、年のためになり、




1 Mosebok 1 :15


 swe och vare de på himmelens fäste till ljus som lysa över jorden.» Och det skedde så; 


kou 天のおおぞらにあって地を照らす光となれ」。そのようになった。




1 Mosebok 1 :16


 swe Gud gjorde de två stora ljusen, det större ljuset till att råda över dagen, och det mindre ljuset till att råda över natten, så ock stjärnorna. 


kou 神は二つの大きな光を造り、大きい光に昼をつかさどらせ、小さい光に夜をつかさどらせ、また星を造られた。




1 Mosebok 1 :17


 swe Och Gud satte dem på himmelens fäste till att lysa över jorden, 


kou 神はこれらを天のおおぞらに置いて地を照らさせ、




1 Mosebok 1 :18


 swe och till att råda över dagen och över natten, och till att skilja ljuset från mörkret. Och Gud såg att det var gott. 


kou 昼と夜とをつかさどらせ、光とやみとを分けさせられた。神は見て、良しとされた。




1 Mosebok 1 :19


 swe Och det vart afton, och det vart morgon, den fjärde dagen. 


kou 夕となり、また朝となった。第四日である。 




1 Mosebok 1 :20


 swe Och Gud sade: »Frambringe vattnet ett vimmel av levande varelser; flyge ock fåglar över jorden under himmelens fäste.» 


kou 神はまた言われた、「水は生き物の群れで満ち、鳥は地の上、天のおおぞらを飛べ」。




1 Mosebok 1 :21


 swe Och Gud skapade de stora havsdjuren och hela det stim av levande varelser, som vattnet vimlar av, efter deras arter, så ock alla bevingade fåglar, efter deras arter. Och Gud såg att det var gott. 


kou 神は海の大いなる獣と、水に群がるすべての動く生き物とを、種類にしたがって創造し、また翼のあるすべての鳥を、種類にしたがって創造された。神は見て、良しとされた。




1 Mosebok 1 :22


 swe Och Gud välsignade dem och sade: »Varen fruktsamma och föröken eder, och uppfyllen vattnet i haven; föröke sig ock fåglarna på jorden.» 


kou 神はこれらを祝福して言われた、「生めよ、ふえよ、海の水に満ちよ、また鳥は地にふえよ」。




1 Mosebok 1 :23


 swe Och det vart afton, och det vart morgon, den femte dagen. 


kou 夕となり、また朝となった。第五日である。 




1 Mosebok 1 :24


 swe Och Gud sade: »Frambringe jorden levande varelser, efter deras arter, boskapsdjur och kräldjur och vilda djur, efter deras arter.» Och det skedde så; 


kou 神はまた言われた、「地は生き物を種類にしたがっていだせ。家畜と、這うものと、地の獣とを種類にしたがっていだせ」。そのようになった。




1 Mosebok 1 :25


 swe Gud gjorde de vilda djuren, efter deras arter, och boskapsdjuren, efter deras arter, och alla kräldjur på marken, efter deras arter. Och Gud såg att det var gott. 


kou 神は地の獣を種類にしたがい、家畜を種類にしたがい、また地に這うすべての物を種類にしたがって造られた。神は見て、良しとされた。 




1 Mosebok 1 :26


 swe Och Gud sade: »Låt oss göra människor till vår avbild, till att vara oss lika; och må de råda över fiskarna i havet och över fåglarna under himmelen och över boskapsdjuren och över hela jorden och över alla kräldjur som röra sig på jorden.» 


kou 神はまた言われた、「われわれのかたちに、われわれにかたどって人を造り、これに海の魚と、空の鳥と、家畜と、地のすべての獣と、地のすべての這うものとを治めさせよう」。




1 Mosebok 1 :27


 swe Och Gud skapade människan till sin avbild, till Guds avbild skapade han henne, till man och kvinna skapade han dem. 


kou 神は自分のかたちに人を創造された。すなわち、神のかたちに創造し、男と女とに創造された。




1 Mosebok 1 :28


 swe Och Gud välsignade dem; Gud sade till dem: »Varen fruktsamma och föröken eder, och uppfyllen jorden och läggen den under eder; och råden över fiskarna i havet och över fåglarna under himmelen och över alla djur som röra sig på jorden.» 


kou 神は彼らを祝福して言われた、「生めよ、ふえよ、地に満ちよ、地を従わせよ。また海の魚と、空の鳥と、地に動くすべての生き物とを治めよ」。




1 Mosebok 1 :29


 swe Och Gud sade: »Se, jag giver eder alla fröbärande örter på hela jorden och alla träd med fröbärande trädfrukt; detta skolen I hava till föda. 


kou 神はまた言われた、「わたしは全地のおもてにある種をもつすべての草と、種のある実を結ぶすべての木とをあなたがたに与える。これはあなたがたの食物となるであろう。




1 Mosebok 1 :30


 swe Men åt alla djur på jorden och åt alla fåglar under himmelen och åt allt som krälar på jorden, vad som i sig har en levande själ, åt dessa giver jag alla gröna örter till föda.» Och det skedde så. 


kou また地のすべての獣、空のすべての鳥、地を這うすべてのもの、すなわち命あるものには、食物としてすべての青草を与える」。そのようになった。




1 Mosebok 1 :31


 swe Och Gud såg på allt som han hade gjort, och se, det var mycket gott. Och det vart afton, och det vart morgon, den sjätte dagen. 


kou 神が造ったすべての物を見られたところ、それは、はなはだ良かった。夕となり、また朝となった。第六日である。 
1 Mosebok 2

⇈ Gamla Testamentet


↥ 1 Mosebok 


↤ 1 Mosebok 1 


↦ 1 Mosebok 3 
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1 Mosebok 2 :1


 swe Så blevo nu himmelen och jorden fullbordade med hela sin härskara. 


kou こうして天と地と、その万象とが完成した。




1 Mosebok 2 :2


 swe Och Gud fullbordade på sjunde dagen det verk som han hade gjort; och han vilade på sjunde dagen från allt det verk som han hade gjort. 


kou 神は第七日にその作業を終えられた。すなわち、そのすべての作業を終って第七日に休まれた。




1 Mosebok 2 :3


 swe Och Gud välsignade den sjunde dagen och helgade den, därför att han på den dagen vilade från allt sitt verk, det som Gud hade gjort, när han skapade. 


kou 神はその第七日を祝福して、これを聖別された。神がこの日に、そのすべての創造のわざを終って休まれたからである。 




1 Mosebok 2 :4


 swe Detta är berättelsen om den ordning i vilken allt blev till på himmelen och jorden, när de skapades, då när HERREN Gud gjorde jord och himmel. 


kou これが天地創造の由来である。主なる神が地と天とを造られた時、




1 Mosebok 2 :5


 swe Då bar jorden ännu ingen buske på marken, och ingen ört hade ännu skjutit upp på marken, ty HERREN Gud hade icke låtit regna på jorden, och ingen människa fanns, som kunde bruka jorden; 


kou 地にはまだ野の木もなく、また野の草もはえていなかった。主なる神が地に雨を降らせず、また土を耕す人もなかったからである。




1 Mosebok 2 :6


 swe men en dimma steg upp från jorden och vattnade hela marken. 


kou しかし地から泉がわきあがって土の全面を潤していた。




1 Mosebok 2 :7


 swe Och HERREN Gud danade människan av stoft från jorden och inblåste livsande i hennes näsa, och så blev människan en levande varelse. 


kou 主なる神は土のちりで人を造り、命の息をその鼻に吹きいれられた。そこで人は生きた者となった。




1 Mosebok 2 :8


 swe Och HERREN Gud planterade en lustgård i Eden österut och satte däri människan som han hade danat. 


kou 主なる神は東のかた、エデンに一つの園を設けて、その造った人をそこに置かれた。




1 Mosebok 2 :9


 swe HERREN Gud lät nämligen alla slags träd som voro ljuvliga att se på och goda att äta av växa upp ur marken, och livets träd mitt i lustgården, så ock kunskapens träd på gott och ont. 


kou また主なる神は、見て美しく、食べるに良いすべての木を土からはえさせ、更に園の中央に命の木と、善悪を知る木とをはえさせられた。




1 Mosebok 2 :10


 swe Och från Eden gick en flod ut, som vattnade lustgården; sedan delade den sig i fyra grenar. 


kou また一つの川がエデンから流れ出て園を潤し、そこから分れて四つの川となった。




1 Mosebok 2 :11


 swe Den första heter Pison; det är den som flyter omkring hela landet Havila, där guld finnes, 


kou その第一の名はピソンといい、金のあるハビラの全地をめぐるもので、




1 Mosebok 2 :12


 swe och det landets guld är gott; där finnes ock bdelliumharts och onyxsten. 


kou その地の金は良く、またそこはブドラクと、しまめのうとを産した。




1 Mosebok 2 :13


 swe Den andra floden heter Gihon; det är den som flyter omkring hela landet Kus. 


kou 第二の川の名はギホンといい、クシの全地をめぐるもの。




1 Mosebok 2 :14


 swe Den tredje floden heter Hiddekel; det är den som har sitt lopp öster om Assyrien. Den fjärde floden är Frat. 


kou 第三の川の名はヒデケルといい、アッスリヤの東を流れるもの。第四の川はユフラテである。 




1 Mosebok 2 :15


 swe Så tog nu HERREN Gud mannen och satte honom i Edens lustgård, till att bruka och bevara den. 


kou 主なる神は人を連れて行ってエデンの園に置き、これを耕させ、これを守らせられた。




1 Mosebok 2 :16


 swe Och HERREN Gud bjöd mannen och sade: »Av alla andra träd i lustgården må du fritt äta, 


kou 主なる神はその人に命じて言われた、「あなたは園のどの木からでも心のままに取って食べてよろしい。




1 Mosebok 2 :17


 swe men av kunskapens träd på gott och ont skall du icke äta, ty när du äter därav, skall du döden dö.» 


kou しかし善悪を知る木からは取って食べてはならない。それを取って食べると、きっと死ぬであろう」。 




1 Mosebok 2 :18


 swe Och HERREN Gud sade: »Det är icke gott att mannen är allena. Jag vill göra åt honom en hjälp, en sådan som honom höves.» 


kou また主なる神は言われた、「人がひとりでいるのは良くない。彼のために、ふさわしい助け手を造ろう」。




1 Mosebok 2 :19


 swe Och HERREN Gud danade av jord alla markens djur och alla himmelens fåglar, och förde dem fram till mannen för att se huru denne skulle kalla dem; ty såsom mannen kallade var levande varelse, så skulle den heta. 


kou そして主なる神は野のすべての獣と、空のすべての鳥とを土で造り、人のところへ連れてきて、彼がそれにどんな名をつけるかを見られた。人がすべて生き物に与える名は、その名となるのであった。




1 Mosebok 2 :20


 swe Och mannen gav namn åt alla boskapsdjur, åt fåglarna under himmelen och åt alla markens djur. Men för Adam fann han icke någon hjälp, sådan som honom hövdes. 


kou それで人は、すべての家畜と、空の鳥と、野のすべての獣とに名をつけたが、人にはふさわしい助け手が見つからなかった。




1 Mosebok 2 :21


 swe Då lät HERREN Gud en tung sömn falla på mannen, och när han hade somnat, tog han ut ett av hans revben och fyllde dess plats med kött. 


kou そこで主なる神は人を深く眠らせ、眠った時に、そのあばら骨の一つを取って、その所を肉でふさがれた。




1 Mosebok 2 :22


 swe Och HERREN Gud byggde en kvinna av revbenet som han hade tagit av mannen, och förde henne fram till mannen. 


kou 主なる神は人から取ったあばら骨でひとりの女を造り、人のところへ連れてこられた。




1 Mosebok 2 :23


 swe Då sade mannen: »Ja, denna är nu ben av mina ben och kött av mitt kött. Hon skall heta maninna, ty av man är hon tagen.» 


kou そのとき、人は言った。「これこそ、ついにわたしの骨の骨、わたしの肉の肉。男から取ったものだから、これを女と名づけよう」。 




1 Mosebok 2 :24


 swe Fördenskull skall en man övergiva sin fader och sin moder och hålla sig till sin hustru, och de skola varda ett kött. 


kou それで人はその父と母を離れて、妻と結び合い、一体となるのである。




1 Mosebok 2 :25


 swe Och mannen och hans hustru voro båda nakna och blygdes icke för varandra. 


kou 人とその妻とは、ふたりとも裸であったが、恥ずかしいとは思わなかった。
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1 Mosebok 3 :1


 swe Men ormen var listigare än alla andra markens djur som HERREN Gud hade gjort; och han sade till kvinnan: »Skulle då Gud hava sagt: 'I skolen icke äta av något träd i lustgården'?» 


kou さて主なる神が造られた野の生き物のうちで、へびが最も狡猾であった。へびは女に言った、「園にあるどの木からも取って食べるなと、ほんとうに神が言われたのですか」。




1 Mosebok 3 :2


 swe Kvinnan svarade ormen: »Vi få äta av frukten på de andra träden i lustgården, 


kou 女はへびに言った、「わたしたちは園の木の実を食べることは許されていますが、




1 Mosebok 3 :3


 swe men om frukten på det träd som står mitt i lustgården har Gud sagt: 'I skolen icke äta därav, ej heller komma därvid, på det att I icke mån dö.'» 


kou ただ園の中央にある木の実については、これを取って食べるな、これに触れるな、死んではいけないからと、神は言われました」。




1 Mosebok 3 :4


 swe Då sade ormen till kvinnan: »Ingalunda skolen I dö; 


kou へびは女に言った、「あなたがたは決して死ぬことはないでしょう。




1 Mosebok 3 :5


 swe men Gud vet, att när I äten därav, skola edra ögon öppnas, så att I bliven såsom Gud och förstån vad gott och ont är.» 


kou それを食べると、あなたがたの目が開け、神のように善悪を知る者となることを、神は知っておられるのです」。




1 Mosebok 3 :6


 swe Och kvinnan såg att trädet var gott att äta av, och att det var en lust för ögonen, och att det var ett ljuvligt träd, eftersom man därav fick förstånd, och hon tog av dess frukt och åt; och hon gav jämväl åt sin man, som var med henne, och han åt. 


kou 女がその木を見ると、それは食べるに良く、目には美しく、賢くなるには好ましいと思われたから、その実を取って食べ、また共にいた夫にも与えたので、彼も食べた。




1 Mosebok 3 :7


 swe Då öppnades bådas ögon, och de blevo varse att de voro nakna; och de fäste ihop fikonlöv och bundo omkring sig. 


kou すると、ふたりの目が開け、自分たちの裸であることがわかったので、いちじくの葉をつづり合わせて、腰に巻いた。 




1 Mosebok 3 :8


 swe Och de hörde HERREN Gud vandra i lustgården, när dagen begynte svalkas; då gömde sig mannen med sin hustru för HERREN Guds ansikte bland träden i lustgården. 


kou 彼らは、日の涼しい風の吹くころ、園の中に主なる神の歩まれる音を聞いた。そこで、人とその妻とは主なる神の顔を避けて、園の木の間に身を隠した。




1 Mosebok 3 :9


 swe Men HERREN Gud kallade på mannen och sade till honom: »Var är du?» 


kou 主なる神は人に呼びかけて言われた、「あなたはどこにいるのか」。




1 Mosebok 3 :10


 swe Han svarade: »Jag hörde dig i lustgården; då blev jag förskräckt, eftersom jag är naken; därför gömde jag mig.» 


kou 彼は答えた、「園の中であなたの歩まれる音を聞き、わたしは裸だったので、恐れて身を隠したのです」。




1 Mosebok 3 :11


 swe Då sade han: »Vem har låtit dig förstå att du är naken? Har du icke ätit av det träd som jag förbjöd dig att äta av?» 


kou 神は言われた、「あなたが裸であるのを、だれが知らせたのか。食べるなと、命じておいた木から、あなたは取って食べたのか」。




1 Mosebok 3 :12


 swe Mannen svarade: »Kvinnan som du har givit mig till att vara med mig, hon gav mig av trädet, så att jag åt.» 


kou 人は答えた、「わたしと一緒にしてくださったあの女が、木から取ってくれたので、わたしは食べたのです」。




1 Mosebok 3 :13


 swe Då sade HERREN Gud till kvinnan: »Vad är det du har gjort!» Kvinnan svarade: »Ormen bedrog mig, så att jag åt.» 


kou そこで主なる神は女に言われた、「あなたは、なんということをしたのです」。女は答えた、「へびがわたしをだましたのです。それでわたしは食べました」。




1 Mosebok 3 :14


 swe Då sade HERREN Gud till ormen: »Eftersom du har gjort detta, vare du förbannad bland alla djur, boskapsdjur och vilda djur. På din buk skall du gå, och stoft skall du äta i alla dina livsdagar. 


kou 主なる神はへびに言われた、「おまえは、この事を、したので、すべての家畜、野のすべての獣のうち、最ものろわれる。おまえは腹で、這いあるき、一生、ちりを食べるであろう。 




1 Mosebok 3 :15


 swe Och jag skall sätta fiendskap mellan dig och kvinnan, och mellan din säd och hennes säd. Denna skall söndertrampa ditt huvud, och du skall stinga den i hälen.» 


kou わたしは恨みをおく、おまえと女とのあいだに、おまえのすえと女のすえとの間に。彼はおまえのかしらを砕き、おまえは彼のかかとを砕くであろう」。 




1 Mosebok 3 :16


 swe Och till kvinnan sade han: »Jag skall låta dig utstå mycken vedermöda, när du bliver havande; med smärta skall du föda dina barn. Men till din man skall din åtrå vara, och han skall råda över dig.» 


kou つぎに女に言われた、「わたしはあなたの産みの苦しみを大いに増す。あなたは苦しんで子を産む。それでもなお、あなたは夫を慕い、彼はあなたを治めるであろう」。 




1 Mosebok 3 :17


 swe Och till Adam sade han: »Eftersom du lyssnade till din hustrus ord och åt av det träd om vilket jag hade bjudit dig och sagt: 'Du skall icke äta därav', därför vare marken förbannad för din skull. Med vedermöda skall du nära dig av den i alla dina livsdagar; 


kou 更に人に言われた、「あなたが妻の言葉を聞いて、食べるなと、わたしが命じた木から取って食べたので、地はあなたのためにのろわれ、あなたは一生、苦しんで地から食物を取る。 




1 Mosebok 3 :18


 swe törne och tistel skall den bära åt dig, men markens örter skola vara din föda. 


kou 地はあなたのために、いばらとあざみとを生じ、あなたは野の草を食べるであろう。 




1 Mosebok 3 :19


 swe I ditt anletes svett skall du äta ditt bröd, till dess du vänder åter till jorden; ty av den är du tagen. Ty du är stoft, och till stoft skall du åter varda.» 


kou あなたは顔に汗してパンを食べ、ついに土に帰る、あなたは土から取られたのだから。あなたは、ちりだから、ちりに帰る」。 




1 Mosebok 3 :20


 swe Och mannen gav sin hustru namnet Eva, ty hon blev en moder åt allt levande. 


kou さて、人はその妻の名をエバと名づけた。彼女がすべて生きた者の母だからである。




1 Mosebok 3 :21


 swe Och HERREN Gud gjorde åt Adam och hans hustru kläder av skinn och satte på dem. 


kou 主なる神は人とその妻とのために皮の着物を造って、彼らに着せられた。 




1 Mosebok 3 :22


 swe Och HERREN Gud sade: »Se, mannen har blivit såsom en av oss, så att han förstår vad gott och ont är. Må han nu icke räcka ut sin hand och taga jämväl av livets träd och äta, och så leva evinnerligen.» 


kou 主なる神は言われた、「見よ、人はわれわれのひとりのようになり、善悪を知るものとなった。彼は手を伸べ、命の木からも取って食べ、永久に生きるかも知れない」。




1 Mosebok 3 :23


 swe Och HERREN Gud förvisade honom ur Edens lustgård, för att han skulle bruka jorden, varav han var tagen. 


kou そこで主なる神は彼をエデンの園から追い出して、人が造られたその土を耕させられた。




1 Mosebok 3 :24


 swe Och han drev ut mannen, och satte öster om Edens lustgård keruberna jämte det ljungande svärdets lågor, för att bevaka vägen till livets träd. 


kou 神は人を追い出し、エデンの園の東に、ケルビムと、回る炎のつるぎとを置いて、命の木の道を守らせられた。 
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1 Mosebok 4 :1


 swe Och mannen kände sin hustru Eva, och hon blev havande och födde Kain; då sade hon: »Jag har fött en man genom HERRENS hjälp.» 


kou 人はその妻エバを知った。彼女はみごもり、カインを産んで言った、「わたしは主によって、ひとりの人を得た」。




1 Mosebok 4 :2


 swe Och hon födde åter en son, Abel, den förres broder. Och Abel blev en fårherde, men Kain blev en åkerman. 


kou 彼女はまた、その弟アベルを産んだ。アベルは羊を飼う者となり、カインは土を耕す者となった。




1 Mosebok 4 :3


 swe Och efter någon tid hände sig att Kain av markens frukt bar fram en offergåva åt HERREN. 


kou 日がたって、カインは地の産物を持ってきて、主に供え物とした。




1 Mosebok 4 :4


 swe Också Abel bar fram sin gåva, av det förstfödda i hans hjord, av djurens fett. Och HERREN såg till Abel och hans offergåva; 


kou アベルもまた、その群れのういごと肥えたものとを持ってきた。主はアベルとその供え物とを顧みられた。




1 Mosebok 4 :5


 swe men till Kain och hans offergåva såg han icke. Då blev Kain mycket vred, och hans blick blev mörk. 


kou しかしカインとその供え物とは顧みられなかったので、カインは大いに憤って、顔を伏せた。




1 Mosebok 4 :6


 swe Och HERREN sade till Kain: »Varför är du vred, och varför är din blick så mörk? 


kou そこで主はカインに言われた、「なぜあなたは憤るのですか、なぜ顔を伏せるのですか。




1 Mosebok 4 :7


 swe Är det icke så: om du har gott i sinnet, då ser du frimodigt upp; men om du icke har gott i sinnet, då lurar synden vid dörren; till dig står hennes åtrå, men du bör råda över henne.» 


kou 正しい事をしているのでしたら、顔をあげたらよいでしょう。もし正しい事をしていないのでしたら、罪が門口に待ち伏せています。それはあなたを慕い求めますが、あなたはそれを治めなければなりません」。 




1 Mosebok 4 :8


 swe Och Kain talade med sin broder Abel; och när de voro ute på marken, överföll Kain sin broder Abel och dräpte honom. 


kou カインは弟アベルに言った、「さあ、野原へ行こう」。彼らが野にいたとき、カインは弟アベルに立ちかかって、これを殺した。




1 Mosebok 4 :9


 swe Då sade HERREN till Kain: »Var är din broder Abel?» Han svarade: »Jag vet icke; skall jag taga vara på min broder?» 


kou 主はカインに言われた、「弟アベルは、どこにいますか」。カインは答えた、「知りません。わたしが弟の番人でしょうか」。




1 Mosebok 4 :10


 swe Då sade han: »Vad har du gjort! Hör, din broders blod ropar till mig från jorden. 


kou 主は言われた、「あなたは何をしたのです。あなたの弟の血の声が土の中からわたしに叫んでいます。




1 Mosebok 4 :11


 swe Så vare du nu förbannad och förvisad ifrån åkerjorden, som har öppnat sin mun för att mottaga din broders blod av din hand. 


kou 今あなたはのろわれてこの土地を離れなければなりません。この土地が口をあけて、あなたの手から弟の血を受けたからです。




1 Mosebok 4 :12


 swe När du brukar jorden, skall den icke mer giva dig sin gröda. Ostadig och flyktig skall du bliva på jorden.» 


kou あなたが土地を耕しても、土地は、もはやあなたのために実を結びません。あなたは地上の放浪者となるでしょう」。




1 Mosebok 4 :13


 swe Då sade Kain till HERREN: »Min missgärning är större än att jag kan bära den. 


kou カインは主に言った、「わたしの罰は重くて負いきれません。




1 Mosebok 4 :14


 swe Se, du driver mig nu bort ifrån åkerjorden, och jag måste gömma mig undan för ditt ansikte. Ostadig och flyktig skall jag bliva på jorden, och så skall ske att vemhelst som möter mig, han dräper mig.» 


kou あなたは、きょう、わたしを地のおもてから追放されました。わたしはあなたを離れて、地上の放浪者とならねばなりません。わたしを見付ける人はだれでもわたしを殺すでしょう」。




1 Mosebok 4 :15


 swe Men HERREN sade till honom: »Nej, ty Kain skall bliva hämnad sjufalt, vemhelst som dräper honom.» Och HERREN satte ett tecken till skydd för Kain, så att ingen som mötte honom skulle slå honom ihjäl. 


kou 主はカインに言われた、「いや、そうではない。だれでもカインを殺す者は七倍の復讐を受けるでしょう」。そして主はカインを見付ける者が、だれも彼を打ち殺すことのないように、彼に一つのしるしをつけられた。




1 Mosebok 4 :16


 swe Så gick Kain bort ifrån HERRENS ansikte och bosatte sig i landet Nod, öster om Eden. 


kou カインは主の前を去って、エデンの東、ノドの地に住んだ。 




1 Mosebok 4 :17


 swe Och Kain kände sin hustru, och hon blev havande och födde Hanok. Och han byggde en stad och kallade den staden Hanok, efter sin sons namn. 


kou カインはその妻を知った。彼女はみごもってエノクを産んだ。カインは町を建て、その町の名をその子の名にしたがって、エノクと名づけた。




1 Mosebok 4 :18


 swe Och åt Hanok föddes Irad, och Irad födde Mehujael, och Mehujael födde Metusael, och Metusael födde Lemek. 


kou エノクにはイラデが生れた。イラデの子はメホヤエル、メホヤエルの子はメトサエル、メトサエルの子はレメクである。




1 Mosebok 4 :19


 swe Men Lemek tog sig två hustrur; den ena hette Ada, den andra Silla. 


kou レメクはふたりの妻をめとった。ひとりの名はアダといい、ひとりの名はチラといった。




1 Mosebok 4 :20


 swe Och Ada födde Jabal; han blev stamfader för dem som bo i tält och idka boskapsskötsel. 


kou アダはヤバルを産んだ。彼は天幕に住んで、家畜を飼う者の先祖となった。




1 Mosebok 4 :21


 swe Och hans broder hette Jubal; han blev stamfader för alla dem som hantera harpa och pipa. 


kou その弟の名はユバルといった。彼は琴や笛を執るすべての者の先祖となった。




1 Mosebok 4 :22


 swe Men Silla födde ock en son, Tubal-Kain; han var smed och gjorde alla slags redskap av koppar och järn. Och Tubal-Kains syster var Naama. 


kou チラもまたトバルカインを産んだ。彼は青銅や鉄のすべての刃物を鍛える者となった。トバルカインの妹をナアマといった。




1 Mosebok 4 :23


 swe Och Lemek sade till sina hustrur:  »Ada och Silla,      hören mina ord;  I Lemeks hustrur,      lyssnen till mitt tal:  Se, en man dräper jag för vart sår jag får,  och en yngling för var blånad jag får. 


kou レメクはその妻たちに言った、「アダとチラよ、わたしの声を聞け、レメクの妻たちよ、わたしの言葉に耳を傾けよ。わたしは受ける傷のために、人を殺し、受ける打ち傷のために、わたしは若者を殺す。 




1 Mosebok 4 :24


 swe Ja, sjufalt hämnad bliver Kain,  men Lemek sju- och sjuttiofalt.» 


kou カインのための復讐が七倍ならば、レメクのための復讐は七十七倍」。 




1 Mosebok 4 :25


 swe Och Adam kände åter sin hustru, och hon födde en son och gav honom namnet Set, i det hon sade: »Gud har beskärt mig en annan livsfrukt, till ersättning för Abel, eftersom Kain dräpte honom.» 


kou アダムはまたその妻を知った。彼女は男の子を産み、その名をセツと名づけて言った、「カインがアベルを殺したので、神はアベルの代りに、ひとりの子をわたしに授けられました」。




1 Mosebok 4 :26


 swe Men åt Set föddes ock en son, och han gav honom namnet Enos. Vid denna tid begynte man åkalla HERRENS namn. 


kou セツにもまた男の子が生れた。彼はその名をエノスと名づけた。この時、人々は主の名を呼び始めた。 
1 Mosebok 5

⇈ Gamla Testamentet


↥ 1 Mosebok 


↤ 1 Mosebok 4 


↦ 1 Mosebok 6 




Vers Index:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 
 20 
 21 
 22 
 23 
 24 
 25 
 26 
 27 
 28 
 29 
 30 
 31 
 32 






1 Mosebok 5 :1


 swe Detta är stycket om Adams släkt. När Gud skapade människor, gjorde han dem lika Gud. 


kou アダムの系図は次のとおりである。神が人を創造された時、神をかたどって造り、




1 Mosebok 5 :2


 swe Till man och kvinna skapade han dem; och han välsignade dem och gav dem namnet människa, när de blevo skapade. 


kou 彼らを男と女とに創造された。彼らが創造された時、神は彼らを祝福して、その名をアダムと名づけられた。




1 Mosebok 5 :3


 swe När Adam var ett hundra trettio år gammal, födde han en son som var honom lik, hans avbild, och gav honom namnet Set. 


kou アダムは百三十歳になって、自分にかたどり、自分のかたちのような男の子を生み、その名をセツと名づけた。




1 Mosebok 5 :4


 swe Och sedan Adam hade fött Set, levde han åtta hundra år och födde söner och döttrar. 


kou アダムがセツを生んで後、生きた年は八百年であって、ほかに男子と女子を生んだ。




1 Mosebok 5 :5


 swe Alltså blev Adams hela levnadsålder nio hundra trettio år; därefter dog han. 


kou アダムの生きた年は合わせて九百三十歳であった。そして彼は死んだ。 




1 Mosebok 5 :6


 swe När Set var ett hundra fem år gammal, födde han Enos. 


kou セツは百五歳になって、エノスを生んだ。




1 Mosebok 5 :7


 swe Och sedan Set hade fött Enos, levde han åtta hundra sju år och födde söner och döttrar. 


kou セツはエノスを生んだ後、八百七年生きて、男子と女子を生んだ。




1 Mosebok 5 :8


 swe Alltså blev Sets hela ålder nio hundra tolv år; därefter dog han. 


kou セツの年は合わせて九百十二歳であった。そして彼は死んだ。 




1 Mosebok 5 :9


 swe När Enos var nittio år gammal, födde han Kenan. 


kou エノスは九十歳になって、カイナンを生んだ。




1 Mosebok 5 :10


 swe Och sedan Enos hade fött Kenan, levde han åtta hundra femton år och födde söner och döttrar. 


kou エノスはカイナンを生んだ後、八百十五年生きて、男子と女子を生んだ。




1 Mosebok 5 :11


 swe Alltså blev Enos' hela ålder nio hundra fem år; därefter dog han. 


kou エノスの年は合わせて九百五歳であった。そして彼は死んだ。 




1 Mosebok 5 :12


 swe När Kenan var sjuttio år gammal, födde han Mahalalel. 


kou カイナンは七十歳になって、マハラレルを生んだ。




1 Mosebok 5 :13


 swe Och sedan Kenan fött Mahalalel, levde han åtta hundra fyrtio år och födde söner och döttrar. 


kou カイナンはマハラレルを生んだ後、八百四十年生きて、男子と女子を生んだ。




1 Mosebok 5 :14


 swe Alltså blev Kenans hela ålder nio hundra tio år; därefter dog han. 


kou カイナンの年は合わせて九百十歳であった。そして彼は死んだ。 




1 Mosebok 5 :15


 swe När Mahalalel var sextiofem år gammal, födde han Jered. 


kou マハラレルは六十五歳になって、ヤレドを生んだ。




1 Mosebok 5 :16


 swe Och sedan Mahalalel hade fött Jered, levde han åtta hundra trettio år och födde söner och döttrar. 


kou マハラレルはヤレドを生んだ後、八百三十年生きて、男子と女子を生んだ。




1 Mosebok 5 :17


 swe Alltså blev Mahalalels hela ålder åtta hundra nittiofem år; därefter dog han. 


kou マハラレルの年は合わせて八百九十五歳であった。そして彼は死んだ。




1 Mosebok 5 :18


 swe När Jered var ett hundra sextiotvå år gammal, födde han Hanok. 


kou ヤレドは百六十二歳になって、エノクを生んだ。




1 Mosebok 5 :19


 swe Och sedan Jered hade fött Hanok, levde han åtta hundra år och födde söner och döttrar. 


kou ヤレドはエノクを生んだ後、八百年生きて、男子と女子を生んだ。




1 Mosebok 5 :20


 swe Alltså blev Jereds hela ålder nio hundra sextiotvå år; därefter dog han. 


kou ヤレドの年は合わせて九百六十二歳であった。そして彼は死んだ。 




1 Mosebok 5 :21


 swe När Hanok var sextiofem år gammal, födde han Metusela. 


kou エノクは六十五歳になって、メトセラを生んだ。




1 Mosebok 5 :22


 swe Och Hanok vandrade i umgängelse med Gud i tre hundra år, sedan han hade fött Metusela, och han födde söner och döttrar. 


kou エノクはメトセラを生んだ後、三百年、神とともに歩み、男子と女子を生んだ。




1 Mosebok 5 :23


 swe Alltså blev Hanoks hela ålder tre hundra sextiofem år. 


kou エノクの年は合わせて三百六十五歳であった。




1 Mosebok 5 :24


 swe Sedan Hanok så hade vandrat i umgängelse med Gud, såg man honom icke mer, ty Gud tog honom bort. 


kou エノクは神とともに歩み、神が彼を取られたので、いなくなった。 




1 Mosebok 5 :25


 swe När Metusela var ett hundra åttiosju år gammal, födde han Lemek. 


kou メトセラは百八十七歳になって、レメクを生んだ。




1 Mosebok 5 :26


 swe Och sedan Metusela hade fött Lemek, levde han sju hundra åttiotvå år och födde söner och döttrar. 


kou メトセラはレメクを生んだ後、七百八十二年生きて、男子と女子を生んだ。




1 Mosebok 5 :27


 swe Alltså blev Metuselas hela ålder nio hundra sextionio år; därefter dog han. 


kou メトセラの年は合わせて九百六十九歳であった。そして彼は死んだ。 




1 Mosebok 5 :28


 swe När Lemek var ett hundra åttiotvå år gammal, födde han en son. 


kou レメクは百八十二歳になって、男の子を生み、




1 Mosebok 5 :29


 swe Och han gav honom namnet Noa, i det han sade: »Denne skall trösta oss vid vårt arbete och våra händers möda, när vi bruka jorden, som HERREN har förbannat.» 


kou 「この子こそ、主が地をのろわれたため、骨折り働くわれわれを慰めるもの」と言って、その名をノアと名づけた。




1 Mosebok 5 :30


 swe Och sedan Lemek hade fött Noa, levde han fem hundra nittiofem år och födde söner och döttrar. 


kou レメクはノアを生んだ後、五百九十五年生きて、男子と女子を生んだ。




1 Mosebok 5 :31


 swe Alltså blev Lemeks hela ålder sju hundra sjuttiosju år; därefter dog han. 


kou レメクの年は合わせて七百七十七歳であった。そして彼は死んだ。 




1 Mosebok 5 :32


 swe När Noa var fem hundra år gammal, födde han Sem, Ham och Jafet. 


kou ノアは五百歳になって、セム、ハム、ヤペテを生んだ。
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1 Mosebok 6 :1


 swe Då nu människorna begynte föröka sig på jorden och döttrar föddes åt dem 


kou 人が地のおもてにふえ始めて、娘たちが彼らに生れた時、




1 Mosebok 6 :2


 swe sågo Guds söner att människornas döttrar voro fagra, och de togo till hustrur dem som de funno mest behag i. 


kou 神の子たちは人の娘たちの美しいのを見て、自分の好む者を妻にめとった。




1 Mosebok 6 :3


 swe Då sade HERREN: »Min ande skall icke bliva kvar i människorna för beständigt, eftersom de dock äro kött; så vare nu deras tid bestämd till ett hundra tjugu år.» 


kou そこで主は言われた、「わたしの霊はながく人の中にとどまらない。彼は肉にすぎないのだ。しかし、彼の年は百二十年であろう」。




1 Mosebok 6 :4


 swe Vid den tiden, likasom ock efteråt, levde jättarna på jorden, sedan Guds söner begynte gå in till människornas döttrar och dessa födde barn åt dem; detta var forntidens väldiga män, som voro så namnkunniga. 


kou そのころ、またその後にも、地にネピリムがいた。これは神の子たちが人の娘たちのところにはいって、娘たちに産ませたものである。彼らは昔の勇士であり、有名な人々であった。 




1 Mosebok 6 :5


 swe Men när HERREN såg att människornas ondska var stor på jorden, och att deras hjärtans alla uppsåt och tankar beständigt voro allenast onda, 


kou 主は人の悪が地にはびこり、すべてその心に思いはかることが、いつも悪い事ばかりであるのを見られた。




1 Mosebok 6 :6


 swe då ångrade HERREN att han hade gjort människorna på jorden, och han blev bedrövad i sitt hjärta. 


kou 主は地の上に人を造ったのを悔いて、心を痛め、




1 Mosebok 6 :7


 swe Och HERREN sade: »Människorna, som jag skapade, vill jag utplåna från jorden, ja, både människor och fyrfotadjur och kräldjur och himmelens fåglar; ty jag ångrar att jag har gjort dem.» 


kou 「わたしが創造した人を地のおもてからぬぐい去ろう。人も獣も、這うものも、空の鳥までも。わたしは、これらを造ったことを悔いる」と言われた。




1 Mosebok 6 :8


 swe Men Noa hade funnit nåd för HERRENS ögon. 


kou しかし、ノアは主の前に恵みを得た。 




1 Mosebok 6 :9


 swe Detta är berättelsen om Noas släkt. Noa var en rättfärdig man och ostrafflig bland sitt släkte; i umgängelse med Gud vandrade Noa. 


kou ノアの系図は次のとおりである。ノアはその時代の人々の中で正しく、かつ全き人であった。ノアは神とともに歩んだ。




1 Mosebok 6 :10


 swe Och Noa födde tre söner: Sem, Ham och Jafet. 


kou ノアはセム、ハム、ヤペテの三人の子を生んだ。 




1 Mosebok 6 :11


 swe Men jorden blev alltmer fördärvad för Guds åsyn, och jorden uppfylldes av våld. 


kou 時に世は神の前に乱れて、暴虐が地に満ちた。




1 Mosebok 6 :12


 swe Och Gud såg att jorden var fördärvad, eftersom allt kött vandrade i fördärv på jorden. 


kou 神が地を見られると、それは乱れていた。すべての人が地の上でその道を乱したからである。




1 Mosebok 6 :13


 swe Då sade Gud till Noa: »Jag har beslutit att göra ände på allt kött, ty jorden är uppfylld av våld som de öva; se, jag vill fördärva dem tillika med jorden. 


kou そこで神はノアに言われた、「わたしは、すべての人を絶やそうと決心した。彼らは地を暴虐で満たしたから、わたしは彼らを地とともに滅ぼそう。




1 Mosebok 6 :14


 swe Så gör dig nu en ark av goferträ, och inred arken med kamrar, och bestryk den med jordbeck innan och utan. 


kou あなたは、いとすぎの木で箱舟を造り、箱舟の中にへやを設け、アスファルトでそのうちそとを塗りなさい。




1 Mosebok 6 :15


 swe Och så skall du göra arken: Den skall vara tre hundra alnar lång, femtio alnar bred och trettio alnar hög; 


kou その造り方は次のとおりである。すなわち箱舟の長さは三百キュビト、幅は五十キュビト、高さは三十キュビトとし、




1 Mosebok 6 :16


 swe en öppning för ljuset, en aln hög alltigenom, skall du göra ovantill på arken; och en dörr till arken skall du sätta på dess sida; och du skall inreda den så, att den får en undervåning, en mellanvåning och en övervåning. 


kou 箱舟に屋根を造り、上へ一キュビトにそれを仕上げ、また箱舟の戸口をその横に設けて、一階と二階と三階のある箱舟を造りなさい。




1 Mosebok 6 :17


 swe Ty se, jag skall låta floden komma med vatten över jorden, till att fördärva allt kött som har i sig någon livsande, under himmelen; allt som finnes på jorden skall förgås. 


kou わたしは地の上に洪水を送って、命の息のある肉なるものを、みな天の下から滅ぼし去る。地にあるものは、みな死に絶えるであろう。




1 Mosebok 6 :18


 swe Men med dig vill jag upprätta ett förbund: du skall gå in i arken med dina söner och din hustru och dina söners hustrur. 


kou ただし、わたしはあなたと契約を結ぼう。あなたは子らと、妻と、子らの妻たちと共に箱舟にはいりなさい。




1 Mosebok 6 :19


 swe Och av allt levande, vad kött det vara må, skall du föra in i arken ett par av vart slag, för att behålla dem vid liv med dig; hankön och honkön skola de vara. 


kou またすべての生き物、すべての肉なるものの中から、それぞれ二つずつを箱舟に入れて、あなたと共にその命を保たせなさい。それらは雄と雌とでなければならない。




1 Mosebok 6 :20


 swe Av fåglarna, efter deras arter, av fyrfotadjuren, efter deras arter, av alla kräldjur på marken, efter deras arter, skall ett par av vart slag gå in till dig, för att du må behålla dem vid liv. 


kou すなわち、鳥はその種類にしたがい獣はその種類にしたがい、また地のすべての這うものも、その種類にしたがって、それぞれ二つずつ、あなたのところに入れて、命を保たせなさい。




1 Mosebok 6 :21


 swe Och du skall taga till dig alla slags livsmedel, sådant som kan ätas, och samla det till dig, för att det må vara dig och dem till föda. 


kou また、すべての食物となるものをとって、あなたのところにたくわえ、あなたとこれらのものとの食物としなさい」。




1 Mosebok 6 :22


 swe Och Noa gjorde så; han gjorde i alla stycken såsom Gud hade bjudit honom. 


kou ノアはすべて神の命じられたようにした。 
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1 Mosebok 7 :1


 swe Och HERREN sade till Noa: »Gå in i arken med hela ditt hus, ty dig har jag funnit rättfärdig inför mig bland detta släkte. 


kou 主はノアに言われた、「あなたと家族とはみな箱舟にはいりなさい。あなたがこの時代の人々の中で、わたしの前に正しい人であるとわたしは認めたからである。




1 Mosebok 7 :2


 swe Av alla rena fyrfotadjur skall du taga till dig sju par, hanne och hona, men av sådana fyrfotadjur som icke äro rena ett par, hanne och hona, 


kou あなたはすべての清い獣の中から雄と雌とを七つずつ取り、清くない獣の中から雄と雌とを二つずつ取り、




1 Mosebok 7 :3


 swe sammalunda av himmelens fåglar sju par, hankön och honkön, för att behålla deras släkten vid liv på hela jorden. 


kou また空の鳥の中から雄と雌とを七つずつ取って、その種類が全地のおもてに生き残るようにしなさい。




1 Mosebok 7 :4


 swe Ty sju dagar härefter skall jag låta det regna på jorden, i fyrtio dagar och fyrtio nätter, och jag skall utplåna från jorden alla varelser som jag har gjort.» 


kou 七日の後、わたしは四十日四十夜、地に雨を降らせて、わたしの造ったすべての生き物を、地のおもてからぬぐい去ります」。




1 Mosebok 7 :5


 swe Och Noa gjorde i alla stycken såsom HERREN hade bjudit honom. 


kou ノアはすべて主が命じられたようにした。 




1 Mosebok 7 :6


 swe Noa var sex hundra år gammal, när floden kom med sitt vatten över jorden. 


kou さて洪水が地に起った時、ノアは六百歳であった。




1 Mosebok 7 :7


 swe Och Noa gick in i arken med sina söner och sin hustru och sina söners hustrur, undan flodens vatten. 


kou ノアは子らと、妻と、子らの妻たちと共に洪水を避けて箱舟にはいった。




1 Mosebok 7 :8


 swe Och av fyrfotadjur, både rena och orena, och av fåglar och av allt som krälar på marken 


kou また清い獣と、清くない獣と、鳥と、地に這うすべてのものとの、




1 Mosebok 7 :9


 swe gingo två och två, hankön och honkön, in till Noa i arken, såsom Gud hade bjudit Noa. 


kou 雄と雌とが、二つずつノアのもとにきて、神がノアに命じられたように箱舟にはいった。




1 Mosebok 7 :10


 swe Och efter de sju dagarna kom flodens vatten över jorden. 


kou こうして七日の後、洪水が地に起った。 




1 Mosebok 7 :11


 swe I det år då Noa var sex hundra år gammal, i andra månaden, på sjuttonde dagen i månaden, den dagen bröto alla det stora djupets källor fram, och himmelens fönster öppnade sig, 


kou それはノアの六百歳の二月十七日であって、その日に大いなる淵の源は、ことごとく破れ、天の窓が開けて、




1 Mosebok 7 :12


 swe och ett regn kom över jorden i fyrtio dagar och fyrtio nätter. 


kou 雨は四十日四十夜、地に降り注いだ。




1 Mosebok 7 :13


 swe På denna samma dag gick Noa in i arken, så ock Sem, Ham och Jafet, Noas söner, vidare Noas hustru och hans söners tre hustrur med dem, 


kou その同じ日に、ノアと、ノアの子セム、ハム、ヤペテと、ノアの妻と、その子らの三人の妻とは共に箱舟にはいった。




1 Mosebok 7 :14


 swe därtill alla vilda djur, efter sina arter, och alla boskapsdjur, efter sina arter, och alla kräldjur som röra sig på jorden, efter sina arter, och alla flygande djur, efter sina arter, allt vad fåglar heter, av alla slag. 


kou またすべての種類の獣も、すべての種類の家畜も、地のすべての種類の這うものも、すべての種類の鳥も、すべての翼あるものも、皆はいった。




1 Mosebok 7 :15


 swe De gingo in till Noa i arken, två och två av allt kött som hade i sig någon livsande. 


kou すなわち命の息のあるすべての肉なるものが、二つずつノアのもとにきて、箱舟にはいった。




1 Mosebok 7 :16


 swe Och de som gingo ditin voro hankön och honkön av allt slags kött, såsom Gud hade bjudit honom. Och HERREN stängde igen om honom. 


kou そのはいったものは、すべて肉なるものの雄と雌とであって、神が彼に命じられたようにはいった。そこで主は彼のうしろの戸を閉ざされた。 




1 Mosebok 7 :17


 swe Och floden kom över jorden i fyrtio dagar, och vattnet förökade sig och lyfte arken, så att den flöt högt uppe över jorden. 


kou 洪水は四十日のあいだ地上にあった。水が増して箱舟を浮べたので、箱舟は地から高く上がった。




1 Mosebok 7 :18


 swe Och vattnet steg och förökade sig mycket på jorden, och arken drev på vattnet. 


kou また水がみなぎり、地に増したので、箱舟は水のおもてに漂った。




1 Mosebok 7 :19


 swe Och vattnet steg mer och mer över jorden, och alla höga berg allestädes under himmelen övertäcktes. 


kou 水はまた、ますます地にみなぎり、天の下の高い山々は皆おおわれた。




1 Mosebok 7 :20


 swe Femton alnar högt steg vattnet över bergen, så att de övertäcktes. 


kou 水はその上、さらに十五キュビトみなぎって、山々は全くおおわれた。




1 Mosebok 7 :21


 swe Då förgicks allt kött som rörde sig på jorden, fåglar och boskapsdjur och vilda djur och alla smådjur som rörde sig på jorden, så ock alla människor. 


kou 地の上に動くすべて肉なるものは、鳥も家畜も獣も、地に群がるすべての這うものも、すべての人もみな滅びた。




1 Mosebok 7 :22


 swe Allt som fanns på det torra omkom, allt som där hade en fläkt av livsande i sin näsa. 


kou すなわち鼻に命の息のあるすべてのもの、陸にいたすべてのものは死んだ。




1 Mosebok 7 :23


 swe Så utplånade han alla varelser på jorden, både människor och fyrfotadjur och kräldjur och himmelens fåglar; de utplånades från jorden, och allenast Noa räddades, jämte det som var med honom i arken. 


kou 地のおもてにいたすべての生き物は、人も家畜も、這うものも、空の鳥もみな地からぬぐい去られて、ただノアと、彼と共に箱舟にいたものだけが残った。




1 Mosebok 7 :24


 swe Och vattnet fortfor att stiga över jorden i hundra femtio dagar. 


kou 水は百五十日のあいだ地上にみなぎった。 
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1 Mosebok 8 :1


 swe Då tänkte Gud på Noa och på alla de vilda djur och alla de boskapsdjur som voro med honom i arken. Och Gud lät en vind gå fram över jorden, så att vattnet sjönk undan; 


kou 神はノアと、箱舟の中にいたすべての生き物と、すべての家畜とを心にとめられた。神が風を地の上に吹かせられたので、水は退いた。




1 Mosebok 8 :2


 swe och djupets källor och himmelens fönster tillslötos, och regnet från himmelen upphörde. 


kou また淵の源と、天の窓とは閉ざされて、天から雨が降らなくなった。




1 Mosebok 8 :3


 swe Och vattnet vek bort ifrån jorden mer och mer; efter hundra femtio dagar begynte vattnet avtaga. 


kou それで水はしだいに地の上から引いて、百五十日の後には水が減り、




1 Mosebok 8 :4


 swe Och i sjunde månaden, på sjuttonde dagen i månaden, stannade arken på Ararats berg. 


kou 箱舟は七月十七日にアララテの山にとどまった。




1 Mosebok 8 :5


 swe Och vattnet avtog mer och mer intill tionde månaden. I tionde månaden, på första dagen i månaden, blevo bergstopparna synliga. 


kou 水はしだいに減って、十月になり、十月一日に山々の頂が現れた。 




1 Mosebok 8 :6


 swe Och efter fyrtio dagar öppnade Noa fönstret som han hade gjort på arken, 


kou 四十日たって、ノアはその造った箱舟の窓を開いて、




1 Mosebok 8 :7


 swe och lät en korp flyga ut; denne flög fram och åter, till dess vattnet hade torkat bort ifrån jorden. 


kou からすを放ったところ、からすは地の上から水がかわききるまで、あちらこちらへ飛びまわった。




1 Mosebok 8 :8


 swe Sedan lät han en duva flyga ut, för att få se om vattnet hade sjunkit undan från marken. 


kou ノアはまた地のおもてから、水がひいたかどうかを見ようと、彼の所から、はとを放ったが、




1 Mosebok 8 :9


 swe Men duvan fann ingen plats där hon kunde vila sin fot, utan kom tillbaka till honom i arken, ty vatten betäckte hela jorden. Då räckte han ut sin hand och tog henne in till sig i arken. 


kou はとは足の裏をとどめる所が見つからなかったので、箱舟のノアのもとに帰ってきた。水がまだ全地のおもてにあったからである。彼は手を伸べて、これを捕え、箱舟の中の彼のもとに引き入れた。




1 Mosebok 8 :10


 swe Sedan väntade han ännu ytterligare sju dagar och lät så duvan än en gång flyga ut ur arken. 


kou それから七日待って再びはとを箱舟から放った。




1 Mosebok 8 :11


 swe Och duvan kom till honom mot aftonen, och se, då hade hon ett friskt olivlöv i sin näbb. Då förstod Noa att vattnet hade sjunkit undan från jorden. 


kou はとは夕方になって彼のもとに帰ってきた。見ると、そのくちばしには、オリブの若葉があった。ノアは地から水がひいたのを知った。




1 Mosebok 8 :12


 swe Men han väntade ännu ytterligare sju dagar och lät så duvan åter flyga ut; då kom hon icke mer tillbaka till honom. 


kou さらに七日待ってまた、はとを放ったところ、もはや彼のもとには帰ってこなかった。 




1 Mosebok 8 :13


 swe I det sexhundraförsta året, i första månaden, på första dagen i månaden, hade vattnet sinat bort ifrån jorden. Då tog Noa av taket på arken och såg nu att marken var fri ifrån vatten. 


kou 六百一歳の一月一日になって、地の上の水はかれた。ノアが箱舟のおおいを取り除いて見ると、土のおもては、かわいていた。




1 Mosebok 8 :14


 swe Och i andra månaden, på tjugusjunde dagen i månaden, var jorden alldeles torr. 


kou 二月二十七日になって、地は全くかわいた。




1 Mosebok 8 :15


 swe Då talade Gud till Noa och sade: 


kou この時、神はノアに言われた、




1 Mosebok 8 :16


 swe »Gå ut ur arken med din hustru och dina söner och dina söners hustrur. 


kou 「あなたは妻と、子らと、子らの妻たちと共に箱舟を出なさい。




1 Mosebok 8 :17


 swe Alla djur som du har hos dig, vad slags kött det vara må, både fåglar och fyrfotadjur och alla kräldjur som röra sig på jorden, skall du låta gå ut med dig, för att de må växa till på jorden och vara fruktsamma och föröka sig på jorden.» 


kou あなたは、共にいる肉なるすべての生き物、すなわち鳥と家畜と、地のすべての這うものとを連れて出て、これらのものが地に群がり、地の上にふえ広がるようにしなさい」。




1 Mosebok 8 :18


 swe Så gick då Noa ut med sina söner och sin hustru och sina söners hustrur. 


kou ノアは共にいた子らと、妻と、子らの妻たちとを連れて出た。




1 Mosebok 8 :19


 swe Och alla fyrfotadjur, alla kräldjur och alla fåglar, alla slags djur som röra sig på jorden, gingo ut ur arken, efter sina släkten. 


kou またすべての獣、すべての這うもの、すべての鳥、すべて地の上に動くものは皆、種類にしたがって箱舟を出た。 




1 Mosebok 8 :20


 swe Och Noa byggde ett altare åt HERREN och tog av alla rena fyrfotadjur och av alla rena fåglar och offrade brännoffer på altaret. 


kou ノアは主に祭壇を築いて、すべての清い獣と、すべての清い鳥とのうちから取って、燔祭を祭壇の上にささげた。




1 Mosebok 8 :21


 swe När HERREN kände den välbehagliga lukten, sade han vid sig själv: »Jag skall härefter icke mer förbanna marken för människans skull, eftersom ju människans hjärtas uppsåt är ont allt ifrån ungdomen. Och jag skall härefter icke mer dräpa allt levande, såsom jag nu har gjort. 


kou 主はその香ばしいかおりをかいで、心に言われた、「わたしはもはや二度と人のゆえに地をのろわない。人が心に思い図ることは、幼い時から悪いからである。わたしは、このたびしたように、もう二度と、すべての生きたものを滅ぼさない。




1 Mosebok 8 :22


 swe Så länge jorden består, skola härefter sådd och skörd, köld och värme, sommar och vinter, dag och natt aldrig upphöra.» 


kou 地のある限り、種まきの時も、刈入れの時も、暑さ寒さも、夏冬も、昼も夜もやむことはないであろう」。
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1 Mosebok 9 :1


 swe Och Gud välsignade Noa och hans söner och sade till dem: »Varen fruktsamma och föröken eder, och uppfyllen jorden. 


kou 神はノアとその子らとを祝福して彼らに言われた、「生めよ、ふえよ、地に満ちよ。




1 Mosebok 9 :2


 swe Och må fruktan och förskräckelse för eder komma över alla djur på jorden och alla fåglar under himmelen; jämte allt som krälar på marken och alla fiskar i havet vare de givna i eder hand. 


kou 地のすべての獣、空のすべての鳥、地に這うすべてのもの、海のすべての魚は恐れおののいて、あなたがたの支配に服し、




1 Mosebok 9 :3


 swe Allt som rör sig och har liv skolen I hava till föda; såsom jag har givit eder gröna örter, så giver jag eder allt detta. 


kou すべて生きて動くものはあなたがたの食物となるであろう。さきに青草をあなたがたに与えたように、わたしはこれらのものを皆あなたがたに与える。




1 Mosebok 9 :4


 swe Kött som har i sig sin själ, det är sitt blod, skolen I dock icke äta. 


kou しかし肉を、その命である血のままで、食べてはならない。




1 Mosebok 9 :5


 swe Men edert eget blod, vari eder själ är, skall jag utkräva. Jag skall utkräva det av vilket djur det vara må. Jag skall ock av den ena människan utkräva den andres själ; 


kou あなたがたの命の血を流すものには、わたしは必ず報復するであろう。いかなる獣にも報復する。兄弟である人にも、わたしは人の命のために、報復するであろう。




1 Mosebok 9 :6


 swe den som utgjuter människoblod, hans blod skall av människor bliva utgjutet, ty Gud har gjort människan till sin avbild. 


kou 人の血を流すものは、人に血を流される、神が自分のかたちに人を造られたゆえに。 




1 Mosebok 9 :7


 swe Och varen I fruktsamma och föröken eder; växen till på jorden och föröken eder på den.» 


kou あなたがたは、生めよ、ふえよ、地に群がり、地の上にふえよ」。 




1 Mosebok 9 :8


 swe Ytterligare sade Gud till Noa och till hans söner med honom: 


kou 神はノアおよび共にいる子らに言われた、




1 Mosebok 9 :9


 swe »Se, jag vill upprätta ett förbund med eder, och med edra efterkommande efter eder, 


kou 「わたしはあなたがた及びあなたがたの後の子孫と契約を立てる。




1 Mosebok 9 :10


 swe och med alla levande varelser som I haven hos eder: fåglar, boskapsdjur och alla vilda djur hos eder, alla jordens djur som hava gått ut ur arken. 


kou またあなたがたと共にいるすべての生き物、あなたがたと共にいる鳥、家畜、地のすべての獣、すなわち、すべて箱舟から出たものは、地のすべての獣にいたるまで、わたしはそれと契約を立てよう。




1 Mosebok 9 :11


 swe Jag vill upprätta ett förbund med eder: härefter skall icke mer ske att allt kött utrotas genom flodens vatten; ingen flod skall mer komma och fördärva jorden.» 


kou わたしがあなたがたと立てるこの契約により、すべて肉なる者は、もはや洪水によって滅ぼされることはなく、また地を滅ぼす洪水は、再び起らないであろう」。




1 Mosebok 9 :12


 swe Och Gud sade: »Detta skall vara tecknet till det förbund som jag gör mellan mig och eder, jämte alla levande varelser hos eder, för eviga tider: 


kou さらに神は言われた、「これはわたしと、あなたがた及びあなたがたと共にいるすべての生き物との間に代々かぎりなく、わたしが立てる契約のしるしである。




1 Mosebok 9 :13


 swe min båge sätter jag i skyn; den skall vara tecknet till förbundet mellan mig och jorden. 


kou すなわち、わたしは雲の中に、にじを置く。これがわたしと地との間の契約のしるしとなる。




1 Mosebok 9 :14


 swe Och när jag härefter låter skyar stiga upp över jorden och bågen då synes i skyn, 


kou わたしが雲を地の上に起すとき、にじは雲の中に現れる。




1 Mosebok 9 :15


 swe skall jag tänka på det förbund som har blivit slutet mellan mig och eder, jämte alla levande varelser, vad slags kött det vara må; och vattnet skall då icke mer bliva en flod som fördärvar allt kött. 


kou こうして、わたしは、わたしとあなたがた、及びすべて肉なるあらゆる生き物との間に立てた契約を思いおこすゆえ、水はふたたび、すべて肉なる者を滅ぼす洪水とはならない。




1 Mosebok 9 :16


 swe När alltså bågen synes i skyn och jag ser på den, skall jag tänka på det eviga förbund som har blivit slutet mellan Gud och alla levande varelser, vad slags kött det vara må på jorden.» 


kou にじが雲の中に現れるとき、わたしはこれを見て、神が地上にあるすべて肉なるあらゆる生き物との間に立てた永遠の契約を思いおこすであろう」。




1 Mosebok 9 :17


 swe Så sade nu Gud till Noa: »Detta skall vara tecknet till det förbund som jag har upprättat mellan mig och allt kött på jorden.» 


kou そして神はノアに言われた、「これがわたしと地にあるすべて肉なるものとの間に、わたしが立てた契約のしるしである」。 




1 Mosebok 9 :18


 swe Noas söner, som gingo ut ur arken, voro Sem, Ham och Jafet; men Ham var Kanaans fader. 


kou 箱舟から出たノアの子らはセム、ハム、ヤペテであった。ハムはカナンの父である。




1 Mosebok 9 :19


 swe Dessa tre voro Noas söner och från dessa hava alla jordens folk utgrenat sig. 


kou この三人はノアの子らで、全地の民は彼らから出て、広がったのである。 




1 Mosebok 9 :20


 swe Och Noa var en åkerman och var den förste som planterade en vingård. 


kou さてノアは農夫となり、ぶどう畑をつくり始めたが、




1 Mosebok 9 :21


 swe Men när han drack av vinet, blev han drucken och låg blottad i sitt tält. 


kou 彼はぶどう酒を飲んで酔い、天幕の中で裸になっていた。




1 Mosebok 9 :22


 swe Och Ham, Kanaans fader, såg då sin faders blygd och berättade det för sina båda bröder, som voro utanför. 


kou カナンの父ハムは父の裸を見て、外にいるふたりの兄弟に告げた。




1 Mosebok 9 :23


 swe Men Sem och Jafet togo en mantel och lade den på sina skuldror, båda tillsammans, och gingo så baklänges in och täckte över sin faders blygd; de höllo därvid sina ansikten bortvända, så att de icke sågo sin faders blygd. 


kou セムとヤペテとは着物を取って、肩にかけ、うしろ向きに歩み寄って、父の裸をおおい、顔をそむけて父の裸を見なかった。




1 Mosebok 9 :24


 swe När sedan Noa vaknade upp från ruset och fick veta vad hans yngste son hade gjort honom, sade han: 


kou やがてノアは酔いがさめて、末の子が彼にした事を知ったとき、




1 Mosebok 9 :25


 swe »Förbannad vare Kanaan,  en trälars träl vare han åt sina bröder!» 


kou 彼は言った、「カナンはのろわれよ。彼はしもべのしもべとなって、その兄弟たちに仕える」。 




1 Mosebok 9 :26


 swe Ytterligare sade han:  »Välsignad vare HERREN, Sems Gud,  och Kanaan vare deras träl! 


kou また言った、「セムの神、主はほむべきかな、カナンはそのしもべとなれ。 




1 Mosebok 9 :27


 swe Gud utvidge Jafet,  han tage sin boning i Sems hyddor,  och Kanaan vare deras träl.» 


kou 神はヤペテを大いならしめ、セムの天幕に彼を住まわせられるように。カナンはそのしもべとなれ」。 




1 Mosebok 9 :28


 swe Och Noa levde efter floden tre hundra femtio år; 


kou ノアは洪水の後、なお三百五十年生きた。




1 Mosebok 9 :29


 swe alltså blev Noas hela ålder nio hundra femtio år; därefter dog han. 


kou ノアの年は合わせて九百五十歳であった。そして彼は死んだ。 
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1 Mosebok 10 :1


 swe Detta är berättelsen om Noas söners släkt. De voro Sem, Ham och Jafet; och åt dem föddes söner efter floden. 


kou ノアの子セム、ハム、ヤペテの系図は次のとおりである。洪水の後、彼らに子が生れた。




1 Mosebok 10 :2


 swe Jafets söner voro Gomer, Magog, Madai, Javan, Tubal, Mesek och Tiras. 


kou ヤペテの子孫はゴメル、マゴグ、マダイ、ヤワン、トバル、メセク、テラスであった。 




1 Mosebok 10 :3


 swe Gomers söner voro Askenas, Rifat och Togarma. 


kou ゴメルの子孫はアシケナズ、リパテ、トガルマ。




1 Mosebok 10 :4


 swe Javans söner voro Elisa och Tarsis, kittéerna och dodanéerna. 


kou ヤワンの子孫はエリシャ、タルシシ、キッテム、ドダニムであった。




1 Mosebok 10 :5


 swe Från dessa hava inbyggarna i hedningarnas Havsländer utbrett sig i sina länder, var efter sitt tungomål, efter sina släkter, i sina folk. 


kou これらから海沿いの地の国民が分れて、おのおのその土地におり、その言語にしたがい、その氏族にしたがって、その国々に住んだ。 




1 Mosebok 10 :6


 swe Hams söner voro Kus, Misraim, Put och Kanaan. 


kou ハムの子孫はクシ、ミツライム、プテ、カナンであった。




1 Mosebok 10 :7


 swe Kus' söner voro Seba, Havila, Sabta, Raema och Sabteka. Raemas söner voro Saba och Dedan. 


kou クシの子孫はセバ、ハビラ、サブタ、ラアマ、サブテカであり、ラアマの子孫はシバとデダンであった。




1 Mosebok 10 :8


 swe Men Kus födde Nimrod; han var den förste som upprättade ett välde på jorden. 


kou クシの子はニムロデであって、このニムロデは世の権力者となった最初の人である。




1 Mosebok 10 :9


 swe Han var ock en väldig jägare inför HERREN; därför plägar man säga: »En väldig jägare inför HERREN såsom Nimrod.» 


kou 彼は主の前に力ある狩猟者であった。これから「主の前に力ある狩猟者ニムロデのごとし」ということわざが起った。




1 Mosebok 10 :10


 swe Och hans rike hade sin begynnelse i Babel, Erek, Ackad och Kalne, i Sinears land. 


kou 彼の国は最初シナルの地にあるバベル、エレク、アカデ、カルネであった。




1 Mosebok 10 :11


 swe Från det landet drog han sedan ut till Assyrien och byggde Nineve, Rehobot-Ir och Kela, 


kou 彼はその地からアッスリヤに出て、ニネベ、レホボテイリ、カラ、




1 Mosebok 10 :12


 swe och därtill Resen mellan Nineve och Kela; detta är »den stora staden». 


kou およびニネベとカラとの間にある大いなる町レセンを建てた。




1 Mosebok 10 :13


 swe Och Misraim födde ludéerna, anaméerna, lehabéerna, naftuhéerna, 


kou ミツライムからルデ族、アナミ族、レハビ族、ナフト族、




1 Mosebok 10 :14


 swe patroséerna, kasluhéerna, från vilka filistéerna hava utgått, och kaftoréerna. 


kou パテロス族、カスル族、カフトリ族が出た。カフトリ族からペリシテ族が出た。 




1 Mosebok 10 :15


 swe Och Kanaan födde Sidon, som var hans förstfödde, och Het, 


kou カナンからその長子シドンが出て、またヘテが出た。




1 Mosebok 10 :16


 swe så ock jebuséerna, amoréerna, girgaséerna, 


kou その他エブスびと、アモリびと、ギルガシびと、




1 Mosebok 10 :17


 swe hivéerna, arkéerna, sinéerna, 


kou ヒビびと、アルキびと、セニびと、




1 Mosebok 10 :18


 swe arvadéerna, semaréerna och hamatéerna. Sedan utgrenade sig kananéernas släkter allt vidare, 


kou アルワデびと、ゼマリびと、ハマテびとが出た。後になってカナンびとの氏族がひろがった。




1 Mosebok 10 :19


 swe så att kananéernas område sträckte sig från Sidon fram emot Gerar ända till Gasa, och fram emot Sodom, Gomorra, Adma och Seboim ända till Lesa. 


kou カナンびとの境はシドンからゲラルを経てガザに至り、ソドム、ゴモラ、アデマ、ゼボイムを経て、レシャに及んだ。




1 Mosebok 10 :20


 swe Dessa voro Hams söner, efter deras släkter och tungomål, i deras länder och folk. 


kou これらはハムの子孫であって、その氏族とその言語とにしたがって、その土地と、その国々にいた。 




1 Mosebok 10 :21


 swe Söner föddes ock åt Sem, Jafets äldre broder, som blev stamfader för alla Ebers söner. 


kou セムにも子が生れた。セムはエベルのすべての子孫の先祖であって、ヤペテの兄であった。




1 Mosebok 10 :22


 swe Sems söner voro Elam, Assur, Arpaksad, Lud och Aram. 


kou セムの子孫はエラム、アシュル、アルパクサデ、ルデ、アラムであった。




1 Mosebok 10 :23


 swe Arams söner voro Us, Hul, Geter och Mas. 


kou アラムの子孫はウヅ、ホル、ゲテル、マシであった。




1 Mosebok 10 :24


 swe Arpaksad födde Sela, och Sela födde Eber. 


kou アルパクサデの子はシラ、シラの子はエベルである。




1 Mosebok 10 :25


 swe Men åt Eber föddes två söner; den ene hette Peleg, ty i hans tid blev jorden fördelad; och hans broder hette Joktan. 


kou エベルにふたりの子が生れた。そのひとりの名をペレグといった。これは彼の代に地の民が分れたからである。その弟の名をヨクタンといった。




1 Mosebok 10 :26


 swe Och Joktan födde Almodad, Selef, Hasarmavet, Jera, 


kou ヨクタンにアルモダデ、シャレフ、ハザルマウテ、エラ、




1 Mosebok 10 :27


 swe Hadoram, Usal, Dikla, 


kou ハドラム、ウザル、デクラ、




1 Mosebok 10 :28


 swe Obal, Abimael, Saba, 


kou オバル、アビマエル、シバ、




1 Mosebok 10 :29


 swe Ofir, Havila och Jobab; alla dessa voro Joktans söner. 


kou オフル、ハビラ、ヨバブが生れた。これらは皆ヨクタンの子であった。




1 Mosebok 10 :30


 swe Och de hade sina boningsorter från Mesa fram emot Sefar, emot Östra berget. 


kou 彼らが住んだ所はメシャから東の山地セパルに及んだ。




1 Mosebok 10 :31


 swe Dessa voro Sems söner, efter deras släkter och tungomål, i deras länder, efter deras folk. 


kou これらはセムの子孫であって、その氏族とその言語とにしたがって、その土地と、その国々にいた。 




1 Mosebok 10 :32


 swe Dessa voro Noas söners släkter, efter deras ättföljd, i deras folk. Och från dem hava folken efter floden utbrett sig på jorden. 


kou これらはノアの子らの氏族であって、血統にしたがって国々に住んでいたが、洪水の後、これらから地上の諸国民が分れたのである。 
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1 Mosebok 11 :1


 swe Och hela jorden hade enahanda tungomål och talade på enahanda sätt. 


kou 全地は同じ発音、同じ言葉であった。




1 Mosebok 11 :2


 swe Men när de bröto upp och drogo österut, funno de en lågslätt i Sinears land och bosatte sig där. 


kou 時に人々は東に移り、シナルの地に平野を得て、そこに住んだ。




1 Mosebok 11 :3


 swe Och de sade till varandra: »Kom, låt oss slå tegel och bränna det.» Och teglet begagnade de såsom sten, och såsom murbruk begagnade de jordbeck. 


kou 彼らは互に言った、「さあ、れんがを造って、よく焼こう」。こうして彼らは石の代りに、れんがを得、しっくいの代りに、アスファルトを得た。




1 Mosebok 11 :4


 swe Och de sade: »Kom, låt oss bygga en stad åt oss och ett torn vars spets räcker upp i himmelen, och så göra oss ett namn; vi kunde eljest bliva kringspridda över hela jorden.» 


kou 彼らはまた言った、「さあ、町と塔とを建てて、その頂を天に届かせよう。そしてわれわれは名を上げて、全地のおもてに散るのを免れよう」。




1 Mosebok 11 :5


 swe Då steg HERREN ned för att se staden och tornet som människobarnen byggde. 


kou 時に主は下って、人の子たちの建てる町と塔とを見て、




1 Mosebok 11 :6


 swe Och HERREN sade: »Se, de äro ett enda folk och hava alla enahanda tungomål, och detta är deras första tilltag; härefter skall intet bliva dem omöjligt, vad de än besluta att göra. 


kou 言われた、「民は一つで、みな同じ言葉である。彼らはすでにこの事をしはじめた。彼らがしようとする事は、もはや何事もとどめ得ないであろう。




1 Mosebok 11 :7


 swe Välan, låt oss stiga dit ned och förbistra deras tungomål, så att den ene icke förstår den andres tungomål.» 


kou さあ、われわれは下って行って、そこで彼らの言葉を乱し、互に言葉が通じないようにしよう」。




1 Mosebok 11 :8


 swe Och så spridde HERREN dem därifrån ut över hela jorden, så att de måste upphöra att bygga på staden. 


kou こうして主が彼らをそこから全地のおもてに散らされたので、彼らは町を建てるのをやめた。




1 Mosebok 11 :9


 swe Därav fick den namnet Babel, eftersom HERREN där förbistrade hela jordens tungomål; därifrån spridde ock HERREN ut dem över hela jorden. 


kou これによってその町の名はバベルと呼ばれた。主がそこで全地の言葉を乱されたからである。主はそこから彼らを全地のおもてに散らされた。 




1 Mosebok 11 :10


 swe Detta är berättelsen om Sems släkt. När Sem var hundra år gammal, födde han Arpaksad, två år efter floden. 


kou セムの系図は次のとおりである。セムは百歳になって洪水の二年の後にアルパクサデを生んだ。




1 Mosebok 11 :11


 swe Och sedan Sem hade fött Arpaksad, levde han fem hundra år och födde söner och döttrar. 


kou セムはアルパクサデを生んで後、五百年生きて、男子と女子を生んだ。 




1 Mosebok 11 :12


 swe När Arpaksad var trettiofem år gammal, födde han Sela. 


kou アルパクサデは三十五歳になってシラを生んだ。




1 Mosebok 11 :13


 swe Och sedan Arpaksad hade fött Sela, levde han fyra hundra tre år och födde söner och döttrar. 


kou アルパクサデはシラを生んで後、四百三年生きて、男子と女子を生んだ。 




1 Mosebok 11 :14


 swe När Sela var trettio år gammal, födde han Eber. 


kou シラは三十歳になってエベルを生んだ。




1 Mosebok 11 :15


 swe Och sedan Sela hade fött Eber, levde han fyra hundra tre år och födde söner och döttrar. 


kou シラはエベルを生んで後、四百三年生きて、男子と女子を生んだ。 




1 Mosebok 11 :16


 swe När Eber var trettiofyra år gammal, födde han Peleg. 


kou エベルは三十四歳になってペレグを生んだ。




1 Mosebok 11 :17


 swe Och sedan Eber hade fött Peleg, levde han fyra hundra trettio år och födde söner och döttrar. 


kou エベルはペレグを生んで後、四百三十年生きて、男子と女子を生んだ。 




1 Mosebok 11 :18


 swe När Peleg var trettio år gammal, födde han Regu. 


kou ペレグは三十歳になってリウを生んだ。




1 Mosebok 11 :19


 swe Och sedan Peleg hade fött Regu, levde han två hundra nio år och födde söner och döttrar. 


kou ペレグはリウを生んで後、二百九年生きて、男子と女子を生んだ。 




1 Mosebok 11 :20


 swe När Regu var trettiotvå år gammal, födde han Serug. 


kou リウは三十二歳になってセルグを生んだ。




1 Mosebok 11 :21


 swe Och sedan Regu hade fött Serug, levde han två hundra sju år och födde söner och döttrar. 


kou リウはセルグを生んで後、二百七年生きて、男子と女子を生んだ。 




1 Mosebok 11 :22


 swe När Serug var trettio år gammal, födde han Nahor. 


kou セルグは三十歳になってナホルを生んだ。




1 Mosebok 11 :23


 swe Och sedan Serug hade fött Nahor, levde han två hundra år och födde söner och döttrar. 


kou セルグはナホルを生んで後、二百年生きて、男子と女子を生んだ。 




1 Mosebok 11 :24


 swe När Nahor var tjugunio år gammal, födde han Tera. 


kou ナホルは二十九歳になってテラを生んだ。




1 Mosebok 11 :25


 swe Och sedan Nahor hade fött Tera, levde han ett hundra nitton år och födde söner och döttrar. 


kou ナホルはテラを生んで後、百十九年生きて、男子と女子を生んだ。 




1 Mosebok 11 :26


 swe När Tera var sjuttio år gammal, födde han Abram, Nahor och Haran. 


kou テラは七十歳になってアブラム、ナホルおよびハランを生んだ。 




1 Mosebok 11 :27


 swe Och detta är berättelsen om Teras släkt. Tera födde Abram, Nahor och Haran. Och Haran födde Lot. 


kou テラの系図は次のとおりである。テラはアブラム、ナホルおよびハランを生み、ハランはロトを生んだ。




1 Mosebok 11 :28


 swe Och Haran dog hos sin fader Tera i sitt fädernesland, i det kaldeiska Ur. 


kou ハランは父テラにさきだって、その生れた地、カルデヤのウルで死んだ。




1 Mosebok 11 :29


 swe Och Abram och Nahor togo sig hustrur; Abrams hustru hette Sarai, och Nahors hustru hette Milka, dotter till Haran, som var fader till Milka och Jiska. 


kou アブラムとナホルは妻をめとった。アブラムの妻の名はサライといい、ナホルの妻の名はミルカといってハランの娘である。ハランはミルカの父、またイスカの父である。




1 Mosebok 11 :30


 swe Men Sarai var ofruktsam och hade inga barn. 


kou サライはうまずめで、子がなかった。 




1 Mosebok 11 :31


 swe Och Tera tog med sig sin son Abram och sin sonson Lot, Harans son, och sin sonhustru Sarai, som var hans son Abrams hustru; och de drogo tillsammans ut från det kaldeiska Ur på väg till Kanaans land; men när de kommo till Haran, bosatte de sig där. 


kou テラはその子アブラムと、ハランの子である孫ロトと、子アブラムの妻である嫁サライとを連れて、カナンの地へ行こうとカルデヤのウルを出たが、ハランに着いてそこに住んだ。




1 Mosebok 11 :32


 swe Och Teras ålder blev två hundra fem år; därefter dog Tera i Haran. 


kou テラの年は二百五歳であった。テラはハランで死んだ。
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1 Mosebok 12 :1


 swe Och HERREN sade till Abram: »Gå ut ur ditt land och från din släkt och från din faders hus, bort till det land som jag skall visa dig. 


kou 時に主はアブラムに言われた、「あなたは国を出て、親族に別れ、父の家を離れ、わたしが示す地に行きなさい。




1 Mosebok 12 :2


 swe Så skall jag göra dig till ett stort folk; jag skall välsigna dig och göra ditt namn stort, och du skall bliva en välsignelse. 


kou わたしはあなたを大いなる国民とし、あなたを祝福し、あなたの名を大きくしよう。あなたは祝福の基となるであろう。




1 Mosebok 12 :3


 swe Och jag skall välsigna dem som välsigna dig, och den som förbannar dig skall jag förbanna, och i dig skola alla släkter på jorden varda välsignade.» 


kou あなたを祝福する者をわたしは祝福し、あなたをのろう者をわたしはのろう。地のすべてのやからは、あなたによって祝福される」。 




1 Mosebok 12 :4


 swe Och Abram gick åstad, såsom HERREN hade tillsagt honom, och Lot gick med honom. Och Abram var sjuttiofem år gammal, när han drog ut från Haran. 


kou アブラムは主が言われたようにいで立った。ロトも彼と共に行った。アブラムはハランを出たとき七十五歳であった。




1 Mosebok 12 :5


 swe Och Abram tog sin hustru Sarai och sin brorson Lot och alla ägodelar som de hade förvärvat och tjänarna som de hade skaffat sig i Haran; och de drogo åstad på väg mot Kanaans land 


kou アブラムは妻サライと、弟の子ロトと、集めたすべての財産と、ハランで獲た人々とを携えてカナンに行こうとしていで立ち、カナンの地にきた。




1 Mosebok 12 :6


 swe och kommo så till Kanaans land. Och Abram drog fram i landet ända till den heliga platsen vid Sikem, till Mores terebint. Och på den tiden bodde kananéerna där i landet. 


kou アブラムはその地を通ってシケムの所、モレのテレビンの木のもとに着いた。そのころカナンびとがその地にいた。




1 Mosebok 12 :7


 swe Men HERREN uppenbarade sig för Abram och sade: »Åt din säd skall jag giva detta land.» Då byggde han där ett altare åt HERREN, som hade uppenbarat sig för honom. 


kou 時に主はアブラムに現れて言われた、「わたしはあなたの子孫にこの地を与えます」。アブラムは彼に現れた主のために、そこに祭壇を築いた。




1 Mosebok 12 :8


 swe Sedan flyttade han därifrån till bergsbygden öster om Betel och slog där upp sitt tält, så att han hade Betel i väster och Ai i öster; och han byggde där ett altare åt HERREN och åkallade HERRENS namn. 


kou 彼はそこからベテルの東の山に移って天幕を張った。西にはベテル、東にはアイがあった。そこに彼は主のために祭壇を築いて、主の名を呼んだ。




1 Mosebok 12 :9


 swe Sedan bröt Abram upp därifrån och drog sig allt längre mot Sydlandet. 


kou アブラムはなお進んでネゲブに移った。 




1 Mosebok 12 :10


 swe Men hungersnöd uppstod i landet, och Abram drog ned till Egypten för att bo där någon tid, eftersom hungersnöden var så svår i landet. 


kou さて、その地にききんがあったのでアブラムはエジプトに寄留しようと、そこに下った。ききんがその地に激しかったからである。




1 Mosebok 12 :11


 swe Men när han nalkades Egypten sade han till sin hustru Sarai: »Jag vet ju att du är en skön kvinna. 


kou エジプトにはいろうとして、そこに近づいたとき、彼は妻サライに言った、「わたしはあなたが美しい女であるのを知っています。




1 Mosebok 12 :12


 swe Om nu egyptierna tänka, när de få se dig: 'Hon är hans hustru', så skola de dräpa mig, under det att de låta dig leva. 


kou それでエジプトびとがあなたを見る時、これは彼の妻であると言ってわたしを殺し、あなたを生かしておくでしょう。




1 Mosebok 12 :13


 swe Säg därför att du är min syster, så att det går mig väl för din skull, och så att jag för din skull får leva.» 


kou どうかあなたは、わたしの妹だと言ってください。そうすればわたしはあなたのおかげで無事であり、わたしの命はあなたによって助かるでしょう」。




1 Mosebok 12 :14


 swe Då nu Abram kom till Egypten, sågo egyptierna att hon var en mycket skön kvinna. 


kou アブラムがエジプトにはいった時エジプトびとはこの女を見て、たいそう美しい人であるとし、




1 Mosebok 12 :15


 swe Och när Faraos hövdingar fingo se henne, prisade de henne för Farao, och så blev kvinnan tagen in i Faraos hus. 


kou またパロの高官たちも彼女を見てパロの前でほめたので、女はパロの家に召し入れられた。




1 Mosebok 12 :16


 swe Och Abram blev av honom väl behandlad för hennes skull, så att han fick får, fäkreatur och åsnor, tjänare och tjänarinnor, åsninnor och kameler. 


kou パロは彼女のゆえにアブラムを厚くもてなしたので、アブラムは多くの羊、牛、雌雄のろば、男女の奴隷および、らくだを得た。 




1 Mosebok 12 :17


 swe Men HERREN hemsökte Farao och hans hus med stora plågor för Sarais, Abrams hustrus, skull. 


kou ところで主はアブラムの妻サライのゆえに、激しい疫病をパロとその家に下された。




1 Mosebok 12 :18


 swe Då kallade Farao Abram till sig och sade: »Vad har du gjort mot mig! Varför lät du mig icke veta att hon var din hustru? 


kou パロはアブラムを召し寄せて言った、「あなたはわたしになんという事をしたのですか。なぜ彼女が妻であるのをわたしに告げなかったのですか。




1 Mosebok 12 :19


 swe Varför sade du: 'Hon är min syster' och vållade så, att jag tog henne till hustru åt mig? Se, här har du nu din hustru, tag henne och gå.» 


kou あなたはなぜ、彼女はわたしの妹ですと言ったのですか。わたしは彼女を妻にしようとしていました。さあ、あなたの妻はここにいます。連れて行ってください」。




1 Mosebok 12 :20


 swe Och Farao gav sina män befallning om honom, att de skulle ledsaga honom till vägs med hans hustru och allt vad han ägde. 


kou パロは彼の事について人々に命じ、彼とその妻およびそのすべての持ち物を送り去らせた。 
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1 Mosebok 13 :1


 swe Så drog då Abram upp från Egypten med sin hustru och allt vad han ägde, och Lot jämte honom, till Sydlandet. 


kou アブラムは妻とすべての持ち物を携え、エジプトを出て、ネゲブに上った。ロトも彼と共に上った。 




1 Mosebok 13 :2


 swe Och Abram var mycket rik på boskap och på silver och guld. 


kou アブラムは家畜と金銀に非常に富んでいた。




1 Mosebok 13 :3


 swe Och han färdades ifrån lägerplats till lägerplats och kom så från Sydlandet ända till Betel, till det ställe där hans tält förut hade stått, mellan Betel och Ai, 


kou 彼はネゲブから旅路を進めてベテルに向かい、ベテルとアイの間の、さきに天幕を張った所に行った。




1 Mosebok 13 :4


 swe dit där han förra gången hade rest ett altare. Och där åkallade Abram HERRENS namn. 


kou すなわち彼が初めに築いた祭壇の所に行き、その所でアブラムは主の名を呼んだ。




1 Mosebok 13 :5


 swe Men Lot, som drog med Abram, hade också får och fäkreatur och tält. 


kou アブラムと共に行ったロトも羊、牛および天幕を持っていた。




1 Mosebok 13 :6


 swe Och landet räckte icke till för dem, så att de kunde bo tillsammans; ty deras ägodelar voro för stora för att de skulle kunna bo tillsammans; 


kou その地は彼らをささえて共に住ませることができなかった。彼らの財産が多かったため、共に住めなかったのである。




1 Mosebok 13 :7


 swe och tvister uppstodo mellan Abrams och Lots boskapsherdar. Tillika bodde på den tiden kananéerna och perisséerna där i landet. 


kou アブラムの家畜の牧者たちとロトの家畜の牧者たちの間に争いがあった。そのころカナンびととペリジびとがその地に住んでいた。 




1 Mosebok 13 :8


 swe Då sade Abram till Lot: »Icke skall någon tvist vara mellan mig och dig, och mellan mina herdar och dina herdar; vi äro ju fränder. 


kou アブラムはロトに言った、「わたしたちは身内の者です。わたしとあなたの間にも、わたしの牧者たちとあなたの牧者たちの間にも争いがないようにしましょう。




1 Mosebok 13 :9


 swe Ligger icke hela landet öppet för dig? Skilj dig ifrån mig; vill du åt vänster, så går jag åt höger, och vill du åt höger, så går jag åt vänster.» 


kou 全地はあなたの前にあるではありませんか。どうかわたしと別れてください。あなたが左に行けばわたしは右に行きます。あなたが右に行けばわたしは左に行きましょう」。




1 Mosebok 13 :10


 swe Då lyfte Lot upp sina ögon och såg att hela Jordanslätten överallt var vattenrik. Innan HERREN fördärvade Sodom och Gomorra, var den nämligen såsom HERRENS lustgård, såsom Egyptens land, ända fram emot Soar. 


kou ロトが目を上げてヨルダンの低地をあまねく見わたすと、主がソドムとゴモラを滅ぼされる前であったから、ゾアルまで主の園のように、またエジプトの地のように、すみずみまでよく潤っていた。




1 Mosebok 13 :11


 swe Så utvalde då Lot åt sig hela Jordanslätten. Och Lot bröt upp och drog österut, och de skildes så från varandra. 


kou そこでロトはヨルダンの低地をことごとく選びとって東に移った。こうして彼らは互に別れた。




1 Mosebok 13 :12


 swe Abram förblev boende i Kanaans land, och Lot bodde i städerna på Slätten och drog med sina tält ända inemot Sodom. 


kou アブラムはカナンの地に住んだが、ロトは低地の町々に住み、天幕をソドムに移した。




1 Mosebok 13 :13


 swe Men folket i Sodom var mycket ont och syndigt inför HERREN. 


kou ソドムの人々はわるく、主に対して、はなはだしい罪びとであった。 




1 Mosebok 13 :14


 swe Och HERREN sade till Abram, sedan Lot hade skilt sig från honom: »Lyft upp dina ögon och se, från den plats där du står, mot norr och söder och öster och väster.» 


kou ロトがアブラムに別れた後に、主はアブラムに言われた、「目をあげてあなたのいる所から北、南、東、西を見わたしなさい。




1 Mosebok 13 :15


 swe Ty hela det land som du nu ser skall jag giva åt dig och din säd för evärdlig tid. 


kou すべてあなたが見わたす地は、永久にあなたとあなたの子孫に与えます。




1 Mosebok 13 :16


 swe Och jag skall låta din säd bliva såsom stoftet på jorden; kan någon räkna stoftet på jorden, så skall ock din säd kunna räknas. 


kou わたしはあなたの子孫を地のちりのように多くします。もし人が地のちりを数えることができるなら、あなたの子孫も数えられることができましょう。




1 Mosebok 13 :17


 swe Stå upp och drag igenom landet efter dess längd och dess bredd, ty åt dig skall jag giva det.» 


kou あなたは立って、その地をたてよこに行き巡りなさい。わたしはそれをあなたに与えます」。




1 Mosebok 13 :18


 swe Och Abram drog åstad med sina tält och kom och bosatte sig vid Mamres terebintlund invid Hebron; och han byggde där ett altare åt HERREN. 


kou アブラムは天幕を移してヘブロンにあるマムレのテレビンの木のかたわらに住み、その所で主に祭壇を築いた。 
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1 Mosebok 14 :1


 swe På den tid då Amrafel var konung i Sinear, Arjok konung i Ellasar, Kedorlaomer konung i Elam och Tideal konung över Goim, hände sig 


kou シナルの王アムラペル、エラサルの王アリオク、エラムの王ケダラオメルおよびゴイムの王テダルの世に、




1 Mosebok 14 :2


 swe att dessa begynte krig mot Bera, konungen i Sodom, Birsa, konungen i Gomorra, Sinab, konungen i Adma, Semeber, konungen i Seboim, och mot konungen i Bela, det är Soar. 


kou これらの王はソドムの王ベラ、ゴモラの王ビルシャ、アデマの王シナブ、ゼボイムの王セメベル、およびベラすなわちゾアルの王と戦った。




1 Mosebok 14 :3


 swe De förenade sig alla och tågade till Siddimsdalen, där Salthavet nu är. 


kou これら五人の王はみな同盟してシデムの谷、すなわち塩の海に向かって行った。




1 Mosebok 14 :4


 swe I tolv år hade de varit under Kedorlaomer, men i det trettonde året hade de avfallit. 


kou すなわち彼らは十二年の間ケダラオメルに仕えたが、十三年目にそむいたので、




1 Mosebok 14 :5


 swe Så kom nu i det fjortonde året Kedorlaomer med de konungar som voro på hans sida; och de slogo rafaéerna i Asterot-Karnaim, suséerna i Ham, eméerna i Save-Kirjataim 


kou 十四年目にケダラオメルは彼と連合した王たちと共にきて、アシタロテ・カルナイムでレパイムびとを、ハムでズジびとを、シャベ・キリアタイムでエミびとを撃ち、




1 Mosebok 14 :6


 swe och horéerna på deras berg Seir och drevo dem ända till El-Paran vid öknen. 


kou セイルの山地でホリびとを撃って、荒野のほとりにあるエル・パランに及んだ。




1 Mosebok 14 :7


 swe Sedan vände de om och kommo till En-Mispat, det är Kades, och härjade amalekiternas hela land; de slogo ock amoréerna som bodde i Hasason-Tamar. 


kou 彼らは引き返してエン・ミシパテすなわちカデシへ行って、アマレクびとの国をことごとく撃ち、またハザゾン・タマルに住むアモリびとをも撃った。




1 Mosebok 14 :8


 swe Då drogo konungen i Sodom, konungen i Gomorra, konungen i Adma, konungen i Seboim och konungen i Bela, det är Soar, ut och ställde upp sig i Siddimsdalen till strid mot dem -- 


kou そこでソドムの王、ゴモラの王、アデマの王、ゼボイムの王およびベラすなわちゾアルの王は出てシデムの谷で彼らに向かい、戦いの陣をしいた。




1 Mosebok 14 :9


 swe mot Kedorlaomer, konungen i Elam, Tideal, konungen över Goim, Amrafel, konungen i Sinear, och Arjok, konungen i Ellasar, fyra konungar mot de fem. 


kou すなわちエラムの王ケダラオメル、ゴイムの王テダル、シナルの王アムラペル、エラサルの王アリオクの四人の王に対する五人の王であった。




1 Mosebok 14 :10


 swe Men Siddimsdalen var full av jordbecksgropar. Och konungarna i Sodom och Gomorra måste fly och föllo då i dessa, och de som kommo undan flydde till bergsbygden. 


kou シデムの谷にはアスファルトの穴が多かったので、ソドムの王とゴモラの王は逃げてそこに落ちたが、残りの者は山にのがれた。




1 Mosebok 14 :11


 swe Så togo de allt gods som fanns i Sodom och Gomorra, och alla livsmedel där, och tågade bort; 


kou そこで彼らはソドムとゴモラの財産と食料とをことごとく奪って去り、




1 Mosebok 14 :12


 swe de togo ock med sig Lot, Abrams brorson, och hans ägodelar, när de tågade bort; ty denne bodde i Sodom. 


kou またソドムに住んでいたアブラムの弟の子ロトとその財産を奪って去った。 




1 Mosebok 14 :13


 swe Men en av de räddade kom och berättade detta för Abram, hebréen; denne bodde vid den terebintlund som tillhörde amoréen Mamre, Eskols och Aners broder, och dessa voro i förbund med Abram. 


kou 時に、ひとりの人がのがれてきて、ヘブルびとアブラムに告げた。この時アブラムはエシコルの兄弟、またアネルの兄弟であるアモリびとマムレのテレビンの木のかたわらに住んでいた。彼らはアブラムと同盟していた。




1 Mosebok 14 :14


 swe Då nu Abram hörde att hans frände var fången, lät han sina mest beprövade tjänare, sådana som voro födda i hans hus, tre hundra aderton män, rycka ut, och förföljde fienderna ända till Dan. 


kou アブラムは身内の者が捕虜になったのを聞き、訓練した家の子三百十八人を引き連れてダンまで追って行き、




1 Mosebok 14 :15


 swe Och han delade sitt folk och överföll dem så om natten med sina tjänare och slog dem, och förföljde dem sedan ända till Hoba, norr om Damaskus, 


kou そのしもべたちを分けて、夜かれらを攻め、これを撃ってダマスコの北、ホバまで彼らを追った。




1 Mosebok 14 :16


 swe och tog tillbaka allt godset; sin frände Lot och hans ägodelar tog han ock tillbaka, ävensom kvinnorna och det övriga folket. 


kou そして彼はすべての財産を取り返し、また身内の者ロトとその財産および女たちと民とを取り返した。 




1 Mosebok 14 :17


 swe Då han nu var på återvägen, sedan han hade slagit Kedorlaomer och de konungar som voro på hans sida, gick konungen i Sodom honom till mötes i Savedalen, det är Konungsdalen. 


kou アブラムがケダラオメルとその連合の王たちを撃ち破って帰った時、ソドムの王はシャベの谷、すなわち王の谷に出て彼を迎えた。




1 Mosebok 14 :18


 swe Och Melki-Sedek, konungen i Salem, lät bära ut bröd och vin; denne var präst åt Gud den Högste. 


kou その時、サレムの王メルキゼデクはパンとぶどう酒とを持ってきた。彼はいと高き神の祭司である。




1 Mosebok 14 :19


 swe Och han välsignade honom och sade: »Välsignad vare Abram av Gud den Högste, himmelens och jordens skapare! 


kou 彼はアブラムを祝福して言った、「願わくは天地の主なるいと高き神が、アブラムを祝福されるように。 




1 Mosebok 14 :20


 swe Och välsignad vare Gud den Högste, som har givit dina ovänner i din hand!» Och Abram gav honom tionde av allt. 


kou 願わくはあなたの敵をあなたの手に渡されたいと高き神があがめられるように」。アブラムは彼にすべての物の十分の一を贈った。




1 Mosebok 14 :21


 swe Och konungen i Sodom sade till Abram: »Giv mig folket; godset må du behålla för dig själv.» 


kou 時にソドムの王はアブラムに言った、「わたしには人をください。財産はあなたが取りなさい」。




1 Mosebok 14 :22


 swe Men Abram svarade konungen i Sodom: »Jag lyfter min hand upp till HERREN, till Gud den Högste, himmelens och jordens skapare, och betygar 


kou アブラムはソドムの王に言った、「天地の主なるいと高き神、主に手をあげて、わたしは誓います。




1 Mosebok 14 :23


 swe att jag icke vill taga ens en tråd eller en skorem, än mindre något annat som tillhör dig. Du skall icke kunna säga: 'Jag har riktat Abram.' 


kou わたしは糸一本でも、くつひも一本でも、あなたのものは何にも受けません。アブラムを富ませたのはわたしだと、あなたが言わないように。




1 Mosebok 14 :24


 swe Jag vill intet hava; det är nog med vad mina män hava förtärt och den del som tillkommer mina följeslagare. Aner, Eskol och Mamre, de må få sin del.» 


kou ただし若者たちがすでに食べた物は別です。そしてわたしと共に行った人々アネルとエシコルとマムレとにはその分を取らせなさい」。
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1 Mosebok 15 :1


 swe En tid härefter kom HERRENS ord i en syn till Abram; han sade: »Frukta icke, Abram, jag är din sköld, din lön skall bliva mycket stor.» 


kou これらの事の後、主の言葉が幻のうちにアブラムに臨んだ、「アブラムよ恐れてはならない、わたしはあなたの盾である。あなたの受ける報いは、はなはだ大きいであろう」。 




1 Mosebok 15 :2


 swe Men Abram sade: »Herre, HERRE, vad vill du då giva mig? Jag går ju barnlös bort, och arvinge till mitt hus bliver en man från Damaskus, Elieser.» 


kou アブラムは言った、「主なる神よ、わたしには子がなく、わたしの家を継ぐ者はダマスコのエリエゼルであるのに、あなたはわたしに何をくださろうとするのですか」。




1 Mosebok 15 :3


 swe Och Abram sade ytterligare: »Mig har du icke givit någon livsfrukt; en av mitt husfolk skall bliva min arvinge.» 


kou アブラムはまた言った、「あなたはわたしに子を賜わらないので、わたしの家に生れたしもべが、あとつぎとなるでしょう」。




1 Mosebok 15 :4


 swe Men se, HERRENS ord kom till honom; han sade: »Nej, denne skall icke bliva din arvinge, utan en som utgår från ditt eget liv skall bliva din arvinge.» 


kou この時、主の言葉が彼に臨んだ、「この者はあなたのあとつぎとなるべきではありません。あなたの身から出る者があとつぎとなるべきです」。




1 Mosebok 15 :5


 swe Och han förde honom ut och sade: »Skåda upp till himmelen, och räkna stjärnorna, om du kan räkna dem.» Och han sade till honom: »Så skall din säd bliva.» 


kou そして主は彼を外に連れ出して言われた、「天を仰いで、星を数えることができるなら、数えてみなさい」。また彼に言われた、「あなたの子孫はあのようになるでしょう」。




1 Mosebok 15 :6


 swe Och han trodde på HERREN; och han räknade honom det till rättfärdighet. 


kou アブラムは主を信じた。主はこれを彼の義と認められた。 




1 Mosebok 15 :7


 swe Och han sade till honom: »Jag är HERREN, som har fört dig ut från det kaldeiska Ur för att giva dig detta land till besittning.» 


kou また主は彼に言われた、「わたしはこの地をあなたに与えて、これを継がせようと、あなたをカルデヤのウルから導き出した主です」。




1 Mosebok 15 :8


 swe Han svarade: »Herre, HERRE, varav skall jag veta att jag skall besitta det?» 


kou 彼は言った、「主なる神よ、わたしがこれを継ぐのをどうして知ることができますか」。




1 Mosebok 15 :9


 swe Då sade han till honom: »Tag åt mig en treårig kviga, en treårig get och en treårig vädur, därtill en turturduva och en ung duva.» 


kou 主は彼に言われた、「三歳の雌牛と、三歳の雌やぎと、三歳の雄羊と、山ばとと、家ばとのひなとをわたしの所に連れてきなさい」。




1 Mosebok 15 :10


 swe Och han tog åt honom alla dessa djur och styckade dem mitt itu och lade styckena mitt emot varandra; dock styckade han icke fåglarna. 


kou 彼はこれらをみな連れてきて、二つに裂き、裂いたものを互に向かい合わせて置いた。ただし、鳥は裂かなかった。 




1 Mosebok 15 :11


 swe Och rovfåglarna slogo ned på de döda kropparna, men Abram drev bort dem. 


kou 荒い鳥が死体の上に降りるとき、アブラムはこれを追い払った。 




1 Mosebok 15 :12


 swe När nu solen var nära att gå ned och en tung sömn hade fallit på Abram, se, då kom en förskräckelse över honom och ett stort mörker. 


kou 日の入るころ、アブラムが深い眠りにおそわれた時、大きな恐ろしい暗やみが彼に臨んだ。




1 Mosebok 15 :13


 swe Och han sade till Abram: »Det skall du veta, att din säd skall komma att leva såsom främlingar i ett land som icke tillhör dem, och de skola där vara trälar, och man skall förtrycka dem; så skall ske i fyra hundra år.» 


kou 時に主はアブラムに言われた、「あなたはよく心にとめておきなさい。あなたの子孫は他の国に旅びととなって、その人々に仕え、その人々は彼らを四百年の間、悩ますでしょう。




1 Mosebok 15 :14


 swe Men det folk vars trälar de bliva skall jag ock döma. Sedan skola de draga ut med stora ägodelar. 


kou しかし、わたしは彼らが仕えたその国民をさばきます。その後かれらは多くの財産を携えて出て来るでしょう。




1 Mosebok 15 :15


 swe Men du själv skall gå till dina fäder i frid och bliva begraven i en god ålder. 


kou あなたは安らかに先祖のもとに行きます。そして高齢に達して葬られるでしょう。




1 Mosebok 15 :16


 swe Och i det fjärde släktet skall din säd komma hit tillbaka. Ty ännu hava icke amoréerna fyllt sin missgärnings mått.» 


kou 四代目になって彼らはここに帰って来るでしょう。アモリびとの悪がまだ満ちないからです」。 




1 Mosebok 15 :17


 swe Då nu solen hade gått ned och det hade blivit alldeles mörkt, syntes en rykande ugn med flammande låga, som for fram mellan styckena. 


kou やがて日は入り、暗やみになった時、煙の立つかまど、炎の出るたいまつが、裂いたものの間を通り過ぎた。




1 Mosebok 15 :18


 swe På den dagen slöt HERREN ett förbund med Abram och sade: »Åt din säd skall jag giva detta land, från Egyptens flod ända till den stora floden, till floden Frat: 


kou その日、主はアブラムと契約を結んで言われた、「わたしはこの地をあなたの子孫に与える。エジプトの川から、かの大川ユフラテまで。 




1 Mosebok 15 :19


 swe kainéernas, kenaséernas, kadmonéernas, 


kou すなわちケニびと、ケニジびと、カドモニびと、




1 Mosebok 15 :20


 swe hetiternas, perisséernas, rafaéernas, 


kou ヘテびと、ペリジびと、レパイムびと、




1 Mosebok 15 :21


 swe amoréernas, kananéernas, girgaséernas och jebuséernas land.» 


kou アモリびと、カナンびと、ギルガシびと、エブスびとの地を与える」。 
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1 Mosebok 16 :1


 swe Och Sarai, Abrams hustru, hade icke fött barn åt honom. Men hon hade en egyptisk tjänstekvinna, som hette Hagar; 


kou アブラムの妻サライは子を産まなかった。彼女にひとりのつかえめがあった。エジプトの女で名をハガルといった。




1 Mosebok 16 :2


 swe och Sarai sade till Abram: »Se, HERREN har gjort mig ofruktsam, så att jag icke föder barn; gå in till min tjänstekvinna, kanhända skall jag få avkomma genom henne.» Abram lyssnade till Sarais ord; 


kou サライはアブラムに言った、「主はわたしに子をお授けになりません。どうぞ、わたしのつかえめの所におはいりください。彼女によってわたしは子をもつことになるでしょう」。アブラムはサライの言葉を聞きいれた。




1 Mosebok 16 :3


 swe och Sarai, Abrams hustru, tog sin egyptiska tjänstekvinna Hagar och gav henne till hustru åt sin man Abram, sedan denne hade bott tio år i Kanaans land. 


kou アブラムの妻サライはそのつかえめエジプトの女ハガルをとって、夫アブラムに妻として与えた。これはアブラムがカナンの地に十年住んだ後であった。




1 Mosebok 16 :4


 swe Och han gick in till Hagar, och hon blev havande. När hon nu såg att hon var havande, ringaktade hon sin fru. 


kou 彼はハガルの所にはいり、ハガルは子をはらんだ。彼女は自分のはらんだのを見て、女主人を見下げるようになった。




1 Mosebok 16 :5


 swe Då sade Sarai till Abram: »Den orätt mig sker komme över dig. Jag själv lade min tjänstekvinna i din famn, men då hon nu ser att hon är havande, ringaktar hon mig. HERREN döme mellan mig och dig.» 


kou そこでサライはアブラムに言った、「わたしが受けた害はあなたの責任です。わたしのつかえめをあなたのふところに与えたのに、彼女は自分のはらんだのを見て、わたしを見下さげます。どうか、主があなたとわたしの間をおさばきになるように」。




1 Mosebok 16 :6


 swe Abram sade till Sarai: »Din tjänstekvinna är ju i din hand, gör med henne vad du finner för gott.» När då Sarai tuktade henne, flydde hon bort ifrån henne. 


kou アブラムはサライに言った、「あなたのつかえめはあなたの手のうちにある。あなたの好きなように彼女にしなさい」。そしてサライが彼女を苦しめたので、彼女はサライの顔を避けて逃げた。 




1 Mosebok 16 :7


 swe Men HERRENS ängel kom emot henne vid en vattenkälla i öknen, den källa som ligger vid vägen till Sur. 


kou 主の使は荒野にある泉のほとり、すなわちシュルの道にある泉のほとりで、彼女に会い、




1 Mosebok 16 :8


 swe Och han sade: »Hagar, Sarais tjänstekvinna, varifrån kommer du, och vart går du?» Hon svarade: »Jag är stadd på flykt ifrån min fru Sarai.» 


kou そして言った、「サライのつかえめハガルよ、あなたはどこからきたのですか、またどこへ行くのですか」。彼女は言った、「わたしは女主人サライの顔を避けて逃げているのです」。




1 Mosebok 16 :9


 swe Då sade HERRENS ängel till henne: »Vänd tillbaka till din fru, och ödmjuka dig under henne.» 


kou 主の使は彼女に言った、「あなたは女主人のもとに帰って、その手に身を任せなさい」。




1 Mosebok 16 :10


 swe Och HERRENS ängel sade till henne: »Jag skall göra din säd mycket talrik, så att man icke skall kunna räkna den för dess myckenhets skull.» 


kou 主の使はまた彼女に言った、「わたしは大いにあなたの子孫を増して、数えきれないほどに多くしましょう」。




1 Mosebok 16 :11


 swe Ytterligare sade HERRENS ängel till henne: »Se, du är havande och skall föda en son; honom skall du giva namnet Ismael, därför att HERREN har hört ditt lidande. 


kou 主の使はまた彼女に言った、「あなたは、みごもっています。あなたは男の子を産むでしょう。名をイシマエルと名づけなさい。主があなたの苦しみを聞かれたのです。




1 Mosebok 16 :12


 swe Och han skall bliva lik en vildåsna; hans hand skall vara emot var man, och var mans hand emot honom; och han skall ligga i strid med alla sina bröder.» 


kou 彼は野ろばのような人となり、その手はすべての人に逆らい、すべての人の手は彼に逆らい、彼はすべての兄弟に敵して住むでしょう」。




1 Mosebok 16 :13


 swe Och hon gav HERREN, som hade talat med henne, ett namn, i det hon sade: »Du är Seendets Gud.» Hon tänkte nämligen: »Har jag då verkligen här fått se en skymt av honom som ser mig?» 


kou そこで、ハガルは自分に語られた主の名を呼んで、「あなたはエル・ロイです」と言った。彼女が「ここでも、わたしを見ていられるかたのうしろを拝めたのか」と言ったことによる。




1 Mosebok 16 :14


 swe Därav kallades brunnen Beer-Lahai-Roi; den ligger mellan Kades och Bered. 


kou それでその井戸は「ベエル・ラハイ・ロイ」と呼ばれた。これはカデシとベレデの間にある。 




1 Mosebok 16 :15


 swe Och Hagar födde åt Abram en son; och Abram gav den son som Hagar hade fött åt honom namnet Ismael. 


kou ハガルはアブラムに男の子を産んだ。アブラムはハガルが産んだ子の名をイシマエルと名づけた。




1 Mosebok 16 :16


 swe Och Abram var åttiosex år gammal, när Hagar födde Ismael åt Abram. 


kou ハガルがイシマエルをアブラムに産んだ時、アブラムは八十六歳であった。 
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1 Mosebok 17 :1


 swe När Abram var nittionio år gammal, uppenbarade sig HERREN för honom och sade till honom: »Jag är Gud den Allsmäktige. Vandra inför mig och var ostrafflig. 


kou アブラムの九十九歳の時、主はアブラムに現れて言われた、「わたしは全能の神である。あなたはわたしの前に歩み、全き者であれ。 




1 Mosebok 17 :2


 swe Jag vill göra ett förbund mellan mig och dig, och jag skall föröka dig övermåttan.» 


kou わたしはあなたと契約を結び、大いにあなたの子孫を増すであろう」。 




1 Mosebok 17 :3


 swe Då föll Abram ned på sitt ansikte, och Gud talade så med honom: 


kou アブラムは、ひれ伏した。神はまた彼に言われた、




1 Mosebok 17 :4


 swe »Se, det förbund som jag å min sida gör med dig är detta, att du skall bliva en fader till många folk. 


kou 「わたしはあなたと契約を結ぶ。あなたは多くの国民の父となるであろう。 




1 Mosebok 17 :5


 swe Därför skall du icke mer heta Abram, utan Abraham skall vara ditt namn, ty jag skall låta dig bliva en fader till många folk. 


kou あなたの名は、もはやアブラムとは言われず、あなたの名はアブラハムと呼ばれるであろう。わたしはあなたを多くの国民の父とするからである。 




1 Mosebok 17 :6


 swe Och jag skall göra dig övermåttan fruktsam och låta folkslag komma av dig, och konungar skola utgå från dig. 


kou わたしはあなたに多くの子孫を得させ、国々の民をあなたから起そう。また、王たちもあなたから出るであろう。




1 Mosebok 17 :7


 swe Och jag skall upprätta ett förbund mellan mig och dig och din säd efter dig, från släkte till släkte, ett evigt förbund, så att jag skall vara din Gud och din säds efter dig; 


kou わたしはあなた及び後の代々の子孫と契約を立てて、永遠の契約とし、あなたと後の子孫との神となるであろう。




1 Mosebok 17 :8


 swe och jag skall giva dig och din säd efter dig det land där du nu bor såsom främling, hela Kanaans land, till evärdlig besittning, och jag skall vara deras Gud. 


kou わたしはあなたと後の子孫とにあなたの宿っているこの地、すなわちカナンの全地を永久の所有として与える。そしてわたしは彼らの神となるであろう」。 




1 Mosebok 17 :9


 swe Och Gud sade ytterligare till Abraham: »Du åter skall hålla mitt förbund, du och din säd efter dig, från släkte till släkte.» 


kou 神はまたアブラハムに言われた、「あなたと後の子孫とは共に代々わたしの契約を守らなければならない。あなたがたのうち




1 Mosebok 17 :10


 swe Och detta är det förbund mellan mig och eder och din säd efter dig, som I skolen hålla: allt mankön bland eder skall omskäras; 


kou 男子はみな割礼をうけなければならない。これはわたしとあなたがた及び後の子孫との間のわたしの契約であって、あなたがたの守るべきものである。




1 Mosebok 17 :11


 swe på eder förhud skolen I omskäras, och detta skall vara tecknet till förbundet mellan mig och eder. 


kou あなたがたは前の皮に割礼を受けなければならない。それがわたしとあなたがたとの間の契約のしるしとなるであろう。




1 Mosebok 17 :12


 swe Släkte efter släkte skall vart gossebarn bland eder omskäras, när det är åtta dagar gammalt, jämväl den hemfödde tjänaren och den som är köpt för penningar från något främmande folk, och som icke är av din säd. 


kou あなたがたのうちの男子はみな代々、家に生れた者も、また異邦人から銀で買い取った、あなたの子孫でない者も、生れて八日目に割礼を受けなければならない。




1 Mosebok 17 :13


 swe Omskäras skall både din hemfödde tjänare och den som du har köpt för penningar; och så skall mitt förbund vara på edert kött betygat såsom ett evigt förbund. 


kou あなたの家に生れた者も、あなたが銀で買い取った者も必ず割礼を受けなければならない。こうしてわたしの契約はあなたがたの身にあって永遠の契約となるであろう。




1 Mosebok 17 :14


 swe Men en oomskuren av mankön, en vilkens förhud icke har blivit omskuren, han skall utrotas ur sin släkt; han har brutit mitt förbund.» 


kou 割礼を受けない男子、すなわち前の皮を切らない者はわたしの契約を破るゆえ、その人は民のうちから断たれるであろう」。 




1 Mosebok 17 :15


 swe Och Gud sade åter till Abraham: »Din hustru Sarai skall du icke mer kalla Sarai, utan Sara skall vara hennes namn. 


kou 神はまたアブラハムに言われた、「あなたの妻サライは、もはや名をサライといわず、名をサラと言いなさい。




1 Mosebok 17 :16


 swe Och jag skall välsigna henne och skall också med henne giva dig en son; ja, jag skall välsigna henne, och folkslag skola komma av henne, konungar över folk skola härstamma från henne.» 


kou わたしは彼女を祝福し、また彼女によって、あなたにひとりの男の子を授けよう。わたしは彼女を祝福し、彼女を国々の民の母としよう。彼女から、もろもろの民の王たちが出るであろう」。




1 Mosebok 17 :17


 swe Då föll Abraham ned på sitt ansikte och log, ty han sade vid sig själv: »Skulle barn födas åt en man som är hundra år gammal? Och skulle Sara föda barn, hon som är nittio år gammal?» 


kou アブラハムはひれ伏して笑い、心の中で言った、「百歳の者にどうして子が生れよう。サラはまた九十歳にもなって、どうして産むことができようか」。




1 Mosebok 17 :18


 swe Och Abraham sade till Gud: »Måtte allenast Ismael få leva inför dig!» 


kou そしてアブラハムは神に言った、「どうかイシマエルがあなたの前に生きながらえますように」。




1 Mosebok 17 :19


 swe Då sade Gud: »Nej, din hustru Sara skall föda dig en son, och du skall giva honom namnet Isak; och med honom skall jag upprätta mitt förbund, ett evigt förbund, som skall gälla hans säd efter honom. 


kou 神は言われた、「いや、あなたの妻サラはあなたに男の子を産むでしょう。名をイサクと名づけなさい。わたしは彼と契約を立てて、後の子孫のために永遠の契約としよう。




1 Mosebok 17 :20


 swe Men angående Ismael har jag ock hört din bön; se, jag skall välsigna honom och göra honom fruktsam och föröka honom övermåttan. Tolv hövdingar skall han få till söner, och jag skall göra honom till ett stort folk. 


kou またイシマエルについてはあなたの願いを聞いた。わたしは彼を祝福して多くの子孫を得させ、大いにそれを増すであろう。彼は十二人の君たちを生むであろう。わたしは彼を大いなる国民としよう。




1 Mosebok 17 :21


 swe Men mitt förbund skall jag upprätta med Isak, honom som Sara skall föda åt dig vid denna tid nästa år.» 


kou しかしわたしは来年の今ごろサラがあなたに産むイサクと、わたしの契約を立てるであろう」。 




1 Mosebok 17 :22


 swe Då Gud nu hade talat ut med Abraham, for han upp från honom. 


kou 神はアブラハムと語り終え、彼を離れて、のぼられた。




1 Mosebok 17 :23


 swe Och Abraham tog sin son Ismael och alla sina tjänare, de hemfödda och de som voro köpta för penningar, allt mankön bland Abrahams husfolk, och omskar på denna samma dag deras förhud, såsom Gud hade tillsagt honom. 


kou アブラハムは神が自分に言われたように、この日その子イシマエルと、すべて家に生れた者およびすべて銀で買い取った者、すなわちアブラハムの家の人々のうち、すべての男子を連れてきて、前の皮に割礼を施した。




1 Mosebok 17 :24


 swe Och Abraham var nittionio år gammal, när hans förhud blev omskuren. 


kou アブラハムが前の皮に割礼を受けた時は九十九歳、




1 Mosebok 17 :25


 swe Och hans son Ismael var tretton år gammal, när hans förhud blev omskuren. 


kou その子イシマエルが前の皮に割礼を受けた時は十三歳であった。




1 Mosebok 17 :26


 swe På denna samma dag omskuros Abraham och hans son Ismael; 


kou この日アブラハムとその子イシマエルは割礼を受けた。




1 Mosebok 17 :27


 swe och alla män i hans hus, de hemfödda tjänarna och de som voro köpta för penningar ifrån främmande folk, blevo omskurna tillika med honom. 


kou またその家の人々は家に生れた者も、銀で異邦人から買い取った者も皆、彼と共に割礼を受けた。
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1 Mosebok 18 :1


 swe Och HERREN uppenbarade sig för honom vid Mamres terebintlund, där han satt vid ingången till sitt tält, då det var som hetast på dagen. 


kou 主はマムレのテレビンの木のかたわらでアブラハムに現れられた。それは昼の暑いころで、彼は天幕の入口にすわっていたが、




1 Mosebok 18 :2


 swe När han lyfte upp sina ögon, fick han se tre män stå framför sig. Och då han såg dem, skyndade han emot dem från tältets ingång och bugade sig ned till jorden 


kou 目を上げて見ると、三人の人が彼に向かって立っていた。彼はこれを見て、天幕の入口から走って行って彼らを迎え、地に身をかがめて、




1 Mosebok 18 :3


 swe och sade: »Herre, har jag funnit nåd för dina ögon, så gå icke förbi din tjänare. 


kou 言った、「わが主よ、もしわたしがあなたの前に恵みを得ているなら、どうぞしもべを通り過ごさないでください。




1 Mosebok 18 :4


 swe Låt mig hämta litet vatten, så att I kunnen två edra fötter; och vilen eder under trädet. 


kou 水をすこし取ってこさせますから、あなたがたは足を洗って、この木の下でお休みください。




1 Mosebok 18 :5


 swe Jag vill ock hämta ett stycke bröd, så att I kunnen vederkvicka eder, innan I gån vidare, eftersom I nu haven tagit vägen förbi eder tjänare.» De sade: »Gör såsom du har sagt.» 


kou わたしは一口のパンを取ってきます。元気をつけて、それからお出かけください。せっかくしもべの所においでになったのですから」。彼らは言った、「お言葉どおりにしてください」。




1 Mosebok 18 :6


 swe Och Abraham skyndade in i tältet till Sara och sade: »Skynda dig och tag tre sea-mått fint mjöl, knåda det och baka kakor.» 


kou そこでアブラハムは急いで天幕に入り、サラの所に行って言った、「急いで細かい麦粉三セヤをとり、こねてパンを造りなさい」。




1 Mosebok 18 :7


 swe Men själv hastade Abraham bort till boskapen och tog en god ungkalv och gav den åt sin tjänare, och denne skyndade sig att tillreda den. 


kou アブラハムは牛の群れに走って行き、柔らかな良い子牛を取って若者に渡したので、急いで調理した。




1 Mosebok 18 :8


 swe Och han tog gräddmjölk och söt mjölk och kalven, som han hade låtit tillreda, och satte fram för dem; och han stod själv hos dem under trädet, medan de åto. 


kou そしてアブラハムは凝乳と牛乳および子牛の調理したものを取って、彼らの前に供え、木の下で彼らのかたわらに立って給仕し、彼らは食事した。 




1 Mosebok 18 :9


 swe Och de sade till honom: »Var är din hustru Sara?» Han svarade: »Därinne i tältet.» 


kou 彼らはアブラハムに言った、「あなたの妻サラはどこにおられますか」。彼は言った、「天幕の中です」。




1 Mosebok 18 :10


 swe Då sade han: »Jag skall komma tillbaka till dig nästa år vid denna tid, och se, då skall din hustru Sara hava en son.» Detta hörde Sara, där hon stod i ingången till tältet, som var bakom honom. 


kou そのひとりが言った、「来年の春、わたしはかならずあなたの所に帰ってきましょう。その時、あなたの妻サラには男の子が生れているでしょう」。サラはうしろの方の天幕の入口で聞いていた。




1 Mosebok 18 :11


 swe Men Abraham och Sara voro gamla och komna till hög ålder, och Sara hade icke mer, såsom kvinnor pläga hava. 


kou さてアブラハムとサラとは年がすすみ、老人となり、サラは女の月のものが、すでに止まっていた。




1 Mosebok 18 :12


 swe Därför log Sara vid sig själv och tänkte: »Skulle jag väl nu på min ålderdom giva mig till lusta, nu då också min herre är gammal?» 


kou それでサラは心の中で笑って言った、「わたしは衰え、主人もまた老人であるのに、わたしに楽しみなどありえようか」。




1 Mosebok 18 :13


 swe Men HERREN sade till Abraham: »Varför log Sara och tänkte: 'Skulle jag verkligen föda barn, så gammal som jag är?' 


kou 主はアブラハムに言われた、「なぜサラは、わたしは老人であるのに、どうして子を産むことができようかと言って笑ったのか。




1 Mosebok 18 :14


 swe Är då något så underbart, att HERREN icke skulle förmå det? På den bestämda tiden skall jag komma tillbaka till dig, vid denna tid nästa år, och då skall Sara hava en son.» 


kou 主にとって不可能なことがありましょうか。来年の春、定めの時に、わたしはあなたの所に帰ってきます。そのときサラには男の子が生れているでしょう」。




1 Mosebok 18 :15


 swe Då nekade Sara och sade: »Jag log icke»; ty hon blev förskräckt. Men han sade: »Jo, du log.» 


kou サラは恐れたので、これを打ち消して言った、「わたしは笑いません」。主は言われた、「いや、あなたは笑いました」。 




1 Mosebok 18 :16


 swe Och männen stodo upp för att gå därifrån och vände sina blickar ned mot Sodom, och Abraham gick med för att ledsaga dem. 


kou その人々はそこを立ってソドムの方に向かったので、アブラハムは彼らを見送って共に行った。




1 Mosebok 18 :17


 swe Och HERREN sade: »Kan jag väl dölja för Abraham vad jag tänker göra? 


kou 時に主は言われた、「わたしのしようとする事をアブラハムに隠してよいであろうか。




1 Mosebok 18 :18


 swe Av Abraham skall ju bliva ett stort och mäktigt folk, och i honom skola alla folk på jorden varda välsignade. 


kou アブラハムは必ず大きな強い国民となって、地のすべての民がみな、彼によって祝福を受けるのではないか。




1 Mosebok 18 :19


 swe Ty därtill har jag utvalt honom, för att han skall bjuda sina barn och sitt hus efter sig att hålla HERRENS väg och öva rättfärdighet och rätt, på det att HERREN må låta det komma över Abraham, som han har lovat honom.» 


kou わたしは彼が後の子らと家族とに命じて主の道を守らせ、正義と公道とを行わせるために彼を知ったのである。これは主がかつてアブラハムについて言った事を彼の上に臨ませるためである」。




1 Mosebok 18 :20


 swe Och HERREN sade: »Ropet från Sodom och Gomorra är stort, och deras synd är mycket svår; 


kou 主はまた言われた、「ソドムとゴモラの叫びは大きく、またその罪は非常に重いので、




1 Mosebok 18 :21


 swe därför vill jag gå ditned och se om de verkligen i allt hava gjort efter det rop som har kommit till mig; om så icke är, vill jag veta det.» 


kou わたしはいま下って、わたしに届いた叫びのとおりに、すべて彼らがおこなっているかどうかを見て、それを知ろう」。 




1 Mosebok 18 :22


 swe Och männen begåvo sig därifrån och gingo mot Sodom; men Abraham stod ännu kvar inför HERREN. 


kou その人々はそこから身を巡らしてソドムの方に行ったが、アブラハムはなお、主の前に立っていた。




1 Mosebok 18 :23


 swe Och Abraham trädde närmare och sade: »Vill du då förgöra den rättfärdige tillika med den ogudaktige? 


kou アブラハムは近寄って言った、「まことにあなたは正しい者を、悪い者と一緒に滅ぼされるのですか。




1 Mosebok 18 :24


 swe Kanhända finnas femtio rättfärdiga i staden; vill du då förgöra den och icke skona orten för de femtio rättfärdigas skull som finnas där? 


kou たとい、あの町に五十人の正しい者があっても、あなたはなお、その所を滅ぼし、その中にいる五十人の正しい者のためにこれをゆるされないのですか。




1 Mosebok 18 :25


 swe Bort det, att du skulle så göra och döda den rättfärdige tillika med den ogudaktige, så att det skulle gå den rättfärdige likasom den ogudaktige; bort det ifrån dig! Skulle han som är hela jordens domare icke göra vad rätt är?» 


kou 正しい者と悪い者とを一緒に殺すようなことを、あなたは決してなさらないでしょう。正しい者と悪い者とを同じようにすることも、あなたは決してなさらないでしょう。全地をさばく者は公義を行うべきではありませんか」。




1 Mosebok 18 :26


 swe HERREN sade: »Om jag i Sodom finner femtio rättfärdiga inom staden, så vill jag skona orten för deras skull.» 


kou 主は言われた、「もしソドムで町の中に五十人の正しい者があったら、その人々のためにその所をすべてゆるそう」。




1 Mosebok 18 :27


 swe Men Abraham svarade och sade: »Se, jag har dristat mig att tala till Herren, fastän jag är stoft och aska.» 


kou アブラハムは答えて言った、「わたしはちり灰に過ぎませんが、あえてわが主に申します。




1 Mosebok 18 :28


 swe Kanhända skall det fattas fem i de femtio rättfärdiga; vill du då för de fems skull fördärva hela staden?» Han sade: »Om jag där finner fyrtiofem; så skall jag icke fördärva den.» 


kou もし五十人の正しい者のうち五人欠けたなら、その五人欠けたために町を全く滅ぼされますか」。主は言われた、「もしそこに四十五人いたら、滅ぼさないであろう」。




1 Mosebok 18 :29


 swe Men han fortfor att tala till honom och sade: »Kanhända skola fyrtio finnas där.» Han svarade: »Jag skall då icke göra det, för de fyrtios skull.» 


kou アブラハムはまた重ねて主に言った、「もしそこに四十人いたら」。主は言われた、「その四十人のために、これをしないであろう」。




1 Mosebok 18 :30


 swe Då sade han: »Herre, vredgas icke över att jag ännu talar något. Kanhända skola trettio finnas där.» Han svarade: »Om jag där finner trettio, så skall jag icke göra det.» 


kou アブラハムは言った、「わが主よ、どうかお怒りにならぬよう。わたしは申します。もしそこに三十人いたら」。主は言われた、「そこに三十人いたら、これをしないであろう」。




1 Mosebok 18 :31


 swe Men han sade: »Se, jag har dristat mig att tala till Herren. Kanhända skola tjugu finnas där.» Han svarade: »Jag skall då icke fördärva den, för de tjugus skull.» 


kou アブラハムは言った、「いまわたしはあえてわが主に申します。もしそこに二十人いたら」。主は言われた、「わたしはその二十人のために滅ぼさないであろう」。




1 Mosebok 18 :32


 swe Då sade han: »Herre, vredgas icke över att jag talar allenast ännu en gång. Kanhända skola tio finnas där.» Han svarade: »Jag skall då icke fördärva den, för de tios skull.» 


kou アブラハムは言った、「わが主よ、どうかお怒りにならぬよう。わたしはいま一度申します、もしそこに十人いたら」。主は言われた、「わたしはその十人のために滅ぼさないであろう」。




1 Mosebok 18 :33


 swe Och HERREN gick bort, sedan han hade talat ut med Abraham; och Abraham vände tillbaka hem. 


kou 主はアブラハムと語り終り、去って行かれた。アブラハムは自分の所に帰った。 
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1 Mosebok 19 :1


 swe Och de två änglarna kommo om aftonen till Sodom, och Lot satt då i Sodoms port. När Lot fick se dem, stod han upp och gick emot dem och föll ned till jorden på sitt ansikte 


kou そのふたりのみ使は夕暮にソドムに着いた。そのときロトはソドムの門にすわっていた。ロトは彼らを見て、立って迎え、地に伏して、




1 Mosebok 19 :2


 swe och sade: »I herrar, tagen härbärge i eder tjänares hus och stannen där över natten, och tvån edra fötter; sedan kunnen I i morgon bittida fortsätta eder färd.» De svarade: »Nej, vi vilja stanna på gatan över natten.» 


kou 言った、「わが主よ、どうぞしもべの家に立寄って足を洗い、お泊まりください。そして朝早く起きてお立ちください」。彼らは言った、「いや、われわれは広場で夜を過ごします」。




1 Mosebok 19 :3


 swe Men han bad dem så enträget, att de togo härbärge hos honom och kommo in i hans hus. Och han tillredde en måltid åt dem och bakade osyrat bröd, och de åto. 


kou しかしロトがしいて勧めたので、彼らはついに彼の所に寄り、家にはいった。ロトは彼らのためにふるまいを設け、種入れぬパンを焼いて食べさせた。




1 Mosebok 19 :4


 swe Men innan de hade lagt sig, omringades huset av männen i staden, Sodoms män, både unga och gamla, allt folket, så många de voro. 


kou ところが彼らの寝ないうちに、ソドムの町の人々は、若い者も老人も、民がみな四方からきて、その家を囲み、




1 Mosebok 19 :5


 swe Dessa kallade på Lot och sade till honom: »Var äro de män som hava kommit till dig i natt? För dem ut till oss, så att vi få känna dem.» 


kou ロトに叫んで言った、「今夜おまえの所にきた人々はどこにいるか。それをここに出しなさい。われわれは彼らを知るであろう」。




1 Mosebok 19 :6


 swe Då gick Lot ut till dem i porten och stängde dörren efter sig 


kou ロトは入口におる彼らの所に出て行き、うしろの戸を閉じて、




1 Mosebok 19 :7


 swe och sade: »Mina bröder, gören icke så illa. 


kou 言った、「兄弟たちよ、どうか悪い事はしないでください。




1 Mosebok 19 :8


 swe Se, jag har två döttrar, som ännu icke veta av någon man. Dem vill jag föra ut till eder, så kunnen I göra med dem vad I finnen för gott. Gören allenast icke något mot dessa män, eftersom de nu hava gått in under skuggan av mitt tak.» 


kou わたしにまだ男を知らない娘がふたりあります。わたしはこれをあなたがたに、さし出しますから、好きなようにしてください。ただ、わたしの屋根の下にはいったこの人たちには、何もしないでください」。




1 Mosebok 19 :9


 swe Men de svarade: »Bort med dig!» Och de sade ytterligare: »Denne, en ensam man, har kommit hit och bor här såsom främling, och han vill dock ständigt upphäva sig som domare. Men nu skola vi göra dig mer ont än dem.» Och de trängde med våld in på mannen Lot och stormade fram för att spränga dörren. 


kou 彼らは言った、「退け」。また言った、「この男は渡ってきたよそ者であるのに、いつも、さばきびとになろうとする。それで、われわれは彼らに加えるよりも、おまえに多くの害を加えよう」。彼らはロトの身に激しく迫り、進み寄って戸を破ろうとした。




1 Mosebok 19 :10


 swe Då räckte männen ut sina händer och togo Lot in till sig i huset och stängde dörren. 


kou その時、かのふたりは手を伸べてロトを家の内に引き入れ、戸を閉じた。




1 Mosebok 19 :11


 swe Och de män som stodo utanför husets port slogo de med blindhet, både små och stora, så att de förgäves sökte finna porten. 


kou そして家の入口におる人々を、老若の別なく打って目をくらましたので、彼らは入口を捜すのに疲れた。 




1 Mosebok 19 :12


 swe Och männen sade till Lot: »Har du någon mer här, någon måg, eller några söner eller döttrar, eller någon annan som tillhör dig i staden, så för dem bort ifrån detta ställe. 


kou ふたりはロトに言った、「ほかにあなたの身内の者がここにおりますか。あなたのむこ、むすこ、娘およびこの町におるあなたの身内の者を、皆ここから連れ出しなさい。




1 Mosebok 19 :13


 swe Ty vi skola fördärva detta ställe; ropet från dem har blivit så stort inför HERREN, att HERREN har utsänt oss till att fördärva dem.» 


kou われわれがこの所を滅ぼそうとしているからです。人々の叫びが主の前に大きくなり、主はこの所を滅ぼすために、われわれをつかわされたのです」。




1 Mosebok 19 :14


 swe Då gick Lot ut och talade till sina mågar, som skulle få hans döttrar, och sade: »Stån upp och gån bort ifrån detta ställe; ty HERREN skall fördärva staden.» Men hans mågar menade att han skämtade. 


kou そこでロトは出て行って、その娘たちをめとるむこたちに告げて言った、「立ってこの所から出なさい。主がこの町を滅ぼされます」。しかしそれはむこたちには戯むれごとに思えた。 




1 Mosebok 19 :15


 swe När nu morgonrodnaden gick upp, manade änglarna på Lot och sade: »Stå upp och tag med dig din hustru och dina båda döttrar, som du har hos dig, på det att du icke må förgås genom stadens missgärning.» 


kou 夜が明けて、み使たちはロトを促して言った 「立って、ここにいるあなたの妻とふたりの娘とを連れ出しなさい。そうしなければ、あなたもこの町の不義のために滅ぼされるでしょう」。




1 Mosebok 19 :16


 swe Och då han ännu dröjde, togo männen honom vid handen jämte hans hustru och hans båda döttrar, ty HERREN ville skona honom; och de förde honom ut, och när de voro utanför staden, släppte de honom. 


kou 彼はためらっていたが、主は彼にあわれみを施されたので、かのふたりは彼の手と、その妻の手と、ふたりの娘の手を取って連れ出し、町の外に置いた。




1 Mosebok 19 :17


 swe Och medan de förde dem ut, sade den ene: »Fly för ditt livs skull; se dig icke tillbaka, och dröj ingenstädes på Slätten. Fly undan till bergen, så att du icke förgås.» 


kou 彼らを外に連れ出した時そのひとりは言った、「のがれて、自分の命を救いなさい。うしろをふりかえって見てはならない。低地にはどこにも立ち止まってはならない。山にのがれなさい。そうしなければ、あなたは滅びます」。




1 Mosebok 19 :18


 swe Men Lot sade till dem: »Ack nej, Herre. 


kou ロトは彼らに言った、「わが主よ、どうか、そうさせないでください。




1 Mosebok 19 :19


 swe Se, din tjänare har ju funnit nåd för dina ögon, och stor är den barmhärtighet som du gör med mig, då du vill rädda mitt liv; men jag förmår icke fly undan till bergen; jag rädes att olyckan hinner mig, så att jag omkommer. 


kou しもべはすでにあなたの前に恵みを得ました。あなたはわたしの命を救って、大いなるいつくしみを施されました。しかしわたしは山まではのがれる事ができません。災が身に追い迫ってわたしは死ぬでしょう。




1 Mosebok 19 :20


 swe Se, staden därborta ligger helt nära, och det är lätt att fly dit, och den är liten; låt mig fly undan dit -- den är ju så liten -- på det att jag må bliva vid liv.» 


kou あの町をごらんなさい。逃げていくのに近く、また小さい町です。どうかわたしをそこにのがれさせてください。それは小さいではありませんか。そうすればわたしの命は助かるでしょう」。




1 Mosebok 19 :21


 swe Då svarade han honom: »Välan, jag skall ock häri göra dig till viljes; jag skall icke omstörta den stad som du talar om. 


kou み使は彼に言った、「わたしはこの事でもあなたの願いをいれて、あなたの言うその町は滅ぼしません。




1 Mosebok 19 :22


 swe Men skynda att fly undan dit; ty jag kan intet göra, förrän du har kommit dit.» Därav fick staden namnet Soar. 


kou 急いでそこへのがれなさい。あなたがそこに着くまでは、わたしは何事もすることができません」。これによって、その町の名はゾアルと呼ばれた。




1 Mosebok 19 :23


 swe Då nu solen hade gått upp över jorden och Lot hade kommit till Soar, 


kou ロトがゾアルに着いた時、日は地の上にのぼった。 




1 Mosebok 19 :24


 swe lät HERREN svavel och eld regna från himmelen, från HERREN, över Sodom och Gomorra; 


kou 主は硫黄と火とを主の所すなわち天からソドムとゴモラの上に降らせて、




1 Mosebok 19 :25


 swe och han omstörtade dessa städer med hela Slätten och alla dem som bodde i städerna och det som växte på marken. 


kou これらの町と、すべての低地と、その町々のすべての住民と、その地にはえている物を、ことごとく滅ぼされた。




1 Mosebok 19 :26


 swe Och Lots hustru, som följde efter honom, såg sig tillbaka; då blev hon en saltstod. 


kou しかしロトの妻はうしろを顧みたので塩の柱になった。




1 Mosebok 19 :27


 swe Och när Abraham bittida följande morgon gick till den plats där han hade stått inför HERREN, 


kou アブラハムは朝早く起き、さきに主の前に立った所に行って、




1 Mosebok 19 :28


 swe och blickade ned över Sodom och Gomorra och över hela Slättlandet, då fick han se en rök stiga upp från landet, lik röken från en smältugn. 


kou ソドムとゴモラの方、および低地の全面をながめると、その地の煙が、かまどの煙のように立ちのぼっていた。 




1 Mosebok 19 :29


 swe Så skedde då, att när Gud fördärvade städerna på Slätten, tänkte han på Abraham och lät Lot komma undan omstörtningen, då han omstörtade städerna där Lot hade bott. 


kou こうして神が低地の町々をこぼたれた時、すなわちロトの住んでいた町々を滅ぼされた時、神はアブラハムを覚えて、その滅びの中からロトを救い出された。 




1 Mosebok 19 :30


 swe Och Lot drog upp från Soar till bergsbygden och bodde där med sina båda döttrar, ty han fruktade för att bo kvar i Soar; och han bodde med sina båda döttrar i en grotta. 


kou ロトはゾアルを出て上り、ふたりの娘と共に山に住んだ。ゾアルに住むのを恐れたからである。彼はふたりの娘と共に、ほら穴の中に住んだ。




1 Mosebok 19 :31


 swe Då sade den äldre till den yngre: »Vår fader är gammal, och ingen man finnes i landet, som kan gå in till oss efter all världens sedvänja. 


kou 時に姉が妹に言った、「わたしたちの父は老い、またこの地には世のならわしのように、わたしたちの所に来る男はいません。




1 Mosebok 19 :32


 swe Kom, låt oss giva vår fader vin att dricka och lägga oss hos honom, för att vi må skaffa oss livsfrukt genom vår fader.» 


kou さあ、父に酒を飲ませ、共に寝て、父によって子を残しましょう」。




1 Mosebok 19 :33


 swe Så gåvo de sin fader vin att dricka den natten, och den äldre gick in och lade sig hos sin fader, och han märkte icke när hon lade sig, ej heller när hon stod upp. 


kou 彼女たちはその夜、父に酒を飲ませ、姉がはいって父と共に寝た。ロトは娘が寝たのも、起きたのも知らなかった。




1 Mosebok 19 :34


 swe Dagen därefter sade den äldre till den yngre: »Se, jag låg i natt hos min fader; låt oss också denna natt giva honom vin att dricka, och gå du in och lägg dig hos honom, för att vi må skaffa oss livsfrukt genom vår fader.» 


kou あくる日、姉は妹に言った、「わたしは昨夜、父と寝ました。わたしたちは今夜もまた父に酒を飲ませましょう。そしてあなたがはいって共に寝なさい。わたしたちは父によって子を残しましょう」。




1 Mosebok 19 :35


 swe Så gåvo de också den natten sin fader vin att dricka; och den yngre gick och lade sig hos honom, och han märkte icke när hon lade sig, ej heller när hon stod upp. 


kou 彼らはその夜もまた父に酒を飲ませ、妹が行って父と共に寝た。ロトは娘の寝たのも、起きたのも知らなかった。




1 Mosebok 19 :36


 swe Så blevo Lots båda döttrar havande genom sin fader. 


kou こうしてロトのふたりの娘たちは父によってはらんだ。




1 Mosebok 19 :37


 swe Och den äldre födde en son, och hon gav honom namnet Moab; från honom härstamma moabiterna ända till denna dag. 


kou 姉娘は子を産み、その名をモアブと名づけた。これは今のモアブびとの先祖である。




1 Mosebok 19 :38


 swe Den yngre födde ock en son, och hon gav honom namnet Ben-Ammi; från honom härstamma Ammons barn ända till denna dag. 


kou 妹もまた子を産んで、その名をベニアンミと名づけた。これは今のアンモンびとの先祖である。 
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1 Mosebok 20 :1


 swe Och Abraham bröt upp därifrån och drog till Sydlandet; där uppehöll han sig mellan Kades och Sur, och någon tid bodde han i Gerar. 


kou アブラハムはそこからネゲブの地に移って、カデシとシュルの間に住んだ。彼がゲラルにとどまっていた時、




1 Mosebok 20 :2


 swe Och Abraham sade om sin hustru Sara att hon var hans syster. Då sände Abimelek, konungen i Gerar, och lät hämta Sara till sig. 


kou アブラハムは妻サラのことを、「これはわたしの妹です」と言ったので、ゲラルの王アビメレクは、人をつかわしてサラを召し入れた。




1 Mosebok 20 :3


 swe Men Gud kom till Abimelek i en dröm om natten och sade till honom: »Se, du måste dö för den kvinnas skull som du har tagit till dig, fast hon är en annan mans äkta hustru.» 


kou ところが神は夜の夢にアビメレクに臨んで言われた、「あなたは召し入れたあの女のゆえに死なねばならない。彼女は夫のある身である」。




1 Mosebok 20 :4


 swe Men Abimelek hade icke kommit vid henne. Och han svarade: »Herre, vill du då dräpa också rättfärdiga människor? 


kou アビメレクはまだ彼女に近づいていなかったので言った、「主よ、あなたは正しい民でも殺されるのですか。




1 Mosebok 20 :5


 swe Sade han icke själv till mig: 'Hon är min syster'? Och likaså sade hon: 'Han är min broder.' I mitt hjärtas oskuld och med rena händer har jag gjort detta.» 


kou 彼はわたしに、これはわたしの妹ですと言ったではありませんか。また彼女も自分で、彼はわたしの兄ですと言いました。わたしは心も清く、手もいさぎよく、このことをしました」。




1 Mosebok 20 :6


 swe Då sade Gud till honom i drömmen: »Ja, jag vet att du har gjort detta i ditt hjärtas oskuld, och jag har själv hindrat dig från att synda mot mig; därför har jag icke tillstatt dig att komma vid henne. 


kou 神はまた夢で彼に言われた、「そうです、あなたが清い心をもってこのことをしたのを知っていたから、わたしもあなたを守って、わたしに対して罪を犯させず、彼女にふれることを許さなかったのです。




1 Mosebok 20 :7


 swe Men giv nu mannen hans hustru tillbaka; ty han är en profet. Och han må bedja för dig, så att du får leva. Men om du icke giver henne tillbaka, så vet att du skall döden dö, du själv och alla som tillhöra dig. 


kou いま彼の妻を返しなさい。彼は預言者ですから、あなたのために祈って、命を保たせるでしょう。もし返さないなら、あなたも身内の者もみな必ず死ぬと知らなければなりません」。 




1 Mosebok 20 :8


 swe Då stod Abimelek upp bittida om morgonen och kallade till sig alla sina tjänare och berättade allt detta för dem; och männen blevo mycket förskräckta. 


kou そこでアビメレクは朝早く起き、しもべたちをことごとく召し集めて、これらの事をみな語り聞かせたので、人々は非常に恐れた。




1 Mosebok 20 :9


 swe Sedan kallade Abimelek Abraham till sig och sade till honom: »Vad har du gjort mot oss! Vari har jag försyndat mig mot dig, eftersom du har velat komma mig och mitt rike att begå en så stor synd? På otillbörligt sätt har du handlat mot mig.» 


kou そしてアビメレクはアブラハムを召して言った、「あなたはわれわれに何をするのですか。あなたに対してわたしがどんな罪を犯したために、あなたはわたしとわたしの国とに、大きな罪を負わせるのですか。あなたはしてはならぬことをわたしにしたのです」。




1 Mosebok 20 :10


 swe Och Abimelek sade ytterligare till Abraham: »Vad var din mening, när du gjorde detta?» 


kou アビメレクはまたアブラハムに言った、「あなたはなんと思って、この事をしたのですか」。




1 Mosebok 20 :11


 swe Abraham svarade: »Jag tänkte: 'På denna ort fruktar man nog icke Gud; de skola dräpa mig för min hustrus skull.' 


kou アブラハムは言った、「この所には神を恐れるということが、まったくないので、わたしの妻のゆえに人々がわたしを殺すと思ったからです。




1 Mosebok 20 :12


 swe Hon är också verkligen min syster, min faders dotter, fastän icke min moders dotter; och så blev hon min hustru. 


kou また彼女はほんとうにわたしの妹なのです。わたしの父の娘ですが、母の娘ではありません。そして、わたしの妻になったのです。




1 Mosebok 20 :13


 swe Men när Gud sände mig ut på vandring bort ifrån min faders hus, sade jag till henne: 'Bevisa mig din kärlek därmed att du säger om mig, varthelst vi komma, att jag är din broder.'» 


kou 神がわたしに父の家を離れて、行き巡らせた時、わたしは彼女に、あなたはわたしたちの行くさきざきでわたしを兄であると言ってください。これはあなたがわたしに施す恵みであると言いました」。




1 Mosebok 20 :14


 swe Då tog Abimelek får och fäkreatur, tjänare och tjänarinnor och gav dem åt Abraham. Han gav honom ock hans hustru Sara tillbaka. 


kou そこでアビメレクは羊、牛および男女の奴隷を取ってアブラハムに与え、その妻サラを彼に返した。




1 Mosebok 20 :15


 swe Och Abimelek sade: »Se, mitt land ligger öppet för dig; du må bo var du finner för gott.» 


kou そしてアビメレクは言った、「わたしの地はあなたの前にあります。あなたの好きな所に住みなさい」。




1 Mosebok 20 :16


 swe Och till Sara sade han: »Se, jag giver åt din broder tusen siklar silver; det skall för dig vara en försoningsgåva inför allt ditt folk. Så har du inför alla fått upprättelse.» 


kou またサラに言った、「わたしはあなたの兄に銀千シケルを与えました。これはあなたの身に起ったすべての事について、あなたに償いをするものです。こうしてすべての人にあなたは正しいと認められます」。




1 Mosebok 20 :17


 swe Och Abraham bad till Gud, och Gud botade Abimelek och hans hustru och hans tjänstekvinnor, så att de åter kunde föda barn. 


kou そこでアブラハムは神に祈った。神はアビメレクとその妻および、はしためたちをいやされたので、彼らは子を産むようになった。




1 Mosebok 20 :18


 swe HERREN hade nämligen gjort alla kvinnor i Abimeleks hus ofruktsamma, för Saras, Abrahams hustrus, skull. 


kou これは主がさきにアブラハムの妻サラのゆえに、アビメレクの家のすべての者の胎を、かたく閉ざされたからである。
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1 Mosebok 21 :1


 swe Och HERREN såg till Sara, såsom han hade lovat, och HERREN gjorde med Sara såsom han hade sagt. 


kou 主は、さきに言われたようにサラを顧み、告げられたようにサラに行われた。




1 Mosebok 21 :2


 swe Sara blev havande och födde åt Abraham en son på hans ålderdom, vid den bestämda tid som Gud hade sagt honom. 


kou サラはみごもり、神がアブラハムに告げられた時になって、年老いたアブラハムに男の子を産んだ。




1 Mosebok 21 :3


 swe Och Abraham gav den son som var född åt honom, den som Sara hade fött åt honom, namnet Isak. 


kou アブラハムは生れた子、サラが産んだ男の子の名をイサクと名づけた。




1 Mosebok 21 :4


 swe Och Abraham omskar sin son Isak, när denne var åtta dagar gammal, såsom Gud hade bjudit honom. 


kou アブラハムは神が命じられたように八日目にその子イサクに割礼を施した。




1 Mosebok 21 :5


 swe Och Abraham var hundra år gammal, när hans son Isak föddes åt honom. 


kou アブラハムはその子イサクが生れた時百歳であった。




1 Mosebok 21 :6


 swe Och Sara sade: »Gud har berett mig ett löje; var och en som får höra detta skall le mot mig.» 


kou そしてサラは言った、「神はわたしを笑わせてくださった。聞く者は皆わたしのことで笑うでしょう」。




1 Mosebok 21 :7


 swe Och hon sade: »Vem skulle hava sagt Abraham att Sara skulle giva barn di? Och nu har jag fött honom en son på hans ålderdom!» 


kou また言った、「サラが子に乳を飲ませるだろうと、だれがアブラハムに言い得たであろう。それなのに、わたしは彼が年とってから、子を産んだ」。 




1 Mosebok 21 :8


 swe Och barnet växte upp och blev avvant; och den dag då Isak avvandes gjorde Abraham ett stort gästabud. 


kou さて、おさなごは育って乳離れした。イサクが乳離れした日にアブラハムは盛んなふるまいを設けた。




1 Mosebok 21 :9


 swe Då fick Sara se Hagars, den egyptiska kvinnans, son, som denna hade fött åt Abraham, leka och skämta; 


kou サラはエジプトの女ハガルのアブラハムに産んだ子が、自分の子イサクと遊ぶのを見て、




1 Mosebok 21 :10


 swe och hon sade till Abraham: »Driv ut denna tjänstekvinna och hennes son, ty denna tjänstekvinnas son skall icke ärva med min son Isak.» 


kou アブラハムに言った、「このはしためとその子を追い出してください。このはしための子はわたしの子イサクと共に、世継となるべき者ではありません」。




1 Mosebok 21 :11


 swe Det talet misshagade Abraham mycket för hans sons skull. 


kou この事で、アブラハムはその子のために非常に心配した。




1 Mosebok 21 :12


 swe Men Gud sade till Abraham: »Du må icke för gossens och för din tjänstekvinnas skull låta detta misshaga dig. Lyssna till Sara i allt vad hon säger dig; ty genom Isak är det som säd skall uppkallas efter dig. 


kou 神はアブラハムに言われた、「あのわらべのため、またあなたのはしためのために心配することはない。サラがあなたに言うことはすべて聞きいれなさい。イサクに生れる者が、あなたの子孫と唱えられるからです。




1 Mosebok 21 :13


 swe Men också tjänstekvinnans son skall jag göra till ett folk, därför att han är din säd.» 


kou しかし、はしための子もあなたの子ですから、これをも、一つの国民とします」。




1 Mosebok 21 :14


 swe Bittida följande morgon tog Abraham bröd och en lägel med vatten och gav det åt Hagar; han lade det på hennes rygg och gav henne barnet med och lät henne gå. Och hon begav sig åstad och irrade omkring i Beer-Sebas öken. 


kou そこでアブラハムは明くる朝はやく起きて、パンと水の皮袋とを取り、ハガルに与えて、肩に負わせ、その子を連れて去らせた。ハガルは去ってベエルシバの荒野にさまよった。 




1 Mosebok 21 :15


 swe Men när vattnet i lägeln hade tagit slut, kastade hon barnet ifrån sig under en buske 


kou やがて皮袋の水が尽きたので、彼女はその子を木の下におき、




1 Mosebok 21 :16


 swe och gick bort och satte sig ett stycke därifrån, på ett bågskotts avstånd, ty hon tänkte: »Jag förmår icke se på, huru barnet dör.» Och där hon nu satt, på något avstånd, brast hon ut i gråt. 


kou 「わたしはこの子の死ぬのを見るに忍びない」と言って、矢の届くほど離れて行き、子供の方に向いてすわった。彼女が子供の方に向いてすわったとき、子供は声をあげて泣いた。




1 Mosebok 21 :17


 swe Då hörde Gud gossens röst, och Guds ängel ropade till Hagar från himmelen och sade till henne: »Vad fattas dig, Hagar? Frukta icke; ty Gud har hört gossens röst, där han ligger. 


kou 神はわらべの声を聞かれ、神の使は天からハガルを呼んで言った、「ハガルよ、どうしたのか。恐れてはいけない。神はあそこにいるわらべの声を聞かれた。




1 Mosebok 21 :18


 swe Gå och lyft upp gossen, och tag honom vid handen; jag skall göra honom till ett stort folk.» 


kou 立って行き、わらべを取り上げてあなたの手に抱きなさい。わたしは彼を大いなる国民とするであろう」。




1 Mosebok 21 :19


 swe Och Gud öppnade hennes ögon, så att hon blev varse en vattenbrunn. Och hon gick dit och fyllde sin lägel med vatten och gav gossen att dricka. 


kou 神がハガルの目を開かれたので、彼女は水の井戸のあるのを見た。彼女は行って皮袋に水を満たし、わらべに飲ませた。




1 Mosebok 21 :20


 swe Och Gud var med gossen, och han växte upp och bodde i öknen och blev med tiden en bågskytt. 


kou 神はわらべと共にいまし、わらべは成長した。彼は荒野に住んで弓を射る者となった。




1 Mosebok 21 :21


 swe Han bodde i öknen Paran; och hans moder tog en hustru åt honom från Egyptens land. 


kou 彼はパランの荒野に住んだ。母は彼のためにエジプトの国から妻を迎えた。 




1 Mosebok 21 :22


 swe Vid den tiden kom Abimelek med Pikol, sin härhövitsman, och talade med Abraham och sade: »Gud är med dig i allt vad du gör. 


kou そのころアビメレクとその軍勢の長ピコルはアブラハムに言った、「あなたが何事をなさっても、神はあなたと共におられる。




1 Mosebok 21 :23


 swe Så lova mig nu här med ed vid Gud att du icke skall göra dig skyldig till något svek mot mig eller mina barn och efterkommande, utan att du skall bevisa mig och det land där du nu bor såsom främling samma godhet som jag har bevisat dig.» 


kou それゆえ、今ここでわたしをも、わたしの子をも、孫をも欺かないと、神をさしてわたしに誓ってください。わたしがあなたに親切にしたように、あなたもわたしと、このあなたの寄留の地とに、しなければなりません」。




1 Mosebok 21 :24


 swe Abraham sade: »Det vill jag lova dig.» 


kou アブラハムは言った、「わたしは誓います」。 




1 Mosebok 21 :25


 swe Dock gjorde Abraham Abimelek förebråelser angående en vattenbrunn som Abimeleks tjänare hade tagit ifrån honom. 


kou アブラハムはアビメレクの家来たちが、水の井戸を奪い取ったことについてアビメルクを責めた。




1 Mosebok 21 :26


 swe Men Abimelek svarade: »Jag vet icke vem som har gjort detta; själv har du ingenting sagt mig, och jag har icke hört något därom förrän i dag.» 


kou しかしアビメレクは言った、「だれがこの事をしたかわたしは知りません。あなたもわたしに告げたことはなく、わたしもきょうまで聞きませんでした」。




1 Mosebok 21 :27


 swe Då tog Abraham får och fäkreatur och gav åt Abimelek; och de slöto förbund med varandra. 


kou そこでアブラハムは羊と牛とを取ってアビメレクに与え、ふたりは契約を結んだ。




1 Mosebok 21 :28


 swe Men Abraham ställde sju lamm av hjorden avsides. 


kou アブラハムが雌の小羊七頭を分けて置いたところ、




1 Mosebok 21 :29


 swe Då sade Abimelek till Abraham: »Vad betyda de sju lammen som du har ställt där avsides?» 


kou アビメレクはアブラハムに言った、「あなたがこれらの雌の小羊七頭を分けて置いたのは、なんのためですか」。




1 Mosebok 21 :30


 swe Han svarade: »Dessa sju lamm skall du taga emot av mig, för att detta må vara mig till ett vittnesbörd därom att det är jag som har grävt denna brunn.» 


kou アブラハムは言った、「あなたはわたしの手からこれらの雌の小羊七頭を受け取って、わたしがこの井戸を掘ったことの証拠としてください」。




1 Mosebok 21 :31


 swe Därav kallades det stället Beer-Seba, eftersom de båda där gingo eden. 


kou これによってその所をベエルシバと名づけた。彼らがふたりそこで誓いをしたからである。




1 Mosebok 21 :32


 swe När de så hade slutit förbund vid Beer-Seba, stodo Abimelek och hans härhövitsman Pikol upp och vände tillbaka till filistéernas land. 


kou このように彼らはベエルシバで契約を結び、アビメレクとその軍勢の長ピコルは立ってペリシテの地に帰った。




1 Mosebok 21 :33


 swe Och Abraham planterade en tamarisk vid Beer-Seba och åkallade där HERRENS, den evige Gudens, namn. 


kou アブラハムはベエルシバに一本のぎょりゅうの木を植え、その所で永遠の神、主の名を呼んだ。




1 Mosebok 21 :34


 swe Och Abraham bodde i filistéernas land en lång tid. 


kou こうしてアブラハムは長い間ペリシテびとの地にとどまった。 
1 Mosebok 22

⇈ Gamla Testamentet


↥ 1 Mosebok 


↤ 1 Mosebok 21 


↦ 1 Mosebok 23 




Vers Index:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 
 20 
 21 
 22 
 23 
 24 






1 Mosebok 22 :1


 swe En tid härefter hände sig att Gud satte Abraham på prov. Han sade till honom: »Abraham!» Han svarade: »Här är jag.» 


kou これらの事の後、神はアブラハムを試みて彼に言われた、「アブラハムよ」。彼は言った、「ここにおります」。




1 Mosebok 22 :2


 swe Då sade han: »Tag din son Isak, din ende son, som du har kär, och gå bort till Moria land, och offra honom där såsom brännoffer, på ett berg som jag skall säga dig.» 


kou 神は言われた、「あなたの子、あなたの愛するひとり子イサクを連れてモリヤの地に行き、わたしが示す山で彼を燔祭としてささげなさい」。




1 Mosebok 22 :3


 swe Bittida följande morgon lastade Abraham sin åsna och tog med sig två sina tjänare och sin son Isak; och sedan han hade huggit sönder ved till brännoffer, bröt han upp och begav sig på väg till den plats som Gud hade sagt honom. 


kou アブラハムは朝はやく起きて、ろばにくらを置き、ふたりの若者と、その子イサクとを連れ、また燔祭のたきぎを割り、立って神が示された所に出かけた。




1 Mosebok 22 :4


 swe När nu Abraham på tredje dagen lyfte upp sina ögon och fick se platsen på avstånd, 


kou 三日目に、アブラハムは目をあげて、はるかにその場所を見た。




1 Mosebok 22 :5


 swe sade han till sina tjänare: »Stannen I här med åsnan; jag och gossen vilja gå ditbort. När vi hava tillbett, skola vi komma tillbaka till eder.» 


kou そこでアブラハムは若者たちに言った、「あなたがたは、ろばと一緒にここにいなさい。わたしとわらべは向こうへ行って礼拝し、そののち、あなたがたの所に帰ってきます」。




1 Mosebok 22 :6


 swe Och Abraham tog veden till brännoffret och lade den på sin son Isak, men själv tog han elden och kniven, och de gingo så båda tillsammans. 


kou アブラハムは燔祭のたきぎを取って、その子イサクに負わせ、手に火と刃物とを執って、ふたり一緒に行った。




1 Mosebok 22 :7


 swe Då talade Isak till sin fader Abraham och sade: »Min fader!» Han svarade: »Vad vill du, min son?» Han sade: »Se, här är elden och veden, men var är fåret till brännoffret?» 


kou やがてイサクは父アブラハムに言った、「父よ」。彼は答えた、「子よ、わたしはここにいます」。イサクは言った、「火とたきぎとはありますが、燔祭の小羊はどこにありますか」。




1 Mosebok 22 :8


 swe Abraham svarade: »Gud utser nog åt sig fåret till brännoffret, min son.» Så gingo de båda tillsammans. 


kou アブラハムは言った、「子よ、神みずから燔祭の小羊を備えてくださるであろう」。こうしてふたりは一緒に行った。 




1 Mosebok 22 :9


 swe När de nu hade kommit till den plats som Gud hade sagt Abraham, byggde han där ett altare och lade veden därpå, sedan band han sin son Isak och lade honom på altaret ovanpå veden. 


kou 彼らが神の示された場所にきたとき、アブラハムはそこに祭壇を築き、たきぎを並べ、その子イサクを縛って祭壇のたきぎの上に載せた。




1 Mosebok 22 :10


 swe Och Abraham räckte ut sin hand och tog kniven för att slakta sin son. 


kou そしてアブラハムが手を差し伸べ、刃物を執ってその子を殺そうとした時、




1 Mosebok 22 :11


 swe Då ropade HERRENS ängel till honom från himmelen och sade: »Abraham! Abraham!» Han svarade: »Här är jag.» 


kou 主の使が天から彼を呼んで言った、「アブラハムよ、アブラハムよ」。彼は答えた、「はい、ここにおります」。




1 Mosebok 22 :12


 swe Då sade han: »Låt icke din hand komma vid gossen, och gör honom intet; ty nu vet jag att du fruktar Gud, nu då du icke har undanhållit mig din ende son.» 


kou み使が言った、「わらべを手にかけてはならない。また何も彼にしてはならない。あなたの子、あなたのひとり子をさえ、わたしのために惜しまないので、あなたが神を恐れる者であることをわたしは今知った」。




1 Mosebok 22 :13


 swe När då Abraham lyfte upp sina ögon, fick han bakom sig se en vädur, som hade fastnat med sina horn i ett snår; och Abraham gick dit och tog väduren och offrade den till brännoffer i sin sons ställe. 


kou この時アブラハムが目をあげて見ると、うしろに、角をやぶに掛けている一頭の雄羊がいた。アブラハムは行ってその雄羊を捕え、それをその子のかわりに燔祭としてささげた。




1 Mosebok 22 :14


 swe Och Abraham gav den platsen namnet HERREN utser; nu för tiden heter den Berget där HERREN låter se sig. 


kou それでアブラハムはその所の名をアドナイ・エレと呼んだ。これにより、人々は今日もなお「主の山に備えあり」と言う。 




1 Mosebok 22 :15


 swe Och HERRENS ängel ropade för andra gången till Abraham från himmelen 


kou 主の使は再び天からアブラハムを呼んで、




1 Mosebok 22 :16


 swe och sade: »Jag svär vid mig själv, säger HERREN: Eftersom du har gjort detta och icke undanhållit mig din ende son 


kou 言った、「主は言われた、『わたしは自分をさして誓う。あなたがこの事をし、あなたの子、あなたのひとり子をも惜しまなかったので、




1 Mosebok 22 :17


 swe därför skall jag rikligen välsigna dig och göra din säd talrik såsom stjärnorna på himmelen och såsom sanden på havets strand; och din säd skall intaga sina fienders portar. 


kou わたしは大いにあなたを祝福し、大いにあなたの子孫をふやして、天の星のように、浜べの砂のようにする。あなたの子孫は敵の門を打ち取り、




1 Mosebok 22 :18


 swe Och i din säd skola alla folk på jorden välsigna sig, därför att du lyssnade till mina ord.» 


kou また地のもろもろの国民はあなたの子孫によって祝福を得るであろう。あなたがわたしの言葉に従ったからである』」。




1 Mosebok 22 :19


 swe Sedan vände Abraham tillbaka till sina tjänare; och de stodo upp och gingo tillsammans till Beer-Seba. Och Abraham bodde i Beer-Seba. 


kou アブラハムは若者たちの所に帰り、みな立って、共にベエルシバへ行った。そしてアブラハムはベエルシバに住んだ。 




1 Mosebok 22 :20


 swe En tid härefter blev så berättat för Abraham: »Se, Milka har ock fött barn åt din broder Nahor.» 


kou これらの事の後、ある人がアブラハムに告げて言った、「ミルカもまたあなたの兄弟ナホルに子どもを産みました。




1 Mosebok 22 :21


 swe Barnen voro Us, hans förstfödde, och Bus, dennes broder, och Kemuel, Arams fader, 


kou 長男はウヅ、弟はブズ、次はアラムの父ケムエル、




1 Mosebok 22 :22


 swe vidare Kesed, Haso, Pildas, Jidlaf och Betuel. 


kou 次はケセデ、ハゾ、ピルダシ、エデラフ、ベトエルです」。




1 Mosebok 22 :23


 swe Men Betuel födde Rebecka. Dessa åtta föddes av Milka åt Nahor, Abrahams broder. 


kou ベトエルの子はリベカであって、これら八人はミルカがアブラハムの兄弟ナホルに産んだのである。




1 Mosebok 22 :24


 swe Och hans bihustru, som hette Reuma, födde ock barn, nämligen Teba, Gaham, Tahas och Maaka. 


kou ナホルのそばめで、名をルマという女もまたテバ、ガハム、タハシおよびマアカを産んだ。 
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1 Mosebok 23 :1


 swe Och Sara blev ett hundra tjugusju år gammal; så gammal blev Sara. 


kou サラの一生は百二十七年であった。これがサラの生きながらえた年である。




1 Mosebok 23 :2


 swe Och Sara dog i Kirjat-Arba, det är Hebron, i Kanaans land. Och Abraham kom och höll dödsklagan efter Sara och begrät henne. 


kou サラはカナンの地のキリアテ・アルバすなわちヘブロンで死んだ。アブラハムは中にはいってサラのために悲しみ泣いた。




1 Mosebok 23 :3


 swe Därefter stod Abraham upp och gick bort ifrån den döda och talade så till Hets barn: 


kou アブラハムは死人のそばから立って、ヘテの人々に言った、




1 Mosebok 23 :4


 swe »Jag är en främling och gäst hos eder. Låten mig nu få en egen grav hos eder, så att jag kan föra min döda dit och begrava henne.» 


kou 「わたしはあなたがたのうちの旅の者で寄留者ですが、わたしの死人を出して葬るため、あなたがたのうちにわたしの所有として一つの墓地をください」。




1 Mosebok 23 :5


 swe Då svarade Hets barn Abraham och sade till honom: 


kou ヘテの人々はアブラハムに答えて言った、




1 Mosebok 23 :6


 swe »Hör oss, herre. Du är en Guds hövding bland oss; begrav din döda i den förnämligaste av våra gravar. Ingen av oss skall vägra att giva dig sin grav till att där begrava din döda.» 


kou 「わが主よ、お聞きなさい。あなたはわれわれのうちにおられて、神のような主君です。われわれの墓地の最も良い所にあなたの死人を葬りなさい。その墓地を拒んで、あなたにその死人を葬らせない者はわれわれのうちには、ひとりもないでしょう」。




1 Mosebok 23 :7


 swe Men Abraham stod upp och bugade sig för landets folk, Hets barn; 


kou アブラハムは立ちあがり、その地の民ヘテの人々に礼をして、




1 Mosebok 23 :8


 swe och han talade med dem och sade: »Om I tillstädjen att jag för ut min döda och begraver henne, så hören mig och läggen eder ut för mig hos Efron, Sohars son, 


kou 彼らに言った、「もしわたしの死人を葬るのに同意されるなら、わたしの願いをいれて、わたしのためにゾハルの子エフロンに頼み、




1 Mosebok 23 :9


 swe så att han giver mig den grotta i Makpela, som tillhör honom, och som ligger vid ändan av hans åker. Mot full betalning i eder krets må han giva mig den till egen grav.» 


kou 彼が持っている畑の端のマクペラのほら穴をじゅうぶんな代価でわたしに与え、あなたがたのうちに墓地を持たせてください」。




1 Mosebok 23 :10


 swe Men Efron satt där bland Hets barn. Och Efron, hetiten, svarade Abraham i närvaro av Hets barn, alla som bodde inom hans stadsport; han sade: 


kou 時にエフロンはヘテの人々のうちにすわっていた。そこでヘテびとエフロンはヘテの人々、すなわちすべてその町の門にはいる人々の聞いているところで、アブラハムに答えて言った、




1 Mosebok 23 :11


 swe »Icke så, min herre. Hör mig: Jag skänker dig åkern; grottan som finnes där skänker jag dig ock; jag skänker dig den inför mina landsmäns ögon; begrav där din döda.» 


kou 「いいえ、わが主よ、お聞きなさい。わたしはあの畑をあなたにさしあげます。またその中にあるほら穴もさしあげます。わたしの民の人々の前で、それをさしあげます。あなたの死人を葬りなさい」。




1 Mosebok 23 :12


 swe Men Abraham bugade sig för landets folk; 


kou アブラハムはその地の民の前で礼をし、




1 Mosebok 23 :13


 swe och han talade till Efron i närvaro av landets folk och sade: »Värdes dock höra mig. Jag vill betala åkerns värde; tag emot det av mig, och låt mig där begrava min döda.» 


kou その地の民の聞いているところでエフロンに言った、「あなたがそれを承諾されるなら、お聞きなさい。わたしはその畑の代価を払います。お受け取りください。わたしの死人をそこに葬りましょう」。




1 Mosebok 23 :14


 swe Då svarade Efron Abraham och sade till honom: 


kou エフロンはアブラハムに答えて言った、




1 Mosebok 23 :15


 swe »Min herre, hör mig. Ett jordstycke till ett värde av fyra hundra siklar silver, vad betyder det mellan mig och dig? Begrav du din döda.» 


kou 「わが主よ、お聞きなさい。あの地は銀四百シケルですが、これはわたしとあなたの間で、なにほどのことでしょう。あなたの死人を葬りなさい」。




1 Mosebok 23 :16


 swe Och Abraham förstod Efron och vägde upp åt honom den summa som Efron hade uppgivit i närvaro av Hets barn, fyra hundra siklar silver, sådant silver som var gångbart i handel. 


kou そこでアブラハムはエフロンの言葉にしたがい、エフロンがヘテの人々の聞いているところで言った銀、すなわち商人の通用銀四百シケルを量ってエフロンに与えた。 




1 Mosebok 23 :17


 swe Så skedde det att Efrons åker i Makpela, gent emot Mamre, själva åkern med grottan som fanns där och alla träd på åkern, så långt dess område sträckte sig runt omkring, blev överlåten åt Abraham till egendom 


kou こうしてマムレの前のマクペラにあるエフロンの畑は、畑も、その中のほら穴も、畑の中およびその周囲の境にあるすべての木も皆、




1 Mosebok 23 :18


 swe inför Hets barns ögon, inför alla som bodde inom hans stadsport. 


kou ヘテの人々の前、すなわちその町の門にはいるすべての人々の前で、アブラハムの所有と決まった。




1 Mosebok 23 :19


 swe Därefter begrov Abraham sin hustru Sara i grottan på åkern i Makpela, gent emot Mamre, det är Hebron, i Kanaans land. 


kou その後、アブラハムはその妻サラをカナンの地にあるマムレ、すなわちヘブロンの前のマクペラの畑のほら穴に葬った。




1 Mosebok 23 :20


 swe Åkern med grottan som fanns där blev så av Hets barn överlåten åt Abraham till egen grav. 


kou このように畑とその中にあるほら穴とはヘテの人々によってアブラハムの所有の墓地と定められた。
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1 Mosebok 24 :1


 swe Abraham var nu gammal och kommen till hög ålder, och HERREN hade välsignat Abraham i alla stycken. 


kou アブラハムは年が進んで老人となった。主はすべての事にアブラハムを恵まれた。




1 Mosebok 24 :2


 swe Då sade han till sin äldste hustjänare, den som förestod all hans egendom: »Lägg din hand under min länd; 


kou さてアブラハムは所有のすべてを管理させていた家の年長のしもべに言った、「あなたの手をわたしのももの下に入れなさい。




1 Mosebok 24 :3


 swe jag vill av dig taga en ed vid HERREN, himmelens Gud och jordens Gud, att du icke till hustru åt min son skall taga en dotter till någon av kananéerna bland vilka jag bor, 


kou わたしはあなたに天地の神、主をさして誓わせる。あなたはわたしが今一緒に住んでいるカナンびとのうちから、娘をわたしの子の妻にめとってはならない。




1 Mosebok 24 :4


 swe utan att du skall gå till mitt eget land och till min släkt och där taga hustru åt min son Isak.» 


kou あなたはわたしの国へ行き、親族の所へ行って、わたしの子イサクのために妻をめとらなければならない」。




1 Mosebok 24 :5


 swe Tjänaren sade till honom: »Men om så händer, att kvinnan icke vill följa mig hit till landet, måste jag då föra din son tillbaka till det land som du har kommit ifrån?» 


kou しもべは彼に言った、「もしその女がわたしについてこの地に来ることを好まない時は、わたしはあなたの子をあなたの出身地に連れ帰るべきでしょうか」。




1 Mosebok 24 :6


 swe Abraham svarade honom: »Tag dig till vara för att föra min son dit tillbaka. 


kou アブラハムは彼に言った、「わたしの子は決して向こうへ連れ帰ってはならない。




1 Mosebok 24 :7


 swe HERREN, himmelens Gud, som har fört mig bort ifrån min faders hus och ifrån mitt fädernesland, han som har talat till mig och svurit och sagt: 'Åt din säd skall jag giva detta land', han skall sända sin ängel framför dig, så att du därifrån skall kunna få en hustru åt min son. 


kou 天の神、主はわたしを父の家、親族の地から導き出してわたしに語り、わたしに誓って、おまえの子孫にこの地を与えると言われた。主は、み使をあなたの前につかわされるであろう。あなたはあそこからわたしの子に妻をめとらねばならない。




1 Mosebok 24 :8


 swe Men om kvinnan icke vill följa dig, så är du fri ifrån denna din ed till mig. Allenast må du icke föra min son dit tillbaka.» 


kou けれどもその女があなたについて来ることを好まないなら、あなたはこの誓いを解かれる。ただわたしの子を向こうへ連れ帰ってはならない」。




1 Mosebok 24 :9


 swe Då lade tjänaren sin hand under sin herre Abrahams länd och lovade honom detta med ed. 


kou そこでしもべは手を主人アブラハムのももの下に入れ、この事について彼に誓った。 




1 Mosebok 24 :10


 swe Och tjänaren tog tio av sin herres kameler och drog åstad med allahanda dyrbara gåvor från sin herre; han stod upp och drog åstad till Nahors stad i Aram-Naharaim. 


kou しもべは主人のらくだのうちから十頭のらくだを取って出かけた。すなわち主人のさまざまの良い物を携え、立ってアラム・ナハライムにむかい、ナホルの町へ行った。




1 Mosebok 24 :11


 swe Där lät han kamelerna lägra sig utanför staden, vid en vattenbrunn; och det led mot aftonen, den tid då kvinnorna plägade komma ut för att hämta vatten. 


kou 彼はらくだを町の外の、水の井戸のそばに伏させた。時は夕暮で、女たちが水をくみに出る時刻であった。




1 Mosebok 24 :12


 swe Och han sade: »HERRE, min herre Abrahams Gud, låt mig i dag få ett lyckosamt möte, och gör nåd med min herre Abraham. 


kou 彼は言った、「主人アブラハムの神、主よ、どうか、きょう、わたしにしあわせを授け、主人アブラハムに恵みを施してください。




1 Mosebok 24 :13


 swe Se, jag står här vid vattenkällan, och stadsbornas döttrar komma hitut för att hämta vatten. 


kou わたしは泉のそばに立っています。町の人々の娘たちが水をくみに出てきたとき、




1 Mosebok 24 :14


 swe Om jag nu säger till en flicka: 'Håll hit din kruka, och låt mig få dricka' och hon då svarar: 'Drick; dina kameler vill jag ock vattna', må hon då vara den som du har utsett åt din tjänare Isak, så skall jag därav veta att du har gjort nåd med min herre.» 


kou 娘に向かって『お願いです、あなたの水がめを傾けてわたしに飲ませてください』と言い、娘が答えて、『お飲みください。あなたのらくだにも飲ませましょう』と言ったなら、その者こそ、あなたがしもべイサクのために定められた者ということにしてください。わたしはこれによって、あなたがわたしの主人に恵みを施されることを知りましょう」。 




1 Mosebok 24 :15


 swe Och se, innan han hade slutat att tala, kom Rebecka ditut, en dotter till Betuel, som var son till Milka, Abrahams broder Nahors hustru; och hon bar sin kruka på axeln. 


kou 彼がまだ言い終らないうちに、アブラハムの兄弟ナホルの妻ミルカの子ベトエルの娘リベカが、水がめを肩に載せて出てきた。




1 Mosebok 24 :16


 swe Och flickan var mycket fager att skåda, en jungfru som ingen man hade känt. Hon gick nu ned till källan och fyllde sin kruka och steg så upp igen. 


kou その娘は非常に美しく、男を知らぬ処女であった。彼女が泉に降りて、水がめを満たし、上がってきた時、




1 Mosebok 24 :17


 swe Då skyndade tjänaren emot henne och sade: »Låt mig få dricka litet vatten ur din kruka.» 


kou しもべは走り寄って、彼女に会って言った、「お願いです。あなたの水がめの水を少し飲ませてください」。




1 Mosebok 24 :18


 swe Hon svarade: »Drick, min herre» och lyfte strax ned krukan på sin hand och gav honom att dricka. 


kou すると彼女は「わが主よ、お飲みください」と言って、急いで水がめを自分の手に取りおろして彼に飲ませた。




1 Mosebok 24 :19


 swe Och sedan hon hade givit honom att dricka, sade hon: »Jag vill ock ösa upp vatten åt dina kameler, till dess att de alla hava fått dricka.» 


kou 飲ませ終って、彼女は言った、「あなたのらくだもみな飲み終るまで、わたしは水をくみましょう」。




1 Mosebok 24 :20


 swe Och hon tömde strax sin kruka i vattenhon och skyndade åter till brunnen för att hämta vatten och öste så upp åt alla hans kameler. 


kou 彼女は急いでかめの水を水ぶねにあけ、再び水をくみに井戸に走って行って、すべてのらくだのために水をくんだ。




1 Mosebok 24 :21


 swe Men mannen såg på henne under tystnad och undrade om HERREN hade gjort hans resa lyckosam eller icke. 


kou その間その人は主が彼の旅の祝福されるか、どうかを知ろうと、黙って彼女を見つめていた。 




1 Mosebok 24 :22


 swe Och när alla kamelerna hade druckit, tog mannen fram en näsring av guld, en halv sikel i vikt, och två armband av guld, tio siklar i vikt, 


kou らくだが飲み終ったとき、その人は重さ半シケルの金の鼻輪一つと、重さ十シケルの金の腕輪二つを取って、




1 Mosebok 24 :23


 swe och frågade: »Vems dotter är du? Säg mig det. Och säg mig om vi kunna få natthärbärge i din faders hus?» 


kou 言った、「あなたはだれの娘か、わたしに話してください。あなたの父の家にわたしどもの泊まる場所がありましょうか」。




1 Mosebok 24 :24


 swe Hon svarade honom: »Jag är dotter till Betuel, Milkas son, som av henne föddes åt Nahor.» 


kou 彼女は彼に言った、「わたしはナホルの妻ミルカの子ベトエルの娘です」。




1 Mosebok 24 :25


 swe Och hon sade ytterligare till honom: »Vi hava rikligt med både halm och foder; natthärbärge kan du ock få.» 


kou また彼に言った、「わたしどもには、わらも、飼葉もたくさんあります。また泊まる場所もあります」。




1 Mosebok 24 :26


 swe Då böjde mannen sig ned och tillbad HERREN 


kou その人は頭を下げ、主を拝して、




1 Mosebok 24 :27


 swe och sade: »Lovad vare HERREN, min herre Abrahams Gud, som icke har tagit sin nåd och trofasthet ifrån min herre! Mig har HERREN ledsagat på vägen, hem till min herres fränder.» 


kou 言った、「主人アブラハムの神、主はほむべきかな。主はわたしの主人にいつくしみと、まこととを惜しまれなかった。そして主は旅にあるわたしを主人の兄弟の家に導かれた」。 




1 Mosebok 24 :28


 swe Och flickan skyndade åstad och berättade allt detta i sin moders hus. 


kou 娘は走って行って、母の家のものにこれらの事を告げた。




1 Mosebok 24 :29


 swe Men Rebecka hade en broder som hette Laban. Och Laban skyndade åstad till mannen därute vid källan. 


kou リベカにひとりの兄があって、名をラバンといった。ラバンは泉のそばにいるその人の所へ走って行った。




1 Mosebok 24 :30


 swe När han nämligen såg näsringen och armbanden som hans syster bar, och när han hörde huru hans syster Rebecka berättade: 'Så och så talade mannen till mig', då begav han sig ut till mannen, där denne stod hos kamelerna vid källan. 


kou 彼は鼻輪と妹の手にある腕輪とを見、また妹リベカが「その人はわたしにこう言った」というのを聞いて、その人の所へ行ってみると、その人は泉のほとりで、らくだのそばに立っていた。




1 Mosebok 24 :31


 swe Och han sade: »Kom in, du HERRENS välsignade; varför står du härute? Jag har berett plats i huset, och rum finnes för kamelerna.» 


kou そこでその人に言った、「主に祝福された人よ、おはいりください。なぜ外に立っておられますか。わたしは家を準備し、らくだのためにも場所を準備しておきました」。




1 Mosebok 24 :32


 swe Så kom då mannen in i huset; och man lastade av kamelerna, och tog fram halm och foder åt kamelerna, och vatten till att två hans och hans följeslagares fötter. 


kou その人は家にはいった。ラバンはらくだの荷を解いて、わらと飼葉をらくだに与え、また水を与えてその人の足と、その従者たちの足を洗わせた。




1 Mosebok 24 :33


 swe Och man satte fram mat för honom; men han sade: »Jag vill icke äta, förrän jag har framfört mitt ärende.» Laban svarade: »Så tala då.» 


kou そして彼の前に食物を供えたが、彼は言った、「わたしは用向きを話すまでは食べません」。ラバンは言った、「お話しください」。 




1 Mosebok 24 :34


 swe Då sade han: »Jag är Abrahams tjänare. 


kou そこで彼は言った、「わたしはアブラハムのしもべです。




1 Mosebok 24 :35


 swe Och HERREN har rikligen välsignat min herre, så att han har blivit en mäktig man; han har givit honom får och fäkreatur, silver och guld, tjänare och tjänarinnor, kameler och åsnor. 


kou 主はわたしの主人を大いに祝福して、大いなる者とされました。主はまた彼に羊、牛、銀、金、男女の奴隷、らくだ、ろばを与えられました。




1 Mosebok 24 :36


 swe Och Sara, min herres hustru, har fött åt min herre en son på sin ålderdom, och åt denne har han givit allt vad han äger. 


kou 主人の妻サラは年老いてから、主人に男の子を産みました。主人はその所有を皆これに与えました。




1 Mosebok 24 :37


 swe Och min herre har tagit en ed av mig och sagt: 'Till hustru åt min son skall du icke taga en dotter till någon av kananéerna i vilkas land jag bor, 


kou ところで主人はわたしに誓わせて言いました、『わたしの住んでいる地のカナンびとの娘を、わたしの子の妻にめとってはならない。




1 Mosebok 24 :38


 swe utan du skall gå till min faders hus och till min släkt och där taga hustru åt min son.' 


kou おまえはわたしの父の家、親族の所へ行って、わたしの子に妻をめとらなければならない』。




1 Mosebok 24 :39


 swe Då sade jag till min herre: 'Men om nu kvinnan icke vill följa med mig?' 


kou わたしは主人に言いました、『もしその女がわたしについてこない時はどういたしましょうか』。




1 Mosebok 24 :40


 swe Han svarade mig: 'HERREN, inför vilken jag har vandrat, skall sända sin ängel med dig och göra din resa lyckosam, så att du åt min son får en hustru av min släkt och av min faders hus; 


kou 主人はわたしに言いました、『わたしの仕えている主は、み使をおまえと一緒につかわして、おまえの旅にさいわいを与えられるであろう。おまえはわたしの親族、わたしの父の家からわたしの子に妻をめとらなければならない。




1 Mosebok 24 :41


 swe i sådant fall skall du vara löst från din ed till mig, när du har kommit till min släkt. Också om de icke giva henne åt dig, skall du vara fri ifrån eden till mig.' 


kou そのとき、おまえはわたしにした誓いから解かれるであろう。またおまえがわたしの親族に行く時、彼らがおまえにその娘を与えないなら、おまえはわたしにした誓いから解かれるであろう』。 




1 Mosebok 24 :42


 swe Så kom jag i dag till källan, och jag sade: HERRE, min herre Abrahams Gud, om du vill låta den resa på vilken jag är stadd bliva lyckosam, 


kou わたしはきょう、泉のところにきて言いました、『主人アブラハムの神、主よ、どうか今わたしのゆく道にさいわいを与えてください。




1 Mosebok 24 :43


 swe må det då ske, när jag nu står här vid vattenkällan, att om en ung kvinna kommer ut för att hämta vatten och jag säger till henne: 'Låt mig få dricka litet vatten ur din kruka' 


kou わたしはこの泉のそばに立っていますが、水をくみに出てくる娘に向かって、「お願いです。あなたの水がめの水を少し飲ませてください」と言い、




1 Mosebok 24 :44


 swe och hon då svarar mig: 'Drick du; åt dina kameler vill jag ock ösa upp vatten' -- må hon då vara den kvinna som HERREN har utsett åt min herres son. 


kou 「お飲みください。あなたのらくだのためにも、くみましょう」とわたしに言うなら、その娘こそ、主がわたしの主人の子のために定められた女ということにしてください』。 




1 Mosebok 24 :45


 swe Och innan jag hade slutat att så tala för mig själv, se, då kom Rebecka ut med sin kruka på axeln och gick ned till källan för att hämta vatten. Då sade jag till henne: 'Låt mig få dricka.' 


kou わたしが心のうちでそう言い終らないうちに、リベカが水がめを肩に載せて出てきて、水をくみに泉に降りたので、わたしは『お願いです、飲ませてください』と言いますと、




1 Mosebok 24 :46


 swe Och strax lyfte hon ned sin kruka från axeln och sade: 'Drick; dina kameler vill jag ock vattna.' Så drack jag, och hon vattnade också kamelerna. 


kou 彼女は急いで水がめを肩からおろし、『お飲みください。わたしはあなたのらくだにも飲ませましょう』と言いました。それでわたしは飲みましたが、彼女はらくだにも飲ませました。




1 Mosebok 24 :47


 swe Och jag frågade henne och sade: 'Vems dotter är du?' Hon svarade: 'Jag är dotter till Betuel, Nahors son, som föddes åt honom av Milka.' Då satte jag ringen i hennes näsa och armbanden på hennes armar. 


kou わたしは彼女に尋ねて、『あなたはだれの娘ですか』と言いますと、『ナホルとその妻ミルカの子ベトエルの娘です』と答えました。そこでわたしは彼女の鼻に鼻輪をつけ、手に腕輪をつけました。




1 Mosebok 24 :48


 swe Och jag böjde mig ned och tillbad HERREN och lovade HERREN, min herre Abrahams Gud, som hade ledsagat mig på den rätta vägen, så att jag åt hans son skulle få min herres frändes dotter. 


kou そしてわたしは頭をさげて主を拝し、主人アブラハムの神、主をほめたたえました。主は主人の兄弟の娘を子にめとらせようと、わたしを正しい道に導かれたからです。




1 Mosebok 24 :49


 swe Om I nu viljen visa min herre kärlek och trofasthet, så sägen mig det; varom icke, så sägen mig ock det, för att jag då må vända mig åt annat håll, till höger eller till vänster.» 


kou あなたがたが、もしわたしの主人にいつくしみと、まことを尽そうと思われるなら、そうとわたしにお話しください。そうでなければ、そうでないとお話しください。それによってわたしは右か左に決めましょう」。 




1 Mosebok 24 :50


 swe Då svarade Laban och Betuel och sade: »Från HERREN har detta utgått; vi kunna i den saken intet säga till dig, varken ont eller gott. 


kou ラバンとベトエルは答えて言った、「この事は主から出たことですから、わたしどもはあなたによしあしを言うことができません。




1 Mosebok 24 :51


 swe Se, där står Rebecka inför dig, tag henne och drag åstad; må hon bliva hustru åt din herres son, såsom HERREN har sagt.» 


kou リベカがここにおりますから連れて行って、主が言われたように、あなたの主人の子の妻にしてください」。 




1 Mosebok 24 :52


 swe När Abrahams tjänare hörde deras ord, föll han ned på jorden och tillbad HERREN. 


kou アブラハムのしもべは彼らの言葉を聞いて、地に伏し、主を拝した。




1 Mosebok 24 :53


 swe Sedan tog tjänaren fram smycken av silver och guld, så ock kläder, och gav detta åt Rebecka. Jämväl åt hennes broder och hennes moder gav han dyrbara skänker. 


kou そしてしもべは銀の飾りと、金の飾り、および衣服を取り出してリベカに与え、その兄と母とにも価の高い品々を与えた。




1 Mosebok 24 :54


 swe Och de åto och drucko, han och hans följeslagare, och stannade sedan där över natten. Men om morgonen, när de hade stått upp, sade han: »Låten mig nu fara till min herre.» 


kou 彼と従者たちは飲み食いして宿ったが、あくる朝彼らが起きた時、しもべは言った、「わたしを主人のもとに帰らせてください」。




1 Mosebok 24 :55


 swe Då sade hennes broder och hennes moder: »Låt flickan stanna hos oss några dagar, tio eller så; sedan må du fara.» 


kou リベカの兄と母とは言った、「娘は数日、少なくとも十日、わたしどもと共にいて、それから行かせましょう」。




1 Mosebok 24 :56


 swe Men han svarade dem: »Uppehållen mig icke, eftersom HERREN har gjort min resa lyckosam. Låten mig fara; jag vill resa hem till min herre.» 


kou しもべは彼らに言った、「主はわたしの道にさいわいを与えられましたから、わたしを引きとめずに、主人のもとに帰らせてください」。




1 Mosebok 24 :57


 swe Då sade de: »Vi vilja kalla hit flickan och fråga henne själv.» 


kou 彼らは言った、「娘を呼んで聞いてみましょう」。




1 Mosebok 24 :58


 swe Och de kallade Rebecka till sig och sade till henne: »Vill du resa med denne man?» Hon svarade: »Ja.» 


kou 彼らはリベカを呼んで言った、「あなたはこの人と一緒に行きますか」。彼女は言った、「行きます」。




1 Mosebok 24 :59


 swe Då bestämde de att deras syster Rebecka jämte sin amma skulle fara med Abrahams tjänare och dennes män. 


kou そこで彼らは妹リベカと、そのうばと、アブラハムのしもべと、その従者とを送り去らせた。




1 Mosebok 24 :60


 swe Och de välsignade Rebecka och sade till henne: »Av dig, du vår syster, komme tusen gånger tio tusen, och må dina avkomlingar intaga sina fienders portar.» 


kou 彼らはリベカを祝福して彼女に言った、「妹よ、あなたは、ちよろずの人の母となれ。あなたの子孫はその敵の門を打ち取れ」。 




1 Mosebok 24 :61


 swe Och Rebecka och hennes tärnor stodo upp och satte sig på kamelerna och följde med mannen; så tog tjänaren Rebecka med sig och for sin väg. 


kou リベカは立って侍女たちと共にらくだに乗り、その人に従って行った。しもべはリベカを連れて立ち去った。 




1 Mosebok 24 :62


 swe Men Isak var på väg hem från Beer-Lahai-Roi, ty han bodde i Sydlandet. 


kou さてイサクはベエル・ラハイ・ロイからきて、ネゲブの地に住んでいた。




1 Mosebok 24 :63


 swe Och mot aftonen hade Isak gått ut på fältet i sorgsna tankar. När han då lyfte upp sina ögon, fick han se kameler komma. 


kou イサクは夕暮、野に出て歩いていたが、目をあげて、らくだの来るのを見た。




1 Mosebok 24 :64


 swe Då nu också Rebecka lyfte upp sina ögon och fick se Isak, steg hon med hast ned från kamelen; 


kou リベカは目をあげてイサクを見、らくだからおりて、




1 Mosebok 24 :65


 swe och hon frågade tjänaren: »Vem är den mannen som kommer emot oss där på fältet?» Tjänaren svarade: »Det är min herre.» Då tog hon sin slöja och höljde sig i den. 


kou しもべに言った、「わたしたちに向かって、野を歩いて来るあの人はだれでしょう」。しもべは言った、「あれはわたしの主人です」。するとリベカは、被衣で身をおおった。




1 Mosebok 24 :66


 swe Och tjänaren förtäljde för Isak huru han hade uträttat allt. 


kou しもべは自分がしたことのすべてをイサクに話した。




1 Mosebok 24 :67


 swe Och Isak förde henne in i sin moder Saras tält; och han tog Rebecka till sig, och hon blev hans hustru, och han hade henne kär. Så blev Isak tröstad i sorgen efter sin moder. 


kou イサクはリベカを天幕に連れて行き、リベカをめとって妻とし、彼女を愛した。こうしてイサクは母の死後、慰めを得た。 
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1 Mosebok 25 :1


 swe Och Abraham tog sig ännu en hustru, och hon hette Ketura. 


kou アブラハムは再び妻をめとった。名をケトラという。




1 Mosebok 25 :2


 swe Hon födde åt honom Simran, Joksan, Medan, Midjan, Jisbak och Sua. 


kou 彼女はジムラン、ヨクシャン、メダン、ミデアン、イシバクおよびシュワを産んだ。




1 Mosebok 25 :3


 swe Och Joksan födde Saba och Dedan, och Dedans söner voro assuréerna, letuséerna och leumméerna. 


kou ヨクシャンの子はシバとデダン。デダンの子孫はアシュリびと、レトシびと、レウミびとである。




1 Mosebok 25 :4


 swe Och Midjans söner voro Efa, Efer, Hanok, Abida och Eldaa. Alla dessa voro Keturas söner. 


kou ミデアンの子孫はエパ、エペル、ヘノク、アビダ、エルダアであって、これらは皆ケトラの子孫であった。




1 Mosebok 25 :5


 swe Och Abraham gav allt vad han ägde åt Isak. 


kou アブラハムはその所有をことごとくイサクに与えた。




1 Mosebok 25 :6


 swe Men åt sönerna till sina bihustrur gav Abraham skänker och skilde dem, medan han själv ännu levde, från sin son Isak och lät dem draga österut, bort till Österlandet. 


kou またそのそばめたちの子らにもアブラハムは物を与え、なお生きている間に彼らをその子イサクから離して、東の方、東の国に移らせた。 




1 Mosebok 25 :7


 swe Och detta är antalet av Abrahams levnadsår: ett hundra sjuttiofem år; 


kou アブラハムの生きながらえた年は百七十五年である。




1 Mosebok 25 :8


 swe därefter gav Abraham upp andan och dog i en god ålder, gammal och mätt på livet, och blev samlad till sina fäder. 


kou アブラハムは高齢に達し、老人となり、年が満ちて息絶え、死んでその民に加えられた。




1 Mosebok 25 :9


 swe Och hans söner Isak och Ismael begrovo honom i grottan i Makpela, på hetiten Efrons, Sohars sons, åker gent emot Mamre, 


kou その子イサクとイシマエルは彼をヘテびとゾハルの子エフロンの畑にあるマクペラのほら穴に葬った。これはマムレの向かいにあり、




1 Mosebok 25 :10


 swe den åker som Abraham hade köpt av Hets barn; där blev Abraham begraven, såväl som hans hustru Sara. 


kou アブラハムがヘテの人々から、買い取った畑であって、そこにアブラハムとその妻サラが葬られた。




1 Mosebok 25 :11


 swe Och efter Abrahams död välsignade Gud hans son Isak. Och Isak bodde vid Beer-Lahai-Roi. 


kou アブラハムが死んだ後、神はその子イサクを祝福された。イサクはベエル・ラハイ・ロイのほとりに住んだ。 




1 Mosebok 25 :12


 swe Och detta är berättelsen om Ismaels släkt, Abrahams sons, som föddes åt Abraham av Hagar, Saras egyptiska tjänstekvinna. 


kou サラのつかえめエジプトびとハガルがアブラハムに産んだアブラハムの子イシマエルの系図は次のとおりである。




1 Mosebok 25 :13


 swe Dessa äro namnen på Ismaels söner, med deras namn, efter deras ättföljd: Nebajot, Ismaels förstfödde, vidare Kedar, Adbeel, Mibsam, 


kou イシマエルの子らの名を世代にしたがって、その名をいえば次のとおりである。すなわちイシマエルの長子はネバヨテ、次はケダル、アデビエル、ミブサム、




1 Mosebok 25 :14


 swe Misma, Duma och Massa, 


kou ミシマ、ドマ、マッサ、




1 Mosebok 25 :15


 swe Hadad och Tema, Jetur, Nafis och Kedma. 


kou ハダデ、テマ、エトル、ネフシ、ケデマ。




1 Mosebok 25 :16


 swe Dessa voro Ismaels söner och dessa deras namn, i deras byar och tältläger, tolv hövdingar efter deras stammar. 


kou これはイシマエルの子らであり、村と宿営とによる名であって、その氏族による十二人の君たちである。




1 Mosebok 25 :17


 swe Och detta är antalet av Ismaels levnadsår: ett hundra trettiosju år; därefter gav han upp andan och dog och blev samlad till sina fäder. 


kou イシマエルのよわいは百三十七年である。彼は息絶えて死に、その民に加えられた。




1 Mosebok 25 :18


 swe Och de hade sina boningsplatser från Havila ända till Sur, som ligger gent emot Egypten, fram emot Assyrien. Han kom i strid med alla sina bröder. 


kou イシマエルの子らはハビラからエジプトの東、シュルまでの間に住んで、アシュルに及んだ。イシマエルはすべての兄弟の東に住んだ。 




1 Mosebok 25 :19


 swe Och detta är berättelsen om Isaks, Abrahams sons, släkt. Abraham födde Isak; 


kou アブラハムの子イサクの系図は次のとおりである。アブラハムの子はイサクであって、




1 Mosebok 25 :20


 swe och Isak var fyrtio år gammal, när han till hustru åt sig tog Rebecka, som var dotter till araméen Betuel från Paddan-Aram och syster till araméen Laban. 


kou イサクは四十歳の時、パダンアラムのアラムびとベトエルの娘で、アラムびとラバンの妹リベカを妻にめとった。




1 Mosebok 25 :21


 swe Och Isak bad till HERREN för sin hustru Rebecka, ty hon var ofruktsam; och HERREN bönhörde honom, så att hans hustru Rebecka blev havande. 


kou イサクは妻が子を産まなかったので、妻のために主に祈り願った。主はその願いを聞かれ、妻リベカはみごもった。




1 Mosebok 25 :22


 swe Men barnen stötte varandra i hennes liv; då sade hon: »Om det skulle gå så, varför skulle jag då vara till?» Och hon gick bort för att fråga HERREN. 


kou ところがその子らが胎内で押し合ったので、リベカは言った、「こんなことでは、わたしはどうなるでしょう」。彼女は行って主に尋ねた。




1 Mosebok 25 :23


 swe Och HERREN svarade henne:  »Två folk finnas i ditt liv,  två folkstammar skola ur ditt sköte söndras från varandra;  den ena stammen skall vara den andra övermäktig,  och den äldre skall tjäna den yngre.» 


kou 主は彼女に言われた、「二つの国民があなたの胎内にあり、二つの民があなたの腹から別れて出る。一つの民は他の民よりも強く、兄は弟に仕えるであろう」。 




1 Mosebok 25 :24


 swe När sedan tiden var inne att hon skulle föda, se, då funnos tvillingar i hennes liv. 


kou 彼女の出産の日がきたとき、胎内にはふたごがあった。




1 Mosebok 25 :25


 swe Den som först kom fram var rödlätt och över hela kroppen såsom en hårmantel; och de gåvo honom namnet Esau. 


kou さきに出たのは赤くて全身毛ごろものようであった。それで名をエサウと名づけた。




1 Mosebok 25 :26


 swe Därefter kom hans broder fram, och denne höll med sin hand i Esaus häl; och han fick namnet Jakob. Men Isak var sextio år gammal, när de föddes. 


kou その後に弟が出た。その手はエサウのかかとをつかんでいた。それで名をヤコブと名づけた。リベカが彼らを産んだ時、イサクは六十歳であった。 




1 Mosebok 25 :27


 swe Och barnen växte upp, och Esau blev en skicklig jägare, som höll sig ute på marken; Jakob åter blev en fromsint man, som bodde i tält. 


kou さてその子らは成長し、エサウは巧みな狩猟者となり、野の人となったが、ヤコブは穏やかな人で、天幕に住んでいた。




1 Mosebok 25 :28


 swe Och Isak hade Esau kärast, ty han hade smak för villebråd; men Rebecka hade Jakob kärast. 


kou イサクは、しかの肉が好きだったので、エサウを愛したが、リベカはヤコブを愛した。 




1 Mosebok 25 :29


 swe En gång, då Jakob höll på att koka något till soppa, kom Esau hem från marken, uppgiven av hunger. 


kou ある日ヤコブが、あつものを煮ていた時、エサウは飢え疲れて野から帰ってきた。




1 Mosebok 25 :30


 swe Och Esau sade till Jakob: »Låt mig få till livs av det röda, det röda du har där; ty jag är uppgiven av hunger.» Därav fick han namnet Edom. 


kou エサウはヤコブに言った、「わたしは飢え疲れた。お願いだ。赤いもの、その赤いものをわたしに食べさせてくれ」。彼が名をエドムと呼ばれたのはこのためである。




1 Mosebok 25 :31


 swe Men Jakob sade: »Sälj då nu åt mig din förstfödslorätt.» 


kou ヤコブは言った、「まずあなたの長子の特権をわたしに売りなさい」。




1 Mosebok 25 :32


 swe Esau svarade: »Jag är ju döden nära; vartill gagnar mig då min förstfödslorätt?» 


kou エサウは言った、「わたしは死にそうだ。長子の特権などわたしに何になろう」。




1 Mosebok 25 :33


 swe Jakob sade: »Så giv mig nu din ed därpå.» Och han gav honom sin ed och sålde så sin förstfödslorätt till Jakob. 


kou ヤコブはまた言った、「まずわたしに誓いなさい」。彼は誓って長子の特権をヤコブに売った。




1 Mosebok 25 :34


 swe Men Jakob gav Esau bröd och linssoppa; och han åt och drack och stod sedan upp och gick sin väg. Så ringa aktade Esau sin förstfödslorätt. 


kou そこでヤコブはパンとレンズ豆のあつものとをエサウに与えたので、彼は飲み食いして、立ち去った。このようにしてエサウは長子の特権を軽んじた。 
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1 Mosebok 26 :1


 swe Men en hungersnöd uppstod i landet, en ny hungersnöd, efter den som hade varit förut, i Abrahams tid. Då begav sig Isak till Abimelek, filistéernas konung, i Gerar. 


kou アブラハムの時にあった初めのききんのほか、またききんがその国にあったので、イサクはゲラルにいるペリシテびとの王アビメレクの所へ行った。




1 Mosebok 26 :2


 swe Och HERREN uppenbarade sig för honom och sade: »Drag icke ned till Egypten; bo kvar i det land som jag skall säga dig. 


kou その時、主は彼に現れて言われた、「エジプトへ下ってはならない。わたしがあなたに示す地にとどまりなさい。




1 Mosebok 26 :3


 swe Stanna såsom främling här i landet; jag skall vara med dig och välsigna dig, ty åt dig och din säd skall jag giva alla dessa länder, och skall hålla den ed som jag har svurit din fader Abraham. 


kou あなたがこの地にとどまるなら、わたしはあなたと共にいて、あなたを祝福し、これらの国をことごとくあなたと、あなたの子孫とに与え、わたしがあなたの父アブラハムに誓った誓いを果そう。




1 Mosebok 26 :4


 swe Jag skall göra din säd talrik såsom stjärnorna på himmelen, och jag skall giva åt din säd alla dessa länder; och i din säd skola alla folk på jorden välsigna sig, 


kou またわたしはあなたの子孫を増して天の星のようにし、あなたの子孫にこれらの地をみな与えよう。そして地のすべての国民はあなたの子孫によって祝福をえるであろう。




1 Mosebok 26 :5


 swe därför att Abraham har lyssnat till mina ord och hållit vad jag har bjudit honom hålla, mina bud, mina stadgar och mina lagar.» 


kou アブラハムがわたしの言葉にしたがってわたしのさとしと、いましめと、さだめと、おきてとを守ったからである」。 




1 Mosebok 26 :6


 swe Så stannade Isak kvar i Gerar. 


kou こうしてイサクはゲラルに住んだ。




1 Mosebok 26 :7


 swe Och när männen på orten frågade honom om hans hustru, sade han: »Hon är min syster.» Han fruktade nämligen för att säga att hon var hans hustru, ty han tänkte: »Männen här på orten kunde då dräpa mig för Rebeckas skull, eftersom hon är så fager att skåda.» 


kou その所の人々が彼の妻のことを尋ねたとき、「彼女はわたしの妹です」と彼は言った。リベカは美しかったので、その所の人々がリベカのゆえに自分を殺すかもしれないと思って、「わたしの妻です」と言うのを恐れたからである。




1 Mosebok 26 :8


 swe Men när han hade varit där en längre tid, hände sig en gång, då Abimelek, filistéernas konung, blickade ut genom fönstret, att han fick se Isak kärligt skämta med sin hustru Rebecka. 


kou イサクは長らくそこにいたが、ある日ペリシテびとの王アビメレクは窓から外をながめていて、イサクがその妻リベカと戯れているのを見た。




1 Mosebok 26 :9


 swe Då kallade Abimelek Isak till sig och sade: »Hon är ju din hustru; huru har du då kunnat säga: 'Hon är min syster'?» Isak svarade honom: »Jag fruktade att jag annars skulle bliva dödad för hennes skull.» 


kou そこでアビメレクはイサクを召して言った、「彼女は確かにあなたの妻です。あなたはどうして『彼女はわたしの妹です』と言われたのですか」。イサクは彼に言った、「わたしは彼女のゆえに殺されるかもしれないと思ったからです」。




1 Mosebok 26 :10


 swe Då sade Abimelek: »Vad har du gjort mot oss! Huru lätt kunde det icke hava skett att någon av folket hade lägrat din hustru? Och så hade du dragit skuld över oss.» 


kou アビメレクは言った、「あなたはどうしてこんな事をわれわれにされたのですか。民のひとりが軽々しくあなたの妻と寝るような事があれば、その時あなたはわれわれに罪を負わせるでしょう」。




1 Mosebok 26 :11


 swe Sedan bjöd Abimelek allt folket och sade: »Den som kommer vid denne man eller vid hans hustru, han skall straffas med döden.» 


kou それでアビメレクはすべての民に命じて言った、「この人、またはその妻にさわる者は必ず死ななければならない」。 




1 Mosebok 26 :12


 swe Och Isak sådde där i landet och fick det året hundrafalt, ty HERREN välsignade honom. 


kou イサクはその地に種をまいて、その年に百倍の収穫を得た。このように主が彼を祝福されたので、




1 Mosebok 26 :13


 swe Och han blev en mäktig man; hans makt blev större och större, så att han till slut var mycket mäktig. 


kou 彼は富み、またますます栄えて非常に裕福になり、




1 Mosebok 26 :14


 swe Han ägde så många får och fäkreatur och så många tjänare, att filistéerna begynte avundas honom. 


kou 羊の群れ、牛の群れ及び多くのしもべを持つようになったので、ペリシテびとは彼をねたんだ。




1 Mosebok 26 :15


 swe Och alla de brunnar som hans faders tjänare hade grävt i hans fader Abrahams tid, dem hade filistéerna kastat igen och fyllt med grus. 


kou またペリシテびとは彼の父アブラハムの時に、父のしもべたちが掘ったすべての井戸をふさぎ、土で埋めた。




1 Mosebok 26 :16


 swe Och Abimelek sade till Isak: »Drag bort ifrån oss; ty du har blivit oss alltför mäktig.» 


kou アビメレクはイサクに言った、「あなたはわれわれよりも、はるかに強くなられたから、われわれの所を去ってください」。 




1 Mosebok 26 :17


 swe Då drog Isak bort därifrån och slog upp sitt läger i Gerars dal och bodde där. 


kou イサクはそこを去り、ゲラルの谷に天幕を張ってその所に住んだ。




1 Mosebok 26 :18


 swe Och Isak lät åter gräva ut de vattenbrunnar som hade blivit grävda i hans fader Abrahams tid, men som filistéerna efter Abrahams död hade kastat igen; och han gav dem åter de namn som hans fader hade givit dem. 


kou そしてイサクは父アブラハムの時に人々の掘った水の井戸を再び掘った。アブラハムの死後、ペリシテびとがふさいだからである。イサクは父がつけた名にしたがってそれらに名をつけた。




1 Mosebok 26 :19


 swe Och Isaks tjänare grävde i dalen och funno där en brunn med rinnande vatten. 


kou しかしイサクのしもべたちが谷の中を掘って、そこにわき出る水の井戸を見つけたとき、




1 Mosebok 26 :20


 swe Men herdarna i Gerar begynte tvista med Isaks herdar och sade: »Vattnet är vårt.» Då gav han den brunnen namnet Esek, eftersom de hade kivat med honom. 


kou ゲラルの羊飼たちは、「この水はわれわれのものだ」と言って、イサクの羊飼たちと争ったので、イサクはその井戸の名をエセクと名づけた。彼らが彼と争ったからである。




1 Mosebok 26 :21


 swe Därefter grävde de en annan brunn, men om den kommo de ock i tvist; då gav han den namnet Sitna. 


kou 彼らはまた一つの井戸を掘ったが、これをも争ったので、名をシテナと名づけた。




1 Mosebok 26 :22


 swe Sedan begav han sig därifrån till en annan plats och grävde åter en brunn; om den tvistade de icke. Därför gav han denna namnet Rehobot, i det han sade: »Nu har ju HERREN givit oss utrymme, så att vi kunna föröka oss i landet.» 


kou イサクはそこから移ってまた一つの井戸を掘ったが、彼らはこれを争わなかったので、その名をレホボテと名づけて言った、「いま主がわれわれの場所を広げられたから、われわれはこの地にふえるであろう」。 




1 Mosebok 26 :23


 swe Sedan drog han därifrån upp till Beer-Seba. 


kou 彼はそこからベエルシバに上った。




1 Mosebok 26 :24


 swe Och HERREN uppenbarade sig för honom den natten och sade: »Jag är Abrahams, din faders, Gud. Frukta icke, ty jag är med dig, och jag skall välsigna dig och göra din säd talrik, för min tjänare Abrahams skull.» 


kou その夜、主は彼に現れて言われた、「わたしはあなたの父アブラハムの神である。あなたは恐れてはならない。わたしはあなたと共におって、あなたを祝福し、わたしのしもべアブラハムのゆえにあなたの子孫を増すであろう」。




1 Mosebok 26 :25


 swe Då byggde han där ett altare och åkallade HERRENS namn och slog där upp sitt tält. Och Isaks tjänare grävde där en brunn. 


kou それで彼はその所に祭壇を築いて、主の名を呼び、そこに天幕を張った。またイサクのしもべたちはそこに一つの井戸を掘った。 




1 Mosebok 26 :26


 swe Och Abimelek begav sig till honom från Gerar med Ahussat, sin vän, och Pikol, sin härhövitsman. 


kou 時にアビメレクがその友アホザテと、軍勢の長ピコルと共にゲラルからイサクのもとにきたので、




1 Mosebok 26 :27


 swe Men Isak sade till dem: »Varför kommen I till mig, I som haten mig och haven drivit mig ifrån eder?» 


kou イサクは彼らに言った、「あなたがたはわたしを憎んで、あなたがたの中からわたしを追い出されたのに、どうしてわたしの所にこられたのですか」。




1 Mosebok 26 :28


 swe De svarade: »Vi hava tydligt sett att HERREN är med dig; därför tänkte vi: 'Låt oss giva varandra en ed, vi och du, så att vi sluta ett förbund med dig, 


kou 彼らは言った、「われわれは主があなたと共におられるのを、はっきり見ましたので、いまわれわれの間、すなわちわれわれとあなたとの間に一つの誓いを立てて、あなたと契約を結ぼうと思います。




1 Mosebok 26 :29


 swe att du icke skall göra oss något ont, likasom vi å vår sida icke hava kommit vid dig, och likasom vi icke hava gjort dig annat än gott och hava låtit dig fara i frid.' Du är nu HERRENS välsignade.» 


kou われわれはあなたに害を加えたことはなく、ただ良い事だけをして、安らかに去らせたのですから、あなたはわれわれに悪い事をしてはなりません。まことにあなたは主に祝福されたかたです」。




1 Mosebok 26 :30


 swe Då gjorde han ett gästabud för dem, och de åto och drucko. 


kou そこでイサクは彼らのためにふるまいを設けた。彼らは飲み食いし、




1 Mosebok 26 :31


 swe Bittida följande morgon svuro de varandra eden; sedan lät Isak dem gå, och de foro ifrån honom i frid. 


kou あくる朝、はやく起きて互に誓った。こうしてイサクは彼らを去らせたので、彼らはイサクのもとから穏やかに去った。




1 Mosebok 26 :32


 swe Samma dag kommo Isaks tjänare och berättade för honom om den brunn som de hade grävt och sade till honom: »Vi hava funnit vatten.» 


kou その日、イサクのしもべたちがきて、自分たちが掘った井戸について彼に告げて言った、「わたしたちは水を見つけました」。




1 Mosebok 26 :33


 swe Och han kallade den Sibea. Därav heter staden Beer-Seba ännu i dag. 


kou イサクはそれをシバと名づけた。これによってその町の名は今日にいたるまでベエルシバといわれている。 




1 Mosebok 26 :34


 swe När Esau var fyrtio år gammal, tog han till hustrur Judit, dotter till hetiten Beeri, och Basemat, dotter till hetiten Elon. 


kou エサウは四十歳の時、ヘテびとベエリの娘ユデテとヘテびとエロンの娘バスマテとを妻にめとった。




1 Mosebok 26 :35


 swe Men dessa blevo en hjärtesorg för Isak och Rebecka. 


kou 彼女たちはイサクとリベカにとって心の痛みとなった。
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1 Mosebok 27 :1


 swe När Isak hade blivit gammal och hans ögon voro skumma, så att han icke kunde se, kallade han till sig Esau, sin äldste son, och sade till honom: »Min son!» Han svarade honom: »Vad vill du?» 


kou イサクは年老い、目がかすんで見えなくなった時、長子エサウを呼んで言った、「子よ」。彼は答えて言った、「ここにおります」。




1 Mosebok 27 :2


 swe Då sade han: »Se, jag är gammal och vet icke när jag skall dö. 


kou イサクは言った。「わたしは年老いて、いつ死ぬかも知れない。




1 Mosebok 27 :3


 swe Så tag nu dina jaktredskap, ditt koger och din båge, och gå ut i marken och jaga villebråd åt mig; 


kou それであなたの武器、弓矢をもって野に出かけ、わたしのために、しかの肉をとってきて、




1 Mosebok 27 :4


 swe red sedan till åt mig en smaklig rätt, en sådan som jag tycker om, och bär in den till mig till att äta, på det att min själ må välsigna dig, förrän jag dör.» 


kou わたしの好きなおいしい食べ物を作り、持ってきて食べさせよ。わたしは死ぬ前にあなたを祝福しよう」。 




1 Mosebok 27 :5


 swe Men Rebecka hörde huru Isak talade till sin son Esau. Och medan Esau gick ut i marken för att jaga villebråd till att föra hem, 


kou イサクがその子エサウに語るのをリベカは聞いていた。やがてエサウが、しかの肉を獲ようと野に出かけたとき、




1 Mosebok 27 :6


 swe sade Rebecka till sin son Jakob: »Se, jag har hört din fader tala så till din broder Esau: 


kou リベカはその子ヤコブに言った、「わたしは聞いていましたが、父は兄エサウに、




1 Mosebok 27 :7


 swe 'Hämta mig villebråd och red till åt mig en smaklig rätt, på det att jag må äta och sedan välsigna dig inför HERREN, förrän jag dör.' 


kou 『わたしのために、しかの肉をとってきて、おいしい食べ物を作り、わたしに食べさせよ。わたしは死ぬ前に、主の前であなたを祝福しよう』と言いました。




1 Mosebok 27 :8


 swe Så hör nu vad jag säger, min son, och gör vad jag bjuder dig. 


kou それで、子よ、わたしの言葉にしたがい、わたしの言うとおりにしなさい。




1 Mosebok 27 :9


 swe Gå bort till hjorden och hämta mig därifrån två goda killingar, så vill jag av dem tillreda en smaklig rätt åt din fader, en sådan som han tycker om. 


kou 群れの所へ行って、そこからやぎの子の良いのを二頭わたしの所に取ってきなさい。わたしはそれで父のために、父の好きなおいしい食べ物を作りましょう。




1 Mosebok 27 :10


 swe Och du skall bära in den till din fader till att äta, på det att han må välsigna dig, förrän han dör.» 


kou あなたはそれを持って行って父に食べさせなさい。父は死ぬ前にあなたを祝福するでしょう」。




1 Mosebok 27 :11


 swe Men Jakob sade till sin moder Rebecka: »Min broder Esau är ju luden, och jag är slät. 


kou ヤコブは母リベカに言った、「兄エサウは毛深い人ですが、わたしはなめらかです。




1 Mosebok 27 :12


 swe Kanhända tager min fader på mig, och jag bliver då av honom hållen för en bespottare och skaffar mig förbannelse i stället för välsignelse.» 


kou おそらく父はわたしにさわってみるでしょう。そうすればわたしは父を欺く者と思われ、祝福を受けず、かえってのろいを受けるでしょう」。




1 Mosebok 27 :13


 swe Då sade hans moder till honom: »Den förbannelsen komme över mig, min son; hör nu allenast vad jag säger, och gå och hämta dem åt mig.» 


kou 母は彼に言った、「子よ、あなたがうけるのろいはわたしが受けます。ただ、わたしの言葉に従い、行って取ってきなさい」。




1 Mosebok 27 :14


 swe Då gick han och hämtade dem och bar dem till sin moder; och hans moder tillredde en smaklig rätt, en sådan som hans fader tyckte om. 


kou そこで彼は行ってやぎの子を取り、母の所に持ってきたので、母は父の好きなおいしい食べ物を作った。




1 Mosebok 27 :15


 swe Och Rebecka tog Esaus, sin äldre sons, högtidskläder, som hon hade hos sig i huset, och satte dem på Jakob, sin yngre son. 


kou リベカは家にあった長子エサウの晴着を取って、弟ヤコブに着せ、




1 Mosebok 27 :16


 swe Och med skinnen av killingarna beklädde hon hans händer och den släta delen av hans hals. 


kou また子やぎの皮を手と首のなめらかな所とにつけさせ、




1 Mosebok 27 :17


 swe Sedan lämnade hon åt sin son Jakob den smakliga rätten och brödet som hon hade tillrett. 


kou 彼女が作ったおいしい食べ物とパンとをその子ヤコブの手にわたした。 




1 Mosebok 27 :18


 swe Och han gick in till sin fader och sade: »Min fader!» Han svarade: »Vad vill du? Vem är du, min son?» 


kou そこでヤコブは父の所へ行って言った、「父よ」。すると父は言った、「わたしはここにいる。子よ、あなたはだれか」。




1 Mosebok 27 :19


 swe Då sade Jakob till sin fader: »Jag är Esau, din förstfödde. Jag har gjort såsom du tillsade mig; sätt dig upp och ät av mitt villebråd, på det att din själ må välsigna mig.» 


kou ヤコブは父に言った、「長子エサウです。あなたがわたしに言われたとおりにいたしました。どうぞ起きて、すわってわたしのしかの肉を食べ、あなたみずからわたしを祝福してください」。




1 Mosebok 27 :20


 swe Men Isak sade till sin son: »Huru har du så snart kunnat finna något, min son?» Han svarade: »HERREN, din Gud, skickade det i min väg.» 


kou イサクはその子に言った、「子よ、どうしてあなたはこんなに早く手に入れたのか」。彼は言った、「あなたの神、主がわたしにしあわせを授けられたからです」。




1 Mosebok 27 :21


 swe Då sade Isak till Jakob: »Kom hit, min son, och låt mig taga på dig och känna om du är min son Esau eller icke.» 


kou イサクはヤコブに言った、「子よ、近寄りなさい。わたしは、さわってみて、あなたが確かにわが子エサウであるかどうかをみよう」。




1 Mosebok 27 :22


 swe Och Jakob gick fram till sin fader Isak; och när denne hade tagit på honom, sade han: »Rösten är Jakobs röst, men händerna äro Esaus händer.» 


kou ヤコブが、父イサクに近寄ったので、イサクは彼にさわってみて言った、「声はヤコブの声だが、手はエサウの手だ」。




1 Mosebok 27 :23


 swe Och han kände icke igen honom, ty hans händer voro ludna såsom hans broder Esaus händer; och han välsignade honom. 


kou ヤコブの手が兄エサウの手のように毛深かったため、イサクはヤコブを見わけることができなかったので、彼を祝福した。




1 Mosebok 27 :24


 swe Men han frågade: »Är du verkligen min son Esau?» Han svarade: »Ja.» 


kou イサクは言った、「あなたは確かにわが子エサウですか」。彼は言った、「そうです」。




1 Mosebok 27 :25


 swe Då sade han: »Bär hit maten åt mig och låt mig äta av min sons villebråd, på det att min själ må välsigna dig.» Och han bar fram den till honom, och han åt; och han räckte honom vin, och han drack. 


kou イサクは言った、「わたしの所へ持ってきなさい。わが子のしかの肉を食べて、わたしみずから、あなたを祝福しよう」。ヤコブがそれを彼の所に持ってきたので、彼は食べた。またぶどう酒を持ってきたので、彼は飲んだ。




1 Mosebok 27 :26


 swe Därefter sade hans fader Isak till honom: »Kom hit och kyss mig, min son.» 


kou そして父イサクは彼に言った、「子よ、さあ、近寄ってわたしに口づけしなさい」。




1 Mosebok 27 :27


 swe När han då gick fram och kysste honom, kände han lukten av hans kläder och välsignade honom; han sade:  »Se, av min son utgår doft,  lik doften av en mark,      som HERREN har välsignat. 


kou 彼が近寄って口づけした時、イサクはその着物のかおりをかぎ、彼を祝福して言った、「ああ、わが子のかおりは、主が祝福された野のかおりのようだ。 




1 Mosebok 27 :28


 swe Så give dig Gud      av himmelens dagg  och av jordens fetma  och säd och vin i rikligt mått. 


kou どうか神が、天の露と、地の肥えたところと、多くの穀物と、新しいぶどう酒とをあなたに賜わるように。 




1 Mosebok 27 :29


 swe Folk tjäne dig,  och folkslag falle ned för dig.  Bliv en herre över dina bröder,  och må din moders söner falla ned för dig.  Förbannad vare den som förbannar dig,  och välsignad vare den som välsignar dig!» 


kou もろもろの民はあなたに仕え、もろもろの国はあなたに身をかがめる。あなたは兄弟たちの主となり、あなたの母の子らは、あなたに身をかがめるであろう。あなたをのろう者はのろわれ、あなたを祝福する者は祝福される」。 




1 Mosebok 27 :30


 swe Men när Isak hade givit Jakob sin välsignelse och Jakob just hade gått ut från sin fader Isak, kom hans broder Esau hem från jakten. 


kou イサクがヤコブを祝福し終って、ヤコブが父イサクの前から出て行くとすぐ、兄エサウが狩から帰ってきた。




1 Mosebok 27 :31


 swe Därefter tillredde också han en smaklig rätt och bar in den till sin fader och sade till sin fader: »Må min fader stå upp och äta av sin sons villebråd, på det att din själ må välsigna mig.» 


kou 彼もまたおいしい食べ物を作って、父の所に持ってきて、言った、「父よ、起きてあなたの子のしかの肉を食べ、あなたみずから、わたしを祝福してください」。




1 Mosebok 27 :32


 swe Hans fader Isak frågade honom: »Vem är du?» Han svarade: »Jag är Esau, din förstfödde son.» 


kou 父イサクは彼に言った、「あなたは、だれか」。彼は言った、「わたしはあなたの子、長子エサウです」。




1 Mosebok 27 :33


 swe Då blev Isak övermåttan häpen och sade: »Vem var då den jägaren som bar in till mig sitt villebråd, så att jag åt av allt, förrän du kom, och sedan välsignade honom? Välsignad skall han ock förbliva.» 


kou イサクは激しくふるえて言った、「それでは、あのしかの肉を取って、わたしに持ってきた者はだれか。わたしはあなたが来る前に、みんな食べて彼を祝福した。ゆえに彼が祝福を得るであろう」。




1 Mosebok 27 :34


 swe När Esau hörde sin faders ord, brast han ut i högljudd och bitter klagan och sade till sin fader: »Välsigna också mig, min fader.» 


kou エサウは父の言葉を聞いた時、大声をあげ、激しく叫んで、父に言った、「父よ、わたしを、わたしをも祝福してください」。




1 Mosebok 27 :35


 swe Men han svarade: »Din broder har kommit med svek och tagit din välsignelse.» 


kou イサクは言った、「あなたの弟が偽ってやってきて、あなたの祝福を奪ってしまった」。




1 Mosebok 27 :36


 swe Då sade han: »Han heter ju Jakob, och han har nu också två gånger bedragit mig. Min förstfödslorätt har han tagit, och se, nu har han ock tagit min välsignelse.» Och han frågade: »Har du då ingen välsignelse kvar för mig?» 


kou エサウは言った、「よくもヤコブと名づけたものだ。彼は二度までもわたしをおしのけた。さきには、わたしの長子の特権を奪い、こんどはわたしの祝福を奪った」。また言った、「あなたはわたしのために祝福を残しておかれませんでしたか」。




1 Mosebok 27 :37


 swe Isak svarade och sade till Esau: »Se, jag har satt honom till en herre över dig, och alla hans bröder har jag givit honom till tjänare, och med säd och vin har jag begåvat honom; vad skall jag då nu göra för dig, min son?» 


kou イサクは答えてエサウに言った、「わたしは彼をあなたの主人とし、兄弟たちを皆しもべとして彼に与え、また穀物とぶどう酒を彼に授けた。わが子よ、今となっては、あなたのために何ができようか」。




1 Mosebok 27 :38


 swe Esau sade till sin fader: »Har du då allenast den enda välsignelsen, min fader? Välsigna också mig, min fader.» Och Esau brast ut i gråt. 


kou エサウは父に言った、「父よ、あなたの祝福はただ一つだけですか。父よ、わたしを、わたしをも祝福してください」。エサウは声をあげて泣いた。 




1 Mosebok 27 :39


 swe Då svarade hans fader Isak och sade till honom:  »Se, fjärran ifrån jordens fetma      skall din boning vara  och utan dagg från himmelen ovanefter. 


kou 父イサクは答えて彼に言った、「あなたのすみかは地の肥えた所から離れ、また上なる天の露から離れるであろう。 




1 Mosebok 27 :40


 swe Av ditt svärd skall du leva,  och du skall tjäna din broder.  Men det skall ske, när du samlar din kraft,  att du river hans ok från din hals.» 


kou あなたはつるぎをもって世を渡り、あなたの弟に仕えるであろう。しかし、あなたが勇み立つ時、首から、そのくびきを振り落すであろう」。 




1 Mosebok 27 :41


 swe Och Esau blev hätsk mot Jakob för den välsignelses skull som hans fader hade givit honom. Och Esau sade vid sig själv: »Snart skola de dagar komma, då vi få sörja vår fader; då skall jag dräpa min broder Jakob.» 


kou こうしてエサウは父がヤコブに与えた祝福のゆえにヤコブを憎んだ。エサウは心の内で言った、「父の喪の日も遠くはないであろう。その時、弟ヤコブを殺そう」。




1 Mosebok 27 :42


 swe När man nu berättade för Rebecka vad hennes äldre son Esau hade sagt, sände hon och lät kalla till sig sin yngre son Jakob och sade till honom: »Se, din broder Esau vill hämnas på dig och dräpa dig. 


kou しかしリベカは長子エサウのこの言葉を人づてに聞いたので、人をやり、弟ヤコブを呼んで言った、「兄エサウはあなたを殺そうと考えて、みずから慰めています。




1 Mosebok 27 :43


 swe Så hör nu vad jag säger, min son: stå upp och fly till min broder Laban i Haran, 


kou 子よ、今わたしの言葉に従って、すぐハランにいるわたしの兄ラバンのもとにのがれ、




1 Mosebok 27 :44


 swe och stanna någon tid hos honom, till dess din broders förbittring har upphört, 


kou あなたの兄の怒りが解けるまで、しばらく彼の所にいなさい。




1 Mosebok 27 :45


 swe ja, till dess din broders vrede mot dig har upphört och han förgäter vad du har gjort mot honom. Då skall jag sända åstad och hämta dig därifrån. Varför skall jag mista eder båda på samma gång?» 


kou 兄の憤りが解けて、あなたのした事を兄が忘れるようになったならば、わたしは人をやって、あなたをそこから迎えましょう。どうして、わたしは一日のうちにあなたがたふたりを失ってよいでしょうか」。 




1 Mosebok 27 :46


 swe Och Rebecka sade till Isak: »Jag är led vid livet för Hets döttrars skull. Om Jakob tager hustru bland Hets döttrar, en sådan som dessa, någon bland landets döttrar, varför skulle jag då leva?» 


kou リベカはイサクに言った、「わたしはヘテびとの娘どものことで、生きているのがいやになりました。もしヤコブがこの地の、あの娘どものようなヘテびとの娘を妻にめとるなら、わたしは生きていて、何になりましょう」。 
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1 Mosebok 28 :1


 swe Då kallade Isak till sig Jakob och välsignade honom; och han bjöd honom och sade till honom: »Tag dig icke till hustru någon av Kanaans döttrar, 


kou イサクはヤコブを呼んで、これを祝福し、命じて言った、「あなたはカナンの娘を妻にめとってはならない。




1 Mosebok 28 :2


 swe utan stå upp och begiv dig till Paddan-Aram, till Betuels, din morfaders, hus, och tag dig en hustru därifrån, någon av Labans, din morbroders, döttrar. 


kou 立ってパダンアラムへ行き、あなたの母の父ベトエルの家に行って、そこであなたの母の兄ラバンの娘を妻にめとりなさい。




1 Mosebok 28 :3


 swe Och må Gud den Allsmäktige välsigna dig och göra dig fruktsam och föröka dig, så att skaror av folk komma av dig; 


kou 全能の神が、あなたを祝福し、多くの子を得させ、かつふえさせて、多くの国民とし、




1 Mosebok 28 :4


 swe må han giva åt dig Abrahams välsignelse, åt dig och din säd med dig, så att du får taga i besittning det land som Gud har givit åt Abraham, och där du nu bor såsom främling.» 


kou またアブラハムの祝福をあなたと子孫とに与えて、神がアブラハムに授けられたあなたの寄留の地を継がせてくださるように」。




1 Mosebok 28 :5


 swe Så sände Isak åstad Jakob, och denne begav sig till Paddan-Aram, till araméen Laban, Betuels son, som var broder till Rebecka, Jakobs och Esaus moder. 


kou こうしてイサクはヤコブを送り出した。ヤコブはパダンアラムに向かい、アラムびとベトエルの子で、ヤコブとエサウとの母リベカの兄ラバンのもとへ行った。 




1 Mosebok 28 :6


 swe När nu Esau såg att Isak hade välsignat Jakob och sänt honom till Paddan-Aram för att därifrån taga sig hustru -- ty han hade välsignat honom och bjudit honom och sagt: »Du skall icke taga till hustru någon av Kanaans döttrar» -- 


kou さてエサウは、イサクがヤコブを祝福して、パダンアラムにつかわし、そこから妻をめとらせようとしたこと、彼を祝福し、命じて「あなたはカナンの娘を妻にめとってはならない」と言ったこと、




1 Mosebok 28 :7


 swe och när han såg att Jakob hade lytt sin fader och moder och begivit sig till Paddan-Aram, 


kou そしてヤコブが父母の言葉に従って、パダンアラムへ行ったことを知ったとき、




1 Mosebok 28 :8


 swe då märkte Esau att Kanaans döttrar misshagade hans fader Isak; 


kou 彼はカナンの娘が父イサクの心にかなわないのを見た。




1 Mosebok 28 :9


 swe och Esau gick bort till Ismael och tog Mahalat, Abrahams son Ismaels dotter, Nebajots syster, till hustru åt sig, utöver de hustrur han förut hade. 


kou そこでエサウはイシマエルの所に行き、すでにある妻たちのほかにアブラハムの子イシマエルの娘で、ネバヨテの妹マハラテを妻にめとった。 




1 Mosebok 28 :10


 swe Men Jakob begav sig från Beer-Seba på väg till Haran. 


kou さてヤコブはベエルシバを立って、ハランへ向かったが、




1 Mosebok 28 :11


 swe Och han kom då till den heliga platsen och stannade där över natten, ty solen hade gått ned; och han tog en av stenarna på platsen för att hava den till huvudgärd och lade sig att sova där. 


kou 一つの所に着いた時、日が暮れたので、そこに一夜を過ごし、その所の石を取ってまくらとし、そこに伏して寝た。




1 Mosebok 28 :12


 swe Då hade han en dröm. Han såg en stege vara rest på jorden, och dess övre ände räckte upp till himmelen, och Guds änglar stego upp och ned på den. 


kou 時に彼は夢をみた。一つのはしごが地の上に立っていて、その頂は天に達し、神の使たちがそれを上り下りしているのを見た。




1 Mosebok 28 :13


 swe Och se, HERREN stod framför honom och sade: »Jag är HERREN, Abrahams, din faders, Gud och Isaks Gud. Det land där du ligger skall jag giva åt dig och din säd. 


kou そして主は彼のそばに立って言われた、「わたしはあなたの父アブラハムの神、イサクの神、主である。あなたが伏している地を、あなたと子孫とに与えよう。




1 Mosebok 28 :14


 swe Och din säd skall bliva såsom stoftet på jorden, och du skall utbreda dig åt väster och öster och norr och söder, och alla släkter på jorden skola varda välsignade i dig och i din säd. 


kou あなたの子孫は地のちりのように多くなって、西、東、北、南にひろがり、地の諸族はあなたと子孫とによって祝福をうけるであろう。




1 Mosebok 28 :15


 swe Och se, jag är med dig och skall bevara dig, varthelst du går, och jag skall föra dig tillbaka till detta land; ty jag skall icke övergiva dig, till dess jag har gjort vad jag har lovat dig.» 


kou わたしはあなたと共にいて、あなたがどこへ行くにもあなたを守り、あなたをこの地に連れ帰るであろう。わたしは決してあなたを捨てず、あなたに語った事を行うであろう」。




1 Mosebok 28 :16


 swe När Jakob vaknade upp ur sömnen sade han: »HERREN är sannerligen på denna plats, och jag visste det icke!» 


kou ヤコブは眠りからさめて言った、「まことに主がこの所におられるのに、わたしは知らなかった」。




1 Mosebok 28 :17


 swe Och han betogs av fruktan och sade: »Detta måste vara en helig plats, här bor förvisso Gud, och här är himmelens port.» 


kou そして彼は恐れて言った、「これはなんという恐るべき所だろう。これは神の家である。これは天の門だ」。 




1 Mosebok 28 :18


 swe Och bittida om morgonen stod Jakob upp och tog stenen som han hade haft till huvudgärd och reste den till en stod och göt olja därovanpå. 


kou ヤコブは朝はやく起きて、まくらとしていた石を取り、それを立てて柱とし、その頂に油を注いで、




1 Mosebok 28 :19


 swe Och han gav den platsen namnet Betel; förut hade staden hetat Lus. 


kou その所の名をベテルと名づけた。その町の名は初めはルズといった。




1 Mosebok 28 :20


 swe Och Jakob gjorde ett löfte och sade: »Om Gud är med mig och bevarar mig under den resa som jag nu är stadd på och giver mig bröd till att äta och kläder till att kläda mig med, 


kou ヤコブは誓いを立てて言った、「神がわたしと共にいまし、わたしの行くこの道でわたしを守り、食べるパンと着る着物を賜い、




1 Mosebok 28 :21


 swe så att jag kommer i frid tillbaka till min faders hus, då skall HERREN vara min Gud; 


kou 安らかに父の家に帰らせてくださるなら、主をわたしの神といたしましょう。




1 Mosebok 28 :22


 swe och denna sten som jag har rest till en stod skall bliva ett Guds hus, och av allt vad du giver mig skall jag giva dig tionde.» 


kou またわたしが柱に立てたこの石を神の家といたしましょう。そしてあなたがくださるすべての物の十分の一を、わたしは必ずあなたにささげます」。 
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1 Mosebok 29 :1


 swe Och Jakob begav sig åstad på väg till Österlandet. 


kou ヤコブはその旅を続けて東の民の地へ行った。




1 Mosebok 29 :2


 swe Där fick han se en brunn på fältet, och vid den lågo tre fårhjordar, ty ur denna brunn plägade man vattna hjordarna. Och stenen som låg över brunnens öppning var stor; 


kou 見ると野に一つの井戸があって、そのかたわらに羊の三つの群れが伏していた。人々はその井戸から群れに水を飲ませるのであったが、井戸の口には大きな石があった。




1 Mosebok 29 :3


 swe därför plägade man låta alla hjordarna samlas dit och vältrade så stenen från brunnens öppning och vattnade fåren; sedan lade man stenen tillbaka på sin plats över brunnens öppning. 


kou 群れが皆そこに集まると、人々は井戸の口から石をころがして羊に水を飲ませ、その石をまた井戸の口の元のところに返しておくのである。 




1 Mosebok 29 :4


 swe Och Jakob sade till männen: »Mina bröder, varifrån ären I?» De svarade: »Vi äro från Haran.» 


kou ヤコブは人々に言った、「兄弟たちよ、あなたがたはどこからこられたのですか」。彼らは言った、「わたしたちはハランからです」。




1 Mosebok 29 :5


 swe Då sade han till dem: »Kännen I Laban, Nahors son?» De svarade: »Ja.» 


kou ヤコブは彼らに言った、「あなたがたはナホルの子ラバンを知っていますか」。彼らは言った、「知っています」。




1 Mosebok 29 :6


 swe Han frågade dem vidare: »Står det väl till med honom?» De svarade: »Ja; och se, där kommer hans dotter Rakel med fåren.» 


kou ヤコブはまた彼らに言った、「彼は無事ですか」。彼らは言った、「無事です。御覧なさい。彼の娘ラケルはいま羊と一緒にここへきます」。




1 Mosebok 29 :7


 swe Han sade: »Det är ju ännu full dag; ännu är det icke tid att samla boskapen. Vattnen fåren, och fören dem åter i bet.» 


kou ヤコブは言った、「日はまだ高いし、家畜を集める時でもない。あなたがたは羊に水を飲ませてから、また行って飼いなさい」。




1 Mosebok 29 :8


 swe Men de svarade: »Vi kunna icke göra det, förrän alla hjordarna hava blivit samlade och man har vältrat stenen från brunnens öppning; då vattna vi fåren.» 


kou 彼らは言った、「わたしたちはそれはできないのです。群れがみな集まった上で、井戸の口から石をころがし、それから羊に水を飲ませるのです」。 




1 Mosebok 29 :9


 swe Medan han ännu talade med dem, hade Rakel kommit dit med sin faders får; ty hon plägade vakta dem. 


kou ヤコブがなお彼らと語っている時に、ラケルは父の羊と一緒にきた。彼女は羊を飼っていたからである。




1 Mosebok 29 :10


 swe När Jakob fick se sin morbroder Labans dotter Rakel komma med Labans, hans morbroders, får, gick han fram och vältrade stenen från brunnens öppning och vattnade sin morbroder Labans får. 


kou ヤコブは母の兄ラバンの娘ラケルと母の兄ラバンの羊とを見た。そしてヤコブは進み寄って井戸の口から石をころがし、母の兄ラバンの羊に水を飲ませた。




1 Mosebok 29 :11


 swe Och Jakob kysste Rakel och brast ut i gråt. 


kou ヤコブはラケルに口づけし、声をあげて泣いた。




1 Mosebok 29 :12


 swe Och Jakob omtalade för Rakel att han var hennes faders frände, och att han var Rebeckas son; och hon skyndade åstad och omtalade det för sin fader. 


kou ヤコブはラケルに、自分がラケルの父のおいであり、リベカの子であることを告げたので、彼女は走って行って父に話した。 




1 Mosebok 29 :13


 swe Då nu Laban fick höras talas om sin systerson Jakob, skyndade han emot honom och tog honom i famn och kysste honom och förde honom in i sitt hus; och han förtäljde för Laban allt som hade hänt honom. 


kou ラバンは妹の子ヤコブがきたという知らせを聞くとすぐ、走って行ってヤコブを迎え、これを抱いて口づけし、家に連れてきた。そこでヤコブはすべての事をラバンに話した。




1 Mosebok 29 :14


 swe Och Laban sade till honom: »Ja, du är mitt kött och ben.» Och han stannade hos honom en månads tid. 


kou ラバンは彼に言った、「あなたはほんとうにわたしの骨肉です」。ヤコブは一か月の間彼と共にいた。 




1 Mosebok 29 :15


 swe Och Laban sade till Jakob: »Du är ju min frände. Skulle du då tjäna mig för intet? Säg mig vad du vill hava i lön?» 


kou 時にラバンはヤコブに言った、「あなたはわたしのおいだからといって、ただでわたしのために働くこともないでしょう。どんな報酬を望みますか、わたしに言ってください」。




1 Mosebok 29 :16


 swe Nu hade Laban två döttrar; den äldre hette Lea, och den yngre hette Rakel. 


kou さてラバンにはふたりの娘があった。姉の名はレアといい、妹の名はラケルといった。




1 Mosebok 29 :17


 swe Och Leas ögon voro matta, men Rakel hade en skön gestalt och var skön att skåda. 


kou レアは目が弱かったが、ラケルは美しくて愛らしかった。




1 Mosebok 29 :18


 swe Och Jakob hade fattat kärlek till Rakel; därför sade han: »Jag vill tjäna dig i sju år för Rakel, din yngre dotter.» 


kou ヤコブはラケルを愛したので、「わたしは、あなたの妹娘ラケルのために七年あなたに仕えましょう」と言った。




1 Mosebok 29 :19


 swe Laban svarade: »Det är bättre att jag giver henne åt dig, än att jag skulle giva henne åt någon annan; bliv kvar hos mig.» 


kou ラバンは言った、「彼女を他人にやるよりもあなたにやる方がよい。わたしと一緒にいなさい」。




1 Mosebok 29 :20


 swe Så tjänade Jakob för Rakel i sju år, och det tycktes honom vara allenast några dagar; så kär hade han henne. 


kou こうして、ヤコブは七年の間ラケルのために働いたが、彼女を愛したので、ただ数日のように思われた。 




1 Mosebok 29 :21


 swe Därefter sade Jakob till Laban: »Giv mig min hustru, ty min tid är nu förlupen; låt mig gå in till henne.» 


kou ヤコブはラバンに言った、「期日が満ちたから、わたしの妻を与えて、妻の所にはいらせてください」。




1 Mosebok 29 :22


 swe Då bjöd Laban tillhopa allt folket på orten och gjorde ett gästabud. 


kou そこでラバンはその所の人々をみな集めて、ふるまいを設けた。




1 Mosebok 29 :23


 swe Men när aftonen kom, tog han sin dotter Lea och förde henne till honom, och han gick in till henne. 


kou 夕暮となったとき、娘レアをヤコブのもとに連れてきたので、ヤコブは彼女の所にはいった。




1 Mosebok 29 :24


 swe Och Laban gav sin tjänstekvinna Silpa åt sin dotter Lea till tjänstekvinna. 


kou ラバンはまた自分のつかえめジルパを娘レアにつかえめとして与えた。




1 Mosebok 29 :25


 swe Om morgonen fick Jakob se att det var Lea. Då sade han till Laban: »Vad har du gjort mot mig? Var det icke för Rakel jag tjänade hos dig? Varför har du så bedragit mig?» 


kou 朝になって、見ると、それはレアであったので、ヤコブはラバンに言った、「あなたはどうしてこんな事をわたしにされたのですか。わたしはラケルのために働いたのではありませんか。どうしてあなたはわたしを欺いたのですか」。




1 Mosebok 29 :26


 swe Laban svarade: »Det är icke sed på vår ort att man giver bort den yngre före den äldre. 


kou ラバンは言った、「妹を姉より先にとつがせる事はわれわれの国ではしません。




1 Mosebok 29 :27


 swe Låt nu dennas bröllopsvecka gå till ända, så vilja vi giva dig också den andra, mot det att du gör tjänst hos mig i ännu ytterligare sju år.» 


kou まずこの娘のために一週間を過ごしなさい。そうすればあの娘もあなたにあげよう。あなたは、そのため更に七年わたしに仕えなければならない」。




1 Mosebok 29 :28


 swe Och Jakob samtyckte härtill och lät hennes bröllopsvecka gå till ända. Sedan gav han honom sin dotter Rakel till hustru. 


kou ヤコブはそのとおりにして、その一週間が終ったので、ラバンは娘ラケルをも妻として彼に与えた。




1 Mosebok 29 :29


 swe Och Laban gav sin tjänstekvinna Bilha åt sin dotter Rakel till tjänstekvinna. 


kou ラバンはまた自分のつかえめビルハを娘ラケルにつかえめとして与えた。




1 Mosebok 29 :30


 swe Så gick han in också till Rakel, och han hade Rakel kärare än Lea. Sedan tjänade han hos honom i ännu ytterligare sju år. 


kou ヤコブはまたラケルの所にはいった。彼はレアよりもラケルを愛して、更に七年ラバンに仕えた。 




1 Mosebok 29 :31


 swe Men då HERREN såg att Lea var försmådd, gjorde han henne fruktsam, medan Rakel var ofruktsam. 


kou 主はレアがきらわれるのを見て、その胎を開かれたが、ラケルは、みごもらなかった。




1 Mosebok 29 :32


 swe Och Lea blev havande och födde en son, och hon gav honom namnet Ruben, ty hon tänkte: »HERREN har sett till mitt lidande; ja, nu skall min man hava mig kär.» 


kou レアは、みごもって子を産み、名をルベンと名づけて、言った、「主がわたしの悩みを顧みられたから、今は夫もわたしを愛するだろう」。




1 Mosebok 29 :33


 swe Och hon blev åter havande och födde en son. Då sade hon: »HERREN har hört att jag har varit försmådd, därför har han givit mig också denne.» Och hon gav honom namnet Simeon. 


kou 彼女はまた、みごもって子を産み、「主はわたしが嫌われるのをお聞きになって、わたしにこの子をも賜わった」と言って、名をシメオンと名づけた。




1 Mosebok 29 :34


 swe Och åter blev hon havande och födde en son. Då sade hon: »Nu skall väl ändå min man hålla sig till mig; jag har ju fött honom tre söner.» Därav fick denne namnet Levi. 


kou 彼女はまた、みごもって子を産み、「わたしは彼に三人の子を産んだから、こんどこそは夫もわたしに親しむだろう」と言って、名をレビと名づけた。




1 Mosebok 29 :35


 swe Åter blev hon havande och födde en son. Då sade hon: »Nu vill jag tacka HERREN.» Därför gav hon honom namnet Juda. Sedan upphörde hon att föda. 


kou 彼女はまた、みごもって子を産み、「わたしは今、主をほめたたえる」と言って名をユダと名づけた。そこで彼女の、子を産むことはやんだ。
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1 Mosebok 30 :1


 swe Då nu Rakel såg att hon icke födde barn åt Jakob, avundades hon sin syster och sade till Jakob: »Skaffa mig barn, eljest dör jag.» 


kou ラケルは自分がヤコブに子を産まないのを知った時、姉をねたんでヤコブに言った、「わたしに子どもをください。さもないと、わたしは死にます」。




1 Mosebok 30 :2


 swe Då upptändes Jakobs vrede mot Rakel, och han svarade: »Håller du då mig för Gud? Det är ju han som förmenar dig livsfrukt.» 


kou ヤコブはラケルに向かい怒って言った、「あなたの胎に子どもをやどらせないのは神です。わたしが神に代ることができようか」。




1 Mosebok 30 :3


 swe Hon sade: »Se, där är min tjänarinna Bilha; gå in till henne, för att hon må föda barn i mitt sköte, så att genom henne också jag får avkomma.» 


kou ラケルは言った、「わたしのつかえめビルハがいます。彼女の所におはいりなさい。彼女が子を産んで、わたしのひざに置きます。そうすれば、わたしもまた彼女によって子を持つでしょう」。




1 Mosebok 30 :4


 swe Så gav hon honom sin tjänstekvinna Bilha till hustru, och Jakob gick in till henne. 


kou ラケルはつかえめビルハを彼に与えて、妻とさせたので、ヤコブは彼女の所にはいった。




1 Mosebok 30 :5


 swe Och Bilha blev havande och födde åt Jakob en son. 


kou ビルハは、みごもってヤコブに子を産んだ。




1 Mosebok 30 :6


 swe Då sade Rakel: »Gud har skaffat rätt åt mig; han har hört min röst och givit mig en son.» Därför gav hon honom namnet Dan. 


kou そこでラケルは、「神はわたしの訴えに答え、またわたしの声を聞いて、わたしに子を賜わった」と言って、名をダンと名づけた。




1 Mosebok 30 :7


 swe Åter blev Bilha, Rakels tjänstekvinna, havande, och hon födde åt Jakob en andre son. 


kou ラケルのつかえめビルハはまた、みごもって第二の子をヤコブに産んだ。




1 Mosebok 30 :8


 swe Då sade Rakel: »Strider om Gud har jag stritt med min syster och har vunnit seger.» Och hon gav honom namnet Naftali. 


kou そこでラケルは、「わたしは激しい争いで、姉と争って勝った」と言って、名をナフタリと名づけた。 




1 Mosebok 30 :9


 swe Då Lea nu såg att hon hade upphört att föda, tog hon sin tjänstekvinna Silpa och gav henne åt Jakob till hustru. 


kou さてレアは自分が子を産むことのやんだのを見たとき、つかえめジルパを取り、妻としてヤコブに与えた。




1 Mosebok 30 :10


 swe Och Silpa, Leas tjänstekvinna, födde åt Jakob en son. 


kou レアのつかえめジルパはヤコブに子を産んだ。




1 Mosebok 30 :11


 swe Då sade Lea: »Till lycka!» Och hon gav honom namnet Gad. 


kou そこでレアは、「幸運がきた」と言って、名をガドと名づけた。




1 Mosebok 30 :12


 swe Och Silpa, Leas tjänstekvinna, födde åt Jakob en andre son. 


kou レアのつかえめジルパは第二の子をヤコブに産んだ。




1 Mosebok 30 :13


 swe Då sade Lea: »Till sällhet för mig! Ja, jungfrur skola prisa mig säll.» Och hon gav honom namnet Aser. 


kou そこでレアは、「わたしは、しあわせです。娘たちはわたしをしあわせな者と言うでしょう」と言って、名をアセルと名づけた。 




1 Mosebok 30 :14


 swe Men Ruben gick ut en gång vid tiden för veteskörden och fann då kärleksäpplen på marken och bar dem till sin moder Lea. Då sade Rakel till Lea: »Giv mig några av din sons kärleksäpplen.» 


kou さてルベンは麦刈りの日に野に出て、野で恋なすびを見つけ、それを母レアのもとに持ってきた。ラケルはレアに言った、「あなたの子の恋なすびをどうぞわたしにください」。




1 Mosebok 30 :15


 swe Men hon svarade henne: »Är det icke nog att du har tagit min man? Vill du ock taga min sons kärleksäpplen?» Rakel sade: »Må han då i natt ligga hos dig, om jag får din sons kärleksäpplen.» 


kou レアはラケルに言った、「あなたがわたしの夫を取ったのは小さな事でしょうか。その上、あなたはまたわたしの子の恋なすびをも取ろうとするのですか」。ラケルは言った、「それではあなたの子の恋なすびに換えて、今夜彼をあなたと共に寝させましょう」。




1 Mosebok 30 :16


 swe När nu Jakob om aftonen kom hem från marken, gick Lea honom till mötes och sade: »Till mig skall du gå in; ty jag har givit min sons kärleksäpplen såsom lön för dig.» Så låg han hos henne den natten. 


kou 夕方になって、ヤコブが野から帰ってきたので、レアは彼を出迎えて言った、「わたしの子の恋なすびをもって、わたしがあなたを雇ったのですから、あなたはわたしの所に、はいらなければなりません」。ヤコブはその夜レアと共に寝た。




1 Mosebok 30 :17


 swe Och Gud hörde Lea, så att hon blev havande, och hon födde åt Jakob en femte son. 


kou 神はレアの願いを聞かれたので、彼女はみごもって五番目の子をヤコブに産んだ。




1 Mosebok 30 :18


 swe Då sade Lea: »Gud har givit mig min lön, för det att jag gav min tjänstekvinna åt min man.» Och hon gav honom namnet Isaskar. 


kou そこでレアは、「わたしがつかえめを夫に与えたから、神がわたしにその価を賜わったのです」と言って、名をイッサカルと名づけた。




1 Mosebok 30 :19


 swe Åter blev Lea havande, och hon födde åt Jakob en sjätte son. 


kou レアはまた、みごもって六番目の子をヤコブに産んだ。




1 Mosebok 30 :20


 swe Då sade Lea: »Gud har givit mig en god gåva. Nu skall min man förbliva boende hos mig, ty jag har fött honom sex söner.» Och hon gav honom namnet Sebulon. 


kou そこでレアは、「神はわたしに良い賜物をたまわった。わたしは六人の子を夫に産んだから、今こそ彼はわたしと一緒に住むでしょう」と言って、その名をゼブルンと名づけた。




1 Mosebok 30 :21


 swe Därefter födde hon en dotter och gav henne namnet Dina. 


kou その後、彼女はひとりの娘を産んで、名をデナと名づけた。




1 Mosebok 30 :22


 swe Men Gud tänkte på Rakel; Gud hörde henne och gjorde henne fruktsam. 


kou 次に神はラケルを心にとめられ、彼女の願いを聞き、その胎を開かれたので、




1 Mosebok 30 :23


 swe Hon blev havande och födde en son. Då sade hon: »Gud har tagit bort min smälek.» 


kou 彼女は、みごもって男の子を産み、「神はわたしの恥をすすいでくださった」と言って、




1 Mosebok 30 :24


 swe Och hon gav honom namnet Josef, i det hon sade: »HERREN give mig ännu en son.» 


kou 名をヨセフと名づけ、「主がわたしに、なおひとりの子を加えられるように」と言った。 




1 Mosebok 30 :25


 swe Då nu Rakel hade fött Josef, sade Jakob till Laban: »Låt mig fara; jag vill draga hem till min ort och till mitt land. 


kou ラケルがヨセフを産んだ時、ヤコブはラバンに言った、「わたしを去らせて、わたしの故郷、わたしの国へ行かせてください。




1 Mosebok 30 :26


 swe Giv mig mina hustrur och mina barn, som jag har tjänat dig för, och låt mig draga hem; du vet ju själv huru jag har tjänat dig.» 


kou あなたに仕えて得たわたしの妻子を、わたしに与えて行かせてください。わたしがあなたのために働いた骨折りは、あなたがごぞんじです」。




1 Mosebok 30 :27


 swe Laban svarade honom: »Låt mig finna nåd för dina ögon; jag vet genom hemliga tecken att HERREN för din skull har välsignat mig.» 


kou ラバンは彼に言った、「もし、あなたの心にかなうなら、とどまってください。わたしは主があなたのゆえに、わたしを恵まれるしるしを見ました」。




1 Mosebok 30 :28


 swe Och han sade ytterligare: »Bestäm vad du vill hava i lön av mig, så skall jag giva dig det.» 


kou また言った、「あなたの報酬を申し出てください。わたしはそれを払います」。




1 Mosebok 30 :29


 swe Han svarade honom: »Du vet själv huru jag har tjänat dig, och vad det har blivit av din boskap under min vård. 


kou ヤコブは彼に言った、「わたしがどのようにあなたに仕えたか、またどのようにあなたの家畜を飼ったかは、あなたがごぞんじです。




1 Mosebok 30 :30


 swe Ty helt litet var det som du hade, förrän jag kom, men det har förökat sig och blivit mycket, ty HERREN har välsignat dig, varhelst jag har gått fram. Men när skall jag nu också få göra något för mitt eget hus?» 


kou わたしが来る前には、あなたの持っておられたものはわずかでしたが、ふえて多くなりました。主はわたしの行く所どこでも、あなたを恵まれました。しかし、いつになったらわたしも自分の家を成すようになるでしょうか」。




1 Mosebok 30 :31


 swe Han svarade: »Vad skall jag giva dig?» Och Jakob sade: »Du skall icke alls giva mig något. Om du vill göra mot mig såsom jag nu säger, så skall jag fortfara att vara herde för din hjord och vakta den. 


kou 彼は言った、「何をあなたにあげようか」。ヤコブは言った、「なにもわたしにくださるに及びません。もしあなたが、わたしのためにこの一つの事をしてくださるなら、わたしは今一度あなたの群れを飼い、守りましょう。




1 Mosebok 30 :32


 swe Jag vill i dag gå igenom hela din hjord och avskilja ur den alla spräckliga och brokiga såväl som alla svarta djur bland fåren, så ock vad som är brokigt och spräckligt bland getterna; sådant må sedan bliva min lön. 


kou わたしはきょう、あなたの群れをみな回ってみて、その中からすべてぶちとまだらの羊、およびすべて黒い小羊と、やぎの中のまだらのものと、ぶちのものとを移しますが、これをわたしの報酬としましょう。




1 Mosebok 30 :33


 swe Och när du framdeles kommer för att med egna ögon se vad som har blivit min lön, då skall min rättfärdighet vara mitt vittne; alla getter hos mig, som icke äro spräckliga eller brokiga, och alla får hos mig, som icke äro svarta, de skola räknas såsom stulna.» 


kou あとで、あなたがきて、あなたの前でわたしの報酬をしらべる時、わたしの正しい事が証明されるでしょう。もしも、やぎの中にぶちのないもの、まだらでないものがあったり、小羊の中に黒くないものがあれば、それはみなわたしが盗んだものとなるでしょう」。




1 Mosebok 30 :34


 swe Då sade Laban: »Välan, blive det såsom du har sagt.» 


kou ラバンは言った、「よろしい。あなたの言われるとおりにしましょう」。




1 Mosebok 30 :35


 swe Och samma dag avskilde han de strimmiga och brokiga bockarna och alla spräckliga och brokiga getter -- alla djur som något vitt fanns på -- och alla svarta djur bland fåren; och detta lämnade han i sina söners vård. 


kou そこでラバンはその日、雄やぎのしまのあるもの、まだらのもの、すべて雌やぎのぶちのもの、まだらのもの、すべて白みをおびているもの、またすべて小羊の中の黒いものを移して子らの手にわたし、




1 Mosebok 30 :36


 swe Och han lät ett avstånd av tre dagsresor vara mellan sig och Jakob. Och Jakob fick Labans övriga hjord att vakta. 


kou ヤコブとの間に三日路の隔たりを設けた。ヤコブはラバンの残りの群れを飼った。 




1 Mosebok 30 :37


 swe Men Jakob tog sig friska käppar av poppel, mandelträd och lönn och skalade på dem vita ränder, i det han blottade det vita på käpparna. 


kou ヤコブは、はこやなぎと、あめんどうと、すずかけの木のなまの枝を取り、皮をはいでそれに白い筋をつくり、枝の白い所を表わし、




1 Mosebok 30 :38


 swe Sedan lade han käpparna, som han hade skalat, i rännorna eller vattenhoarna dit hjordarna kommo för att dricka, så att djuren hade dem framför sig; och de hade just sin parningstid, när de nu kommo för att dricka. 


kou 皮をはいだ枝を、群れがきて水を飲む鉢、すなわち水ぶねの中に、群れに向かわせて置いた。群れは水を飲みにきた時に、はらんだ。




1 Mosebok 30 :39


 swe Och djuren parade sig vid käpparna, och så blev djurens avföda strimmig, spräcklig och brokig. 


kou すなわち群れは枝の前で、はらんで、しまのあるもの、ぶちのもの、まだらのものを産んだ。




1 Mosebok 30 :40


 swe Därefter avskilde Jakob lammen och ordnade djuren så, att de vände huvudena mot det som var strimmigt och mot allt som var svart i Labans hjord; så skaffade han sig egna hjordar, som han icke lät komma ihop med Labans hjord. 


kou ヤコブはその小羊を別においた。彼はまた群れの顔をラバンの群れのしまのあるものと、すべて黒いものとに向かわせた。そして自分の群れを別にまとめておいて、ラバンの群れには、入れなかった。




1 Mosebok 30 :41


 swe Och så ofta de kraftigare djuren skulle para sig, lade Jakob käpparna framför djurens ögon i rännorna, så att de parade sig vid käpparna. 


kou また群れの強いものが発情した時には、ヤコブは水ぶねの中に、その群れの目の前に、かの枝を置いて、枝の間で、はらませた。




1 Mosebok 30 :42


 swe Men när det var de svagare djuren, lade han icke dit dem. Härigenom tillföllo de svaga Laban och de kraftiga Jakob. 


kou けれども群れの弱いものの時には、それを置かなかった。こうして弱いものはラバンのものとなり、強いものはヤコブのものとなったので、




1 Mosebok 30 :43


 swe Så blev mannen övermåttan rik; han fick mycken småboskap, därtill ock tjänarinnor och tjänare, kameler och åsnor. 


kou この人は大いに富み、多くの群れと、男女の奴隷、およびらくだ、ろばを持つようになった。 
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1 Mosebok 31 :1


 swe Men han fick höra huru Labans söner talade så: »Jakob har tagit allt vad vår fader ägde; av det vår fader ägde är det som han har skaffat sig all denna rikedom.» 


kou さてヤコブはラバンの子らが、「ヤコブはわれわれの父の物をことごとく奪い、父の物によってあのすべての富を獲たのだ」と言っているのを聞いた。




1 Mosebok 31 :2


 swe Jakob märkte också att Laban icke såg på honom med samma ögon som förut. 


kou またヤコブがラバンの顔を見るのに、それは自分に対して以前のようではなかった。




1 Mosebok 31 :3


 swe Och HERREN sade till Jakob: »Vänd tillbaka till dina fäders land och till din släkt; jag skall vara med dig.» 


kou 主はヤコブに言われた、「あなたの先祖の国へ帰り、親族のもとに行きなさい。わたしはあなたと共にいるであろう」。




1 Mosebok 31 :4


 swe Då sände Jakob och lät kalla Rakel och Lea ut på marken till sin hjord; 


kou そこでヤコブは人をやって、ラケルとレアとを、野にいる自分の群れのところに招き、




1 Mosebok 31 :5


 swe och han sade till dem: »Jag märker att eder fader icke ser på mig med samma ögon som förut, nu då min faders Gud har varit med mig. 


kou 彼女らに言った、「わたしがあなたがたの父の顔を見るのに、わたしに対して以前のようではない。しかし、わたしの父の神はわたしと共におられる。




1 Mosebok 31 :6


 swe Och I veten själva att jag har tjänat eder fader av alla mina krafter; 


kou あなたがたが知っているように、わたしは力のかぎり、あなたがたの父に仕えてきた。




1 Mosebok 31 :7


 swe men eder fader har handlat svikligt mot mig och tio gånger förändrat min lön. Dock har Gud icke tillstatt honom att göra mig något ont. 


kou しかし、あなたがたの父はわたしを欺いて、十度もわたしの報酬を変えた。けれども神は彼がわたしに害を加えることをお許しにならなかった。




1 Mosebok 31 :8


 swe När han sade: 'De spräckliga skola vara din lön', då fick hela hjorden spräcklig avföda; och när han sade: 'De strimmiga skola vara din lön', då fick hela jorden strimmig avföda. 


kou もし彼が、『ぶちのものはあなたの報酬だ』と言えば、群れは皆ぶちのものを産んだ。もし彼が、『しまのあるものはあなたの報酬だ』と言えば、群れは皆しまのあるものを産んだ。




1 Mosebok 31 :9


 swe Så tog Gud eder faders boskap och gav den åt mig. 


kou こうして神はあなたがたの父の家畜をとってわたしに与えられた。




1 Mosebok 31 :10


 swe Ty när parningstiden kom, lyfte jag upp mina ögon och fick se i drömmen att hannarna som betäckte småboskapen voro strimmiga, spräckliga och fläckiga. 


kou また群れが発情した時、わたしが夢に目をあげて見ると、群れの上に乗っている雄やぎは皆しまのあるもの、ぶちのもの、霜ふりのものであった。




1 Mosebok 31 :11


 swe Och Guds ängel sade till mig i drömmen: 'Jakob!' Jag svarade: 'Här är jag.' 


kou その時、神の使が夢の中でわたしに言った、『ヤコブよ』。わたしは答えた、『ここにおります』。




1 Mosebok 31 :12


 swe Då sade han: 'Lyft upp dina ögon och se huru alla hannar som betäcka småboskapen äro strimmiga, spräckliga och fläckiga. Jag har ju sett allt vad Laban gör mot dig. 


kou 神の使は言った、『目を上げて見てごらん。群れの上に乗っている雄やぎは皆しまのあるもの、ぶちのもの、霜ふりのものです。わたしはラバンがあなたにしたことをみな見ています。




1 Mosebok 31 :13


 swe Jag är den Gud som du såg i Betel, där du smorde en stod, och där du gjorde mig ett löfte. Stå nu upp och drag ut ur detta land, och vänd tillbaka till ditt fädernesland.'» 


kou わたしはベテルの神です。かつてあなたはあそこで柱に油を注いで、わたしに誓いを立てましたが、いま立ってこの地を出て、あなたの生れた国へ帰りなさい』」。




1 Mosebok 31 :14


 swe Då svarade Rakel och Lea och sade till honom: »Hava vi numera någon lott eller arvedel i vår faders hus? 


kou ラケルとレアは答えて言った、「わたしたちの父の家に、なおわたしたちの受くべき分、また嗣業がありましょうか。




1 Mosebok 31 :15


 swe Blevo vi icke av honom aktade såsom främlingar, när han sålde oss? Sedan har han ju ock förtärt vad han fick i betalning för oss. 


kou わたしたちは父に他人のように思われているではありませんか。彼はわたしたちを売ったばかりでなく、わたしたちのその金をさえ使い果たしたのです。




1 Mosebok 31 :16


 swe Ja, all den rikedom som Gud har avhänt vår fader tillhör oss och våra barn. Så gör nu allt vad Gud har sagt dig.» 


kou 神がわたしたちの父から取りあげられた富は、みなわたしたちとわたしたちの子どものものです。だから何事でも神があなたにお告げになった事をしてください」。 




1 Mosebok 31 :17


 swe Då stod Jakob upp och satte sina barn och sina hustrur på kamelerna 


kou そこでヤコブは立って、子らと妻たちをらくだに乗せ、




1 Mosebok 31 :18


 swe och förde bort med sig all boskap och alla ägodelar som han hade förvärvat, den boskap han ägde, och som han hade förvärvat i Paddan-Aram, och begav sig på väg till sin fader Isak i Kanaans land. 


kou またすべての家畜、すなわち彼がパダンアラムで獲た家畜と、すべての財産を携えて、カナンの地におる父イサクのもとへ赴いた。




1 Mosebok 31 :19


 swe Men Laban hade gått bort för att klippa sina får; då stal Rakel sin faders husgudar, 


kou その時ラバンは羊の毛を切るために出ていたので、ラケルは父の所有のテラピムを盗み出した。




1 Mosebok 31 :20


 swe och Jakob stal sig undan från araméen Laban, så att han icke lät denne märka att han ämnade fly. 


kou またヤコブはアラムびとラバンを欺き、自分の逃げ去るのを彼に告げなかった。




1 Mosebok 31 :21


 swe Så flydde han med allt sitt; han bröt upp och gick över floden och ställde sin färd mot Gileads berg. 


kou こうして彼はすべての持ち物を携えて逃げ、立って川を渡り、ギレアデの山地へ向かった。 




1 Mosebok 31 :22


 swe Men på tredje dagen fick Laban veta att Jakob hade flytt. 


kou 三日目になって、ヤコブの逃げ去ったことが、ラバンに聞えたので、




1 Mosebok 31 :23


 swe Då tog han med sig sina fränder och satte efter honom sju dagsresor och hann upp honom på Gileads berg. 


kou 彼は一族を率いて、七日の間そのあとを追い、ギレアデの山地で追いついた。




1 Mosebok 31 :24


 swe Men Gud kom till araméen Laban i en dröm om natten och sade till honom: »Tag dig till vara för att tala något mot Jakob, vad det vara må.» 


kou しかし、神は夜の夢にアラムびとラバンに現れて言われた、「あなたは心してヤコブに、よしあしを言ってはなりません」。 




1 Mosebok 31 :25


 swe Och Laban hann upp Jakob. Denne hade då slagit upp sitt tält på berget, och Laban med sina fränder hade ock sitt tält uppslaget på Gileads berg. 


kou ラバンはついにヤコブに追いついたが、ヤコブが山に天幕を張っていたので、ラバンも一族と共にギレアデの山に天幕を張った。




1 Mosebok 31 :26


 swe Då sade Laban till Jakob: »Vad är detta för ett tilltag, att du har stulit dig undan från mig och fört bort mina döttrar, likasom vore de tagna med svärd? 


kou ラバンはヤコブに言った、「あなたはなんという事をしたのですか。あなたはわたしを欺いてわたしの娘たちをいくさのとりこのように引いて行きました。




1 Mosebok 31 :27


 swe Varför dolde du din flykt och stal dig undan från mig? Därigenom att du icke lät mig veta något därom hindrades jag att ledsaga dig till vägs med jubel och sång, med pukor och harpor. 


kou なぜあなたはわたしに告げずに、ひそかに逃げ去ってわたしを欺いたのですか。わたしは手鼓や琴で喜び歌ってあなたを送りだそうとしていたのに。




1 Mosebok 31 :28


 swe Du förunnade mig icke ens att kyssa mina barnbarn och mina döttrar. Du har handlat dåraktigt. 


kou なぜわたしの孫や娘にわたしが口づけするのを許さなかったのですか。あなたは愚かな事をしました。




1 Mosebok 31 :29


 swe Det stode nu i min makt att göra eder ont; men eder faders Gud sade till mig i natt: 'Tag dig till vara för att tala något mot Jakob, vad det vara må.' 


kou わたしはあなたがたに害を加える力をもっているが、あなたがたの父の神が昨夜わたしに告げて、『おまえは心して、ヤコブによしあしを言うな』と言われました。




1 Mosebok 31 :30


 swe Och då du nu äntligen ville fara, eftersom du längtade så mycket till din faders hus, varför skulle du stjäla mina gudar?» 


kou 今あなたが逃げ出したのは父の家が非常に恋しくなったからでしょうが、なぜあなたはわたしの神を盗んだのですか」。




1 Mosebok 31 :31


 swe Då svarade Jakob och sade till Laban: »Jag fruktade för dig, ty jag tänkte att du skulle med våld taga dina döttrar ifrån mig. 


kou ヤコブはラバンに答えた、「たぶんあなたが娘たちをわたしから奪いとるだろうと思ってわたしは恐れたからです。




1 Mosebok 31 :32


 swe Men den som du finner dina gudar hos, han skall icke få behålla livet. I våra fränders närvaro må du se efter, om något är ditt av det jag har i min ägo, och i så fall taga det.» Ty Jakob visste icke att Rakel hade stulit dem. 


kou だれの所にでもあなたの神が見つかったら、その者を生かしてはおきません。何かあなたの物がわたしのところにあるか、われわれの一族の前で、調べてみて、それをお取りください」。ラケルが神を盗んだことをヤコブは知らなかったからである。 




1 Mosebok 31 :33


 swe Då gick Laban in i Jakobs tält, därefter i Leas tält och i de båda tjänstekvinnornas tält, men fann intet. Och när han hade kommit ut ur Leas tält, gick han in i Rakels tält. 


kou そこでラバンはヤコブの天幕にはいり、またレアの天幕にはいり、更にふたりのはしための天幕にはいってみたが、見つからなかったので、レアの天幕を出てラケルの天幕にはいった。




1 Mosebok 31 :34


 swe Men Rakel hade tagit husgudarna och lagt dem i kamelsadeln och satt sig därovanpå. Och Laban sökte igenom hela tältet, men fann dem icke. 


kou しかし、ラケルはすでにテラピムを取って、らくだのくらの下に入れ、その上にすわっていたので、ラバンは、くまなく天幕の中を捜したが、見つからなかった。




1 Mosebok 31 :35


 swe Och hon sade till sin fader: »Vredgas icke, min herre, över att jag ej kan stiga upp för dig, ty det är med mig på kvinnors vis.» Så sökte han efter husgudarna, men fann dem icke. 


kou その時ラケルは父に言った、「わたしは女の常のことがあって、あなたの前に立ち上がることができません。わが主よ、どうかお怒りにならぬよう」。彼は捜したがテラピムは見つからなかった。 




1 Mosebok 31 :36


 swe Då blev Jakob vred och for ut mot Laban; Jakob tog till orda och sade till Laban: »Vari har jag då förbrutit mig eller syndat, eftersom du så häftigt förföljer mig? 


kou そこでヤコブは怒ってラバンを責めた。そしてヤコブはラバンに言った、「わたしにどんなあやまちがあり、どんな罪があって、あなたはわたしのあとを激しく追ったのですか。




1 Mosebok 31 :37


 swe Nu har du genomsökt allt mitt bohag; vad har du där funnit av bohagsting som tillhöra dig? Lägg det fram här inför mina fränder och dina fränder, så att de få döma mellan oss båda. 


kou あなたはわたしの物をことごとく探られたが、何かあなたの家の物が見つかりましたか。それを、ここに、わたしの一族と、あなたの一族の前に置いて、われわれふたりの間をさばかせましょう。




1 Mosebok 31 :38


 swe I tjugu år har jag nu varit hos dig; dina tackor och dina getter hava icke fött i otid, och av vädurarna i din hjord har jag icke ätit. 


kou わたしはこの二十年、あなたと一緒にいましたが、その間あなたの雌羊も雌やぎも子を産みそこねたことはなく、またわたしはあなたの群れの雄羊を食べたこともありませんでした。




1 Mosebok 31 :39


 swe Intet ihjälrivet djur förde jag till dig; jag måste själv ersätta det; du utkrävde det av mig, evad det var stulet om dagen eller stulet om natten. 


kou また野獣が、かみ裂いたものは、あなたのもとに持ってこないで、自分でそれを償いました。また昼盗まれたものも、夜盗まれたものも、あなたはわたしにその償いを求められました。




1 Mosebok 31 :40


 swe Sådan var min lott: om dagen förtärdes jag av hetta och om natten av köld, och sömnen flydde mina ögon. 


kou わたしのことを言えば、昼は暑さに、夜は寒さに悩まされて、眠ることもできませんでした。




1 Mosebok 31 :41


 swe I tjugu år har jag nu varit i ditt hus; jag har tjänat dig i fjorton år för dina båda döttrar och i sex år för din boskap, men du har tio gånger förändrat min lön. 


kou わたしはこの二十年あなたの家族のひとりでありました。わたしはあなたのふたりの娘のために十四年、またあなたの群れのために六年、あなたに仕えましたが、あなたは十度もわたしの報酬を変えられました。




1 Mosebok 31 :42


 swe Om icke min faders Gud hade varit med mig, Abrahams Gud, han som ock Isak fruktar, så hade du nu säkert låtit mig fara med tomma händer. Men Gud såg mitt lidande och min möda, och han fällde domen i natt.» 


kou もし、わたしの父の神、アブラハムの神、イサクのかしこむ者がわたしと共におられなかったなら、あなたはきっとわたしを、から手で去らせたでしょう。神はわたしの悩みと、わたしの労苦とを顧みられて昨夜あなたを戒められたのです」。 




1 Mosebok 31 :43


 swe Då svarade Laban och sade till Jakob: »Döttrarna äro mina döttrar, och barnen äro mina barn, och hjordarna äro mina hjordar, och allt det du ser är mitt; vad skulle jag då nu kunna göra mot dessa mina döttrar eller mot barnen som de hava fött? 


kou ラバンは答えてヤコブに言った、「娘たちはわたしの娘、子どもたちはわたしの孫です。また群れはわたしの群れ、あなたの見るものはみなわたしのものです。これらのわたしの娘たちのため、また彼らが産んだ子どもたちのため、きょうわたしは何をすることができましょうか。




1 Mosebok 31 :44


 swe Så kom nu och låt oss sluta ett förbund med varandra, och må det vara ett vittne mellan mig och dig.» 


kou さあ、それではわたしとあなたと契約を結んで、これをわたしとあなたとの間の証拠としましょう」。




1 Mosebok 31 :45


 swe Då tog Jakob en sten och reste den till en stod. 


kou そこでヤコブは石を取り、それを立てて柱とした。




1 Mosebok 31 :46


 swe Och Jakob sade till sina fränder: »Samlen tillhopa stenar.» Och de togo stenar och gjorde ett röse och höllo måltid där på röset. 


kou ヤコブはまた一族の者に言った、「石を集めてください」。彼らは石を取って、一つの石塚を造った。こうして彼らはその石塚のかたわらで食事をした。




1 Mosebok 31 :47


 swe Och Laban kallade det Jegar-Sahaduta, men Jakob kallade det Galed. 


kou ラバンはこれをエガル・サハドタと名づけ、ヤコブはこれをガルエドと名づけた。




1 Mosebok 31 :48


 swe Och Laban sade: »Detta röse vare i dag vittne mellan mig och dig.» Därav fick det namnet Galed; 


kou そしてラバンは言った、「この石塚はきょうわたしとあなたとの間の証拠となります」。それでその名はガルエドと呼ばれた。




1 Mosebok 31 :49


 swe men det kallades ock Mispa, ty han sade: »HERREN vare väktare mellan mig och dig, när vi icke mer se varandra. 


kou またミズパとも呼ばれた。彼がこう言ったからである、「われわれが互に別れたのちも、どうか主がわたしとあなたとの間を見守られるように。




1 Mosebok 31 :50


 swe Om du behandlar mina döttrar illa eller tager andra hustrur jämte mina döttrar, så vet, att om ock ingen människa är tillstädes, så är dock Gud vittne mellan mig och dig.» 


kou もしあなたがわたしの娘を虐待したり、わたしの娘のほかに妻をめとることがあれば、たといそこにだれひとりいなくても、神はわたしとあなたとの間の証人でいらせられる」。 




1 Mosebok 31 :51


 swe Och Laban sade ytterligare till Jakob: »Se, detta röse och stoden som jag har rest mellan mig och dig -- 


kou 更にラバンはヤコブに言った、「あなたとわたしとの間にわたしが建てたこの石塚をごらんなさい、この柱をごらんなさい。




1 Mosebok 31 :52


 swe detta röse vare ett vittne, och stoden vare ett vittne, att jag icke skall draga till dig förbi detta röse, och att icke heller du skall draga till mig förbi detta röse och denna stod, med ont uppsåt. 


kou この石塚を越えてわたしがあなたに害を加えず、またこの石塚とこの柱を越えてあなたがわたしに害を加えないように、どうかこの石塚があかしとなり、この柱があかしとなるように。




1 Mosebok 31 :53


 swe Abrahams Gud och Nahors Gud, han som var deras faders Gud, han vare domare mellan oss.» Och Jakob svor eden vid honom som hans fader Isak fruktade. 


kou どうかアブラハムの神、ナホルの神、彼らの父の神がわれわれの間をさばかれるように」。ヤコブは父イサクのかしこむ者によって誓った。




1 Mosebok 31 :54


 swe Och Jakob offrade ett slaktoffer på berget och inbjöd sina fränder att hålla måltid med sig. Och de åto och stannade sedan på berget över natten. 


kou そしてヤコブは山で犠牲をささげ、一族を招いて、食事をした。彼らは食事をして山に宿った。 




1 Mosebok 31 :55


 swe Men om morgonen stod Laban bittida upp, och sedan han hade kysst sina barnbarn och sina döttrar och välsignat dem, for han sin väg hem igen. 


kou あくる朝ラバンは早く起き、孫と娘たちに口づけして彼らを祝福し、去って家に帰った。 
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1 Mosebok 32 :1


 swe Men när Jakob drog sin väg fram, mötte honom Guds änglar; 


kou さて、ヤコブが旅路に進んだとき、神の使たちが彼に会った。




1 Mosebok 32 :2


 swe och då Jakob såg dem, sade han: »Detta är Guds skara.» Och han gav den platsen namnet Mahanaim. 


kou ヤコブは彼らを見て、「これは神の陣営です」と言って、その所の名をマハナイムと名づけた。 




1 Mosebok 32 :3


 swe Och Jakob sände budbärare framför sig till sin broder Esau i Seirs land, på Edoms mark; 


kou ヤコブはセイルの地、エドムの野に住む兄エサウのもとに、さきだって使者をつかわした。




1 Mosebok 32 :4


 swe och han bjöd dem och sade: »Så skolen I säga till min herre Esau: Din tjänare Jakob låter säga: Jag har vistats borta hos Laban och dröjt kvar där ända till nu; 


kou すなわちそれに命じて言った、「あなたがたはわたしの主人エサウにこう言いなさい、『あなたのしもべヤコブはこう言いました。わたしはラバンのもとに寄留して今までとどまりました。




1 Mosebok 32 :5


 swe och jag har fått oxar, åsnor, får, tjänare och tjänarinnor. Och jag har nu velat sända bud för att låta min herre veta detta, på det att jag må finna nåd för dina ögon.» 


kou わたしは牛、ろば、羊、男女の奴隷を持っています。それでわが主に申し上げて、あなたの前に恵みを得ようと人をつかわしたのです』」。 




1 Mosebok 32 :6


 swe När sedan budbärarna kommo tillbaka till Jakob, sade de: »Vi träffade din broder Esau, som redan drager emot dig med fyra hundra man.» 


kou 使者はヤコブのもとに帰って言った、「わたしたちはあなたの兄エサウのもとへ行きました。彼もまたあなたを迎えようと四百人を率いてきます」。




1 Mosebok 32 :7


 swe Då blev Jakob mycket förskräckt och betogs av ångest; och han delade sitt folk och fåren och fäkreaturen och kamelerna i två skaror. 


kou そこでヤコブは大いに恐れ、苦しみ、共にいる民および羊、牛、らくだを二つの組に分けて、




1 Mosebok 32 :8


 swe Ty han tänkte: »Om Esau överfaller den ena skaran och slår den, så kan dock den andra skaran undkomma.» 


kou 言った、「たとい、エサウがきて、一つの組を撃っても、残りの組はのがれるであろう」。 




1 Mosebok 32 :9


 swe Och Jakob sade: »Min fader Abrahams Gud och min fader Isaks Gud, HERRE, du som sade till mig: 'Vänd tillbaka till ditt land och till din släkt, så skall jag göra dig gott', 


kou ヤコブはまた言った、「父アブラハムの神、父イサクの神よ、かつてわたしに『おまえの国へ帰り、おまえの親族に行け。わたしはおまえを恵もう』と言われた主よ、




1 Mosebok 32 :10


 swe jag är för ringa till all den nåd och all den trofasthet som du har bevisat din tjänare; ty jag hade icke mer än min stav, när jag gick över denna Jordan, och nu har jag förökats till två skaror. 


kou あなたがしもべに施されたすべての恵みとまことをわたしは受けるに足りない者です。わたしは、つえのほか何も持たないでこのヨルダンを渡りましたが、今は二つの組にもなりました。




1 Mosebok 32 :11


 swe Rädda mig undan min broder Esaus hand, ty jag fruktar att han kommer och förgör mig, utan att ens skona mödrar och barn. 


kou どうぞ、兄エサウの手からわたしをお救いください。わたしは彼がきて、わたしを撃ち、母や子供たちにまで及ぶのを恐れます。




1 Mosebok 32 :12


 swe Du har själv sagt: 'Jag skall göra dig mycket gott och låta din säd bliva såsom havets sand, som man icke kan räkna för dess myckenhets skull.'» 


kou あなたは、かつて、『わたしは必ずおまえを恵み、おまえの子孫を海の砂の数えがたいほど多くしよう』と言われました」。 




1 Mosebok 32 :13


 swe Och han stannade där den natten. Och av det han hade förvärvat tog han ut till skänker åt sin broder Esau 


kou 彼はその夜そこに宿り、持ち物のうちから兄エサウへの贈り物を選んだ。




1 Mosebok 32 :14


 swe två hundra getter och tjugu bockar, två hundra tackor och tjugu vädurar, 


kou すなわち雌やぎ二百、雄やぎ二十、雌羊二百、雄羊二十、




1 Mosebok 32 :15


 swe trettio kamelston som gåvo di, jämte deras föl, därtill fyrtio kor och tio tjurar samt tjugu åsninnor med tio föl. 


kou 乳らくだ三十とその子、雌牛四十、雄牛十、雌ろば二十、雄ろば十。




1 Mosebok 32 :16


 swe Och han lämnade detta i sina tjänares vård, var hjord för sig, och sade till sina tjänare: »Gån framför mig och låten ett mellanrum vara mellan hjordarna.» 


kou 彼はこれらをそれぞれの群れに分けて、しもべたちの手にわたし、しもべたちに言った、「あなたがたはわたしの先に進みなさい、そして群れと群れとの間には隔たりをおきなさい」。




1 Mosebok 32 :17


 swe Och han bjöd den förste och sade: »När min broder Esau möter dig och frågar dig: 'Vem tillhör du, och vart går du, och vem tillhöra djuren som du driver framför dig?', 


kou また先頭の者に命じて言った、「もし、兄エサウがあなたに会って『だれのしもべで、どこへ行くのか。あなたの前にあるこれらのものはだれの物か』と尋ねたら、




1 Mosebok 32 :18


 swe då skall du svara: 'De tillhöra din tjänare Jakob; de äro skänker som han sänder till min herre Esau, och själv kommer han här efter oss.'» 


kou 『あなたのしもべヤコブの物で、わが主エサウにおくる贈り物です。彼もわたしたちのうしろにおります』と言いなさい」。




1 Mosebok 32 :19


 swe Och han bjöd likaledes den andre och den tredje och alla de övriga som drevo hjordarna: »Såsom jag nu har sagt eder skolen I säga till Esau, när I kommen fram till honom. 


kou 彼は第二の者にも、第三の者にも、また群れ群れについて行くすべての者にも命じて言った、「あなたがたがエサウに会うときは、同じように彼に告げて、




1 Mosebok 32 :20


 swe Och I skolen vidare säga: 'Också din tjänare Jakob kommer här efter oss.'» Ty han tänkte: »Jag vill blidka honom med de skänker som gå före mig; sedan vill jag själv komma inför hans ansikte; kanhända tager han då nådigt emot mig.» 


kou 『あなたのしもべヤコブもわれわれのうしろにおります』と言いなさい」。ヤコブは、「わたしがさきに送る贈り物をもってまず彼をなだめ、それから、彼の顔を見よう。そうすれば、彼はわたしを迎えてくれるであろう」と思ったからである。




1 Mosebok 32 :21


 swe Så kommo nu skänkerna före honom, medan han själv den natten stannade i lägret. 


kou こうして贈り物は彼に先立って渡り、彼はその夜、宿営にやどった。 




1 Mosebok 32 :22


 swe Men under natten stod han upp och tog sina båda hustrur och sina båda tjänstekvinnor och sina elva söner och gick över Jabboks vad. 


kou 彼はその夜起きて、ふたりの妻とふたりのつかえめと十一人の子どもとを連れてヤボクの渡しをわたった。




1 Mosebok 32 :23


 swe Han tog dem och förde dem över bäcken och förde tillika över vad han eljest ägde. 


kou すなわち彼らを導いて川を渡らせ、また彼の持ち物を渡らせた。




1 Mosebok 32 :24


 swe Och Jakob blev ensam kvar. Då brottades en man med honom, till dess morgonrodnaden gick upp. 


kou ヤコブはひとりあとに残ったが、ひとりの人が、夜明けまで彼と組打ちした。




1 Mosebok 32 :25


 swe Och när denne såg att han icke kunde övervinna Jakob, gav han honom ett slag på höftleden, så att höften gick ur led, under det han brottades med honom. 


kou ところでその人はヤコブに勝てないのを見て、ヤコブのもものつがいにさわったので、ヤコブのもものつがいが、その人と組打ちするあいだにはずれた。




1 Mosebok 32 :26


 swe Och mannen sade: »Släpp mig, ty morgonrodnaden går upp.» Men han svarade: »Jag släpper dig icke, med mindre du välsignar mig.» 


kou その人は言った、「夜が明けるからわたしを去らせてください」。ヤコブは答えた、「わたしを祝福してくださらないなら、あなたを去らせません」。




1 Mosebok 32 :27


 swe Då sade han till honom: »Vad är ditt namn?» Han svarade: »Jakob.» 


kou その人は彼に言った、「あなたの名はなんと言いますか」。彼は答えた、「ヤコブです」。




1 Mosebok 32 :28


 swe Han sade: »Du skall icke mer heta Jakob, utan Israel, ty du har kämpat med Gud och med människor och vunnit seger.» 


kou その人は言った、「あなたはもはや名をヤコブと言わず、イスラエルと言いなさい。あなたが神と人とに、力を争って勝ったからです」。




1 Mosebok 32 :29


 swe Då frågade Jakob och sade: »Låt mig veta ditt namn.» Han svarade: »Varför frågar du efter mitt namn?» Och han välsignade honom där. 


kou ヤコブは尋ねて言った、「どうかわたしにあなたの名を知らせてください」。するとその人は、「なぜあなたはわたしの名をきくのですか」と言ったが、その所で彼を祝福した。




1 Mosebok 32 :30


 swe Men Jakob gav platsen namnet Peniel, »ty», sade han, »jag har sett Gud ansikte mot ansikte, och dock har mitt liv blivit räddat». 


kou そこでヤコブはその所の名をペニエルと名づけて言った、「わたしは顔と顔をあわせて神を見たが、なお生きている」。




1 Mosebok 32 :31


 swe Och när han hade kommit förbi Penuel, såg han solen gå upp; men han haltade på höften. 


kou こうして彼がペニエルを過ぎる時、日は彼の上にのぼったが、彼はそのもものゆえにびっこを引いていた。




1 Mosebok 32 :32


 swe Fördenskull äta Israels barn ännu i dag icke höftsenan som ligger på höftleden, därför nämligen, att han gav Jakob ett slag på höftleden, på höftsenan. 


kou そのため、イスラエルの子らは今日まで、もものつがいの上にある腰の筋を食べない。かの人がヤコブのもものつがい、すなわち腰の筋にさわったからである。
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1 Mosebok 33 :1


 swe Och Jakob lyfte upp sina ögon och fick se Esau komma med fyra hundra man. Då fördelade han sina barn på Lea och Rakel och de båda tjänstekvinnorna. 


kou さてヤコブは目をあげ、エサウが四百人を率いて来るのを見た。そこで彼は子供たちを分けてレアとラケルとふたりのつかえめとにわたし、




1 Mosebok 33 :2


 swe Och han lät tjänstekvinnorna med deras barn gå främst, Lea med hennes barn därnäst, och Rakel med Josef sist. 


kou つかえめとその子供たちをまっ先に置き、レアとその子供たちを次に置き、ラケルとヨセフを最後に置いて、




1 Mosebok 33 :3


 swe Och själv gick han framför dem och bugade sig sju gånger ned till jorden, till dess han kom fram till sin broder. 


kou みずから彼らの前に進み、七たび身を地にかがめて、兄に近づいた。 




1 Mosebok 33 :4


 swe Men Esau skyndade emot honom och tog honom i famn och föll honom om halsen och kysste honom; och de gräto. 


kou するとエサウは走ってきて迎え、彼を抱き、そのくびをかかえて口づけし、共に泣いた。




1 Mosebok 33 :5


 swe Och när han lyfte upp sina ögon och fick se kvinnorna och barnen, sade han: »Vilka äro dessa som du har med dig?» Han svarade: »Det är barnen som Gud har beskärt din tjänare.» 


kou エサウは目をあげて女と子供たちを見て言った、「あなたと一緒にいるこれらの者はだれですか」。ヤコブは言った、「神がしもべに授けられた子供たちです」。




1 Mosebok 33 :6


 swe Och tjänstekvinnorna gingo fram med sina barn och bugade sig. 


kou そこでつかえめたちはその子供たちと共に近寄ってお辞儀した。




1 Mosebok 33 :7


 swe Därefter gick ock Lea fram med sina barn, och de bugade sig. Slutligen gingo Josef och Rakel fram och bugade sig. 


kou レアもまたその子供たちと共に近寄ってお辞儀し、それからヨセフとラケルが近寄ってお辞儀した。




1 Mosebok 33 :8


 swe Sedan frågade han: »Vad ville du med hela den skara som jag mötte?» Han svarade: »Jag ville finna nåd för min herres ögon.» 


kou するとエサウは言った、「わたしが出会ったあのすべての群れはどうしたのですか」。ヤコブは言った、「わが主の前に恵みを得るためです」。




1 Mosebok 33 :9


 swe Men Esau sade: »Jag har nog; behåll du vad du har, min broder.» 


kou エサウは言った、「弟よ、わたしはじゅうぶんもっている。あなたの物はあなたのものにしなさい」。




1 Mosebok 33 :10


 swe Jakob svarade: »Ack nej; om jag har funnit nåd för dina ögon, så tag emot skänkerna av mig, eftersom jag har fått se ditt ansikte, likasom såge jag ett gudaväsens ansikte, då du nu så gunstigt har tagit emot mig. 


kou ヤコブは言った、「いいえ、もしわたしがあなたの前に恵みを得るなら、どうか、わたしの手から贈り物を受けてください。あなたが喜んでわたしを迎えてくださるので、あなたの顔を見て、神の顔を見るように思います。




1 Mosebok 33 :11


 swe Tag hälsningsskänkerna som jag har skickat emot dig; ty Gud har varit mig nådig, och jag har allt fullt upp.» Och han bad honom så enträget, att han tog emot dem. 


kou どうかわたしが持ってきた贈り物を受けてください。神がわたしを恵まれたので、わたしはじゅうぶんもっていますから」。こうして彼がしいたので、彼は受け取った。 




1 Mosebok 33 :12


 swe Och Esau sade: »Låt oss bryta upp och draga vidare; jag vill gå framför dig.» 


kou そしてエサウは言った、「さあ、立って行こう。わたしが先に行く」。




1 Mosebok 33 :13


 swe Men han svarade honom: »Min herre ser själv att barnen äro späda, och att jag har med mig får och kor som giva di; driver man dessa för starkt en enda dag, så dör hela hjorden. 


kou ヤコブは彼に言った、「ごぞんじのように、子供たちは、かよわく、また乳を飲ませている羊や牛をわたしが世話をしています。もし一日でも歩かせ過ぎたら群れはみな死んでしまいます。




1 Mosebok 33 :14


 swe Må därför min herre draga åstad före sin tjänare, så vill jag komma efter i sakta mak, i den mån boskapen, som drives framför mig, och barnen orka följa med, till dess jag kommer till min herre i Seir.» 


kou わが主よ、どうか、しもべの先においでください。わたしはわたしの前にいる家畜と子供たちの歩みに合わせて、ゆっくり歩いて行き、セイルでわが主と一緒になりましょう」。 




1 Mosebok 33 :15


 swe Då sade Esau: »Så vill jag åtminstone lämna kvar hos dig en del av mitt folk.» Men han svarade: »Varför så? Må jag allenast finna nåd för min herres ögon.» 


kou エサウは言った、「それならわたしが連れている者どものうち幾人かをあなたのもとに残しましょう」。ヤコブは言った、「いいえ、それには及びません。わが主の前に恵みを得させてください」。




1 Mosebok 33 :16


 swe Så vände Esau om, samma dag, och tog vägen till Seir. 


kou その日エサウはセイルへの帰途についた。




1 Mosebok 33 :17


 swe Men Jakob bröt upp och drog till Suckot och byggde sig där ett hus. Och åt sin boskap gjorde han lövhyddor; därav fick platsen namnet Suckot. 


kou ヤコブは立ってスコテに行き、自分のために家を建て、また家畜のために小屋を造った。これによってその所の名はスコテと呼ばれている。 




1 Mosebok 33 :18


 swe Och Jakob kom på sin färd ifrån Paddan-Aram välbehållen till Sikems stad i Kanaans land och slog upp sitt läger utanför staden. 


kou こうしてヤコブはパダンアラムからきて、無事カナンの地のシケムの町に着き、町の前に宿営した。




1 Mosebok 33 :19


 swe Och det jordstycke där han hade slagit upp sitt tält köpte han av Hamors, Sikems faders, barn för hundra kesitor. 


kou 彼は天幕を張った野の一部をシケムの父ハモルの子らの手から百ケシタで買い取り、




1 Mosebok 33 :20


 swe Och han reste där ett altare och kallade det El-Elohe-Israel. 


kou そこに祭壇を建てて、これをエル・エロヘ・イスラエルと名づけた。 
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1 Mosebok 34 :1


 swe Men Dina, den dotter som Lea hade fött åt Jakob, gick ut för att besöka landets döttrar. 


kou レアがヤコブに産んだ娘デナはその地の女たちに会おうと出かけて行ったが、




1 Mosebok 34 :2


 swe Och Sikem, som var son till hivéen Hamor, hövdingen i landet, fick se henne, och han tog henne till sig och lägrade henne och kränkte henne. 


kou その地のつかさ、ヒビびとハモルの子シケムが彼女を見て、引き入れ、これと寝てはずかしめた。




1 Mosebok 34 :3


 swe Och hans hjärta fäste sig vid Dina, Jakobs dotter, och flickan blev honom kär, och han talade vänligt med flickan. 


kou 彼は深くヤコブの娘デナを慕い、この娘を愛して、ねんごろに娘に語った。




1 Mosebok 34 :4


 swe Och Sikem sade till sin fader Hamor: »Skaffa mig denna flicka till hustru.» 


kou シケムは父ハモルに言った、「この娘をわたしの妻にめとってください」。




1 Mosebok 34 :5


 swe Och Jakob hade fått höra att hans dotter Dina hade blivit skändad. Men eftersom hans söner voro med hans boskap ute på marken, teg Jakob, till dess de kommo hem. 


kou さてヤコブはシケムが、娘デナを汚したことを聞いたけれども、その子らが家畜を連れて野にいたので、彼らの帰るまで黙っていた。




1 Mosebok 34 :6


 swe Så gick nu Hamor, Sikems fader, ut till Jakob för att tala med honom. 


kou シケムの父ハモルはヤコブと話し合おうと、ヤコブの所に出てきた。




1 Mosebok 34 :7


 swe Men när Jakobs söner kommo hem från marken, sedan de hade fått höra vad som hade hänt, blevo de förbittrade och vredgades högeligen över att han hade gjort vad som var en galenskap i Israel, i det han hade lägrat Jakobs dotter -- en otillbörlig gärning. 


kou ヤコブの子らは野から帰り、この事を聞いて、悲しみ、かつ非常に怒った。シケムがヤコブの娘と寝て、イスラエルに愚かなことをしたためで、こんなことは、してはならぬ事だからである。 




1 Mosebok 34 :8


 swe Då talade Hamor med dem och sade: »Min son Sikems hjärta har fäst sig vid eder syster; given henne åt honom till hustru. 


kou ハモルは彼らと語って言った、「わたしの子シケムはあなたがたの娘を心に慕っています。どうか彼女を彼の妻にください。




1 Mosebok 34 :9


 swe Och befrynden eder med oss; given edra döttrar åt oss, och tagen I våra döttrar till hustrur, 


kou あなたがたはわたしたちと婚姻し、あなたがたの娘をわたしたちに与え、わたしたちの娘をあなたがたにめとってください。




1 Mosebok 34 :10


 swe och bosätten eder hos oss, ty landet skall ligga öppet för eder; där mån I bo och draga omkring och förvärva besittningar.» 


kou こうしてあなたがたとわたしたちとは一緒に住みましょう。地はあなたがたの前にあります。ここに住んで取引し、ここで財産を獲なさい」。




1 Mosebok 34 :11


 swe Och Sikem sade till hennes fader och hennes bröder: »Låten mig finna nåd för edra ögon; vad I fordren av mig vill jag giva. 


kou シケムはまたデナの父と兄弟たちとに言った、「あなたがたの前に恵みを得させてください。あなたがたがわたしに言われるものは、なんでもさしあげましょう。




1 Mosebok 34 :12


 swe Begären av mig huru stor brudgåva och skänk som helst; jag vill giva vad I fordren av mig; given mig allenast flickan till hustru.» 


kou たくさんの結納金と贈り物とをお求めになっても、あなたがたの言われるとおりさしあげます。ただこの娘はわたしの妻にください」。 




1 Mosebok 34 :13


 swe Då svarade Jakobs söner Sikem och hans fader Hamor med listiga ord, eftersom han hade skändat deras syster Dina, 


kou しかし、ヤコブの子らはシケムが彼らの妹デナを汚したので、シケムとその父ハモルに偽って答え、




1 Mosebok 34 :14


 swe och sade till dem: »Vi kunna icke samtycka till att giva vår syster åt en man som har förhud; ty sådant hålla vi för skamligt. 


kou 彼らに言った、「われわれは割礼を受けない者に妹をやる事はできません。それはわれわれの恥とするところですから。




1 Mosebok 34 :15


 swe Allenast på det villkoret skola vi göra eder till viljes, att I bliven såsom vi, därigenom att allt mankön bland eder omskäres. 


kou ただ、こうなさればわれわれはあなたがたに同意します。もしあなたがたのうち男子がみな割礼を受けて、われわれのようになるなら、




1 Mosebok 34 :16


 swe Då skola vi giva våra döttrar åt eder och själva taga edra döttrar till hustrur; och vi skola då bo hos eder och bliva med eder ett enda folk. 


kou われわれの娘をあなたがたに与え、あなたがたの娘をわれわれにめとりましょう。そしてわれわれはあなたがたと一緒に住んで一つの民となりましょう。




1 Mosebok 34 :17


 swe Men om I icke viljen lyssna till oss och låta omskära eder, så skola vi taga vår syster och draga bort.» 


kou けれども、もしあなたがたがわれわれに聞かず、割礼を受けないなら、われわれは娘を連れて行きます」。 




1 Mosebok 34 :18


 swe Och Hamor och Sikem, Hamors son, voro till freds med vad de begärde. 


kou 彼らの言葉がハモルとハモルの子シケムとの心にかなったので、




1 Mosebok 34 :19


 swe Och den unge mannen dröjde icke att göra så, ty han hade fått behag till Jakobs dotter. Och han hade större myndighet än någon annan i hans faders hus. 


kou 若者は、ためらわずにこの事をした。彼がヤコブの娘を愛したからである。また彼は父の家のうちで一番重んじられた者であった。




1 Mosebok 34 :20


 swe Så trädde då Hamor och hans son Sikem upp i sin stads port och talade till männen i staden och sade: 


kou そこでハモルとその子シケムとは町の門に行き、町の人々に語って言った、




1 Mosebok 34 :21


 swe »Dessa män äro fredligt sinnade mot oss; må vi alltså låta dem bo i landet och draga omkring där; landet har ju utrymme nog för dem. Vi vilja taga deras döttrar till hustrur åt oss och giva dem våra döttrar. 


kou 「この人々はわれわれと親しいから、この地に住まわせて、ここで取引をさせよう。地は広く、彼らをいれるにじゅうぶんである。そしてわれわれは彼らの娘を妻にめとり、われわれの娘を彼らに与えよう。




1 Mosebok 34 :22


 swe Men allenast på det villkoret skola männen göra oss till viljes och bo hos oss och bliva ett enda folk med oss, att allt mankön bland oss omskäres, likasom de själva äro omskurna. 


kou 彼らが割礼を受けているように、もしわれわれのうちの男子が皆、割礼を受けるなら、ただこの事だけで、この人々はわれわれに同意し、われわれと一緒に住んで一つの民となるのだ。




1 Mosebok 34 :23


 swe Och då bliva ju deras boskap och deras egendom och alla deras dragare vår tillhörighet. Må vi fördenskull allenast göra dem till viljes, så skola de bo kvar hos oss.» 


kou そうすれば彼らの家畜と財産とすべての獣とは、われわれのものとなるではないか。ただわれわれが彼らに同意すれば、彼らはわれわれと一緒に住むであろう」。




1 Mosebok 34 :24


 swe Och folket lydde Hamor och hans son Sikem, alla de som bodde inom hans stadsport; allt mankön, så många som bodde inom hans stadsport, läto omskära sig. 


kou そこで町の門に出入りする者はみなハモルとその子シケムとに聞き従って、町の門に出入りするすべての男子は割礼を受けた。 




1 Mosebok 34 :25


 swe Men på tredje dagen, då de voro sjuka av såren, togo Jakobs två söner Simeon och Levi, Dinas bröder, var sitt svärd och överföllo staden oförtänkt och dräpte allt mankön. 


kou 三日目になって彼らが痛みを覚えている時、ヤコブのふたりの子、すなわちデナの兄弟シメオンとレビとは、おのおのつるぎを取って、不意に町を襲い、男子をことごとく殺し、




1 Mosebok 34 :26


 swe Också Hamor och hans son Sikem dräpte de med svärdsegg och togo Dina ut ur Sikems hus och gingo sin väg. 


kou またつるぎの刃にかけてハモルとその子シケムとを殺し、シケムの家からデナを連れ出した。




1 Mosebok 34 :27


 swe Och Jakobs söner kommo över de slagna och plundrade staden, därför att deras syster hade blivit skändad; 


kou そしてヤコブの子らは殺された人々をはぎ、町をかすめた。彼らが妹を汚したからである。




1 Mosebok 34 :28


 swe de togo deras får och fäkreatur och åsnor, både vad som fanns i staden och vad som fanns på fältet. 


kou すなわち羊、牛、ろば及び町にあるものと、野にあるもの、




1 Mosebok 34 :29


 swe Och allt deras gods och alla deras barn och deras kvinnor förde de bort såsom byte, tillika med allt annat som fanns i husen. 


kou 並びにすべての貨財を奪い、その子女と妻たちを皆とりこにし、家の中にある物をことごとくかすめた。




1 Mosebok 34 :30


 swe Men Jakob sade till Simeon och Levi: »I haven dragit olycka över mig, då I nu haven gjort mig förhatlig för landets inbyggare, kananéerna och perisséerna. Mitt folk är allenast en ringa hop; man skall nu församla sig mot mig och slå mig ihjäl; så skall jag med mitt hus förgöras.» 


kou そこでヤコブはシメオンとレビとに言った、「あなたがたはわたしをこの地の住民、カナンびととペリジびとに忌みきらわせ、わたしに迷惑をかけた。わたしは、人数が少ないから、彼らが集まってわたしを攻め撃つならば、わたしも家族も滅ぼされるであろう」。




1 Mosebok 34 :31


 swe Men de svarade: »Skulle man då få behandla vår syster såsom en sköka?» 


kou 彼らは言った、「わたしたちの妹を遊女のように彼が扱ってよいのですか」。 
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1 Mosebok 35 :1


 swe Och Gud sade till Jakob: »Stå upp, drag till Betel och stanna där, och res där ett altare åt den Gud som uppenbarade sig för dig, när du flydde för din broder Esau.» 


kou ときに神はヤコブに言われた、「あなたは立ってベテルに上り、そこに住んで、あなたがさきに兄エサウの顔を避けてのがれる時、あなたに現れた神に祭壇を造りなさい」。




1 Mosebok 35 :2


 swe Då sade Jakob till sitt husfolk och till alla som voro med honom: »Skaffen bort de främmande gudar som I haven bland eder, och renen eder och byten om kläder, 


kou ヤコブは、その家族および共にいるすべての者に言った、「あなたがたのうちにある異なる神々を捨て、身を清めて着物を着替えなさい。




1 Mosebok 35 :3


 swe och låt oss så stå upp och draga till Betel; där vill jag resa ett altare åt den Gud som bönhörde mig, när jag var i nöd, och som var med mig på den väg jag vandrade.» 


kou われわれは立ってベテルに上り、その所でわたしの苦難の日にわたしにこたえ、かつわたしの行く道で共におられた神に祭壇を造ろう」。




1 Mosebok 35 :4


 swe Då gåvo de åt Jakob alla de främmande gudar som de hade hos sig, därtill ock sina örringar; och Jakob grävde ned detta under terebinten vid Sikem. 


kou そこで彼らは持っている異なる神々と、耳につけている耳輪をことごとくヤコブに与えたので、ヤコブはこれをシケムのほとりにあるテレビンの木の下に埋めた。 




1 Mosebok 35 :5


 swe Sedan bröto de upp; och en förskräckelse ifrån Gud kom över de kringliggande städerna, så att man icke förföljde Jakobs söner. 


kou そして彼らは、いで立ったが、大いなる恐れが周囲の町々に起ったので、ヤコブの子らのあとを追う者はなかった。




1 Mosebok 35 :6


 swe Och Jakob kom till Lus, det är Betel, i Kanaans land, jämte allt det folk som var med honom. 


kou こうしてヤコブは共にいたすべての人々と一緒にカナンの地にあるルズ、すなわちベテルにきた。




1 Mosebok 35 :7


 swe Och han byggde där ett altare och kallade platsen El-Betel, därför att Gud där hade uppenbarat sig för honom, när han flydde för sin broder. 


kou 彼はそこに祭壇を築き、その所をエル・ベテルと名づけた。彼が兄の顔を避けてのがれる時、神がそこで彼に現れたからである。




1 Mosebok 35 :8


 swe Och Debora, Rebeckas amma, dog och blev begraven nedanför Betel, under en ek; den fick namnet Gråtoeken. 


kou 時にリベカのうばデボラが死んで、ベテルのしもの、かしの木の下に葬られた。これによってその木の名をアロン・バクテと呼ばれた。 




1 Mosebok 35 :9


 swe Och Gud uppenbarade sig åter för Jakob, när han hade kommit tillbaka från Paddan-Aram, och välsignade honom. 


kou さてヤコブがパダンアラムから帰ってきた時、神は再び彼に現れて彼を祝福された。




1 Mosebok 35 :10


 swe Och Gud sade till honom: »Ditt namn är Jakob; men du skall icke mer heta Jakob, utan Israel skall vara ditt namn.» Så fick han namnet Israel. 


kou 神は彼に言われた、「あなたの名はヤコブである。しかしあなたの名をもはやヤコブと呼んではならない。あなたの名をイスラエルとしなさい」。こうして彼をイスラエルと名づけられた。




1 Mosebok 35 :11


 swe Och Gud sade till honom: »Jag är Gud den Allsmäktige; var fruktsam och föröka dig. Ett folk, ja, skaror av folk skola komma av dig, och konungar skola utgå från din länd. 


kou 神はまた彼に言われた、「わたしは全能の神である。あなたは生めよ、またふえよ。一つの国民、また多くの国民があなたから出て、王たちがあなたの身から出るであろう。 




1 Mosebok 35 :12


 swe Och det land som jag har givit åt Abraham och Isak skall jag giva åt dig; åt din säd efter dig skall jag ock giva det landet. 


kou わたしはアブラハムとイサクとに与えた地を、あなたに与えよう。またあなたの後の子孫にその地を与えよう」。 




1 Mosebok 35 :13


 swe Och Gud for upp från honom, på den plats där han hade talat med honom. 


kou 神は彼と語っておられたその場所から彼を離れてのぼられた。




1 Mosebok 35 :14


 swe Men Jakob reste en stod på den plats där han hade talat med honom, en stod av sten; och han offrade drickoffer därpå och göt olja över den. 


kou そこでヤコブは神が自分と語られたその場所に、一本の石の柱を立て、その上に灌祭をささげ、また油を注いだ。




1 Mosebok 35 :15


 swe Och Jakob gav åt platsen där Gud hade talat med honom namnet Betel. 


kou そしてヤコブは神が自分と語られたその場所をベテルと名づけた。 




1 Mosebok 35 :16


 swe Sedan bröto de upp från Betel. Och när det ännu var ett stycke väg fram till Efrat, kom Rakel i barnsnöd, och barnsnöden blev henne svår. 


kou こうして彼らはベテルを立ったが、エフラタに行き着くまでに、なお隔たりのある所でラケルは産気づき、その産は重かった。




1 Mosebok 35 :17


 swe Då nu hennes barnsnöd var som svårast, sade hjälpkvinnan till henne: »Frukta icke; ty också denna gång får du en son.» 


kou その難産に当って、産婆は彼女に言った、「心配することはありません。今度も男の子です」。




1 Mosebok 35 :18


 swe Men när hon höll på att giva upp andan, ty hon skulle nu dö, gav hon honom namnet Ben-Oni; men hans fader kallade honom Benjamin. 


kou 彼女は死にのぞみ、魂の去ろうとする時、子の名をベノニと呼んだ。しかし、父はこれをベニヤミンと名づけた。




1 Mosebok 35 :19


 swe Så dog Rakel, och hon blev begraven vid vägen till Efrat, det är Bet-Lehem. 


kou ラケルは死んでエフラタ、すなわちベツレヘムの道に葬られた。




1 Mosebok 35 :20


 swe Och Jakob reste en vård på hennes grav; det är den som ännu i dag kallas Rakels gravvård. 


kou ヤコブはその墓に柱を立てた。これはラケルの墓の柱であって、今日に至っている。




1 Mosebok 35 :21


 swe Och Israel bröt upp därifrån och slog upp sitt tält på andra sidan om Herdetornet. 


kou イスラエルはまた、いで立ってミグダル・エダルの向こうに天幕を張った。 




1 Mosebok 35 :22


 swe Och medan Israel bodde där i landet, gick Ruben åstad och lägrade Bilha, sin faders bihustru; och Israel fick höra det. Och Jakob hade tolv söner. 


kou イスラエルがその地に住んでいた時、ルベンは父のそばめビルハのところへ行って、これと寝た。イスラエルはこれを聞いた。さてヤコブの子らは十二人であった。




1 Mosebok 35 :23


 swe Leas söner voro Ruben, Jakobs förstfödde, vidare Simeon, Levi, Juda, Isaskar och Sebulon. 


kou すなわちレアの子らはヤコブの長子ルベンとシメオン、レビ、ユダ、イッサカル、ゼブルン。




1 Mosebok 35 :24


 swe Rakels söner voro Josef och Benjamin. 


kou ラケルの子らはヨセフとベニヤミン。




1 Mosebok 35 :25


 swe Bilhas, Rakels tjänstekvinnas, söner voro Dan och Naftali. 


kou ラケルのつかえめビルハの子らはダンとナフタリ。




1 Mosebok 35 :26


 swe Silpas, Leas tjänstekvinnas, söner voro Gad och Aser. Dessa voro Jakobs söner, och de föddes åt honom i Paddan-Aram. 


kou レアのつかえめジルパの子らはガドとアセル。これらはヤコブの子らであって、パダンアラムで彼に生れた者である。 




1 Mosebok 35 :27


 swe Och Jakob kom till sin fader Isak i Mamre vid Kirjat-Arba, det är Hebron, där Abraham och Isak hade bott såsom främlingar. 


kou ヤコブはキリアテ・アルバ、すなわちヘブロンのマムレにいる父イサクのもとへ行った。ここはアブラハムとイサクとが寄留した所である。




1 Mosebok 35 :28


 swe Och Isak levde ett hundra åttio år; 


kou イサクの年は百八十歳であった。




1 Mosebok 35 :29


 swe därefter gav Isak upp andan och dog och blev samlad till sina fäder, gammal och mätt på att leva. Och hans söner Esau och Jakob begrovo honom. 


kou イサクは年老い、日満ちて息絶え、死んで、その民に加えられた。その子エサウとヤコブとは、これを葬った。
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1 Mosebok 36 :1


 swe Detta är berättelsen om Esaus, det är Edoms, släkt. 


kou エサウ、すなわちエドムの系図は次のとおりである。




1 Mosebok 36 :2


 swe Esau hade tagit sina hustrur bland Kanaans döttrar: Ada, hetiten Elons dotter, och Oholibama, dotter till Ana och sondotter till hivéen Sibeon, 


kou エサウはカナンの娘たちのうちから妻をめとった。すなわちヘテびとエロンの娘アダと、ヒビびとヂベオンの子アナの娘アホリバマとである。




1 Mosebok 36 :3


 swe så ock Basemat, Ismaels dotter, Nebajots syster. 


kou また、イシマエルの娘ネバヨテの妹バスマテをめとった。




1 Mosebok 36 :4


 swe Och Ada födde Elifas åt Esau, men Basemat födde Reguel. 


kou アダはエリパズをエサウに産み、バスマテはリウエルを産み、




1 Mosebok 36 :5


 swe Och Oholibama födde Jeus, Jaelam och Kora. Dessa voro Esaus söner, vilka föddes åt honom i Kanaans land. 


kou アホリバマはエウシ、ヤラム、コラを産んだ。これらはエサウの子であって、カナンの地で彼に生れた者である。 




1 Mosebok 36 :6


 swe Och Esau tog sina hustrur, sina söner och döttrar och allt sitt husfolk, sin boskap och alla sina dragare och all annan egendom som han hade förvärvat i Kanaans land och drog till ett annat land och skilde sig så från sin broder Jakob. 


kou エサウは妻と子と娘と家のすべての人、家畜とすべての獣、またカナンの地で獲たすべての財産を携え、兄弟ヤコブを離れてほかの地へ行った。




1 Mosebok 36 :7


 swe Ty deras ägodelar voro så stora att de icke kunde bo tillsammans; landet där de uppehöllo sig räckte icke till åt dem, för deras boskapshjordars skull. 


kou 彼らの財産が多くて、一緒にいることができなかったからである。すなわち彼らが寄留した地は彼らの家畜のゆえに、彼らをささえることができなかったのである。




1 Mosebok 36 :8


 swe Och Esau bosatte sig i Seirs bergsbygd. Esau, det är densamme som Edom. 


kou こうしてエサウはセイルの山地に住んだ。エサウはすなわちエドムである。 




1 Mosebok 36 :9


 swe Och detta är berättelsen om Esaus släkt, hans som var stamfader för edoméerna, i Seirs bergsbygd. 


kou セイルの山地におったエドムびとの先祖エサウの系図は次のとおりである。




1 Mosebok 36 :10


 swe Dessa äro namnen på Esaus söner: Elifas, son till Ada, Esaus hustru, och Reguel, son till Basemat, Esaus hustru. 


kou エサウの子らの名は次のとおりである。すなわちエサウの妻アダの子はエリパズ。エサウの妻バスマテの子はリウエル。




1 Mosebok 36 :11


 swe Men Elifas' söner voro Teman, Omar, Sefo, Gaetam och Kenas. 


kou エリパズの子らはテマン、オマル、ゼポ、ガタム、ケナズである。




1 Mosebok 36 :12


 swe Och Timna, som var Elifas', Esaus sons, bihustru, födde Amalek åt Elifas. Dessa voro söner till Ada, Esaus hustru. 


kou テムナはエサウの子エリパズのそばめで、アマレクをエリパズに産んだ。これらはエサウの妻アダの子らである。




1 Mosebok 36 :13


 swe Men Reguels söner voro dessa: Nahat och Sera, Samma och Missa. Dessa voro söner till Basemat, Esaus hustru. 


kou リウエルの子らは次のとおりである。すなわちナハテ、ゼラ、シャンマ、ミザであって、これらはエサウの妻バスマテの子らである。




1 Mosebok 36 :14


 swe Men söner till Oholibama, Esaus hustru, dotter till Ana och sondotter till Sibeon, voro dessa, som hon födde åt Esau: Jeus, Jaelam och Kora. 


kou ヂベオンの子アナの娘で、エサウの妻アホリバマの子らは次のとおりである。すなわち彼女はエウシ、ヤラム、コラをエサウに産んだ。 




1 Mosebok 36 :15


 swe Dessa voro stamfurstarna bland Esaus söner: Elifas', Esaus förstföddes, söner voro dessa: fursten Teman, fursten Omar, fursten Sefo, fursten Kenas, 


kou エサウの子らの中で、族長たる者は次のとおりである。すなわちエサウの長子エリパズの子らはテマンの族長、オマルの族長、ゼポの族長、ケナズの族長、




1 Mosebok 36 :16


 swe fursten Kora, fursten Gaetam, fursten Amalek. Dessa voro de furstar som härstammade från Elifas, i Edoms land; dessa voro Adas söner. 


kou コラの族長、ガタムの族長、アマレクの族長である。これらはエリパズから出た族長で、エドムの地におった。これらはアダの子らである。




1 Mosebok 36 :17


 swe Och dessa voro Reguels, Esaus sons, söner: fursten Nahat, fursten Sera, fursten Samma, fursten Missa. Dessa voro de furstar som härstammade från Reguel, i Edoms land; dessa voro söner till Basemat, Esaus hustru. 


kou エサウの子リウエルの子らは次のとおりである。すなわちナハテの族長、ゼラの族長、シャンマの族長、ミザの族長。これらはリウエルから出た族長で、エドムの地におった。これらはエサウの妻バスマテの子らである。




1 Mosebok 36 :18


 swe Och dessa voro Oholibamas, Esaus hustrus, söner: fursten Jeus, fursten Jaelam, fursten Kora. Dessa voro de furstar som härstammade från Oholibama, Anas dotter och Esaus hustru. 


kou エサウの妻アホリバマの子らは次のとおりである。すなわちエウシの族長、ヤラムの族長、コラの族長。これらはアナの娘で、エサウの妻アホリバマから出た族長である。




1 Mosebok 36 :19


 swe Dessa voro Esaus söner, och dessa deras stamfurstar. Han är densamme som Edom. 


kou これらはエサウすなわちエドムの子らで、族長たる者である。 




1 Mosebok 36 :20


 swe Dessa voro horéen Seirs söner, landets förra inbyggare: Lotan, Sobal, Sibeon, Ana, 


kou この地の住民ホリびとセイルの子らは次のとおりである。すなわちロタン、ショバル、ヂベオン、アナ、




1 Mosebok 36 :21


 swe Dison, Eser och Disan. Dessa voro horéernas, Seirs söners, stamfurstar i Edoms land. 


kou デション、エゼル、デシャン。これらはセイルの子ホリびとから出た族長で、エドムの地におった。




1 Mosebok 36 :22


 swe Men Lotans söner voro Hori och Hemam; och Lotans syster var Timna. 


kou ロタンの子らはホリ、ヘマムであり、ロタンの妹はテムナであった。




1 Mosebok 36 :23


 swe Och dessa voro Sobals söner: Alvan, Manahat och Ebal, Sefo och Onam. 


kou ショバルの子らは次のとおりである。すなわちアルワン、マナハテ、エバル、シポ、オナム。




1 Mosebok 36 :24


 swe Och dessa voro Sibeons söner: Aja och Ana; det var denne Ana som fann de varma källorna i öknen, när han vaktade sin fader Sibeons åsnor. 


kou ヂベオンの子らは次のとおりである。すなわちアヤとアナ。このアナは父ヂベオンのろばを飼っていた時、荒野で温泉を発見した者である。




1 Mosebok 36 :25


 swe Men dessa voro Anas barn: Dison och Oholibama, Anas dotter. 


kou アナの子らは次のとおりである。すなわちデションとアホリバマ。アホリバマはアナの娘である。




1 Mosebok 36 :26


 swe Och dessa voro Disans söner: Hemdan, Esban, Jitran och Keran. 


kou デションの子らは次のとおりである。すなわちヘムダン、エシバン、イテラン、ケラン。




1 Mosebok 36 :27


 swe Och dessa voro Esers söner: Bilhan, Saavan och Akan. 


kou エゼルの子らは次のとおりである。すなわちビルハン、ザワン、アカン。




1 Mosebok 36 :28


 swe Dessa voro Disans söner: Us och Aran. 


kou デシャンの子らは次のとおりである。すなわちウズとアラン。




1 Mosebok 36 :29


 swe Dessa voro horéernas stamfurstar: fursten Lotan, fursten Sobal, fursten Sibeon, fursten Ana, 


kou ホリびとから出た族長は次のとおりである。すなわちロタンの族長、ショバルの族長、ヂベオンの族長、アナの族長、




1 Mosebok 36 :30


 swe fursten Dison, fursten Eser, fursten Disan. Dessa voro horéernas stamfurstar i Seirs land, var furste för sig. 


kou デションの族長、エゼルの族長、デシャンの族長。これらはホリびとから出た族長であって、その氏族に従ってセイルの地におった者である。 




1 Mosebok 36 :31


 swe Och dessa voro de konungar som regerade i Edoms land, innan ännu någon israelitisk konung var konung där: 


kou イスラエルの人々を治める王がまだなかった時、エドムの地を治めた王たちは次のとおりである。




1 Mosebok 36 :32


 swe Bela, Beors son, var konung i Edom, och hans stad hette Dinhaba. 


kou ベオルの子ベラはエドムを治め、その都の名はデナバであった。




1 Mosebok 36 :33


 swe När Bela dog, blev Jobab, Seras son, från Bosra, konung efter honom. 


kou ベラが死んで、ボズラのゼラの子ヨバブがこれに代って王となった。




1 Mosebok 36 :34


 swe När Jobab dog, blev Husam från temanéernas land konung efter honom. 


kou ヨバブが死んで、テマンびとの地のホシャムがこれに代って王となった。




1 Mosebok 36 :35


 swe När Husam dog, blev Hadad, Bedads son, konung efter honom, han som slog midjaniterna på Moabs mark; och hans stad hette Avit. 


kou ホシャムが死んで、ベダデの子ハダデがこれに代って王となった。彼はモアブの野でミデアンを撃った者である。その都の名はアビテであった。




1 Mosebok 36 :36


 swe När Hadad dog, blev Samla från Masreka konung efter honom. 


kou ハダデが死んで、マスレカのサムラがこれに代って王となった。




1 Mosebok 36 :37


 swe När Samla dog, blev Saul från Rehobot vid floden konung efter honom. 


kou サムラが死んでユフラテ川のほとりにあるレホボテのサウルがこれに代って王となった。




1 Mosebok 36 :38


 swe När Saul dog, blev Baal-Hanan, Akbors son, konung efter honom. 


kou サウルが死んでアクボルの子バアル・ハナンがこれに代って王となった。




1 Mosebok 36 :39


 swe När Baal-Hanan, Akbors son, dog, blev Hadar konung efter honom; och hans stad hette Pagu, och hans hustru hette Mehetabel, dotter till Matred, som var dotter till Me-Sahab. 


kou アクボルの子バアル・ハナンが死んで、ハダルがこれに代って王となった。その都の名はパウであった。その妻の名はメヘタベルといって、メザハブの娘マテレデの娘であった。 




1 Mosebok 36 :40


 swe Och dessa äro namnen på Esaus stamfurstar, efter deras släkter och orter, med deras namn: fursten Timna, fursten Alva, fursten Jetet, 


kou エサウから出た族長の名は、その氏族と住所と名に従って言えば次のとおりである。すなわちテムナの族長、アルワの族長、エテテの族長、




1 Mosebok 36 :41


 swe fursten Oholibama, fursten Ela, fursten Pinon, 


kou アホリバマの族長、エラの族長、ピノンの族長、




1 Mosebok 36 :42


 swe fursten Kenas, fursten Teman, fursten Mibsar, 


kou ケナズの族長、テマンの族長、ミブザルの族長、




1 Mosebok 36 :43


 swe fursten Magdiel, fursten Iram. Dessa voro Edoms stamfurstar, efter deras boningsorter i det land de hade tagit i besittning -- hans som ock kallas Esau, edoméernas stamfader. 


kou マグデエルの族長、イラムの族長。これらはエドムの族長たちであって、その領地内の住所に従っていったものである。エドムびとの先祖はエサウである。 
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1 Mosebok 37 :1


 swe Men Jakob bosatte sig i det land där hans fader hade bott såsom främling, nämligen i Kanaans land. 


kou ヤコブは父の寄留の地、すなわちカナンの地に住んだ。




1 Mosebok 37 :2


 swe Detta är berättelsen om Jakobs släkt. När Josef var sjutton år gammal, gick han, jämte sina bröder, i vall med fåren; han följde då såsom yngling med Bilhas och Silpas, sin faders hustrurs, söner. Och Josef bar fram till deras fader vad ont som sades om dem. 


kou ヤコブの子孫は次のとおりである。ヨセフは十七歳の時、兄弟たちと共に羊の群れを飼っていた。彼はまだ子供で、父の妻たちビルハとジルパとの子らと共にいたが、ヨセフは彼らの悪いうわさを父に告げた。




1 Mosebok 37 :3


 swe Men Israel hade Josef kärare än alla sina andra söner, eftersom han hade fött honom på sin ålderdom; och han lät göra åt honom en fotsid livklädnad. 


kou ヨセフは年寄り子であったから、イスラエルは他のどの子よりも彼を愛して、彼のために長そでの着物をつくった。




1 Mosebok 37 :4


 swe Då nu hans bröder sågo att deras fader hade honom kärare än alla hans bröder, blevo de hätska mot honom och kunde icke tala vänligt till honom. 


kou 兄弟たちは父がどの兄弟よりも彼を愛するのを見て、彼を憎み、穏やかに彼に語ることができなかった。 




1 Mosebok 37 :5


 swe Därtill hade Josef en gång en dröm, som han omtalade för sina bröder; sedan hatade de honom ännu mer. 


kou ある時、ヨセフは夢を見て、それを兄弟たちに話したので、彼らは、ますます彼を憎んだ。




1 Mosebok 37 :6


 swe Han sade nämligen till dem: »Hören vilken dröm jag har haft. 


kou ヨセフは彼らに言った、「どうぞわたしが見た夢を聞いてください。




1 Mosebok 37 :7


 swe Jag tyckte att vi bundo kärvar på fältet; och se, min kärve reste sig upp och blev stående, och edra kärvar ställde sig runt omkring och bugade sig för min kärve.» 


kou わたしたちが畑の中で束を結わえていたとき、わたしの束が起きて立つと、あなたがたの束がまわりにきて、わたしの束を拝みました」。




1 Mosebok 37 :8


 swe Då sade hans bröder till honom: »Skulle du bliva vår konung, och skulle du råda över oss?» Och de hatade honom ännu mer för hans drömmars skull och för vad han hade sagt. 


kou すると兄弟たちは彼に向かって、「あなたはほんとうにわたしたちの王になるのか。あなたは実際わたしたちを治めるのか」と言って、彼の夢とその言葉のゆえにますます彼を憎んだ。




1 Mosebok 37 :9


 swe Sedan hade han ännu en annan dröm som han förtäljde för sina bröder; han sade: »Hören, jag har haft ännu en dröm. Jag tyckte att solen och månen och elva stjärnor bugade sig för mig.» 


kou ヨセフはまた一つの夢を見て、それを兄弟たちに語って言った、「わたしはまた夢を見ました。日と月と十一の星とがわたしを拝みました」。




1 Mosebok 37 :10


 swe När han förtäljde detta för sin fader och sina bröder, bannade hans fader honom och sade till honom: »Vad är detta för en dröm som du har haft? Skulle då jag och din moder och dina bröder komma och buga oss ned till jorden för dig?» 


kou 彼はこれを父と兄弟たちに語ったので、父は彼をとがめて言った、「あなたが見たその夢はどういうのか。ほんとうにわたしとあなたの母と、兄弟たちとが行って地に伏し、あなたを拝むのか」。




1 Mosebok 37 :11


 swe Och hans bröder avundades honom; men hans fader bevarade detta i sitt minne. 


kou 兄弟たちは彼をねたんだ。しかし父はこの言葉を心にとめた。 




1 Mosebok 37 :12


 swe Då nu en gång hans bröder hade gått bort för att vakta sin faders får i Sikem, 


kou さて兄弟たちがシケムに行って、父の羊の群れを飼っていたとき、




1 Mosebok 37 :13


 swe sade Israel till Josef: »Se, dina bröder vakta fåren i Sikem; gör dig redo, jag vill sända dig till dem.» Han svarade honom: »Jag är redo.» 


kou イスラエルはヨセフに言った、「あなたの兄弟たちはシケムで羊を飼っているではないか。さあ、あなたを彼らの所へつかわそう」。ヨセフは父に言った、「はい、行きます」。




1 Mosebok 37 :14


 swe Då sade han till honom: »Gå och se efter, om det står väl till med dina bröder, och om det står väl till med fåren, och kom tillbaka till mig med svar.» Så sände han honom åstad från Hebrons dal, och han kom till Sikem. 


kou 父は彼に言った、「どうか、行って、あなたの兄弟たちは無事であるか、また群れは無事であるか見てきて、わたしに知らせてください」。父が彼をヘブロンの谷からつかわしたので、彼はシケムに行った。




1 Mosebok 37 :15


 swe Där mötte han en man, medan han gick omkring villrådig på fältet; och mannen frågade honom: »Vad söker du?» 


kou ひとりの人が彼に会い、彼が野をさまよっていたので、その人は彼に尋ねて言った、「あなたは何を捜しているのですか」。




1 Mosebok 37 :16


 swe Han svarade: »Jag söker efter mina bröder; säg mig var de vakta sin hjord.» 


kou 彼は言った、「兄弟たちを捜しているのです。彼らが、どこで羊を飼っているのか、どうぞわたしに知らせてください」。




1 Mosebok 37 :17


 swe Mannen svarade: »De hava brutit upp härifrån; ty jag hörde dem säga: 'Låt oss gå till Dotain.'» Då gick Josef vidare efter sina bröder och fann dem i Dotan. 


kou その人は言った、「彼らはここを去りました。彼らが『ドタンへ行こう』と言うのをわたしは聞きました」。そこでヨセフは兄弟たちのあとを追って行って、ドタンで彼らに会った。




1 Mosebok 37 :18


 swe När de nu på avstånd fingo se honom, innan han ännu hade hunnit fram till dem, lade de råd om att döda honom. 


kou ヨセフが彼らに近づかないうちに、彼らははるかにヨセフを見て、これを殺そうと計り、




1 Mosebok 37 :19


 swe De sade till varandra: »Se, där kommer drömmaren. 


kou 互に言った、「あの夢見る者がやって来る。




1 Mosebok 37 :20


 swe Upp, låt oss dräpa honom och kasta honom i en brunn; sedan kunna vi säga att ett vilddjur har ätit upp honom. Så få vi se huru det går med hans drömmar.» 


kou さあ、彼を殺して穴に投げ入れ、悪い獣が彼を食ったと言おう。そして彼の夢がどうなるか見よう」。




1 Mosebok 37 :21


 swe Men när Ruben hörde detta, ville han rädda honom undan deras händer och sade: »Låt oss icke slå ihjäl honom.» 


kou ルベンはこれを聞いて、ヨセフを彼らの手から救い出そうとして言った、「われわれは彼の命を取ってはならない」。




1 Mosebok 37 :22


 swe Ytterligare sade Ruben till dem: »Utgjuten icke blod; kasten honom i brunnen här i öknen, men bären icke hand på honom.» Han ville nämligen rädda honom undan deras händer och föra honom tillbaka till hans fader. 


kou ルベンはまた彼らに言った、「血を流してはいけない。彼を荒野のこの穴に投げ入れよう。彼に手をくだしてはならない」。これはヨセフを彼らの手から救いだして父に返すためであった。




1 Mosebok 37 :23


 swe Då nu Josef kom fram till sina bröder, togo de av honom hans livklädnad, den fotsida klädnaden som han hade på sig, 


kou さて、ヨセフが兄弟たちのもとへ行くと、彼らはヨセフの着物、彼が着ていた長そでの着物をはぎとり、




1 Mosebok 37 :24


 swe och grepo honom och kastade honom i brunnen; men brunnen var tom, intet vatten fanns däri. 


kou 彼を捕えて穴に投げ入れた。その穴はからで、その中に水はなかった。 




1 Mosebok 37 :25


 swe Därefter satte de sig ned för att äta. När de då lyfte upp sina ögon, fingo de se ett tåg av ismaeliter komma från Gilead, och deras kameler voro lastade med dragantgummi, balsam och ladanum; de voro på väg med detta ned till Egypten. 


kou こうして彼らはすわってパンを食べた。時に彼らが目をあげて見ると、イシマエルびとの隊商が、らくだに香料と、乳香と、もつやくとを負わせてエジプトへ下り行こうとギレアデからやってきた。 




1 Mosebok 37 :26


 swe Då sade Juda till sina bröder: »Vad gagn hava vi därav att vi dräpa vår broder och dölja hans blod?» 


kou そこでユダは兄弟たちに言った、「われわれが弟を殺し、その血を隠して何の益があろう。




1 Mosebok 37 :27


 swe Nej, låt oss sälja honom till ismaeliterna; må vår hand icke komma vid honom, ty han är ju vår broder, vårt eget kött.» Och hans bröder lydde honom. 


kou さあ、われわれは彼をイシマエルびとに売ろう。彼はわれわれの兄弟、われわれの肉身だから、彼に手を下してはならない」。兄弟たちはこれを聞き入れた。




1 Mosebok 37 :28


 swe Då nu midjanitiska köpmän kommo där förbi, drogo de upp Josef ur brunnen; och de sålde Josef för tjugu siklar silver till ismaeliterna. Dessa förde så Josef till Egypten. 


kou 時にミデアンびとの商人たちが通りかかったので、彼らはヨセフを穴から引き上げ、銀二十シケルでヨセフをイシマエルびとに売った。彼らはヨセフをエジプトへ連れて行った。 




1 Mosebok 37 :29


 swe När sedan Ruben kom tillbaka till brunnen, se, då fanns Josef icke i brunnen. Då rev han sönder sina kläder 


kou さてルベンは穴に帰って見たが、ヨセフが穴の中にいなかったので、彼は衣服を裂き、




1 Mosebok 37 :30


 swe och vände tillbaka till sina bröder och sade: »Gossen är icke där, vart skall jag nu taga vägen?» 


kou 兄弟たちのもとに帰って言った、「あの子はいない。ああ、わたしはどこへ行くことができよう」。




1 Mosebok 37 :31


 swe Men de togo Josefs livklädnad och slaktade en bock och doppade klädnaden i blodet; 


kou 彼らはヨセフの着物を取り、雄やぎを殺して、着物をその血に浸し、




1 Mosebok 37 :32


 swe därefter sände de den fotsida livklädnaden hem till sin fader och läto säga: »Denna har vi funnit; se efter, om det är din sons livklädnad eller icke.» 


kou その長そでの着物を父に持ち帰って言った、「わたしたちはこれを見つけましたが、これはあなたの子の着物か、どうか見さだめてください」。




1 Mosebok 37 :33


 swe Och han kände igen den och sade: »Det är min sons livklädnad; ett vilddjur har ätit upp honom, förvisso är Josef ihjälriven.» 


kou 父はこれを見さだめて言った、「わが子の着物だ。悪い獣が彼を食ったのだ。確かにヨセフはかみ裂かれたのだ」。




1 Mosebok 37 :34


 swe Och Jakob rev sönder sina kläder och svepte säcktyg om sina länder och sörjde sin son i lång tid. 


kou そこでヤコブは衣服を裂き、荒布を腰にまとって、長い間その子のために嘆いた。




1 Mosebok 37 :35


 swe Och alla hans söner och alla hans döttrar kommo för att trösta honom; men han ville icke låta trösta sig, utan sade: »Jag skall med sorg fara ned i dödsriket till min son.» Så begrät hans fader honom. 


kou 子らと娘らとは皆立って彼を慰めようとしたが、彼は慰められるのを拒んで言った、「いや、わたしは嘆きながら陰府に下って、わが子のもとへ行こう」。こうして父は彼のために泣いた。




1 Mosebok 37 :36


 swe Men medaniterna förde honom till Egypten och sålde honom till Potifar, som var hovman hos Farao och hövitsman för drabanterna. 


kou さて、かのミデアンびとらはエジプトでパロの役人、侍衛長ポテパルにヨセフを売った。 
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1 Mosebok 38 :1


 swe Vid den tiden begav sig Juda åstad bort ifrån sina bröder och slöt sig till en man i Adullam, som hette Hira. 


kou そのころユダは兄弟たちを離れて下り、アドラムびとで、名をヒラという者の所へ行った。




1 Mosebok 38 :2


 swe Där fick Juda se dottern till en kananeisk man som hette Sua, och han tog henne till sig och gick in till henne. 


kou ユダはその所で、名をシュアというカナンびとの娘を見て、これをめとり、その所にはいった。




1 Mosebok 38 :3


 swe Och hon blev havande och födde en son, och han fick namnet Er. 


kou 彼女はみごもって男の子を産んだので、ユダは名をエルと名づけた。




1 Mosebok 38 :4


 swe Åter blev hon havande och födde en son och gav honom namnet Onan. 


kou 彼女は再びみごもって男の子を産み、名をオナンと名づけた。




1 Mosebok 38 :5


 swe Och hon födde ännu en son, och åt denne gav hon namnet Sela; och när han föddes, var Juda i Kesib. 


kou また重ねて、男の子を産み、名をシラと名づけた。彼女はこの男の子を産んだとき、クジブにおった。




1 Mosebok 38 :6


 swe Och Juda tog åt Er, sin förstfödde, en hustru som hette Tamar. 


kou ユダは長子エルのために、名をタマルという妻を迎えた。




1 Mosebok 38 :7


 swe Men Er, Judas förstfödde, misshagade HERREN; därför dödade HERREN honom. 


kou しかしユダの長子エルは主の前に悪い者であったので、主は彼を殺された。




1 Mosebok 38 :8


 swe Då sade Juda till Onan: »Gå in till din broders hustru, äkta henne i din broders ställe och skaffa avkomma åt din broder.» 


kou そこでユダはオナンに言った、「兄の妻の所にはいって、彼女をめとり、兄に子供を得させなさい」。




1 Mosebok 38 :9


 swe Men eftersom Onan visste att avkomman icke skulle bliva hans egen, lät han, när han gick in till sin broders hustru, det spillas på jorden, för att icke giva avkomma åt sin broder. 


kou しかしオナンはその子が自分のものとならないのを知っていたので、兄の妻の所にはいった時、兄に子を得させないために地に洩らした。




1 Mosebok 38 :10


 swe Men det misshagade HERREN att han gjorde så; därför dödade han också honom. 


kou 彼のした事は主の前に悪かったので、主は彼をも殺された。




1 Mosebok 38 :11


 swe Då sade Juda till sin sonhustru Tamar: »Stanna såsom änka i din faders hus, till dess min son Sela bliver fullvuxen.» Han fruktade nämligen att annars också denne skulle dö, likasom hans bröder. Så gick Tamar bort och stannade i sin faders hus. 


kou そこでユダはその子の妻タマルに言った、「わたしの子シラが成人するまで、寡婦のままで、あなたの父の家にいなさい」。彼は、シラもまた兄弟たちのように死ぬかもしれないと、思ったからである。それでタマルは行って父の家におった。 




1 Mosebok 38 :12


 swe En lång tid därefter dog Suas dotter, Judas hustru. Och efter sorgetidens slut gick Juda med sin vän adullamiten Hira upp till Timna, för att se efter dem som klippte hans får. 


kou 日がたってシュアの娘ユダの妻は死んだ。その後、ユダは喪を終ってその友アドラムびとヒラと共にテムナに上り、自分の羊の毛を切る者のところへ行った。




1 Mosebok 38 :13


 swe När man nu berättade för Tamar att hennes svärfader gick upp till Timna för att klippa sina får, 


kou 時に、ひとりの人がタマルに告げて、「あなたのしゅうとが羊の毛を切るためにテムナに上って来る」と言ったので、




1 Mosebok 38 :14


 swe lade hon av sig sina änkekläder och betäckte sig med en slöja och höljde in sig och satte sig vid porten till Enaim på vägen till Timna. Ty hon såg, att fastän Sela var fullvuxen, blev hon likväl icke given åt honom till hustru. 


kou 彼女は寡婦の衣服を脱ぎすて、被衣で身をおおい隠して、テムナへ行く道のかたわらにあるエナイムの入口にすわっていた。彼女はシラが成人したのに、自分がその妻にされないのを知ったからである。




1 Mosebok 38 :15


 swe Då nu Juda fick se henne, trodde han att hon var en sköka; hon hade ju nämligen sitt ansikte betäckt. 


kou ユダは彼女を見たとき、彼女が顔をおおっていたため、遊女だと思い、




1 Mosebok 38 :16


 swe Och han vek av till henne, där hon satt vid vägen, och sade: »Kom, låt mig gå in till dig.» Ty han visste icke att det var hans sonhustru. Hon svarade: »Vad vill du giva mig för att få gå in till mig?» 


kou 道のかたわらで彼女に向かって言った、「さあ、あなたの所にはいらせておくれ」。彼はこの女がわが子の妻であることを知らなかったからである。彼女は言った、「わたしの所にはいるため、何をくださいますか」。




1 Mosebok 38 :17


 swe Han sade: »Jag vill sända dig en killing ur min hjord.» Hon svarade: »Ja, om du giver mig pant, till dess du sänder den.» 


kou ユダは言った、「群れのうちのやぎの子をあなたにあげよう」。彼女は言った、「それをくださるまで、しるしをわたしにくださいますか」。




1 Mosebok 38 :18


 swe Han sade: »Vad skall jag då giva dig i pant?» Hon svarade: »Din signetring, din snodd och staven som du har i din hand.» Då gav han henne detta och gick in till henne, och hon blev havande genom honom. 


kou ユダは言った、「どんなしるしをあげようか」。彼女は言った、「あなたの印と紐と、あなたの手にあるつえとを」。彼はこれらを与えて彼女の所にはいった。彼女はユダによってみごもった。




1 Mosebok 38 :19


 swe Och hon stod upp och gick därifrån och lade av sin slöja och klädde sig åter i sina änkekläder. 


kou 彼女は起きて去り、被衣を脱いで寡婦の衣服を着た。 




1 Mosebok 38 :20


 swe Och Juda sände killingen med sin vän adullamiten, för att få igen panten av kvinnan; men denne fann henne icke. 


kou やがてユダはその女からしるしを取りもどそうと、その友アドラムびとに託してやぎの子を送ったけれども、その女を見いだせなかった。




1 Mosebok 38 :21


 swe Och han frågade folket där på orten och sade: »Var är tempeltärnan, hon som satt i Enaim vid vägen?» De svarade: »Här har ingen tempeltärna varit.» 


kou そこで彼はその所の人々に尋ねて言った、「エナイムで道のかたわらにいた遊女はどこにいますか」。彼らは言った、「ここには遊女はいません」。




1 Mosebok 38 :22


 swe Och han kom tillbaka till Juda och sade: »Jag har icke funnit henne; därtill säger folket på orten att ingen tempeltärna har varit där.» 


kou 彼はユダのもとに帰って言った、「わたしは彼女を見いだせませんでした。またその所の人々は、『ここには遊女はいない』と言いました」。




1 Mosebok 38 :23


 swe Då sade Juda: »Må hon då behålla det, så att vi icke draga smälek över oss. Jag har nu sänt killingen, men du har icke funnit henne.» 


kou そこでユダは言った、「女に持たせておこう。わたしたちは恥をかくといけないから。とにかく、わたしはこのやぎの子を送ったが、あなたは彼女を見いだせなかったのだ」。 




1 Mosebok 38 :24


 swe Vid pass tre månader därefter blev så berättat för Juda: »Din sonhustru Tamar har bedrivit otukt, och i otukt har hon blivit havande.» Juda sade: »Fören ut henne till att brännas.» 


kou ところが三月ほどたって、ひとりの人がユダに言った、「あなたの嫁タマルは姦淫しました。そのうえ、彼女は姦淫によってみごもりました」。ユダは言った、「彼女を引き出して焼いてしまえ」。




1 Mosebok 38 :25


 swe Men när hon fördes ut, sände hon bud till sin svärfader och lät säga: »Genom en man som är ägare till detta har jag blivit havande.» Och hon lät säga: »Se efter, vem denna signetring, dessa snodder och denna stav tillhöra.» 


kou 彼女は引き出された時、そのしゅうとに人をつかわして言った、「わたしはこれをもっている人によって、みごもりました」。彼女はまた言った、「どうか、この印と、紐と、つえとはだれのものか、見定めてください」。




1 Mosebok 38 :26


 swe Och Juda kände igen dem och sade: »Hon är i sin rätt mot mig, eftersom jag icke har givit henne åt min son Sela.» Men han kom icke mer vid henne. 


kou ユダはこれを見定めて言った、「彼女はわたしよりも正しい。わたしが彼女をわが子シラに与えなかったためである」。彼は再び彼女を知らなかった。 




1 Mosebok 38 :27


 swe När hon nu skulle föda, se, då funnos tvillingar i hennes liv. 


kou さて彼女の出産の時がきたが、胎内には、ふたごがあった。




1 Mosebok 38 :28


 swe Och i födslostunden stack den ene fram en hand; då tog hjälpkvinnan en röd tråd och band den om hans hand och sade: »Denne kom först fram.» 


kou 出産の時に、ひとりの子が手を出したので、産婆は、「これがさきに出た」と言い、緋の糸を取って、その手に結んだ。




1 Mosebok 38 :29


 swe Men när han därefter åter drog sin hand tillbaka, se, då kom hans broder fram; och hon sade: »Varför har du trängt dig fram?» Och han fick namnet Peres. 


kou そして、その子が手をひっこめると、その弟が出たので、「どうしてあなたは自分で破って出るのか」と言った。これによって名はペレヅと呼ばれた。




1 Mosebok 38 :30


 swe Därefter kom hans broder fram, han som hade den röda tråden om sin hand, och han fick namnet Sera. 


kou その後、手に緋の糸のある兄が出たので、名はゼラと呼ばれた。
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1 Mosebok 39 :1


 swe Och Josef fördes ned till Egypten; och Potifar, som var hovman hos Farao och hövitsman för drabanterna, en egyptisk man, köpte honom av ismaeliterna som hade fört honom ditned. 


kou さてヨセフは連れられてエジプトに下ったが、パロの役人で侍衛長であったエジプトびとポテパルは、彼をそこに連れ下ったイシマエルびとらの手から買い取った。




1 Mosebok 39 :2


 swe Och HERREN var med Josef, så att han blev en lyckosam man. Och han vistades i sin herres, egyptierns, hus; 


kou 主がヨセフと共におられたので、彼は幸運な者となり、その主人エジプトびとの家におった。




1 Mosebok 39 :3


 swe och hans herre såg att HERREN var med honom, ty allt vad han gjorde lät HERREN lyckas väl under hans hand. 


kou その主人は主が彼とともにおられることと、主が彼の手のすることをすべて栄えさせられるのを見た。




1 Mosebok 39 :4


 swe Och Josef fann nåd för hans ögon och fick betjäna honom. Och han satte honom över sitt hus, och allt vad han ägde lämnade han i hans vård. 


kou そこで、ヨセフは彼の前に恵みを得、そのそば近く仕えた。彼はヨセフに家をつかさどらせ、持ち物をみな彼の手にゆだねた。




1 Mosebok 39 :5


 swe Och från den stund då han hade satt honom över sitt hus och över allt vad han ägde, välsignade HERREN egyptierns hus, för Josefs skull; och HERRENS välsignelse vilade över allt vad han ägde, hemma och på marken. 


kou 彼がヨセフに家とすべての持ち物をつかさどらせた時から、主はヨセフのゆえにそのエジプトびとの家を恵まれたので、主の恵みは彼の家と畑とにあるすべての持ち物に及んだ。




1 Mosebok 39 :6


 swe Därför överlät han i Josefs vård allt vad han ägde, och sedan han hade fått honom till sin hjälp, bekymrade han sig icke om något, utom maten som han själv åt. Men Josef hade en skön gestalt och var skön att skåda. 


kou そこで彼は持ち物をみなヨセフの手にゆだねて、自分が食べる物のほかは、何をも顧みなかった。さてヨセフは姿がよく、顔が美しかった。




1 Mosebok 39 :7


 swe Och efter en tid hände sig att hans herres hustru kastade sina ögon på Josef och sade: »Ligg hos mig.» 


kou これらの事の後、主人の妻はヨセフに目をつけて言った、「わたしと寝なさい」。




1 Mosebok 39 :8


 swe Men han ville icke, utan sade till sin herres hustru: »Se, alltsedan min herre har tagit mig till sin hjälp, bekymrar han sig icke om något i huset, och allt vad han äger har han lämnat i min vård. 


kou ヨセフは拒んで、主人の妻に言った、「御主人はわたしがいるので家の中の何をも顧みず、その持ち物をみなわたしの手にゆだねられました。




1 Mosebok 39 :9


 swe Han har i detta hus icke större makt än jag, och intet annat har han förbehållit sig än dig allena, eftersom du är hans hustru. Huru skulle jag då kunna göra så mycket ont och synda mot Gud?» 


kou この家にはわたしよりも大いなる者はありません。また御主人はあなたを除いては、何をもわたしに禁じられませんでした。あなたが御主人の妻であるからです。どうしてわたしはこの大きな悪をおこなって、神に罪を犯すことができましょう」。




1 Mosebok 39 :10


 swe Och fastän hon talade sådant dag efter dag till Josef, hörde han dock icke på henne och ville icke ligga hos henne eller vara med henne. 


kou 彼女は毎日ヨセフに言い寄ったけれども、ヨセフは聞きいれず、彼女と寝なかった。また共にいなかった。




1 Mosebok 39 :11


 swe Men en dag då han kom in i huset för att förrätta sina sysslor, och ingen av husfolket var tillstädes därinne, 


kou ある日ヨセフが務をするために家にはいった時、家の者がひとりもそこにいなかったので、




1 Mosebok 39 :12


 swe fattade hon honom i manteln och sade: »Ligg hos mig.» Men han lämnade manteln i hennes hand och flydde och kom ut. 


kou 彼女はヨセフの着物を捕えて、「わたしと寝なさい」と言った。ヨセフは着物を彼女の手に残して外にのがれ出た。




1 Mosebok 39 :13


 swe Då hon nu såg att han hade lämnat sin mantel i hennes hand och flytt ut, 


kou 彼女はヨセフが着物を自分の手に残して外にのがれたのを見て、




1 Mosebok 39 :14


 swe ropade hon på sitt husfolk och sade till dem: »Sen här, han har fört hit till oss en hebreisk man, för att denne skulle locka oss till lättfärdighet. Han kom in till mig och ville ligga hos mig; men jag ropade med hög röst. 


kou その家の者どもを呼び、彼らに告げて言った、「主人がわたしたちの所に連れてきたヘブルびとは、わたしたちに戯れます。彼はわたしと寝ようとして、わたしの所にはいったので、わたしは大声で叫びました。




1 Mosebok 39 :15


 swe Och när han hörde att jag hov upp min röst och ropade, lämnade han sin mantel kvar hos mig och flydde och kom ut.» 


kou 彼はわたしが声をあげて叫ぶのを聞くと、着物をわたしの所に残して外にのがれ出ました」。




1 Mosebok 39 :16


 swe Och hon lät hans mantel ligga kvar hos sig, till dess hans herre kom hem; 


kou 彼女はその着物をかたわらに置いて、主人の帰って来るのを待った。




1 Mosebok 39 :17


 swe då berättade hon för honom detsamma; hon sade: »Den hebreiske tjänaren som du har fört hit till oss kom in till mig, och ville locka mig till lättfärdighet. 


kou そして彼女は次のように主人に告げた、「あなたがわたしたちに連れてこられたヘブルのしもべはわたしに戯れようとして、わたしの所にはいってきました。




1 Mosebok 39 :18


 swe Men då jag hov upp min röst och ropade, lämnade han sin mantel kvar hos mig och flydde ut.» 


kou わたしが声をあげて叫んだので、彼は着物をわたしの所に残して外にのがれました」。 




1 Mosebok 39 :19


 swe När nu hans herre hörde vad hans hustru berättade för honom, nämligen att hans tjänare hade betett sig mot henne på detta sätt, blev hans vrede upptänd. 


kou 主人はその妻が「あなたのしもべは、わたしにこんな事をした」と告げる言葉を聞いて、激しく怒った。




1 Mosebok 39 :20


 swe Och Josefs herre tog honom och lät sätta honom i det fängelse där konungens fångar sutto fängslade; där fick han då vara i fängelse. 


kou そしてヨセフの主人は彼を捕えて、王の囚人をつなぐ獄屋に投げ入れた。こうしてヨセフは獄屋の中におったが、




1 Mosebok 39 :21


 swe Men HERREN var med Josef och förskaffade honom ynnest och lät honom finna nåd hos föreståndaren för fängelset. 


kou 主はヨセフと共におられて彼にいつくしみを垂れ、獄屋番の恵みをうけさせられた。




1 Mosebok 39 :22


 swe Och föreståndaren för fängelset lät alla fångar som sutto i fängelset stå under Josefs uppsikt; och allt vad där skulle göras, det gjordes genom honom. 


kou 獄屋番は獄屋におるすべての囚人をヨセフの手にゆだねたので、彼はそこでするすべての事をおこなった。




1 Mosebok 39 :23


 swe Föreståndaren för fängelset tog sig alls icke av något som Josef hade om hand, eftersom HERREN var med denne; och vad han gjorde, det lät HERREN lyckas väl. 


kou 獄屋番は彼の手にゆだねた事はいっさい顧みなかった。主がヨセフと共におられたからである。主は彼のなす事を栄えさせられた。 
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1 Mosebok 40 :1


 swe En tid härefter hände sig att den egyptiske konungens munskänk och hans bagare försyndade sig mot sin herre, konungen av Egypten. 


kou これらの事の後、エジプト王の給仕役と料理役とがその主君エジプト王に罪を犯した。




1 Mosebok 40 :2


 swe Och Farao blev förtörnad på sina två hovmän, överste munskänken och överste bagaren, 


kou パロはふたりの役人、すなわち給仕役の長と料理役の長に向かって憤り、




1 Mosebok 40 :3


 swe och lät sätta dem i förvar i drabanthövitsmannens hus, i samma fängelse där Josef satt fången. 


kou 侍衛長の家の監禁所、すなわちヨセフがつながれている獄屋に入れた。




1 Mosebok 40 :4


 swe Och hövitsmannen för drabanterna anställde Josef hos dem till att betjäna dem; och de sutto där i förvar en tid. 


kou 侍衛長はヨセフに命じて彼らと共におらせたので、ヨセフは彼らに仕えた。こうして彼らは監禁所で幾日かを過ごした。




1 Mosebok 40 :5


 swe Medan nu den egyptiske konungens munskänk och bagare sutto fångna i fängelset, hade de båda under samma natt var sin dröm, vardera med sin särskilda betydelse. 


kou さて獄屋につながれたエジプト王の給仕役と料理役のふたりは一夜のうちにそれぞれ意味のある夢を見た。




1 Mosebok 40 :6


 swe Och när Josef om morgonen kom in till dem, fick han se att de voro bedrövade. 


kou ヨセフが朝、彼らのところへ行って見ると、彼らは悲しみに沈んでいた。




1 Mosebok 40 :7


 swe Då frågade han Faraos hovmän, som med honom sutto i förvar i hans herres hus: »Varför sen I så sorgsna ut i dag?» 


kou そこでヨセフは自分と一緒に主人の家の監禁所にいるパロの役人たちに尋ねて言った、「どうして、きょう、あなたがたの顔色が悪いのですか」。




1 Mosebok 40 :8


 swe De svarade honom: »Vi hava haft en dröm, och ingen finnes, som kan uttyda den.» Josef sade till dem: »Att giva uttydningen är ju Guds sak; förtäljen drömmen för mig.» 


kou 彼らは言った、「わたしたちは夢を見ましたが、解いてくれる者がいません」。ヨセフは彼らに言った、「解くことは神によるのではありませんか。どうぞ、わたしに話してください」。 




1 Mosebok 40 :9


 swe Då förtäljde överste munskänken sin dröm för Josef och sade till honom: »Jag drömde att ett vinträd stod framför mig; 


kou 給仕役の長はその夢をヨセフに話して言った、「わたしが見た夢で、わたしの前に一本のぶどうの木がありました。




1 Mosebok 40 :10


 swe på vinträdet voro tre rankor, och knappt hade det skjutit skott, så slogo dess blommor ut och dess klasar buro mogna druvor. 


kou そのぶどうの木に三つの枝があって、芽を出し、花が咲き、ぶどうのふさが熟しました。




1 Mosebok 40 :11


 swe Och jag hade Faraos bägare i min hand, och jag tog druvorna och pressade ut dem i Faraos bägare och gav Farao bägaren i handen.» 


kou 時にわたしの手に、パロの杯があって、わたしはそのぶどうを取り、それをパロの杯にしぼり、その杯をパロの手にささげました」。




1 Mosebok 40 :12


 swe Då sade Josef till honom: »Detta är uttydningen: de tre rankorna betyda tre dagar; 


kou ヨセフは言った、「その解き明かしはこうです。三つの枝は三日です。




1 Mosebok 40 :13


 swe om tre dagar skall Farao upphöja ditt huvud och sätta dig åter på din plats, så att du får giva Farao bägaren i handen likasom förut, då du var hans munskänk. 


kou 今から三日のうちにパロはあなたの頭を上げて、あなたを元の役目に返すでしょう。あなたはさきに給仕役だった時にされたように、パロの手に杯をささげられるでしょう。




1 Mosebok 40 :14


 swe Men tänk på mig, när det går dig väl, så att du gör barmhärtighet med mig och nämner om mig för Farao och skaffar mig ut från detta hus; 


kou それで、あなたがしあわせになられたら、わたしを覚えていて、どうかわたしに恵みを施し、わたしの事をパロに話して、この家からわたしを出してください。




1 Mosebok 40 :15


 swe ty jag är med orätt bortförd från hebréernas land, och icke heller här har jag gjort något varför jag borde sättas i fängelse.» 


kou わたしは、実はヘブルびとの地からさらわれてきた者です。またここでもわたしは地下の獄屋に入れられるような事はしなかったのです」。 




1 Mosebok 40 :16


 swe Då nu överste bagaren såg att Josef hade givit en god uttydning, sade han till honom: »Också jag hade en dröm. Jag tyckte att jag bar tre vetebrödskorgar på mitt huvud. 


kou 料理役の長はその解き明かしの良かったのを見て、ヨセフに言った、「わたしも夢を見たが、白いパンのかごが三つ、わたしの頭の上にあった。




1 Mosebok 40 :17


 swe Och i den översta korgen funnos bakverk av alla slag, sådant som Farao plägar äta; men fåglarna åto därav ur korgen på mitt huvud.» 


kou 一番上のかごには料理役がパロのために作ったさまざまの食物があったが、鳥がわたしの頭の上のかごからそれを食べていた」。




1 Mosebok 40 :18


 swe Då svarade Josef och sade: »Detta är uttydningen: de tre korgarna betyda tre dagar; 


kou ヨセフは答えて言った、「その解き明かしはこうです。三つのかごは三日です。




1 Mosebok 40 :19


 swe om tre dagar skall Farao upphöja ditt huvud och taga det av dig; han skall upphänga dig på trä, och fåglarna skola äta ditt kött.» 


kou 今から三日のうちにパロはあなたの頭を上げ離して、あなたを木に掛けるでしょう。そして鳥があなたの肉を食い取るでしょう」。 




1 Mosebok 40 :20


 swe På tredje dagen därefter, då det var Faraos födelsedag, gjorde denne ett gästabud för alla sina tjänare. Då upphöjde han, bland sina tjänare, såväl överste munskänkens huvud som överste bagarens. 


kou さて三日目はパロの誕生日であったので、パロはすべての家来のためにふるまいを設け、家来のうちの給仕役の長の頭と、料理役の長の頭を上げた。




1 Mosebok 40 :21


 swe Han insatte överste munskänken åter i hans ämbete, så att han fick giva Farao bägaren i handen; 


kou すなわちパロは給仕役の長を給仕役の職に返したので、彼はパロの手に杯をささげた。




1 Mosebok 40 :22


 swe men överste bagaren lät han upphänga, såsom Josef hade sagt dem i sin uttydning. 


kou しかしパロは料理役の長を木に掛けた。ヨセフが彼らに解き明かしたとおりである。




1 Mosebok 40 :23


 swe Men överste munskänken tänkte icke på Josef, utan glömde honom. 


kou ところが、給仕役の長はヨセフを思い出さず、忘れてしまった。 
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1 Mosebok 41 :1


 swe Två år därefter hände sig att Farao hade en dröm. Han tyckte sig stå vid Nilfloden. 


kou 二年の後パロは夢を見た。夢に、彼はナイル川のほとりに立っていた。




1 Mosebok 41 :2


 swe Och han såg sju kor, vackra och feta, stiga upp ur floden, och de betade i vassen. 


kou すると、その川から美しい、肥え太った七頭の雌牛が上がってきて葦を食っていた。




1 Mosebok 41 :3


 swe Sedan såg han sju andra kor, fula och magra, stiga upp ur floden; och de ställde sig bredvid de förra korna på stranden av floden. 


kou その後、また醜い、やせ細った他の七頭の雌牛が川から上がってきて、川の岸にいた雌牛のそばに立ち、




1 Mosebok 41 :4


 swe Och de fula och magra korna åto upp de sju vackra och feta korna. Därefter vaknade Farao. 


kou その醜い、やせ細った雌牛が、あの美しい、肥えた七頭の雌牛を食いつくした。ここでパロは目が覚めた。




1 Mosebok 41 :5


 swe Men han somnade åter in och såg då i drömmen sju ax, frodiga och vackra, växa på samma strå. 


kou 彼はまた眠って、再び夢を見た。夢に、一本の茎に太った良い七つの穂が出てきた。




1 Mosebok 41 :6


 swe Sedan såg han sju andra ax skjuta upp, tunna och svedda av östanvinden; 


kou その後また、やせて、東風に焼けた七つの穂が出てきて、




1 Mosebok 41 :7


 swe och de tunna axen uppslukade de sju frodiga och fulla axen. Därefter vaknade Farao och fann att det var en dröm. 


kou そのやせた穂が、あの太って実った七つの穂をのみつくした。ここでパロは目が覚めたが、それは夢であった。




1 Mosebok 41 :8


 swe Då han nu om morgonen var orolig till sinnes, sände han ut och lät kalla till sig alla spåmän och alla vise i Egypten. Och Farao förtäljde sina drömmar för dem; men ingen fanns, som kunde uttyda dem för Farao. 


kou 朝になって、パロは心が騒ぎ、人をつかわして、エジプトのすべての魔術師とすべての知者とを呼び寄せ、彼らに夢を告げたが、これをパロに解き明かしうる者がなかった。 




1 Mosebok 41 :9


 swe Då talade överste munskänken till Farao och sade: »Jag måste i dag påminna om mina synder. 


kou そのとき給仕役の長はパロに告げて言った、「わたしはきょう、自分のあやまちを思い出しました。




1 Mosebok 41 :10


 swe När Farao en gång var förtörnad på sina tjänare, satte han mig jämte överste bagaren i fängelse i drabanthövitsmannens hus. 


kou かつてパロがしもべらに向かって憤り、わたしと料理役の長とを侍衛長の家の監禁所にお入れになった時、




1 Mosebok 41 :11


 swe Då hade vi båda, jag och han, under samma natt en dröm, och våra drömmar hade var sin särskilda betydelse. 


kou わたしも彼も一夜のうちに夢を見、それぞれ意味のある夢を見ましたが、




1 Mosebok 41 :12


 swe Och jämte oss var där en ung hebré, som var tjänare hos hövitsmannen för drabanterna. För honom förtäljde vi våra drömmar, och han uttydde dem för oss; efter som var och en hade drömt gav han en uttydning. 


kou そこに侍衛長のしもべで、ひとりの若いヘブルびとがわれわれと共にいたので、彼に話したところ、彼はわれわれの夢を解き明かし、その夢によって、それぞれ解き明かしをしました。




1 Mosebok 41 :13


 swe Och såsom han uttydde för oss, så gick det. Jag blev åter insatt på min plats, och den andre blev upphängd.» 


kou そして彼が解き明かしたとおりになって、パロはわたしを職に返し、彼を木に掛けられました」。 




1 Mosebok 41 :14


 swe Då sände Farao och lät kalla Josef till sig; och man skyndade att föra honom ut ur fängelset. Och han lät raka sig och bytte om kläder och kom inför Farao. 


kou そこでパロは人をつかわしてヨセフを呼んだ。人々は急いで彼を地下の獄屋から出した。ヨセフは、ひげをそり、着物を着替えてパロのもとに行った。




1 Mosebok 41 :15


 swe Och Farao sade till Josef: »Jag har haft en dröm, och ingen finnes, som kan uttyda den. Men jag har hört sägas om dig, att allenast du får höra en dröm, kan du uttyda den.» 


kou パロはヨセフに言った、「わたしは夢を見たが、これを解き明かす者がない。聞くところによると、あなたは夢を聞いて、解き明かしができるそうだ」。




1 Mosebok 41 :16


 swe Josef svarade Farao och sade: »I min makt står det icke; men Gud skall giva Farao ett lyckosamt svar.» 


kou ヨセフはパロに答えて言った、「いいえ、わたしではありません。神がパロに平安をお告げになりましょう」。




1 Mosebok 41 :17


 swe Då sade Farao till Josef: »Jag drömde att jag stod på stranden av Nilfloden. 


kou パロはヨセフに言った、「夢にわたしは川の岸に立っていた。




1 Mosebok 41 :18


 swe Och jag såg sju kor stiga upp ur floden, feta och vackra, och de betade i vassen. 


kou その川から肥え太った、美しい七頭の雌牛が上がってきて葦を食っていた。




1 Mosebok 41 :19


 swe Sedan såg jag sju andra kor stiga upp, avfallna och mycket fula och magra; i hela Egyptens land har jag icke sett några så fula som dessa. 


kou その後、弱く、非常に醜い、やせ細った他の七頭の雌牛がまた上がってきた。わたしはエジプト全国で、このような醜いものをまだ見たことがない。




1 Mosebok 41 :20


 swe Och de magra och fula korna åto upp de sju första, feta korna. 


kou ところがそのやせた醜い雌牛が、初めの七頭の肥えた雌牛を食いつくしたが、




1 Mosebok 41 :21


 swe Men när de hade sväljt ned dem, kunde man icke märka att de hade sväljt ned dem, utan de förblevo fula såsom förut. Därefter vaknade jag. 


kou 腹にはいっても、腹にはいった事が知れず、やはり初めのように醜かった。ここでわたしは目が覚めた。




1 Mosebok 41 :22


 swe Åter drömde jag och såg då sju ax, fulla och vackra, växa på samma strå. 


kou わたしはまた夢をみた。一本の茎に七つの実った良い穂が出てきた。




1 Mosebok 41 :23


 swe Sedan såg jag sju andra ax skjuta upp, förtorkade, tunna och svedda av östanvinden; 


kou その後、やせ衰えて、東風に焼けた七つの穂が出てきたが、




1 Mosebok 41 :24


 swe och de tunna axen uppslukade de sju vackra axen. Detta omtalade jag för spåmännen; men ingen fanns, som kunde förklara det för mig.» 


kou そのやせた穂が、あの七つの良い穂をのみつくした。わたしは魔術師に話したが、わたしにそのわけを示しうる者はなかった」。 




1 Mosebok 41 :25


 swe Då sade Josef till Farao: »Faraos drömmar hava en och samma betydelse; vad Gud ämnar göra, det har han förkunnat för Farao. 


kou ヨセフはパロに言った、「パロの夢は一つです。神がこれからしようとすることをパロに示されたのです。




1 Mosebok 41 :26


 swe De sju vackra korna betyda sju år, de sju vackra axen betyda ock sju år; drömmarna hava en och samma betydelse. 


kou 七頭の良い雌牛は七年です。七つの良い穂も七年で、夢は一つです。




1 Mosebok 41 :27


 swe Och de sju magra och fula korna som stego upp efter dessa betyda sju år, så ock de sju tomma axen, de som voro svedda av östanvinden; sju hungerår skola nämligen komma. 


kou あとに続いて、上がってきた七頭のやせた醜い雌牛は七年で、東風に焼けた実の入らない七つの穂は七年のききんです。




1 Mosebok 41 :28


 swe Detta menade jag, när jag sade till Farao: Vad Gud ämnar göra, det har han låtit Farao veta. 


kou わたしがパロに申し上げたように、神がこれからしようとすることをパロに示されたのです。




1 Mosebok 41 :29


 swe Se, sju år skola komma med stor ymnighet över hela Egyptens land. 


kou エジプト全国に七年の大豊作があり、




1 Mosebok 41 :30


 swe Men efter dem skola sju hungerår inträffa, sådana, att man skall förgäta all den förra ymnigheten i Egyptens land, och hungersnöden skall förtära landet. 


kou その後七年のききんが起り、その豊作はみなエジプトの国で忘れられて、そのききんは国を滅ぼすでしょう。




1 Mosebok 41 :31


 swe Och man skall icke hava något minne av den förra ymnigheten i landet, för den hungersnöds skull som sedan kommer, ty den skall bliva mycket svår. 


kou 後に来るそのききんが、非常に激しいから、その豊作は国のうちで記憶されなくなるでしょう。




1 Mosebok 41 :32


 swe Men att Farao har haft drömmen två gånger, det betyder att detta är av Gud bestämt, och att Gud skall låta det ske snart. 


kou パロが二度重ねて夢を見られたのは、この事が神によって定められ、神がすみやかにこれをされるからです。




1 Mosebok 41 :33


 swe Må nu alltså Farao utse en förståndig och vis man, som han kan sätta över Egyptens land. 


kou それゆえパロは今、さとく、かつ賢い人を尋ね出してエジプトの国を治めさせなさい。




1 Mosebok 41 :34


 swe Må Farao göra så; må han ock förordna tillsyningsmän över landet och taga upp femtedelen av avkastningen i Egyptens land under de sju ymniga åren. 


kou パロはこうして国中に監督を置き、その七年の豊作のうちに、エジプトの国の産物の五分の一を取り、




1 Mosebok 41 :35


 swe Må man under dessa kommande goda år samla in allt som kan tjäna till föda och hopföra säd under Faraos vård i städerna, för att tjäna till föda, och må man sedan förvara den, 


kou 続いて来る良い年々のすべての食糧を彼らに集めさせ、穀物を食糧として、パロの手で町々にたくわえ守らせなさい。




1 Mosebok 41 :36


 swe så att dessa födoämnen finnas att tillgå för landet under de sju hungerår som skola komma över Egyptens land. Så skall landet icke behöva förgås genom hungersnöden.» 


kou こうすれば食糧は、エジプトの国に臨む七年のききんに備えて、この国のためにたくわえとなり、この国はききんによって滅びることがないでしょう」。 




1 Mosebok 41 :37


 swe Det talet behagade Farao och alla hans tjänare. 


kou この事はパロとそのすべての家来たちの目にかなった。




1 Mosebok 41 :38


 swe Och Farao sade till sina tjänare: »Kunna vi finna någon i vilken Guds Ande så är som i denne?» 


kou そこでパロは家来たちに言った、「われわれは神の霊をもつこのような人を、ほかに見いだし得ようか」。




1 Mosebok 41 :39


 swe Och Farao sade till Josef: »Eftersom Gud har kungjort för dig allt detta, finnes ingen som är så förståndig och vis som du. 


kou またパロはヨセフに言った、「神がこれを皆あなたに示された。あなたのようにさとく賢い者はない。




1 Mosebok 41 :40


 swe Du skall förestå mitt hus, och efter dina befallningar skall allt mitt folk rätta sig; allenast däri att tronen förbliver min vill jag vara förmer än du.» 


kou あなたはわたしの家を治めてください。わたしの民はみなあなたの言葉に従うでしょう。わたしはただ王の位でだけあなたにまさる」。




1 Mosebok 41 :41


 swe Ytterligare sade Farao till Josef: »Jag sätter dig nu över hela Egyptens land.» 


kou パロは更にヨセフに言った、「わたしはあなたをエジプト全国のつかさとする」。




1 Mosebok 41 :42


 swe Och Farao tog ringen av sin hand och satte den på Josefs hand och lät kläda honom i kläder av fint linne och hängde den gyllene kedjan om hans hals. 


kou そしてパロは指輪を手からはずして、ヨセフの手にはめ、亜麻布の衣服を着せ、金の鎖をくびにかけ、




1 Mosebok 41 :43


 swe Och han lät honom åka i vagnen närmast efter sin egen, och man utropade framför honom »abrek». Och han satte honom över hela Egyptens land. 


kou 自分の第二の車に彼を乗せ、「ひざまずけ」とその前に呼ばわらせ、こうして彼をエジプト全国のつかさとした。




1 Mosebok 41 :44


 swe Och Farao sade till Josef: »Jag är Farao; utan din vilja skall ingen i hela Egyptens land lyfta hand eller fot.» 


kou ついでパロはヨセフに言った、「わたしはパロである。あなたの許しがなければエジプト全国で、だれも手足を上げることはできない」。




1 Mosebok 41 :45


 swe Och Farao gav Josef namnet Safenat-Panea och gav honom till hustru Asenat, dotter till Poti-Fera, prästen i On. Och Josef begav sig ut och besåg Egyptens land. 


kou パロはヨセフの名をザフナテ・パネアと呼び、オンの祭司ポテペラの娘アセナテを妻として彼に与えた。ヨセフはエジプトの国を巡った。 




1 Mosebok 41 :46


 swe Josef var trettio år gammal, när han stod inför Farao, konungen i Egypten. Och Josef gick ut ifrån Farao och färdades omkring i hela Egyptens land. 


kou ヨセフがエジプトの王パロの前に立った時は三十歳であった。ヨセフはパロの前を出て、エジプト全国をあまねく巡った。




1 Mosebok 41 :47


 swe Och landet gav under de sju ymniga åren avkastning i överflöd 


kou さて七年の豊作のうちに地は豊かに物を産した。




1 Mosebok 41 :48


 swe och under dessa sju år som kommo i Egyptens land samlade han in allt som kunde tjäna till föda och lade upp det i städerna. I var särskild stad lade han upp de födoämnen som man hämtade ifrån fälten däromkring. 


kou そこでヨセフはエジプトの国にできたその七年間の食糧をことごとく集め、その食糧を町々に納めさせた。すなわち町の周囲にある畑の食糧をその町の中に納めさせた。




1 Mosebok 41 :49


 swe Så hopförde Josef säd i stor myckenhet, såsom sanden i havet, till dess man måste upphöra att hålla räkning på den, eftersom det var omöjligt att hålla räkning på den. 


kou ヨセフは穀物を海の砂のように、非常に多くたくわえ、量りきれなくなったので、ついに量ることをやめた。 




1 Mosebok 41 :50


 swe Och åt Josef föddes två söner, innan något hungerår kom; de föddes åt honom av Asenat, dotter till Poti-Fera, prästen i On. 


kou ききんの年の来る前にヨセフにふたりの子が生れた。これらはオンの祭司ポテペラの娘アセナテが産んだのである。




1 Mosebok 41 :51


 swe Och Josef gav åt den förstfödde namnet Manasse, »ty», sade han, »Gud har låtit mig förgäta all min olycka och hela min faders hus.» 


kou ヨセフは長子の名をマナセと名づけて言った、「神がわたしにすべての苦難と父の家のすべての事を忘れさせられた」。




1 Mosebok 41 :52


 swe Och åt den andre gav han namnet Efraim, »ty», sade han, »Gud har gjort mig fruktsam i mitt lidandes land». 


kou また次の子の名をエフライムと名づけて言った、「神がわたしを悩みの地で豊かにせられた」。 




1 Mosebok 41 :53


 swe Men de sju ymniga åren som först hade kommit i Egyptens land gingo till ända; 


kou エジプトの国にあった七年の豊作が終り、




1 Mosebok 41 :54


 swe sedan begynte de sju hungeråren, såsom Josef hade förutsagt. Och hungersnöd uppstod i alla andra länder; men i Egyptens land fanns bröd överallt. 


kou ヨセフの言ったように七年のききんが始まった。そのききんはすべての国にあったが、エジプト全国には食物があった。




1 Mosebok 41 :55


 swe Och när hela Egyptens land begynte hungra och folket ropade till Farao efter bröd, sade Farao till alla egyptier: »Gån till Josef, och gören vad han säger eder.» 


kou やがてエジプト全国が飢えた時、民はパロに食物を叫び求めた。そこでパロはすべてのエジプトびとに言った、「ヨセフのもとに行き、彼の言うようにせよ」。




1 Mosebok 41 :56


 swe När nu alltså hungersnöd var över hela landet, öppnade Josef alla förrådshus och sålde säd åt egyptierna. Men hungersnöden blev allt större i Egyptens land; 


kou ききんが地の全面にあったので、ヨセフはすべての穀倉を開いて、エジプトびとに売った。ききんはますますエジプトの国に激しくなった。




1 Mosebok 41 :57


 swe och från alla länder kom man till Josef i Egypten för att köpa säd, ty hungersnöden blev allt större i alla länder. 


kou ききんが全地に激しくなったので、諸国の人々がエジプトのヨセフのもとに穀物を買うためにきた。
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1 Mosebok 42 :1


 swe Men när Jakob förnam att säd fanns i Egypten, sade han till sina söner: »Varför stån I så rådlösa?» 


kou ヤコブはエジプトに穀物があると知って、むすこたちに言った、「あなたがたはなぜ顔を見合わせているのですか」。




1 Mosebok 42 :2


 swe Och han sade vidare: »Se, jag har hört att i Egypten finnes säd; faren ditned och köpen därifrån säd åt oss, för att vi må leva och icke dö.» 


kou また言った、「エジプトに穀物があるということだが、あなたがたはそこへ下って行って、そこから、われわれのため穀物を買ってきなさい。そうすれば、われわれは生きながらえて、死を免れるであろう」。




1 Mosebok 42 :3


 swe Då foro tio av Josefs bröder ned för att köpa säd i Egypten. 


kou そこでヨセフの十人の兄弟は穀物を買うためにエジプトへ下った。




1 Mosebok 42 :4


 swe Men Benjamin, Josefs broder, blev icke av Jakob sänd åstad med sina bröder, ty han fruktade att någon olycka kunde hända honom. 


kou しかし、ヤコブはヨセフの弟ベニヤミンを兄弟たちと一緒にやらなかった。彼が災に会うのを恐れたからである。




1 Mosebok 42 :5


 swe Så kommo då, bland de andra, också Israels söner för att köpa säd; ty hungersnöd rådde i Kanaans land. 


kou こうしてイスラエルの子らは穀物を買おうと人々に交じってやってきた。カナンの地にききんがあったからである。 




1 Mosebok 42 :6


 swe Och Josef var den som hade att befalla i landet; det var han som sålde säd åt allt folket i landet. Då nu Josefs bröder kommo dit, föllo de ned till jorden på sitt ansikte inför honom. 


kou ときにヨセフは国のつかさであって、国のすべての民に穀物を売ることをしていた。ヨセフの兄弟たちはきて、地にひれ伏し、彼を拝した。




1 Mosebok 42 :7


 swe När då Josef fick se sina bröder, kände han igen dem; men han ställde sig främmande mot dem och tilltalade dem hårt och frågade dem: »Varifrån kommen I?» De svarade: »Från Kanaans land, för att köpa säd till föda åt oss.» 


kou ヨセフは兄弟たちを見て、それと知ったが、彼らに向かっては知らぬ者のようにし、荒々しく語った。すなわち彼らに言った、「あなたがたはどこからきたのか」。彼らは答えた、「食糧を買うためにカナンの地からきました」。




1 Mosebok 42 :8


 swe Och fastän Josef kände igen sina bröder, kände de icke igen honom. 


kou ヨセフは、兄弟たちであるのを知っていたが、彼らはヨセフとは知らなかった。




1 Mosebok 42 :9


 swe Men Josef tänkte på de drömmar som han hade drömt om dem. Och han sade till dem: »I ären spejare, I haven kommit för att se efter, var landet är utan skydd.» 


kou ヨセフはかつて彼らについて見た夢を思い出して、彼らに言った、「あなたがたは回し者で、この国のすきをうかがうためにきたのです」。




1 Mosebok 42 :10


 swe De svarade honom: »Nej, herre, dina tjänare hava kommit för att köpa säd till föda åt sig. 


kou 彼らはヨセフに答えた、「いいえ、わが主よ、しもべらはただ食糧を買うためにきたのです。




1 Mosebok 42 :11


 swe Vi äro alla söner till en och samma man; vi äro redliga män, dina tjänare äro inga spejare.» 


kou われわれは皆、ひとりの人の子で、真実な者です。しもべらは回し者ではありません」。




1 Mosebok 42 :12


 swe Men han sade till dem: »Jo, I haven kommit för att se efter, var landet är utan skydd.» 


kou ヨセフは彼らに言った、「いや、あなたがたはこの国のすきをうかがうためにきたのです」。




1 Mosebok 42 :13


 swe De svarade: »Vi, dina tjänare, äro tolv bröder, söner till en och samma man i Kanaans land; men den yngste är nu hemma hos vår fader, och en är icke mer till.» 


kou 彼らは言った、「しもべらは十二人兄弟で、カナンの地にいるひとりの人の子です。末の弟は今、父と一緒にいますが、他のひとりはいなくなりました」。




1 Mosebok 42 :14


 swe Josef sade till dem: »Det är såsom jag sade eder: I ären spejare. 


kou ヨセフは彼らに言った、「わたしが言ったとおり、あなたがたは回し者です。




1 Mosebok 42 :15


 swe Och på detta sätt vill jag pröva eder: så sant Farao lever, I skolen icke slippa härifrån, med mindre eder yngste broder kommer hit. 


kou あなたがたをこうしてためしてみよう。パロのいのちにかけて誓います。末の弟がここにこなければ、あなたがたはここを出ることはできません。




1 Mosebok 42 :16


 swe En av eder må fara och hämta hit eder broder. Men I andra skolen stanna såsom fångar, för att jag så må pröva om I haven talat sanning. Ty om så icke är, då ären I spejare, så sant Farao lever.» 


kou あなたがたのひとりをやって弟を連れてこさせなさい。それまであなたがたをつないでおいて、あなたがたに誠実があるかどうか、あなたがたの言葉をためしてみよう。パロのいのちにかけて誓います。あなたがたは確かに回し者です」。




1 Mosebok 42 :17


 swe Därefter lät han hålla dem allasammans i fängelse under tre dagar. 


kou ヨセフは彼らをみな一緒に三日の間、監禁所に入れた。 




1 Mosebok 42 :18


 swe Men på tredje dagen sade Josef till dem: »Om I viljen leva, så gören på detta sätt, ty jag fruktar Gud: 


kou 三日目にヨセフは彼らに言った、「こうすればあなたがたは助かるでしょう。わたしは神を恐れます。




1 Mosebok 42 :19


 swe ären I redliga män, så må en av eder, I bröder, stanna såsom fånge i huset där I haven suttit fängslade; men I andra mån fara eder väg, och föra hem med eder den säd som I haven köpt till hjälp mot hungersnöden hemma hos eder. 


kou もしあなたがたが真実な者なら、兄弟のひとりをあなたがたのいる監禁所に残し、あなたがたは穀物を携えて行って、家族の飢えを救いなさい。




1 Mosebok 42 :20


 swe Fören sedan eder yngste broder hit till mig; om så edra ord visa sig vara sanna, skolen I slippa att dö.» Och de måste göra så. 


kou そして末の弟をわたしのもとに連れてきなさい。そうすればあなたがたの言葉のほんとうであることがわかって、死を免れるでしょう」。彼らはそのようにした。




1 Mosebok 42 :21


 swe Men de sade till varandra: »Förvisso hava vi dragit skuld över oss genom det som vi gjorde mot vår broder; ty vi sågo hans själs ångest, när han bad oss om misskund, och vi ville dock icke lyssna till honom. Därför hava vi själva kommit i denna ångest.» 


kou 彼らは互に言った、「確かにわれわれは弟の事で罪がある。彼がしきりに願った時、その心の苦しみを見ながら、われわれは聞き入れなかった。それでこの苦しみに会うのだ」。




1 Mosebok 42 :22


 swe Ruben svarade dem: »Sade jag icke till eder: 'Försynden eder icke på gossen'? Men I lyssnaden icke till mig; se, därför utkräves nu hans blod.» 


kou ルベンが彼らに答えて言った、「わたしはあなたがたに、この子供に罪を犯すなと言ったではないか。それにもかかわらず、あなたがたは聞き入れなかった。それで彼の血の報いを受けるのです」。




1 Mosebok 42 :23


 swe Men de visste icke att Josef förstod detta, ty han talade med dem genom tolk. 


kou 彼らはヨセフが聞きわけているのを知らなかった。相互の間に通訳者がいたからである。




1 Mosebok 42 :24


 swe Och han vände sig bort ifrån dem och grät. Sedan vände han sig åter till dem och talade med dem; och han tog Simeon ut ur deras krets och lät fängsla honom inför deras ögon. 


kou ヨセフは彼らを離れて行って泣き、また帰ってきて彼らと語り、そのひとりシメオンを捕えて、彼らの目の前で縛った。




1 Mosebok 42 :25


 swe Och Josef bjöd att man skulle fylla deras säckar med säd, och lägga vars och ens penningar tillbaka i hans säck, och giva dem kost för resan. Och man gjorde så med dem. 


kou そしてヨセフは人々に命じて、彼らの袋に穀物を満たし、めいめいの銀を袋に返し、道中の食料を与えさせた。ヨセフはこのように彼らにした。 




1 Mosebok 42 :26


 swe Och de lastade säden på sina åsnor och foro därifrån. 


kou 彼らは穀物をろばに負わせてそこを去った。




1 Mosebok 42 :27


 swe Men när vid ett viloställe en av dem öppnade sin säck för att giva foder åt sin åsna, fick han se sina penningar ligga överst i säcken. 


kou そのひとりが宿で、ろばに飼葉をやるため袋をあけて見ると、袋の口に自分の銀があった。




1 Mosebok 42 :28


 swe Då sade han till sina bröder: »Mina penningar hava blivit lagda hit tillbaka; se, de äro här i min säck.» Då blevo de utom sig av häpnad och sågo förskräckta på varandra och sade: »Vad har Gud gjort mot oss!» 


kou 彼は兄弟たちに言った、「わたしの銀は返してある。しかも見よ、それは袋の中にある」。そこで彼らは非常に驚き、互に震えながら言った、「神がわれわれにされたこのことは何事だろう」。 




1 Mosebok 42 :29


 swe När de kommo hem till sin fader Jakob i Kanaans land, berättade de för honom allt vad som hade hänt dem och sade: 


kou こうして彼らはカナンの地にいる父ヤコブのもとに帰り、その身に起った事をことごとく告げて言った、




1 Mosebok 42 :30


 swe »Mannen som var herre där i landet tilltalade oss hårt och behandlade oss såsom om vi ville bespeja landet. 


kou 「あの国の君は、われわれに荒々しく語り、国をうかがう回し者だと言いました。




1 Mosebok 42 :31


 swe Men vi sade till honom: 'Vi äro redliga män och inga spejare; 


kou われわれは彼に答えました、『われわれは真実な者であって回し者ではない。




1 Mosebok 42 :32


 swe vi äro tolv bröder, samma faders söner; en är icke mer till, och den yngste är nu hemma hos vår fader i Kanaans land.' 


kou われわれは十二人兄弟で、同じ父の子である。ひとりはいなくなり、末の弟は今父と共にカナンの地にいる』。




1 Mosebok 42 :33


 swe Men mannen som var herre i landet svarade oss: 'Därav skall jag veta att I ären redliga män: lämnen kvar hos mig en av eder, I bröder; tagen så vad I haven köpt till hjälp mot hungersnöden hemma hos eder, och faren eder väg. 


kou その国の君であるその人はわれわれに言いました、『わたしはこうしてあなたがたの真実な者であるのを知ろう。あなたがたは兄弟のひとりをわたしのもとに残し、穀物を携えて行って、家族の飢えを救いなさい。




1 Mosebok 42 :34


 swe Sedan mån I föra eder yngste broder hit till mig, så kan jag veta att I icke ären spejare, utan redliga män. Då skall jag giva eder broder tillbaka åt eder, och I skolen fritt få draga omkring i landet. 


kou そして末の弟をわたしのもとに連れてきなさい。そうすればあなたがたが回し者ではなく、真実な者であるのを知って、あなたがたの兄弟を返し、この国であなたがたに取引させましょう』」。 




1 Mosebok 42 :35


 swe När de sedan tömde sina säckar, fann var och en sin penningpung i sin säck. Och då de och deras fader fingo se penningpungarna, blevo de förskräckta. 


kou 彼らが袋のものを出して見ると、めいめいの金包みが袋の中にあったので、彼らも父も金包みを見て恐れた。




1 Mosebok 42 :36


 swe Och Jakob, deras fader, sade till dem: »I gören mig barnlös; Josef är borta, Simeon är borta, Benjamin viljen I ock taga ifrån mig; över mig kommer allt detta.» 


kou 父ヤコブは彼らに言った、「あなたがたはわたしに子を失わせた。ヨセフはいなくなり、シメオンもいなくなった。今度はベニヤミンをも取り去る。これらはみなわたしの身にふりかかって来るのだ」。




1 Mosebok 42 :37


 swe Då svarade Ruben sin fader och sade: »Mina båda söner må du döda, om jag icke för honom åter till dig. Anförtro honom åt mig, jag skall föra honom tillbaka till dig.» 


kou ルベンは父に言った、「もしわたしが彼をあなたのもとに連れて帰らなかったら、わたしのふたりの子を殺してください。ただ彼をわたしの手にまかせてください。わたしはきっと、あなたのもとに彼を連れて帰ります」。




1 Mosebok 42 :38


 swe Men han svarade: »Min son får icke fara ditned med eder. Hans broder är ju död, och han är allena kvar; om nu någon olycka hände honom på den resa I viljen företaga, så skullen I bringa mina grå hår med sorg ned i dödsriket.» 


kou ヤコブは言った、「わたしの子はあなたがたと共に下って行ってはならない。彼の兄は死に、ただひとり彼が残っているのだから。もしあなたがたの行く道で彼が災に会えば、あなたがたは、しらがのわたしを悲しんで陰府に下らせるであろう」。 
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1 Mosebok 43 :1


 swe Men hungersnöden var svår i landet. 


kou ききんはその地に激しかった。




1 Mosebok 43 :2


 swe Och när de hade förtärt den säd som de hade hämtat från Egypten, sade deras fader till dem: »Faren tillbaka och köpen litet säd till föda åt oss.» 


kou 彼らがエジプトから携えてきた穀物を食い尽した時、父は彼らに言った、「また行って、われわれのために少しの食糧を買ってきなさい」。




1 Mosebok 43 :3


 swe Men Juda svarade honom och sade: »Mannen betygade högtidligt och sade till oss: 'I fån icke komma inför mitt ansikte, med mindre eder broder är med eder.' 


kou ユダは父に答えて言った、「あの人はわれわれをきびしく戒めて、弟が一緒でなければ、わたしの顔を見てはならないと言いました。




1 Mosebok 43 :4


 swe Om du nu låter vår broder följa med oss, så skola vi fara ned och köpa säd till föda åt dig. 


kou もしあなたが弟をわれわれと一緒にやってくださるなら、われわれは下って行って、あなたのために食糧を買ってきましょう。




1 Mosebok 43 :5


 swe Men om du icke låter honom följa med oss, så vilja vi icke fara, ty mannen sade till oss: 'I fån icke komma inför mitt ansikte, med mindre eder broder är med eder.' 


kou しかし、もし彼をやられないなら、われわれは下って行きません。あの人がわれわれに、弟が一緒でなければわたしの顔を見てはならないと言ったのですから」。




1 Mosebok 43 :6


 swe Då sade Israel: »Varför gjorden I så illa mot mig och berättaden för mannen att I haden ännu en broder?» 


kou イスラエルは言った、「なぜ、もうひとりの弟があるとあの人に言って、わたしを苦しめるのか」。




1 Mosebok 43 :7


 swe De svarade: »Mannen frågade noga om oss och vår släkt; han sade: 'Lever eder fader ännu? Haven I någon broder?' Då omtalade vi för honom huru det förhöll sig. Kunde vi veta att han skulle säga: 'Fören eder broder hitned'?» 


kou 彼らは言った、「あの人がわれわれと一族とのことを問いただして、父はまだ生きているか、もうひとりの弟があるかと言ったので、問われるままに答えましたが、その人が、弟を連れてこいと言おうとは、どうして知ることができたでしょう」。




1 Mosebok 43 :8


 swe Och Juda sade till sin fader Israel: »Låt ynglingen följa med mig, så vilja vi stå upp och begiva oss åstad, för att vi må leva och icke dö, vi själva och du och våra kvinnor och barn. 


kou ユダは父イスラエルに言った、「あの子をわたしと一緒にやってくだされば、われわれは立って行きましょう。そしてわれわれもあなたも、われわれの子供らも生きながらえ、死を免れましょう。




1 Mosebok 43 :9


 swe Jag vill ansvara för honom; av min hand må du utkräva honom. Om jag icke för honom åter till dig och ställer honom inför ditt ansikte, så vill jag vara en syndare inför dig i all min tid. 


kou わたしが彼の身を請け合います。わたしの手から彼を求めなさい。もしわたしが彼をあなたのもとに連れ帰って、あなたの前に置かなかったら、わたしはあなたに対して永久に罪を負いましょう。




1 Mosebok 43 :10


 swe Sannerligen, om vi icke hade dröjt så länge, så skulle vi redan hava varit tillbaka för andra gången.» 


kou もしわれわれがこんなにためらわなかったら、今ごろは二度も行ってきたでしょう」。 




1 Mosebok 43 :11


 swe Då svarade deras fader Israel dem: »Måste det så vara, så gören nu på detta sätt: tagen av landets bästa frukt i edra säckar och fören det till mannen såsom skänk, litet balsam och litet honung, dragantgummi och ladanum, pistacienötter och mandlar. 


kou 父イスラエルは彼らに言った、「それではこうしなさい。この国の名産を器に入れ、携え下ってその人に贈り物にしなさい。すなわち少しの乳香、少しの蜜、香料、もつやく、ふすだしう、あめんどう。




1 Mosebok 43 :12


 swe Och tagen dubbla summan penningar med eder, så att I fören tillbaka dit med eder de penningar som I haven fått igen överst i edra säckar. Kanhända var det ett misstag. 


kou そしてその上に、倍額の銀を手に持って行きなさい。また袋の口に返してあった銀は持って行って返しなさい。たぶんそれは誤りであったのでしょう。




1 Mosebok 43 :13


 swe Tagen ock eder broder med eder, och stån upp och faren tillbaka till mannen. 


kou 弟も連れ、立って、またその人の所へ行きなさい。




1 Mosebok 43 :14


 swe Men Gud den Allsmäktige låte eder finna barmhärtighet inför mannen, så att han tillstädjer eder andre broder och Benjamin att återvända med eder. Men skall jag bliva barnlös, så må det då ske.» 


kou どうか全能の神がその人の前であなたがたをあわれみ、もうひとりの兄弟とベニヤミンとを、返させてくださるように。もしわたしが子を失わなければならないのなら、失ってもよい」。




1 Mosebok 43 :15


 swe Då togo männen de nämnda skänkerna och togo med sig dubbla summan penningar, därtill ock Benjamin, och stodo upp och foro ned till Egypten och trädde inför Josef. 


kou そこでその人々は贈り物を取り、また倍額の銀を携え、ベニヤミンを連れ、立ってエジプトへ下り、ヨセフの前に立った。 




1 Mosebok 43 :16


 swe Då nu Josef såg att Benjamin var med dem, sade han till sin hovmästare: »För dessa män in i mitt hus; och låt slakta och tillreda en måltid, ty männen skola äta middag med mig.» 


kou ヨセフはベニヤミンが彼らと共にいるのを見て、家づかさに言った、「この人々を家に連れて行き、獣をほふって、したくするように。この人々は昼、わたしと一緒に食事をします」。




1 Mosebok 43 :17


 swe Och mannen gjorde såsom Josef hade sagt och förde männen in i Josefs hus. 


kou その人はヨセフの言ったようにして、この人々をヨセフの家へ連れて行った。




1 Mosebok 43 :18


 swe Och männen blevo förskräckta, när de fördes in i Josefs hus; de sade: »Det är på grund av penningarna vi föras hitin, de penningar som förra gången kommo tillbaka i våra säckar; ty han vill nu störta sig på oss och överfalla oss och göra oss själva till trälar och taga ifrån oss våra åsnor.» 


kou ところがこの人々はヨセフの家へ連れて行かれたので恐れて言った、「初めの時に袋に返してあったあの銀のゆえに、われわれを引き入れたのです。そしてわれわれを襲い、攻め、捕えて奴隷とし、われわれのろばをも奪うのです」。




1 Mosebok 43 :19


 swe Och de trädde fram till Josefs hovmästare och talade med honom vid ingången till huset 


kou 彼らはヨセフの家づかさに近づいて、家の入口で、言った、




1 Mosebok 43 :20


 swe och sade: »Hör oss, herre. När vi förra gången voro härnere för att köpa säd till föda åt oss 


kou 「ああ、わが主よ、われわれは最初、食糧を買うために下ってきたのです。




1 Mosebok 43 :21


 swe och sedan kommo till ett viloställe och öppnade våra säckar, då fann var och en av oss sina penningar överst i sin säck, penningarna till deras fulla vikt; dem hava vi nu fört tillbaka med oss. 


kou ところが宿に行って袋をあけて見ると、めいめいの銀は袋の口にあって、銀の重さは元のままでした。それでわれわれはそれを持って参りました。




1 Mosebok 43 :22


 swe Och vi hava tagit andra penningar med oss för att köpa säd till föda åt oss. Vi veta icke vem som hade lagt penningarna i våra säckar.» 


kou そして食糧を買うために、ほかの銀をも持って下ってきました。われわれの銀を袋に入れた者が、だれであるかは分りません」。




1 Mosebok 43 :23


 swe Då svarade han: »Varen vid gott mod, frukten icke; det är eder Gud och eder faders Gud som har låtit eder finna en skatt i edra säckar; edra penningar har jag fått.» Sedan hämtade han Simeon ut till dem. 


kou 彼は言った、「安心しなさい。恐れてはいけません。その宝はあなたがたの神、あなたがたの父の神が、あなたがたの袋に入れてあなたがたに賜わったのです。あなたがたの銀はわたしが受け取りました」。そして彼はシメオンを彼らの所へ連れてきた。




1 Mosebok 43 :24


 swe Och han förde männen in i Josefs hus och gav dem vatten till att två sina fötter och gav foder åt deras åsnor. 


kou こうしてその人はこの人々をヨセフの家へ導き、水を与えて足を洗わせ、また、ろばに飼葉を与えた。




1 Mosebok 43 :25


 swe Och de ställde i ordning sina skänker, till dess Josef skulle komma hem om middagen; ty de hade fått höra att de skulle äta där. 


kou 彼らはその所で食事をするのだと聞き、贈り物を整えて、昼にヨセフの来るのを待った。 




1 Mosebok 43 :26


 swe När sedan Josef hade kommit hem, förde de skänkerna, som de hade med sig, in till honom i huset och föllo ned för honom till jorden. 


kou さてヨセフが家に帰ってきたので、彼らはその家に携えてきた贈り物をヨセフにささげ、地に伏して、彼を拝した。




1 Mosebok 43 :27


 swe Och han hälsade dem och frågade: »Står det väl till med eder fader, den gamle, som I taladen om? Lever han ännu?» 


kou ヨセフは彼らの安否を問うて言った、「あなたがたの父、あなたがたがさきに話していたその老人は無事ですか。なお生きながらえておられますか」。




1 Mosebok 43 :28


 swe De svarade: »Ja, det står väl till med vår fader, din tjänare; han lever ännu.» Och de bugade sig och föllo ned för honom. 


kou 彼らは答えた、「あなたのしもべ、われわれの父は無事で、なお生きながらえています」。そして彼らは、頭をさげて拝した。




1 Mosebok 43 :29


 swe Och när han lyfte upp sina ögon och fick se sin broder Benjamin, sin moders son, frågade han: »Är detta eder yngste broder, den som I taladen om med mig?» Därpå sade han: »Gud vare dig nådig, min son.» 


kou ヨセフは目をあげて同じ母の子である弟ベニヤミンを見て言った、「これはあなたがたが前にわたしに話した末の弟ですか」。また言った、「わが子よ、どうか神があなたを恵まれるように」。




1 Mosebok 43 :30


 swe Men Josef bröt av sitt tal, ty hans hjärta upprördes av kärlek till brodern, och han sökte tillfälle att gråta ut och gick in i sin kammare och grät där. 


kou ヨセフは弟なつかしさに心がせまり、急いで泣く場所をたずね、へやにはいって泣いた。




1 Mosebok 43 :31


 swe Därefter, sedan han hade tvagit sitt ansikte, gick han åter ut och betvang sig och sade: »Sätten fram mat.» 


kou やがて彼は顔を洗って出てきた。そして自分を制して言った、「食事にしよう」。




1 Mosebok 43 :32


 swe Och de satte fram särskilt för honom och särskilt för dem och särskilt för de egyptier som åto tillsammans med honom; ty egyptierna få icke äta tillsammans med hebréerna; sådant är nämligen en styggelse för egyptierna. 


kou そこでヨセフはヨセフ、彼らは彼ら、陪食のエジプトびとはエジプトびと、と別々に席に着いた。エジプトびとはヘブルびとと共に食事することができなかった。それはエジプトびとの忌むところであったからである。




1 Mosebok 43 :33


 swe Och de fingo sina platser mitt emot honom, den förstfödde främst såsom den förstfödde, sedan de yngre, var och en efter sin ålder; och männen sågo med förundran på varandra. 


kou こうして彼らはヨセフの前に、長子は長子として、弟は弟としてすわらせられたので、その人々は互に驚いた。




1 Mosebok 43 :34


 swe Och han lät bära till dem av rätterna på sitt bord, och Benjamin fick fem gånger så mycket som var och en av de andra. Och de drucko sig glada med honom. 


kou またヨセフの前から、めいめいの分が運ばれたが、ベニヤミンの分は他のいずれの者の分よりも五倍多かった。こうして彼らは飲み、ヨセフと共に楽しんだ。 
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1 Mosebok 44 :1


 swe Därefter bjöd han sin hovmästare och sade: »Fyll männens säckar med säd, så mycket de kunna rymma, och lägg vars och ens penningar överst i hans säck. 


kou さてヨセフは家づかさに命じて言った、「この人々の袋に、運べるだけ多くの食糧を満たし、めいめいの銀を袋の口に入れておきなさい。




1 Mosebok 44 :2


 swe Och min bägare, silverbägaren, skall du lägga överst i den yngstes säck, tillika med penningarna för hans säd.» Och han gjorde såsom Josef hade sagt. 


kou またわたしの杯、銀の杯をあの年下の者の袋の口に、穀物の代金と共に入れておきなさい」。家づかさはヨセフの言葉のとおりにした。




1 Mosebok 44 :3


 swe Om morgonen, då det blev dager, fingo männen fara med sina åsnor. 


kou 夜が明けると、その人々と、ろばとは送り出されたが、




1 Mosebok 44 :4


 swe Men när de hade kommit ett litet stycke utom staden, sade Josef till sin hovmästare: »Stå upp och sätt efter männen; och när du hinner upp dem, så säg till dem: 'Varför haven I lönat gott med ont? 


kou 町を出て、まだ遠くへ行かないうちに、ヨセフは家づかさに言った、「立って、あの人々のあとを追いなさい。追いついて、彼らに言いなさい、『あなたがたはなぜ悪をもって善に報いるのですか。なぜわたしの銀の杯を盗んだのですか。




1 Mosebok 44 :5


 swe Det är ju just den bägaren som min herre dricker ur, och som han plägar spå med. Det är en ond gärning I haven gjort.'» 


kou これはわたしの主人が飲む時に使い、またいつも占いに用いるものではありませんか。あなたがたのした事は悪いことです』」。 




1 Mosebok 44 :6


 swe När han nu hann upp dem, sade han detta till dem. 


kou 家づかさが彼らに追いついて、これらの言葉を彼らに告げたとき、




1 Mosebok 44 :7


 swe Då svarade de honom: »Varför talar min herre så? Bort det, att dina tjänare skulle göra sådant! 


kou 彼らは言った、「わが主は、どうしてそのようなことを言われるのですか。しもべらは決してそのようなことはいたしません。




1 Mosebok 44 :8


 swe De penningar som vi funno överst i våra säckar hava vi ju fört tillbaka till dig från Kanaans land. Huru skulle vi då kunna vilja stjäla silver eller guld ur din herres hus? 


kou 袋の口で見つけた銀でさえ、カナンの地からあなたの所に持ち帰ったほどです。どうして、われわれは御主人の家から銀や金を盗みましょう。




1 Mosebok 44 :9


 swe Den bland dina tjänare, som den finnes hos, han må dö; därtill vilja vi andra bliva min herres trälar.» 


kou しもべらのうちのだれの所でそれが見つかっても、その者は死に、またわれわれはわが主の奴隷となりましょう」。




1 Mosebok 44 :10


 swe Han svarade: »Ja, vare det såsom I haven sagt; den som den finnes hos, han skall bliva min träl. Men I andra skolen vara utan skuld.» 


kou 家づかさは言った、「それではあなたがたの言葉のようにしよう。杯の見つかった者はわたしの奴隷とならなければならない。ほかの者は無罪です」。




1 Mosebok 44 :11


 swe Och de skyndade sig att lyfta ned var och en sin säck på jorden, och öppnade var och en sin säck. 


kou そこで彼らは、めいめい急いで袋を地におろし、ひとりひとりその袋を開いた。




1 Mosebok 44 :12


 swe Och han begynte att söka hos den äldste och slutade hos den yngste; och bägaren fanns i Benjamins säck. 


kou 家づかさは年上から捜し始めて年下に終ったが、杯はベニヤミンの袋の中にあった。




1 Mosebok 44 :13


 swe Då revo de sönder sina kläder och lastade åter var och en sin åsna och vände tillbaka till staden. 


kou そこで彼らは衣服を裂き、おのおの、ろばに荷を負わせて町に引き返した。 




1 Mosebok 44 :14


 swe Och Juda och hans bröder gingo in i Josefs hus, där denne ännu var kvar; och de föllo ned till jorden för honom. 


kou ユダと兄弟たちとは、ヨセフの家にはいったが、ヨセフがなおそこにいたので、彼らはその前で地にひれ伏した。




1 Mosebok 44 :15


 swe Då sade Josef till dem: »Vad haven I gjort! Förstoden I icke att en man sådan som jag kan spå?» 


kou ヨセフは彼らに言った、「あなたがたのこのしわざは何事ですか。わたしのような人は、必ず占い当てることを知らないのですか」。




1 Mosebok 44 :16


 swe Juda svarade: Vad skola vi säga till min herre, vad skola vi tala, och huru skola vi rättfärdiga oss? Gud har funnit dina tjänares missgärning. Se, vi äro min herres trälar, vi andra såväl som den som bägaren har blivit funnen hos.» 


kou ユダは言った、「われわれはわが主に何を言い、何を述べ得ましょう。どうしてわれわれは身の潔白をあらわし得ましょう。神がしもべらの罪をあばかれました。われわれと、杯を持っていた者とは共にわが主の奴隷となりましょう」。




1 Mosebok 44 :17


 swe Men han sade: »Bort det, att jag skulle så göra! Den som bägaren har blivit funnen hos, han skall bliva min träl. Men I andra mån i frid fara hem till eder fader.» 


kou ヨセフは言った、「わたしは決してそのようなことはしない。杯を持っている者だけがわたしの奴隷とならなければならない。ほかの者は安全に父のもとへ上って行きなさい」。 




1 Mosebok 44 :18


 swe Då trädde Juda fram till honom och sade: »Hör mig, herre; låt din tjänare tala ett ord inför min herre, och må din vrede icke upptändas mot din tjänare; ty du är såsom Farao. 


kou この時ユダは彼に近づいて言った、「ああ、わが主よ、どうぞわが主の耳にひとこと言わせてください。しもべをおこらないでください。あなたはパロのようなかたです。




1 Mosebok 44 :19


 swe Min herre frågade sina tjänare och sade: 'Haven I eder fader eller någon broder ännu därhemma?' 


kou わが主はしもべらに尋ねて、『父があるか、また弟があるか』と言われたので、




1 Mosebok 44 :20


 swe Och vi svarade min herre: 'Vi hava en åldrig fader och en son till honom, en som är född på hans ålderdom och ännu är ung; men en broder till denne är död, så att han allena är kvar efter sin moder, och hans fader har honom kär.' 


kou われわれはわが主に言いました、『われわれには老齢の父があり、また年寄り子の弟があります。その兄は死んで、同じ母の子で残っているのは、ただこれだけですから父はこれを愛しています』。




1 Mosebok 44 :21


 swe Då sade du till dina tjänare: 'Fören honom hitned till mig, så att jag kan låta mitt öga vila på honom.' 


kou その時あなたはしもべらに言われました、『その者をわたしの所へ連れてきなさい。わたしはこの目で彼を見よう』。




1 Mosebok 44 :22


 swe Och vi svarade min herre: 'Ynglingen kan icke lämna sin fader, ty om han lämnade sin fader, så skulle denne dö.' 


kou われわれはわが主に言いました。『その子供は父を離れることができません。もし父を離れたら父は死ぬでしょう』。




1 Mosebok 44 :23


 swe Men du sade till dina tjänare: 'Om eder yngste broder icke följer med eder hitned, så fån I icke mer komma inför mitt ansikte.' 


kou しかし、あなたはしもべらに言われました、『末の弟が一緒に下ってこなければ、おまえたちは再びわたしの顔を見ることはできない』。




1 Mosebok 44 :24


 swe När vi därefter hade kommit hem till din tjänare, min fader, berättade vi för honom vad min herre hade sagt. 


kou それであなたのしもべである父のもとに上って、わが主の言葉を彼に告げました。




1 Mosebok 44 :25


 swe Och när sedan vår fader sade: 'Faren tillbaka och köpen litet säd till föda åt oss', 


kou ところで、父が『おまえたちは再び行って、われわれのために少しの食糧を買ってくるように』と言ったので、




1 Mosebok 44 :26


 swe svarade vi: 'Vi kunna icke fara ditned; allenast på det villkoret vilja vi fara, att vår yngste broder följer med oss; ty vi få icke komma inför mannens ansikte om vår yngste broder icke är med oss. 


kou われわれは言いました、『われわれは下って行けません。もし末の弟が一緒であれば行きましょう。末の弟が一緒でなければ、あの人の顔を見ることができません』。




1 Mosebok 44 :27


 swe Men din tjänare, min fader, sade till oss: 'I veten själva att min hustru har fött åt mig två söner, 


kou あなたのしもべである父は言いました、『おまえたちの知っているとおり、妻はわたしにふたりの子を産んだ。




1 Mosebok 44 :28


 swe och den ene gick bort ifrån mig, och jag sade: förvisso är han ihjälriven. Och jag har icke sett honom sedan den tiden. 


kou ひとりは外へ出たが、きっと裂き殺されたのだと思う。わたしは今になっても彼を見ない。




1 Mosebok 44 :29


 swe Om I nu tagen också denne ifrån mig och någon olycka händer honom, så skolen I bringa mina grå hår med jämmer ned i dödsriket.' 


kou もしおまえたちがこの子をもわたしから取って行って、彼が災に会えば、おまえたちは、しらがのわたしを悲しんで陰府に下らせるであろう』。




1 Mosebok 44 :30


 swe Om jag alltså kommer hem till din tjänare, min fader, utan att vi hava med oss ynglingen, som vår faders hjärta är så fäst vid, 


kou わたしがあなたのしもべである父のもとに帰って行くとき、もしこの子供が一緒にいなかったら、どうなるでしょう。父の魂は子供の魂に結ばれているのです。




1 Mosebok 44 :31


 swe då bliver det hans död, när han ser att ynglingen icke är med; och dina tjänare skulle så bringa din tjänares, vår faders, grå hår med sorg ned i dödsriket. 


kou この子供がわれわれと一緒にいないのを見たら、父は死ぬでしょう。そうすればしもべらは、あなたのしもべであるしらがの父を悲しんで陰府に下らせることになるでしょう。




1 Mosebok 44 :32


 swe Ty jag, din tjänare, har lovat min fader att ansvara för ynglingen och har sagt, att om jag icke för denne till honom igen, så vill jag vara en syndare inför min fader i all min tid. 


kou しもべは父にこの子供の身を請け合って『もしわたしがこの子をあなたのもとに連れ帰らなかったら、わたしは父に対して永久に罪を負いましょう』と言ったのです。




1 Mosebok 44 :33


 swe Låt nu därför din tjänare stanna kvar hos min herre såsom träl, i ynglingens ställe, men låt ynglingen fara hem med sina bröder. 


kou どうか、しもべをこの子供の代りに、わが主の奴隷としてとどまらせ、この子供を兄弟たちと一緒に上り行かせてください、




1 Mosebok 44 :34


 swe Ty huru skulle jag kunna fara hem till min fader utan att hava ynglingen med mig? Jag förmår icke se den jämmer som då skulle komma över min fader.» 


kou この子供を連れずに、どうしてわたしは父のもとに上り行くことができましょう。父が災に会うのを見るに忍びません」。
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1 Mosebok 45 :1


 swe Då kunde Josef icke längre betvinga sig inför alla dem som stodo omkring honom. Han ropade: »Må alla gå ut härifrån.» Och ingen fick stanna inne hos Josef, när han gav sig till känna för sina bröder. 


kou そこでヨセフはそばに立っているすべての人の前で、自分を制しきれなくなったので、「人は皆ここから出てください」と呼ばわった。それゆえヨセフが兄弟たちに自分のことを明かした時、ひとりも彼のそばに立っている者はなかった。




1 Mosebok 45 :2


 swe Och han brast ut i högljudd gråt, så att egyptierna hörde det; också Faraos husfolk hörde det. 


kou ヨセフは声をあげて泣いた。エジプトびとはこれを聞き、パロの家もこれを聞いた。




1 Mosebok 45 :3


 swe Och Josef sade till sina bröder: »Jag är Josef. Lever min fader ännu?» Men hans bröder kunde icke svara honom, så förskräckta blevo de för honom. 


kou ヨセフは兄弟たちに言った、「わたしはヨセフです。父はまだ生きながらえていますか」。兄弟たちは答えることができなかった。彼らは驚き恐れたからである。 




1 Mosebok 45 :4


 swe Då sade Josef till sina bröder: »Kommen hitfram till mig.» Och när de kommo fram, sade han: »Jag är Josef, eder broder, som I sålden till Egypten. 


kou ヨセフは兄弟たちに言った、「わたしに近寄ってください」。彼らが近寄ったので彼は言った、「わたしはあなたがたの弟ヨセフです。あなたがたがエジプトに売った者です。




1 Mosebok 45 :5


 swe Men varen nu icke bedrövade och grämen eder icke däröver att I haven sålt mig hit: ty för att bevara människors liv har Gud sänt mig hit före eder. 


kou しかしわたしをここに売ったのを嘆くことも、悔むこともいりません。神は命を救うために、あなたがたよりさきにわたしをつかわされたのです。




1 Mosebok 45 :6


 swe I två år har nu hungersnöd varit i landet, och ännu återstå fem år under vilka man varken skall plöja eller skörda. 


kou この二年の間、国中にききんがあったが、なお五年の間は耕すことも刈り入れることもないでしょう。




1 Mosebok 45 :7


 swe Men Gud sände mig hit före eder, för att I skullen bliva kvar på jorden och behållas vid liv, ja, till räddning för många. 


kou 神は、あなたがたのすえを地に残すため、また大いなる救をもってあなたがたの命を助けるために、わたしをあなたがたよりさきにつかわされたのです。




1 Mosebok 45 :8


 swe Så haven nu icke I sänt mig hit, utan Gud; och han har gjort mig till Faraos högste rådgivare och till en herre över hela hans hus och till en furste över hela Egyptens land. 


kou それゆえわたしをここにつかわしたのはあなたがたではなく、神です。神はわたしをパロの父とし、その全家の主とし、またエジプト全国のつかさとされました。




1 Mosebok 45 :9


 swe Skynden eder nu och faren hem till min fader, och sägen till honom: 'Så säger din son Josef: Gud har satt mig till en herre över hela Egypten; kom ned till mig, dröj icke. 


kou あなたがたは父のもとに急ぎ上って言いなさい、『あなたの子ヨセフが、こう言いました。神がわたしをエジプト全国の主とされたから、ためらわずにわたしの所へ下ってきなさい。




1 Mosebok 45 :10


 swe Du skall få bo i landet Gosen och vara mig nära, du med dina barn och barnbarn, dina får och fäkreatur och allt vad som tillhör dig. 


kou あなたはゴセンの地に住み、あなたも、あなたの子らも、孫たちも、羊も牛も、その他のものもみな、わたしの近くにおらせます。




1 Mosebok 45 :11


 swe Jag vill där försörja dig -- ty ännu återstå fem hungerår -- så att varken du eller ditt hus eller någon som hör dig till skall lida nöd. 


kou ききんはなお五年つづきますから、あなたも、家族も、その他のものも、みな困らないように、わたしはそこで養いましょう』。




1 Mosebok 45 :12


 swe I sen ju med egna ögon, också min broder Benjamin ser med egna ögon, att det är jag, som med egen mun talar till eder. 


kou あなたがたと弟ベニヤミンが目に見るとおり、あなたがたに口ら語っているのはこのわたしです。




1 Mosebok 45 :13


 swe Berätten nu för min fader om all min härlighet i Egypten och om allt vad I haven sett, och skynden eder att föra min fader hitned.» 


kou あなたがたはエジプトでの、わたしのいっさいの栄えと、あなたがたが見るいっさいの事をわたしの父に告げ、急いでわたしの父をここへ連れ下りなさい」。




1 Mosebok 45 :14


 swe Så föll han sin broder Benjamin om halsen och grät, och Benjamin grät vid hans hals. 


kou そしてヨセフは弟ベニヤミンのくびを抱いて泣き、ベニヤミンも彼のくびを抱いて泣いた。




1 Mosebok 45 :15


 swe Och han kysste alla sina bröder och grät i deras armar. Sedan samtalade hans bröder med honom. 


kou またヨセフはすべての兄弟たちに口づけし、彼らを抱いて泣いた。そして後、兄弟たちは彼と語った。 




1 Mosebok 45 :16


 swe När nu det ryktet spordes i Faraos hus, att Josefs bröder hade kommit, behagade detta Farao och hans tjänare väl. 


kou 時に、「ヨセフの兄弟たちがきた」と言ううわさがパロの家に聞えたので、パロとその家来たちとは喜んだ。




1 Mosebok 45 :17


 swe Och Farao sade till Josef: »Säg till dina bröder: 'Detta skolen I göra: lasten edra djur och faren hem till Kanaans land; 


kou パロはヨセフに言った、「兄弟たちに言いなさい、『あなたがたは、こうしなさい。獣に荷を負わせてカナンの地へ行き、




1 Mosebok 45 :18


 swe hämten så eder fader och edert folk och kommen hit till mig, så skall jag giva eder det bästa som finnes i Egyptens land, och I skolen få äta av landets fetma.' 


kou 父と家族とを連れてわたしのもとへきなさい。わたしはあなたがたに、エジプトの地の良い物を与えます。あなたがたは、この国の最も良いものを食べるでしょう』。




1 Mosebok 45 :19


 swe Alltså bjuder jag dig nu att säga: 'Detta skolen I göra: tagen eder vagnar i Egyptens land för edra späda barn och edra hustrur, och hämten eder fader och kommen hit. 


kou また彼らに命じなさい、『あなたがたは、こうしなさい。幼な子たちと妻たちのためにエジプトの地から車をもって行き、父を連れてきなさい。




1 Mosebok 45 :20


 swe Och bekymren eder icke om edert bohag; ty det bästa som finnes i hela Egyptens land skall höra eder till.'» 


kou 家財に心を引かれてはなりません。エジプト全国の良い物は、あなたがたのものだからです』」。 




1 Mosebok 45 :21


 swe Israels söner gjorde så, och Josef gav dem vagnar, efter Faraos befallning, och gav dem kost för resan. 


kou イスラエルの子らはそのようにした。ヨセフはパロの命に従って彼らに車を与え、また途中の食料をも与えた。




1 Mosebok 45 :22


 swe Och han gav åt dem alla var sin högtidsdräkt, men åt Benjamin gav han tre hundra siklar silver och fem högtidsdräkter. 


kou まためいめいに晴着を与えたが、ベニヤミンには銀三百シケルと晴着五着とを与えた。




1 Mosebok 45 :23


 swe Och till sin fader sände han likaledes gåvor: tio åsnor, lastade med det bästa Egypten hade, och tio åsninnor, lastade med säd och bröd och andra livsmedel åt hans fader för resan. 


kou また彼は父に次のようなものを贈った。すなわちエジプトの良い物を負わせたろば十頭と、穀物、パン及び父の道中の食料を負わせた雌ろば十頭。




1 Mosebok 45 :24


 swe Därefter lät han sina bröder fara, och de begåvo sig åstad; och han sade till dem: »Kiven icke på vägen.» 


kou こうしてヨセフは兄弟たちを送り去らせ、彼らに言った、「途中で争ってはなりません」。




1 Mosebok 45 :25


 swe Så foro de upp från Egypten och kommo till sin fader Jakob i Kanaans land; 


kou 彼らはエジプトから上ってカナンの地に入り、父ヤコブのもとへ行って、




1 Mosebok 45 :26


 swe och de berättade för honom och sade: »Josef lever ännu, och han är en furste över hela Egyptens land.» Då greps hans hjärta av vanmakt, ty han kunde icke tro dem. 


kou 彼に言った、「ヨセフはなお生きていてエジプト全国のつかさです」。ヤコブは気が遠くなった。彼らの言うことが信じられなかったからである。




1 Mosebok 45 :27


 swe Men när de omtalade för honom allt vad Josef hade sagt till dem, och när han såg vagnarna som Josef hade sänt för att hämta honom, då fick deras fader Jakobs ande åter liv. 


kou そこで彼らはヨセフが語った言葉を残らず彼に告げた。父ヤコブはヨセフが自分を乗せるために送った車を見て元気づいた。




1 Mosebok 45 :28


 swe Och Israel sade: »Det är nog; min son Josef lever ännu. Jag vill fara och se honom, förrän jag dör.» 


kou そしてイスラエルは言った、「満足だ。わが子ヨセフがまだ生きている。わたしは死ぬ前に行って彼を見よう」。 
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1 Mosebok 46 :1


 swe Och Israel bröt upp med allt vad honom tillhörde. Och när han kom till Beer-Seba, offrade han slaktoffer åt sin fader Isaks Gud. 


kou イスラエルはその持ち物をことごとく携えて旅立ち、ベエルシバに行って、父イサクの神に犠牲をささげた。




1 Mosebok 46 :2


 swe Och Gud talade till Israel i en syn om natten; han sade: »Jakob! Jakob!» Han svarade: »Här är jag.» 


kou この時、神は夜の幻のうちにイスラエルに語って言われた、「ヤコブよ、ヤコブよ」。彼は言った、「ここにいます」。




1 Mosebok 46 :3


 swe Då sade han: »Jag är Gud, din faders Gud; frukta icke för att draga ned till Egypten, ty där skall jag göra dig till ett stort folk. 


kou 神は言われた、「わたしは神、あなたの父の神である。エジプトに下るのを恐れてはならない。わたしはあそこであなたを大いなる国民にする。




1 Mosebok 46 :4


 swe Jag skall själv draga ned med dig till Egypten, jag skall ock föra dig åter upp därifrån; och Josefs hand skall tillsluta dina ögon.» 


kou わたしはあなたと一緒にエジプトに下り、また必ずあなたを導き上るであろう。ヨセフが手ずからあなたの目を閉じるであろう」。




1 Mosebok 46 :5


 swe Och Jakob bröt upp från Beer-Seba; och Israels söner satte sin fader Jakob och sina späda barn och sina hustrur på vagnarna som Farao hade sänt för att hämta honom. 


kou そしてヤコブはベエルシバを立った。イスラエルの子らはヤコブを乗せるためにパロの送った車に、父ヤコブと幼な子たちと妻たちを乗せ、




1 Mosebok 46 :6


 swe Och de togo sin boskap och de ägodelar som de hade förvärvat i Kanaans land och kommo så till Egypten, Jakob och alla hans avkomlingar med honom. 


kou またその家畜とカナンの地で得た財産を携え、ヤコブとその子孫は皆ともにエジプトへ行った。




1 Mosebok 46 :7


 swe Sina söner och sonsöner, sina döttrar och sondöttrar, alla sina avkomlingar, förde han med sig till Egypten. 


kou こうしてヤコブはその子と、孫および娘と孫娘などその子孫をみな連れて、エジプトへ行った。 




1 Mosebok 46 :8


 swe Dessa äro namnen på Israels barn som kommo till Egypten: Jakob och hans söner. Jakobs förstfödde var Ruben, 


kou イスラエルの子らでエジプトへ行った者の名は次のとおりである。すなわちヤコブとその子らであるが、ヤコブの長子はルベン。




1 Mosebok 46 :9


 swe och Rubens söner voro Hanok, Pallu, Hesron och Karmi. 


kou ルベンの子らはハノク、パル、ヘヅロン、カルミ。




1 Mosebok 46 :10


 swe Simeons söner voro Jemuel, Jamin, Ohad, Jakin, Sohar och Saul, den kananeiska kvinnans son. 


kou シメオンの子らはエムエル、ヤミン、オハデ、ヤキン、ゾハル及びカナンの女の産んだ子シャウル。




1 Mosebok 46 :11


 swe Levis söner voro Gerson, Kehat och Merari. 


kou レビの子らはゲルション、コハテ、メラリ。




1 Mosebok 46 :12


 swe Judas söner voro Er, Onan, Sela, Peres och Sera -- men Er och Onan dogo i Kanaans land -- och Peres' söner voro Hesron och Hamul. 


kou ユダの子らはエル、オナン、シラ、ペレヅ、ゼラ。エルとオナンはカナンの地で死んだ。ペレヅの子らはヘヅロンとハムル。




1 Mosebok 46 :13


 swe Isaskars söner voro Tola, Puva, Job och Simron. 


kou イッサカルの子らはトラ、プワ、ヨブ、シムロン。




1 Mosebok 46 :14


 swe Sebulons söner voro Sered, Elon och Jaleel. 


kou ゼブルンの子らはセレデ、エロン、ヤリエル。




1 Mosebok 46 :15


 swe Dessa voro Leas söner, de som hon födde åt Jakob i Paddan-Aram; tillika födde hon åt honom dottern Dina. Söner och döttrar utgjorde tillsammans trettiotre personer. 


kou これらと娘デナとはレアがパダンアラムでヤコブに産んだ子らである。その子らと娘らは合わせて三十三人。




1 Mosebok 46 :16


 swe Gads söner voro Sifjon och Haggi, Suni och Esbon, Eri och Arodi och Areli. 


kou ガドの子らはゼポン、ハギ、シュニ、エヅボン、エリ、アロデ、アレリ。




1 Mosebok 46 :17


 swe Asers söner voro Jimna, Jisva, Jisvi och Beria; och deras syster var Sera; men Berias söner voro Heber och Malkiel. 


kou アセルの子らはエムナ、イシワ、イスイ、ベリアおよび妹サラ。ベリアの子らはヘベルとマルキエル。




1 Mosebok 46 :18


 swe Dessa voro söner till Silpa, som Laban hade givit åt sin dotter Lea, och dessa födde hon åt Jakob, sexton personer. 


kou これらはラバンが娘レアに与えたジルパの子らである。彼女はこれらをヤコブに産んだ。合わせて十六人。




1 Mosebok 46 :19


 swe Rakels, Jakobs hustrus, söner voro Josef och Benjamin. 


kou ヤコブの妻ラケルの子らはヨセフとベニヤミンとである。




1 Mosebok 46 :20


 swe Och de söner som föddes åt Josef i Egyptens land voro Manasse och Efraim; de föddes åt honom av Asenat, dotter till Poti-Fera, prästen i On. 


kou エジプトの国でヨセフにマナセとエフライムとが生れた。これはオンの祭司ポテペラの娘アセナテが彼に産んだ者である。




1 Mosebok 46 :21


 swe Och Benjamins söner voro Bela, Beker och Asbel, Gera och Naaman, Ehi och Ros, Muppim och Huppim och Ard. 


kou ベニヤミンの子らはベラ、ベケル、アシベル、ゲラ、ナアマン、エヒ、ロシ、ムッピム、ホパム、アルデ。




1 Mosebok 46 :22


 swe Dessa voro Rakels söner, de som föddes åt Jakob, tillsammans fjorton personer. 


kou これらはラケルがヤコブに産んだ子らである。合わせて十四人。




1 Mosebok 46 :23


 swe Dans söner voro Husim. 


kou ダンの子はホシム。




1 Mosebok 46 :24


 swe Naftalis söner voro Jaseel, Guni, Jeser och Sillem. 


kou ナフタリの子らはヤジエル、グニ、エゼル、シレム。




1 Mosebok 46 :25


 swe Dessa voro söner till Bilha, som Laban hade givit åt sin dotter Rakel, och dessa födde hon åt Jakob, tillsammans sju personer. 


kou これらはラバンが娘ラケルに与えたビルハの子らである。彼女はこれらをヤコブに産んだ。合わせて七人。




1 Mosebok 46 :26


 swe De som kommo med Jakob till Egypten, de som hade utgått från hans länd, utgjorde alla tillsammans sextiosex personer, förutom Jakobs sonhustrur. 


kou ヤコブと共にエジプトへ行ったすべての者、すなわち彼の身から出た者はヤコブの子らの妻をのぞいて、合わせて六十六人であった。




1 Mosebok 46 :27


 swe Och Josefs söner, vilka föddes åt honom i Egypten, voro två. De personer av Jakobs hus, som kommo till Egypten, utgjorde tillsammans sjuttio. 


kou エジプトでヨセフに生れた子がふたりあった。エジプトへ行ったヤコブの家の者は合わせて七十人であった。 




1 Mosebok 46 :28


 swe Och han sände Juda framför sig till Josef, för att denne skulle visa honom vägen till Gosen. Så kommo de till landet Gosen. 


kou さてヤコブはユダをさきにヨセフにつかわして、ゴセンで会おうと言わせた。そして彼らはゴセンの地へ行った。




1 Mosebok 46 :29


 swe Och Josef lät spänna för sin vagn och for upp till Gosen för att möta sin fader Israel. Och när han kom fram till honom, föll han honom om halsen och grät länge vid hans hals. 


kou ヨセフは車を整えて、父イスラエルを迎えるためにゴセンに上り、父に会い、そのくびを抱き、くびをかかえて久しく泣いた。




1 Mosebok 46 :30


 swe Och Israel sade till Josef: »Nu vill jag gärna dö, sedan jag har sett ditt ansikte och sett att du ännu lever.» 


kou 時に、イスラエルはヨセフに言った、「あなたがなお生きていて、わたしはあなたの顔を見たので今は死んでもよい」。




1 Mosebok 46 :31


 swe Därefter sade Josef till sina bröder och sin faders folk: »Jag vill fara upp och berätta för Farao och säga till honom: 'Mina bröder och min faders folk, som hittills hava bott i Kanaans land, hava kommit till mig. 


kou ヨセフは兄弟たちと父の家族とに言った、「わたしは上ってパロに言おう、『カナンの地にいたわたしの兄弟たちと父の家族とがわたしの所へきました。




1 Mosebok 46 :32


 swe Och dessa män äro fårherdar, ty de hava idkat boskapsskötsel; och sina får och fäkreatur och allt vad de äga hava de fört med sig.' 


kou この者らは羊を飼う者、家畜の牧者で、その羊、牛および持ち物をみな携えてきました』。




1 Mosebok 46 :33


 swe När sedan Farao kallar eder till sig och frågar: 'Vad är edert yrke?', 


kou もしパロがあなたがたを召して、『あなたがたの職業は何か』と言われたら、




1 Mosebok 46 :34


 swe skolen I svara: 'Vi, dina tjänare, hava idkat boskapsskötsel från vår ungdom ända till nu, vi såväl som våra fäder.' Så skolen I få bo i landet Gosen; ty alla fårherdar äro en styggelse för egyptierna.» 


kou 『しもべらは幼い時から、ずっと家畜の牧者です。われわれも、われわれの先祖もそうです』と言いなさい。そうすればあなたがたはゴセンの地に住むことができましょう。羊飼はすべて、エジプトびとの忌む者だからです」。 
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1 Mosebok 47 :1


 swe Och Josef kom och berättade för Farao och sade: »Min fader och mina bröder hava kommit från Kanaans land med sina får och fäkreatur och allt vad de äga; och de äro nu i landet Gosen.» 


kou ヨセフは行って、パロに言った、「わたしの父と兄弟たち、その羊、牛およびすべての持ち物がカナンの地からきて、今ゴセンの地におります」。




1 Mosebok 47 :2


 swe Och han hade bland sina bröder tagit ut fem män; dem ställde han fram inför Farao. 


kou そしてその兄弟のうちの五人を連れて行って、パロに会わせた。




1 Mosebok 47 :3


 swe Då frågade Farao hans bröder: »Vad är edert yrke?» De svarade Farao: »Dina tjänare äro fårherdar, såsom ock våra fäder hava varit.» 


kou パロはヨセフの兄弟たちに言った、「あなたがたの職業は何か」。彼らはパロに言った、「しもべらは羊を飼う者です。われわれも、われわれの先祖もそうです」。




1 Mosebok 47 :4


 swe Och de sade ytterligare till Farao: »Vi hava kommit för att bo någon tid här i landet; ty dina tjänare hade intet bete för sina får, eftersom hungersnöden är så svår i Kanaans land. Så låt nu dina tjänare bo i landet Gosen.» 


kou 彼らはまたパロに言った、「この国に寄留しようとしてきました。カナンの地はききんが激しく、しもべらの群れのための牧草がないのです。どうかしもべらをゴセンの地に住ませてください」。




1 Mosebok 47 :5


 swe Då sade Farao till Josef: »Din fader och dina bröder hava alltså nu kommit till dig. 


kou パロはヨセフに言った、「あなたの父と兄弟たちとがあなたのところにきた。




1 Mosebok 47 :6


 swe Egyptens land ligger öppet för dig; i den bästa delen av landet må du låta din fader och dina bröder bo. Må de bo i landet Gosen, och ifall du vet om några bland dem att de äro dugande män, så sätt dessa till uppsyningsmän över min boskap.» 


kou エジプトの地はあなたの前にある。地の最も良い所にあなたの父と兄弟たちとを住ませなさい。ゴセンの地に彼らを住ませなさい。もしあなたが彼らのうちに有能な者があるのを知っているなら、その者にわたしの家畜をつかさどらせなさい」。 




1 Mosebok 47 :7


 swe Sedan hämtade Josef sin fader Jakob och förde honom fram inför Farao, och Jakob hälsade Farao. 


kou そこでヨセフは父ヤコブを導いてパロの前に立たせた。ヤコブはパロを祝福した。




1 Mosebok 47 :8


 swe Men Farao frågade Jakob: »Huru hög är din ålder?» 


kou パロはヤコブに言った、「あなたの年はいくつか」。




1 Mosebok 47 :9


 swe Jakob svarade Farao: »Min vandringstid har varat ett hundra trettio år. Få och onda hava mina levnadsår varit, de nå icke upp till antalet av mina fäders levnadsår under deras vandringstid.» 


kou ヤコブはパロに言った、「わたしの旅路のとしつきは、百三十年です。わたしのよわいの日はわずかで、ふしあわせで、わたしの先祖たちのよわいの日と旅路の日には及びません」。




1 Mosebok 47 :10


 swe Och Jakob tog avsked av Farao och gick ut ifrån honom. 


kou ヤコブはパロを祝福し、パロの前を去った。




1 Mosebok 47 :11


 swe Men Josef lät sin fader och sina bröder bo i Egyptens land och gav dem besittning där, i den bästa delen av landet, i landet Rameses, såsom Farao hade bjudit. 


kou ヨセフはパロの命じたように、父と兄弟たちとのすまいを定め、彼らにエジプトの国で最も良い地、ラメセスの地を所有として与えた。




1 Mosebok 47 :12


 swe Och Josef försörjde sin fader och sina bröder och hela sin faders hus, och gav var och en underhåll efter antalet av hans barn. 


kou またヨセフは父と兄弟たちと父の全家とに、家族の数にしたがい、食物を与えて養った。 




1 Mosebok 47 :13


 swe Men ingenstädes i landet fanns bröd, ty hungersnöden var mycket svår, så att Egyptens land och Kanaans land försmäktade av hunger. 


kou さて、ききんが非常に激しかったので、全地に食物がなく、エジプトの国もカナンの国も、ききんのために衰えた。




1 Mosebok 47 :14


 swe Och för den säd som folket köpte samlade Josef till sig alla penningar som funnos i Egyptens land och i Kanaans land; och Josef lät föra penningarna in i Faraos hus. 


kou それでヨセフは人々が買った穀物の代金としてエジプトの国とカナンの国にあった銀をみな集め、その銀をパロの家に納めた。




1 Mosebok 47 :15


 swe Men när penningarna togo slut i Egyptens land och i Kanaans land, kommo alla egyptier till Josef och sade: »Giv oss bröd; icke vill du väl att vi skola dö i din åsyn? Vi hava ju inga penningar mer.» 


kou こうしてエジプトの国とカナンの国に銀が尽きたとき、エジプトびとはみなヨセフのもとにきて言った、「食物をください。銀が尽きたからとて、どうしてあなたの前で死んでよいでしょう」。




1 Mosebok 47 :16


 swe Josef svarade: »Fören hit eder boskap, så skall jag giva eder bröd i utbyte mot eder boskap, om I icke mer haven några penningar.» 


kou ヨセフは言った、「あなたがたの家畜を出しなさい。銀が尽きたのなら、あなたがたの家畜と引き替えで食物をわたそう」。




1 Mosebok 47 :17


 swe Då förde de sin boskap till Josef, och Josef gav dem bröd i utbyte mot deras hästar, får, fäkreatur och åsnor. Så underhöll han dem det året och gav dem bröd i utbyte mot all deras boskap. 


kou 彼らはヨセフの所へ家畜をひいてきたので、ヨセフは馬と羊の群れと牛の群れ及びろばと引き替えで、食物を彼らにわたした。こうして彼はその年、すべての家畜と引き替えた食物で彼らを養った。




1 Mosebok 47 :18


 swe Så gick detta år till ända. Men det följande året kommo de åter till honom och sade till honom: »Vi vilja icke dölja det för min herre: penningarna äro slut, och den boskap vi ägde har kommit i min herres ägo; intet annat finnes nu kvar att giva åt min herre än våra kroppar och vår jord. 


kou やがてその年は暮れ、次の年、人々はまたヨセフの所へきて言った、「わが主には何事も隠しません。われわれの銀は尽き、獣の群れもわが主のものになって、われわれのからだと田地のほかはわが主の前に何も残っていません。




1 Mosebok 47 :19


 swe Icke vill du att vi skola förgås inför dina ögon, vi med vår åkerjord? Köp oss och vår jord för bröd, så vilja vi med vår jord bliva Faraos trälar; giv oss allenast utsäde, för att vi må leva och icke dö, och för att jorden icke må läggas öde.» 


kou われわれはどうして田地と一緒に、あなたの目の前で滅んでよいでしょう。われわれと田地とを食物と引き替えで買ってください。われわれは田地と一緒にパロの奴隷となりましょう。また種をください。そうすればわれわれは生きながらえ、死を免れて、田地も荒れないでしょう」。 




1 Mosebok 47 :20


 swe Då köpte Josef all jord i Egypten åt Farao; ty egyptierna sålde var och en sin åker, eftersom hungersnöden så svårt tryckte dem. Så blev jorden Faraos egendom. 


kou そこでヨセフはエジプトの田地をみなパロのために買い取った。ききんがエジプトびとに、きびしかったので、めいめいその田畑を売ったからである。こうして地はパロのものとなった。




1 Mosebok 47 :21


 swe Och folket förflyttade han till städerna, från den ena ändan av Egyptens område till den andra. 


kou そしてヨセフはエジプトの国境のこの端からかの端まで民を奴隷とした。




1 Mosebok 47 :22


 swe Allenast prästernas jord köpte han icke, ty prästerna hade sitt bestämda underhåll av Farao, och de levde av det bestämda underhåll som Farao gav dem; därför behövde de icke sälja sin jord. 


kou ただ祭司の田地は買い取らなかった。祭司にはパロの給与があって、パロが与える給与で生活していたので、その田地を売らなかったからである。




1 Mosebok 47 :23


 swe Och Josef sade till folket: »Se, jag har nu köpt eder och eder jord åt Farao. Där haven I utsäde; besån nu jorden. 


kou ヨセフは民に言った、「わたしはきょう、あなたがたとその田地とを買い取って、パロのものとした。あなたがたに種をあげるから地にまきなさい。




1 Mosebok 47 :24


 swe Och när grödan kommer in, skolen I giva en femtedel åt Farao; men fyra femtedelar skolen I själva hava till utsäde på åkern och till föda för eder och dem som I haven i edra hus och till föda för edra barn.» 


kou 収穫の時は、その五分の一をパロに納め、五分の四を自分のものとして田畑の種とし、自分と家族の食糧とし、また子供の食糧としなさい」。




1 Mosebok 47 :25


 swe De svarade: »Du har behållit oss vid liv; låt oss finna nåd för min herres ögon, så vilja vi vara Faraos trälar.» 


kou 彼らは言った、「あなたはわれわれの命をお救いくださった。どうかわが主の前に恵みを得させてください。われわれはパロの奴隷になりましょう」。




1 Mosebok 47 :26


 swe Så gjorde Josef det till en stadga, som ännu i dag gäller för Egyptens jord, att man skulle giva femtedelen åt Farao. Allenast prästernas jord blev icke Faraos egendom. 


kou ヨセフはエジプトの田地について、収穫の五分の一をパロに納めることをおきてとしたが、それは今日に及んでいる。ただし祭司の田地だけはパロのものとならなかった。 




1 Mosebok 47 :27


 swe Så bodde nu Israel i Egyptens land, i landet Gosen; och de fingo sina besittningar där och voro fruktsamma och förökade sig storligen. 


kou さてイスラエルはエジプトの国でゴセンの地に住み、そこで財産を得、子を生み、大いにふえた。




1 Mosebok 47 :28


 swe Och Jakob levde sjutton år i Egyptens land, så att hans levnadsålder blev ett hundra fyrtiosju år. 


kou ヤコブはエジプトの国で十七年生きながらえた。ヤコブのよわいの日は百四十七年であった。 




1 Mosebok 47 :29


 swe Då nu tiden närmade sig att Israel skulle dö, kallade han till sig sin son Josef och sade till honom: »Om jag har funnit nåd för dina ögon, så lägg din hand under min länd och lova att visa mig din kärlek och trofasthet därmed att du icke begraver mig i Egypten; 


kou イスラエルは死ぬ時が近づいたので、その子ヨセフを呼んで言った、「もしわたしがあなたの前に恵みを得るなら、どうか手をわたしのももの下に入れて誓い、親切と誠実とをもってわたしを取り扱ってください。どうかわたしをエジプトには葬らないでください。




1 Mosebok 47 :30


 swe fastmer, när jag har gått till vila hos mina fäder, skall du föra mig från Egypten och begrava mig i deras grav.» Han svarade: »Jag skall göra såsom du har sagt.» 


kou わたしが先祖たちと共に眠るときには、わたしをエジプトから運び出して先祖たちの墓に葬ってください」。ヨセフは言った、「あなたの言われたようにいたします」。




1 Mosebok 47 :31


 swe Men han sade: »Giv mig din ed därpå.» Och han gav honom sin ed. Då tillbad Israel, böjd mot sängens huvudgärd. 


kou ヤコブがまた、「わたしに誓ってください」と言ったので、彼は誓った。イスラエルは床のかしらで拝んだ。
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1 Mosebok 48 :1


 swe En tid härefter blev det sagt till Josef: »Din fader är nu sjuk.» Då tog han med sig sina båda söner, Manasse och Efraim. 


kou これらの事の後に、「あなたの父は、いま病気です」とヨセフに告げる者があったので、彼はふたりの子、マナセとエフライムとを連れて行った。




1 Mosebok 48 :2


 swe Och man berättade för Jakob och sade: »Din son Josef har nu kommit till dig.» Då tog Israel styrka till sig och satte sig upp i sängen. 


kou 時に人がヤコブに告げて、「あなたの子ヨセフがあなたのもとにきました」と言ったので、イスラエルは努めて床の上にすわった。




1 Mosebok 48 :3


 swe Och Jakob sade till Josef: »Gud den Allsmäktige uppenbarade sig för mig i Lus i Kanaans land och välsignade mig 


kou そしてヤコブはヨセフに言った、「先に全能の神がカナンの地ルズでわたしに現れ、わたしを祝福して、




1 Mosebok 48 :4


 swe och sade till mig: 'Se, jag skall göra dig fruktsam och föröka dig och låta skaror av folk komma av dig, och skall giva åt din säd efter dig detta land till evärdlig besittning.' 


kou 言われた、『わたしはおまえに多くの子を得させ、おまえをふやし、おまえを多くの国民としよう。また、この地をおまえの後の子孫に与えて永久の所有とさせる』。




1 Mosebok 48 :5


 swe Dina båda söner, som äro födda åt dig i Egyptens land, innan jag kom hit till dig i Egypten, de skola nu vara mina: Efraim och Manasse skola vara mina, likasom Ruben och Simeon. 


kou エジプトにいるあなたの所にわたしが来る前に、エジプトの国で生れたあなたのふたりの子はいまわたしの子とします。すなわちエフライムとマナセとはルベンとシメオンと同じようにわたしの子とします。




1 Mosebok 48 :6


 swe Men de barn som du har fött efter dem skola vara dina; de skola bära sina bröders namn i dessas arvedel. 


kou ただし彼らの後にあなたに生れた子らはあなたのものとなります。しかし、その嗣業はその兄弟の名で呼ばれるでしょう。




1 Mosebok 48 :7


 swe Se, när jag kom från Paddan, dog Rakel ifrån mig i Kanaans land, under resan, då det ännu var ett stycke väg fram till Efrat; och jag begrov henne där vid vägen till Efrat.» Stället heter nu Bet-Lehem. 


kou わたしがパダンから帰って来る途中ラケルはカナンの地で死に、わたしは悲しんだ。そこはエフラタに行くまでには、なお隔たりがあった。わたしはエフラタ、すなわちベツレヘムへ行く道のかたわらに彼女を葬った」。 




1 Mosebok 48 :8


 swe Då nu Israel fick se Josefs söner, sade han: »Vilka äro dessa?» 


kou ところで、イスラエルはヨセフの子らを見て言った、「これはだれですか」。




1 Mosebok 48 :9


 swe Josef svarade sin fader: »Det är mina söner, som Gud har givit mig här.» Då sade han: »För dem hit till mig, på det att jag må välsigna dem.» 


kou ヨセフは父に言った、「神がここでわたしにくださった子どもです」。父は言った、「彼らをわたしの所に連れてきて、わたしに祝福させてください」。




1 Mosebok 48 :10


 swe Och Israels ögon voro skumma av ålder, så att han icke kunde se. Så förde han dem då fram till honom, och han kysste dem och tog dem i famn. 


kou イスラエルの目は老齢のゆえに、かすんで見えなかったが、ヨセフが彼らを父の所に近寄らせたので、父は彼らに口づけし、彼らを抱いた。




1 Mosebok 48 :11


 swe Och Israel sade till Josef: »Jag hade icke tänkt att jag skulle få se ditt ansikte, men nu har Gud låtit mig se till och med avkomlingar av dig.» 


kou そしてイスラエルはヨセフに言った、「あなたの顔が見られようとは思わなかったのに、神はあなたの子らをもわたしに見させてくださった」。




1 Mosebok 48 :12


 swe Och Josef förde dem bort ifrån hans knän och föll ned till jorden på sitt ansikte. 


kou そこでヨセフは彼らをヤコブのひざの間から取り出し、地に伏して拝した。




1 Mosebok 48 :13


 swe Sedan tog Josef dem båda vid handen, Efraim i sin högra hand, till vänster framför Israel, och Manasse i sin vänstra hand, till höger framför Israel, och förde dem så fram till honom. 


kou ヨセフはエフライムを右の手に取ってイスラエルの左の手に向かわせ、マナセを左の手に取ってイスラエルの右の手に向かわせ、ふたりを近寄らせた。




1 Mosebok 48 :14


 swe Men Israel räckte ut sin högra hand och lade den på Efraims huvud, fastän han var den yngre, och sin vänstra hand på Manasses huvud; han lade alltså sina händer korsvis, ty Manasse var den förstfödde. 


kou すると、イスラエルは右の手を伸べて弟エフライムの頭に置き、左の手をマナセの頭に置いた。マナセは長子であるが、ことさらそのように手を置いたのである。




1 Mosebok 48 :15


 swe Och han välsignade Josef och sade: »Den Gud inför vilken mina fäder, Abraham och Isak, hava vandrat, den Gud som har varit min herde från min födelse ända till denna dag, 


kou そしてヨセフを祝福して言った、「わが先祖アブラハムとイサクの仕えた神、生れてからきょうまでわたしを養われた神、 




1 Mosebok 48 :16


 swe den ängel som har förlossat mig från allt ont, han välsigne dessa barn; och må de uppkallas efter mitt och mina fäders, Abrahams och Isaks, namn, och må de föröka sig och bliva talrika på jorden.» 


kou すべての災からわたしをあがなわれたみ使よ、この子供たちを祝福してください。またわが名と先祖アブラハムとイサクの名とが、彼らによって唱えられますように、また彼らが地の上にふえひろがりますように」。 




1 Mosebok 48 :17


 swe Men när Josef såg att hans fader lade sin högra hand på Efraims huvud, misshagade detta honom, och han fattade sin faders hand och ville flytta den från Efraims huvud på Manasses huvud. 


kou ヨセフは父が右の手をエフライムの頭に置いているのを見て不満に思い、父の手を取ってエフライムの頭からマナセの頭へ移そうとした。




1 Mosebok 48 :18


 swe Och Josef sade till sin fader: »Icke så, min fader; denne är den förstfödde, lägg din högra hand på hans huvud.» 


kou そしてヨセフは父に言った、「父よ、そうではありません。こちらが長子です。その頭に右の手を置いてください」。




1 Mosebok 48 :19


 swe Men hans fader ville icke; han sade: »Jag vet det, min son, jag vet det; också av honom skall ett folk komma, också han skall bliva stor; men hans yngre broder skall dock bliva större än han, och hans avkomma skall bliva ett talrikt folk.» 


kou 父は拒んで言った、「わかっている。子よ、わたしにはわかっている。彼もまた一つの民となり、また大いなる者となるであろう。しかし弟は彼よりも大いなる者となり、その子孫は多くの国民となるであろう」。




1 Mosebok 48 :20


 swe Så välsignade han dem på den dagen och sade: »Med ditt namn skall Israel välsigna, så att man skall säga: Gud göre dig lik Efraim och Manasse.» Så satte han Efraim framför Manasse. 


kou こうして彼はこの日、彼らを祝福して言った、「あなたを指して、イスラエルは、人を祝福して言うであろう、『神があなたをエフライムのごとく、またマナセのごとくにせられるように』」。このように、彼はエフライムをマナセの先に立てた。




1 Mosebok 48 :21


 swe Och Israel sade till Josef: »Se, jag dör; men Gud skall vara med eder och föra eder tillbaka till edra fäders land. 


kou イスラエルはまたヨセフに言った、「わたしはやがて死にます。しかし、神はあなたがたと共におられて、あなたがたを先祖の国に導き返されるであろう。




1 Mosebok 48 :22


 swe Och utöver vad jag giver dina bröder giver jag dig en särskild höjdsträcka som jag med mitt svärd och min båge har tagit från amoréerna.» 


kou なおわたしは一つの分を兄弟よりも多くあなたに与える。これはわたしがつるぎと弓とを持ってアモリびとの手から取ったものである」。 
1 Mosebok 49

⇈ Gamla Testamentet


↥ 1 Mosebok 


↤ 1 Mosebok 48 


↦ 1 Mosebok 50 




Vers Index:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 
 20 
 21 
 22 
 23 
 24 
 25 
 26 
 27 
 28 
 29 
 30 
 31 
 32 
 33 






1 Mosebok 49 :1


 swe Och Jakob kallade sina söner till sig och sade: Församlen eder, på det att jag må förkunna eder vad som skall hända eder i kommande dagar: 


kou ヤコブはその子らを呼んで言った、「集まりなさい。後の日に、あなたがたの上に起ることを、告げましょう、




1 Mosebok 49 :2


 swe Kommen tillhopa och hören, I Jakobs söner;  hören på eder fader Israel. 


kou ヤコブの子らよ、集まって聞け。父イスラエルのことばを聞け。 




1 Mosebok 49 :3


 swe Ruben, min förstfödde är du,  min kraft och min styrkas förstling,  främst i myndighet och främst i makt. 


kou ルベンよ、あなたはわが長子、わが勢い、わが力のはじめ、威光のすぐれた者、権力のすぐれた者。 




1 Mosebok 49 :4


 swe Du sjuder över såsom vatten,  du skall icke bliva den främste,  ty du besteg din faders läger;  då gjorde du vad skändligt var.  Ja, min bädd besteg han! 


kou しかし、沸き立つ水のようだから、もはや、すぐれた者ではあり得ない。あなたは父の床に上って汚した。ああ、あなたはわが寝床に上った。 




1 Mosebok 49 :5


 swe Simeon och Levi äro bröder;  deras vapen äro våldets verktyg. 


kou シメオンとレビとは兄弟。彼らのつるぎは暴虐の武器。 




1 Mosebok 49 :6


 swe Min själ inlåte sig ej i deras råd,  min ära tage ingen del i deras samkväm;  ty i sin vrede dräpte de män,  och i sitt överdåd stympade de oxar. 


kou わが魂よ、彼らの会議に臨むな。わが栄えよ、彼らのつどいに連なるな。彼らは怒りに任せて人を殺し、ほしいままに雄牛の足の筋を切った。 




1 Mosebok 49 :7


 swe Förbannad vare deras vrede, som är så våldsam,  och deras grymhet, som är så hård!  Jag skall förströ dem i Jakob,  jag skall förskingra dem i Israel. 


kou 彼らの怒りは、激しいゆえにのろわれ、彼らの憤りは、はなはだしいゆえにのろわれる。わたしは彼らをヤコブのうちに分け、イスラエルのうちに散らそう。 




1 Mosebok 49 :8


 swe Dig, Juda, dig skola dina bröder prisa;  din hand skall vara på dina fienders nacke,  för dig skola din faders söner buga sig. 


kou ユダよ、兄弟たちはあなたをほめる。あなたの手は敵のくびを押え、父の子らはあなたの前に身をかがめるであろう。 




1 Mosebok 49 :9


 swe Ett ungt lejon är Juda;  från rivet byte har du dragit ditupp, min son.  Han har lagt sig ned, han vilar såsom ett lejon,  såsom en lejoninna -- vem vågar oroa honom? 


kou ユダは、ししの子。わが子よ、あなたは獲物をもって上って来る。彼は雄じしのようにうずくまり、雌じしのように身を伏せる。だれがこれを起すことができよう。 




1 Mosebok 49 :10


 swe Spiran skall icke vika ifrån Juda,  icke härskarstaven ifrån hans fötter,  till dess han kommer till Silo  och folken bliva honom hörsamma. 


kou つえはユダを離れず、立法者のつえはその足の間を離れることなく、シロの来る時までに及ぶであろう。もろもろの民は彼に従う。 




1 Mosebok 49 :11


 swe Han binder vid vinträdet sin åsna,  vid ädla rankan sin åsninnas fåle.  Han tvår sina kläder i vin,  sin mantel i druvors blod. 


kou 彼はそのろばの子をぶどうの木につなぎ、その雌ろばの子を良きぶどうの木につなぐ。彼はその衣服をぶどう酒で洗い、その着物をぶどうの汁で洗うであろう。 




1 Mosebok 49 :12


 swe Hans ögon äro dunkla av vin  och hans tänder vita av mjölk. 


kou その目はぶどう酒によって赤く、その歯は乳によって白い。 




1 Mosebok 49 :13


 swe Sebulon skall bo vid havets strand,  vid stranden, där skeppen ligga;  sin sida skall han vända mot Sidon. 


kou ゼブルンは海べに住み、舟の泊まる港となって、その境はシドンに及ぶであろう。 




1 Mosebok 49 :14


 swe Isaskar är en stark åsna,  som ligger i ro i sin inhägnad. 


kou イッサカルはたくましいろば、彼は羊のおりの間に伏している。 




1 Mosebok 49 :15


 swe Och han såg att viloplatsen var god,  och att landet var ljuvligt;  då böjde han sin rygg under bördor  och blev en arbetspliktig tjänare. 


kou 彼は定住の地を見て良しとし、その国を見て楽しとした。彼はその肩を下げてにない、奴隷となって追い使われる。 




1 Mosebok 49 :16


 swe Dan skall skaffa rätt åt sitt folk,  han såväl som någon av Israels stammar. 


kou ダンはおのれの民をさばくであろう、イスラエルのほかの部族のように。 




1 Mosebok 49 :17


 swe Dan skall vara en orm på vägen,  en huggorm på stigen,  en som biter hästen i foten,  så att ryttaren faller baklänges av. 


kou ダンは道のかたわらのへび、道のほとりのまむし。馬のかかとをかんで、乗る者をうしろに落すであろう。 




1 Mosebok 49 :18


 swe HERRE, jag bidar efter din frälsning! 


kou 主よ、わたしはあなたの救を待ち望む。 




1 Mosebok 49 :19


 swe Gad skall trängas av skaror,  men själv skall han tränga dem på hälarna. 


kou ガドには略奪者が迫る。しかし彼はかえって敵のかかとに迫るであろう。 




1 Mosebok 49 :20


 swe Från Aser kommer fetma, honom till mat;  konungsliga läckerheter har han att giva. 


kou アセルはその食物がゆたかで、王の美味をいだすであろう。 




1 Mosebok 49 :21


 swe Naftali är en snabb hind;  han har sköna ord att giva. 


kou ナフタリは放たれた雌じか、彼は美しい子じかを生むであろう。 




1 Mosebok 49 :22


 swe Ett ungt fruktträd är Josef,  ett ungt fruktträd vid källan;  dess grenar nå upp över muren. 


kou ヨセフは実を結ぶ若木、泉のほとりの実を結ぶ若木。その枝は、かきねを越えるであろう。 




1 Mosebok 49 :23


 swe Bågskyttar oroa honom,  de skjuta på honom och ansätta honom; 


kou 射る者は彼を激しく攻め、彼を射、彼をいたく悩ました。 




1 Mosebok 49 :24


 swe dock förbliver hans båge fast,  och hans händer och armar spänstiga,  genom dens händer, som är den Starke i Jakob,  genom honom som är herden, Israels klippa, 


kou しかし彼の弓はなお強く、彼の腕は素早い。これはヤコブの全能者の手により、イスラエルの岩なる牧者の名により、 




1 Mosebok 49 :25


 swe genom din faders Gud -- han skall hjälpa dig.  genom den Allsmäktige -- han skall välsigna dig  med välsignelser från himmelen därovan,  välsignelser från djupet som utbreder sig därnere,  välsignelser från bröst och sköte. 


kou あなたを助ける父の神により、また上なる天の祝福、下に横たわる淵の祝福、乳ぶさと胎の祝福をもって、あなたを恵まれる全能者による。 




1 Mosebok 49 :26


 swe Din faders välsignelser nå högt,  högre än mina förfäders välsignelser,  de nå upp till de eviga höjdernas härlighet.  De skola komma över Josefs huvud,  över dens hjässa, som är en furste bland sina bröder. 


kou あなたの父の祝福は永遠の山の祝福にまさり、永久の丘の賜物にまさる。これらの祝福はヨセフのかしらに帰し、その兄弟たちの君たる者の頭の頂に帰する。 




1 Mosebok 49 :27


 swe Benjamin är en glupande ulv;  om morgonen förtär han rov,  och om aftonen utskiftar han byte.» 


kou ベニヤミンはかき裂くおおかみ、朝にその獲物を食らい、夕にその分捕物を分けるであろう」。 




1 Mosebok 49 :28


 swe Alla dessa äro Israels stammar, tolv till antalet, och detta är vad deras fader talade till dem, när han välsignade dem; åt var och en av dem gav han sin särskilda välsignelse. 


kou すべてこれらはイスラエルの十二の部族である。そしてこれは彼らの父が彼らに語り、彼らを祝福したもので、彼は祝福すべきところに従って、彼らおのおのを祝福した。




1 Mosebok 49 :29


 swe Och han bjöd dem och sade till dem: »Jag skall nu samlas till mitt folk; begraven mig bredvid mina fäder, i grottan på hetiten Efrons åker, 


kou 彼はまた彼らに命じて言った、「わたしはわが民に加えられようとしている。あなたがたはヘテびとエフロンの畑にあるほら穴に、わたしの先祖たちと共にわたしを葬ってください。




1 Mosebok 49 :30


 swe i den grotta som ligger på åkern i Makpela, gent emot Mamre, i Kanaans land, den åker som Abraham köpte till egen grav av hetiten Efron, 


kou そのほら穴はカナンの地のマムレの東にあるマクペラの畑にあり、アブラハムがヘテびとエフロンから畑と共に買い取り、所有の墓地としたもので、




1 Mosebok 49 :31


 swe där de hava begravit Abraham och hans hustru Sara, där de ock hava begravit Isak och hans hustru Rebecka, och där jag själv har begravit Lea, 


kou そこにアブラハムと妻サラとが葬られ、イサクと妻リベカもそこに葬られたが、わたしはまたそこにレアを葬った。




1 Mosebok 49 :32


 swe på den åkern som jämte grottan där köptes av Hets barn.» 


kou あの畑とその中にあるほら穴とはヘテの人々から買ったものです」。




1 Mosebok 49 :33


 swe När Jakob hade givit sina söner denna befallning, drog han sina fötter upp i sängen; och han gav upp andan och blev samlad till sina fäder. 


kou こうしてヤコブは子らに命じ終って、足を床におさめ、息絶えて、その民に加えられた。 
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1 Mosebok 50 :1


 swe Då föll Josef ned över sin faders ansikte och grät över honom och kysste honom. 


kou ヨセフは父の顔に伏して泣き、口づけした。




1 Mosebok 50 :2


 swe Och Josef bjöd läkarna som han hade i sin tjänst att de skulle balsamera hans fader; och läkarna balsamerade Israel. 


kou そしてヨセフは彼のしもべである医者たちに、父に薬を塗ることを命じたので、医者たちはイスラエルに薬を塗った。




1 Mosebok 50 :3


 swe Därtill åtgingo fyrtio dagar; så många dagar åtgå nämligen för balsamering. Och egyptierna begräto honom i sjuttio dagar. 


kou このために四十日を費した。薬を塗るにはこれほどの日数を要するのである。エジプトびとは七十日の間、彼のために泣いた。 




1 Mosebok 50 :4


 swe Men när gråtodagarna efter honom voro förbi, talade Josef till Faraos husfolk och sade: »Om jag har funnit nåd för edra ögon, så framfören till Farao dessa mina ord: 


kou 彼のために泣く日が過ぎて、ヨセフはパロの家の者に言った、「今もしわたしがあなたがたの前に恵みを得るなら、どうかパロに伝えてください。




1 Mosebok 50 :5


 swe Min fader har tagit en ed av mig och sagt: 'När jag är död, begrav mig då i den grav som jag har låtit gräva åt mig i Kanaans land.' Så låt mig nu fara ditupp och begrava min fader; sedan skall jag komma tillbaka igen.» 


kou 『わたしの父はわたしに誓わせて言いました「わたしはやがて死にます。カナンの地に、わたしが掘って置いた墓に葬ってください」。それで、どうかわたしを上って行かせ、父を葬らせてください。そうすれば、わたしはまた帰ってきます』」。




1 Mosebok 50 :6


 swe Farao svarade: »Far ditupp och begrav din fader, efter den ed som han har tagit av dig.» 


kou パロは言った、「あなたの父があなたに誓わせたように上って行って彼を葬りなさい」。




1 Mosebok 50 :7


 swe Då for Josef upp för att begrava sin fader, och med honom foro alla Faraos tjänare, de äldste i hans hus och alla de äldste i Egyptens land, 


kou そこでヨセフは父を葬るために上って行った。彼と共に上った者はパロのもろもろの家来たち、パロの家の長老たち、エジプトの国のもろもろの長老たち、




1 Mosebok 50 :8


 swe därtill allt Josefs husfolk och hans bröder och hans faders husfolk; allenast sina kvinnor och barn, och sina får och fäkreatur lämnade de kvar i landet Gosen. 


kou ヨセフの全家とその兄弟たち及びその父の家族であった。ただ子供と羊と牛はゴセンの地に残した。




1 Mosebok 50 :9


 swe Och med honom foro ditupp både vagnar och ryttare; och det var en mycket stor skara. 


kou また戦車と騎兵も彼と共に上ったので、その行列はたいそう盛んであった。




1 Mosebok 50 :10


 swe När de nu kommo till Goren-Haatad, på andra sidan Jordan, höllo de där en mycket stor och högtidlig dödsklagan, och han anställde en sorgefest efter sin fader i sju dagar. 


kou 彼らはヨルダンの向こうのアタデの打ち場に行き着いて、そこで大いに嘆き、非常に悲しんだ。そしてヨセフは七日の間父のために嘆いた。




1 Mosebok 50 :11


 swe Och när landets inbyggare, kananéerna, sågo sorgefesten i Goren-Haatad, sade de: »Det är en högtidlig sorgefest som egyptierna här hålla.» Därav fick stället namnet Abel-Misraim; det ligger på andra sidan Jordan. 


kou その地の住民、カナンびとがアタデの打ち場の嘆きを見て、「これはエジプトびとの大いなる嘆きだ」と言ったので、その所の名はアベル・ミツライムと呼ばれた。これはヨルダンの向こうにある。




1 Mosebok 50 :12


 swe Och hans söner gjorde med honom såsom han hade bjudit dem: 


kou ヤコブの子らは命じられたようにヤコブにおこなった。




1 Mosebok 50 :13


 swe hans söner förde honom till Kanaans land och begrovo honom i grottan på åkern i Makpela, den åker som Abraham hade köpt till egen grav av hetiten Efron, gent emot Mamre. 


kou すなわちその子らは彼をカナンの地へ運んで行って、マクペラの畑のほら穴に葬った。このほら穴はマムレの東にあって、アブラハムがヘテびとエフロンから畑と共に買って、所有の墓地としたものである。




1 Mosebok 50 :14


 swe Och sedan Josef hade begravit sin fader, vände han tillbaka till Egypten med sina bröder och alla dem som hade farit upp med honom för att begrava hans fader. 


kou ヨセフは父を葬った後、その兄弟たち及びすべて父を葬るために一緒に上った者と共にエジプトに帰った。 




1 Mosebok 50 :15


 swe Men när Josefs bröder sågo att deras fader var död, tänkte de: »Kanhända skall Josef nu bliva hätsk mot oss och vedergälla oss allt det onda som vi hava gjort mot honom.» 


kou ヨセフの兄弟たちは父の死んだのを見て言った、「ヨセフはことによるとわれわれを憎んで、われわれが彼にしたすべての悪に、仕返しするに違いない」。




1 Mosebok 50 :16


 swe Därför sände de bud till Josef och läto säga: »Din fader bjöd oss så före sin död: 


kou そこで彼らはことづけしてヨセフに言った、「あなたの父は死ぬ前に命じて言われました、




1 Mosebok 50 :17


 swe 'Så skolen I säga till Josef: Käre, förlåt dina bröder vad de hava brutit och syndat, i det att de hava handlat så illa mot dig.' Förlåt alltså nu din faders Guds tjänare vad de hava brutit.» Och Josef grät, när de läto säga detta till honom. 


kou 『おまえたちはヨセフに言いなさい、「あなたの兄弟たちはあなたに悪をおこなったが、どうかそのとがと罪をゆるしてやってください」』。今どうかあなたの父の神に仕えるしもべらのとがをゆるしてください」。ヨセフはこの言葉を聞いて泣いた。




1 Mosebok 50 :18


 swe Sedan kommo ock hans bröder själva och föllo ned för honom och sade: »Se, vi vilja vara tjänare åt dig.» 


kou やがて兄弟たちもきて、彼の前に伏して言った、「このとおり、わたしたちはあなたのしもべです」。




1 Mosebok 50 :19


 swe Men Josef sade till dem: »Frukten icke. Hållen I då mig för Gud? 


kou ヨセフは彼らに言った、「恐れることはいりません。わたしが神に代ることができましょうか。




1 Mosebok 50 :20


 swe I tänkten ont mot mig, men Gud har tänkt det till godo, för att låta det ske, som nu har skett, och så behålla mycket folk vid liv. 


kou あなたがたはわたしに対して悪をたくらんだが、神はそれを良きに変らせて、今日のように多くの民の命を救おうと計らわれました。




1 Mosebok 50 :21


 swe Frukten därför nu icke; jag skall försörja eder och edra kvinnor och barn.» Och han tröstade dem och talade vänligt med dem. 


kou それゆえ恐れることはいりません。わたしはあなたがたとあなたがたの子供たちを養いましょう」。彼は彼らを慰めて、親切に語った。 




1 Mosebok 50 :22


 swe Och Josef bodde kvar i Egypten med sin faders hus; och Josef blev ett hundra tio år gammal. 


kou このようにしてヨセフは父の家族と共にエジプトに住んだ。そしてヨセフは百十年生きながらえた。




1 Mosebok 50 :23


 swe Och Josef fick se Efraims barn till tredje led; också av Makir, Manasses son, föddes barn i Josefs sköte. 


kou ヨセフはエフライムの三代の子孫を見た。マナセの子マキルの子らも生れてヨセフのひざの上に置かれた。




1 Mosebok 50 :24


 swe Och Josef sade till sina bröder: »Jag dör, men Gud skall förvisso se till eder, och föra eder upp från detta land till det land som han med ed har lovat åt Abraham, Isak och Jakob.» 


kou ヨセフは兄弟たちに言った、「わたしはやがて死にます。神は必ずあなたがたを顧みて、この国から連れ出し、アブラハム、イサク、ヤコブに誓われた地に導き上られるでしょう」。




1 Mosebok 50 :25


 swe Och Josef tog en ed av Israels barn och sade: »När nu Gud ser till eder, fören då mina ben härifrån.» 


kou さらにヨセフは、「神は必ずあなたがたを顧みられる。その時、あなたがたはわたしの骨をここから携え上りなさい」と言ってイスラエルの子らに誓わせた。




1 Mosebok 50 :26


 swe Och Josef dog, när han var ett hundra tio år gammal. Och man balsamerade honom, och han lades i en kista, i Egypten. 


kou こうしてヨセフは百十歳で死んだ。彼らはこれに薬を塗り、棺に納めて、エジプトに置いた。
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2 Mosebok 1 :1


 swe Och dessa äro namnen på Israels söner, som kommo till Egypten; med Jakob kommo de, var och en med sitt hus: 


kou さて、ヤコブと共に、おのおのその家族を伴って、エジプトへ行ったイスラエルの子らの名は次のとおりである。




2 Mosebok 1 :2


 swe Ruben, Simeon, Levi och Juda, 


kou すなわちルベン、シメオン、レビ、ユダ、




2 Mosebok 1 :3


 swe Isaskar, Sebulon och Benjamin, 


kou イッサカル、ゼブルン、ベニヤミン、




2 Mosebok 1 :4


 swe Dan och Naftali, Gad och Aser. 


kou ダン、ナフタリ、ガド、アセルであった。




2 Mosebok 1 :5


 swe Tillsammans utgjorde de som hade utgått från Jakobs länd sjuttio personer; men Josef var redan förut i Egypten. 


kou ヤコブの腰から出たものは、合わせて七十人。ヨセフはすでにエジプトにいた。




2 Mosebok 1 :6


 swe Och Josef dog och alla hans bröder och hela det släktet. 


kou そして、ヨセフは死に、兄弟たちも、その時代の人々もみな死んだ。




2 Mosebok 1 :7


 swe Men Israels barn voro fruktsamma och växte till och förökade sig och blevo övermåttan talrika, så att landet blev uppfyllt av dem. 


kou けれどもイスラエルの子孫は多くの子を生み、ますますふえ、はなはだ強くなって、国に満ちるようになった。 




2 Mosebok 1 :8


 swe Då uppstod en ny konung över Egypten, en som icke visste av Josef. 


kou ここに、ヨセフのことを知らない新しい王が、エジプトに起った。




2 Mosebok 1 :9


 swe Och denne sade till sitt folk: »Se, Israels barns folk är oss för stort och mäktigt. 


kou 彼はその民に言った、「見よ、イスラエルびとなるこの民は、われわれにとって、あまりにも多く、また強すぎる。




2 Mosebok 1 :10


 swe Välan, låt oss då gå klokt till väga med dem; eljest kunde de ännu mer föröka sig; och om ett krig komme på, kunde de förena sig med våra fiender och begynna krig mot oss och sedan draga bort ur landet.» 


kou さあ、われわれは、抜かりなく彼らを取り扱おう。彼らが多くなり、戦いの起るとき、敵に味方して、われわれと戦い、ついにこの国から逃げ去ることのないようにしよう」。




2 Mosebok 1 :11


 swe Alltså satte man arbetsfogdar över dem och förtryckte dem med trälarbeten. Och de måste bygga åt Farao förrådsstäder, Pitom och Raamses. 


kou そこでエジプトびとは彼らの上に監督をおき、重い労役をもって彼らを苦しめた。彼らはパロのために倉庫の町ピトムとラメセスを建てた。




2 Mosebok 1 :12


 swe Men ju mer man förtryckte dem, dess mer förökade de sig, och dess mer utbredde de sig, så att man begynte gruva sig för Israels barn. 


kou しかしイスラエルの人々が苦しめられるにしたがって、いよいよふえひろがるので、彼らはイスラエルの人々のゆえに恐れをなした。




2 Mosebok 1 :13


 swe Därför pålade egyptierna Israels barn ytterligare tvångsarbeten 


kou エジプトびとはイスラエルの人々をきびしく使い、




2 Mosebok 1 :14


 swe och förbittrade deras liv med hårt arbete på murbruk och tegel och med alla slags arbeten på marken korteligen, med tvångsarbeten av alla slag, som de läto dem utföra 


kou つらい務をもってその生活を苦しめた。すなわち、しっくいこね、れんが作り、および田畑のあらゆる務に当らせたが、そのすべての労役はきびしかった。 




2 Mosebok 1 :15


 swe Och konungen i Egypten talade till de hebreiska kvinnor -- den ena hette Sifra, den andra Pua -- som hjälpte barnaföderskorna, 


kou またエジプトの王は、ヘブルの女のために取上げをする助産婦でひとりは名をシフラといい、他のひとりは名をプアという者にさとして、




2 Mosebok 1 :16


 swe han sade: »När I förlösen de hebreiska kvinnorna, så sen efter, då de föda: om det är ett gossebarn, så döden det; är det ett flickebarn, så må det leva.» 


kou 言った、「ヘブルの女のために助産をするとき、産み台の上を見て、もし男の子ならばそれを殺し、女の子ならば生かしておきなさい」。




2 Mosebok 1 :17


 swe Men hjälpkvinnorna fruktade Gud och gjorde icke såsom konungen i Egypten hade sagt till dem, utan läto barnen leva. 


kou しかし助産婦たちは神をおそれ、エジプトの王が彼らに命じたようにはせず、男の子を生かしておいた。




2 Mosebok 1 :18


 swe Då kallade konungen i Egypten hjälpkvinnorna till sig och sade till dem: »Varför gören I så och låten barnen leva?» 


kou エジプトの王は助産婦たちを召して言った、「あなたがたはなぜこのようなことをして、男の子を生かしておいたのか」。




2 Mosebok 1 :19


 swe Hjälpkvinnorna svarade Farao: »De hebreiska kvinnorna äro icke såsom de egyptiska. De äro kraftigare; förrän hjälpkvinnan kommer till dem, hava de fött.» 


kou 助産婦たちはパロに言った、「ヘブルの女はエジプトの女とは違い、彼女たちは健やかで助産婦が行く前に産んでしまいます」。




2 Mosebok 1 :20


 swe Och Gud lät det gå väl för hjälpkvinnorna; och folket förökade sig och blev mycket talrikt. 


kou それで神は助産婦たちに恵みをほどこされた。そして民はふえ、非常に強くなった。




2 Mosebok 1 :21


 swe Eftersom hjälpkvinnorna fruktade Gud, lät han deras hus förkovras. 


kou 助産婦たちは神をおそれたので、神は彼女たちの家を栄えさせられた。




2 Mosebok 1 :22


 swe Då bjöd Farao allt sitt folk och sade: »Alla nyfödda gossebarn- skolen I kasta i Nilfloden, men all flickebarn mån I låta leva.» 


kou そこでパロはそのすべての民に命じて言った、「ヘブルびとに男の子が生れたならば、みなナイル川に投げこめ。しかし女の子はみな生かしておけ」。 
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2 Mosebok 2 :1


 swe Och en man av Levis hus gick åstad och tog till hustru Levis dotter. 


kou さて、レビの家のひとりの人が行ってレビの娘をめとった。




2 Mosebok 2 :2


 swe Och hustrun blev havande och födde en son. Och hon såg att det var ett vackert barn och dolde honom i tre månader. 


kou 女はみごもって、男の子を産んだが、その麗しいのを見て、三月のあいだ隠していた。




2 Mosebok 2 :3


 swe Men när hon icke längre kunde dölja honom, tog hon en kista av rör, beströk den med jordbeck och tjära och lade barnet däri och satte den så i vassen vid stranden av Nilfloden. 


kou しかし、もう隠しきれなくなったので、パピルスで編んだかごを取り、それにアスファルトと樹脂とを塗って、子をその中に入れ、これをナイル川の岸の葦の中においた。




2 Mosebok 2 :4


 swe Och hans syster ställde sig ett stycke därifrån, för att se huru det skulle gå med honom. 


kou その姉は、彼がどうされるかを知ろうと、遠く離れて立っていた。




2 Mosebok 2 :5


 swe Och Faraos dotter kom ned till floden för att bada, och hennes tärnor gingo utmed floden. När hon nu fick se kistan i vassen, sände hon sin tjänarinna dit och lät hämta den till sig. 


kou ときにパロの娘が身を洗おうと、川に降りてきた。侍女たちは川べを歩いていたが、彼女は、葦の中にかごのあるのを見て、つかえめをやり、それを取ってこさせ、




2 Mosebok 2 :6


 swe Och när hon öppnade den, fick hon se barnet och såg att det var en gosse, och han grät. Då ömkade hon sig över honom och sade: »Detta är ett av de hebreiska barnen.» 


kou あけて見ると子供がいた。見よ、幼な子は泣いていた。彼女はかわいそうに思って言った、「これはヘブルびとの子供です」。




2 Mosebok 2 :7


 swe Men hans syster frågade Faraos dotter: »Vill du att jag skall gå och kalla hit till dig en hebreisk amma som kan amma upp barnet åt dig?» 


kou そのとき幼な子の姉はパロの娘に言った、「わたしが行ってヘブルの女のうちから、あなたのために、この子に乳を飲ませるうばを呼んでまいりましょうか」。




2 Mosebok 2 :8


 swe Faraos dotter svarade henne: »Ja, gå.» Då gick flickan och kallade dit barnets moder. 


kou パロの娘が「行ってきてください」と言うと、少女は行ってその子の母を呼んできた。




2 Mosebok 2 :9


 swe Och Faraos dotter sade till henne: »Tag detta barn med dig, och amma upp det åt mig, så vill jag giva dig lön därför.» Och kvinnan tog barnet och ammade upp det. 


kou パロの娘は彼女に言った、「この子を連れて行って、わたしに代り、乳を飲ませてください。わたしはその報酬をさしあげます」。女はその子を引き取って、これに乳を与えた。




2 Mosebok 2 :10


 swe När sedan gossen hade vuxit upp; förde hon honom till Faraos dotter, och denna upptog honom såsom sin son och gav honom namnet Mose, »ty», sade hon, »ur vattnet har jag dragit upp honom». 


kou その子が成長したので、彼女はこれをパロの娘のところに連れて行った。そして彼はその子となった。彼女はその名をモーセと名づけて言った、「水の中からわたしが引き出したからです」。 




2 Mosebok 2 :11


 swe På den tiden hände sig att Mose, sedan han hade blivit stor, gick ut till sina bröder och såg på deras trälarbete. Och han fick se att en egyptisk man slog en hebreisk man, en av hans bröder. 


kou モーセが成長して後、ある日のこと、同胞の所に出て行って、そのはげしい労役を見た。彼はひとりのエジプトびとが、同胞のひとりであるヘブルびとを打つのを見たので、




2 Mosebok 2 :12


 swe då vände han sig åt alla sidor, och när han såg att ingen annan människa fanns där, slog han ihjäl egyptiern och gömde honom i sanden. 


kou 左右を見まわし、人のいないのを見て、そのエジプトびとを打ち殺し、これを砂の中に隠した。




2 Mosebok 2 :13


 swe Dagen därefter gick han åter ut och fick då se två hebreiska män träta med varandra. Då sade han till den som gjorde orätt: »Skall du slå din landsman?» 


kou 次の日また出て行って、ふたりのヘブルびとが互に争っているのを見、悪い方の男に言った、「あなたはなぜ、あなたの友を打つのですか」。




2 Mosebok 2 :14


 swe Han svarade: »Vem har satt dig till hövding och domare över oss? Vill du dräpa mig, såsom du dräpte egyptiern?» Då blev Mose förskräckt och tänkte: »Så har då saken blivit känd.» 


kou 彼は言った、「だれがあなたを立てて、われわれのつかさ、また裁判人としたのですか。エジプトびとを殺したように、あなたはわたしを殺そうと思うのですか」。モーセは恐れた。そしてあの事がきっと知れたのだと思った。




2 Mosebok 2 :15


 swe Också fick Farao höra om denna sak och ville dräpa Mose. Men Mose flydde bort undan Farao; och han stannade i Midjans land; där satte han sig vid en brunn. 


kou パロはこの事を聞いて、モーセを殺そうとした。しかしモーセはパロの前をのがれて、ミデヤンの地に行き、井戸のかたわらに座していた。




2 Mosebok 2 :16


 swe Och prästen i Midjan hade sju döttrar. Dessa kommo nu för att hämta upp vatten och skulle fylla hoarna för att vattna sin faders får. 


kou さて、ミデヤンの祭司に七人の娘があった。彼女たちはきて水をくみ、水槽にみたして父の羊の群れに飲ませようとしたが、




2 Mosebok 2 :17


 swe Då kommo herdarna och ville driva bort dem; men Mose stod upp och hjälpte dem och vattnade deras får. 


kou 羊飼たちがきて彼女らを追い払ったので、モーセは立ち上がって彼女たちを助け、その羊の群れに水を飲ませた。




2 Mosebok 2 :18


 swe När de sedan kommo hem till sin fader Reguel, sade han: »Varför kommen I så snart hem i dag?» 


kou 彼女たちが父リウエルのところに帰った時、父は言った、「きょうは、どうして、こんなに早く帰ってきたのか」。




2 Mosebok 2 :19


 swe De svarade: »En egyptisk man hjälpte oss mot herdarna; därtill hämtade han upp vatten åt oss och vattnade fåren.» 


kou 彼女たちは言った、「ひとりのエジプトびとが、わたしたちを羊飼たちの手から助け出し、そのうえ、水をたくさんくんで、羊の群れに飲ませてくれたのです」。




2 Mosebok 2 :20


 swe Då sade han till sina döttrar: »Var är han då? Varför läten I mannen bliva kvar där? Inbjuden honom att komma och äta med oss». 


kou 彼は娘たちに言った、「そのかたはどこにおられるか。なぜ、そのかたをおいてきたのか。呼んできて、食事をさしあげなさい」。




2 Mosebok 2 :21


 swe Och Mose beslöt sig för att stanna hos mannen, och denne gav åt Mose sin dotter Sippora till hustru. 


kou モーセがこの人と共におることを好んだので、彼は娘のチッポラを妻としてモーセに与えた。




2 Mosebok 2 :22


 swe Hon födde en son, och han gav honom namnet Gersom, »ty», sade han, »jag är en främling i ett land som icke är mitt». 


kou 彼女が男の子を産んだので、モーセはその名をゲルショムと名づけた。「わたしは外国に寄留者となっている」と言ったからである。 




2 Mosebok 2 :23


 swe Så förflöt en lång tid, och därunder dog konungen i Egypten. Men Israels barn suckade över sin träldom och klagade; och deras rop över träldomen steg upp till Gud. 


kou 多くの日を経て、エジプトの王は死んだ。イスラエルの人々は、その苦役の務のゆえにうめき、また叫んだが、その苦役のゆえの叫びは神に届いた。




2 Mosebok 2 :24


 swe Och Gud hörde deras jämmer, och Gud tänkte på sitt förbund med Abraham, Isak och Jakob. 


kou 神は彼らのうめきを聞き、神はアブラハム、イサク、ヤコブとの契約を覚え、




2 Mosebok 2 :25


 swe Och Gud såg till Israels barn, och Gud lät sig vårda om dem. 


kou 神はイスラエルの人々を顧み、神は彼らをしろしめされた。 
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2 Mosebok 3 :1


 swe Och Mose vaktade fåren åt sin svärfader Jetro, prästen i Midjan. Och han drev en gång fåren bortom öknen och kom så till Guds berg Horeb. 


kou モーセは妻の父、ミデヤンの祭司エテロの羊の群れを飼っていたが、その群れを荒野の奥に導いて、神の山ホレブにきた。




2 Mosebok 3 :2


 swe Där uppenbarade sig HERRENS ängel för honom i en eldslåga som slog upp ur en buske. Han såg att busken brann av elden, och att busken dock icke blev förtärd. 


kou ときに主の使は、しばの中の炎のうちに彼に現れた。彼が見ると、しばは火に燃えているのに、そのしばはなくならなかった。




2 Mosebok 3 :3


 swe Då tänkte Mose: »Jag vill gå ditbort och betrakta den underbara synen och se varför busken icke brinner upp.» 


kou モーセは言った、「行ってこの大きな見ものを見、なぜしばが燃えてしまわないかを知ろう」。




2 Mosebok 3 :4


 swe När då HERREN såg att han gick åstad för att se, ropade Gud till honom ur busken och sade: »Mose! Mose!» Han svarade: »Här är jag.» 


kou 主は彼がきて見定ようとするのを見、神はしばの中から彼を呼んで、「モーセよ、モーセよ」と言われた。彼は「ここにいます」と言った。




2 Mosebok 3 :5


 swe Då sade han: »Träd icke hit; drag dina skor av dina fötter, ty platsen där du står är helig mark.» 


kou 神は言われた、「ここに近づいてはいけない。足からくつを脱ぎなさい。あなたが立っているその場所は聖なる地だからである」。




2 Mosebok 3 :6


 swe Och han sade ytterligare: »Jag är din faders Gud, Abrahams Gud, Isaks Gud och Jakobs Gud.» Då skylde Mose sitt ansikte, ty han fruktade för att se på Gud. 


kou また言われた、「わたしは、あなたの先祖の神、アブラハムの神、イサクの神、ヤコブの神である」。モーセは神を見ることを恐れたので顔を隠した。 




2 Mosebok 3 :7


 swe Och HERREN sade: »Jag har nogsamt sett mitt folks betryck i Egypten, och jag har hört huru de ropa över sina plågare; jag vet vad de måste lida. 


kou 主はまた言われた、「わたしは、エジプトにいるわたしの民の悩みを、つぶさに見、また追い使う者のゆえに彼らの叫ぶのを聞いた。わたしは彼らの苦しみを知っている。




2 Mosebok 3 :8


 swe Därför har jag stigit ned för att rädda dem ur egyptiernas våld och föra dem från det landet upp till ett gott och rymligt land, ett land som flyter av mjölk och honung, det land där kananéer, hetiter, amoréer, perisséer, hivéer och jebuséer bo. 


kou わたしは下って、彼らをエジプトびとの手から救い出し、これをかの地から導き上って、良い広い地、乳と蜜の流れる地、すなわちカナンびと、ヘテびと、アモリびと、ペリジびと、ヒビびと、エブスびとのおる所に至らせようとしている。




2 Mosebok 3 :9


 swe Fördenskull, eftersom Israels barns rop har kommit till mig, och jag därjämte har sett huru egyptierna förtrycka dem, 


kou いまイスラエルの人々の叫びがわたしに届いた。わたしはまたエジプトびとが彼らをしえたげる、そのしえたげを見た。




2 Mosebok 3 :10


 swe därför må du nu gå åstad, jag vill sända dig till Farao; och du skall föra mitt folk, Israels barn, ut ur Egypten» 


kou さあ、わたしは、あなたをパロにつかわして、わたしの民、イスラエルの人々をエジプトから導き出させよう」。




2 Mosebok 3 :11


 swe Men Mose sade till Gud: »Vem är jag, att jag skulle gå till Farao, och att jag skulle föra Israels barn ut ur Egypten?» 


kou モーセは神に言った、「わたしは、いったい何者でしょう。わたしがパロのところへ行って、イスラエルの人々をエジプトから導き出すのでしょうか」。




2 Mosebok 3 :12


 swe Han svarade: »Jag vill vara med dig. Och detta skall för dig vara tecknet på att det är jag som har sänt dig: när du har fört folket ut ur Egypten, skolen I hålla gudstjänst på detta berg.» 


kou 神は言われた、「わたしは必ずあなたと共にいる。これが、わたしのあなたをつかわしたしるしである。あなたが民をエジプトから導き出したとき、あなたがたはこの山で神に仕えるであろう」。 




2 Mosebok 3 :13


 swe Då sade Mose till Gud: »När jag nu kommer till Israels barn och säger till dem: 'Edra fäders Gud har sänt mig till eder', och de fråga mig; 'Vad är hans namn?', vad skall jag då svara dem?» 


kou モーセは神に言った、「わたしがイスラエルの人々のところへ行って、彼らに『あなたがたの先祖の神が、わたしをあなたがたのところへつかわされました』と言うとき、彼らが『その名はなんというのですか』とわたしに聞くならば、なんと答えましょうか」。




2 Mosebok 3 :14


 swe Gud sade till Mose: »Jag är den jag är.» Och han sade vidare: »Så skall du säga till Israels barn: 'Jag är' har sänt mig till eder. 


kou 神はモーセに言われた、「わたしは、有って有る者」。また言われた、「イスラエルの人々にこう言いなさい、『「わたしは有る」というかたが、わたしをあなたがたのところへつかわされました』と」。




2 Mosebok 3 :15


 swe Och Gud sade ytterligare till Mose: »Så skall du säga till Israels barn: HERREN, edra fäders Gud, Abrahams Gud, Isaks Gud och Jakobs Gud, har sänt mig till eder. Detta skall vara mitt namn evinnerligen, och så skall man nämna mig från släkte till släkte. 


kou 神はまたモーセに言われた、「イスラエルの人々にこう言いなさい『あなたがたの先祖の神、アブラハムの神、イサクの神、ヤコブの神である主が、わたしをあなたがたのところへつかわされました』と。これは永遠にわたしの名、これは世々のわたしの呼び名である。




2 Mosebok 3 :16


 swe Gå nu åstad och församla de äldste i Israel, och säg till dem: HERREN, edra fäders Gud, Abrahams, Isaks och Jakobs Gud, har uppenbarat sig för mig, och han har sagt: 'Jag har sett till eder och har sett det som vederfares eder Egypten; 


kou あなたは行って、イスラエルの長老たちを集めて言いなさい、『あなたがたの先祖の神、アブラハム、イサク、ヤコブの神である主は、わたしに現れて言われました、「わたしはあなたがたを顧み、あなたがたがエジプトでされている事を確かに見た。




2 Mosebok 3 :17


 swe därför är nu mitt ord: jag vill föra eder bort ifrån betrycket i Egypten upp till kananéernas, hetiternas, amoréernas, perisséernas, hivéernas och jebuséernas land, ett land som flyter av mjölk och honung.' 


kou それでわたしはあなたがたを、エジプトの悩みから導き出して、カナンびと、ヘテびと、アモリびと、ペリジびと、ヒビびと、エブスびとの地、乳と蜜の流れる地へ携え上ろうと決心した」と』。




2 Mosebok 3 :18


 swe Och de skola lyssna till dina ord; och du skall tillika med de äldste i Israel gå till konungen i Egypten, och I skolen säga till honom: HERREN, hebréernas Gud, har visat sig för oss, så låt oss nu gå tre dagsresor in i öknen och offra åt HERREN, vår Gud.' 


kou 彼らはあなたの声に聞き従うであろう。あなたはイスラエルの長老たちと一緒にエジプトの王のところへ行って言いなさい、『ヘブルびとの神、主がわたしたちに現れられました。それで、わたしたちを、三日の道のりほど荒野に行かせて、わたしたちの神、主に犠牲をささげることを許してください』と。




2 Mosebok 3 :19


 swe Dock vet jag att konungen i Egypten icke skall tillstädja eder att gå, icke ens när han får känna min starka hand. 


kou しかし、エジプトの王は強い手をもって迫らなければ、あなたがたを行かせないのをわたしは知っている。




2 Mosebok 3 :20


 swe Men jag skall räcka ut min hand och slå Egypten med alla slags under, som jag vill göra där; sedan skall han släppa eder. 


kou それで、わたしは手を伸べて、エジプトのうちに行おうとする、さまざまの不思議をもってエジプトを打とう。その後に彼はあなたがたを去らせるであろう。




2 Mosebok 3 :21


 swe Och jag vill låta detta folk finna nåd för egyptiernas ögon, så att I, när I dragen bort, icke skolen draga bort med tomma händer; 


kou わたしはこの民にエジプトびとの好意を得させる。あなたがたは去るときに、むなし手で去ってはならない。




2 Mosebok 3 :22


 swe utan var kvinna skall av sin grannkvinna och av den främmande kvinna som bor i hennes hus begära klenoder av silver och guld, så ock kläder. Dessa skolen I sätta på edra söner och döttrar. Så skolen I taga byte från egyptierna.» 


kou 女はみな、その隣の女と、家に宿っている女に、銀の飾り、金の飾り、また衣服を求めなさい。そしてこれらを、あなたがたのむすこ、娘に着けさせなさい。このようにエジプトびとのものを奪い取りなさい」。
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2 Mosebok 4 :1


 swe Mose svarade och sade: »Men om de nu icke tro mig eller lyssna till mina ord, utan säga: 'HERREN har icke uppenbarat sig för dig'?» 


kou モーセは言った、「しかし、彼らはわたしを信ぜず、またわたしの声に聞き従わないで言うでしょう、『主はあなたに現れなかった』と」。




2 Mosebok 4 :2


 swe Då sade HERREN till honom: »Vad är det du har i din hand?» 


kou 主は彼に言われた、「あなたの手にあるそれは何か」。彼は言った、「つえです」。




2 Mosebok 4 :3


 swe Han svarade: »En stav.» Han sade: »Kasta den på marken.» När han då kastade den på marken, förvandlades den till en orm; och Mose flydde för honom. 


kou また言われた、「それを地に投げなさい」。彼がそれを地に投げると、へびになったので、モーセはその前から身を避けた。




2 Mosebok 4 :4


 swe Men HERREN sade till Mose: »Räck ut din hand och tag honom i stjärten.» Då räckte han ut sin hand och grep honom; och han förvandlades åter till en stav i hans hand. 


kou 主はモーセに言われた、「あなたの手を伸ばして、その尾を取りなさい。――そこで手を伸ばしてそれを取ると、手のなかでつえとなった。――




2 Mosebok 4 :5


 swe Och HERREN sade: »Så skola de. tro att HERREN, deras fäders Gud, Abrahams Gud, Isaks Gud och Jakobs Gud, har uppenbarat sig för dig. 


kou これは、彼らの先祖たちの神、アブラハムの神、イサクの神、ヤコブの神である主が、あなたに現れたのを、彼らに信じさせるためである」。




2 Mosebok 4 :6


 swe Och HERREN sade ytterligare till honom: »Stick din hand i barmen.» Och han stack sin hand i barmen. När han sedan drog ut den, se, då var handen vit såsom snö av spetälska. 


kou 主はまた彼に言われた、「あなたの手をふところに入れなさい」。彼が手をふところに入れ、それを出すと、手は、らい病にかかって、雪のように白くなっていた。




2 Mosebok 4 :7


 swe Åter sade han. »Stick din hand tillbaka i barmen.» Och han stack sin hand tillbaka i barmen. När han sedan drog ut den igen ur barmen, se, då var den åter lik hans övriga kropp. 


kou 主は言われた、「手をふところにもどしなさい」。彼は手をふところにもどし、それをふところから出して見ると、回復して、もとの肉のようになっていた。




2 Mosebok 4 :8


 swe Och HERREN sade: »Om de icke vilja tro dig eller akta på det första tecknet, så måste de tro det andra tecknet. 


kou 主は言われた、「彼らがもしあなたを信ぜず、また初めのしるしを認めないならば、後のしるしは信じるであろう。




2 Mosebok 4 :9


 swe Men om de icke ens tro dessa två tecken eller lyssna till dina ord, så tag av Nilflodens vatten och gjut ut det på torra landet, så skall vattnet, som du har tagit ur floden, förvandlas till blod på torra landet.» 


kou 彼らがもしこの二つのしるしをも信ぜず、あなたの声に聞き従わないならば、あなたはナイル川の水を取って、かわいた地に注ぎなさい。あなたがナイル川から取った水は、かわいた地で血となるであろう」。 




2 Mosebok 4 :10


 swe Då sade Mose till HERREN: »Ack I Herre, jag är ingen talför man; jag har icke varit det förut, och jag är det icke heller nu, sedan du har talat till din tjänare, ty jag har ett trögt målföre och en trög tunga. 


kou モーセは主に言った、「ああ主よ、わたしは以前にも、またあなたが、しもべに語られてから後も、言葉の人ではありません。わたしは口も重く、舌も重いのです」。




2 Mosebok 4 :11


 swe HERREN sade till honom: »Vem har givit människan munnen, eller vem gör henne stum eller döv, seende eller blind? Är det icke jag, HERREN? 


kou 主は彼に言われた、「だれが人に口を授けたのか。おし、耳しい、目あき、目しいにだれがするのか。主なるわたしではないか。




2 Mosebok 4 :12


 swe Så gå nu åstad, jag skall vara med din mun och lära dig vad du skall tala.» 


kou それゆえ行きなさい。わたしはあなたの口と共にあって、あなたの言うべきことを教えるであろう」。




2 Mosebok 4 :13


 swe Men han sade: »Ack Herre, sänd ditt budskap med vilken annan du vill.» 


kou モーセは言った、「ああ、主よ、どうか、ほかの適当な人をおつかわしください」。




2 Mosebok 4 :14


 swe Då upptändes HERRENS vrede mot Mose, och han sade: »Har du icke din broder Aron, leviten? Jag vet att han är en man som kan tala. Och han går nu åstad för att möta dig, och när han får se dig, skall han glädjas i sitt hjärta. 


kou そこで、主はモーセにむかって怒りを発して言われた、「あなたの兄弟レビびとアロンがいるではないか。わたしは彼が言葉にすぐれているのを知っている。見よ、彼はあなたに会おうとして出てきている。彼はあなたを見て心に喜ぶであろう。




2 Mosebok 4 :15


 swe Och du skall tala till honom och lägga orden i hans mun; och jag skall vara med din mun och med hans mun, och jag skall lära eder vad I skolen göra. 


kou あなたは彼に語って言葉をその口に授けなさい。わたしはあなたの口と共にあり、彼の口と共にあって、あなたがたのなすべきことを教え、




2 Mosebok 4 :16


 swe Och han skall tala för dig till folket; alltså skall han vara för dig såsom mun, och du skall vara för honom såsom en gud. 


kou 彼はあなたに代って民に語るであろう。彼はあなたの口となり、あなたは彼のために、神に代るであろう。




2 Mosebok 4 :17


 swe Och du skall taga i din hand denna stav, med vilken du skall göra dina tecken.» 


kou あなたはそのつえを手に執り、それをもって、しるしを行いなさい」。 




2 Mosebok 4 :18


 swe Därefter vände Mose tillbaka till sin svärfader Jeter och sade till honom: »Låt mig vända tillbaka till mina bröder i Egypten, för att se om de ännu leva.» Jetro sade till Mose: »Gå i frid.» 


kou モーセは妻の父エテロのところに帰って彼に言った、「どうかわたしを、エジプトにいる身うちの者のところに帰らせ、彼らがまだ生きながらえているか、どうかを見させてください」。エテロはモーセに言った、「安んじて行きなさい」。




2 Mosebok 4 :19


 swe Och HERREN sade till Mose i Midjan: »Vänd tillbaka till Egypten, ty alla de män äro döda, som stodo efter ditt liv.» 


kou 主はミデヤンでモーセに言われた、「エジプトに帰って行きなさい。あなたの命を求めた人々はみな死んだ」。




2 Mosebok 4 :20


 swe Då tog Mose sin hustru och sina söner och satte dem på sin åsna och for tillbaka till Egyptens land; och Mose tog Guds stav i sin hand. 


kou そこでモーセは妻と子供たちをとり、ろばに乗せて、エジプトの地に帰った。モーセは手に神のつえを執った。 




2 Mosebok 4 :21


 swe Och HERREN sade till Mose: »När du nu vänder tillbaka till Egypten så se till, att du inför Farao gör alla de under som jag har givit dig makt att göra. Men jag skall förstocka hans hjärta, så att han icke släpper folket. 


kou 主はモーセに言われた、「あなたがエジプトに帰ったとき、わたしがあなたの手に授けた不思議を、みなパロの前で行いなさい。しかし、わたしが彼の心をかたくなにするので、彼は民を去らせないであろう。




2 Mosebok 4 :22


 swe Och då skall du säga till Farao: Så säger HERREN: Israel är min förstfödde son, 


kou あなたはパロに言いなさい、『主はこう仰せられる。イスラエルはわたしの子、わたしの長子である。




2 Mosebok 4 :23


 swe och jag har sagt till dig: 'Släpp min son, så att han kan hålla gudstjänst åt mig.' Men du har icke velat släppa honom. Därför skall jag nu dräpa din förstfödde son. 


kou わたしはあなたに言う。わたしの子を去らせて、わたしに仕えさせなさい。もし彼を去らせるのを拒むならば、わたしはあなたの子、あなたの長子を殺すであろう』と」。 




2 Mosebok 4 :24


 swe Och under resan hände sig att HERREN på ett viloställe kom emot honom och ville döda honom. 


kou さてモーセが途中で宿っている時、主は彼に会って彼を殺そうとされた。




2 Mosebok 4 :25


 swe Då tog Sippora en skarp sten och skar bort förhuden på sin son och berörde honom därmed nedtill och sade: »Du är mig en blodsbrudgum.» 


kou その時チッポラは火打ち石の小刀を取って、その男の子の前の皮を切り、それをモーセの足につけて言った、「あなたはまことに、わたしにとって血の花婿です」。




2 Mosebok 4 :26


 swe Så lät han honom vara. Då sade hon åter: »Ja, en blodsbrudgum till omskärelse.» 


kou そこで、主はモーセをゆるされた。この時「血の花婿です」とチッポラが言ったのは割礼のゆえである。 




2 Mosebok 4 :27


 swe Och HERREN sade till Aron: »Gå åstad och möt Mose i öknen.» Då gick han åstad och träffade honom på Guds berg; och han kysste honom. 


kou 主はアロンに言われた、「荒野に行ってモーセに会いなさい」。彼は行って神の山でモーセに会い、これに口づけした。




2 Mosebok 4 :28


 swe Och Mose berättade för Aron allt vad HERREN hade talat, när han sände honom, och om alla de tecken som han hade bjudit honom att göra. 


kou モーセは自分をつかわされた主のすべての言葉と、命じられたすべてのしるしをアロンに告げた。




2 Mosebok 4 :29


 swe Sedan gingo Mose och Aron åstad och församlade alla Israels barns äldste. 


kou そこでモーセとアロンは行ってイスラエルの人々の長老たちをみな集めた。




2 Mosebok 4 :30


 swe Och Aron omtalade allt vad HERREN hade talat till Mose; och han gjorde tecknen inför folkets ögon. 


kou そしてアロンは主がモーセに語られた言葉を、ことごとく告げた。また彼は民の前でしるしを行ったので、




2 Mosebok 4 :31


 swe Då trodde folket; och när de hörde att HERREN hade sett till Israels barn, och att han hade sett deras betryck, böjde de sig ned och tillbådo. 


kou 民は信じた。彼らは主がイスラエルの人々を顧み、その苦しみを見られたのを聞き、伏して礼拝した。 
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2 Mosebok 5 :1


 swe Därefter kommo Mose och Aron och sade till Farao: »Så säger HERREN, Israels Gud: Släpp mitt folk, så att de kunna hålla högtid åt mig i öknen.» 


kou その後、モーセとアロンは行ってパロに言った、「イスラエルの神、主はこう言われる、『わたしの民を去らせ、荒野で、わたしのために祭をさせなさい』と」。




2 Mosebok 5 :2


 swe Men Farao svarade: »Vem är HERREN, eftersom jag på hans befallning skulle släppa Israel? Jag vet icke av HERREN och vill ej heller släppa Israel.» 


kou パロは言った、「主とはいったい何者か。わたしがその声に聞き従ってイスラエルを去らせなければならないのか。わたしは主を知らない。またイスラエルを去らせはしない」。




2 Mosebok 5 :3


 swe Då sade de: »Hebréernas Gud har visat sig för oss. Så låt oss nu gå tre dagsresor in i öknen och offra åt HERREN, vår Gud, för att han icke må komma över oss med pest eller med svärd.» 


kou 彼らは言った、「ヘブルびとの神がわたしたちに現れました。どうか、わたしたちを三日の道のりほど荒野に行かせ、わたしたちの神、主に犠牲をささげさせてください。そうしなければ主は疫病か、つるぎをもって、わたしたちを悩まされるからです」。




2 Mosebok 5 :4


 swe Men konungen i Egypten svarade dem: »Mose och Aron, varför dragen I folket ifrån dess arbete? Gån bort till edra dagsverken. 


kou エジプトの王は彼らに言った、「モーセとアロンよ、あなたがたは、なぜ民に働きをやめさせようとするのか。自分の労役につくがよい」。




2 Mosebok 5 :5


 swe Ytterligare sade Farao: »Folket är ju redan alltför talrikt i landet, och likväl viljen I skaffa dem frihet ifrån deras dagsverken!» 


kou パロはまた言った、「見よ、今や土民の数は多い。しかも、あなたがたは彼らに労役を休ませようとするのか」。




2 Mosebok 5 :6


 swe Därefter bjöd Farao samma dag fogdarna och tillsyningsmännen över folket och sade: 


kou その日、パロは民を追い使う者と、民のかしらたちに命じて言った、




2 Mosebok 5 :7


 swe »I skolen icke vidare såsom förut giva folket halm till att göra tegel. Låten dem själva gå och skaffa sig halm. 


kou 「あなたがたは、れんがを作るためのわらを、もはや、今までのように、この民に与えてはならない。彼らに自分で行って、わらを集めさせなさい。




2 Mosebok 5 :8


 swe Men samma antal tegel som de förut hava gjort skolen I ändå ålägga dem, utan något avdrag; ty de äro lata, därför ropa de och säga: 'Låt oss gå och offra åt vår Gud.' 


kou また前に作っていた、れんがの数どおりに彼らに作らせ、それを減らしてはならない。彼らはなまけ者だ。それだから、彼らは叫んで、『行ってわたしたちの神に犠牲をささげさせよ』と言うのだ。




2 Mosebok 5 :9


 swe Man måste lägga tungt arbete på dessa människor, så att de därigenom få något att göra och icke akta på lögnaktigt tal.» 


kou この人々の労役を重くして、働かせ、偽りの言葉に心を寄せさせぬようにしなさい」。 




2 Mosebok 5 :10


 swe Då gingo fogdarna och tillsyningsmännen över folket ut och sade till folket: »Så säger Farao: Jag vill icke längre giva eder halm. 


kou そこで民を追い使う者たちと、民のかしらたちは出て行って、民に言った、「パロはこう仰せられる、『あなたがたに、わらは与えない。




2 Mosebok 5 :11


 swe Gån själva och skaffen eder halm, var I kunnen finna sådan; men i edert arbete skall intet avdrag göras.» 


kou 自分で行って、見つかる所から、わらを取って来るがよい。しかし働きは少しも減らしてはならない』と」。




2 Mosebok 5 :12


 swe Då spridde sig folket över hela Egyptens land och samlade strå för att bruka det såsom halm. 


kou そこで民はエジプトの全地に散って、わらのかわりに、刈り株を集めた。




2 Mosebok 5 :13


 swe Och fogdarna drevo på dem och sade: »Fullgören edert arbete, var dag det för den dagen bestämda, likasom när man gav eder halm.» 


kou 追い使う者たちは、彼らをせき立てて言った、「わらがあった時と同じように、あなたがたの働きの、日ごとの分を仕上げなければならない」。




2 Mosebok 5 :14


 swe Och Israels barns tillsyningsmän, de som Faraos fogdar hade satt över dem, fingo uppbära hugg och slag, och man sade till dem: »Varför haven I icke såsom förut fullgjort edert förelagda dagsverke i tegel, varken i går eller i dag?» 


kou パロの追い使う者たちがイスラエルの人々の上に立てたかしらたちは、打たれて、「なぜ、あなたがたは、れんが作りの仕事を、きょうも、前のように仕上げないのか」と言われた。 




2 Mosebok 5 :15


 swe Då kommo Israels barns tillsyningsmän och ropade till Farao och sade: »Varför gör du så mot dina tjänare? 


kou そこで、イスラエルの人々のかしらたちはパロのところに行き、叫んで言った、「あなたはなぜ、しもべどもにこんなことをなさるのですか。




2 Mosebok 5 :16


 swe Ingen halm giver man åt dina tjänare, och likväl säger man till oss: 'Skaffen fram tegel.' Och se, dina tjänare få nu uppbära hugg och slag, fastän skulden ligger hos ditt eget folk.» 


kou しもべどもは、わらを与えられず、しかも彼らはわたしたちに、『れんがは作れ』と言うのです。その上、しもべどもは打たれています。罪はあなたの民にあるのです」。




2 Mosebok 5 :17


 swe Men han svarade: »I ären lata, ja lata ären I. Därför sägen I: 'Låt oss gå och offra åt HERREN.' 


kou パロは言った、「あなたがたは、なまけ者だ、なまけ者だ。それだから、『行って、主に犠牲をささげさせよ』と言うのだ。




2 Mosebok 5 :18


 swe Nej, gån i stället till edert arbete. Halm skall man icke giva eder, men det bestämda antalet tegel måsten I ändå lämna.» 


kou さあ、行って働きなさい。わらは与えないが、なおあなたがたは定めた数のれんがを納めなければならない」。




2 Mosebok 5 :19


 swe Då märkte Israels barns tillsyningsmän att det var illa ställt för dem, eftersom de hade fått det svaret att de icke skulle få något avdrag i det antal tegel, som de skulle lämna för var dag. 


kou イスラエルの人々のかしらたちは、「れんがの日ごとの分を減らしてはならない」と言われたので、悪い事態になったことを知った。




2 Mosebok 5 :20


 swe Och när de kommo ut ifrån Farao, träffade de Mose och Aron, som stodo där för att möta dem; 


kou 彼らがパロを離れて出てきた時、彼らに会おうとして立っていたモーセとアロンに会ったので、




2 Mosebok 5 :21


 swe och de sade till dem: »Må HERREN hemsöka eder och döma eder, eftersom I haven gjort oss förhatliga för Farao och hans tjänare och satt dem svärdet i hand till att dräpa oss. 


kou 彼らに言った、「主があなたがたをごらんになって、さばかれますように。あなたがたは、わたしたちをパロとその家来たちにきらわせ、つるぎを彼らの手に渡して、殺させようとしておられるのです」。 




2 Mosebok 5 :22


 swe Då vände sig Mose åter till HERREN och sade: »Herre, varför har du gjort så illa mot detta folk? Varför har du sänt mig? 


kou モーセは主のもとに帰って言った、「主よ、あなたは、なぜこの民をひどい目にあわされるのですか。なんのためにわたしをつかわされたのですか。




2 Mosebok 5 :23


 swe Allt ifrån den tid då jag gick till Farao för att tala i ditt namn har han ju gjort illa mot detta folk, och du har ingalunda räddat ditt folk. 


kou わたしがパロのもとに行って、あなたの名によって語ってからこのかた、彼はこの民をひどい目にあわせるばかりです。また、あなたは、すこしもあなたの民を救おうとなさいません」。 
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2 Mosebok 6 :1


 swe Men HERREN sade till Mose: »Nu skall du få se vad jag skall göra med Farao; ty genom min starka hand skall han nödgas släppa dem, ja, han skall genom min starka hand nödgas driva dem ut ur sitt land.» 


kou 主はモーセに言われた、「今、あなたは、わたしがパロに何をしようとしているかを見るであろう。すなわちパロは強い手にしいられて、彼らを去らせるであろう。否、彼は強い手にしいられて、彼らを国から追い出すであろう」。 




2 Mosebok 6 :2


 swe Och Gud talade till Mose och sade till honom: »Jag är HERREN. 


kou 神はモーセに言われた、「わたしは主である。




2 Mosebok 6 :3


 swe För Abraham, Isak och Jakob uppenbarade jag mig såsom 'Gud den Allsmäktige', men under mitt namn 'HERREN' var jag icke känd av dem. 


kou わたしはアブラハム、イサク、ヤコブには全能の神として現れたが、主という名では、自分を彼らに知らせなかった。




2 Mosebok 6 :4


 swe Och jag upprättade ett förbund med dem och lovade att giva dem Kanaans land, det land där de bodde såsom främlingar. 


kou わたしはまたカナンの地、すなわち彼らが寄留したその寄留の地を、彼らに与えるという契約を彼らと立てた。




2 Mosebok 6 :5


 swe Och nu har jag hört Israels barns jämmer över att egyptierna hålla dem i träldom, och jag har kommit ihåg mitt förbund. 


kou わたしはまた、エジプトびとが奴隷としているイスラエルの人々のうめきを聞いて、わたしの契約を思い出した。




2 Mosebok 6 :6


 swe Säg därför till Israels barn: 'Jag är HERREN, och jag skall föra eder ut från trälarbetet hos egyptierna och rädda eder från träldomen under dem, och jag skall förlossa eder med uträckt arm och genom stora straffdomar. 


kou それゆえ、イスラエルの人々に言いなさい、『わたしは主である。わたしはあなたがたをエジプトびとの労役の下から導き出し、奴隷の務から救い、また伸べた腕と大いなるさばきをもって、あなたがたをあがなうであろう。




2 Mosebok 6 :7


 swe Och jag skall taga eder till mitt folk och vara eder Gud; och I skolen förnimma att jag är HERREN eder Gud, han som för eder ut från trälarbetet hos egyptierna. 


kou わたしはあなたがたを取ってわたしの民とし、わたしはあなたがたの神となる。わたしがエジプトびとの労役の下からあなたがたを導き出すあなたがたの神、主であることを、あなたがたは知るであろう。




2 Mosebok 6 :8


 swe Och jag skall föra eder till det land som jag med upplyft hand har lovat giva åt Abraham, Isak och Jakob; det skall jag giva eder till besittning. Jag är HERREN.'» 


kou わたしはアブラハム、イサク、ヤコブに与えると手を挙げて誓ったその地にあなたがたをはいらせ、それを所有として、与えるであろう。わたしは主である』と」。




2 Mosebok 6 :9


 swe Detta allt sade Mose till Israels barn, men de hörde icke på Mose, av otålighet och för det hårda arbetets skull. 


kou モーセはこのようにイスラエルの人々に語ったが、彼らは心の痛みと、きびしい奴隷の務のゆえに、モーセに聞き従わなかった。 




2 Mosebok 6 :10


 swe Därefter talade HERREN till Mose och sade: 


kou さて主はモーセに言われた、




2 Mosebok 6 :11


 swe »Gå och tala med Farao, konungen i Egypten, att han släpper Israels barn ut ur sitt land.» 


kou 「エジプトの王パロのところに行って、彼がイスラエルの人々をその国から去らせるように話しなさい」。




2 Mosebok 6 :12


 swe Men Mose talade inför HERREN och sade: »Israels barn höra ju icke på mig; huru skulle då Farao vilja höra mig -- mig som har oomskurna läppar?» 


kou モーセは主にむかって言った、「イスラエルの人々でさえ、わたしの言うことを聞かなかったのに、どうして、くちびるに割礼のないわたしの言うことを、パロが聞き入れましょうか」。




2 Mosebok 6 :13


 swe Men HERREN talade till Mose och Aron och gav dem befallning till Israels barn och till Farao, konungen i Egypten, om att Israels barn skulle föras ut ur Egyptens land. 


kou しかし、主はモーセとアロンに語って、イスラエルの人々と、エジプトの王パロのもとに行かせ、イスラエルの人々をエジプトの地から導き出せと命じられた。 




2 Mosebok 6 :14


 swe Dessa voro huvudmännen för deras familjer. Rubens, Israels förstföddes, söner voro Hanok och Pallu, Hesron och Karmi. Dessa voro Rubens släkter. 


kou 彼らの先祖の家の首長たちは次のとおりである。すなわちイスラエルの長子ルベンの子らはハノク、パル、ヘヅロン、カルミで、これらはルベンの一族である。




2 Mosebok 6 :15


 swe Simeons söner voro Jemuel, Jamin, Ohad, Jakin, Sohar och Saul, den kananeiska kvinnans son. Dessa voro Simeons släkter. 


kou シメオンの子らはエムエル、ヤミン、オハデ、ヤキン、ゾハル、およびカナンの女から生れたシャウルで、これらはシメオンの一族である。




2 Mosebok 6 :16


 swe Och dessa voro namnen på Levis söner, efter deras ättföljd: Gerson, Kehat och Merari. Och Levi blev ett hundra trettiosju år gammal. 


kou レビの子らの名は、その世代に従えば、ゲルション、コハテ、メラリで、レビの一生は百三十七年であった。




2 Mosebok 6 :17


 swe Gersons söner voro Libni och Simei, efter deras släkter. 


kou ゲルションの子らの一族はリブニとシメイである。




2 Mosebok 6 :18


 swe Kehats söner voro Amram, Jishar, Hebron och Ussiel. Och Kehat blev ett hundra trettiotre år gammal. 


kou コハテの子らはアムラム、イヅハル、ヘブロン、ウジエルで、コハテの一生は百三十三年であった。




2 Mosebok 6 :19


 swe Meraris söner voro Maheli och Musi. Dessa voro leviternas släkter, efter deras ättföljd. 


kou メラリの子らはマヘリとムシである。これらはその世代によるレビの一族である。




2 Mosebok 6 :20


 swe Men Amram tog sin faders syster Jokebed till hustru, och hon födde åt honom Aron och Mose. Och Amram blev ett hundra trettiosju år gammal. 


kou アムラムは父の妹ヨケベデを妻としたが、彼女はアロンとモーセを彼に産んだ。アムラムの一生は百三十七年であった。




2 Mosebok 6 :21


 swe Jishars söner voro Kora, Nefeg och Sikri. 


kou イヅハルの子らはコラ、ネペグ、ジクリである。




2 Mosebok 6 :22


 swe Ussiels söner voro Misael, Elsafan och Sitri. 


kou ウジエルの子らはミサエル、エルザパン、シテリである。




2 Mosebok 6 :23


 swe Och Aron tog till hustru Eliseba, Amminadabs dotter, Nahesons syster, och hon födde åt honom Nadab och Abihu, Eleasar och Itamar. 


kou アロンはナションの姉妹、アミナダブの娘エリセバを妻とした。エリセバは彼にナダブ、アビウ、エレアザル、イタマルを産んだ。




2 Mosebok 6 :24


 swe Koras söner voro Assir, Elkana och Abiasaf. Dessa voro koraiternas släkter. 


kou コラの子らはアッシル、エルカナ、アビアサフで、これらはコラびとの一族である。




2 Mosebok 6 :25


 swe Och Eleasar, Arons son, tog en av Putiels döttrar till hustru, och hon födde åt honom Pinehas. Dessa voro huvudmännen för leviternas familjer, efter deras släkter. 


kou アロンの子エレアザルはプテエルの娘のひとりを妻とした。彼女はピネハスを彼に産んだ。これらは、その一族によるレビびとの先祖の家の首長たちである。 




2 Mosebok 6 :26


 swe Så förhöll det sig med Aron och Mose, dem till vilka HERREN sade: »Fören Israels barn ut ur Egyptens land, efter deras härskaror. 


kou 主が、「イスラエルの人々をその軍団に従って、エジプトの地から導き出しなさい」と言われたのは、このアロンとモーセである。




2 Mosebok 6 :27


 swe Det var dessa som talade med Farao, konungen i Egypten, om att de skulle föra Israels barn ut ur Egypten. Så förhöll det sig med Mose och Aron, 


kou 彼らはイスラエルの人々をエジプトから導き出すことについて、エジプトの王パロに語ったもので、すなわちこのモーセとアロンである。 




2 Mosebok 6 :28


 swe Och när HERREN talade till Mose i Egyptens land, 


kou 主がエジプトの地でモーセに語られた日に、




2 Mosebok 6 :29


 swe talade han så till Mose: »Jag är HERREN. Tala till Farao, konungen i Egypten, allt vad jag talar till dig.» 


kou 主はモーセに言われた、「わたしは主である。わたしがあなたに語ることは、みなエジプトの王パロに語りなさい」。




2 Mosebok 6 :30


 swe Men Mose sade inför HERREN: »Se, jag har oomskurna läppar; huru skulle då Farao vilja höra på mig?» 


kou しかしモーセは主にむかって言った、「ごらんのとおり、わたしは、くちびるに割礼のない者です。パロがどうしてわたしの言うことを聞きいれましょうか」。
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2 Mosebok 7 :1


 swe Men HERREN sade till Mose: »Se, jag har satt dig att vara såsom en gud för Farao, och din broder Aron skall vara din profet. 


kou 主はモーセに言われた、「見よ、わたしはあなたをパロに対して神のごときものとする。あなたの兄弟アロンはあなたの預言者となるであろう。




2 Mosebok 7 :2


 swe Du skall tala allt vad jag bjuder dig; sedan skall din broder Aron tala med Farao om att han måste släppa Israels barn ut ur sitt land. 


kou あなたはわたしが命じることを、ことごとく彼に告げなければならない。そしてあなたの兄弟アロンはパロに告げて、イスラエルの人々をその国から去らせるようにさせなければならない。




2 Mosebok 7 :3


 swe Men jag skall förhärda Faraos hjärta och skall göra många tecken och under i Egyptens land. 


kou しかし、わたしはパロの心をかたくなにするので、わたしのしるしと不思議をエジプトの国に多く行っても、




2 Mosebok 7 :4


 swe Farao skall icke höra på eder; men jag skall lägga min hand på Egypten och skall föra mina härskaror, mitt folk, Israels barn, ut ur Egyptens land, genom stora straffdomar. 


kou パロはあなたがたの言うことを聞かないであろう。それでわたしは手をエジプトの上に加え、大いなるさばきをくだして、わたしの軍団、わたしの民イスラエルの人々を、エジプトの国から導き出すであろう。




2 Mosebok 7 :5


 swe Och egyptierna skola förnimma att jag är HERREN, när jag räcker ut min hand över Egypten och för Israels barn ut från dem.» 


kou わたしが手をエジプトの上にさし伸べて、イスラエルの人々を彼らのうちから導き出す時、エジプトびとはわたしが主であることを知るようになるであろう」。




2 Mosebok 7 :6


 swe Och Mose och Aron gjorde så; de gjorde såsom HERREN hade bjudit dem. 


kou モーセとアロンはそのように行った。すなわち主が彼らに命じられたように行った。




2 Mosebok 7 :7


 swe Men Mose var åttio år gammal och Aron åttiotre år gammal, när de talade med Farao. 


kou 彼らがパロと語った時、モーセは八十歳、アロンは八十三歳であった。 




2 Mosebok 7 :8


 swe Och HERREN talade till Mose och Aron och sade: 


kou 主はモーセとアロンに言われた、




2 Mosebok 7 :9


 swe »När Farao talar till eder och säger: 'Låten oss se något under', då skall du säga till Aron: 'Tag din stav och kasta den inför Farao', så skall den bliva en stor orm.» 


kou 「パロがあなたがたに、『不思議をおこなって証拠を示せ』と言う時、あなたはアロンに言いなさい、『あなたのつえを取って、パロの前に投げなさい』と。するとそれはへびになるであろう」。




2 Mosebok 7 :10


 swe Då gingo Mose och Aron till Farao och gjorde såsom HERREN hade bjudit. Aron kastade sin stav inför Farao och hans tjänare, och den blev en stor orm. 


kou それで、モーセとアロンはパロのところに行き、主の命じられたとおりにおこなった。すなわちアロンはそのつえを、パロとその家来たちの前に投げると、それはへびになった。




2 Mosebok 7 :11


 swe Då kallade också Farao till sig sina vise och trollkarlar; och dessa, de egyptiska spåmännen, gjorde ock detsamma genom sina hemliga konster: 


kou そこでパロもまた知者と魔法使を召し寄せた。これらのエジプトの魔術師らもまた、その秘術をもって同じように行った。




2 Mosebok 7 :12


 swe de kastade var och en sin stav, och dessa blevo stora ormar. Men Arons stav uppslukade deras stavar. 


kou すなわち彼らは、おのおのそのつえを投げたが、それらはへびになった。しかし、アロンのつえは彼らのつえを、のみつくした。




2 Mosebok 7 :13


 swe Dock förblev Faraos hjärta förstockat, och han hörde icke på dem, såsom HERREN hade sagt. 


kou けれども、パロの心はかたくなになって、主の言われたように、彼らの言うことを聞かなかった。 




2 Mosebok 7 :14


 swe Därefter sade HERREN till Mose: »Faraos hjärta är tillslutet, han vill icke släppa folket. 


kou 主はモーセに言われた、「パロの心はかたくなで、彼は民を去らせることを拒んでいる。




2 Mosebok 7 :15


 swe Gå till Farao i morgon bittida -- han går nämligen då ut till vattnet -- och ställ dig i hans väg, på stranden av Nilfloden. Och tag i din hand staven som förvandlades till en orm. 


kou あなたは、あすの朝、パロのところに行きなさい。見よ、彼は水のところに出ている。あなたは、へびに変ったあのつえを手に執り、ナイル川の岸に立って彼に会い、




2 Mosebok 7 :16


 swe Och säg till honom: HERREN, hebréernas Gud, sände mig till dig och lät säga dig: 'Släpp mitt folk, så att de kunna hålla gudstjänst åt mig i öknen.' Men se, du har hitintills icke velat höra. 


kou そして彼に言いなさい、『ヘブルびとの神、主がわたしをあなたにつかわして言われます、「わたしの民を去らせ、荒野で、わたしに仕えるようにさせよ」と。しかし今もなお、あなたが聞きいれようとされないので、




2 Mosebok 7 :17


 swe Därför säger nu HERREN så: 'Härav skall du förnimma att jag är HERREN: se, med staven som jag håller i min hand vill jag slå på vattnet i Nilfloden, och då skall det förvandlas till blod. 


kou 主はこう仰せられます、「これによってわたしが主であることを、あなたは知るでしょう。見よ、わたしが手にあるつえでナイル川の水を打つと、それは血に変るであろう。




2 Mosebok 7 :18


 swe Och fiskarna i floden skola dö, och floden skall bliva stinkande, så att egyptierna skola vämjas vid att dricka vatten ifrån floden.'» 


kou そして川の魚は死に、川は臭くなり、エジプトびとは川の水を飲むことをいとうであろう」』と」。




2 Mosebok 7 :19


 swe Och HERREN sade till Mose: »Säg till Aron: Tag din stav, och räck ut din hand över egyptiernas vatten, över deras strömmar, kanaler och sjöar och alla andra vattensamlingar, så skola de bliva blod; över hela Egyptens land skall vara blod, både i träkärl och i stenkärl.» 


kou 主はまたモーセに言われた、「あなたはアロンに言いなさい、『あなたのつえを執って、手をエジプトの水の上、川の上、流れの上、池の上、またそのすべての水たまりの上にさし伸べて、それを血にならせなさい。エジプト全国にわたって、木の器、石の器にも、血があるようになるでしょう』と」。 




2 Mosebok 7 :20


 swe Och Mose och Aron gjorde såsom HERREN hade bjudit. Han lyfte upp staven och slog vattnet i Nilfloden inför Faraos och hans tjänares ögon; då förvandlades allt vatten floden till blod. 


kou モーセとアロンは主の命じられたようにおこなった。すなわち、彼はパロとその家来たちの目の前で、つえをあげてナイル川の水を打つと、川の水は、ことごとく血に変った。




2 Mosebok 7 :21


 swe Och fiskarna i floden dogo, och floden blev stinkande, så att egyptierna icke kunde dricka vatten ifrån floden; och blodet var över hela Egyptens land. 


kou それで川の魚は死に、川は臭くなり、エジプトびとは川の水を飲むことができなくなった。そしてエジプト全国にわたって血があった。




2 Mosebok 7 :22


 swe Men de egyptiska spåmännen gjorde detsamma genom sina hemliga konster. Så förblev Faraos hjärta förstockat, och han hörde icke på dem, såsom HERREN hade sagt. 


kou エジプトの魔術師らも秘術をもって同じようにおこなった。しかし、主の言われたように、パロの心はかたくなになり、彼らの言うことを聞かなかった。




2 Mosebok 7 :23


 swe Och Farao vände om och gick hem och aktade icke heller på detta. 


kou パロは身をめぐらして家に入り、またこのことをも心に留めなかった。




2 Mosebok 7 :24


 swe Men i hela Egypten grävde man runt omkring Nilfloden efter vatten till att dricka; ty vattnet i floden kunde man icke dricka. 


kou すべてのエジプトびとはナイル川の水が飲めなかったので、飲む水を得ようと、川のまわりを掘った。




2 Mosebok 7 :25


 swe Och så förgingo sju dagar efter det att HERREN hade slagit Nilfloden. 


kou 主がナイル川を打たれてのち七日を経た。 
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2 Mosebok 8 :1


 swe Därefter sade HERREN till Mose: »Gå till Farao och säg till honom: Så säger HERREN: Släpp mitt folk, så att de kunna hålla gudstjänst åt mig. 


kou 主はモーセに言われた、「あなたはパロのところに行って言いなさい、『主はこう仰せられます、「わたしの民を去らせて、わたしに仕えさせなさい。




2 Mosebok 8 :2


 swe Men om du icke vill släppa dem, se, då skall jag hemsöka hela ditt land med paddor. 


kou しかし、去らせることを拒むならば、見よ、わたしは、かえるをもって、あなたの領土を、ことごとく撃つであろう。




2 Mosebok 8 :3


 swe Nilfloden skall frambringa ett vimmel av paddor, och de skola stiga upp och komma in i ditt hus och i din sovkammare och upp i din säng, och in i dina tjänares hus och bland ditt folk, och i dina bakugnar och baktråg. 


kou ナイル川にかえるが群がり、のぼって、あなたの家、あなたの寝室にはいり、寝台にのぼり、あなたの家来と民の家にはいり、またあなたのかまどや、こね鉢にはいり、




2 Mosebok 8 :4


 swe Ja, på dig själv och ditt folk och alla dina tjänare skola paddorna stiga upp.» 


kou あなたと、あなたの民と、すべての家来のからだに、はい上がるであろう」と』」。




2 Mosebok 8 :5


 swe Och HERREN sade till Mose: »Säg till Aron: Räck ut din hand med din stav över strömmarna, kanalerna och sjöarna, och låt så paddor stiga upp över Egyptens land.» 


kou 主はモーセに言われた、「あなたはアロンに言いなさい、『つえを持って、手を川の上、流れの上、、池の上にさし伸べ、かえるをエジプトの地にのぼらせなさい』と」。




2 Mosebok 8 :6


 swe Då räckte Aron ut sin hand över Egyptens vatten, och paddor stego upp och övertäckte Egyptens land. 


kou アロンが手をエジプトの水の上にさし伸べたので、かえるはのぼってエジプトの地をおおった。




2 Mosebok 8 :7


 swe Men spåmännen gjorde detsamma genom sina hemliga konster och läto paddor stiga upp över Egyptens land. 


kou 魔術師らも秘術をもって同じように行い、かえるをエジプトの地にのぼらせた。 




2 Mosebok 8 :8


 swe Då kallade Farao Mose och Aron till sig och sade: »Bedjen till HERREN, att han tager bort paddorna från mig och mitt folk, så skall jag släppa folket, så att de kunna offra åt HERREN.» 


kou パロはモーセとアロンを召して言った、「かえるをわたしと、わたしの民から取り去るように主に願ってください。そのときわたしはこの民を去らせて、主に犠牲をささげさせるでしょう」。




2 Mosebok 8 :9


 swe Mose sade till Farao: »Dig vare tillstatt att förelägga mig en tid inom vilken jag, genom att bedja för dig och dina tjänare och ditt folk, skall skaffa bort paddorna från dig och dina hus, så att de finnas kvar allenast i Nilfloden. 


kou モーセはパロに言った、「あなたと、あなたの家来と、あなたの民のために、わたしがいつ願って、このかえるを、あなたとあなたの家から断って、ナイル川だけにとどまらせるべきか、きめてください」。




2 Mosebok 8 :10


 swe Han svarade: »Till i morgon.» Då sade han: »Må det ske såsom du har sagt, så att du får förnimma att ingen är såsom HERREN, vår Gud. 


kou パロは言った、「明日」。モーセは言った、「仰せのとおりになって、わたしたちの神、主に並ぶもののないことを、あなたが知られますように。




2 Mosebok 8 :11


 swe Paddorna skola vika bort ifrån dig och dina hus och ifrån dina tjänare och ditt folk och skola finnas kvar allenast i Nilfloden.» 


kou そして、かえるはあなたと、あなたの家と、あなたの家来と、あなたの民を離れてナイル川にだけとどまるでしょう」。




2 Mosebok 8 :12


 swe Så gingo Mose och Aron ut ifrån Farao. Och Mose ropade till HERREN om hjälp mot paddorna som han hade låtit komma över Farao. 


kou こうしてモーセとアロンはパロを離れて出た。モーセは主がパロにつかわされたかえるの事について、主に呼び求めたので、




2 Mosebok 8 :13


 swe Och HERREN gjorde såsom Mose hade begärt: paddorna dogo och försvunno ifrån husen, gårdarna och fälten. 


kou 主はモーセのことばのようにされ、かえるは家から、庭から、また畑から死に絶えた。




2 Mosebok 8 :14


 swe Och man kastade dem tillsammans i högar, här en och där en; och landet uppfylldes av stank. 


kou これをひと山ひと山に積んだので、地は臭くなった。




2 Mosebok 8 :15


 swe Men när Farao såg att han hade fått lättnad, tillslöt han sitt hjärta och hörde icke på dem, såsom HERREN hade sagt. 


kou ところがパロは息つくひまのできたのを見て、主が言われたように、その心をかたくなにして彼らの言うことを聞かなかった。 




2 Mosebok 8 :16


 swe Därefter sade HERREN till Mose: »Säg till Aron: Räck ut din stav och slå i stoftet på jorden, så skall därav bliva mygg i hela Egyptens land.» 


kou 主はモーセに言われた、「あなたはアロンに言いなさい、『あなたのつえをさし伸べて地のちりを打ち、それをエジプトの全国にわたって、ぶよとならせなさい』と」。




2 Mosebok 8 :17


 swe Och de gjorde så: Aron räckte ut sin hand med sin stav och slog i stoftet på jorden; då kom mygg på människor och boskap. Av allt stoft på marken blev mygg i hela Egyptens land. 


kou 彼らはそのように行った。すなわちアロンはそのつえをとって手をさし伸べ、地のちりを打ったので、ぶよは人と家畜についた。すなわち、地のちりはみなエジプトの全国にわたって、ぶよとなった。




2 Mosebok 8 :18


 swe Och spåmännen ville göra detsamma genom sina hemliga konster och försökte skaffa fram mygg, men de kunde icke. Och myggen kom på människor och boskap. 


kou 魔術師らも秘術をもって同じように行い、ぶよを出そうとしたが、彼らにはできなかった。ぶよが人と家畜についたので、




2 Mosebok 8 :19


 swe Då sade spåmännen till Farao: »Detta är Guds finger.» Men Faraos hjärta förblev förstockat, och han hörde icke på dem, såsom HERREN hade sagt. 


kou 魔術師らはパロに言った、「これは神の指です」。しかし主の言われたように、パロの心はかたくなになって、彼らのいうことを聞かなかった。 




2 Mosebok 8 :20


 swe Därefter sade HERREN till Mose: »Träd i morgon bittida fram inför Farao -- han går nämligen då ut till vattnet -- och säg till honom: så säger HERREN: Släpp mitt folk, så att de kunna hålla guds tjänst åt mig. 


kou 主はモーセに言われた、「あなたは朝早く起きてパロの前に立ちなさい。ちょうど彼は水のところに出ているから彼に言いなさい、『主はこう仰せられる、「わたしの民を去らせて、わたしに仕えさせなさい。




2 Mosebok 8 :21


 swe Ty om du icke släpper mitt folk, de, då skall jag sända svärmar av flugor över dig och dina tjänare och ditt folk och dina hus, så att egyptiernas hus skola bliva uppfyllda av flugsvärmar, ja, själva marken på vilken de stå. 


kou あなたがわたしの民を去らせないならば、わたしは、あなたとあなたの家来と、あなたの民とあなたの家とに、あぶの群れをつかわすであろう。エジプトびとの家々は、あぶの群れで満ち、彼らの踏む地もまた、そうなるであろう。




2 Mosebok 8 :22


 swe Men på den dagen skall jag göra ett undantag för landet Gosen, där mitt folk bor, så att inga flugsvärmar skola finnas där, på det att du må förnimma att jag är HERREN här i landet. 


kou その日わたしは、わたしの民の住むゴセンの地を区別して、そこにあぶの群れを入れないであろう。国の中でわたしが主であることをあなたが知るためである。




2 Mosebok 8 :23


 swe Så skall jag förlossa mitt folk och göra en åtskillnad mellan mitt folk och ditt. I morgon skall detta tecken ske.» 


kou わたしはわたしの民とあなたの民の間に区別をおく。このしるしは、あす起るであろう」と』」。




2 Mosebok 8 :24


 swe Och HERREN gjorde så: stora flugsvärmar kommo in i Faraos och i hans tjänares hus; och överallt i Egypten blev landet fördärvat av flugsvärmarna. 


kou 主はそのようにされたので、おびただしいあぶが、パロの家と、その家来の家と、エジプトの全国にはいってきて、地はあぶの群れのために害をうけた。 




2 Mosebok 8 :25


 swe Då kallade Farao Mose och Aron till sig och sade: »Gån åstad och offren åt eder Gud här i landet.» 


kou そこで、パロはモーセとアロンを召して言った、「あなたがたは行ってこの国の内で、あなたがたの神に犠牲をささげなさい」。




2 Mosebok 8 :26


 swe Men Mose svarade: »Det går icke an att vi göra så; ty vi offra åt HERREN, vår Gud, sådant som för egyptierna är en styggelse. Om vi nu inför egyptiernas ögon offra sådant som för dem är en styggelse, skola de säkert stena oss. 


kou モーセは言った、「そうすることはできません。わたしたちはエジプトびとの忌むものを犠牲として、わたしたちの神、主にささげるからです。もし、エジプトびとの目の前で、彼らの忌むものを犠牲にささげるならば、彼らはわたしたちを石で打たないでしょうか。




2 Mosebok 8 :27


 swe Så låt oss nu gå tre dagsresor in i öknen och offra åt HERREN, vår Gud, såsom han befaller oss.» 


kou わたしたちは三日の道のりほど、荒野にはいって、わたしたちの神、主に犠牲をささげ、主がわたしたちに命じられるようにしなければなりません」。




2 Mosebok 8 :28


 swe Då sade Farao: »Jag vill släppa eder, så att I kunnen offra åt HERREN, eder Gud, i öknen; allenast mån I icke gå alltför långt bort. Bedjen för mig. 


kou パロは言った、「わたしはあなたがたを去らせ、荒野で、あなたがたの神、主に犠牲をささげさせよう。ただあまり遠くへ行ってはならない。わたしのために祈願しなさい」。




2 Mosebok 8 :29


 swe Mose svarade: »Ja, när jag kommer ut från dig, skall jag bedja till HERREN, så att flugsvärmarna i morgon vika bort ifrån Farao, ifrån hans tjänare och hans folk. Allenast må Farao icke mer handla svikligt och vägra att släppa folket, så att de kunna offra åt HERREN. 


kou モーセは言った、「わたしはあなたのもとから出て行って主に祈願しましょう。あすあぶの群れがパロと、その家来と、その民から離れるでしょう。ただパロはまた欺いて、民が主に犠牲をささげに行くのをとめないようにしてください」。




2 Mosebok 8 :30


 swe Och Mose gick ut ifrån Farao och bad till HERREN. 


kou こうしてモーセはパロのもとを出て、主に祈願したので、




2 Mosebok 8 :31


 swe Och HERREN gjorde såsom Mose sade begärt: han skaffade bort flugsvärmarna ifrån Farao, ifrån hans tjänare och hans folk, så att icke en enda fluga blev kvar. 


kou 主はモーセの言葉のようにされた。すなわち、あぶの群れをパロと、その家来と、その民から取り去られたので、一つも残らなかった。




2 Mosebok 8 :32


 swe Men Farao tillslöt sitt hjärta också denna gång och släppte icke folket. 


kou しかしパロはこんどもまた、その心をかたくなにして民を去らせなかった。 
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2 Mosebok 9 :1


 swe Därefter sade HERREN till Mose: »Gå till Farao och tala till honom: Så säger HERREN, hebréernas Gud: Släpp mitt folk, så att de kunna hålla gudstjänst åt mig. 


kou 主はモーセに言われた、「パロのもとに行って、彼に言いなさい、『ヘブルびとの神、主はこう仰せられる、「わたしの民を去らせて、わたしに仕えさせなさい。




2 Mosebok 9 :2


 swe Ty om du icke vill släppa dem, utan kvarhåller dem längre, 


kou あなたがもし彼らを去らせることを拒んで、なお彼らを留めおくならば、




2 Mosebok 9 :3


 swe se, då skall HERRENS hand med en mycket svår pest komma över din boskap på marken, över hästar, åsnor och kameler, över fäkreatur och får. 


kou 主の手は最も激しい疫病をもって、野にいるあなたの家畜、すなわち馬、ろば、らくだ、牛、羊の上に臨むであろう。




2 Mosebok 9 :4


 swe Men HERREN skall därvid göra en åtskillnad mellan israeliternas boskap och egyptiernas, så att intet av de djur som tillhöra Israels barn skall dö.» 


kou しかし、主はイスラエルの家畜と、エジプトの家畜を区別され、すべてイスラエルの人々に属するものには一頭も死ぬものがないであろう」と』」。




2 Mosebok 9 :5


 swe Och HERREN bestämde en tid och sade: »I morgon skall HERREN göra så i landet.» 


kou 主は、また、時を定めて仰せられた、「あす、主はこのことを国に行うであろう」。




2 Mosebok 9 :6


 swe Och dagen därefter gjorde HERREN så, och all egyptiernas boskap dog. Men av Israels barns boskap dog icke ett enda djur; 


kou あくる日、主はこのことを行われたので、エジプトびとの家畜はみな死んだ。しかし、イスラエルの人々の家畜は一頭も死ななかった。




2 Mosebok 9 :7


 swe när Farao sände och hörde efter, se, då hade icke så mycket som ett enda djur av Israels boskap dött. Men Faraos hjärta var tillslutet, och han släppte icke folket 


kou パロは人をつかわして見させたが、イスラエルの家畜は一頭も死んでいなかった。それでもパロの心はかたくなで、民を去らせなかった。 




2 Mosebok 9 :8


 swe Därefter sade HERREN till Mose och Aron: »Tagen edra händer fulla med sot ur smältugnen, och må sedan Mose strö ut det, upp mot himmelen, inför Faraos ögon, 


kou 主はモーセとアロンに言われた、「あなたがたは、かまどのすすを両手いっぱい取り、それをモーセはパロの目の前で天にむかって、まき散らしなさい。




2 Mosebok 9 :9


 swe så skall därav bliva ett damm över hela Egyptens land, och därav skola uppstå bulnader, som slå ut med blåsor, på människor och boskap i hela Egyptens land.» 


kou それはエジプトの全国にわたって、細かいちりとなり、エジプト全国で人と獣に付いて、うみの出るはれものとなるであろう」。




2 Mosebok 9 :10


 swe Då togo de sot ur smältugnen och trädde inför Farao, och Mose strödde ut det, upp mot himmelen; och därav uppstodo bulnader, som slogo ut med blåsor, på människor och boskap. 


kou そこで彼らは、かまどのすすを取ってパロの前に立ち、モーセは天にむかってこれをまき散らしたので、人と獣に付いて、うみの出るはれものとなった。




2 Mosebok 9 :11


 swe Och spåmännen kunde icke hålla stånd mot Mose för bulnadernas skull, ty bulnader uppstodo på spåmännen såväl som på alla andra egyptier. 


kou 魔術師らは、はれもののためにモーセの前に立つことができなかった。はれものが魔術師らと、すべてのエジプトびとに生じたからである。




2 Mosebok 9 :12


 swe Men HERREN förstockade Faraos hjärta, så att han icke hörde på dem, såsom HERREN hade sagt till Mose. 


kou しかし、主はパロの心をかたくなにされたので、彼は主がモーセに語られたように、彼らの言うことを聞かなかった。 




2 Mosebok 9 :13


 swe Därefter sade HERREN till Mose: »Träd i morgon bittida fram inför Farao och säg till honom: Så säger HERREN, hebréernas Gud: Släpp mitt folk, så att de kunna hålla gudstjänst åt mig. 


kou 主はまたモーセに言われた、「朝早く起き、パロの前に立って、彼に言いなさい、『ヘブルびとの神、主はこう仰せられる、「わたしの民を去らせて、わたしに仕えさせなさい。




2 Mosebok 9 :14


 swe Annars skall jag nu sända alla mina hemsökelser över dig själv och över dina tjänare och ditt folk, på det att du må förnimma att ingen är såsom jag på hela jorden. 


kou わたしは、こんどは、もろもろの災を、あなたと、あなたの家来と、あなたの民にくだし、わたしに並ぶものが全地にないことを知らせるであろう。




2 Mosebok 9 :15


 swe Ty jag hade redan räckt ut min land för att slå dig och ditt folk med pest, så att du skulle bliva utrotad från jorden; 


kou わたしがもし、手をさし伸べ、疫病をもって、あなたと、あなたの民を打っていたならば、あなたは地から断ち滅ぼされていたであろう。




2 Mosebok 9 :16


 swe men jag skonade dig, just därför att jag ville låta min kraft bliva uppenbarad för dig och mitt namn bliva förkunnat på hela jorden. 


kou しかし、わたしがあなたをながらえさせたのは、あなたにわたしの力を見させるため、そして、わたしの名が全地に宣べ伝えられるためにほかならない。




2 Mosebok 9 :17


 swe Om du ytterligare lägger hinder i vägen för mitt folk och icke släpper dem, 


kou それに、あなたはなお、わたしの民にむかって、おのれを高くし、彼らを去らせようとしない。




2 Mosebok 9 :18


 swe se, då skall jag i morgon vid denna tid låta ett mycket svårt hagel komma, sådant att dess like icke har varit i Egypten, allt ifrån den dag dess grund blev lagd ända till nu. 


kou ゆえに、あすの今ごろ、わたしは恐ろしく大きな雹を降らせるであろう。それはエジプトの国が始まった日から今まで、かつてなかったほどのものである。




2 Mosebok 9 :19


 swe Så sänd nu bort och låt bärga din boskap och allt vad du annars har ute på marken. Ty alla människor och all boskap som då finnas ute på marken och icke hava kommit under tak, de skola träffas av haglet och bliva dödade.» 


kou それゆえ、いま、人をやって、あなたの家畜と、あなたが野にもっているすべてのものを、のがれさせなさい。人も獣も、すべて野にあって家に帰らないものは降る雹に打たれて死ぬであろう」と』」。




2 Mosebok 9 :20


 swe Den som nu bland Faraos tjänare fruktade HERRENS ord, han lät sina tjänare och sin boskap söka skydd i husen; 


kou パロの家来のうち、主の言葉をおそれる者は、そのしもべと家畜を家にのがれさせたが、




2 Mosebok 9 :21


 swe men den som icke aktade på HERRENS ord, han lät sina tjänare och sin boskap bliva kvar ute på marken. 


kou 主の言葉を意にとめないものは、そのしもべと家畜を野に残しておいた。 




2 Mosebok 9 :22


 swe Och HERREN sade till Mose: »Räck din hand upp mot himmelen, så skall hagel falla över hela Egyptens land, över människor och boskap och över alla markens örter i Egyptens land.» 


kou 主はモーセに言われた、「あなたの手を天にむかってさし伸べ、エジプトの全国にわたって、エジプトの地にいる人と獣と畑のすべての青物の上に雹を降らせなさい」。




2 Mosebok 9 :23


 swe Då räckte Mose sin stav upp mot himmelen, och HERREN lät det dundra och hagla, och eld for ned mot jorden, så lät HERREN hagel komma över Egyptens land. 


kou モーセが天にむかってつえをさし伸べると、主は雷と雹をおくられ、火は地にむかって、はせ下った。こうして主は、雹をエジプトの地に降らされた。




2 Mosebok 9 :24


 swe Och det haglade, och bland hagelskurarna flammade eld; och haglet var så svårt, att dess like icke hade varit i hela Egyptens land från den tid det blev befolkat. 


kou そして雹が降り、雹の間に火がひらめき渡った。雹は恐ろしく大きく、エジプト全国には、国をなしてこのかた、かつてないものであった。




2 Mosebok 9 :25


 swe Och i hela Egyptens land slog haglet ned allt som fanns på marken, både människor och djur; och haglet slog ned alla markens örter och slog sönder alla markens träd. 


kou 雹はエジプト全国にわたって、すべて畑にいる人と獣を打った。雹はまた畑のすべての青物を打ち、野のもろもろの木を折り砕いた。




2 Mosebok 9 :26


 swe Allenast i landet Gosen, där Israels barn voro, haglade det icke. 


kou ただイスラエルの人々のいたゴセンの地には、雹が降らなかった。 




2 Mosebok 9 :27


 swe Då sände Farao och lät kalla till sig Mose och Aron och sade till dem: »Jag har syndat denna gång. Det är HERREN som är rättfärdig; jag och mitt folk hava gjort orätt. 


kou そこで、パロは人をつかわし、モーセとアロンを召して言った、「わたしはこんどは罪を犯した。主は正しく、わたしと、わたしの民は悪い。




2 Mosebok 9 :28


 swe Bedjen till HERREN, ty hans dunder och hagel har varat länge nog; så skall jag släppa eder, och I skolen icke behöva bliva kvar längre.» 


kou 主に祈願してください。この雷と雹はもうじゅうぶんです。わたしはあなたがたを去らせます。もはやとどまらなくてもよろしい」。




2 Mosebok 9 :29


 swe Mose svarade honom: »När jag kommer ut ur staden, skall jag uträcka mina händer till HERREN; då skall dundret upphöra och intet hagel mer komma, på det att du må förnimma att landet är HERRENS. 


kou モーセは彼に言った、「わたしは町を出ると、すぐ、主にむかってわたしの手を伸べひろげます。すると雷はやみ、雹はもはや降らなくなり、あなたは、地が主のものであることを知られましょう。




2 Mosebok 9 :30


 swe Dock vet jag väl att du och dina tjänare ännu icke frukten för HERREN Gud.» 


kou しかし、あなたとあなたの家来たちは、なお、神なる主を恐れないことを、わたしは知っています」。




2 Mosebok 9 :31


 swe Så slogos då linet och kornet ned, ty kornet hade gått i ax och linet stod i knopp; 


kou ――亜麻と大麦は打ち倒された。大麦は穂を出し、亜麻は花が咲いていたからである。




2 Mosebok 9 :32


 swe men vetet och spälten slogos icke ned, ty de äro sensäd. 


kou 小麦とスペルタ麦はおくてであるため打ち倒されなかった。――




2 Mosebok 9 :33


 swe Och Mose gick ifrån Farao ut ur staden och uträckte sina händer till HERREN; och dundret och haglet upphörde, och regnet strömmade icke mer ned på jorden. 


kou モーセはパロのもとを去り、町を出て、主にむかって手を伸べひろげたので、雷と雹はやみ、雨は地に降らなくなった。




2 Mosebok 9 :34


 swe Men när Farao såg att regnet och haglet och dundret hade upphört, framhärdade han i sin synd och tillslöt sitt hjärta, han själv såväl som hans tjänare. 


kou ところがパロは雨と雹と雷がやんだのを見て、またも罪を犯し、心をかたくなにした。彼も家来も、そうであった。




2 Mosebok 9 :35


 swe Så förblev Faraos hjärta förstockat, och han släppte icke Israels barn, såsom HERREN hade sagt genom Mose. 


kou すなわちパロは心をかたくなにし、主がモーセによって語られたように、イスラエルの人々を去らせなかった。
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2 Mosebok 10 :1


 swe Därefter sade HERREN till Mose: »Gå till Farao; ty jag har tillslutit hans och hans tjänares hjärtan, för att jag skulle göra dessa mina tecken mitt ibland dem, 


kou そこで、主はモーセに言われた、「パロのもとに行きなさい。わたしは彼の心とその家来たちの心をかたくなにした。これは、わたしがこれらのしるしを、彼らの中に行うためである。




2 Mosebok 10 :2


 swe och för att du sedan skulle kunna förtälja för din son och din sonson vilka stora gärningar jag har utfört bland egyptierna, och vilka tecken jag har gjort bland dem, så att I förnimmen att jag är HERREN.» 


kou また、わたしがエジプトびとをあしらったこと、また彼らの中にわたしが行ったしるしを、あなたがたが、子や孫の耳に語り伝えるためである。そしてあなたがたは、わたしが主であることを知るであろう」。 




2 Mosebok 10 :3


 swe Då gingo Mose och Aron till Farao och sade till honom: »Så säger HERREN, hebréernas Gud: Huru länge vill du vara motsträvig och icke ödmjuka dig inför mig? Släpp mitt folk, så att de kunna hålla gudstjänst åt mig. 


kou モーセとアロンはパロのもとに行って彼に言った、「ヘブルびとの神、主はこう仰せられる、『いつまで、あなたは、わたしに屈伏することを拒むのですか。民を去らせて、わたしに仕えさせなさい。




2 Mosebok 10 :4


 swe Ty om du icke vill släppa mitt folk, se, då skall jag i morgon låta gräshoppor komma över ditt land. 


kou もし、わたしの民を去らせることを拒むならば、見よ、あす、わたしはいなごを、あなたの領土にはいらせるであろう。




2 Mosebok 10 :5


 swe Och de skola övertäcka marken så att man icke kan se marken; och de skola äta upp återstoden av den kvarleva som har blivit över åt eder efter haglet, och de skola aväta alla edra träd, som växa på marken. 


kou それは地のおもてをおおい、人が地を見ることもできないほどになるであろう。そして雹を免れて、残されているものを食い尽し、野にはえているあなたがたの木をみな食い尽すであろう。




2 Mosebok 10 :6


 swe Och dina hus skola bliva uppfyllda av dem, så ock alla dina tjänares hus och alla egyptiers hus, så att dina fäder och dina faders fäder icke hava sett något sådant, från den dag de blevo till på jorden ända till denna dag.» Och han vände sig om och gick ut ifrån Farao. 


kou またそれはあなたの家とあなたのすべての家来の家、および、すべてのエジプトびとの家に満ちるであろう。このようなことは、あなたの父たちも、また、祖父たちも、彼らが地上にあった日から今日に至るまで、かつて見たことのないものである』と」。そして彼は身をめぐらして、パロのもとを出て行った。 




2 Mosebok 10 :7


 swe Men Faraos tjänare sade till honom: »Huru länge skall denne vara oss till förfång? Släpp männen, så att de kunna hålla gudstjänst åt HERREN, sin Gud. Inser du icke ännu att Egypten bliver fördärvat?» 


kou パロの家来たちは王に言った、「いつまで、この人はわれわれのわなとなるのでしょう。この人々を去らせ、彼らの神なる主に仕えさせては、どうでしょう。エジプトが滅びてしまうことに、まだ気づかれないのですか」。




2 Mosebok 10 :8


 swe Då hämtade man Mose och Aron tillbaka till Farao. Och han sade till dem: »I mån gå åstad och hålla gudstjänst åt HERREN, eder Gud. Men vilka äro nu de som skola gå?» 


kou そこで、モーセとアロンは、また、パロのもとに召し出された。パロは彼らに言った、「行って、あなたがたの神、主に仕えなさい。しかし、行くものはだれだれか」。




2 Mosebok 10 :9


 swe Mose svarade: »Vi vilja gå både unga och gamla; vi vilja gå med söner och döttrar, med får och fäkreatur; ty en HERRENS högtid skola vi hålla.» 


kou モーセは言った、「わたしたちは幼い者も、老いた者も行きます。むすこも娘も携え、羊も牛も連れて行きます。わたしたちは主の祭を執り行わなければならないのですから」。




2 Mosebok 10 :10


 swe Då sade han till dem: »Må HERREN: vara med eder lika visst som jag släpper eder med edra kvinnor och barn! Där ser man att I haven ont i sinnet! 


kou パロは彼らに言った、「万一、わたしが、あなたがたに子供を連れてまで去らせるようなことがあれば、主があなたがたと共にいますがよい。あなたがたは悪いたくらみをしている。




2 Mosebok 10 :11


 swe Nej; I män mån gå åstad och hålla gudstjänst åt HERREN; det var ju detta som I begärden.» Och man drev dem ut ifrån Farao. 


kou それはいけない。あなたがたは男だけ行って主に仕えるがよい。それが、あなたがたの要求であった」。彼らは、ついにパロの前から追い出された。 




2 Mosebok 10 :12


 swe Och HERREN sade till Mose: »Räck ut din hand över Egyptens land, så att gräshoppor komma över Egyptens land och äta upp alla örter i landet, allt vad haglet har lämnat kvar.» 


kou 主はモーセに言われた、「あなたの手をエジプトの地の上にさし伸べて、エジプトの地にいなごをのぼらせ、地のすべての青物、すなわち、雹が打ち残したものを、ことごとく食べさせなさい」。




2 Mosebok 10 :13


 swe Då räckte Mose ut sin stav över Egyptens land, och HERREN lät en östanvind blåsa över landet hela den dagen och hela natten; och när det blev morgon, förde östanvinden gräshopporna fram med sig. 


kou そこでモーセはエジプトの地の上に、つえをさし伸べたので、主は終日、終夜、東風を地に吹かせられた。朝となって、東風は、いなごを運んできた。




2 Mosebok 10 :14


 swe Och gräshopporna kommo över hela Egyptens land och slogo i stor mängd ned över hela Egyptens område; en sådan myckenhet av gräshoppor hade aldrig tillförne kommit och skall icke heller hädanefter komma. 


kou いなごはエジプト全国にのぞみ、エジプトの全領土にとどまり、その数がはなはだ多く、このようないなごは前にもなく、また後にもないであろう。




2 Mosebok 10 :15


 swe De övertäckte hela marken, så att marken blev mörk; och de åto upp alla örter i landet och all frukt på träden, allt som haglet hade lämnat kvar; intet grönt blev kvar på träden eller på markens örter i hela Egyptens land. 


kou いなごは地の全面をおおったので、地は暗くなった。そして地のすべての青物と、雹の打ち残した木の実を、ことごとく食べたので、エジプト全国にわたって、木にも畑の青物にも、緑の物とては何も残らなかった。




2 Mosebok 10 :16


 swe Då kallade Farao med hast Mose och Aron till sig och sade: »Jag har syndat mot HERREN, eder Gud, och mot eder. 


kou そこで、パロは、急いでモーセとアロンを召して言った、「わたしは、あなたがたの神、主に対し、また、あなたがたに対して罪を犯しました。




2 Mosebok 10 :17


 swe Men förlåt nu min synd denna enda gång; och bedjen till HERREN, eder Gud, att han avvänder allenast denna dödsplåga ifrån mig.» 


kou それで、どうか、もう一度だけ、わたしの罪をゆるしてください。そしてあなたがたの神、主に祈願して、ただ、この死をわたしから離れさせてください」。




2 Mosebok 10 :18


 swe Då gick han ut ifrån Farao och bad till HERREN. 


kou そこで彼はパロのところから出て、主に祈願したので、




2 Mosebok 10 :19


 swe Och HERREN vände om vinden och lät en mycket stark västanvind komma; denna fattade i gräshopporna och kastade dem i Röda havet, så att icke en enda gräshoppa blev kvar inom Egyptens hela område. 


kou 主は、はなはだ強い西風に変らせ、いなごを吹き上げて、これを紅海に追いやられたので、エジプト全土には一つのいなごも残らなかった。




2 Mosebok 10 :20


 swe Men HERREN förstockade Faraos hjärta, så att han icke släppte Israels barn. 


kou しかし、主がパロの心をかたくなにされたので、彼はイスラエルの人々を去らせなかった。 




2 Mosebok 10 :21


 swe Därefter sade HERREN till Mose: »Räck din hand upp mot himmelen, så skall över Egyptens land komma ett sådant mörker, att man kan taga på det.» 


kou 主はまたモーセに言われた、「天にむかってあなたの手をさし伸べ、エジプトの国に、くらやみをこさせなさい。そのくらやみは、さわれるほどである」。




2 Mosebok 10 :22


 swe Då räckte Mose sin hand upp mot himmelen, och ett tjockt mörker kom över hela Egyptens land i tre dagar. 


kou モーセが天にむかって手をさし伸べたので、濃いくらやみは、エジプト全国に臨み三日に及んだ。




2 Mosebok 10 :23


 swe Ingen kunde se den andre, och ingen kunde röra sig från sin plats i tre dagar. Men alla Israels barn hade ljust där de bodde. 


kou 三日の間、人々は互に見ることもできず、まただれもその所から立つ者もなかった。しかし、イスラエルの人々には、みな、その住む所に光があった。




2 Mosebok 10 :24


 swe Då kallade Farao Mose till sig och sade: »Gån åstad och hållen gudstjänst åt HERREN; låten allenast edra får och fäkreatur bliva kvar. Också edra kvinnor och barn må gå med eder.» 


kou そこでパロはモーセを召して言った、「あなたがたは行って主に仕えなさい。あなたがたの子供も連れて行ってもよろしい。ただ、あなたがたの羊と牛は残して置きなさい」。




2 Mosebok 10 :25


 swe Men Mose sade: »Du måste ock låta oss få slaktoffer och brännoffer att offra åt HERREN, vår Gud. 


kou しかし、モーセは言った、「あなたは、また、わたしたちの神、主にささげる犠牲と燔祭の物をも、わたしたちにくださらなければなりません。




2 Mosebok 10 :26


 swe Också vår boskap måste gå med oss, och icke en klöv får bliva kvar; ty därav måste vi taga det varmed vi skola hålla gudstjänst åt HERREN, vår Gud. Och förrän vi komma dit, veta vi själva icke vad vi böra offra åt HERREN.» 


kou わたしたちは家畜も連れて行きます。ひずめ一つも残しません。わたしたちは、そのうちから取って、わたしたちの神、主に仕えねばなりません。またわたしたちは、その場所に行くまでは、何をもって、主に仕えるべきかを知らないからです」。




2 Mosebok 10 :27


 swe Men HERREN förstockade Faraos hjärta, så att han icke ville släppa dem. 


kou けれども、主がパロの心をかたくなにされたので、パロは彼らを去らせようとしなかった。




2 Mosebok 10 :28


 swe Och Farao sade till honom: »Gå bort ifrån mig, och tag dig till vara för att ännu en gång komma inför mitt ansikte; ty på den dag du kommer inför mitt ansikte skall du dö.» 


kou それでパロはモーセに言った、「わたしの所から去りなさい。心して、わたしの顔は二度と見てはならない。わたしの顔を見る日には、あなたの命はないであろう」。




2 Mosebok 10 :29


 swe Mose svarade: »Du har talat rätt; jag skall icke vidare komma inför ditt ansikte.» 


kou モーセは言った、「よくぞ仰せられました。わたしは、二度と、あなたの顔を見ないでしょう」。 
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2 Mosebok 11 :1


 swe Därefter sade HERREN till Mose: »Ännu en plåga skall jag låta komma över Farao och över Egypten; sedan skall han släppa eder härifrån; ja, han skall till och med driva eder ut härifrån, när han släpper eder. 


kou 主はモーセに言われた、「わたしは、なお一つの災を、パロとエジプトの上にくだし、その後、彼はあなたがたをここから去らせるであろう。彼が去らせるとき、彼はあなたがたを、ことごとくここから追い出すであろう。




2 Mosebok 11 :2


 swe Så tala nu till folket, och säg att var och en av dem, man såväl som kvinna, skall av sin nästa begära klenoder av silver och guld.» 


kou あなたは民の耳に語って、男は隣の男から、女は隣の女から、それぞれ銀の飾り、金の飾りを請い求めさせなさい」。




2 Mosebok 11 :3


 swe Och HERREN lät folket finna nåd för egyptiernas ögon. Ja, mannen Mose hade stort anseende i Egyptens land, både hos Faraos tjänare och hos folket. 


kou 主は民にエジプトびとの好意を得させられた。またモーセその人は、エジプトの国で、パロの家来たちの目と民の目とに、はなはだ大いなるものと見えた。 




2 Mosebok 11 :4


 swe Och Mose sade: »Så säger HERREN: Vid midnattstid skall jag gå fram genom Egypten. 


kou モーセは言った、「主はこう仰せられる、『真夜中ごろ、わたしはエジプトの中へ出て行くであろう。




2 Mosebok 11 :5


 swe Och då skall allt förstfött i Egyptens land dö, från den förstfödde hos Farao, som sitter på tronen, ända till den förstfödde hos tjänstekvinnan, som arbetar vid handkvarnen, så ock allt förstfött ibland boskapen. 


kou エジプトの国のうちのういごは、位に座するパロのういごをはじめ、ひきうすの後にいる、はしためのういごに至るまで、みな死に、また家畜のういごもみな死ぬであろう。




2 Mosebok 11 :6


 swe Och ett stort klagorop skall upphävas i hela Egyptens land, sådant att dess like aldrig har varit hört och aldrig mer skall höras. 


kou そしてエジプト全国に大いなる叫びが起るであろう。このようなことはかつてなく、また、ふたたびないであろう』と。




2 Mosebok 11 :7


 swe Men icke en hund skall gläfsa mot någon av Israels barn, varken mot människor eller mot boskap. Så skolen I förnimma att HERREN gör en åtskillnad mellan Egypten och Israel. 


kou しかし、すべて、イスラエルの人々にむかっては、人にむかっても、獣にむかっても、犬さえその舌を鳴らさないであろう。これによって主がエジプトびととイスラエルびととの間の区別をされるのを、あなたがたは知るであろう。




2 Mosebok 11 :8


 swe Då skola alla dina tjänare här komma ned till mig och buga sig för mig och säga: 'Drag ut, du själv med allt folket som följer dig.' Och sedan skall jag draga ut.» Därefter gick han bort ifrån Farao i vredesmod. 


kou これらのあなたの家来たちは、みな、わたしのもとに下ってきて、ひれ伏して言うであろう、『あなたもあなたに従う民もみな出て行ってください』と。その後、わたしは出て行きます」。彼は激しく怒ってパロのもとから出て行った。




2 Mosebok 11 :9


 swe Men HERREN sade till Mose: »Farao skall neka att höra eder, på det att jag må låta många under ske i Egyptens land.» 


kou 主はモーセに言われた、「パロはあなたがたの言うことを聞かないであろう。それゆえ、わたしはエジプトの国に不思議を増し加えるであろう」。 




2 Mosebok 11 :10


 swe Och Mose och Aron gjorde alla dessa under inför Farao; men HERREN förstockade Faraos hjärta, så att han icke släppte Israels barn ut ur sitt land. 


kou モーセとアロンは、すべてこれらの不思議をパロの前に行ったが、主がパロの心をかたくなにされたので、彼はイスラエルの人々をその国から去らせなかった。 
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2 Mosebok 12 :1


 swe Och HERREN talade till Mose och Aron i Egyptens land och sade: 


kou 主はエジプトの国で、モーセとアロンに告げて言われた、




2 Mosebok 12 :2


 swe Denna månad skall hos eder vara den främsta månaden, den skall hos eder vara den första av årets månader. 


kou 「この月をあなたがたの初めの月とし、これを年の正月としなさい。




2 Mosebok 12 :3


 swe Talen till Israels hela menighet och sägen: På tionde dagen i denna månad skall var husfader taga sig ett lamm, så att vart hushåll får ett lamm. 


kou あなたがたはイスラエルの全会衆に言いなさい、『この月の十日におのおの、その父の家ごとに小羊を取らなければならない。すなわち、一家族に小羊一頭を取らなければならない。




2 Mosebok 12 :4


 swe Men om hushållet är för litet till ett lamm, så skola husfadern och hans närmaste granne taga ett lamm tillsammans, efter personernas antal. För vart lamm skolen I beräkna ett visst antal, i mån av vad var och en äter. 


kou もし家族が少なくて一頭の小羊を食べきれないときは、家のすぐ隣の人と共に、人数に従って一頭を取り、おのおの食べるところに応じて、小羊を見計らわなければならない。




2 Mosebok 12 :5


 swe Ett felfritt årsgammalt lamm av hankön skolen I utvälja; av fåren eller av getterna skolen I taga det. 


kou 小羊は傷のないもので、一歳の雄でなければならない。羊またはやぎのうちから、これを取らなければならない。




2 Mosebok 12 :6


 swe Och I skolen förvara det intill fjortonde dagen i denna månad; då skall man -- Israels hela församlade menighet -- slakta det vid aftontiden. 


kou そしてこの月の十四日まで、これを守って置き、イスラエルの会衆はみな、夕暮にこれをほふり、




2 Mosebok 12 :7


 swe Och man skall taga av blodet och stryka på båda dörrposterna och på övre dörrträet i husen där man äter det. 


kou その血を取り、小羊を食する家の入口の二つの柱と、かもいにそれを塗らなければならない。




2 Mosebok 12 :8


 swe Och man skall äta köttet samma natt; det skall vara stekt på eld, och man skall äta det med osyrat bröd jämte bittra örter. 


kou そしてその夜、その肉を火に焼いて食べ、種入れぬパンと苦菜を添えて食べなければならない。




2 Mosebok 12 :9


 swe I skolen icke äta något därav rått eller kokt i vatten, utan det skall vara stekt på eld, med huvud, fötter och innanmäte. 


kou 生でも、水で煮ても、食べてはならない。火に焼いて、その頭を足と内臓と共に食べなければならない。




2 Mosebok 12 :10


 swe Och I skolen icke lämna något därav kvar till morgonen; skulle något därav bliva kvar till morgonen, skolen I bränna upp det i eld. 


kou 朝までそれを残しておいてはならない。朝まで残るものは火で焼きつくさなければならない。




2 Mosebok 12 :11


 swe Och I skolen äta det så: I skolen vara omgjordade kring edra länder, hava edra skor på fötterna och edra stavar i händerna. Och I skolen äta det med hast. Detta är HERRENS Påsk. 


kou あなたがたは、こうして、それを食べなければならない。すなわち腰を引きからげ、足にくつをはき、手につえを取って、急いでそれを食べなければならない。これは主の過越である。




2 Mosebok 12 :12


 swe Ty jag skall på den natten gå fram genom Egyptens land och slå allt förstfött i Egyptens land, både människor och boskap; och över Egyptens alla gudar skall jag hålla dom; jag är HERREN. 


kou その夜わたしはエジプトの国を巡って、エジプトの国におる人と獣との、すべてのういごを打ち、またエジプトのすべての神々に審判を行うであろう。わたしは主である。




2 Mosebok 12 :13


 swe Och blodet skall vara ett tecken, eder till räddning, på de hus i vilka I ären; ty när jag ser blodet, skall jag gå förbi eder. Och ingen hemsökelse skall drabba eder med fördärv, när jag slår Egyptens land. 


kou その血はあなたがたのおる家々で、あなたがたのために、しるしとなり、わたしはその血を見て、あなたがたの所を過ぎ越すであろう。わたしがエジプトの国を撃つ時、災が臨んで、あなたがたを滅ぼすことはないであろう。 




2 Mosebok 12 :14


 swe Och I skolen hava denna dag till en åminnelsedag och fira den såsom en HERRENS högtid. Såsom en evärdlig stiftelse skolen I fira den, släkte efter släkte. 


kou この日はあなたがたに記念となり、あなたがたは主の祭としてこれを守り、代々、永久の定めとしてこれを守らなければならない。




2 Mosebok 12 :15


 swe I sju dagar skolen I äta osyrat bröd; redan på första dagen skolen I skaffa bort all surdeg ur edra hus. Ty var och en som äter något syrat, från den första dagen till den sjunde, han skall utrotas ur Israel. 


kou 七日の間あなたがたは種入れぬパンを食べなければならない。その初めの日に家からパン種を取り除かなければならない。第一日から第七日までに、種を入れたパンを食べる人はみなイスラエルから断たれるであろう。




2 Mosebok 12 :16


 swe På den första dagen skolen I hålla en helig sammankomst; I skolen ock på den sjunde dagen hålla en helig sammankomst. På dem skall intet arbete göras; allenast det som var och en behöver till mat, det och intet annat må av eder tillredas. 


kou かつ、あなたがたは第一日に聖会を、また第七日に聖会を開かなければならない。これらの日には、なんの仕事もしてはならない。ただ、おのおのの食べものだけは作ることができる。




2 Mosebok 12 :17


 swe Och I skolen hålla det osyrade brödets högtid, eftersom jag på denna samma dag har fört edra härskaror ut ur Egyptens land. Därför skolen I, släkte efter släkte, hålla denna dag såsom en evärdlig stiftelse. 


kou あなたがたは、種入れぬパンの祭を守らなければならない。ちょうど、この日、わたしがあなたがたの軍勢をエジプトの国から導き出したからである。それゆえ、あなたがたは代々、永久の定めとして、その日を守らなければならない。




2 Mosebok 12 :18


 swe I första månaden, på fjortonde dagen i månaden, om aftonen, skolen I äta osyrat bröd, och I skolen fortfara därmed ända till aftonen på tjuguförsta dagen i månaden. 


kou 正月に、その月の十四日の夕方に、あなたがたは種入れぬパンを食べ、その月の二十一日の夕方まで続けなければならない。




2 Mosebok 12 :19


 swe I sju dagar må ingen surdeg finnas i edra hus; ty var och en son äter något syrligt, han skall utrotas ur Israels menighet, evad han är främling eller inföding i landet. 


kou 七日の間、家にパン種を置いてはならない。種を入れたものを食べる者は、寄留の他国人であれ、国に生れた者であれ、すべて、イスラエルの会衆から断たれるであろう。




2 Mosebok 12 :20


 swe Intet syrligt skolen I äta; var I än ären bosatta skolen I äta osyrat bröd. 


kou あなたがたは種を入れたものは何も食べてはならない。すべてあなたがたのすまいにおいて種入れぬパンを食べなければならない』」。 




2 Mosebok 12 :21


 swe Och Mose kallade till sig alla de äldste i Israel och sade till dem: »Begiven eder hem, och tagen eder ett lamm för vart hushåll och slakten påskalammet. 


kou そこでモーセはイスラエルの長老をみな呼び寄せて言った、「あなたがたは急いで家族ごとに一つの小羊を取り、その過越の獣をほふらなければならない。




2 Mosebok 12 :22


 swe Och tagen en knippa isop och doppen den i blodet som är i skålen, och bestryken det övre dörr träet och båda dörrposterna med blodet som är i skålen; och ingen av eder må gå ut genom sin hus dörr intill morgonen. 


kou また一束のヒソプを取って鉢の血に浸し、鉢の血を、かもいと入口の二つの柱につけなければならない。朝まであなたがたは、ひとりも家の戸の外に出てはならない。




2 Mosebok 12 :23


 swe Ty HERREN skall gå fram för att hemsöka Egypten; men när ha ser blodet på det övre dörrträet och på de två dörrposterna, skall HERREN gå förbi dörren och icke tillstädja Fördärvaren att komma i i edra hus och hemsöka eder. 


kou 主が行き巡ってエジプトびとを撃たれるとき、かもいと入口の二つの柱にある血を見て、主はその入口を過ぎ越し、滅ぼす者が、あなたがたの家にはいって、撃つのを許されないであろう。




2 Mosebok 12 :24


 swe Detta skolen I hålla; det skall vara en stadga för dig och dina barn till evärdlig tid. 


kou あなたがたはこの事を、あなたと子孫のための定めとして、永久に守らなければならない。




2 Mosebok 12 :25


 swe Och när I kommen in i det land som HERREN skall giva åt eder, såsom han har lovat, skolen I hålla denna gudstjänst. 


kou あなたがたは、主が約束されたように、あなたがたに賜る地に至るとき、この儀式を守らなければならない。




2 Mosebok 12 :26


 swe När då edra barn fråga eder: 'Vad betyder denna eder gudstjänst?', 


kou もし、あなたがたの子供たちが『この儀式はどんな意味ですか』と問うならば、




2 Mosebok 12 :27


 swe skolen I svara: 'Det är ett påskoffer åt HERREN, därför att han gick förbi Israels barns hus i Egypten, när han hemsökte Egypten, men skonade våra hus.'» Då böjde folket sig ned och tillbad. 


kou あなたがたは言いなさい、『これは主の過越の犠牲である。エジプトびとを撃たれたとき、エジプトにいたイスラエルの人々の家を過ぎ越して、われわれの家を救われたのである』」。民はこのとき、伏して礼拝した。 




2 Mosebok 12 :28


 swe Och Israels barn gingo åstad och gjorde så; de gjorde såsom HERREN hade bjudit Mose och Aron. 


kou イスラエルの人々は行ってそのようにした。すなわち主がモーセとアロンに命じられたようにした。 




2 Mosebok 12 :29


 swe Och vid midnattstiden slog HERREN allt förstfött i Egyptens land, från den förstfödde hos Farao, som satt på tronen, ända till den förstfödde hos fången, som satt i fängelset, så ock allt förstfött ibland boskapen. 


kou 夜中になって主はエジプトの国の、すべてのういご、すなわち位に座するパロのういごから、地下のひとやにおる捕虜のういごにいたるまで、また、すべての家畜のういごを撃たれた。




2 Mosebok 12 :30


 swe Då stod Farao upp om natten jämte alla sina tjänare och alla egyptier, och ett stort klagorop upphävdes i Egypten; ty intet hus fanns, där icke någon död låg. 


kou それでパロとその家来およびエジプトびとはみな夜のうちに起きあがり、エジプトに大いなる叫びがあった。死人のない家がなかったからである。




2 Mosebok 12 :31


 swe Och han kallade Mose och Aron till sig om natten och sade: »Stån upp och dragen ut från mitt folk, I själva och Israels barn; och gån åstad och hållen gudstjänst åt HERREN, såsom I haven begärt. 


kou そこでパロは夜のうちにモーセとアロンを呼び寄せて言った、「あなたがたとイスラエルの人々は立って、わたしの民の中から出て行くがよい。そしてあなたがたの言うように、行って主に仕えなさい。




2 Mosebok 12 :32


 swe Tagen ock edra får och edra fäkreatur, såsom I haven begärt, och gån åstad, och välsignen därvid mig.» 


kou あなたがたの言うように羊と牛とを取って行きなさい。また、わたしを祝福しなさい」。 




2 Mosebok 12 :33


 swe Och egyptierna trängde på folket för att med hast få dem ut ur landet, ty de tänkte: »Eljest dö vi allasammans.» 


kou こうしてエジプトびとは民をせき立てて、すみやかに国を去らせようとした。彼らは「われわれはみな死ぬ」と思ったからである。




2 Mosebok 12 :34


 swe Och folket tog med sig sin deg, innan den ännu hade blivit syrad; de togo sina baktråg och lindade in dem i mantlarna och buro dem på sina axlar. 


kou 民はまだパン種を入れない練り粉を、こばちのまま着物に包んで肩に負った。




2 Mosebok 12 :35


 swe Och Israels barn hade gjort såsom Mose sade: de hade av egyptierna begärt deras klenoder av silver och guld, så ock kläder. 


kou そしてイスラエルの人々はモーセの言葉のようにして、エジプトびとから銀の飾り、金の飾り、また衣服を請い求めた。




2 Mosebok 12 :36


 swe Och HERREN hade låtit folket finna nåd för egyptiernas ögon, så att de gåvo dem vad de begärde. Så togo de byte från egyptierna. 


kou 主は民にエジプトびとの情を得させ、彼らの請い求めたものを与えさせられた。こうして彼らはエジプトびとのものを奪い取った。 




2 Mosebok 12 :37


 swe Och Israels barn bröto upp och drogo från Rameses till Suckot, vid pass sex hundra tusen män till fots, förutom kvinnor och barn. 


kou さて、イスラエルの人々はラメセスを出立してスコテに向かった。女と子供を除いて徒歩の男子は約六十万人であった。




2 Mosebok 12 :38


 swe En hop folk av allahanda slag drog ock åstad med dem, därtill får och fäkreatur, boskap i stor myckenhet. 


kou また多くの入り混じった群衆および羊、牛など非常に多くの家畜も彼らと共に上った。




2 Mosebok 12 :39


 swe Och av degen som de hade fört med sig ur Egypten bakade de osyrade kakor, ty den hade icke blivit syrad; de hade ju drivits ut ur Egypten utan att få dröja; ej heller hade de kunnat tillreda någon reskost åt sig. 


kou そして彼らはエジプトから携えて出た練り粉をもって、種入れぬパンの菓子を焼いた。まだパン種を入れていなかったからである。それは彼らがエジプトから追い出されて滞ることができず、また、何の食料をも整えていなかったからである。 




2 Mosebok 12 :40


 swe Men den tid Israels barn hade bott i Egypten var fyra hundra trettio år. 


kou イスラエルの人々がエジプトに住んでいた間は、四百三十年であった。




2 Mosebok 12 :41


 swe Just på den dag då de fyra hundra trettio åren voro förlidna drogo alla HERRENS härskaror ut ur Egyptens land. 


kou 四百三十年の終りとなって、ちょうどその日に、主の全軍はエジプトの国を出た。




2 Mosebok 12 :42


 swe En HERRENS vakenatt var detta, när han skulle föra dem ut ur Egyptens land; denna samma natt är HERRENS, en högtidsvaka för alla Israels barn, släkte efter släkte. 


kou これは彼らをエジプトの国から導き出すために主が寝ずの番をされた夜であった。ゆえにこの夜、すべてのイスラエルの人々は代々、主のために寝ずの番をしなければならない。 




2 Mosebok 12 :43


 swe Och HERREN sade till Mose och Aron: »Detta är stadgan om påskalammet: Ingen utlänning skall äta därav; 


kou 主はモーセとアロンとに言われた、「過越の祭の定めは次のとおりである。すなわち、異邦人はだれもこれを食べてはならない。




2 Mosebok 12 :44


 swe men en träl som är köpt för penningar må äta därav, sedan du ha omskurit honom. 


kou しかし、おのおのが金で買ったしもべは、これに割礼を行ってのち、これを食べさせることができる。




2 Mosebok 12 :45


 swe En inhysesman och en legodräng må icke äta därav. 


kou 仮ずまいの者と、雇人とは、これを食べてはならない。




2 Mosebok 12 :46


 swe I ett och samma hus skall det ätas; du skall icke föra något av köttet ut ur huset, och intet ben skolen I sönderslå därpå. 


kou ひとつの家でこれを食べなければならない。その肉を少しも家の外に持ち出してはならない。また、その骨を折ってはならない。




2 Mosebok 12 :47


 swe Israels hela menighet skall iakttaga detta. 


kou イスラエルの全会衆はこれを守らなければならない。




2 Mosebok 12 :48


 swe Och om någon främling bor hos dig och vill hålla HERRENS påskhögtid, så skall allt mankön hos honom omskäras, och sedan må han komma och hålla den; han skall då vara såsom en inföding i landet. Men ingen oomskuren må äta därav. 


kou 寄留の外国人があなたのもとにとどまっていて、主に過越の祭を守ろうとするときは、その男子はみな割礼を受けてのち、近づいてこれを守ることができる。そうすれば彼は国に生れた者のようになるであろう。しかし、無割礼の者はだれもこれを食べてはならない。




2 Mosebok 12 :49


 swe En och samma lag skall gälla för infödingen och för främlingen som bor ibland eder.» 


kou この律法は国に生れたものにも、あなたがたのうちに寄留している外国人にも同一である」。 




2 Mosebok 12 :50


 swe Och alla Israels barn gjorde så; de gjorde såsom HERREN hade bjudit Mose och Aron. 


kou イスラエルの人々は、みなこのようにし、主がモーセとアロンに命じられたようにした。




2 Mosebok 12 :51


 swe Så förde då HERREN på denna samma dag Israels barn ut ur Egyptens land, efter deras härskaror. 


kou ちょうどその日に、主はイスラエルの人々を、その軍団に従ってエジプトの国から導き出された。
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2 Mosebok 13 :1


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はモーセに言われた、




2 Mosebok 13 :2


 swe »Helga åt mig allt förstfött, allt hos Israels barn, som öppnar moderlivet, evad det är människor eller boskap; mig tillhör det. 


kou 「イスラエルの人々のうちで、すべてのういご、すなわちすべて初めに胎を開いたものを、人であれ、獣であれ、みな、わたしのために聖別しなければならない。それはわたしのものである」。 




2 Mosebok 13 :3


 swe Och Mose sade till folket: »Kommen ihåg denna dag, på vilken I haven dragit ut ur Egypten, ur träldomshuset; ty med stark hand har HERREN fört eder ut därifrån. Fördenskull må intet syrat ätas. 


kou モーセは民に言った、「あなたがたは、エジプトから、奴隷の家から出るこの日を覚えなさい。主が強い手をもって、あなたがたをここから導き出されるからである。種を入れたパンを食べてはならない。




2 Mosebok 13 :4


 swe På denna dag i månaden Abib dragen I nu ut. 


kou あなたがたはアビブの月のこの日に出るのである。




2 Mosebok 13 :5


 swe Och när HERREN låter dig komma in i kananéernas, hetiternas, amoréernas, hivéernas och jebuséernas land, som han med ed har lovat dina fäder att giva dig, ett land som flyter av mjölk och honung, då skall du hålla denna gudstjänst i denna månad: 


kou 主があなたに与えると、あなたの先祖たちに誓われたカナンびと、ヘテびと、アモリびと、ヒビびと、エブスびとの地、乳と蜜との流れる地に、導き入れられる時、あなたはこの月にこの儀式を守らなければならない。




2 Mosebok 13 :6


 swe I sju dagar skall du äta osyrat bröd, och på sjunde dagen skall hållas en HERRENS högtid. 


kou 七日のあいだ種入れぬパンを食べ、七日目には主に祭をしなければならない。




2 Mosebok 13 :7


 swe Under de sju dagarna skall man äta osyrat bröd; intet syrat skall man se hos dig, ej heller skall man se någon surdeg hos dig, i hela ditt land. 


kou 種入れぬパンを七日のあいだ食べなければならない。種を入れたパンをあなたの所に置いてはならない。また、あなたの地区のどこでも、あなたの所にパン種を置いてはならない。




2 Mosebok 13 :8


 swe Och du skall på den dagen berätta för din son och säga: 'Sådant gör jag av tacksamhet för vad HERREN gjorde med mig, när jag drog ut ur Egypten.' 


kou その日、あなたの子に告げて言いなさい、『これはわたしがエジプトから出るときに、主がわたしになされたことのためである』。




2 Mosebok 13 :9


 swe Och det skall vara för dig såsom ett tecken på din hand och såsom ett påminnelsemärke på din panna, för att HERRENS lag må vara i din mun; ty med stark hand har HERREN fört dig ut ur Egypten. 


kou そして、これを、手につけて、しるしとし、目の間に置いて記念とし、主の律法をあなたの口に置かなければならない。主が強い手をもって、あなたをエジプトから導き出されるからである。




2 Mosebok 13 :10


 swe Och denna stadga skall du hålla på bestämd tid, år efter år. 


kou それゆえ、あなたはこの定めを年々その期節に守らなければならない。 




2 Mosebok 13 :11


 swe Och när HERREN låter dig komma in i kananéernas land, såsom han med ed har lovat dig och dina fäder, och giver det åt dig, 


kou 主があなたとあなたの先祖たちに誓われたように、あなたをカナンびとの地に導いて、それをあなたに賜わる時、




2 Mosebok 13 :12


 swe då skall du överlämna åt HERREN allt det som öppnar moderlivet. Allt som öppnar moderlivet av det som födes bland din boskap skall, om det är hankön, höra HERREN till. 


kou あなたは、すべて初めに胎を開いた者、およびあなたの家畜の産むういごは、ことごとく主にささげなければならない。すなわち、それらの男性のものは主に帰せしめなければならない。




2 Mosebok 13 :13


 swe Men allt bland åsnor som öppnar moderlivet skall du lösa med ett får, och om du icke vill lösa det, skall du krossa nacken på det. Och allt förstfött av människa bland dina söner skall du lösa. 


kou また、すべて、ろばの、初めて胎を開いたものは、小羊をもって、あがなわなければならない。もし、あがなわないならば、その首を折らなければならない。あなたの子らのうち、すべて、男のういごは、あがなわなければならない。




2 Mosebok 13 :14


 swe Och när din son i framtiden frågar dig: 'Vad betyder detta?', skall du svara honom så: 'Med stark hand har HERREN fört oss ut ur Egypten, ur träldomshuset; 


kou 後になって、あなたの子が『これはどんな意味ですか』と問うならば、これに言わなければならない、『主が強い手をもって、われわれをエジプトから、奴隷の家から導き出された。




2 Mosebok 13 :15


 swe ty då Farao i sin hårdnackenhet icke ville släppa oss, dräpte HERREN allt förstfött i Egyptens land, det förstfödda såväl ibland människor som ibland boskap. Därför offrar jag åt HERREN allt som öppnar moderlivet och är hankön, och allt förstfött bland mina söner löser jag.' 


kou そのときパロが、かたくなで、われわれを去らせなかったため、主はエジプトの国のういごを、人のういごも家畜のういごも、ことごとく殺された。それゆえ、初めて胎を開く男性のものはみな、主に犠牲としてささげるが、わたしの子供のうちのういごは、すべてあがなうのである』。




2 Mosebok 13 :16


 swe Och det skall vara såsom ett tecken på din hand och såsom ett märke på din panna; ty med stark hand har HERREN fört oss ut ur Egypten.» 


kou そして、これを手につけて、しるしとし、目の間に置いて覚えとしなければならない。主が強い手をもって、われわれをエジプトから導き出されたからである」。 




2 Mosebok 13 :17


 swe När Farao nu hade släppt folket, förde Gud dem icke på den väg som gick igenom filistéernas land, fastän denna var den genaste; ty Gud tänkte att folket, när det fick se krig hota, kunde ångra sig och vända tillbaka till Egypten; 


kou さて、パロが民を去らせた時、ペリシテびとの国の道は近かったが、神は彼らをそれに導かれなかった。民が戦いを見れば悔いてエジプトに帰るであろうと、神は思われたからである。




2 Mosebok 13 :18


 swe därför lät Gud folket taga en omväg genom öknen åt Röda havet till. Och Israels barn drogo väpnade upp ur Egyptens land. 


kou 神は紅海に沿う荒野の道に、民を回らされた。イスラエルの人々は武装してエジプトの国を出て、上った。




2 Mosebok 13 :19


 swe Och Mose tog med sig Josefs ben; ty denne hade tagit en ed av Israels barn och sagt: »När Gud ser till eder, fören då mina ben härifrån med eder.» 


kou そのときモーセはヨセフの遺骸を携えていた。ヨセフが、「神は必ずあなたがたを顧みられるであろう。そのとき、あなたがたは、わたしの遺骸を携えて、ここから上って行かなければならない」と言って、イスラエルの人々に固く誓わせたからである。




2 Mosebok 13 :20


 swe Så bröto de upp från Suckot och lägrade sig i Etam, där öknen begynte. 


kou こうして彼らは更にスコテから進んで、荒野の端にあるエタムに宿営した。




2 Mosebok 13 :21


 swe Och HERREN gick framför dem, om dagen i en molnstod, för att leda dem på vägen, och om natten i en eldstod, för att lysa dem; så kunde de tåga både dag och natt. 


kou 主は彼らの前に行かれ、昼は雲の柱をもって彼らを導き、夜は火の柱をもって彼らを照し、昼も夜も彼らを進み行かせられた。




2 Mosebok 13 :22


 swe Molnstoden upphörde icke om dagen att gå framför folket, ej heller eldstoden om natten. 


kou 昼は雲の柱、夜は火の柱が、民の前から離れなかった。 
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2 Mosebok 14 :1


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はモーセに言われた、




2 Mosebok 14 :2


 swe »Säg till Israels barn att de skola vända om och lägra sig framför Pi-Hahirot, mellan Migdol och havet; mitt framför Baal-Sefon skolen I lägra eder vid havet. 


kou 「イスラエルの人々に告げ、引き返して、ミグドルと海との間にあるピハヒロテの前、バアルゼポンの前に宿営させなさい。あなたがたはそれにむかって、海のかたわらに宿営しなければならない。




2 Mosebok 14 :3


 swe Men Farao skall tänka att Israels barn hava farit vilse i landet och blivit instängda i öknen. 


kou パロはイスラエルの人々について、『彼らはその地で迷っている。荒野は彼らを閉じ込めてしまった』と言うであろう。




2 Mosebok 14 :4


 swe Och jag skall förstocka Faraos hjärta, så att han förföljer dem; och jag skall förhärliga mig på Farao och hela hans här, på det att egyptierna må förnimma att jag är HERREN.» Och de gjorde så. 


kou わたしがパロの心をかたくなにするから、パロは彼らのあとを追うであろう。わたしはパロとそのすべての軍勢を破って誉を得、エジプトびとにわたしが主であることを知らせるであろう」。彼らはそのようにした。 




2 Mosebok 14 :5


 swe Då man nu berättade för konungen i Egypten att folket hade flytt, förvandlades Faraos och hans tjänares hjärtan mot folket, och de sade: »Huru illa gjorde vi icke, när vi släppte Israel, så att de nu icke mer skola tjäna oss!» 


kou 民の逃げ去ったことが、エジプトの王に伝えられたので、パロとその家来たちとは、民に対する考えを変えて言った、「われわれはなぜこのようにイスラエルを去らせて、われわれに仕えさせないようにしたのであろう」。




2 Mosebok 14 :6


 swe Och han lät spänna för sina vagnar och tog sitt folk med sig; 


kou それでパロは戦車を整え、みずからその民を率い、




2 Mosebok 14 :7


 swe han tog sex hundra utvalda vagnar, och alla vagnar som eljest funnos i Egypten, och kämpar på dem alla. 


kou また、えり抜きの戦車六百と、エジプトのすべての戦車およびすべての指揮者たちを率いた。




2 Mosebok 14 :8


 swe Ty HERREN förstockade Faraos, den egyptiske konungens, hjärta, så att han förföljde Israels barn, när de nu drogo ut med upplyft hand. 


kou 主がエジプトの王パロの心をかたくなにされたので、彼はイスラエルの人々のあとを追った。イスラエルの人々は意気揚々と出たのである。




2 Mosebok 14 :9


 swe Och egyptierna, alla Faraos hästar, vagnar och ryttare och hela hans här, förföljde dem och hunno upp dem, där de voro lägrade vid havet, vid Pi-Hahirot, framför Baal-Sefon. 


kou エジプトびとは彼らのあとを追い、パロのすべての馬と戦車およびその騎兵と軍勢とは、バアルゼポンの前にあるピハヒロテのあたりで、海のかたわらに宿営している彼らに追いついた。 




2 Mosebok 14 :10


 swe När så Farao var helt nära, lyfte Israels barn upp sina ögon och fingo se att egyptierna kommo tågande efter dem. Då blevo Israels barn mycket förskräckta och ropade till HERREN. 


kou パロが近寄った時、イスラエルの人々は目を上げてエジプトびとが彼らのあとに進んできているのを見て、非常に恐れた。そしてイスラエルの人々は主にむかって叫び、




2 Mosebok 14 :11


 swe Och de sade till Mose: »Funnos då inga gravar i Egypten, eftersom du har fört oss hit till att dö i öknen? Huru illa gjorde du icke mot oss, när du förde oss ut ur Egypten! 


kou かつモーセに言った、「エジプトに墓がないので、荒野で死なせるために、わたしたちを携え出したのですか。なぜわたしたちをエジプトから導き出して、こんなにするのですか。




2 Mosebok 14 :12


 swe Var det icke det vi sade till dig i Egypten? Vi sade ju: 'Låt oss vara, så att vi få tjäna egyptierna.' Ty det vore oss bättre att tjäna egyptierna än att dö i öknen.» 


kou わたしたちがエジプトであなたに告げて、『わたしたちを捨てておいて、エジプトびとに仕えさせてください』と言ったのは、このことではありませんか。荒野で死ぬよりもエジプトびとに仕える方が、わたしたちにはよかったのです」。




2 Mosebok 14 :13


 swe Då svarade Mose folket: »Frukten icke; stån fasta, så skolen I se vilken frälsning HERREN i dag skall bereda eder; ty aldrig någonsin skolen I mer få se egyptierna så, som I sen dem i dag. 


kou モーセは民に言った、「あなたがたは恐れてはならない。かたく立って、主がきょう、あなたがたのためになされる救を見なさい。きょう、あなたがたはエジプトびとを見るが、もはや永久に、二度と彼らを見ないであろう。




2 Mosebok 14 :14


 swe HERREN skall strida för eder, och I skolen vara stilla därvid.» 


kou 主があなたがたのために戦われるから、あなたがたは黙していなさい」。




2 Mosebok 14 :15


 swe Och HERREN sade till Mose: »Varför ropar du till mig? Säg till Israels barn att de draga vidare. 


kou 主はモーセに言われた、「あなたは、なぜわたしにむかって叫ぶのか。イスラエルの人々に語って彼らを進み行かせなさい。




2 Mosebok 14 :16


 swe Men lyft du upp din stav, och räck ut din hand över havet, och klyv det itu, så att Israels barn kunna gå mitt igenom havet på torr mark. 


kou あなたはつえを上げ、手を海の上にさし伸べてそれを分け、イスラエルの人々に海の中のかわいた地を行かせなさい。




2 Mosebok 14 :17


 swe Och se, jag skall förstocka egyptiernas hjärtan, så att de följa efter dem; och jag skall förhärliga mig på Farao och hela hans här, på hans vagnar och ryttare. 


kou わたしがエジプトびとの心をかたくなにするから、彼らはそのあとを追ってはいるであろう。こうしてわたしはパロとそのすべての軍勢および戦車と騎兵とを打ち破って誉を得よう。




2 Mosebok 14 :18


 swe Och egyptierna skola förnimma att jag är HERREN, när jag förhärligar mig på Farao, på hans vagnar och ryttare.» 


kou わたしがパロとその戦車とその騎兵とを打ち破って誉を得るとき、エジプトびとはわたしが主であることを知るであろう」。 




2 Mosebok 14 :19


 swe Och Guds ängel, som hade gått framför Israels här, flyttade sig nu och gick bakom dem; molnstoden, som hade gått framför dem, flyttade sig och tog plats bakom dem. 


kou このとき、イスラエルの部隊の前に行く神の使は移って彼らのうしろに行った。雲の柱も彼らの前から移って彼らのうしろに立ち、




2 Mosebok 14 :20


 swe Den kom så emellan egyptiernas här och Israels här; och molnet var där med mörker, men tillika upplyste det natten. Så kunde den ena hären icke komma inpå den andra under hela natten. 


kou エジプトびとの部隊とイスラエルびとの部隊との間にきたので、そこに雲とやみがあり夜もすがら、かれとこれと近づくことなく、夜がすぎた。 




2 Mosebok 14 :21


 swe Och Mose räckte ut sin hand över havet; då drev HERREN undan havet genom en stark östanvind som blåste hela natten, och han gjorde så havet till torrt land; och vattnet klövs itu. 


kou モーセが手を海の上にさし伸べたので、主は夜もすがら強い東風をもって海を退かせ、海を陸地とされ、水は分かれた。




2 Mosebok 14 :22


 swe Och Israels barn gingo mitt igenom havet på torr mark, under det att vattnet stod såsom en mur till höger och till vänster om dem. 


kou イスラエルの人々は海の中のかわいた地を行ったが、水は彼らの右と左に、かきとなった。




2 Mosebok 14 :23


 swe Och egyptierna, alla Faraos hästar, vagnar och ryttare, förföljde dem och kommo efter dem ut till mitten av havet. 


kou エジプトびとは追ってきて、パロのすべての馬と戦車と騎兵とは、彼らのあとについて海の中にはいった。




2 Mosebok 14 :24


 swe Men när morgonväkten var inne, blickade HERREN på egyptiernas här ur eldstoden och molnskyn och sände förvirring i egyptiernas här; 


kou 暁の更に、主は火と雲の柱のうちからエジプトびとの軍勢を見おろして、エジプトびとの軍勢を乱し、




2 Mosebok 14 :25


 swe och han lät hjulen falla ifrån deras vagnar, så att det blev dem svårt att komma framåt. Då sade egyptierna: »Låt oss fly för Israel, ty HERREN strider för dem mot egyptierna.» 


kou その戦車の輪をきしらせて、進むのに重くされたので、エジプトびとは言った、「われわれはイスラエルを離れて逃げよう。主が彼らのためにエジプトびとと戦う」。 




2 Mosebok 14 :26


 swe Men HERREN sade till Mose: »Räck ut din hand över havet, så att vattnet vänder tillbaka och kommer över egyptierna, över deras vagnar och ryttare.» 


kou そのとき主はモーセに言われた、「あなたの手を海の上にさし伸べて、水をエジプトびとと、その戦車と騎兵との上に流れ返らせなさい」。




2 Mosebok 14 :27


 swe Då räckte Mose ut sin hand över havet, och mot morgonen vände havet tillbaka till sin vanliga plats, och egyptierna som flydde möttes därav; och HERREN kringströdde egyptierna mitt i havet. 


kou モーセが手を海の上にさし伸べると、夜明けになって海はいつもの流れに返り、エジプトびとはこれにむかって逃げたが、主はエジプトびとを海の中に投げ込まれた。




2 Mosebok 14 :28


 swe Och vattnet som vände tillbaka övertäckte vagnarna och ryttarna, hela Faraos här, som hade kommit efter dem ut i havet; icke en enda av dem kom undan. 


kou 水は流れ返り、イスラエルのあとを追って海にはいった戦車と騎兵およびパロのすべての軍勢をおおい、ひとりも残らなかった。




2 Mosebok 14 :29


 swe Men Israels barn gingo på torr mark mitt igenom havet, och vattnet stod såsom en mur till höger och till vänster om dem. 


kou しかし、イスラエルの人々は海の中のかわいた地を行ったが、水は彼らの右と左に、かきとなった。 




2 Mosebok 14 :30


 swe Så frälste HERREN på den dagen Israel från egyptiernas hand, och Israel såg egyptierna ligga döda på havsstranden. 


kou このように、主はこの日イスラエルをエジプトびとの手から救われた。イスラエルはエジプトびとが海べに死んでいるのを見た。




2 Mosebok 14 :31


 swe Och när Israel såg huru HERREN hade bevisat sin stora makt på egyptierna, fruktade folket HERREN; och de trodde på HERREN och på hans tjänare Mose. 


kou イスラエルはまた、主がエジプトびとに行われた大いなるみわざを見た。それで民は主を恐れ、主とそのしもべモーセとを信じた。 
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2 Mosebok 15 :1


 swe Då sjöngo Mose och Israels barn denna lovsång till HERRENS ära; de sade:  »Jag vill sjunga till HERRENS ära,      ty högt är han upphöjd.  Häst och man      störtade han i havet. 


kou そこでモーセとイスラエルの人々は、この歌を主にむかって歌った。彼らは歌って言った、「主にむかってわたしは歌おう、彼は輝かしくも勝ちを得られた、彼は馬と乗り手を海に投げ込まれた。 




2 Mosebok 15 :2


 swe HERREN är min starkhet och min lovsång,  Och han blev mig till frälsning.  Han är min Gud, jag vill ära honom,  min faders Gud, jag vill upphöja honom. 


kou 主はわたしの力また歌、わたしの救となられた、彼こそわたしの神、わたしは彼をたたえる、彼はわたしの父の神、わたしは彼をあがめる。 




2 Mosebok 15 :3


 swe HERREN är en stridsman,      'HERREN' är hans namn. 


kou 主はいくさびと、その名は主。 




2 Mosebok 15 :4


 swe Faraos vagnar och härsmakt      kastade han i havet,  hans utvalda kämpar      dränktes i Röda havet. 


kou 彼はパロの戦車とその軍勢とを海に投げ込まれた、そのすぐれた指揮者たちは紅海に沈んだ。 




2 Mosebok 15 :5


 swe De övertäcktes av vattenmassor,      sjönko i djupet såsom stenar. 


kou 大水は彼らをおおい、彼らは石のように淵に下った。 




2 Mosebok 15 :6


 swe Din högra hand, HERRE,      du härlige och starke,  din högra hand, HERRE,      krossar fienden. 


kou 主よ、あなたの右の手は力をもって栄光にかがやく、主よ、あなたの右の手は敵を打ち砕く。 




2 Mosebok 15 :7


 swe Genom din stora höghet      slår du ned dina motståndare;  du släpper lös din förgrymmelse,      den förtär dem såsom strå. 


kou あなたは大いなる威光をもって、あなたに立ちむかう者を打ち破られた。あなたが怒りを発せられると、彼らは、わらのように焼きつくされた。 




2 Mosebok 15 :8


 swe För en fnysning av din näsa      uppdämdes vattnen,  böljorna reste sig och samlades hög,  vattenmassorna stelnade i havets djup. 


kou あなたの鼻の息によって水は積みかさなり、流れは堤となって立ち、大水は海のもなかに凝り固まった。 




2 Mosebok 15 :9


 swe Fienden sade:      'Jag vill förfölja dem, hinna upp dem,  jag vill utskifta byte,      släcka min hämnd på dem;  jag vill draga ut mitt svärd,      min hand skall förgöra dem.' 


kou 敵は言った、『わたしは追い行き、追い着いて、分捕物を分かち取ろう、わたしの欲望を彼らによって満たそう、つるぎを抜こう、わたしの手は彼らを滅ぼそう』。 




2 Mosebok 15 :10


 swe Du andades på dem,      då övertäckte dem havet;  de sjönko såsom bly      i de väldiga vattnen. 


kou あなたが息を吹かれると、海は彼らをおおい、彼らは鉛のように、大水の中に沈んだ。 




2 Mosebok 15 :11


 swe Vilken bland gudar      liknar dig, HERRE?  Vem är dig lik,      du härlige och helige,  du fruktansvärde och högtlovade,      du som gör under? 


kou 主よ、神々のうち、だれがあなたに比べられようか、だれがあなたのように、聖にして栄えあるもの、ほむべくして恐るべきもの、くすしきわざを行うものであろうか。 




2 Mosebok 15 :12


 swe Du räckte ut din högra hand,      då uppslukades de av jorden. 


kou あなたが右の手を伸べられると、地は彼らをのんだ。 




2 Mosebok 15 :13


 swe Men du ledde med din nåd      det folk du hade förlossat,  du förde dem med din makt      till din heliga boning. 


kou あなたは、あがなわれた民を恵みをもって導き、み力をもって、あなたの聖なるすまいに伴われた。 




2 Mosebok 15 :14


 swe Folken hörde det      och måste då darra,  av ångest grepos      Filisteens inbyggare. 


kou もろもろの民は聞いて震え、ペリシテの住民は苦しみに襲われた。 




2 Mosebok 15 :15


 swe Då förskräcktes      Edoms furstar,  Moabs hövdingar      grepos av bävan,  alla Kanaans inbyggare      försmälte av ångest. 


kou エドムの族長らは、おどろき、モアブの首長らは、わななき、カナンの住民は、みな溶け去った。 




2 Mosebok 15 :16


 swe Ja, över dem faller      förskräckelse och fruktan;  för din arms väldighet      stå de såsom förstenade,  medan ditt folk      tågar fram, o HERRE  medan det tågar fram,      det folk du har förvärvat. 


kou 恐れと、おののきとは彼らに臨み、み腕の大いなるゆえに、彼らは石のように黙した、主よ、あなたの民の通りすぎるまで、あなたが買いとられた民の通りすぎるまで。 




2 Mosebok 15 :17


 swe Du för dem in och planterar dem      på din arvedels berg,  på den plats, o HERRE,      som du har gjort till din boning,  i den helgedom, Herre,      som dina händer hava berett. 


kou あなたは彼らを導いて、あなたの嗣業の山に植えられる。主よ、これこそあなたのすまいとして、みずから造られた所、主よ、み手によって建てられた聖所。 




2 Mosebok 15 :18


 swe HERREN är konung      alltid och evinnerligen!» 


kou 主は永遠に統べ治められる」。 




2 Mosebok 15 :19


 swe Ty när Faraos hästar med hans vagnar och ryttare hade kommit ned i havet, lät HERREN havets vatten vända tillbaka och komma över dem, sedan Israels barn på torr mark hade gått mitt igenom havet. 


kou パロの馬が、その戦車および騎兵と共に海にはいると、主は海の水を彼らの上に流れ返らされたが、イスラエルの人々は海の中のかわいた地を行った。




2 Mosebok 15 :20


 swe Och profetissan Mirjam, Arons syster, tog en puka i sin hand, och alla kvinnorna följde efter henne med pukor och dans. 


kou そのとき、アロンの姉、女預言者ミリアムはタンバリンを手に取り、女たちも皆タンバリンを取って、踊りながら、そのあとに従って出てきた。




2 Mosebok 15 :21


 swe Och Mirjam sjöng för dem: »Sjungen till HERRENS ära, ty högt är han upphöjd. Häst och man störtade han i havet.» 


kou そこでミリアムは彼らに和して歌った、「主にむかって歌え、彼は輝かしくも勝ちを得られた、彼は馬と乗り手を海に投げ込まれた」。 




2 Mosebok 15 :22


 swe Därefter lät Mose israeliterna bryta upp från Röda havet, och de drogo ut i öknen Sur; och tre dagar vandrade de i öknen utan att finna vatten. 


kou さて、モーセはイスラエルを紅海から旅立たせた。彼らはシュルの荒野に入り、三日のあいだ荒野を歩いたが、水を得なかった。




2 Mosebok 15 :23


 swe Så kommo de till Mara; men de kunde icke dricka vattnet i Mara, ty det var bittert. Därav fick stället namnet Mara. 


kou 彼らはメラに着いたが、メラの水は苦くて飲むことができなかった。それで、その所の名はメラと呼ばれた。




2 Mosebok 15 :24


 swe Då knorrade folket emot Mose och sade: »Vad skola vi dricka?» 


kou ときに、民はモーセにつぶやいて言った、「わたしたちは何を飲むのですか」。




2 Mosebok 15 :25


 swe Men han ropade till HERREN; och HERREN visade honom ett visst slags trä, som han kastade i vattnet, och så blev vattnet sött. Där förelade han folket lag och rätt, och där satte han det på prov. 


kou モーセは主に叫んだ。主は彼に一本の木を示されたので、それを水に投げ入れると、水は甘くなった。その所で主は民のために定めと、おきてを立てられ、彼らを試みて、




2 Mosebok 15 :26


 swe Han sade: »Om du hör HERRENS, din Guds, röst och gör vad rätt är i hans ögon och lyssnar till hans bud och håller alla hans stadgar, så skall jag icke lägga på dig någon av de sjukdomar som jag lade på egyptierna, ty jag är HERREN, din läkare.» 


kou 言われた、「あなたが、もしあなたの神、主の声に良く聞き従い、その目に正しいと見られることを行い、その戒めに耳を傾け、すべての定めを守るならば、わたしは、かつてエジプトびとに下した病を一つもあなたに下さないであろう。わたしは主であって、あなたをいやすものである」。 




2 Mosebok 15 :27


 swe Sedan kommo de till Elim; där funnos tolv vattenkällor och sjuttio palmträd. Och de lägrade sig där vid vattnet. 


kou こうして彼らはエリムに着いた。そこには水の泉十二と、なつめやしの木七十本があった。その所で彼らは水のほとりに宿営した。
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2 Mosebok 16 :1


 swe Därefter bröt Israels barns hela menighet upp från Elim och kom till öknen Sin, mellan Elim och Sinai, på femtonde dagen i andra månaden efter sitt uttåg ur Egyptens land. 


kou イスラエルの人々の全会衆はエリムを出発し、エジプトの地を出て二か月目の十五日に、エリムとシナイとの間にあるシンの荒野にきたが、




2 Mosebok 16 :2


 swe Och Israels barns hela menighet knorrade emot Mose och Aron i öknen; 


kou その荒野でイスラエルの人々の全会衆は、モーセとアロンにつぶやいた。




2 Mosebok 16 :3


 swe Israels barn sade till dem: »Ack att vi hade fått dö för HERRENS hand i Egyptens land, där vi sutto vid köttgrytorna och hade mat nog att äta! Men I haven fört oss hitut i öknen för att låta hela denna hop dö av hunger.» 


kou イスラエルの人々は彼らに言った、「われわれはエジプトの地で、肉のなべのかたわらに座し、飽きるほどパンを食べていた時に、主の手にかかって死んでいたら良かった。あなたがたは、われわれをこの荒野に導き出して、全会衆を餓死させようとしている」。 




2 Mosebok 16 :4


 swe Då sade HERREN till Mose: »Se, jag vill låta bröd från himmelen regna åt eder. Och folket skall gå ut och samla för var dag så mycket som behöves. Så skall jag sätta dem på prov, för att se om de vilja vandra efter min lag eller icke. 


kou そのとき主はモーセに言われた、「見よ、わたしはあなたがたのために、天からパンを降らせよう。民は出て日々の分を日ごとに集めなければならない。こうして彼らがわたしの律法に従うかどうかを試みよう。




2 Mosebok 16 :5


 swe Och när de på den sjätte dagen tillreda vad de hava fört hem, skall det vara dubbelt mot vad de eljest för var dag samla in.» 


kou 六日目には、彼らが取り入れたものを調理すると、それは日ごとに集めるものの二倍あるであろう」。




2 Mosebok 16 :6


 swe Och Mose och Aron sade till alla Israels barn: »I afton skolen I förnimma att det är HERREN som har fört eder ut ur Egyptens land, 


kou モーセとアロンは、イスラエルのすべての人々に言った、「夕暮には、あなたがたは、エジプトの地からあなたがたを導き出されたのが、主であることを知るであろう。




2 Mosebok 16 :7


 swe och i morgon skolen I se HERRENS härlighet, HERREN har nämligen hört huru I knorren mot honom. Ty vad äro vi, att I knorren mot oss?» 


kou また、朝には、あなたがたは主の栄光を見るであろう。主はあなたがたが主にむかってつぶやくのを聞かれたからである。あなたがたは、いったいわれわれを何者として、われわれにむかってつぶやくのか」。




2 Mosebok 16 :8


 swe Och Mose sade ytterligare: »Detta skall ske därigenom att HERREN i afton giver eder kött att äta, och i morgon bröd att mätta eder med då nu HERREN har hört huru I knorren mot honom. Ty vad äro vi? Det är icke mot oss I knorren, utan mot HERREN.» 


kou モーセはまた言った、「主は夕暮にはあなたがたに肉を与えて食べさせ、朝にはパンを与えて飽き足らせられるであろう。主はあなたがたが、主にむかってつぶやくつぶやきを聞かれたからである。いったいわれわれは何者なのか。あなたがたのつぶやくのは、われわれにむかってでなく、主にむかってである」。 




2 Mosebok 16 :9


 swe Och Mose sade till Aron: »Säg till Israels barns hela menighet Träden fram inför HERREN, ty han har hört huru I knorren.» 


kou モーセはアロンに言った、「イスラエルの人々の全会衆に言いなさい、『あなたがたは主の前に近づきなさい。主があなたがたのつぶやきを聞かれたからである』と」。




2 Mosebok 16 :10


 swe När sedan Aron talade till Israels barns hela menighet, vände de sig mot öknen, och se, då visade sig HERRENS härlighet i molnskyn. 


kou それでアロンがイスラエルの人々の全会衆に語ったとき、彼らが荒野の方を望むと、見よ、主の栄光が雲のうちに現れていた。




2 Mosebok 16 :11


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はモーセに言われた、




2 Mosebok 16 :12


 swe »Jag har hört huru Israels barn knorra. Tala till dem och säg: Vid aftontiden skolen I få kött att äta och i morgon skolen I få bröd att mätta eder med; så skolen I förnimma att jag är HERREN, eder Gud.» 


kou 「わたしはイスラエルの人々のつぶやきを聞いた。彼らに言いなさい、『あなたがたは夕には肉を食べ、朝にはパンに飽き足りるであろう。そうしてわたしがあなたがたの神、主であることを知るであろう』と」。 




2 Mosebok 16 :13


 swe Och om aftonen kommo vaktlar och övertäckte lägret, och följande morgon låg dagg fallen runt omkring lägret. 


kou 夕べになると、うずらが飛んできて宿営をおおった。また、朝になると、宿営の周囲に露が降りた。




2 Mosebok 16 :14


 swe Och när daggen som hade fallit gick bort, se, då låg över öknen på jorden något fint, såsom fjäll, något fint, likt rimfrost. 


kou その降りた露がかわくと、荒野の面には、薄いうろこのようなものがあり、ちょうど地に結ぶ薄い霜のようであった。




2 Mosebok 16 :15


 swe När Israels barn sågo detta, frågade de varandra: »Vad är det?» Ty de visste icke vad det var. Men Mose sade till dem: »Detta är brödet som HERREN har givit eder till föda. 


kou イスラエルの人々はそれを見て互に言った、「これはなんであろう」。彼らはそれがなんであるのか知らなかったからである。モーセは彼らに言った、「これは主があなたがたの食物として賜わるパンである。




2 Mosebok 16 :16


 swe Och så har HERREN bjudit: Samlen därav, var och en så mycket han behöver till mat; en gomer på var person skolen I taga, efter antalet av edert husfolk, var och en åt så många som han har i sitt tält.» 


kou 主が命じられるのはこうである、『あなたがたは、おのおのその食べるところに従ってそれを集め、あなたがたの人数に従って、ひとり一オメルずつ、おのおのその天幕におるもののためにそれを取りなさい』と」。




2 Mosebok 16 :17


 swe Och Israels barn gjorde så, och den ene samlade mer, den andre mindre. 


kou イスラエルの人々はそのようにして、ある者は多く、ある者は少なく集めた。




2 Mosebok 16 :18


 swe Men när de mätte upp det med gomer-mått, hade den som hade samlat mycket intet till överlopps, och de som hade samlat litet, honom fattades intet; var och en hade så mycket samlat, som han behövde till mat. 


kou しかし、オメルでそれを計ってみると、多く集めた者にも余らず、少なく集めた者にも不足しなかった。おのおのその食べるところに従って集めていた。




2 Mosebok 16 :19


 swe Och Mose sade till dem: »Ingen må behålla något kvar härav till i morgon. 


kou モーセは彼らに言った、「だれも朝までそれを残しておいてはならない」。




2 Mosebok 16 :20


 swe Men de lydde icke Mose, utan somliga behöllo något därav kvar till följande morgon. Då växte maskar däri, och det blev illaluktande. Och Mose blev förtörnad på dem. 


kou しかし彼らはモーセに聞き従わないで、ある者は朝までそれを残しておいたが、虫がついて臭くなった。モーセは彼らにむかって怒った。




2 Mosebok 16 :21


 swe Så samlade de därav var morgon, var och en så mycket han behövde till mat. Men när solhettan kom smälte det bort. 


kou 彼らは、おのおのその食べるところに従って、朝ごとにそれを集めたが、日が熱くなるとそれは溶けた。 




2 Mosebok 16 :22


 swe På den sjätte dagen hade de samlat dubbelt så mycket av brödet, två gomer för var och en. Och menighetens hövdingar kommo alla och omtalade detta för Mose. 


kou 六日目には、彼らは二倍のパン、すなわちひとりに二オメルを集めた。そこで、会衆の長たちは皆きて、モーセに告げたが、




2 Mosebok 16 :23


 swe Då sade han till dem: »Detta är efter HERRENS ord; i morgon är sabbatsvila, en HERRENS heliga sabbat. Baken nu vad I viljen baka, och koken vad I viljen koka, men allt som är till överlopps skolen I ställa i förvar hos eder till i morgon.» 


kou モーセは彼らに言った、「主の語られたのはこうである、『あすは主の聖安息日で休みである。きょう、焼こうとするものを焼き、煮ようとするものを煮なさい。残ったものはみな朝までたくわえて保存しなさい』と」。




2 Mosebok 16 :24


 swe Och de ställde det i förvar till följande morgon, såsom Mose hade bjudit; och nu blev det icke illaluktande, ej heller kom mask däri. 


kou 彼らはモーセの命じたように、それを朝まで保存したが、臭くならず、また虫もつかなかった。




2 Mosebok 16 :25


 swe Och Mose sade: »Äten det i dag, ty i dag är HERRENS sabbat; i dag skolen I intet finna på marken. 


kou モーセは言った、「きょう、それを食べなさい。きょうは主の安息日であるから、きょうは野でそれを獲られないであろう。




2 Mosebok 16 :26


 swe I sex dagar skolen I samla därav, men på sjunde dagen är sabbat; då skall intet vara att finna.» 


kou 六日の間はそれを集めなければならない。七日目は安息日であるから、その日には無いであろう」。




2 Mosebok 16 :27


 swe Likväl gingo några av folket på den sjunde dagen ut för att samla, men de funno intet. 


kou ところが民のうちには、七日目に出て集めようとした者があったが、獲られなかった。




2 Mosebok 16 :28


 swe Då sade HERREN till Mose: »Huru länge viljen I vara motsträviga och icke hålla mina bud och lagar? 


kou そこで主はモーセに言われた、「あなたがたは、いつまでわたしの戒めと、律法とを守ることを拒むのか。




2 Mosebok 16 :29


 swe Se, HERREN har givit eder sabbaten; därför giver han eder på den sjätte dagen bröd för två dagar. Så stannen då hemma, var och en hos sig; ingen må gå hemifrån på den sjunde dagen.» 


kou 見よ、主はあなたがたに安息日を与えられた。ゆえに六日目には、ふつか分のパンをあなたがたに賜わるのである。おのおのその所にとどまり、七日目にはその所から出てはならない」。




2 Mosebok 16 :30


 swe Alltså höll folket sabbat på den sjunde dagen. 


kou こうして民は七日目に休んだ。 




2 Mosebok 16 :31


 swe Och Israels barn kallade det manna. Och det liknade korianderfrö, det var vitt, och det smakade såsom semla med honung. 


kou イスラエルの家はその物の名をマナと呼んだ。それはコエンドロの実のようで白く、その味は蜜を入れたせんべいのようであった。




2 Mosebok 16 :32


 swe Och Mose sade: »Så har HERREN bjudit: En gomer härav skall förvaras åt edra efterkommande, för att de må se det bröd som jag gav eder att äta i öknen, när jag förde eder ut ur Egyptens land. 


kou モーセは言った、「主の命じられることはこうである、『それを一オメルあなたがたの子孫のためにたくわえておきなさい。それはわたしが、あなたがたをエジプトの地から導き出した時、荒野であなたがたに食べさせたパンを彼らに見させるためである』と」。




2 Mosebok 16 :33


 swe Och Mose sade till Aron: »Tag ett kärl och lägg däri en gomer manna, och ställ det inför HERREN till att förvaras åt edra efterkommande.» 


kou そしてモーセはアロンに言った「一つのつぼを取り、マナ一オメルをその中に入れ、それを主の前に置いて、子孫のためにたくわえなさい」。




2 Mosebok 16 :34


 swe Då gjorde man såsom HERREN hade bjudit Mose, och Aron ställde det framför vittnesbördet till att förvaras. 


kou そこで主がモーセに命じられたように、アロンはそれをあかしの箱の前に置いてたくわえた。




2 Mosebok 16 :35


 swe Och Israels barn åto manna i fyrtio år, till dess de kommo till bebott land; de åto manna, till dess de kommo till gränsen av Kanaans land. -- 


kou イスラエルの人々は人の住む地に着くまで四十年の間マナを食べた。すなわち、彼らはカナンの地の境に至るまでマナを食べた。




2 Mosebok 16 :36


 swe En gomer är tiondedelen av en efa. 


kou 一オメルは一エパの十分の一である。 
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2 Mosebok 17 :1


 swe Därefter bröt Israels barns hela menighet upp från öknen Sin och tågade från lägerplats till lägerplats, efter HERRENS befallning. Och de lägrade sig i Refidim; där hade folket intet vatten att dricka. 


kou イスラエルの人々の全会衆は、主の命に従って、シンの荒野を出発し、旅路を重ねて、レピデムに宿営したが、そこには民の飲む水がなかった。




2 Mosebok 17 :2


 swe Då begynte folket tvista med Mose och sade: »Given oss vatten att dricka.» Mose svarade dem: »Varför tvisten I med mig? Varför fresten I HERREN?» 


kou それで、民はモーセと争って言った、「わたしたちに飲む水をください」。モーセは彼らに言った、「あなたがたはなぜわたしと争うのか、なぜ主を試みるのか」。




2 Mosebok 17 :3


 swe Men eftersom folket där törstade efter vatten, knorrade de ytterligare emot Mose och sade: »Varför har du fört oss upp ur Egypten, så att vi, våra barn och vår boskap nu måste dö av törst?» 


kou 民はその所で水にかわき、モーセにつぶやいて言った、「あなたはなぜわたしたちをエジプトから導き出して、わたしたちを、子供や家畜と一緒に、かわきによって死なせようとするのですか」。




2 Mosebok 17 :4


 swe Då ropade Mose till HERREN och sade: »Vad skall jag göra med detta folk? Det fattas icke mycket i att de stena mig.» 


kou このときモーセは主に叫んで言った、「わたしはこの民をどうすればよいのでしょう。彼らは、今にも、わたしを石で打ち殺そうとしています」。




2 Mosebok 17 :5


 swe HERREN svarade Mose: »Gå framför folket, och tag med dig några av de äldste i Israel. Och tag i din hand staven med vilken du slog Nilfloden, och begiv dig åstad. 


kou 主はモーセに言われた、「あなたは民の前に進み行き、イスラエルの長老たちを伴い、あなたがナイル川を打った、つえを手に取って行きなさい。




2 Mosebok 17 :6


 swe Se, jag vill stå där framför dig på Horebs klippa, och du skall slå på klippan, och vatten skall då komma ut ur den, så att folket får dricka.» Och Mose gjorde så inför de äldste i Israel. 


kou 見よ、わたしはホレブの岩の上であなたの前に立つであろう。あなたは岩を打ちなさい。水がそれから出て、民はそれを飲むことができる」。モーセはイスラエルの長老たちの目の前で、そのように行った。




2 Mosebok 17 :7


 swe Och han gav stället namnet Massa och Meriba, därför att Israels barn hade tvistat och frestat HERREN och sagt: »Är HERREN ibland oss eller icke?» 


kou そして彼はその所の名をマッサ、またメリバと呼んだ。これはイスラエルの人々が争ったゆえ、また彼らが「主はわたしたちのうちにおられるかどうか」と言って主を試みたからである。 




2 Mosebok 17 :8


 swe Därefter kom Amalek och gav sig i strid med Israel i Refidim. 


kou ときにアマレクがきて、イスラエルとレピデムで戦った。




2 Mosebok 17 :9


 swe Då sade Mose till Josua: »Välj ut manskap åt oss, och drag så åstad till strid mot Amalek. I morgon skall jag ställa mig överst på höjden, med Guds stav i min hand.» 


kou モーセはヨシュアに言った、「われわれのために人を選び、出てアマレクと戦いなさい。わたしはあす神のつえを手に取って、丘の頂に立つであろう」。




2 Mosebok 17 :10


 swe Och Josua gjorde såsom Mose hade tillsagt honom, och gav sig i strid med Amalek. Men Mose, Aron och Hur stego upp överst på höjden. 


kou ヨシュアはモーセが彼に言ったようにし、アマレクと戦った。モーセとアロンおよびホルは丘の頂に登った。




2 Mosebok 17 :11


 swe Och så länge Mose höll upp sin hand, rådde Israel, men när han lät sin hand sjunka, rådde Amalek. 


kou モーセが手を上げているとイスラエルは勝ち、手を下げるとアマレクが勝った。




2 Mosebok 17 :12


 swe Och när Moses händer blevo tunga, togo de en sten och lade under honom, och på den satte han sig; sedan stödde Aron och Hur hans händer, en på vardera sidan. Så höllos hans händer stadiga, till dess solen gick ned. 


kou しかしモーセの手が重くなったので、アロンとホルが石を取って、モーセの足もとに置くと、彼はその上に座した。そしてひとりはこちらに、ひとりはあちらにいて、モーセの手をささえたので、彼の手は日没までさがらなかった。




2 Mosebok 17 :13


 swe Och Josua slog Amalek och dess folk med svärdsegg. 


kou ヨシュアは、つるぎにかけてアマレクとその民を打ち敗った。 




2 Mosebok 17 :14


 swe Och HERREN sade till Mose: »Teckna upp detta till en åminnelse i en bok, och inprägla det hos Josua, ty jag skall så i grund utplåna minnet av Amalek, att det icke mer skall finnas under himmelen.» 


kou 主はモーセに言われた、「これを書物にしるして記念とし、それをヨシュアの耳に入れなさい。わたしは天が下からアマレクの記憶を完全に消し去るであろう」。




2 Mosebok 17 :15


 swe Och Mose byggde ett altare och gav det namnet HERREN mitt baner. 


kou モーセは一つの祭壇を築いてその名を「主はわが旗」と呼んだ。




2 Mosebok 17 :16


 swe Och han sade: »Ja, jag lyfter min hand upp mot HERRENS tron och betygar att HERREN skall strida mot Amalek från släkte till släkte.» 


kou そしてモーセは言った、「主の旗にむかって手を上げる、主は世々アマレクと戦われる」。 
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2 Mosebok 18 :1


 swe Och Jetro, prästen i Midjan, Moses svärfader, fick höra allt vad Gud hade gjort med Mose och med sitt folk Israel, huru HERREN hade fört Israel ut ur Egypten. 


kou さて、モーセのしゅうと、ミデアンの祭司エテロは、神がモーセと、み民イスラエルとにされたすべての事、主がイスラエルをエジプトから導き出されたことを聞いた。




2 Mosebok 18 :2


 swe Då tog Jetro, Moses svärfader, med sig Sippora, Moses hustru, som denne förut hade sänt hem, 


kou それでモーセのしゅうと、エテロは、さきに送り返されていたモーセの妻チッポラと、




2 Mosebok 18 :3


 swe så ock hennes två söner -- av dessa hade den ene fått namnet Gersom, »ty», sade Mose, »jag är en främling i ett land som icke är mitt», 


kou そのふたりの子とを連れてきた。そのひとりの名はゲルショムといった。モーセが、「わたしは外国で寄留者となっている」と言ったからである。




2 Mosebok 18 :4


 swe och den andre namnet Elieser, »ty», sade han, »min faders Gud blev mig till hjälp och räddade mig ifrån Faraos svärd». -- 


kou ほかのひとりの名はエリエゼルといった。「わたしの父の神はわたしの助けであって、パロのつるぎからわたしを救われた」と言ったからである。




2 Mosebok 18 :5


 swe Då så Jetro, Moses svärfader, kom med Moses söner och hans hustru till honom i öknen, där han hade slagit upp sitt läger vid Guds berg, 


kou こうしてモーセのしゅうと、エテロは、モーセの妻子を伴って、荒野に行き、神の山に宿営しているモーセの所にきた。




2 Mosebok 18 :6


 swe lät han säga till Mose: »Jag, din svärfader Jetro, kommer till dig med din hustru och hennes båda söner.» 


kou その時、ある人がモーセに言った、「ごらんなさい。あなたのしゅうと、エテロは、あなたの妻とそのふたりの子を連れて、あなたの所にこられます」。




2 Mosebok 18 :7


 swe Då gick Mose sin svärfader till mötes och bugade sig för honom och kysste honom. Och när de hade hälsat varandra, gingo de in i tältet. 


kou そこでモーセはしゅうとを出迎えて、身をかがめ、彼に口づけして、互に安否を問い、共に天幕にはいった。




2 Mosebok 18 :8


 swe Och Mose förtäljde för sin svärfader allt vad HERREN hade gjort med Farao och egyptierna, för Israels skull, och alla de vedermödor som de hade haft att utstå på vägen, och huru HERREN hade räddat dem. 


kou そしてモーセは、主がイスラエルのために、パロとエジプトびととにされたすべての事、道で出会ったすべての苦しみ、また主が彼らを救われたことを、しゅうとに物語ったので、




2 Mosebok 18 :9


 swe Och Jetro fröjdade sig över allt det goda som HERREN hade gjort mot Israel, i det han hade räddat dem ur egyptiernas hand. 


kou エテロは主がイスラエルをエジプトびとの手から救い出して、もろもろの恵みを賜わったことを喜んだ。 




2 Mosebok 18 :10


 swe Och Jetro sade: »Lovad vare HERREN, som har räddat eder ur egyptiernas hand och ur Faraos hand, HERREN, som har räddat folket undan egyptiernas hand! 


kou そしてエテロは言った、「主はほむべきかな。主はあなたがたをエジプトびとの手と、パロの手から救い出し、民をエジプトびとの手の下から救い出された。




2 Mosebok 18 :11


 swe Nu vet jag att HERREN är större än alla andra gudar, ty så bevisade han sig, när man handlade övermodigt mot detta folk.» 


kou 今こそわたしは知った。実に彼らはイスラエルびとにむかって高慢にふるまったが、主はあらゆる神々にまさって大いにいますことを」。




2 Mosebok 18 :12


 swe Och Jetro, Moses svärfader, frambar ett brännoffer och några slaktoffer åt Gud; och Aron och alla de äldste i Israel kommo och höllo måltid med Moses svärfader inför Gud. 


kou そしてモーセのしゅうとエテロは燔祭と犠牲を神に供え、アロンとイスラエルの長老たちもみなきて、モーセのしゅうとと共に神の前で食事をした。 




2 Mosebok 18 :13


 swe Dagen därefter satte Mose sig för att döma folket, och folket stod omkring Mose från morgonen ända till aftonen. 


kou あくる日モーセは座して民をさばいたが、民は朝から晩まで、モーセのまわりに立っていた。




2 Mosebok 18 :14


 swe Då nu Moses svärfader såg allt vad han hade att beställa med folket, sade han: »Vad är det allt du har att bestyra med folket? Varför sitter du här till doms ensam under det att allt folket måste stå omkring dig från morgonen ända till aftonen?» 


kou モーセのしゅうとは、彼がすべて民にしていることを見て、言った、「あなたが民にしているこのことはなんですか。あなたひとりが座し、民はみな朝から晩まで、あなたのまわりに立っているのはなぜですか」。




2 Mosebok 18 :15


 swe Mose svarade sin svärfader: »Folket kommer till mig för att fråga Gud. 


kou モーセはしゅうとに言った、「民が神に伺おうとして、わたしの所に来るからです。




2 Mosebok 18 :16


 swe De komma till mig, när de hava någon rättssak, och jag dömer då mellan dem; och jag kungör då för dem Guds stadgar och lagar.» 


kou 彼らは事があれば、わたしの所にきます。わたしは相互の間をさばいて、神の定めと判決を知らせるのです」。




2 Mosebok 18 :17


 swe Då sade Moses svärfader till honom: »Du går icke till väga på det rätta sättet. 


kou モーセのしゅうとは彼に言った、「あなたのしていることは良くない。




2 Mosebok 18 :18


 swe Både du själv och folket omkring dig måsten ju bliva uttröttade; ett sådant förfaringssätt är dig för svårt, du kan icke ensam bestyra detta. 


kou あなたも、あなたと一緒にいるこの民も、必ず疲れ果てるであろう。このことはあなたに重過ぎるから、ひとりですることができない。




2 Mosebok 18 :19


 swe Så lyssna nu till mina ord; jag vill giva dig ett råd, och Gud skall vara med dig. Du må vara folkets målsman inför Gud och framlägga deras ärenden inför Gud. 


kou 今わたしの言うことを聞きなさい。わたしはあなたに助言する。どうか神があなたと共にいますように。あなたは民のために神の前にいて、事件を神に述べなさい。




2 Mosebok 18 :20


 swe Och du må upplysa dem om stadgar och lagar och kungöra dem den väg de skola vandra och vad de skola göra. 


kou あなたは彼らに定めと判決を教え、彼らの歩むべき道と、なすべき事を彼らに知らせなさい。




2 Mosebok 18 :21


 swe Men sök ut åt dig bland allt folket dugande män som frukta Gud, pålitliga män som hata orätt vinning, och sätt dessa till föreståndare för dem, somliga över tusen, andra över hundra, andra över femtio och andra över tio. 


kou また、すべての民のうちから、有能な人で、神を恐れ、誠実で不義の利を憎む人を選び、それを民の上に立てて、千人の長、百人の長、五十人の長、十人の長としなさい。




2 Mosebok 18 :22


 swe Dessa må alltid döma folket. Kommer något viktigare ärende före, må de hänskjuta det till dig, men alla ringare ärenden må de själva avdöma. Så skall du göra din börda lättare, därigenom att de bära den med dig. 


kou 平素は彼らに民をさばかせ、大事件はすべてあなたの所に持ってこさせ、小事件はすべて彼らにさばかせなさい。こうしてあなたを身軽にし、あなたと共に彼らに、荷を負わせなさい。




2 Mosebok 18 :23


 swe Om du vill så göra och Gud så bjuder dig, skall du kunna hålla ut; och allt folket här skall då kunna gå hem i frid.» 


kou あなたが、もしこの事を行い、神もまたあなたに命じられるならば、あなたは耐えることができ、この民もまた、みな安んじてその所に帰ることができよう」。 




2 Mosebok 18 :24


 swe Och Mose lyssnade till sin svärfaders ord och gjorde allt vad denne hade sagt. 


kou モーセはしゅうとの言葉に従い、すべて言われたようにした。




2 Mosebok 18 :25


 swe Mose utvalde dugande män ur hela Israel och gjorde dem till huvudmän för folket, till föreståndare somliga över tusen, andra över hundra, andra över femtio och andra över tio. 


kou すなわち、モーセはすべてのイスラエルのうちから有能な人を選んで、民の上に長として立て、千人の長、百人の長、五十人の長、十人の長とした。




2 Mosebok 18 :26


 swe Dessa skulle alltid döma folket. Alla svårare ärenden skulle de hänskjuta till Mose, men alla ringare ärenden skulle de själva avdöma. 


kou 平素は彼らが民をさばき、むずかしい事件はモーセに持ってきたが、小さい事件はすべて彼らみずからさばいた。




2 Mosebok 18 :27


 swe Därefter lät Mose sin svärfader fara hem, och denne begav sig till sitt land igen. 


kou こうしてモーセはしゅうとを送り返したので、その国に帰って行った。
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2 Mosebok 19 :1


 swe På den dag då den tredje månaden ingick efter Israels barns uttåg ur Egyptens land kommo de in i Sinais öken. 


kou イスラエルの人々は、エジプトの地を出て後三月目のその日に、シナイの荒野にはいった。




2 Mosebok 19 :2


 swe Ty de bröto upp från Refidim och kommo så till Sinais öken och lägrade sig i öknen; Israel lägrade sig där mitt emot berget. 


kou すなわち彼らはレピデムを出立してシナイの荒野に入り、荒野に宿営した。イスラエルはその所で山の前に宿営した。




2 Mosebok 19 :3


 swe Och Mose steg upp till Gud; då ropade HERREN till honom uppifrån berget och sade: »Så skall du säga till Jakobs hus, så skall du förkunna för Israels barn: 


kou さて、モーセが神のもとに登ると、主は山から彼を呼んで言われた、「このように、ヤコブの家に言い、イスラエルの人々に告げなさい、




2 Mosebok 19 :4


 swe 'I haven själva sett vad jag har gjort med egyptierna, och huru jag har burit eder på örnvingar och fört eder till mig. 


kou 『あなたがたは、わたしがエジプトびとにした事と、あなたがたを鷲の翼に載せてわたしの所にこさせたことを見た。




2 Mosebok 19 :5


 swe Om I nu hören min röst och hållen mitt förbund, så skolen I vara min egendom framför alla andra folk, ty hela jorden är min; 


kou それで、もしあなたがたが、まことにわたしの声に聞き従い、わたしの契約を守るならば、あなたがたはすべての民にまさって、わたしの宝となるであろう。全地はわたしの所有だからである。




2 Mosebok 19 :6


 swe Och I skolen vara mig ett rike av präster och ett heligt folk.' Detta är vad du skall tala till Israels barn. 


kou あなたがたはわたしに対して祭司の国となり、また聖なる民となるであろう』。これがあなたのイスラエルの人々に語るべき言葉である」。 




2 Mosebok 19 :7


 swe När Mose kom tillbaka, sammankallade han de äldste i folket och förelade dem allt detta som HERREN hade bjudit honom. 


kou それでモーセは行って民の長老たちを呼び、主が命じられたこれらの言葉を、すべてその前に述べたので、




2 Mosebok 19 :8


 swe Då svarade allt folket med en mun och sade: »Allt vad HERREN har talat vilja vi göra.» Och Mose gick tillbaka till HERREN med folkets svar. 


kou 民はみな共に答えて言った、「われわれは主が言われたことを、みな行います」。モーセは民の言葉を主に告げた。




2 Mosebok 19 :9


 swe Och HERREN sade till Mose: »Se, jag skall komma till dig i en tjock molnsky, för att folket skall höra, när jag talar med dig, och så tro på dig evärdligen.» Och Mose framförde folkets svar till HERREN. 


kou 主はモーセに言われた、「見よ、わたしは濃い雲のうちにあって、あなたに臨むであろう。それはわたしがあなたと語るのを民に聞かせて、彼らに長くあなたを信じさせるためである」。モーセは民の言葉を主に告げた。




2 Mosebok 19 :10


 swe Då sade HERREN till Mose: »Gå till folket, och helga dem i dag och i morgon, och I åt dem två sina kläder. 


kou 主はモーセに言われた、「あなたは民のところに行って、きょうとあす、彼らをきよめ、彼らにその衣服を洗わせ、




2 Mosebok 19 :11


 swe Och må de hålla sig redo till i övermorgon; ty i övermorgon skall HERREN stiga ned på Sinai berg inför allt folkets ögon. 


kou 三日目までに備えさせなさい。三日目に主が、すべての民の目の前で、シナイ山に下るからである。




2 Mosebok 19 :12


 swe Och du skall märka ut en gräns för folket runt omkring och säga: 'Tagen eder till vara för att stiga upp på berget eller komma vid dess fot. Var och en som kommer vid berget skall straffas med döden; 


kou あなたは民のために、周囲に境を設けて言いなさい、『あなたがたは注意して、山に上らず、また、その境界に触れないようにしなさい。山に触れる者は必ず殺されるであろう。




2 Mosebok 19 :13


 swe men ingen hand må komma vid honom, utan han skall stenas eller skjutas ihjäl. Evad det är djur eller människa, skall en sådan mista livet.' När jubelhornet ljuder med utdragen ton, då må de stiga upp på berget.» 


kou 手をそれに触れてはならない。触れる者は必ず石で打ち殺されるか、射殺されるであろう。獣でも人でも生きることはできない』。ラッパが長く響いた時、彼らは山に登ることができる」と。




2 Mosebok 19 :14


 swe Och Mose steg ned från berget till folket och helgade folket, och de tvådde sina kläder. 


kou そこでモーセは山から民のところに下り、民をきよめた。彼らはその衣服を洗った。




2 Mosebok 19 :15


 swe Och han sade till folket: »Hållen eder redo till i övermorgon; ingen komme vid en kvinna.» 


kou モーセは民に言った、「三日目までに備えをしなさい。女に近づいてはならない」。 




2 Mosebok 19 :16


 swe På tredje dagen, när det hade blivit morgon, begynte det dundra och blixtra, och en tung molnsky kom över berget, och ett mycket starkt basunljud hördes; och allt folket i lägret bävade. 


kou 三日目の朝となって、かみなりと、いなずまと厚い雲とが、山の上にあり、ラッパの音が、はなはだ高く響いたので、宿営におる民はみな震えた。




2 Mosebok 19 :17


 swe Men Mose förde folket ut ur lägret, Gud till mötes; och de ställde sig nedanför berget. 


kou モーセが民を神に会わせるために、宿営から導き出したので、彼らは山のふもとに立った。




2 Mosebok 19 :18


 swe Och hela Sinai berg höljdes i rök, vid det att HERREN kom ned därpå i eld; och en rök steg upp därifrån, lik röken från en smältugn, och hela berget bävade storligen. 


kou シナイ山は全山煙った。主が火のなかにあって、その上に下られたからである。その煙は、かまどの煙のように立ち上り、全山はげしく震えた。




2 Mosebok 19 :19


 swe Och basunljudet blev allt starkare och starkare. Mose talade, och Gud svarade honom med hög röst. 


kou ラッパの音が、いよいよ高くなったとき、モーセは語り、神は、かみなりをもって、彼に答えられた。




2 Mosebok 19 :20


 swe Och HERREN steg ned på Sinai berg, på toppen av berget, och HERREN kallade Mose upp till bergets topp; då steg Mose ditupp. 


kou 主はシナイ山の頂に下られた。そして主がモーセを山の頂に召されたので、モーセは登った。




2 Mosebok 19 :21


 swe Och HERREN sade till Mose: »Stig ned och varna folket, så att de icke tränga sig fram för att se HERREN, ty då skola många av dem falla. 


kou 主はモーセに言われた、「下って行って民を戒めなさい。民が押し破って、主のところにきて、見ようとし、多くのものが死ぬことのないようにするためである。




2 Mosebok 19 :22


 swe Jämväl prästerna, som få nalkas HERREN, skola helga sig, för att HERREN icke må låta dem drabbas av fördärv.» 


kou 主に近づく祭司たちにもまた、その身をきよめさせなさい。主が彼らを打つことのないようにするためである」。




2 Mosebok 19 :23


 swe Men Mose svarade HERREN: »Folket kan icke stiga upp på Sinai berg, ty du har själv varnat oss och sagt att jag skulle märka ut en gräns omkring berget och helga det.» 


kou モーセは主に言った、「民はシナイ山に登ることはできないでしょう。あなたがわたしたちを戒めて『山のまわりに境を設け、それをきよめよ』と言われたからです」。




2 Mosebok 19 :24


 swe Då sade HERREN till honom: »Gå ditned, och kom sedan åter upp och hav Aron med dig. Men prästerna och folket må icke tränga sig fram för att stiga upp till HERREN på det att han icke må låta dem drabbas av fördärv.» 


kou 主は彼に言われた、「行け、下れ。そしてあなたはアロンと共に登ってきなさい。ただし、祭司たちと民とが、押し破って主のところに登ることのないようにしなさい。主が彼らを打つことのないようにするためである」。




2 Mosebok 19 :25


 swe Och Mose steg ned till folket och sade dem detta. 


kou モーセは民の所に下って行って彼らに告げた。 
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2 Mosebok 20 :1


 swe Och Gud talade alla dessa ord och sade: 


kou 神はこのすべての言葉を語って言われた。 




2 Mosebok 20 :2


 swe Jag är HERREN, din Gud, som har fört dig ut ur Egyptens land, ur träldomshuset. 


kou 「わたしはあなたの神、主であって、あなたをエジプトの地、奴隷の家から導き出した者である。 




2 Mosebok 20 :3


 swe Du skall inga andra gudar hava jämte mig. 


kou あなたはわたしのほかに、なにものをも神としてはならない。 




2 Mosebok 20 :4


 swe Du skall icke göra dig något beläte eller någon bild, vare sig av det som är uppe i himmelen, eller av det som är nere på jorden, eller av det som är i vattnet under jorden. 


kou あなたは自分のために、刻んだ像を造ってはならない。上は天にあるもの、下は地にあるもの、また地の下の水のなかにあるものの、どんな形をも造ってはならない。




2 Mosebok 20 :5


 swe Du skall icke tillbedja sådana, ej heller tjäna dem; ty jag, HERREN, din Gud, är en nitälskande Gud, som hemsöker fädernas missgärning på barn och efterkommande i tredje och fjärde led, när man hatar mig, 


kou それにひれ伏してはならない。それに仕えてはならない。あなたの神、主であるわたしは、ねたむ神であるから、わたしを憎むものは、父の罪を子に報いて、三四代に及ぼし、




2 Mosebok 20 :6


 swe men som gör nåd med tusenden, när man älskar mig och håller mina bud. 


kou わたしを愛し、わたしの戒めを守るものには、恵みを施して、千代に至るであろう。 




2 Mosebok 20 :7


 swe Du skall icke missbruka HERRENS, din Guds, namn, ty HERREN skall icke låta den bliva ostraffad, som missbrukar hans namn. 


kou あなたは、あなたの神、主の名を、みだりに唱えてはならない。主は、み名をみだりに唱えるものを、罰しないでは置かないであろう。 




2 Mosebok 20 :8


 swe Tänk på sabbatsdagen, så att du helgar den. 


kou 安息日を覚えて、これを聖とせよ。




2 Mosebok 20 :9


 swe Sex dagar skall du arbeta och förrätta alla dina sysslor; 


kou 六日のあいだ働いてあなたのすべてのわざをせよ。




2 Mosebok 20 :10


 swe men den sjunde dagen är HERRENS, din Guds, sabbat; då skall du ingen syssla förrätta, ej heller din son eller din dotter, ej heller din tjänare eller din tjänarinna eller din dragare, ej heller främlingen som är hos dig inom dina portar. 


kou 七日目はあなたの神、主の安息であるから、なんのわざをもしてはならない。あなたもあなたのむすこ、娘、しもべ、はしため、家畜、またあなたの門のうちにいる他国の人もそうである。




2 Mosebok 20 :11


 swe Ty på sex dagar gjorde HERREN himmelen och jorden och havet och allt vad i dem är, men han vilade på sjunde dagen; därför har HERREN välsignat sabbatsdagen och helgat den. 


kou 主は六日のうちに、天と地と海と、その中のすべてのものを造って、七日目に休まれたからである。それで主は安息日を祝福して聖とされた。 




2 Mosebok 20 :12


 swe Hedra din fader och din moder, för att du må länge leva i det land som HERREN, din Gud, vill giva dig. 


kou あなたの父と母を敬え。これは、あなたの神、主が賜わる地で、あなたが長く生きるためである。 




2 Mosebok 20 :13


 swe Du skall icke dräpa. 


kou あなたは殺してはならない。 




2 Mosebok 20 :14


 swe Du skall icke begå äktenskapsbrott. 


kou あなたは姦淫してはならない。 




2 Mosebok 20 :15


 swe Du skall icke stjäla. 


kou あなたは盗んではならない。 




2 Mosebok 20 :16


 swe Du skall icke bära falskt vittnesbörd mot din nästa. 


kou あなたは隣人について、偽証してはならない。 




2 Mosebok 20 :17


 swe Du skall icke hava begärelse till din nästas hus. Du skall icke hava begärelse till din nästas hustru, ej heller till hans tjänare eller hans tjänarinna, ej heller till hans oxe eller hans åsna, ej heller till något annat som tillhör din nästa. 


kou あなたは隣人の家をむさぼってはならない。隣人の妻、しもべ、はしため、牛、ろば、またすべて隣人のものをむさぼってはならない」。 




2 Mosebok 20 :18


 swe Och allt folket förnam dundret och eldslågorna och basunljudet och röken från berget; och när folket förnam detta, bävade de och höllo sig på avstånd. 


kou 民は皆、かみなりと、いなずまと、ラッパの音と、山の煙っているのとを見た。民は恐れおののき、遠く離れて立った。




2 Mosebok 20 :19


 swe Och de sade till Mose: »Tala du till oss, så vilja vi höra, men låt icke Gud tala till oss, på det att vi icke må dö.» 


kou 彼らはモーセに言った、「あなたがわたしたちに語ってください。わたしたちは聞き従います。神がわたしたちに語られぬようにしてください。それでなければ、わたしたちは死ぬでしょう」。




2 Mosebok 20 :20


 swe Men Mose sade till folket: »Frukten icke, ty Gud har kommit för att sätta eder på prov, och för att I skolen hava hans fruktan för ögonen, så att I icke synden.» 


kou モーセは民に言った、「恐れてはならない。神はあなたがたを試みるため、またその恐れをあなたがたの目の前において、あなたがたが罪を犯さないようにするために臨まれたのである」。 




2 Mosebok 20 :21


 swe Alltså höll folket sig på avstånd, under det att Mose gick närmare till töcknet i vilket Gud var. 


kou そこで、民は遠く離れて立ったが、モーセは神のおられる濃い雲に近づいて行った。




2 Mosebok 20 :22


 swe Och HERREN sade till Mose: Så skall du säga till Israels barn: I haven själva förnummit att jag har talat till eder från himmelen. 


kou 主はモーセに言われた、「あなたはイスラエルの人々にこう言いなさい、『あなたがたは、わたしが天からあなたがたと語るのを見た。




2 Mosebok 20 :23


 swe I skolen icke göra eder gudar jämte mig; gudar av silver eller guld skolen I icke göra åt eder. 


kou あなたがたはわたしと並べて、何をも造ってはならない。銀の神々も、金の神々も、あなたがたのために、造ってはならない。




2 Mosebok 20 :24


 swe Ett altare av jord skall du göra åt mig och offra därpå dina brännoffer och tackoffer, din småboskap och dina fäkreatur. Överallt på den plats där jag stiftar en åminnelse åt mitt namn skall jag komma till dig och välsigna dig. 


kou あなたはわたしのために土の祭壇を築き、その上にあなたの燔祭、酬恩祭、羊、牛をささげなければならない。わたしの名を覚えさせるすべての所で、わたしはあなたに臨んで、あなたを祝福するであろう。




2 Mosebok 20 :25


 swe Men om du vill göra åt mig ett altare av stenar, så må du icke bygga det av huggen sten; ty om du kommer vid stenen med din mejsel, så oskärar du den. 


kou あなたがもしわたしに石の祭壇を造るならば、切り石で築いてはならない。あなたがもし、のみをそれに当てるならば、それをけがすからである。




2 Mosebok 20 :26


 swe Icke heller må du stiga upp till mitt altare på trappor, på det att icke din blygd må blottas därinvid. 


kou あなたは階段によって、わたしの祭壇に登ってはならない。あなたの隠し所が、その上にあらわれることのないようにするためである』。 
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2 Mosebok 21 :1


 swe Dessa äro de rätter som du skall förelägga dem: 


kou これはあなたが彼らの前に示すべきおきてである。




2 Mosebok 21 :2


 swe Om du köper en hebreisk träl, skall han tjäna i sex år, men på det sjunde skall han givas fri, utan lösen. 


kou あなたがヘブルびとである奴隷を買う時は、六年のあいだ仕えさせ、七年目には無償で自由の身として去らせなければならない。




2 Mosebok 21 :3


 swe Har han kommit allena, så skall han givas fri allena; var han gift, så skall hans hustru givas fri med honom. 


kou 彼がもし独身できたならば、独身で去らなければならない。もし妻を持っていたならば、その妻は彼と共に去らなければならない。




2 Mosebok 21 :4


 swe Har hans herre givit honom en hustru, och har denna fött honom söner eller döttrar, så skola hustrun och hennes barn tillhöra hennes herre, och allenast mannen skall givas fri. 


kou もしその主人が彼に妻を与えて、彼に男の子また女の子を産んだならば、妻とその子供は主人のものとなり、彼は独身で去らなければならない。




2 Mosebok 21 :5


 swe Men om trälen säger: »Jag har min herre, min hustru och mina barn så kära, att jag icke vill givas fri», 


kou 奴隷がもし『わたしは、わたしの主人と、わたしの妻と子供を愛します。わたしは自由の身となって去ることを好みません』と明言するならば、




2 Mosebok 21 :6


 swe då skall hans herre föra honom fram för Gud och ställa honom vid dörren eller dörrposten, och hans herre skall genomborra hans öra med en syl; därefter vare han hans träl evärdligen. 


kou その主人は彼を神のもとに連れて行き、戸あるいは柱のところに連れて行って、主人は、きりで彼の耳を刺し通さなければならない。そうすれば彼はいつまでもこれに仕えるであろう。 




2 Mosebok 21 :7


 swe Om någon säljer sin dotter till trälinna, så skall hon icke givas fri såsom trälarna givas fria. 


kou もし人がその娘を女奴隷として売るならば、その娘は男奴隷が去るように去ってはならない。




2 Mosebok 21 :8


 swe Misshagar hon sin herre, sedan denne förut har ingått förbindelse med henne, så låte han henne köpas fri. Till främmande folk have han icke makt att sälja henne, när han så har handlat trolöst mot henne. 


kou 彼女がもし彼女を自分のものと定めた主人の気にいらない時は、その主人は彼女が、あがなわれることを、これに許さなければならない。彼はこれを欺いたのであるから、これを他国の民に売る権利はない。




2 Mosebok 21 :9


 swe Men om han låter sin son ingå förbindelse med henne, så förunne han henne döttrars rätt. 


kou 彼がもし彼女を自分の子のものと定めるならば、これを娘のように扱わなければならない。




2 Mosebok 21 :10


 swe Tager han sig ännu en hustru, så göre han icke någon minskning i den förras kost, beklädnad eller äktenskapsrätt. 


kou 彼が、たとい、ほかに女をめとることがあっても、前の女に食物と衣服を与えることと、その夫婦の道とを絶えさせてはならない。




2 Mosebok 21 :11


 swe Om han icke låter henne njuta sin rätt i dessa tre stycken, så skall hon givas fri, utan lösen och betalning. 


kou 彼がもしこの三つを行わないならば、彼女は金を償わずに去ることができる。 




2 Mosebok 21 :12


 swe Den som slår någon, så att han dör, han skall straffas med döden. 


kou 人を撃って死なせた者は、必ず殺されなければならない。




2 Mosebok 21 :13


 swe Men om han icke traktade efter den andres liv, utan Gud lät denne oförvarandes träffas av hans hand, så skall jag anvisa dig en ort dit han kan fly. 


kou しかし、人がたくむことをしないのに、神が彼の手に人をわたされることのある時は、わたしはあなたのために一つの所を定めよう。彼はその所へのがれることができる。




2 Mosebok 21 :14


 swe Men om någon begår det dådet att han dräper sin nästa med list, så skall du gripa honom, vore han ock invid mitt altare, och han måste dö. 


kou しかし人がもし、ことさらにその隣人を欺いて殺す時は、その者をわたしの祭壇からでも、捕えて行って殺さなければならない。 




2 Mosebok 21 :15


 swe Den som slår sin fader eller sin moder, han skall straffas med döden. 


kou 自分の父または母を撃つ者は、必ず殺されなければならない。 




2 Mosebok 21 :16


 swe Den som stjäl en människa, vare sig han sedan säljer den stulne, eller denne finnes kvar hos honom, han skall straffas med döden. 


kou 人をかどわかした者は、これを売っていても、なお彼の手にあっても、必ず殺されなければならない。 




2 Mosebok 21 :17


 swe Den som uttalar förbannelser över sin fader eller sin moder, han skall straffas med döden. 


kou 自分の父または母をのろう者は、必ず殺されなければならない。 




2 Mosebok 21 :18


 swe Om män tvista med varandra, och den ene slår den andre med en sten eller med knuten hand, så att denne väl icke dör, men bliver sängliggande, 


kou 人が互に争い、そのひとりが石または、こぶしで相手を撃った時、これが死なないで床につき、




2 Mosebok 21 :19


 swe dock att han sedan kommer sig och kan gå ute, stödd vid sin stav, så skall den som slog honom vara fri ifrån straff; allenast ersätte han honom för den tid han har förlorat och besörje sjukvård åt honom. 


kou 再び起きあがって、つえにすがり、外を歩くようになるならば、これを撃った者は、ゆるされるであろう。ただその仕事を休んだ損失を償い、かつこれにじゅうぶん治療させなければならない。 




2 Mosebok 21 :20


 swe Om någon slår sin träl eller sin trälinna med en käpp, så att den slagne dör under hans hand, så skall han straffas därför. 


kou もし人がつえをもって、自分の男奴隷または女奴隷を撃ち、その手の下に死ぬならば、必ず罰せられなければならない。




2 Mosebok 21 :21


 swe Men om den slagne lever en eller två dagar, skall han icke straffas, ty det var hans egna penningar. 


kou しかし、彼がもし一日か、ふつか生き延びるならば、その人は罰せられない。奴隷は彼の財産だからである。 




2 Mosebok 21 :22


 swe Om män träta med varandra, och någon av dem stöter till en havande kvinna, så att hon föder fram sitt foster, men eljest ingen olycka sker, så böte han vad kvinnans man ålägger honom och betale efter skiljedomares prövning. 


kou もし人が互に争って、身ごもった女を撃ち、これに流産させるならば、ほかの害がなくとも、彼は必ずその女の夫の求める罰金を課せられ、裁判人の定めるとおりに支払わなければならない。




2 Mosebok 21 :23


 swe Men om olycka sker, skall liv givas för liv, 


kou しかし、ほかの害がある時は、命には命、




2 Mosebok 21 :24


 swe öga för öga, tand för tand, hand för hand, fot för fot, 


kou 目には目、歯には歯、手には手、足には足、




2 Mosebok 21 :25


 swe brännskada för brännskada, sår för sår, blånad för blånad. 


kou 焼き傷には焼き傷、傷には傷、打ち傷には打ち傷をもって償わなければならない。 




2 Mosebok 21 :26


 swe Om någon slår sin träl eller sin trälinna i ögat och fördärvar det, så släppe han den skadade fri, till ersättning för ögat. 


kou もし人が自分の男奴隷の片目、または女奴隷の片目を撃ち、これをつぶすならば、その目のためにこれを自由の身として去らせなければならない。




2 Mosebok 21 :27


 swe Sammalunda, om någon slår ut en tand på sin träl eller sin trälinna, så släppe han den skadade fri, till ersättning för tanden. 


kou また、もしその男奴隷の一本の歯、またはその女奴隷の一本の歯を撃ち落すならば、その歯のためにこれを自由の身として去らせなければならない。 




2 Mosebok 21 :28


 swe Om en oxe stångar någon till döds, man eller kvinna, så skall oxen stenas, och köttet må icke ätas; men oxens ägare vara fri ifrån straff. 


kou もし牛が男または女を突いて殺すならば、その牛は必ず石で撃ち殺されなければならない。その肉は食べてはならない。しかし、その牛の持ち主は罪がない。




2 Mosebok 21 :29


 swe Men om oxen förut har haft vanan att stångas, och hans ägare har blivit varnad, men denne ändå icke tager vara på honom, och oxen så dödar någon, man eller kvinna, då skall oxen stenas, och hans ägare skall ock dödas. 


kou 牛がもし以前から突く癖があって、その持ち主が注意されても、これを守りおかなかったために、男または女を殺したならば、その牛は石で撃ち殺され、その持ち主もまた殺されなければならない。




2 Mosebok 21 :30


 swe Men skulle lösepenning bliva denne ålagd, så give han till lösen för sitt liv så mycket som ålägges honom. 


kou 彼がもし、あがないの金を課せられたならば、すべて課せられたほどのものを、命の償いに支払わなければならない。




2 Mosebok 21 :31


 swe Är det en gosse eller en flicka som har blivit stångad av oxen, så skall med denne förfaras efter samma lag. 


kou 男の子を突いても、女の子を突いても、この定めに従って処置されなければならない。




2 Mosebok 21 :32


 swe Men om oxen stångar en träl eller en trälinna, så skall ägaren giva åt den stångades herre trettio siklar silver, och oxen skall stenas. 


kou 牛がもし男奴隷または女奴隷を突くならば、その主人に銀三十シケルを支払わなければならない。またその牛は石で撃ち殺されなければならない。 




2 Mosebok 21 :33


 swe Om någon öppnar en brunn, eller om någon gräver en ny brunn och icke täcker över den, och sedan en oxe eller en åsna faller däri, 


kou もし人が穴をあけたままに置き、あるいは穴を掘ってこれにおおいをしないために、牛または、ろばがこれに落ち込むことがあれば、




2 Mosebok 21 :34


 swe så skall brunnens ägare giva ersättning i penningar åt djurets ägare, men den döda kroppen skall vara hans. 


kou 穴の持ち主はこれを償い、金をその持ち主に支払わなければならない。しかし、その死んだ獣は彼のものとなるであろう。 




2 Mosebok 21 :35


 swe Om någons oxe stångar en annans oxe, så att denne dör, så skola de sälja den levande oxen och dela betalningen för honom och därjämte dela den döda kroppen. 


kou ある人の牛が、もし他人の牛を突いて殺すならば、彼らはその生きている牛を売って、その価を分け、またその死んだものをも分けなければならない。




2 Mosebok 21 :36


 swe Var det däremot känt att oxen förut hade vanan att stångas, men tog hans ägare ändå icke vara på honom, så skall han ersätta oxe med oxe, men den döda kroppen skall vara hans. 


kou あるいはその牛が以前から突く癖のあることが知られているのに、その持ち主がこれを守りおかなかったならば、その人は必ずその牛のために牛をもって償わなければならない。しかし、その死んだ獣は彼のものとなるであろう。
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2 Mosebok 22 :1


 swe Om någon stjäl en oxe eller ett får och slaktar eller säljer djuret, så skall han giva fem oxar i ersättning för oxen, och fyra får för fåret. 


kou もし人が牛または羊を盗んで、これを殺し、あるいはこれを売るならば、彼は一頭の牛のために五頭の牛をもって、一頭の羊のために四頭の羊をもって償わなければならない。




2 Mosebok 22 :2


 swe Ertappas tjuven vid inbrottet och bliver slagen till döds, så vilar ingen blodskuld på dråparen. 


kou もし盗びとが穴をあけてはいるのを見て、これを撃って殺したときは、その人には血を流した罪はない。




2 Mosebok 22 :3


 swe Men hade solen gått upp, när de skedde, då är det blodskuld. Tjuven skall giva full ersättning; äger han intet, så skall han säljas, till gäldande av vad han har stulit. 


kou しかし日がのぼって後ならば、その人に血を流した罪がある。 




2 Mosebok 22 :4


 swe Om det stulna djuret, det må vara oxe eller åsna eller får, påträffas levande i hans våld, skall han giva dubbel ersättning. 


kou もしその盗んだ物がなお生きて、彼の手もとにあれば、それは牛、ろば、羊のいずれにせよ、これを二倍にして償わなければならない。 




2 Mosebok 22 :5


 swe Om någon låter avbeta en åker eller vingård, eller släpper sin boskap lös, så att denna betar på en annans åker, då skall han ersätta skadan med det bästa från sin åker och med det bästa från sin vingård. 


kou もし人が畑またはぶどう畑のものを食わせ、その家畜を放って他人の畑のものを食わせた時は、自分の畑の最も良い物と、ぶどう畑の最も良い物をもって、これを償わなければならない。 




2 Mosebok 22 :6


 swe Om eld kommer lös och fattar i törnhäckar, och därvid sädesskylar bliva uppbrända eller oskuren säd eller annat på åkern, så skall den som har vållat branden giva full ersättning. 


kou もし火が出て、いばらに移り、積みあげた麦束、または立穂、または畑を焼いたならば、その火を燃やした者は、必ずこれを償わなければならない。 




2 Mosebok 22 :7


 swe Om någon giver åt en annan penningar eller gods att förvara, och detta bliver stulet ur hans hus, så skall tjuven, om han ertappas, giva dubbel ersättning. 


kou もし人が金銭または物品の保管を隣人に託し、それが隣人の家から盗まれた時、その盗びとが見つけられたならば、これを二倍にして償わせなければならない。




2 Mosebok 22 :8


 swe Ertappas icke tjuven, då skall man föra husets ägare fram för Gud, på det att det må utrönas om han icke har förgripit sig på sin nästas tillhörighet. 


kou もし盗びとが見つけられなければ、家の主人を神の前に連れてきて、彼が隣人の持ち物に手をかけたかどうかを、確かめなければならない。 




2 Mosebok 22 :9


 swe Om fråga uppstår angående orättrådigt tillgrepp -- det må gälla oxe eller åsna eller får eller kläder eller något annat som har förlorats -- och någon påstår att en orättrådighet verkligen har ägt rum, så skall båda parternas sak komma inför Gud. Den som Gud dömer skyldig, han skall ersätta den andre dubbelt. 


kou 牛であれ、ろばであれ、羊であれ、衣服であれ、あるいはどんな失った物であれ、それについて言い争いが起り『これがそれです』と言う者があれば、その双方の言い分を、神の前に持ち出さなければならない。そして神が有罪と定められる者は、それを二倍にしてその相手に償わなければならない。 




2 Mosebok 22 :10


 swe Om någon giver åt en annan i förvar en åsna eller en oxe eller ett får, eller vilket annat husdjur det vara må, och detta dör eller bliver skadat eller bortrövat, utan att någon ser det, 


kou もし人が、ろば、または牛、または羊、またはどんな家畜でも、それを隣人に預けて、それが死ぬか、傷つくか、あるいは奪い去られても、それを見た者がなければ、




2 Mosebok 22 :11


 swe Så skall det dem emellan komma till en ed vid HERREN, för att det må utrönas om den ene icke har förgripit sig på den andres tillhörighet; denna ed skall ägaren antaga och den andre behöver icke giva någon ersättning. 


kou 双方の間に、隣人の持ち物に手をかけなかったという誓いが、主の前になされなければならない。そうすれば、持ち主はこれを受け入れ、隣人は償うに及ばない。




2 Mosebok 22 :12


 swe Men om det har blivit bortstulet från honom, då skall han ersätta ägaren därför. 


kou けれども、それがまさしく自分の所から盗まれた時は、その持ち主に償わなければならない。




2 Mosebok 22 :13


 swe Har det blivit ihjälrivet, skall han föra fram det ihjälrivna djuret såsom bevis; han behöver då icke giva ersättning därför. 


kou もしそれが裂き殺された時は、それを証拠として持って来るならば、その裂き殺されたものは償うに及ばない。 




2 Mosebok 22 :14


 swe Om någon lånar ett djur av en annan, och detta bliver skadat eller dör, och dess ägare därvid icke är tillstädes, så skall han giva full ersättning. 


kou もし人が隣人から家畜を借りて、それが傷つき、または死ぬ場合、その持ち主がそれと共にいない時は、必ずこれを償わなければならない。




2 Mosebok 22 :15


 swe Är dess ägare tillstädes, då behöver han icke giva ersättning. Var djuret lejt, då är legan ersättning. 


kou もしその持ち主がそれと共におれば、それを償うに及ばない。もしそれが賃借りしたものならば、その借賃をそれに当てなければならない。 




2 Mosebok 22 :16


 swe Om någon förför en jungfru som icke är trolovad och lägrar henne, så skall han giva brudgåva för henne och taga henne till hustru. 


kou もし人がまだ婚約しない処女を誘って、これと寝たならば、彼は必ずこれに花嫁料を払って、妻としなければならない。




2 Mosebok 22 :17


 swe Vägrar hennes fader att giva henne åt honom, då skall han gälda en så stor penningsumma som man plägar giva i brudgåva för en jungfru. 


kou もしその父がこれをその人に与えることをかたく拒むならば、彼は処女の花嫁料に当るほどの金を払わなければならない。 




2 Mosebok 22 :18


 swe En trollkvinna skall du icke låta leva. 


kou 魔法使の女は、これを生かしておいてはならない。 




2 Mosebok 22 :19


 swe Var och en som beblandar sig med något djur skall straffas med döden. 


kou すべて獣を犯す者は、必ず殺されなければならない。 




2 Mosebok 22 :20


 swe Den som offrar åt andra gudar än åt HERREN allena, han skall givas till spillo. 


kou 主のほか、他の神々に犠牲をささげる者は、断ち滅ぼされなければならない。 




2 Mosebok 22 :21


 swe En främling skall du icke förorätta eller förtrycka; I haven ju själva varit främlingar i Egyptens land. 


kou あなたは寄留の他国人を苦しめてはならない。また、これをしえたげてはならない。あなたがたも、かつてエジプトの国で、寄留の他国人であったからである。




2 Mosebok 22 :22


 swe Änkor och faderlösa skolen I icke behandla illa. 


kou あなたがたはすべて寡婦、または孤児を悩ましてはならない。




2 Mosebok 22 :23


 swe Behandlar du dem illa, så skall jag förvisso höra deras rop, när de ropa till mig; 


kou もしあなたが彼らを悩まして、彼らがわたしにむかって叫ぶならば、わたしは必ずその叫びを聞くであろう。




2 Mosebok 22 :24


 swe och min vrede skall upptändas, och jag skall dräpa eder med svärd; så att edra egna hustrur bliva änkor och edra barn faderlösa. 


kou そしてわたしの怒りは燃えたち、つるぎをもってあなたがたを殺すであろう。あなたがたの妻は寡婦となり、あなたがたの子供たちは孤児となるであろう。 




2 Mosebok 22 :25


 swe Lånar du penningar åt någon fattig hos dig bland mitt folk, så skall du icke handla mot honom såsom en ockrare; I skolen icke pålägga honom någon ränta. 


kou あなたが、共におるわたしの民の貧しい者に金を貸す時は、これに対して金貸しのようになってはならない。これから利子を取ってはならない。




2 Mosebok 22 :26


 swe Har du av din nästa tagit hans mantel i pant, så skall du giva den tillbaka åt honom, innan solen går ned; 


kou もし隣人の上着を質に取るならば、日の入るまでにそれを返さなければならない。




2 Mosebok 22 :27


 swe den är ju det enda täcke han har, och med den skyler han sin kropp. Vad skall han eljest hava på sig, när han ligger och sover? Om han måste ropa till mig, så skall jag höra, ty jag är barmhärtig. 


kou これは彼の身をおおう、ただ一つの物、彼の膚のための着物だからである。彼は何を着て寝ることができよう。彼がわたしにむかって叫ぶならば、わたしはこれに聞くであろう。わたしはあわれみ深いからである。 




2 Mosebok 22 :28


 swe Gud skall du icke häda, och över en hövding i ditt folk skall du icke uttala förbannelser. 


kou あなたは神をののしってはならない。また民の司をのろってはならない。 




2 Mosebok 22 :29


 swe Av det som fyller din lada och av det som flyter ifrån din press skall du utan dröjsmål frambära din gåva. Den förstfödde bland dina söner skall du giva åt mig. 


kou あなたの豊かな穀物と、あふれる酒とをささげるに、ためらってはならない。あなたのういごを、わたしにささげなければならない。




2 Mosebok 22 :30


 swe På samma sätt skall du göra med dina fäkreatur och din småboskap. I sju dagar skola de stanna hos sina mödrar; på åttonde dagen skall du giva dem åt mig. 


kou あなたはまた、あなたの牛と羊をも同様にしなければならない。七日の間その母と共に置いて、八日目にそれをわたしに、ささげなければならない。 




2 Mosebok 22 :31


 swe Och I skolen vara mig ett heligt: folk; kött av ett djur som har blivit ihjälrivet på marken skolen I icke äta, åt hundarna skolen I kasta det. 


kou あなたがたは、わたしに対して聖なる民とならなければならない。あなたがたは、野で裂き殺されたものの肉を食べてはならない。それは犬に投げ与えなければならない。 
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2 Mosebok 23 :1


 swe Du skall icke utsprida falskt rykte; åt den som har en orätt sak skall du icke giva ditt bistånd genom att bliva ett orättfärdigt vittne. 


kou あなたは偽りのうわさを言いふらしてはならない。あなたは悪人と手を携えて、悪意のある証人になってはならない。




2 Mosebok 23 :2


 swe Du skall icke följa med hopen i vad ont är, eller vittna så i någon sak, att du böjer dig efter hopen och vränger rätten. 


kou あなたは多数に従って悪をおこなってはならない。あなたは訴訟において、多数に従って片寄り、正義を曲げるような証言をしてはならない。




2 Mosebok 23 :3


 swe Du skall icke vara partisk för den ringe i någon hans sak. 


kou また貧しい人をその訴訟において、曲げてかばってはならない。 




2 Mosebok 23 :4


 swe Om du träffar på din fiendes oxe eller åsna som har kommit vilse, så skall du föra djuret tillbaka till honom. 


kou もし、あなたが敵の牛または、ろばの迷っているのに会う時は、必ずこれを彼の所に連れて行って、帰さなければならない。




2 Mosebok 23 :5


 swe Om du ser din oväns åsna ligga dignad under sin börda, så skall du ingalunda lämna mannen ohulpen, utan hjälpa honom att lösa av bördan. 


kou もしあなたを憎む者のろばが、その荷物の下に倒れ伏しているのを見る時は、これを見捨てて置かないように気をつけ、必ずその人に手を貸して、これを起さなければならない。 




2 Mosebok 23 :6


 swe Du skall icke i någon sak vränga rätten för den fattige som du har hos dig. 


kou あなたは貧しい者の訴訟において、裁判を曲げてはならない。




2 Mosebok 23 :7


 swe Du skall hålla dig fjärran ifrån orätt sak; du skall icke dräpa den som är oskyldig och har rätt, ty jag skall icke giva rätt åt någon som är skyldig. 


kou あなたは偽り事に遠ざからなければならない。あなたは罪のない者と正しい者とを殺してはならない。わたしは悪人を義とすることはないからである。




2 Mosebok 23 :8


 swe Du skall icke taga mutor, ty mutor förblinda de seende och förvrida de rättfärdigas sak. 


kou あなたは賄賂を取ってはならない。賄賂は人の目をくらまし、正しい者の事件をも曲げさせるからである。 




2 Mosebok 23 :9


 swe En främling skall du icke förtrycka; I veten ju huru främlingen känner det, eftersom I själva haven varit främlingar i Egyptens land. 


kou あなたは寄留の他国人をしえたげてはならない。あなたがたはエジプトの国で寄留の他国人であったので、寄留の他国人の心を知っているからである。 




2 Mosebok 23 :10


 swe I sex år skall du beså din jord och inbärga dess gröda; 


kou あなたは六年のあいだ、地に種をまき、その産物を取り入れることができる。




2 Mosebok 23 :11


 swe men under det sjunde året skall du låta den vila och ligga orörd, för att de fattiga bland ditt folk må äta därav; vad de lämna kvar, det må ätas av markens djur. Så skall du ock göra med din vingård och med din olivplantering. 


kou しかし、七年目には、これを休ませて、耕さずに置かなければならない。そうすれば、あなたの民の貧しい者がこれを食べ、その残りは野の獣が食べることができる。あなたのぶどう畑も、オリブ畑も同様にしなければならない。 




2 Mosebok 23 :12


 swe Sex dagar skall du göra ditt arbete, men på sjunde dagen skall du hålla vilodag, för att din oxe och din åsna må hava ro, och din tjänstekvinnas son och främlingen må njuta vila. 


kou あなたは六日のあいだ、仕事をし、七日目には休まなければならない。これはあなたの牛および、ろばが休みを得、またあなたのはしための子および寄留の他国人を休ませるためである。




2 Mosebok 23 :13


 swe I alla de stycken om vilka jag har talat till eder skolen I taga eder till vara. Och andra gudars namn skolen I icke nämna; de skola icke höras i din mun. 


kou わたしが、あなたがたに言ったすべての事に心を留めなさい。他の神々の名を唱えてはならない。また、これをあなたのくちびるから聞えさせてはならない。 




2 Mosebok 23 :14


 swe Tre gånger om året skall du hålla högtid åt mig. 


kou あなたは年に三度、わたしのために祭を行わなければならない。




2 Mosebok 23 :15


 swe Det osyrade brödets högtid skall du hålla: i sju dagar skall du äta osyrat bröd, såsom jag har bjudit dig, på den bestämda tiden i månaden Abib, eftersom du då drog ut ur Egypten; men med tomma händer skall ingen träda fram inför mitt ansikte. 


kou あなたは種入れぬパンの祭を守らなければならない。わたしが、あなたに命じたように、アビブの月の定めの時に七日のあいだ、種入れぬパンを食べなければならない。それはその月にあなたがエジプトから出たからである。だれも、むなし手でわたしの前に出てはならない。




2 Mosebok 23 :16


 swe Du skall ock hålla skördehögtiden, när du skördar förstlingen av ditt arbete, av det du har sått på marken. Bärgningshögtiden skall du ock hålla, vid årets utgång, när du inbärgar frukten av ditt arbete från marken. 


kou また、あなたが畑にまいて獲た物の勤労の初穂をささげる刈入れの祭と、あなたの勤労の実を畑から取り入れる年の終りに、取入れの祭を行わなければならない。




2 Mosebok 23 :17


 swe Tre gånger om året skall allt ditt mankön träda fram inför HERRENS, din Herres, ansikte. 


kou 男子はみな、年に三度、主なる神の前に出なければならない。 




2 Mosebok 23 :18


 swe Du skall icke offra blodet av mitt slaktoffer jämte något som är syrat. Och det feta av mitt högtidsoffer skall icke lämnas kvar över natten till morgonen. 


kou あなたはわたしの犠牲の血を、種を入れたパンと共にささげてはならない。また、わたしの祭の脂肪を翌朝まで残して置いてはならない。 




2 Mosebok 23 :19


 swe Det första av din marks förstlingsfrukter skall du föra till HERRENS, din Guds, hus. Du skall icke koka en killing i dess moders mjölk. 


kou あなたの土地の初穂の最も良い物を、あなたの神、主の家に携えてこなければならない。あなたは子やぎを、その母の乳で煮てはならない。 




2 Mosebok 23 :20


 swe Se, jag skall sända en ängel framför dig, som skall bevara dig på vägen och föra dig till den plats som jag har utsett. 


kou 見よ、わたしは使をあなたの前につかわし、あなたを道で守らせ、わたしが備えた所に導かせるであろう。




2 Mosebok 23 :21


 swe Tag dig till vara inför honom och hör hans röst, var icke gensträvig mot honom, han skall icke hava fördrag med edra överträdelser, ty mitt namn är i honom. 


kou あなたはその前に慎み、その言葉に聞き従い、彼にそむいてはならない。わたしの名が彼のうちにあるゆえに、彼はあなたがたのとがをゆるさないであろう。 




2 Mosebok 23 :22


 swe Men om du hör hans röst och gör allt vad jag säger, så skall jag bliva en fiende till dina fiender och en ovän till dina ovänner. 


kou しかし、もしあなたが彼の声によく聞き従い、すべてわたしが語ることを行うならば、わたしはあなたの敵を敵とし、あなたのあだをあだとするであろう。 




2 Mosebok 23 :23


 swe Ty min ängel skall gå framför dig och skall föra dig till amoréernas, hetiternas, perisséernas, kananéernas, hivéernas och jebuséernas land, och jag skall utrota dem. 


kou わたしの使はあなたの前に行って、あなたをアモリびと、ヘテびと、ペリジびと、カナンびと、ヒビびと、およびエブスびとの所に導き、わたしは彼らを滅ぼすであろう。




2 Mosebok 23 :24


 swe Du må icke tillbedja deras gudar eller tjäna dem eller göra såsom man där gör, utan du skall slå dem ned i grund och bryta sönder deras stoder. 


kou あなたは彼らの神々を拝んではならない。これに仕えてはならない。また彼らのおこないにならってはならない。あなたは彼らを全く打ち倒し、その石の柱を打ち砕かなければならない。




2 Mosebok 23 :25


 swe Men HERREN, eder Gud, skolen I tjäna, så skall han för dig välsigna både mat och dryck; sjukdom skall jag då ock avvända från dig. 


kou あなたがたの神、主に仕えなければならない。そうすれば、わたしはあなたがたのパンと水を祝し、あなたがたのうちから病を除き去るであろう。




2 Mosebok 23 :26


 swe I ditt land skall då icke finnas någon kvinna som föder i otid eller är ofruktsam. Dina dagars mått skall jag göra fullt. 


kou あなたの国のうちには流産する女もなく、不妊の女もなく、わたしはあなたの日の数を満ち足らせるであろう。




2 Mosebok 23 :27


 swe Förskräckelse för mig skall jag sända framför dig och vålla förvirring bland alla de folk som du kommer till, och jag skall driva alla dina fiender på flykten för dig. 


kou わたしはあなたの先に、わたしの恐れをつかわし、あなたが行く所の民を、ことごとく打ち敗り、すべての敵に、その背をあなたの方へ向けさせるであろう。




2 Mosebok 23 :28


 swe Jag skall sända getingar framför dig, och de skola förjaga hivéerna, kananéerna och hetiterna undan för dig. 


kou わたしはまた、くまばちをあなたの先につかわすであろう。これはヒビびと、カナンびと、およびヘテびとをあなたの前から追い払うであろう。




2 Mosebok 23 :29


 swe Dock skall jag icke på ett och samma år förjaga dem för dig, på det att icke landet så må bliva en ödemark och vilddjuren föröka sig till din skada; 


kou しかし、わたしは彼らを一年のうちには、あなたの前から追い払わないであろう。土地が荒れすたれ、野の獣が増して、あなたを害することのないためである。




2 Mosebok 23 :30


 swe utan småningom skall jag förjaga dem för dig, till dess du har förökat dig, så att du kan taga landet till din arvedel. 


kou わたしは徐々に彼らをあなたの前から追い払うであろう。あなたは、ついにふえひろがって、この地を継ぐようになるであろう。 




2 Mosebok 23 :31


 swe Och jag skall låta ditt lands gränser gå från Röda havet till filistéernas hav, och från öknen till floden; ty jag skall giva landets inbyggare i eder hand, och du skall förjaga dem, så att de fly för dig. 


kou わたしは紅海からペリシテびとの海に至るまでと、荒野からユフラテ川に至るまでを、あなたの領域とし、この地に住んでいる者をあなたの手にわたすであろう。あなたは彼らをあなたの前から追い払うであろう。




2 Mosebok 23 :32


 swe Du må icke sluta förbund med dem eller deras gudar. 


kou あなたは彼ら、および彼らの神々と契約を結んではならない。




2 Mosebok 23 :33


 swe De skola icke få bo kvar i ditt land, på det att de icke må förleda dig till synd mot mig; ty du kunde ju komma att tjäna deras gudar, och detta skulle bliva dig till en snara. 


kou 彼らはあなたの国に住んではならない。彼らがあなたをいざなって、わたしに対して罪を犯させることのないためである。もし、あなたが彼らの神に仕えるならば、それは必ずあなたのわなとなるであろう」。 
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2 Mosebok 24 :1


 swe Och han sade till Mose: »Stig upp till HERREN, du själv jämte Aron, Nadab och Abihu och sjuttio av de äldste i Israel; och I skolen tillbedja på avstånd. 


kou また、モーセに言われた、「あなたはアロン、ナダブ、アビウおよびイスラエルの七十人の長老たちと共に、主のもとにのぼってきなさい。そしてあなたがたは遠く離れて礼拝しなさい。




2 Mosebok 24 :2


 swe Mose allena må träda fram till HERREN, de andra må icke träda fram; ej heller må folket stiga ditupp med honom.» 


kou ただモーセひとりが主に近づき、他の者は近づいてはならない。また、民も彼と共にのぼってはならない」。 




2 Mosebok 24 :3


 swe Och Mose kom till folket och förkunnade för det alla HERRENS ord och alla hans rätter. Då svarade allt folket med en mun och sade: »Efter alla de ord HERREN har talat vilja vi göra.» 


kou モーセはきて、主のすべての言葉と、すべてのおきてとを民に告げた。民はみな同音に答えて言った、「わたしたちは主の仰せられた言葉を皆、行います」。




2 Mosebok 24 :4


 swe Därefter upptecknade Mose alla HERRENS ord. Och följande morgon stod han bittida upp och byggde ett altare nedanför berget. Och han reste där tolv stoder, efter Israels tolv stammar. 


kou そしてモーセは主の言葉を、ことごとく書きしるし、朝はやく起きて山のふもとに祭壇を築き、イスラエルの十二部族に従って十二の柱を建て、




2 Mosebok 24 :5


 swe Och han sände israeliternas unga män åstad till att offra brännoffer, så ock slaktoffer av tjurar till tackoffer åt HERREN. 


kou イスラエルの人々のうちの若者たちをつかわして、主に燔祭をささげさせ、また酬恩祭として雄牛をささげさせた。




2 Mosebok 24 :6


 swe Och Mose tog hälften av blodet och slog det i skålarna, och den andra hälften av blodet stänkte han på altaret. 


kou その時モーセはその血の半ばを取って、鉢に入れ、また、その血の半ばを祭壇に注ぎかけた。




2 Mosebok 24 :7


 swe Och han tog förbundsboken och, föreläste den för folket. Och de sade: »Allt vad HERREN har sagt vilja vi göra och lyda. 


kou そして契約の書を取って、これを民に読み聞かせた。すると、彼らは答えて言った、「わたしたちは主が仰せられたことを皆、従順に行います」。




2 Mosebok 24 :8


 swe Då tog Mose blodet och stänkte därav på folket och sade: »Se, detta är förbundets blod, det förbunds som HERREN har slutit med eder, i enlighet med alla dessa ord.» 


kou そこでモーセはその血を取って、民に注ぎかけ、そして言った、「見よ、これは主がこれらのすべての言葉に基いて、あなたがたと結ばれる契約の血である」。 




2 Mosebok 24 :9


 swe Och Mose och Aron, Nadab och Abihu och sjuttio av de äldste i Israel stego ditupp. 


kou こうしてモーセはアロン、ナダブ、アビウおよびイスラエルの七十人の長老たちと共にのぼって行った。




2 Mosebok 24 :10


 swe Och de fingo se Israels Gud; och under hans fötter var likasom ett inlagt golv av safirer, likt själva himmelen i klarhet. 


kou そして、彼らがイスラエルの神を見ると、その足の下にはサファイアの敷石のごとき物があり、澄み渡るおおぞらのようであった。




2 Mosebok 24 :11


 swe Men han lät icke sin hand drabba Israels barns ypperste, utan sedan de hade skådat Gud, åto de och drucko. 


kou 神はイスラエルの人々の指導者たちを手にかけられなかったので、彼らは神を見て、飲み食いした。 




2 Mosebok 24 :12


 swe Och HERREN sade till Mose: »Stig upp till mig på berget och bliv kvar där, så skall jag giva dig stentavlorna och lagen och budorden som jag har skrivit, till undervisning för dessa.» 


kou ときに主はモーセに言われた、「山に登り、わたしの所にきて、そこにいなさい。彼らを教えるために、わたしが律法と戒めとを書きしるした石の板をあなたに授けるであろう」。




2 Mosebok 24 :13


 swe Då begav sig Mose åstad med sin tjänare Josua; och Mose steg upp på Guds berg. 


kou そこでモーセは従者ヨシュアと共に立ちあがり、モーセは神の山に登った。




2 Mosebok 24 :14


 swe Men till de äldste sade han: »Vänten här på oss, till dess att vi komma tillbaka till eder. Se, Aron och Hur äro hos eder; den som har något att andraga, han må vända sig till dem.» 


kou 彼は長老たちに言った、「わたしたちがあなたがたの所に帰って来るまで、ここで待っていなさい。見よ、アロンとホルとが、あなたがたと共にいるから、事ある者は、だれでも彼らの所へ行きなさい」。 




2 Mosebok 24 :15


 swe Så steg Mose upp på berget, och molnskyn övertäckte berget. 


kou こうしてモーセは山に登ったが、雲は山をおおっていた。




2 Mosebok 24 :16


 swe Och HERRENS härlighet vilade på Sinai berg, och molnskyn övertäckte det i sex dagar; men den sjunde dagen kallade han på Mose ur skyn. 


kou 主の栄光がシナイ山の上にとどまり、雲は六日のあいだ、山をおおっていたが、七日目に主は雲の中からモーセを呼ばれた。




2 Mosebok 24 :17


 swe Och HERRENS härlighet tedde sig inför Israels barns ögon såsom en förtärande eld, på toppen av berget. 


kou 主の栄光は山の頂で、燃える火のようにイスラエルの人々の目に見えたが、




2 Mosebok 24 :18


 swe Och Mose gick mitt in i skyn och steg upp på berget. Sedan blev Mose kvar på berget i fyrtio dagar och fyrtio nätter. 


kou モーセは雲の中にはいって、山に登った。そしてモーセは四十日四十夜、山にいた。
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2 Mosebok 25 :1


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はモーセに言われた、




2 Mosebok 25 :2


 swe Säg till Israels barn att de upptaga en gärd åt mig; av var och en som har ett därtill villigt hjärta skolen I upptaga denna gärd åt mig. 


kou 「イスラエルの人々に告げて、わたしのためにささげ物を携えてこさせなさい。すべて、心から喜んでする者から、わたしにささげる物を受け取りなさい。




2 Mosebok 25 :3


 swe Och detta är vad I skolen upptaga av dem såsom gärd: guld, silver och koppar 


kou あなたがたが彼らから受け取るべきささげ物はこれである。すなわち金、銀、青銅、




2 Mosebok 25 :4


 swe mörkblått, purpurrött, rosenrött och vitt garn och gethår, 


kou 青糸、紫糸、緋糸、亜麻の撚糸、やぎの毛糸、




2 Mosebok 25 :5


 swe rödfärgade vädurskinn, tahasskinn, akacieträ, 


kou あかね染の雄羊の皮、じゅごんの皮、アカシヤ材、




2 Mosebok 25 :6


 swe olja till ljusstaken, kryddor till smörjelseoljan och till den välluktande rökelsen, 


kou ともし油、注ぎ油と香ばしい薫香のための香料、




2 Mosebok 25 :7


 swe äntligen onyxstenar och infattningsstenar, till att användas för efoden och för bröstskölden. 


kou 縞めのう、エポデと胸当にはめる宝石。




2 Mosebok 25 :8


 swe Och de skola göra åt mig en helgedom, för att jag må bo mitt ibland dem. 


kou また、彼らにわたしのために聖所を造らせなさい。わたしが彼らのうちに住むためである。




2 Mosebok 25 :9


 swe Tabernaklet och alla dess tillbehör skolen I göra alldeles efter de mönsterbilder som jag visar dig. 


kou すべてあなたに示す幕屋の型および、そのもろもろの器の型に従って、これを造らなければならない。 




2 Mosebok 25 :10


 swe De skola göra en ark av akacieträ, två och en halv aln lång, en och en halv aln bred och en och en halv aln hög. 


kou 彼らはアカシヤ材で箱を造らなければならない。長さは二キュビト半、幅は一キュビト半、高さは一キュビト半。




2 Mosebok 25 :11


 swe Och du skall överdraga den med rent guld, innan och utan skall du överdraga den; och du skall på den göra en rand av guld runt omkring. 


kou あなたは純金でこれをおおわなければならない。すなわち内外ともにこれをおおい、その上の周囲に金の飾り縁を造らなければならない。




2 Mosebok 25 :12


 swe Och du skall till den gjuta fyra ringar av guld och sätta dem över de fyra fötterna, två ringar på ena sidan och två ringar på andra sidan. 


kou また金の環四つを鋳て、その四すみに取り付けなければならない。すなわち二つの環をこちら側に、二つの環をあちら側に付けなければならない。




2 Mosebok 25 :13


 swe Och du skall göra stänger av akacieträ och överdraga dem med guld. 


kou またアカシヤ材のさおを造り、金でこれをおおわなければならない。




2 Mosebok 25 :14


 swe Och stängerna skall du skjuta in i ringarna, på sidorna av arken, så att man med dem kan bära arken. 


kou そしてそのさおを箱の側面の環に通し、それで箱をかつがなければならない。




2 Mosebok 25 :15


 swe Stängerna skola sitta kvar i ringarna på arken; de få icke dragas ut ur dem. 


kou さおは箱の環に差して置き、それを抜き放してはならない。




2 Mosebok 25 :16


 swe Och i arken skall du lägga vittnesbördet, som jag skall giva dig. 


kou そしてその箱に、わたしがあなたに与えるあかしの板を納めなければならない。




2 Mosebok 25 :17


 swe Och du skall göra en nådastol av rent guld, två och en halv aln lång och en och en halv aln bred. 


kou また純金の贖罪所を造らなければならない。長さは二キュビト半、幅は一キュビト半。




2 Mosebok 25 :18


 swe Och du skall göra två keruber av guld; i drivet arbete skall du göra dem och sätta dem vid de båda ändarna av nådastolen. 


kou また二つの金のケルビムを造らなければならない。これを打物造りとし、贖罪所の両端に置かなければならない。




2 Mosebok 25 :19


 swe Du skall göra en kerub till att sätta vid ena ändan, och en kerub till att sätta vid andra ändan. I ett stycke med nådastolen skolen I göra keruberna vid dess båda ändar. 


kou 一つのケルブをこの端に、一つのケルブをかの端に造り、ケルビムを贖罪所の一部としてその両端に造らなければならない。




2 Mosebok 25 :20


 swe Och keruberna skola breda ut sina vingar och hålla dem uppåt, så att de övertäcka nådastolen med sina vingar, under det att de hava sina ansikten vända mot varandra; ned mot nådastolen skola keruberna vända sina ansikten. 


kou ケルビムは翼を高く伸べ、その翼をもって贖罪所をおおい、顔は互にむかい合い、ケルビムの顔は贖罪所にむかわなければならない。




2 Mosebok 25 :21


 swe Och du skall sätta nådastolen ovanpå arken, och i arken skall du lägga vittnesbördet, som jag skall giva dig. 


kou あなたは贖罪所を箱の上に置き、箱の中にはわたしが授けるあかしの板を納めなければならない。




2 Mosebok 25 :22


 swe Och där skall jag uppenbara mig för dig; från nådastolen, från platsen mellan de två keruberna, som stå på vittnesbördets ark, skall jag tala med dig om alla bud som jag genom dig vill giva Israels barn. 


kou その所でわたしはあなたに会い、贖罪所の上から、あかしの箱の上にある二つのケルビムの間から、イスラエルの人々のために、わたしが命じようとするもろもろの事を、あなたに語るであろう。 




2 Mosebok 25 :23


 swe Du skall ock göra ett bord av akacieträ, två alnar långt, en aln brett och en och en halv aln högt. 


kou あなたはまたアカシヤ材の机を造らなければならない。長さは二キュビト、幅は一キュビト、高さは一キュビト半。




2 Mosebok 25 :24


 swe Och du skall överdraga det med rent guld; och du skall göra en rand av guld därpå runt omkring 


kou 純金でこれをおおい、周囲に金の飾り縁を造り、




2 Mosebok 25 :25


 swe Och runt omkring det skall du göra en list av en hands bredd, och runt omkring listen skall du göra en rand av guld. 


kou またその周囲に手幅の棧を造り、その棧の周囲に金の飾り縁を造らなければならない。




2 Mosebok 25 :26


 swe Och du skall till bordet göra fyra ringar av guld och sätta ringarna i de fyra hörnen vid de fyra fötterna. 


kou また、そのために金の環四つを造り、その四つの足のすみ四か所にその環を取り付けなければならない。




2 Mosebok 25 :27


 swe Invid listen skola ringarna sitta, för att stänger må skjutas in i dem, så att man kan bära bordet. 


kou 環は棧のわきに付けて、机をかつぐさおを入れる所としなければならない。




2 Mosebok 25 :28


 swe Och du skall göra stängerna av akacieträ och överdraga dem med guld, och med dem skall bordet bäras. 


kou またアカシヤ材のさおを造り、金でこれをおおい、それをもって、机をかつがなければならない。




2 Mosebok 25 :29


 swe Du skall ock göra därtill fat och skålar, kannor och bägare, med vilka man skall utgjuta drickoffer; av rent guld skall du göra dem. 


kou また、その皿、乳香を盛る杯および灌祭を注ぐための瓶と鉢を造り、これらは純金で造らなければならない。




2 Mosebok 25 :30


 swe Och du skall beständigt hava skådebröd liggande på bordet inför mitt ansikte. 


kou そして机の上には供えのパンを置いて、常にわたしの前にあるようにしなければならない。 




2 Mosebok 25 :31


 swe Du skall ock göra en ljusstake av rent guld. I drivet arbete skall ljusstaken göras, med sin fotställning och sitt mittelrör; kalkarna därpå, kulor och blommor skola vara i ett stycke med den. 


kou また純金の燭台を造らなければならない。燭台は打物造りとし、その台、幹、萼、節、花を一つに連ならせなければならない。




2 Mosebok 25 :32


 swe Och sex armar skola utgå från ljusstakens sidor, tre armar från ena sidan och tre armar från andra sidan. 


kou また六つの枝をそのわきから出させ、燭台の三つの枝をこの側から、燭台の三つの枝をかの側から出させなければならない。




2 Mosebok 25 :33


 swe På den ena armen skola vara tre kalkar, liknande mandelblommor, vardera bestående av en kula och en blomma, och på den andra armen sammalunda tre kalkar, liknande mandelblommor, vardera bestående av en kula och en blomma så skall det vara på de sex arma som utgå från ljusstaken. 


kou あめんどうの花の形をした三つの萼が、それぞれ節と花をもって一つの枝にあり、また、あめんどうの花の形をした三つの萼が、それぞれ節と花をもってほかの枝にあるようにし、燭台から出る六つの枝を、みなそのようにしなければならない。




2 Mosebok 25 :34


 swe Men på själva ljusstaken skola vara fyra kalkar, liknande mandelblommor, med sina kulor och blommor. 


kou また、燭台の幹には、あめんどうの花の形をした四つの萼を付け、その萼にはそれぞれ節と花をもたせなさい。




2 Mosebok 25 :35


 swe En kula skall sättas under del första armparet som utgår från ljusstaken, i ett stycke med den, och en kula under det andra armparet som utgår från ljusstaken, i ett stycke med den, och en kula under det tredje armparet som utgår från ljusstaken, i ett stycke med den: alltså under de sex armar som utgå från ljusstaken. 


kou すなわち二つの枝の下に一つの節を取り付け、次の二つの枝の下に一つの節を取り付け、更に次の二つの枝の下に一つの節を取り付け、燭台の幹から出る六つの枝に、みなそのようにしなければならない。




2 Mosebok 25 :36


 swe Deras kulor och armar skola vara: i ett stycke med den, alltsammans ett enda stycke i drivet arbete av rent guld. 


kou それらの節と枝を一つに連ね、ことごとく純金の打物造りにしなければならない。




2 Mosebok 25 :37


 swe Och du skall till den göra sju lampor, och lamporna skall man sätta upp så, att den kastar sitt sken över platsen därframför. 


kou また、それのともしび皿を七つ造り、そのともしび皿に火をともして、その前方を照させなければならない。




2 Mosebok 25 :38


 swe Och lamptänger och brickor till den skall du göra av rent guld. 


kou その芯切りばさみと、芯取り皿は純金で造らなければならない。




2 Mosebok 25 :39


 swe Av en talent rent guld skall man göra den med alla dessa tillbehör. 


kou すなわち純金一タラントで燭台と、これらのもろもろの器とが造られなければならない。




2 Mosebok 25 :40


 swe Och se till, att du gör detta efter de mönsterbilder som hava blivit dig visade på berget. 


kou そしてあなたが山で示された型に従い、注意してこれを造らなければならない。 
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2 Mosebok 26 :1


 swe Tabernaklet skall du göra av tio tygvåder; av tvinnat vitt garn och av mörkblått, purpurrött och rosenrött garn skall du göra dem, med keruber på, i konstvävnad. 


kou あなたはまた十枚の幕をもって幕屋を造らなければならない。すなわち亜麻の撚糸、青糸、紫糸、緋糸で幕を作り、巧みなわざをもって、それにケルビムを織り出さなければならない。




2 Mosebok 26 :2


 swe Var våd skall vara tjuguåtta alnar lång och fyra alnar bred; alla våderna skola hava samma mått. 


kou 幕の長さは、おのおの二十八キュビト、幕の幅は、おのおの四キュビトで、幕は皆同じ寸法でなければならない。




2 Mosebok 26 :3


 swe Fem av våderna skola fogas tillhopa med varandra; likaså skola de fem övriga våderna fogas tillhopa med varandra. 


kou その幕五枚を互に連ね合わせ、また他の五枚の幕をも互に連ね合わせなければならない。




2 Mosebok 26 :4


 swe Och du skall sätta öglor av mörkblått garn i kanten på den ena våden, ytterst på det hopfogade stycket; så skall du ock göra i kanten på den våd som sitter ytterst i det andra hopfogade stycket. 


kou その一連の端にある幕の縁に青色の乳をつけ、また他の一連の端にある幕の縁にもそのようにしなければならない。




2 Mosebok 26 :5


 swe Femtio öglor skall du sätta på den ena våden, och femtio öglor skall du sätta ytterst på motsvarande våd i det andra hopfogade stycket, så att öglorna svara emot varandra. 


kou あなたは、その一枚の幕に乳五十をつけ、また他の一連の幕の端にも乳五十をつけ、その乳を互に相向かわせなければならない。




2 Mosebok 26 :6


 swe Och du skall göra femtio häktor av guld och foga tillhopa våderna med varandra medelst häktorna, så att tabernaklet utgör ett helt. 


kou あなたはまた金の輪五十を作り、その輪で幕を互に連ね合わせて一つの幕屋にしなければならない。 




2 Mosebok 26 :7


 swe Du skall ock göra tygvåder av gethår till ett täckelse över tabernaklet; elva sådana våder skall du göra. 


kou また幕屋をおおう天幕のためにやぎの毛糸で幕を作らなければならない。すなわち幕十一枚を作り、




2 Mosebok 26 :8


 swe Var vad skall vara trettio alnar lång och fyra alnar bred; de elva våderna skola hava samma mått. 


kou その一枚の幕の長さは三十キュビト、その一枚の幕の幅は四キュビトで、その十一枚の幕は同じ寸法でなければならない。




2 Mosebok 26 :9


 swe Fem av våderna skall du foga tillhopa till ett särskilt stycke, och likaledes de sex övriga våderna till ett särskilt stycke, och den sjätte våden skall du lägga dubbel på framsidan av tältet. 


kou そして、その幕五枚を一つに連ね合わせ、またその幕六枚を一つに連ね合わせて、その六枚目の幕を天幕の前で折り重ねなければならない。




2 Mosebok 26 :10


 swe Och du skall satta femtio öglor i kanten på den ena våden, den som sitter ytterst i det ena hopfogade stycket, och femtio öglor i kanten på motsvarande våd i det andra hopfogade stycket. 


kou またその一連の端にある幕の縁に乳五十をつけ、他の一連の幕の縁にも乳五十をつけなさい。 




2 Mosebok 26 :11


 swe Och du skall göra femtio häktor av koppar och haka in häktorna i öglorna och foga täckelset tillhopa, så att det utgör ett helt. 


kou そして青銅の輪五十を作り、その輪を乳に掛け、その天幕を連ね合わせて一つにし、




2 Mosebok 26 :12


 swe Men vad överskottet av täckelsets våder angår, det som räcker över, så skall den halva våd som räcker över hänga ned på baksidan av tabernaklet. 


kou その天幕の幕の残りの垂れる部分、すなわちその残りの半幕を幕屋のうしろに垂れさせなければならない。




2 Mosebok 26 :13


 swe Och den aln på vardera sidan, som på längden av täckelsets våder räcker över, skall hänga ned på båda sidorna av tabernaklet för att övertäcka det. 


kou そして天幕の幕のたけで余るものの、こちらのキュビトと、あちらのキュビトとは、幕屋をおおうように、その両側のこちらとあちらとに垂れさせなければならない。




2 Mosebok 26 :14


 swe Vidare skall du göra ett överdrag av rödfärgade vädurskinn till täckelset, och ytterligare ett överdrag av tahasskinn att lägga ovanpå detta. 


kou また、あかね染めの雄羊の皮で天幕のおおいと、じゅごんの皮でその上にかけるおおいとを造らなければならない。 




2 Mosebok 26 :15


 swe Bräderna till tabernaklet skall du göra av akacieträ, och de skola ställas upprätt. 


kou あなたは幕屋のために、アカシヤ材で立枠を造らなければならない。




2 Mosebok 26 :16


 swe Tio alnar långt och en och en halv aln brett skall vart bräde vara. 


kou 枠の長さを十キュビト、枠の幅を一キュビト半とし、




2 Mosebok 26 :17


 swe Vart bräde skall hava två tappar, förbundna sinsemellan med en list; så skall du göra på alla bräderna till tabernaklet. 


kou 枠ごとに二つの柄を造って、かれとこれとを食い合わさせ、幕屋のすべての枠にこのようにしなければならない。




2 Mosebok 26 :18


 swe Och av tabernaklets bräder skall du sätta tjugu på södra sidan, söderut. 


kou あなたは幕屋のために枠を造り、南側のために枠二十とし、




2 Mosebok 26 :19


 swe Och du skall göra fyrtio fotstycken av silver att sätta under de tjugu bräderna, två fotstycken under vart bräde för dess två tappar. 


kou その二十の枠の下に銀の座四十を造って、この枠の下に、その二つの柄のために二つの座を置き、かの枠の下にもその二つの柄のために二つの座を置かなければならない。




2 Mosebok 26 :20


 swe Likaledes skall du på tabernaklets andra sida, den norra sidan, sätta tjugu bräder, 


kou また幕屋の他の側、すなわち北側のためにも枠二十を造り、




2 Mosebok 26 :21


 swe med deras fyrtio fotstycken av silver, två fotstycken under vart bräde. 


kou その銀の座四十を造って、この枠の下に、二つの座を置き、かの枠の下にも二つの座を置かなければならない。




2 Mosebok 26 :22


 swe Men på baksidan av tabernaklet, västerut, skall du sätta sex bräder. 


kou また幕屋のうしろ、すなわち西側のために枠六つを造り、




2 Mosebok 26 :23


 swe Och två bräder skall du sätta på tabernaklets hörn, på baksidan; 


kou 幕屋のうしろの二つのすみのために枠二つを造らなければならない。




2 Mosebok 26 :24


 swe och vartdera av dessa skall vara sammanfogat av två nedtill, och likaledes sammanhängande upptill, till den första ringen. Så skall det vara med dem båda. Dessa skola sättas i de båda hörnen. 


kou これらは下で重なり合い、同じくその頂でも第一の環まで重なり合うようにし、その二つともそのようにしなければならない。それらは二つのすみのために設けるものである。




2 Mosebok 26 :25


 swe Således bliver det åtta bräder med tillhörande fotstycken av silver, sexton fotstycken, nämligen två fotstycken under vart bräde. 


kou こうしてその枠は八つ、その銀の座は十六、この枠の下に二つの座、かの枠の下にも二つの座を置かなければならない。




2 Mosebok 26 :26


 swe Och du skall göra tvärstänger av akacieträ, fem till de bräder som äro på tabernaklets ena sida 


kou またアカシヤ材で横木を造らなければならない。すなわち幕屋のこの側の枠のために五つ、




2 Mosebok 26 :27


 swe och fem tvärstänger till de bräder som äro på tabernaklets andra sida, och fem tvärstänger till de bräder som äro på tabernaklets baksida, västerut. 


kou また幕屋のかの側の枠のために横木五つ、幕屋のうしろの西側の枠のために横木五つを造り、




2 Mosebok 26 :28


 swe Och den mellersta tvärstången, den som sitter mitt på bräderna, skall gå tvärs över, från den ena ändan till den andra. 


kou 枠のまん中にある中央の横木は端から端まで通るようにしなければならない。




2 Mosebok 26 :29


 swe Och bräderna skall du överdraga med guld, och ringarna på dem, i vilka tvärstängerna skola skjutas in, skall du göra av guld, och tvärstängerna skall du överdraga med guld. 


kou そしてその枠を金でおおい、また横木を通すその環を金で造り、また、その横木を金でおおわなければならない。




2 Mosebok 26 :30


 swe Och du skall sätta upp tabernaklet, sådant det skall vara, såsom det har blivit dig visat på berget. 


kou こうしてあなたは山で示された様式に従って幕屋を建てなければならない。 




2 Mosebok 26 :31


 swe Du skall ock göra en förlåt av mörkblått, purpurrött, rosenrött och tvinnat vitt garn; den skall göras i konstvävnad, med keruber på. 


kou また青糸、紫糸、緋糸、亜麻の撚糸で垂幕を作り、巧みなわざをもって、それにケルビムを織り出さなければならない。




2 Mosebok 26 :32


 swe Och du skall hänga upp den på fyra stolpar av akacieträ, som skola vara överdragna med guld och hava bakar av guld och stå på fyra fotstycken av silver. 


kou そして金でおおった四つのアカシヤ材の柱の金の鉤にこれを掛け、その柱は四つの銀の座の上にすえなければならない。




2 Mosebok 26 :33


 swe Och du skall hänga upp förlåten under häktorna, och föra dit vittnesbördets ark och ställa den innanför förlåten; och så skall förlåten för eder vara en skiljevägg mellan det heliga och det allraheligaste. 


kou その垂幕の輪を鉤に掛け、その垂幕の内にあかしの箱を納めなさい。その垂幕はあなたがたのために聖所と至聖所とを隔て分けるであろう。




2 Mosebok 26 :34


 swe Och du skall sätta nådastolen på vittnesbördets ark inne i det allraheligaste. 


kou また至聖所にあるあかしの箱の上に贖罪所を置かなければならない。




2 Mosebok 26 :35


 swe Men bordet skall du ställa utanför förlåten, och ljusstaken mitt emot bordet, på tabernaklets södra sida; bordet skall du alltså ställa på norra sidan. 


kou そしてその垂幕の外に机を置き、幕屋の南側に、机に向かい合わせて燭台を置かなければならない。ただし机は北側に置かなければならない。 




2 Mosebok 26 :36


 swe Och du skall göra ett förhänge för ingången till tältet, i brokig vävnad av mörkblått, purpurrött, rosenrött och tvinnat vitt garn. 


kou あなたはまた天幕の入口のために青糸、紫糸、緋糸、亜麻の撚糸で、色とりどりに織ったとばりを作らなければならない。




2 Mosebok 26 :37


 swe Och du skall till förhänget göra fem stolpar av akacieträ och överdraga dem med guld, och hakarna på dem skola vara av guld, och du skall till dem gjuta fem fotstycken av koppar. 


kou あなたはそのとばりのためにアカシヤ材の柱五つを造り、これを金でおおい、その鉤を金で造り、またその柱のために青銅の座五つを鋳て造らなければならない。 
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2 Mosebok 27 :1


 swe Du skall ock göra ett altare av akacieträ, fem alnar långt och fem alnar brett -- så att altaret bildar en liksidig fyrkant -- och tre alnar högt. 


kou あなたはまたアカシヤ材で祭壇を造らなければならない。長さ五キュビト、幅五キュビトの四角で、高さは三キュビトである。




2 Mosebok 27 :2


 swe Och du skall göra hörn därtill, Som skola sitta i dess fyra hörn; i ett stycke därmed skola hörnen vara. Och du skall överdraga det med koppar. 


kou その四すみの上にその一部としてそれの角を造り、青銅で祭壇をおおわなければならない。




2 Mosebok 27 :3


 swe Och kärl till att föra bort askan skall du göra därtill, så ock skovlar, skålar, gafflar och fyrfat. Alla dess tillbehör skall du göra av koppar. 


kou また灰を取るつぼ、十能、鉢、肉叉、火皿を造り、その器はみな青銅で造らなければならない。




2 Mosebok 27 :4


 swe Och du skall göra ett galler därtill, ett nätverk av koppar, och på nätet skall du sätta fyra ringar av koppar i dess fyra hörn. 


kou また祭壇のために青銅の網細工の格子を造り、その四すみで、網の上に青銅の環を四つ取り付けなければならない。




2 Mosebok 27 :5


 swe Och du skall sätta det under avsatsen på altaret, nedtill, så att nätet räcker upp till mitten av altaret. 


kou その網を祭壇の出張りの下に取り付け、これを祭壇の高さの半ばに達するようにしなければならない。




2 Mosebok 27 :6


 swe Och du skall göra stänger till altaret, stänger av akacieträ, och överdraga dem med koppar. 


kou また祭壇のために、さおを造らなければならない。すなわちアカシヤ材で、さおを造り、青銅で、これをおおわなければならない。




2 Mosebok 27 :7


 swe Och stängerna skola skjutas in i ringarna, så att stängerna sitta på altarets båda sidor, när man bär det. 


kou そのさおを環に通し、さおを祭壇の両側にして、これをかつがなければならない。




2 Mosebok 27 :8


 swe Ihåligt skall du göra det, av plankor. Såsom det har blivit dig visat på berget, så skall det göras. 


kou 祭壇は板で空洞に造り、山で示されたように、これを造らなければならない。 




2 Mosebok 27 :9


 swe Du skall ock göra en förgård till tabernaklet. För den södra sidan, söderut, skola omhängen till förgården göras av tvinnat vitt garn, hundra alnar långa -- detta för den ena sidan; 


kou あなたはまた幕屋の庭を造り、両側では庭のために長さ百キュビトの亜麻の撚糸のあげばりを設け、その一方に当てなければならない。




2 Mosebok 27 :10


 swe Och stolparna till dem skola vara tjugu och dessas fotstycken tjugu, av koppar, men stolparnas hakar och kransar skola vara av silver. 


kou その柱は二十、その柱の二十の座は青銅にし、その柱の鉤と桁とは銀にしなければならない。




2 Mosebok 27 :11


 swe Likaledes skola för norra långsidan omhängen göras, hundra alnar långa; och stolparna till dem skola vara tjugu och dessas fotstycken tjugu, av koppar, men stolparnas hakar och kransar skola vara av silver. 


kou また同じく北側のために、長さ百キュビトのあげばりを設けなければならない。その柱は二十、その柱の二十の座は青銅にし、その柱の鉤と桁とは銀にしなければならない。




2 Mosebok 27 :12


 swe Och förgårdens västra kortsida skall hava omhängen som äro femtio alnar långa; stolparna till dem skola vara tio och dessas fotstycken tio. 


kou また庭の西側の幅のために五十キュビトのあげばりを設けなければならない。その柱は十、その座も十。




2 Mosebok 27 :13


 swe Och förgårdens bredd på fram sidan, österut, skall vara femtio alnar 


kou また東側でも庭の幅を五十キュビトにしなければならない。




2 Mosebok 27 :14


 swe Och omhängena skola vara femton alnar långa på ena sidan därav, med tre stolpar på tre fotstycken; 


kou そしてその一方に十五キュビトのあげばりを設けなければならない。その柱は三つ、その座も三つ。




2 Mosebok 27 :15


 swe likaledes skola omhängena på andra sidan vara femton alnar långa med tre stolpar på tre fotstycken. 


kou また他の一方にも十五キュビトのあげばりを設けなければならない。その柱は三つ、その座も三つ。




2 Mosebok 27 :16


 swe Och till förgårdens port skall göras ett förhänge, tjugu alnar långt i brokig vävnad av mörkblått, purpurrött, rosenrött och tvinnat vitt garn, med fyra stolpar på fyra fotstycken. 


kou 庭の門のために青糸、紫糸、緋糸、亜麻の撚糸で、色とりどりに織った長さ二十キュビトのとばりを設けなければならない。その柱は四つ、その座も四つ。




2 Mosebok 27 :17


 swe Alla stolparna runt omkring för gården skola vara försedda med kransar av silver och hava hakar av silver; men deras fotstycken skola vara av koppar. 


kou 庭の周囲の柱はみな銀の桁でつなぎ、その鉤は銀、その座は青銅にしなければならない。




2 Mosebok 27 :18


 swe Förgården skall vara hundra alnar lång och femtio alnar bred utefter hela längden; omhägnaden skall vara fem alnar hög, av tvinnat vitt garn; och fotstyckena skola vara av koppar. 


kou 庭の長さは百キュビト、その幅は五十キュビト、その高さは五キュビトで、亜麻の撚糸の布を掛けめぐらし、その座を青銅にしなければならない。




2 Mosebok 27 :19


 swe Alla tabernaklets tillbehör för allt arbete därvid, så ock alla dess pluggar och alla förgårdens pluggar skola vara av koppar. 


kou すべて幕屋に用いるもろもろの器、およびそのすべての釘、また庭のすべての釘は青銅で造らなければならない。 




2 Mosebok 27 :20


 swe Och du skall bjuda Israels barn att bära till dig ren olja, av stötta oliver, till ljusstaken, så att lamporna dagligen kunna sättas upp. 


kou あなたはまたイスラエルの人々に命じて、オリブをつぶして採った純粋の油を、ともし火のために持ってこさせ、絶えずともし火をともさなければならない。




2 Mosebok 27 :21


 swe I uppenbarelsetältet, utanför den förlåt som hänger framför vittnesbördet, skola Aron och hans söner sköta den, från aftonen till morgonen, inför HERRENS ansikte. Detta skall vara en evärdlig stadga från släkte till släkte, en gärd av Israels barn. 


kou アロンとその子たちとは、会見の幕屋の中のあかしの箱の前にある垂幕の外で、夕から朝まで主の前に、そのともし火を整えなければならない。これはイスラエルの人々の守るべき世々変らざる定めでなければならない。
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2 Mosebok 28 :1


 swe Och du skall låta din broder Aron och hans söner med honom, träd fram till dig ur Israels barns krets för att de må bliva plåster åt mig Aron själv och hans söner: Nadab och Abihu, Eleasar och Itamar. 


kou またイスラエルの人々のうちから、あなたの兄弟アロンとその子たち、すなわちアロンとアロンの子ナダブ、アビウ、エレアザル、イタマルとをあなたのもとにこさせ、祭司としてわたしに仕えさせ、




2 Mosebok 28 :2


 swe Och du skall göra åt din broder Aron heliga kläder, till ära och prydnad. 


kou またあなたの兄弟アロンのために聖なる衣服を作って、彼に栄えと麗しきをもたせなければならない。




2 Mosebok 28 :3


 swe Och du skall tillsäga alla edra konstförfarna män, som jag har uppfyllt med vishetens ande, att de skola göra kläder åt Aron, för att har må helgas till att bliva präst åt mig. 


kou あなたはすべて心に知恵ある者、すなわち、わたしが知恵の霊を満たした者たちに語って、アロンの衣服を作らせ、アロンを聖別し、祭司としてわたしに仕えさせなければならない。




2 Mosebok 28 :4


 swe Och dessa äro de kläder som de skola göra: bröstsköld, efod, kåpa, rutig livklädnad, huvudbindel och bälte. De skola göra heliga kläder åt din broder Aron och hans söner, för att han må bliva präst åt mig. 


kou 彼らの作るべき衣服は次のとおりである。すなわち胸当、エポデ、衣、市松模様の服、帽子、帯である。彼らはあなたの兄弟アロンとその子たちとのために聖なる衣服を作り、祭司としてわたしに仕えさせなければならない。 




2 Mosebok 28 :5


 swe Och härtill skola de taga av guldet och av det mörkblåa, det purpurröda, det rosenröda och det vita garnet. 


kou 彼らは金糸、青糸、紫糸、緋糸、亜麻の撚糸を受け取らなければならない。




2 Mosebok 28 :6


 swe Efoden skola de göra av guld och av mörkblått purpurrött, rosenrött och tvinnat vitt garn, i konstvävnad. 


kou そして彼らは金糸、青糸、紫糸、緋糸、亜麻の撚糸を用い、巧みなわざをもってエポデを作らなければならない。




2 Mosebok 28 :7


 swe Den skall vid sina båda ändar hava två axelstycken, som skola fästas ihop, så att den hållen hopfäst. 


kou これに二つの肩ひもを付け、その両端を、これに付けなければならない。




2 Mosebok 28 :8


 swe Och skärpet, som skall sitta på efoden och sammanhålla den, skall vara av samma slags vävnad och i ett stycke med den: av guld och av mörkblått, purpurrött, rosenrött och tvinnat vitt garn. 


kou エポデの上で、これをつかねる帯は、同じきれでエポデの作りのように、金糸、青糸、紫糸、緋糸、亜麻の撚糸で作らなければならない。




2 Mosebok 28 :9


 swe Och du skall taga två onyxstenar och på dem inrista Israels söners namn, 


kou あなたは二つの縞めのうを取って、その上にイスラエルの子たちの名を刻まなければならない。




2 Mosebok 28 :10


 swe sex av namnen på den ena stenen och de sex övrigas namn på den andra stenen, efter ättföljd. 


kou すなわち、その名六つを一つの石に、残りの名六つを他の石に、彼らの生れた順に刻まなければならない。




2 Mosebok 28 :11


 swe Med stensnidarkonst, såsom man graverar signetringar, skall du inrista Israels söners namn på de två stenarna. Med nätverk av guld skall du omgiva dessa. 


kou 宝石に彫刻する人が印を彫刻するように、イスラエルの子たちの名をその二つの石に刻み、それを金の編細工にはめ、




2 Mosebok 28 :12


 swe Och du skall satta de båda stenarna på efodens axelstycken, för att stenarna må bringa Israels barn i åminnelse; Aron skall bära deras namn inför HERRENS ansikte på sina båda axlar, för att bringa dem i åminnelse. 


kou この二つの石をエポデの肩ひもにつけて、イスラエルの子たちの記念の石としなければならない。こうしてアロンは主の前でその両肩に彼らの名を負うて記念としなければならない。




2 Mosebok 28 :13


 swe Och du skall göra flätverk av guld, 


kou あなたはまた金の編細工を作らなければならない。




2 Mosebok 28 :14


 swe så ock två kedjor av rent guld; i virat arbete skall du göra dessa, såsom man gör snodder. Och du skall fästa de snodda kedjorna vid flätverken. 


kou そして二つの純金の鎖を、ひも細工にねじて作り、そのひもの鎖をかの編細工につけなければならない。 




2 Mosebok 28 :15


 swe En domssköld skall du göra i konstvävnad; du skall göra den i samma slags vävnad som efoden: av guld och av mörkblått, purpurrött, rosenrött och tvinnat vitt garn skall du göra den. 


kou あなたはまたさばきの胸当を巧みなわざをもって作り、これをエポデの作りのように作らなければならない。すなわち金糸、青糸、紫糸、緋糸、亜麻の撚糸で、これを作らなければならない。




2 Mosebok 28 :16


 swe Den skall vara liksidigt fyrkantig och hava form av en väska, ett kvarter lång och ett kvarter bred. 


kou これは二つに折って四角にし、長さは一指当り、幅も一指当りとしなければならない。




2 Mosebok 28 :17


 swe Och du skall besätta den med infattade stenar, ordnade på fyra rader: i första raden en karneol, en topas och en smaragd; 


kou またその中に宝石を四列にはめ込まなければならない。すなわち紅玉髄、貴かんらん石、水晶の列を第一列とし、




2 Mosebok 28 :18


 swe i andra raden en karbunkel, en safir och en kalcedon; 


kou 第二列は、ざくろ石、るり、赤縞めのう。




2 Mosebok 28 :19


 swe i tredje raden en hyacint, en agat och en ametist; 


kou 第三列は黄水晶、めのう、紫水晶。




2 Mosebok 28 :20


 swe i fjärde raden en krysolit, en onyx och en jaspis. Omgivna med flätverk av guld skola de sitta i sin infattning. 


kou 第四列は黄碧玉、縞めのう、碧玉であって、これらを金の編細工の中にはめ込まなければならない。




2 Mosebok 28 :21


 swe Stenarna skola vara tolv, efter Israels söners namn, en för vart namn; var sten skall bära namnet på en av de tolv stammarna, inristat på samma sätt som man graverar signetringar. 


kou その宝石はイスラエルの子らの名に従い、その名とひとしく十二とし、おのおの印の彫刻のように十二の部族のためにその名を刻まなければならない。




2 Mosebok 28 :22


 swe Och du skall till bröstskölden göra kedjor i virat arbete, såsom man gör snodder, av rent guld. 


kou またひも細工にねじた純金の鎖を胸当につけなければならない。




2 Mosebok 28 :23


 swe Vidare skall du till bröstskölden göra två ringar av guld och sätta dessa båda ringar i två av bröstsköldens hörn. 


kou また、胸当のために金の環二つを作り、胸当の両端にその二つの環をつけ、




2 Mosebok 28 :24


 swe Och du skall fästa de båda guldsnodderna vid de båda ringarna, i bröstsköldens hörn. 


kou かの二筋の金のひもを胸当の端の二つの環につけなければならない。




2 Mosebok 28 :25


 swe Och de två snoddernas båda andra ändar skall du fästa vid de två flätverken och så fästa dem vid efodens axelstycken på dess framsida. 


kou ただし、その二筋のひもの他の両端をかの二つの編細工につけ、エポデの肩ひもにつけて、前にくるようにしなければならない。




2 Mosebok 28 :26


 swe Och du skall göra två andra ringar av guld och sätta dem i bröstsköldens båda andra hörn, vid den kant därpå, som är vänd inåt mot efoden. 


kou あなたはまた二つの金の環を作って、これを胸当の両端につけなければならない。すなわちエポデに接する内側の縁にこれをつけなければならない。




2 Mosebok 28 :27


 swe Och ytterligare skall du göra två ringar av guld och fästa dem vid efodens båda axelstycken, nedtill på dess framsida, där den fästes ihop, ovanför efodens skärp. 


kou また二つの金の環を作って、これをエポデの二つの肩ひもの下の部分につけ、前の方で、そのつなぎ目に近く、エポデの帯の上の方にあるようにしなければならない。




2 Mosebok 28 :28


 swe Och man skall knyta fast bröstskölden med ett mörkblått snöre, Som går från dess ringar in i efodens ringar, så att den sitter ovanför efodens skärp, på det att bröstskölden icke må lossna från efoden. 


kou 胸当は青ひもをもって、その環をエポデの環に結びつけ、エポデの帯の上の方にあるようにしなければならない。こうして胸当がエポデから離れないようにしなければならない。




2 Mosebok 28 :29


 swe Aron skall så bära Israels söners namn i domsskölden på sitt hjärta, när han går in helgedomen, för att bringa dem i åminnelse inför HERRENS ansikte beständigt. 


kou アロンが聖所にはいる時は、さばきの胸当にあるイスラエルの子たちの名をその胸に置き、主の前に常に覚えとしなければならない。




2 Mosebok 28 :30


 swe Och du skall lägga urim och tummim in i domsskölden, så att de ligga på Arons hjärta, när han ingår inför HERRENS ansikte; och Aron skall så bära Israels barns dom på sitt hjärta inför HERRENS ansikte beständigt. 


kou あなたはさばきの胸当にウリムとトンミムを入れて、アロンが主の前にいたる時、その胸の上にあるようにしなければならない。こうしてアロンは主の前に常にイスラエルの子たちのさばきを、その胸に置かなければならない。 




2 Mosebok 28 :31


 swe Efodkåpan skall du göra helt och hållet av mörkblått tyg; 


kou あなたはまた、エポデに属する上服をすべて青地で作らなければならない。




2 Mosebok 28 :32


 swe och mitt på den skall vara en öppning för huvudet, och denna öppning skall omgivas med en vävd kant, likasom öppningen på en pansarskjorta, för att den icke slitas sönder. 


kou 頭を通す口を、そのまん中に設け、その口の周囲には、よろいのえりのように織物の縁をつけて、ほころびないようにし、




2 Mosebok 28 :33


 swe Och på dess nedre fåll skall du sätta granatäpplen, gjorda av mörkblått, purpurrött och rosenrött garn, runt omkring fållen, och bjällror av guld mellan dessa runt omkring: 


kou そのすそには青糸、紫糸、緋糸で、ざくろを作り、そのすその周囲につけ、また周囲に金の鈴をざくろの間々につけなければならない。




2 Mosebok 28 :34


 swe en bjällra av guld och så ett granatäpple, sedan en bjällra av guld och så åter ett granatäpple, runt omkring fållen på kåpan. 


kou すなわち金の鈴にざくろ、また金の鈴にざくろと、上服のすその周囲につけなければならない。




2 Mosebok 28 :35


 swe Och denna skall Aron hava på sig, när han gör tjänst, så att det höres, när han går in i helgedomen inför HERRENS ansikte, och när han går ut -- detta på det att han icke må dö. 


kou アロンは務の時、これを着なければならない。彼が聖所にはいって主の前にいたる時、また出る時、その音が聞えて、彼は死を免れるであろう。 




2 Mosebok 28 :36


 swe Du skall ock göra en plåt av rent guld, och på den skall du rista, såsom man graverar signetringar: »Helgad åt HERREN.» 


kou あなたはまた純金の板を造り、印の彫刻のように、その上に『主に聖なる者』と刻み、




2 Mosebok 28 :37


 swe Och du skall fästa den vid ett mörkblått snöre, och den skall sitta på huvudbindeln; på framsidan av huvudbindeln skall den sitta. 


kou これを青ひもで帽子に付け、それが帽子の前の方に来るようにしなければならない。




2 Mosebok 28 :38


 swe Den skall sitta på Arons panna, och Aron skall bära den missgärning som vidlåder de heliga gåvor Israels barn bära fram, när de giva några heliga gåvor; den skall sitta på hans panna beständigt, för att de må bliva välbehagliga inför HERRENS ansikte. 


kou これはアロンの額にあり、そしてアロンはイスラエルの人々がささげる聖なる物、すなわち彼らのもろもろの聖なる供え物についての罪の責めを負うであろう。これは主の前にそれらの受けいれられるため、常にアロンの額になければならない。 




2 Mosebok 28 :39


 swe Du skall ock väva en rutig livklädnad av vitt garn, och du skall göra en huvudbindel av vitt garn; och ett bälte skall du göra i brokig vävnad. 


kou あなたは亜麻糸で市松模様に下服を織り、亜麻布で、ずきんを作り、また、帯を色とりどりに織って作らなければならない。 




2 Mosebok 28 :40


 swe Också åt Arons söner skall du göra livklädnader, och du skall göra bälten åt dem; och huvor skall du göra åt dem, till ära och prydnad. Och detta skall du kläda på din broder Aron och hans söner jämte honom; 


kou あなたはまたアロンの子たちのために下服を作り、彼らのために帯を作り、彼らのために、ずきんを作って、彼らに栄えと麗しきをもたせなければならない。




2 Mosebok 28 :41


 swe och du skall smörja dem och företaga handfyllning med dem och helga dem till att bliva präster åt mig. 


kou そしてあなたはこれをあなたの兄弟アロンおよび彼と共にいるその子たちに着せ、彼らに油を注ぎ、彼らを職に任じ、彼らを聖別し、祭司として、わたしに仕えさせなければならない。




2 Mosebok 28 :42


 swe Och du skall göra åt dem benkläder av linne, som skyla deras blygd; dessa skola räcka från länderna ned på låren. 


kou また、彼らのために、その隠し所をおおう亜麻布のしたばきを作り、腰からももに届くようにしなければならない。




2 Mosebok 28 :43


 swe Och Aron och hans söner skola hava dem på sig, när de gå in i uppenbarelsetältet eller träda fram till altaret för att göra tjänst i helgedomen -- detta på det att de icke må komma att bära på missgärning och så träffas av döden. Detta skall vara en evärdlig stadga för honom och hans avkomlingar efter honom. 


kou アロンとその子たちは会見の幕屋にはいる時、あるいは聖所で務をするために祭壇に近づく時に、これを着なければならない。そうすれば、彼らは罪を得て死ぬことはないであろう。これは彼と彼の後の子孫とのための永久の定めでなければならない。 
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2 Mosebok 29 :1


 swe Och detta är vad du skall göra med dem för att helga dem till att bliva präster åt mig: Tag en ungtjur och två vädurar, felfria djur, 


kou あなたは彼らを聖別し、祭司としてわたしに仕えさせるために、次の事を彼らにしなければならない。すなわち若い雄牛一頭と、きずのない雄羊二頭とを取り、




2 Mosebok 29 :2


 swe och osyrat bröd och osyrade kakor, begjutna med olja, och osyrade tunnkakor, smorda med olja; av fint vetemjöl skall du baka dem. 


kou また種入れぬパンと、油を混ぜた種入れぬ菓子と、油を塗った種入れぬせんべいとを取りなさい。これらは小麦粉で作らなければならない。




2 Mosebok 29 :3


 swe Och du skall lägga dem i en och samma korg och bära fram dem i korgen såsom offergåva, när du för fram tjuren och de två vädurarna. 


kou そしてこれを一つのかごに入れ、そのかごに入れたまま、かの一頭の雄牛および二頭の雄羊と共に携えてこなければならない。




2 Mosebok 29 :4


 swe Därefter skall du föra Aron och hans söner fram till uppenbarelsetältets ingång och två dem med vatten. 


kou あなたはまたアロンとその子たちを会見の幕屋の入口に連れてきて、水で彼らを洗い清め、




2 Mosebok 29 :5


 swe Och du skall taga kläderna och sätta på Aron livklädnaden och efodkåpan och själva efoden och bröstskölden; och du skall fästa ihop alltsammans på honom med efodens skärp. 


kou また衣服を取り、下服とエポデに属する上服と、エポデと胸当とをアロンに着せ、エポデの帯を締めさせなければならない。




2 Mosebok 29 :6


 swe Och du skall sätta huvudbindeln på hans huvud och fästa det heliga diademet på huvudbindeln. 


kou そして彼の頭に帽子をかぶらせ、その帽子の上にかの聖なる冠をいただかせ、




2 Mosebok 29 :7


 swe Och du skall taga smörjelseoljan och gjuta på hans huvud och smörja honom. 


kou 注ぎ油を取って彼の頭にかけ、彼に油注ぎをしなければならない。




2 Mosebok 29 :8


 swe Och du skall föra fram hans söner och sätta livklädnader på dem. 


kou あなたはまた彼の子たちを連れてきて下服を着せ、




2 Mosebok 29 :9


 swe Och du skall omgjorda dem, Aron och hans söner, med bälten och binda huvor på dem. Och de skola hava prästadömet såsom en evärdlig rätt. Så skall du företaga handfyllning med Aron och hans söner. 


kou 彼ら、すなわちアロンとその子たちに帯を締めさせ、ずきんをかぶらせなければならない。祭司の職は永久の定めによって彼らに帰するであろう。あなたはこうして、アロンとその子たちを職に任じなければならない。 




2 Mosebok 29 :10


 swe Och du skall föra tjuren fram inför uppenbarelsetältet, och Aron och hans söner skola lägga sina händer på tjurens huvud. 


kou あなたは会見の幕屋の前に雄牛を引いてきて、アロンとその子たちは、その雄羊の頭に手を置かなければならない。




2 Mosebok 29 :11


 swe Sedan skall du slakta tjuren inför HERRENS ansikte, vid ingången till uppenbarelsetältet. 


kou そして会見の幕屋の入口で、主の前にその雄牛をほふり、




2 Mosebok 29 :12


 swe Och du skall taga av tjurens blod och stryka med ditt finger på altarets hörn; men allt det övriga skall du gjuta ut vid foten av altaret. 


kou その雄牛の血を取り、指をもって、これを祭壇の角につけ、その残りの血を祭壇の基に注ぎかけなさい。




2 Mosebok 29 :13


 swe Och du skall taga allt det fett som omsluter inälvorna, så ock leverfettet och båda njurarna med det fett som sitter på dem, och förbränna det på altaret. 


kou また、その内臓をおおうすべての脂肪と肝臓の小葉と、二つの腎臓と、その上の脂肪とを取って、これを祭壇の上で焼かなければならない。




2 Mosebok 29 :14


 swe Men köttet av tjuren och hans hud och hans orenlighet skall du bränna upp i eld utanför lägret. Det är ett syndoffer. 


kou ただし、その雄牛の肉と皮と汚物とは、宿営の外で火で焼き捨てなければならない。これは罪祭である。 




2 Mosebok 29 :15


 swe Och du skall taga den ena väduren, och Aron och hans söner skola lägga sina händer på vädurens huvud. 


kou あなたはまた、かの雄羊の一頭を取り、そしてアロンとその子たちは、その雄羊の頭に手を置かなければならない。




2 Mosebok 29 :16


 swe Sedan skall du slakta väduren och taga hans blod och stänka på altaret runt omkring; 


kou あなたはその雄羊をほふり、その血を取って、祭壇の四つの側面に注ぎかけなければならない。




2 Mosebok 29 :17


 swe men själva väduren skall du dela i dess stycken, och du skall två inälvorna och fötterna och lägga dem på styckena och huvudet. 


kou またその雄羊を切り裂き、その内臓と、その足とを洗って、これをその肉の切れ、および頭と共に置き、




2 Mosebok 29 :18


 swe Och du skall förbränna hela väduren på altaret; det är ett brännoffer åt HERREN. En välbehaglig lukt, ett eldsoffer åt HERREN är det. 


kou その雄羊をみな祭壇の上で焼かなければならない。これは主にささげる燔祭である。すなわち、これは香ばしいかおりであって、主にささげる火祭である。 




2 Mosebok 29 :19


 swe Därefter skall du taga den andra väduren, och Aron och hans söner skola lägga sina händer på vädurens huvud. 


kou あなたはまた雄羊の他の一頭を取り、アロンとその子たちは、その雄羊の頭に手を置かなければならない。




2 Mosebok 29 :20


 swe Sedan skall du slakta väduren och taga av hans blod och bestryka Arons högra örsnibb och hans söners högra örsnibb och tummen på deras högra hand och stortån på deras högra fot; men det övriga blodet skall det stänka på altaret runt omkring. 


kou そしてあなたはその雄羊をほふり、その血を取って、アロンの右の耳たぶと、その子たちの右の耳たぶとにつけ、また彼らの右の手の親指と、右の足の親指とにつけ、その残りの血を祭壇の四つの側面に注ぎかけなければならない。




2 Mosebok 29 :21


 swe Och du skall taga av blodet på altaret och av smörjelseoljan och stänka på Aron och hans kläder, och likaledes på hans söner och hans söners kläder; så bliver han helig, han själv såväl som hans kläder, och likaledes hans söner såväl som hans söners kläder. 


kou また祭壇の上の血および注ぎ油を取って、アロンとその衣服、およびその子たちと、その子たちの衣服とに注がなければならない。彼とその衣服、およびその子らと、その衣服とは聖別されるであろう。 




2 Mosebok 29 :22


 swe Och du skall taga fettet av väduren, svansen och det fett som omsluter inälvorna, så ock leverfettet och båda njurarna med fettet på dem, därtill det högra lårstycket ty detta är handfyllningsväduren. 


kou あなたはまた、その雄羊の脂肪、脂尾、内臓をおおう脂肪、肝臓の小葉、二つの腎臓、その上の脂肪、および右のももを取らなければならない。これは任職の雄羊である。




2 Mosebok 29 :23


 swe Och du skall taga en rundkaka, en oljebrödskaka och en tunnkaka ur korgen med de osyrade bröden, som står inför HERRENS ansikte. 


kou また主の前にある種入れぬパンのかごの中からパン一個と、油菓子一個と、せんべい一個とを取り、




2 Mosebok 29 :24


 swe Och du skall lägga alltsammans på Arons och hans söners händer och vifta det såsom ett viftoffer inför HERRENS ansikte. 


kou これをみなアロンの手と、その子たちの手に置き、これを主の前に揺り動かして、揺祭としなければならない。




2 Mosebok 29 :25


 swe Sedan skall du taga det ur deras: händer och förbränna det på altaret ovanpå brännoffret, till en välbehaglig lukt inför HERREN; det är ett eldsoffer åt HERREN. 


kou そしてあなたはこれを彼らの手から受け取り、燔祭に加えて祭壇の上で焼き、主の前に香ばしいかおりとしなければならない。これは主にささげる火祭である。 




2 Mosebok 29 :26


 swe Och du skall taga bringan av Arons handfyllningsvädur och vifta den såsom ett viftoffer inför HERRENS ansikte, och detta skall vara din del. 


kou あなたはまた、アロンの任職の雄羊の胸を取り、これを主の前に揺り動かして、揺祭としなければならない。これはあなたの受ける分となるであろう。




2 Mosebok 29 :27


 swe Så skall du helga viftoffersbringan och offergärdslåret, det som viftas och det som gives såsom offergärd, de delar av handfyllningsväduren, som skola tillhöra Aron och hans söner. 


kou あなたはアロンとその子たちの任職の雄羊の胸ともも、すなわち揺り動かした揺祭の胸と、ささげたももとを聖別しなければならない。




2 Mosebok 29 :28


 swe Och detta skall tillhöra Aron och; hans söner såsom en evärdlig rätt av Israels barn, ty det är en offergärd. Det skall vara en gärd av Israels barn, av deras tackoffer, en gärd av dem åt HERREN. 


kou これはイスラエルの人々から永久に、アロンとその子たちの受くべきささげ物であって、イスラエルの人々の酬恩祭の犠牲の中から受くべきもの、すなわち主にささげるささげ物である。 




2 Mosebok 29 :29


 swe Och Arons heliga kläder skola hans söner hava efter honom, för att de i dem må bliva smorda och mottaga handfyllning. 


kou アロンの聖なる衣服は彼の後の子孫に帰すべきである。彼らはこれを着て、油注がれ、職に任ぜられなければならない。




2 Mosebok 29 :30


 swe I sju dagar skall den av hans söner, som bliver präst i hans ställe, ikläda sig dem, den som skall gå in i uppenbarelsetältet för att göra tjänst i helgedomen. 


kou その子たちのうち、彼に代って祭司となり、聖所で仕えるために会見の幕屋にはいる者は、七日の間これを着なければならない。 




2 Mosebok 29 :31


 swe Och du skall taga handfyllningsväduren och koka hans kött på en helig plats. 


kou あなたは任職の雄羊を取り、聖なる場所でその肉を煮なければならない。




2 Mosebok 29 :32


 swe Och vädurens kött jämte brödet: som är i korgen skola Aron och hans söner äta vid ingången till uppenbarelsetältet; de skola äta detta, 


kou アロンとその子たちは会見の幕屋の入口で、その雄羊の肉と、かごの中のパンとを食べなければならない。




2 Mosebok 29 :33


 swe det som har använts till att bringa försoning vid deras handfyllning och helgande, men ingen främmande får ta därav, ty det är heligt. 


kou 彼らを職に任じ、聖別するため、あがないに用いたこれらのものを、彼らは食べなければならない。他の人はこれを食べてはならない。これは聖なる物だからである。




2 Mosebok 29 :34


 swe Och om något av handfyllningsköttet eller av brödet bliver över till följande morgon, så skall du i eld bränna upp detta som har blivit över; det får icke ätas, ty det är heligt. 


kou もし任職の肉、あるいはパンのうち、朝まで残るものがあれば、その残りは火で焼かなければならない。これは聖なる物だから食べてはならない。 




2 Mosebok 29 :35


 swe Så skall du göra med Aron och hans söner, i alla stycken såsom jag har bjudit dig. Sju dagar skall deras handfyllning vara. 


kou あなたはわたしがすべて命じるように、アロンとその子たちにしなければならない。すなわち彼らのために七日のあいだ、任職の式を行わなければならない。




2 Mosebok 29 :36


 swe Och var dag skall du offra en tjur såsom syndoffer till försoning och rena altaret, i det du bringar försoning för det; och du skall smörja det för att helga det. 


kou あなたは毎日、あがないのために、罪祭の雄牛一頭をささげなければならない。また祭壇のために、あがないをなす時、そのために罪祭をささげ、また、これに油を注いで聖別しなさい。




2 Mosebok 29 :37


 swe I sju dagar skall du bringa försoning för altaret och helga det. Så bliver altaret högheligt; var och en som kommer vid altaret bliver helig. 


kou あなたは七日の間、祭壇のために、あがないをして、これを聖別しなければならない。こうして祭壇は、いと聖なる物となり、すべて祭壇に触れる者は聖となるであろう。 




2 Mosebok 29 :38


 swe Och detta är vad du skall offra på altaret: två årsgamla lamm för var dag beständigt. 


kou あなたが祭壇の上にささぐべき物は次のとおりである。すなわち当歳の小羊二頭を毎日絶やすことなくささげなければならない。




2 Mosebok 29 :39


 swe Det ena lammet skall du offra om morgonen, och det andra lammet skall du offra vid aftontiden, 


kou その一頭の小羊は朝にこれをささげ、他の一頭の小羊は夕にこれをささげなければならない。




2 Mosebok 29 :40


 swe och till det första lammet en tiondedels efa fint mjöl, begjutet med en fjärdedels hin olja av stötta oliver, och såsom drickoffer en fjärdedels hin vin. 


kou 一頭の小羊には、つぶして取った油一ヒンの四分の一をまぜた麦粉十分の一エパを添え、また灌祭として、ぶどう酒一ヒンの四分の一を添えなければならない。




2 Mosebok 29 :41


 swe Det andra lammet skall du offra vid aftontiden; med likadant spisoffer och drickoffer som om morgonen skall du offra det, till en välbehaglig lukt, ett eldsoffer åt HERREN. 


kou 他の一頭の小羊は夕にこれをささげ、朝の素祭および灌祭と同じものをこれに添えてささげ、香ばしいかおりのために主にささげる火祭としなければならない。




2 Mosebok 29 :42


 swe Detta skall vara edert dagliga brännoffer från släkte till släkte, vid ingången till uppenbarelsetältet, inför HERRENS ansikte, där jag skall uppenbara mig för eder, för att där tala med dig. 


kou これはあなたがたが代々会見の幕屋の入口で、主の前に絶やすことなく、ささぐべき燔祭である。わたしはその所であなたに会い、あなたと語るであろう。




2 Mosebok 29 :43


 swe Där skall jag uppenbara mig för Israels barn, och det rummet skall bliva helgat av min härlighet. 


kou また、その所でわたしはイスラエルの人々に会うであろう。幕屋はわたしの栄光によって聖別されるであろう。




2 Mosebok 29 :44


 swe Och jag skall helga uppenbarelsetältet och altaret, och Aron och hans söner skall jag helga till att bliva präster åt mig. 


kou わたしは会見の幕屋と祭壇とを聖別するであろう。またアロンとその子たちを聖別し、祭司としてわたしに仕えさせるであろう。




2 Mosebok 29 :45


 swe Och jag skall bo mitt ibland Israels barn och vara deras Gud. 


kou わたしはイスラエルの人々のうちに住んで、彼らの神となるであろう。




2 Mosebok 29 :46


 swe Och de skola förnimma att jag är HERREN, deras Gud, som förde dem ut ur Egyptens land, för att jag skulle bo mitt ibland dem. Jag är HERREN, deras Gud. 


kou わたしが彼らのうちに住むために、彼らをエジプトの国から導き出した彼らの神、主であることを彼らは知るであろう。わたしは彼らの神、主である。 
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2 Mosebok 30 :1


 swe Och du skall göra ett altare för att antända rökelse därpå, av akacieträ skall du göra det. 


kou あなたはまた香をたく祭壇を造らなければならない。アカシヤ材でこれを造り、




2 Mosebok 30 :2


 swe Det skall vara en aln långt och en aln brett -- en liksidig fyrkant -- och två alnar högt; dess horn skola vara i ett stycke därmed. 


kou 長さ一キュビト、幅一キュビトの四角にし、高さ二キュビトで、これにその一部として角をつけなければならない。




2 Mosebok 30 :3


 swe Och du skall överdraga det med rent guld, dess skiva, dess väggar runt omkring och dess hörn; och du skall göra en rand av guld därpå runt omkring. 


kou その頂、その四つの側面、およびその角を純金でおおい、その周囲に金の飾り縁を造り、




2 Mosebok 30 :4


 swe Och du skall till det göra två ringar av guld och sätta dem nedanför randen, på dess båda sidor; på de båda sidostyckena skall du sätta dem. De skola vara där, för att stänger må skjutas in i dem, så att man med dem kan bära altaret. 


kou また、その両側に、飾り縁の下に金の環二つをこれのために造らなければならない。すなわち、その二つの側にこれを造らなければならない。これはそれをかつぐさおを通すところである。




2 Mosebok 30 :5


 swe Och du skall göra stängerna av akacieträ och överdraga dem med guld. 


kou そのさおはアカシヤ材で造り、金でおおわなければならない。




2 Mosebok 30 :6


 swe Och du skall ställa det framför den förlåt som hänger framför vittnesbördets ark, så att det står framför nådastolen, som är ovanpå vittnesbördet, där jag skall uppenbara mig för dig. 


kou あなたはそれを、あかしの箱の前にある垂幕の前に置いて、わたしがあなたと会うあかしの箱の上にある贖罪所に向かわせなければならない。




2 Mosebok 30 :7


 swe Och Aron skall antända välluktande rökelse därpå; var morgon, när han tillreder lamporna, skall han antända rökelse; 


kou アロンはその上で香ばしい薫香をたかなければならない。朝ごとに、ともしびを整える時、これをたかなければならない。




2 Mosebok 30 :8


 swe och likaledes skall Aron antända rökelse, när han vid aftontiden sätter upp lamporna. Detta skall vara det dagliga rökoffret inför HERRENS ansikte, från släkte till släkte. 


kou アロンはまた夕べにともしびをともす時にも、これをたかなければならない。これは主の前にあなたがたが代々に絶やすことなく、ささぐべき薫香である。




2 Mosebok 30 :9


 swe I skolen icke låta någon främmande rökelse komma därpå, ej heller brännoffer eller spisoffer; och intet drickoffer skolen utgjuta därpå. 


kou あなたがたはその上で異なる香をささげてはならない。燔祭をも素祭をもその上でささげてはならない。また、その上に灌祭を注いではならない。




2 Mosebok 30 :10


 swe Och Aron skall en gång om året bringa försoning för dess horn; med blod av försoningssyndoffret skall han en gång om året bringa försoning för det, släkte efter släkte. Det är högheligt för HERREN. 


kou アロンは年に一度その角に血をつけてあがないをしなければならない。すなわち、あがないの罪祭の血をもって代々にわたり、年に一度これがために、あがないをしなければならない。これは主に最も聖なるものである」。 




2 Mosebok 30 :11


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はモーセに言われた、




2 Mosebok 30 :12


 swe När du räknar antalet av Israels barn, nämligen av dem som inmönstras, skall vid mönstringen var och en giva åt HERREN en försoningsgåva för sig, på det att ingen hemsökelse må drabba dem vid mönstringen. 


kou 「あなたがイスラエルの人々の数の総計をとるに当り、おのおのその数えられる時、その命のあがないを主にささげなければならない。これは数えられる時、彼らのうちに災の起らないためである。




2 Mosebok 30 :13


 swe Detta är vad var och en som upptages bland de inmönstrade skall giva: en halv sikel, efter helgedomssikelns vikt -- sikeln räknad till tjugu gera -- en halv sikel såsom offergärd åt HERREN, 


kou すべて数に入る者は聖所のシケルで、半シケルを払わなければならない。一シケルは二十ゲラであって、おのおの半シケルを主にささげ物としなければならない。




2 Mosebok 30 :14


 swe Var och en som upptages bland de inmönstrade, var och en som är tjugu år gammal eller därutöver, skall giva detta såsom offergärd åt HERREN. 


kou すべて数に入る二十歳以上の者は、主にささげ物をしなければならない。




2 Mosebok 30 :15


 swe Den rike skall icke giva mer och den fattige icke mindre än en halv sikel, när I given offergärden åt HERREN, till att bringa försoning för eder. 


kou あなたがたの命をあがなうために、主にささげ物をする時、富める者も半シケルより多く出してはならず、貧しい者もそれより少なく出してはならない。




2 Mosebok 30 :16


 swe Och du skall taga försoningspenningarna av Israels barn och använda dem till arbetet vid uppenbarelsetältet. Så skall ske, för att Israels barn må vara i åminnelse inför HERRENS ansikte, och för att försoning må bringas för eder. 


kou あなたはイスラエルの人々から、あがないの銀を取って、これを会見の幕屋の用に当てなければならない。これは主の前にイスラエルの人々のため記念となって、あなたがたの命をあがなうであろう」。 




2 Mosebok 30 :17


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はモーセに言われた、




2 Mosebok 30 :18


 swe Du skall ock göra ett bäcken av koppar med en fotställning av koppar, till tvagning, och ställa det mellan uppenbarelsetältet och altaret och gjuta vatten däri. 


kou 「あなたはまた洗うために洗盤と、その台を青銅で造り、それを会見の幕屋と祭壇との間に置いて、その中に水を入れ、




2 Mosebok 30 :19


 swe Och Aron och hans söner skola två sina händer och fötter med vatten därur. 


kou アロンとその子たちは、それで手と足とを洗わなければならない。




2 Mosebok 30 :20


 swe När de gå in i uppenbarelsetältet, skola de två sig med vatten, på del att de icke må dö; så ock när de träda fram till altaret för att göra tjänst genom att antända eldsoffer åt HERREN. 


kou 彼らは会見の幕屋にはいる時、水で洗って、死なないようにしなければならない。また祭壇に近づいて、その務をなし、火祭を主にささげる時にも、そうしなければならない。




2 Mosebok 30 :21


 swe De skola två sina händer och fötter, på det att de icke må dö. Och detta skall vara en evärdlig stadga för dem: för honom själv och hans avkomlingar från släkte till släkte. 


kou すなわち、その手、その足を洗って、死なないようにしなければならない。これは彼とその子孫の代々にわたる永久の定めでなければならない」。 




2 Mosebok 30 :22


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はまたモーセに言われた、




2 Mosebok 30 :23


 swe Tag dig ock kryddor av yppersta slag: fem hundra siklar myrradropp, hälften så mycket kanel av finaste slag, alltså två hundra femtio siklar, likaledes två hundra femtio siklar kalmus av finaste slag, 


kou 「あなたはまた最も良い香料を取りなさい。すなわち液体の没薬五百シケル、香ばしい肉桂をその半ば、すなわち二百五十シケル、におい菖蒲二百五十シケル、




2 Mosebok 30 :24


 swe därtill fem hundra siklar kassia, efter helgedomssikelns vikt, och en hin olivolja. 


kou 桂枝五百シケルを聖所のシケルで取り、また、オリブの油一ヒンを取りなさい。




2 Mosebok 30 :25


 swe Och du skall av detta göra en helig smörjelseolja, en konstmässigt beredd salva; det skall vara en helig smörjelseolja. 


kou あなたはこれを聖なる注ぎ油、すなわち香油を造るわざにしたがい、まぜ合わせて、におい油に造らなければならない。これは聖なる注ぎ油である。




2 Mosebok 30 :26


 swe Och du skall därmed smörja uppenbarelsetältet, vittnesbördets ark, 


kou あなたはこの油を会見の幕屋と、あかしの箱とに注ぎ、




2 Mosebok 30 :27


 swe bordet med alla dess tillbehör, ljusstaken med dess tillbehör, rökelsealtaret, 


kou 机と、そのもろもろの器、燭台と、そのもろもろの器、香の祭壇、




2 Mosebok 30 :28


 swe brännoffersaltaret med alla dess tillbehör, äntligen bäckenet med dess fotställning. 


kou 燔祭の祭壇と、そのもろもろの器、洗盤と、その台とに油を注ぎ、




2 Mosebok 30 :29


 swe Och du skall helga dem, så att de bliva högheliga; var och en som sedan kommer vid dem bliver helig. 


kou これらをきよめて最も聖なる物としなければならない。すべてこれに触れる者は聖となるであろう。




2 Mosebok 30 :30


 swe Och Aron och hans söner skall du smörja, och du skall helga dem till att bliva präster åt mig. 


kou あなたはアロンとその子たちに油を注いで、彼らを聖別し、祭司としてわたしに仕えさせなければならない。




2 Mosebok 30 :31


 swe Och till Israels barn skall du tala och säga: Detta skall vara min heliga smörjelseolja hos eder, från släkte till släkte. 


kou そしてあなたはイスラエルの人々に言わなければならない、『これはあなたがたの代々にわたる、わたしの聖なる注ぎ油であって、




2 Mosebok 30 :32


 swe På ingen annan människas kropp må den komma, ej heller mån I göra någon annan så sammansatt som denna. Helig är den, helig skall den vara för eder. 


kou 常の人の身にこれを注いではならない。またこの割合をもって、これと等しいものを造ってはならない。これは聖なるものであるから、あなたがたにとっても聖なる物でなければならない。




2 Mosebok 30 :33


 swe Den som bereder en sådan salva, och den som använder något därav på någon främmande, han skall utrotas ur sin släkt. 


kou すべてこれと等しい物を造る者、あるいはこれを祭司以外の人につける者は、民のうちから断たれるであろう』」。 




2 Mosebok 30 :34


 swe Ytterligare sade HERREN till Mose: Tag dig välluktande kryddor, stakte och sjönagel och galban, och jämte dessa vällukter rent rökelseharts, lika mycket av vart slag, 


kou 主はまた、モーセに言われた、「あなたは香料、すなわち蘇合香、シケレテ香、楓子香、純粋の乳香の香料を取りなさい。おのおの同じ量でなければならない。




2 Mosebok 30 :35


 swe och gör därav rökelse, en konstmässigt beredd blandning, saltad, ren, helig. 


kou あなたはこれをもって香、すなわち香料をつくるわざにしたがって薫香を造り、塩を加え、純にして聖なる物としなさい。




2 Mosebok 30 :36


 swe Och en del av den skall du stöta till pulver och lägga framför vittnesbördet i uppenbarelsetältet, där jag vill uppenbara mig för dig. Höghelig skall den vara för eder. 


kou また、その幾ぶんを細かに砕き、わたしがあなたと会う会見の幕屋にある、あかしの箱の前にこれを供えなければならない。これはあなたがたに最も聖なるものである。




2 Mosebok 30 :37


 swe Och ingen annan rökelse mån I göra åt eder så sammansatt som denna skall vara. Helig skall den vara dig för HERREN. 


kou あなたが造る香の同じ割合をもって、それを自分のために造ってはならない。これはあなたにとって主に聖なるものでなければならない。




2 Mosebok 30 :38


 swe Den som gör sådan för att njuta av dess lukt, han skall utrotas ur sin släkt. 


kou すべてこれと等しいものを造って、これをかぐ者は民のうちから断たれるであろう」。
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2 Mosebok 31 :1


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はモーセに言われた、




2 Mosebok 31 :2


 swe Se, jag har kallat och nämnt Besalel, son till Uri, son till Hur, av Juda stam; 


kou 「見よ、わたしはユダの部族に属するホルの子なるウリの子ベザレルを名ざして召し、




2 Mosebok 31 :3


 swe och jag har uppfyllt honom med Guds Ande, med vishet och förstånd och kunskap och med allt slags slöjdskicklighet, 


kou これに神の霊を満たして、知恵と悟りと知識と諸種の工作に長ぜしめ、




2 Mosebok 31 :4


 swe till att tänka ut konstarbeten, till att arbeta i guld, silver och koppar, 


kou 工夫を凝らして金、銀、青銅の細工をさせ、




2 Mosebok 31 :5


 swe till att snida stenar för infattning och till att snida i trä, korteligen, till att utföra alla slags arbeten. 


kou また宝石を切りはめ、木を彫刻するなど、諸種の工作をさせるであろう。




2 Mosebok 31 :6


 swe Och se, jag har givit honom till medhjälpare Oholiab, Ahisamaks son, av Dans stam, och åt alla edra konstförfarna män har jag givit vishet i hjärtat. Dessa skola kunna göra allt vad jag har bjudit dig: 


kou 見よ、わたしはまたダンの部族に属するアヒサマクの子アホリアブを彼と共ならせ、そしてすべて賢い者の心に知恵を授け、わたしがあなたに命じたものを、ことごとく彼らに造らせるであろう。




2 Mosebok 31 :7


 swe uppenbarelsetältet, vittnesbördets ark, nådastolen därpå, alla uppenbarelsetältets tillbehör, 


kou すなわち会見の幕屋、あかしの箱、その上にある贖罪所、幕屋のもろもろの器、




2 Mosebok 31 :8


 swe bordet med dess tillbehör, den gyllene ljusstaken med alla dess tillbehör, rökelsealtaret, 


kou 机とその器、純金の燭台と、そのもろもろの器、香の祭壇、




2 Mosebok 31 :9


 swe brännoffersaltaret med alla dess tillbehör, bäckenet med dess fotställning, 


kou 燔祭の祭壇とそのもろもろの器、洗盤とその台、




2 Mosebok 31 :10


 swe de stickade kläderna och prästen Arons andra heliga kläder, så och hans söners prästkläder, 


kou 編物の服、すなわち祭司の務をするための祭司アロンの聖なる服、およびその子たちの服、




2 Mosebok 31 :11


 swe äntligen smörjelseoljan och den välluktande rökelsen till helgedomen. De skola utföra sitt arbete i alla stycken såsom jag har bjudit dig. 


kou 注ぎ油、聖所のための香ばしい香などを、すべてわたしがあなたに命じたように造らせるであろう」。 




2 Mosebok 31 :12


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はまたモーセに言われた、




2 Mosebok 31 :13


 swe Tala du till Israels barn och säg: Mina sabbater skolen I hålla, ty de äro ett tecken mellan mig och eder, från släkte till släkte, för att I skolen veta att jag är HERREN, som helgar eder. 


kou 「あなたはイスラエルの人々に言いなさい、『あなたがたは必ずわたしの安息日を守らなければならない。これはわたしとあなたがたとの間の、代々にわたるしるしであって、わたしがあなたがたを聖別する主であることを、知らせるためのものである。




2 Mosebok 31 :14


 swe Så hållen nu sabbaten, ty den skall vara eder helig. Den som ohelgar den skall straffas med döden; ty var och en som på den dagen gör något arbete, han skall utrotas ur sin släkt. 


kou それゆえ、あなたがたは安息日を守らなければならない。これはあなたがたに聖なる日である。すべてこれを汚す者は必ず殺され、すべてこの日に仕事をする者は、民のうちから断たれるであろう。




2 Mosebok 31 :15


 swe Sex dagar skall arbete göras, men på sjunde dagen är vilosabbat, en HERRENS helgdag. Var och en som gör något arbete på sabbatsdagen skall straffas med döden. 


kou 六日のあいだは仕事をしなさい。七日目は全き休みの安息日で、主のために聖である。すべて安息日に仕事をする者は必ず殺されるであろう。




2 Mosebok 31 :16


 swe Och Israels barn skola hålla sabbaten, så att de fira den släkte efter släkte, såsom ett evigt förbund. 


kou ゆえに、イスラエルの人々は安息日を覚え、永遠の契約として、代々安息日を守らなければならない。




2 Mosebok 31 :17


 swe Den skall vara ett evärdligt tecken mellan mig och Israels barn; ty på sex dagar gjorde HERREN himmel och jord, men på sjunde dagen vilade han och tog sig ro. 


kou これは永遠にわたしとイスラエルの人々との間のしるしである。それは主が六日のあいだに天地を造り、七日目に休み、かつ、いこわれたからである』」。 




2 Mosebok 31 :18


 swe När han nu hade talat ut med; Mose på Sinai berg, gav han honom vittnesbördets två tavlor, tavlor av sten, på vilka Gud hade skrivit med sitt finger. 


kou 主はシナイ山でモーセに語り終えられたとき、あかしの板二枚、すなわち神が指をもって書かれた石の板をモーセに授けられた。 
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2 Mosebok 32 :1


 swe Men när folket såg att Mose dröjde att komma ned från berget, församlade de sig omkring Aron och sade till honom: »Upp, gör oss en gud som kan gå framför oss; ty vi veta icke vad som har vederfarits denne Mose, honom som förde oss upp ur Egyptens land.» 


kou 民はモーセが山を下ることのおそいのを見て、アロンのもとに集まって彼に言った、「さあ、わたしたちに先立って行く神を、わたしたちのために造ってください。わたしたちをエジプトの国から導きのぼった人、あのモーセはどうなったのかわからないからです」。




2 Mosebok 32 :2


 swe Då sade Aron till dem: »Tagen guldringarna ut ur öronen på edra hustrur, edra söner och edra döttrar, och bären dem till mig. 


kou アロンは彼らに言った、「あなたがたの妻、むすこ、娘らの金の耳輪をはずしてわたしに持ってきなさい」。




2 Mosebok 32 :3


 swe Då tog allt folket av sig guldringarna som de hade i öronen, och de buro dem till Aron; 


kou そこで民は皆その金の耳輪をはずしてアロンのもとに持ってきた。




2 Mosebok 32 :4


 swe och han tog emot guldet av dem och formade det med en mejsel och gjorde därav en gjuten kalv. Och de sade: »Detta är din Gud, Israel, han som har fört dig upp ur Egyptens land.» 


kou アロンがこれを彼らの手から受け取り、工具で型を造り、鋳て子牛としたので、彼らは言った、「イスラエルよ、これはあなたをエジプトの国から導きのぼったあなたの神である」。




2 Mosebok 32 :5


 swe När Aron såg detta, byggde han ett altare åt honom. Och Aron lät utropa och säga: »I morgon bliver en HERRENS högtid.» 


kou アロンはこれを見て、その前に祭壇を築いた。そしてアロンは布告して言った、「あすは主の祭である」。




2 Mosebok 32 :6


 swe Dagen därefter stodo de bittida upp och offrade brännoffer och buro fram tackoffer, och folket satte sig ned till att äta och dricka, och därpå stodo de upp till att leka. 


kou そこで人々はあくる朝早く起きて燔祭をささげ、酬恩祭を供えた。民は座して食い飲みし、立って戯れた。 




2 Mosebok 32 :7


 swe Då sade HERREN till Mose: »Gå ditned, ty ditt folk, som du har fört upp ur Egyptens land, har tagit sig till, vad fördärvligt är. 


kou 主はモーセに言われた、「急いで下りなさい。あなたがエジプトの国から導きのぼったあなたの民は悪いことをした。




2 Mosebok 32 :8


 swe De hava redan vikit av ifrån den väg som jag bjöd dem gå; de hava gjort sig en gjuten kalv. Den hava de tillbett, åt den hava de offrat, och sagt: 'Detta är din Gud, Israel, han som har fört dig upp ur Egyptens land.» 


kou 彼らは早くもわたしが命じた道を離れ、自分のために鋳物の子牛を造り、これを拝み、これに犠牲をささげて、『イスラエルよ、これはあなたをエジプトの国から導きのぼったあなたの神である』と言っている」。




2 Mosebok 32 :9


 swe Och HERREN sade ytterligare till Mose: »Jag ser att detta folk är ett hårdnackat folk. 


kou 主はまたモーセに言われた、「わたしはこの民を見た。これはかたくなな民である。




2 Mosebok 32 :10


 swe Så låt mig nu vara, på det att min vrede må brinna mot dem, och på det att jag må förgöra dem; dig vill jag sedan göra till ett stort folk.» 


kou それで、わたしをとめるな。わたしの怒りは彼らにむかって燃え、彼らを滅ぼしつくすであろう。しかし、わたしはあなたを大いなる国民とするであろう」。 




2 Mosebok 32 :11


 swe Men Mose bönföll inför HERREN, sin Gud, och sade: »HERRE, varför skulle din vrede brinna mot ditt folk, som du med stor kraft och stark hand har fört ut ur Egyptens land? 


kou モーセはその神、主をなだめて言った、「主よ、大いなる力と強き手をもって、エジプトの国から導き出されたあなたの民にむかって、なぜあなたの怒りが燃えるのでしょうか。




2 Mosebok 32 :12


 swe Varför skulle egyptierna få säga: 'Till deras olycka har han fört dem ut, till att dräpa dem bland bergen och förgöra dem från jorden'? Vänd dig ifrån din vredes glöd, och ångra det onda du nu har i sinnet mot ditt folk. 


kou どうしてエジプトびとに『彼は悪意をもって彼らを導き出し、彼らを山地で殺し、地の面から断ち滅ぼすのだ』と言わせてよいでしょうか。どうかあなたの激しい怒りをやめ、あなたの民に下そうとされるこの災を思い直し、




2 Mosebok 32 :13


 swe Tänk på Abraham, Isak och Israel, dina tjänare, åt vilka du med ed vid dig själv har givit det löftet: 'Jag skall göra eder säd talrik såsom stjärnorna på himmelen, och hela det land som jag har talat om skall jag giva åt eder säd, och de skola få det till evärdlig arvedel.'» 


kou あなたのしもべアブラハム、イサク、イスラエルに、あなたが御自身をさして誓い、『わたしは天の星のように、あなたがたの子孫を増し、わたしが約束したこの地を皆あなたがたの子孫に与えて、長くこれを所有させるであろう』と彼らに仰せられたことを覚えてください」。




2 Mosebok 32 :14


 swe Då ångrade HERREN det onda som han hade hotat att göra mot sitt folk. 


kou それで、主はその民に下すと言われた災について思い直された。 




2 Mosebok 32 :15


 swe Och Mose vände sig om och steg ned från berget, och han hade med sig vittnesbördets två tavlor. Och på tavlornas båda sidor var skrivet både på den ena sidan och på den andra var skrivet. 


kou モーセは身を転じて山を下った。彼の手には、かの二枚のあかしの板があった。板はその両面に文字があった。すなわち、この面にも、かの面にも文字があった。




2 Mosebok 32 :16


 swe Och tavlorna voro gjorda av Gud, och skriften var Guds skrift, inristad på tavlorna. 


kou その板は神の作、その文字は神の文字であって、板に彫ったものである。




2 Mosebok 32 :17


 swe När Josua nu hörde huru folket skriade, sade han till Mose: »Krigsrop höres i lägret.» 


kou ヨシュアは民の呼ばわる声を聞いて、モーセに言った、「宿営の中に戦いの声がします」。




2 Mosebok 32 :18


 swe Men han svarade: »Det är varken segerrop som höres, ej heller är det ett ropande såsom efter nederlag; det är sång jag hör.» 


kou しかし、モーセは言った、「勝どきの声でなく、敗北の叫び声でもない。わたしの聞くのは歌の声である」。




2 Mosebok 32 :19


 swe När sedan Mose kom närmare lägret och fick se kalven och dansen, upptändes hans vrede, och han kastade tavlorna ifrån sig och slog sönder dem nedanför berget. 


kou モーセが宿営に近づくと、子牛と踊りとを見たので、彼は怒りに燃え、手からかの板を投げうち、これを山のふもとで砕いた。




2 Mosebok 32 :20


 swe Sedan tog han kalven som de hade gjort, och brände den i eld och krossade den till stoft; detta strödde han i vattnet och gav det åt Israels barn att dricka. 


kou また彼らが造った子牛を取って火に焼き、こなごなに砕き、これを水の上にまいて、イスラエルの人々に飲ませた。 




2 Mosebok 32 :21


 swe Och Mose sade till Aron: »Vad har folket gjort dig, eftersom du har kommit dem att begå en så stor synd?» 


kou モーセはアロンに言った、「この民があなたに何をしたので、あなたは彼らに大いなる罪を犯させたのですか」。




2 Mosebok 32 :22


 swe Aron svarade: »Min herres vrede må icke upptändas; du vet själv att detta folk är ont. 


kou アロンは言った、「わが主よ、激しく怒らないでください。この民の悪いのは、あなたがごぞんじです。




2 Mosebok 32 :23


 swe De sade till mig: 'Gör oss en gud som kan gå framför oss; ty vi veta icke vad som har vederfarits denne Mose, honom som förde oss upp ur Egyptens land.' 


kou 彼らはわたしに言いました、『わたしたちに先立って行く神を、わたしたちのために造ってください。わたしたちをエジプトの国から導きのぼった人、あのモーセは、どうなったのかわからないからです』。




2 Mosebok 32 :24


 swe Då sade jag till dem: 'Den som har guld tage det av sig'; och de gåvo det åt mig. Och jag kastade det i elden, och så kom kalven till.» 


kou そこでわたしは『だれでも、金を持っている者は、それを取りはずしなさい』と彼らに言いました。彼らがそれをわたしに渡したので、わたしがこれを火に投げ入れると、この子牛が出てきたのです」。 




2 Mosebok 32 :25


 swe Då nu Mose såg att folket var lössläppt, eftersom Aron, till skadeglädje för deras fiender, hade släppt dem lösa, 


kou モーセは民がほしいままにふるまったのを見た。アロンは彼らがほしいままにふるまうに任せ、敵の中に物笑いとなったからである。




2 Mosebok 32 :26


 swe ställde han sig i porten till lägret och ropade: »Var och en som hör HERREN till komme hit till mig.» Då församlade sig till honom alla Levi barn. 


kou モーセは宿営の門に立って言った、「すべて主につく者はわたしのもとにきなさい」。レビの子たちはみな彼のもとに集まった。




2 Mosebok 32 :27


 swe Och han sade till dem: »Så säger HERREN, Israels Gud: Var och en binde sitt svärd vid sin länd. Gån så igenom lägret, fram och tillbaka, från den ena porten till den andra, Och dräpen vem I finnen, vore det också broder eller vän eller frände. 


kou そこでモーセは彼らに言った、「イスラエルの神、主はこう言われる、『あなたがたは、おのおの腰につるぎを帯び、宿営の中を門から門へ行き巡って、おのおのその兄弟、その友、その隣人を殺せ』」。




2 Mosebok 32 :28


 swe Och Levi barn gjorde såsom Mose hade sagt; och på den dagen föllo av folket vid pass tre tusen män. 


kou レビの子たちはモーセの言葉どおりにしたので、その日、民のうち、おおよそ三千人が倒れた。




2 Mosebok 32 :29


 swe Och Mose sade: »Eftersom I nu haven stått emot edra egna söner och bröder, mån I i dag taga handfyllning till HERRENS tjänst, för att välsignelse i dag må komma över eder.» 


kou そこで、モーセは言った、「あなたがたは、おのおのその子、その兄弟に逆らって、きょう、主に身をささげた。それで主は、きょう、あなたがたに祝福を与えられるであろう」。 




2 Mosebok 32 :30


 swe Dagen därefter sade Mose till folket: »I haven begått en stor synd. Jag vill nu stiga upp till HERREN och se till, om jag kan bringa försoning för eder synd.» 


kou あくる日、モーセは民に言った、「あなたがたは大いなる罪を犯した。それで今、わたしは主のもとに上って行く。あなたがたの罪を償うことが、できるかも知れない」。




2 Mosebok 32 :31


 swe Och Mose gick tillbaka till HERREN och sade: »Ack, detta folk har begått en stor synd; de hava gjort sig en gud av guld. 


kou モーセは主のもとに帰って、そして言った、「ああ、この民は大いなる罪を犯し、自分のために金の神を造りました。




2 Mosebok 32 :32


 swe Men förlåt dem nu deras synd; varom icke, så utplåna mig ur boken som du skriver i.» 


kou 今もしあなたが、彼らの罪をゆるされますならば――。しかし、もしかなわなければ、どうぞあなたが書きしるされたふみから、わたしの名を消し去ってください」。




2 Mosebok 32 :33


 swe Men HERREN svarade Mose: »Den som har syndat mot mig, honom skall jag utplåna ur min bok. 


kou 主はモーセに言われた、「すべてわたしに罪を犯した者は、これをわたしのふみから消し去るであろう。




2 Mosebok 32 :34


 swe Gå nu och för folket dit jag har sagt dig; se, min ängel skall gå framför dig. Men när min hemsökelses dag kommer, skall jag på dem hemsöka deras synd.» 


kou しかし、今あなたは行って、わたしがあなたに告げたところに民を導きなさい。見よ、わたしの使はあなたに先立って行くであろう。ただし刑罰の日に、わたしは彼らの罪を罰するであろう」。 




2 Mosebok 32 :35


 swe Så straffade HERREN folket, därför att de hade gjort kalven, den som Aron gjorde. 


kou そして主は民を撃たれた。彼らが子牛を造ったからである。それはアロンが造ったのである。 
2 Mosebok 33

⇈ Gamla Testamentet


↥ 2 Mosebok 


↤ 2 Mosebok 32 


↦ 2 Mosebok 34 




Vers Index:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 
 20 
 21 
 22 
 23 






2 Mosebok 33 :1


 swe Och HERREN sade till Mose: »Upp, drag åstad härifrån med folket som du har fört upp ur Egyptens land, och begiv dig till det land som jag med ed har lovat åt Abraham, Isak och Jakob, i det jag sade: 'Åt din säd skall jag giva det.' 


kou さて、主はモーセに言われた、「あなたと、あなたがエジプトの国から導きのぼった民とは、ここを立ってわたしがアブラハム、イサク、ヤコブに誓って、『これをあなたの子孫に与える』と言った地にのぼりなさい。




2 Mosebok 33 :2


 swe Jag skall sända en ängel framför dig och förjaga kananéerna, amoréerna, hetiterna, perisséerna, hivéerna och jebuséerna, 


kou わたしはひとりの使をつかわしてあなたに先立たせ、カナンびと、アモリびと、ヘテびと、ペリジびと、ヒビびと、エブスびとを追い払うであろう。




2 Mosebok 33 :3


 swe för att du må komma till ett land som flyter av mjölk och honung. Ty eftersom du är ett hårdnackat folk, vill jag icke själv draga upp med dig; jag kunde då förgöra dig under vägen.» 


kou あなたがたは乳と蜜の流れる地にのぼりなさい。しかし、あなたがたは、かたくなな民であるから、わたしが道であなたがたを滅ぼすことのないように、あなたがたのうちにあって一緒にはのぼらないであろう」。 




2 Mosebok 33 :4


 swe När folket hörde detta stränga tal, blevo de sorgsna, och ingen tog sina smycken på sig. 


kou 民はこの悪い知らせを聞いて憂い、ひとりもその飾りを身に着ける者はなかった。




2 Mosebok 33 :5


 swe Och HERREN sade till Mose: »Säg till Israels barn: I ären ett hårdnackat folk. Om jag allenast ett ögonblick droge med dig, skulle jag förgöra dig. Men lägg nu av dig dina smycken, så vill jag se till, vad jag skall göra med dig.» 


kou 主はモーセに言われた、「イスラエルの人々に言いなさい、『あなたがたは、かたくなな民である。もしわたしが一刻でも、あなたがたのうちにあって、一緒にのぼって行くならば、あなたがたを滅ぼすであろう。ゆえに、今、あなたがたの飾りを身から取り去りなさい。そうすればわたしはあなたがたになすべきことを知るであろう』」。




2 Mosebok 33 :6


 swe Så togo då Israels barn av sig sina smycken och voro utan dem allt ifrån vistelsen vid Horebs berg. 


kou それで、イスラエルの人々はホレブ山以来その飾りを取り除いていた。 




2 Mosebok 33 :7


 swe Men Mose hade för sed att taga tältet och slå upp det ett stycke utanför lägret; och han kallade det »uppenbarelsetältet». Och var och en som ville rådfråga HERREN måste gå ut till uppenbarelsetältet utanför lägret. 


kou モーセは幕屋を取って、これを宿営の外に、宿営を離れて張り、これを会見の幕屋と名づけた。すべて主に伺い事のある者は出て、宿営の外にある会見の幕屋に行った。




2 Mosebok 33 :8


 swe Och så ofta Mose gick ut till tältet, stod allt folket upp, och var och en ställde sig vid ingången till sitt tält och skådade efter Mose, till dess han hade kommit in i tältet. 


kou モーセが出て、幕屋に行く時には、民はみな立ちあがり、モーセが幕屋にはいるまで、おのおのその天幕の入口に立って彼を見送った。




2 Mosebok 33 :9


 swe Och så ofta Mose kom in i tältet, steg molnstoden ned och blev stående vid ingången till tältet; och han talade med Mose. 


kou モーセが幕屋にはいると、雲の柱が下って幕屋の入口に立った。そして主はモーセと語られた。




2 Mosebok 33 :10


 swe Och allt folket såg molnstoden stå vid ingången till tältet; då föll allt folket ned och tillbad, var och en vid ingången till sitt tält. 


kou 民はみな幕屋の入口に雲の柱が立つのを見ると、立っておのおの自分の天幕の入口で礼拝した。




2 Mosebok 33 :11


 swe Och HERREN talade med Mose ansikte mot ansikte, såsom när den ena människan talar med den andra. Sedan vände Mose tillbaka till lägret; men hans tjänare Josua, Nuns son, en ung man, lämnade icke tältet. 


kou 人がその友と語るように、主はモーセと顔を合わせて語られた。こうしてモーセは宿営に帰ったが、その従者なる若者、ヌンの子ヨシュアは幕屋を離れなかった。 




2 Mosebok 33 :12


 swe Och Mose sade till HERREN: »Väl säger du till mig: 'För detta folk ditupp'; men du har icke låtit mig veta vem du vill sända med mig Du har dock sagt: 'Jag känner dig vid namn, och du har funnit nåd för mina ögon.' 


kou モーセは主に言った、「ごらんください。あなたは『この民を導きのぼれ』とわたしに言いながら、わたしと一緒につかわされる者を知らせてくださいません。しかも、あなたはかつて『わたしはお前を選んだ。お前はまたわたしの前に恵みを得た』と仰せになりました。




2 Mosebok 33 :13


 swe Om jag alltså har funnit nåd för dina ögon, så låt mig se dina vägar och lära känna dig; jag vill ju finna nåd för dina ögon. Och se därtill, att detta folk är ditt folk.» 


kou それで今、わたしがもし、あなたの前に恵みを得ますならば、どうか、あなたの道を示し、あなたをわたしに知らせ、あなたの前に恵みを得させてください。また、この国民があなたの民であることを覚えてください」。




2 Mosebok 33 :14


 swe Han sade: »Skall jag då själv gå med och föra dig till ro?» 


kou 主は言われた「わたし自身が一緒に行くであろう。そしてあなたに安息を与えるであろう」。




2 Mosebok 33 :15


 swe Han svarade honom: »Om du icke själv vill gå med, så låt oss alls icke draga upp härifrån. 


kou モーセは主に言った「もしあなた自身が一緒に行かれないならば、わたしたちをここからのぼらせないでください。




2 Mosebok 33 :16


 swe Ty varigenom skall man kunna veta att jag och ditt folk hava funnit nåd för dina ögon, om icke därigenom att du går med oss, så att vi, jag och ditt folk, utmärkas framför alla andra folk på jorden?» 


kou わたしとあなたの民とが、あなたの前に恵みを得ることは、何によって知られましょうか。それはあなたがわたしたちと一緒に行かれて、わたしとあなたの民とが、地の面にある諸民と異なるものになるからではありませんか」。 




2 Mosebok 33 :17


 swe HERREN svarade Mose: »Vad du nu har begärt skall jag ock göra; ty du har funnit nåd för mina ögon, och jag känner dig vid namn.» 


kou 主はモーセに言われた、「あなたはわたしの前に恵みを得、またわたしは名をもってあなたを知るから、あなたの言ったこの事をもするであろう」。




2 Mosebok 33 :18


 swe Då sade han: »Låt mig alltså se din härlighet.» 


kou モーセは言った、「どうぞ、あなたの栄光をわたしにお示しください」。




2 Mosebok 33 :19


 swe Han svarade: »Jag skall låta all min skönhet gå förbi dig där du står, och jag skall utropa namnet 'HERREN' inför dig; jag skall vara nådig mot den jag vill vara nådig emot, och skall förbarma mig över den jag vill förbarma mig över. 


kou 主は言われた、「わたしはわたしのもろもろの善をあなたの前に通らせ、主の名をあなたの前にのべるであろう。わたしは恵もうとする者を恵み、あわれもうとする者をあわれむ」。




2 Mosebok 33 :20


 swe Ytterligare sade han: »Mitt ansikte kan du dock icke få se, ty ingen människa kan se mig och leva.» 


kou また言われた、「しかし、あなたはわたしの顔を見ることはできない。わたしを見て、なお生きている人はないからである」。




2 Mosebok 33 :21


 swe Därefter sade HERREN: »Se, här är en plats nära intill mig; ställ dig där på klippan. 


kou そして主は言われた、「見よ、わたしのかたわらに一つの所がある。あなたは岩の上に立ちなさい。




2 Mosebok 33 :22


 swe När nu min härlighet går förbi, skall jag låta dig stå där i en klyfta på berget, och jag skall övertäcka dig med min hand, till dess jag har gått förbi. 


kou わたしの栄光がそこを通り過ぎるとき、わたしはあなたを岩の裂け目に入れて、わたしが通り過ぎるまで、手であなたをおおうであろう。




2 Mosebok 33 :23


 swe Sedan skall jag taga bort min hand, och då skall du få se mig på ryggen; men mitt ansikte kan ingen se.» 


kou そしてわたしが手をのけるとき、あなたはわたしのうしろを見るが、わたしの顔は見ないであろう」。
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2 Mosebok 34 :1


 swe Och HERREN sade till Mose: »Hugg ut åt dig två stentavlor, likadana som de förra voro, så vill jag skriva på tavlorna samma ord som stodo på de förra tavlorna, vilka du slog sönder. 


kou 主はモーセに言われた、「あなたは前のような石の板二枚を、切って造りなさい。わたしはあなたが砕いた初めの板にあった言葉を、その板に書くであろう。




2 Mosebok 34 :2


 swe Och var redo till i morgon, du skall då på morgonen stiga upp på Sinai berg och ställa dig på toppen av berget, mig till mötes, 


kou あなたは朝までに備えをし、朝のうちにシナイ山に登って、山の頂でわたしの前に立ちなさい。




2 Mosebok 34 :3


 swe men ingen må stiga upp med dig, och på hela berget för ingen annan visa sig; ej heller må får och fäkreatur gå i bet framemot detta berg.» 


kou だれもあなたと共に登ってはならない。また、だれも山の中にいてはならない。また山の前で羊や牛を飼っていてはならない」。




2 Mosebok 34 :4


 swe Och han högg ut två stentavlor likadana som de förra voro. Och bittida följande morgon begav sig Mose upp på Sinai berg, såsom HERREN hade bjudit honom, och tog de två stentavlorna med sig. 


kou そこでモーセは前のような石の板二枚を、切って造り、朝早く起きて、主が彼に命じられたようにシナイ山に登った。彼はその手に石の板二枚をとった。




2 Mosebok 34 :5


 swe Då steg HERREN ned i molnskyn. Och han ställde sig där nära intill honom och åkallade HERRENS namn. 


kou ときに主は雲の中にあって下り、彼と共にそこに立って主の名を宣べられた。




2 Mosebok 34 :6


 swe Och HERREN gick förbi honom, där han stod, och utropade: »HERREN! HERREN! -- en Gud, barmhärtig och nådig, långmodig och stor i mildhet och trofasthet, 


kou 主は彼の前を過ぎて宣べられた。「主、主、あわれみあり、恵みあり、怒ることおそく、いつくしみと、まこととの豊かなる神、




2 Mosebok 34 :7


 swe som bevarar nåd mot tusenden, som förlåter missgärning och överträdelse och synd, men som ingalunda låter någon bliva ostraffad, utan hemsöker fädernas missgärning på barn och barnbarn och efterkommande i tredje och fjärde led.» 


kou いつくしみを千代までも施し、悪と、とがと、罪とをゆるす者、しかし、罰すべき者をば決してゆるさず、父の罪を子に報い、子の子に報いて、三、四代におよぼす者」。




2 Mosebok 34 :8


 swe Då böjde Mose sig med hast ned mot jorden och tillbad 


kou モーセは急ぎ地に伏して拝し、




2 Mosebok 34 :9


 swe och sade: »Om jag har funnit nåd för dina ögon, Herre, så må Herren gå med oss. Ty väl är det ett hårdnackat folk, men du vill ju förlåta oss vår missgärning och synd och taga oss till din arvedel.» 


kou そして言った、「ああ主よ、わたしがもし、あなたの前に恵みを得ますならば、かたくなな民ですけれども、どうか主がわたしたちのうちにあって一緒に行ってください。そしてわたしたちの悪と罪とをゆるし、わたしたちをあなたのものとしてください」。 




2 Mosebok 34 :10


 swe Han svarade: »Välan, jag vill sluta ett förbund. Inför hela ditt folk skall jag göra under, sådana som icke hava blivit gjorda i något land eller bland något folk. Och hela det folk som du tillhör skall se att HERRENS gärningar äro underbara, de som jag skall göra med dig. 


kou 主は言われた、「見よ、わたしは契約を結ぶ。わたしは地のいずこにも、いかなる民のうちにも、いまだ行われたことのない不思議を、あなたのすべての民の前に行うであろう。あなたが共に住む民はみな、主のわざを見るであろう。わたしがあなたのためになそうとすることは、恐るべきものだからである。 




2 Mosebok 34 :11


 swe Håll de bud som jag i dag giver dig. Se, jag skall förjaga för dig amoréerna, kananéerna, hetiterna, perisséerna, hivéerna och jebuséerna. 


kou わたしが、きょう、あなたに命じることを守りなさい。見よ、わたしはアモリびと、カナンびと、ヘテびと、ペリジびと、ヒビびと、エブスびとを、あなたの前から追い払うであろう。




2 Mosebok 34 :12


 swe Tag dig till vara för att sluta förbund med inbyggarna i det land dit du kommer, och låt dem icke bliva till en snara bland eder. 


kou あなたが行く国に住んでいる者と、契約を結ばないように、気をつけなければならない。おそらく彼らはあなたのうちにあって、わなとなるであろう。




2 Mosebok 34 :13


 swe Fastmer skolen I bryta ned deras altaren och slå sönder deras stoder och hugga ned deras Aseror. 


kou むしろあなたがたは、彼らの祭壇を倒し、石の柱を砕き、アシラ像を切り倒さなければならない。




2 Mosebok 34 :14


 swe Ja, du skall icke tillbedja någon annan gud, ty HERREN heter Nitälskare; en nitälskande Gud är han. 


kou あなたは他の神を拝んではならない。主はその名を『ねたみ』と言って、ねたむ神だからである。




2 Mosebok 34 :15


 swe Du må icke sluta något förbund med landets inbyggare. Ty i trolös avfällighet löpa de efter sina gudar och offra åt sina gudar; och när de då inbjuda dig, kommer du att äta av deras offer; 


kou おそらくあなたはその国に住む者と契約を結び、彼らの神々を慕って姦淫を行い、その神々に犠牲をささげ、招かれて彼らの犠牲を食べ、




2 Mosebok 34 :16


 swe du tager ock deras döttrar till hustrur åt dina söner, och när då deras döttrar i avfällighet löpa efter sina gudar, skola de förleda dina söner till att likaledes löpa efter deras gudar. 


kou またその娘たちを、あなたのむすこたちにめとり、その娘たちが自分たちの神々を慕って姦淫を行い、また、あなたのむすこたちをして、彼らの神々を慕わせ、姦淫を行わせるに至るであろう。 




2 Mosebok 34 :17


 swe Gjutna gudar skall du icke göra åt dig. 


kou あなたは自分のために鋳物の神々を造ってはならない。 




2 Mosebok 34 :18


 swe Det osyrade brödets högtid skall, du hålla: i sju dagar skall du äta osyrat bröd, såsom jag har bjudit dig, på den bestämda tiden i månaden Abib; ty i månaden Abib drog du ut ur Egypten. 


kou あなたは種入れぬパンの祭を守らなければならない。すなわち、わたしがあなたに命じたように、アビブの月の定めの時に、七日のあいだ、種入れぬパンを食べなければならない。あなたがアビブの月にエジプトを出たからである。




2 Mosebok 34 :19


 swe Allt det som öppnar moderlivet skall höra mig till, också allt hankön bland din boskap, som öppnar moderlivet, såväl av fäkreaturen som av småboskapen. 


kou すべて初めに生れる者は、わたしのものである。すべてあなたの家畜のういごの雄は、牛も羊もそうである。




2 Mosebok 34 :20


 swe Men vad som bland åsnor öppnar moderlivet skall du lösa med ett får, och om du icke vill lösa det, skall du krossa nacken på det. Var förstfödd bland dina söner skall du läsa. Och ingen skall med tomma händer träda fram inför mitt ansikte. 


kou ただし、ろばのういごは小羊であがなわなければならない。もしあがなわないならば、その首を折らなければならない。あなたのむすこのうちのういごは、みなあがなわなければならない。むなし手でわたしの前に出てはならない。 




2 Mosebok 34 :21


 swe Sex dagar skall du arbeta, men på sjunde dagen skall du hålla vilodag; både under plöjningstiden och under skördetiden skall du hålla vilodag. 


kou あなたは六日のあいだ働き、七日目には休まなければならない。耕し時にも、刈入れ時にも休まなければならない。




2 Mosebok 34 :22


 swe Och veckohögtiden skall du hålla, för förstlingen av veteskörden, så ock bärgningshögtiden, när året har gått till ända. 


kou あなたは七週の祭、すなわち小麦刈りの初穂の祭を行わなければならない。また年の終りに取り入れの祭を行わなければならない。




2 Mosebok 34 :23


 swe Tre gånger om året skall allt ditt mankön träda fram inför HERRENS, din herres, Israels Guds, ansikte. 


kou 年に三度、男子はみな主なる神、イスラエルの神の前に出なければならない。




2 Mosebok 34 :24


 swe Ty jag skall fördriva folk för dig och utvidga ditt område; och ingen skall stå efter ditt land, när du drager upp, tre gånger om året, för att träda fram inför HERRENS, din Guds, ansikte. 


kou わたしは国々の民をあなたの前から追い払って、あなたの境を広くするであろう。あなたが年に三度のぼって、あなたの神、主の前に出る時には、だれもあなたの国を侵すことはないであろう。 




2 Mosebok 34 :25


 swe Du skall icke offra blodet av mitt slaktoffer jämte något som är syrat. Och påskhögtidens slaktoffer skall icke lämnas kvar över natten till morgonen. 


kou あなたは犠牲の血を、種を入れたパンと共に供えてはならない。また過越の祭の犠牲を、翌朝まで残して置いてはならない。




2 Mosebok 34 :26


 swe Det första av din marks förstlingsfrukter skall du föra till HERRENS, din Guds, hus. Du skall icke koka en killing i dess moders mjölk.» 


kou あなたの土地の初穂の最も良いものを、あなたの神、主の家に携えてこなければならない。あなたは子やぎをその母の乳で煮てはならない」。




2 Mosebok 34 :27


 swe Och HERREN sade till Mose: »Teckna upp åt dig dessa ord; ty i enlighet med dessa ord har jag slutit ett förbund med dig och med Israel.» 


kou また主はモーセに言われた、「これらの言葉を書きしるしなさい。わたしはこれらの言葉に基いて、あなたおよびイスラエルと契約を結んだからである」。




2 Mosebok 34 :28


 swe Och han blev kvar där hos HERREN i fyrtio dagar och fyrtio nätter, utan att äta och utan att dricka. Och han skrev på tavlorna förbundets ord, de tio orden. 


kou モーセは主と共に、四十日四十夜、そこにいたが、パンも食べず、水も飲まなかった。そして彼は契約の言葉、十誡を板の上に書いた。 




2 Mosebok 34 :29


 swe När sedan Mose steg ned från Sinai berg, och på vägen ned från berget hade vittnesbördets två tavlor med sig, visste han icke att hans ansiktes hy hade blivit strålande därav att han hade talat med honom. 


kou モーセはそのあかしの板二枚を手にして、シナイ山から下ったが、その山を下ったとき、モーセは、さきに主と語ったゆえに、顔の皮が光を放っているのを知らなかった。




2 Mosebok 34 :30


 swe Och när Aron och alla Israels barn sågo huru Moses ansiktes hy strålade, fruktade de för att komma honom nära. 


kou アロンとイスラエルの人々とがみな、モーセを見ると、彼の顔の皮が光を放っていたので、彼らは恐れてこれに近づかなかった。




2 Mosebok 34 :31


 swe Men Mose ropade till dem; då vände Aron och menighetens alla hövdingar tillbaka till honom, och Mose talade till dem. 


kou モーセは彼らを呼んだ。アロンと会衆のかしらたちとがみな、モーセのもとに帰ってきたので、モーセは彼らと語った。




2 Mosebok 34 :32


 swe Därefter kommo alla Israels barn fram till honom, och han gav dem alla de bud som HERREN hade förkunnat för honom på Sinai berg. 


kou その後、イスラエルの人々がみな近よったので、モーセは主がシナイ山で彼に語られたことを、ことごとく彼らにさとした。




2 Mosebok 34 :33


 swe Och när Mose hade slutat sitt tal till dem, hängde han ett täckelse för sitt ansikte. 


kou モーセは彼らと語り終えた時、顔おおいを顔に当てた。




2 Mosebok 34 :34


 swe Men så ofta Mose skulle träda inför HERRENS ansikte för att tala med honom, lade han av täckelset, till dess han åter gick ut. Och sedan han hade kommit ut, förkunnade han för Israels barn det som hade blivit honom bjudet. 


kou しかしモーセは主の前に行って主と語る時は、出るまで顔おおいを取り除いていた。そして出て来ると、その命じられた事をイスラエルの人人に告げた。




2 Mosebok 34 :35


 swe Då sågo Israels barn var gång huru Moses ansiktes by strålade, och Mose hängde då åter täckelset över sitt ansikte, till dess han ånyo skulle gå in för att tala med honom. 


kou イスラエルの人々はモーセの顔を見ると、モーセの顔の皮が光を放っていた。モーセは行って主と語るまで、また顔おおいを顔に当てた。 
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2 Mosebok 35 :1


 swe Och Mose församlade Israels barns hela menighet och sade till dem: »Detta är vad HERREN har bjudit eder att göra: 


kou モーセはイスラエルの人々の全会衆を集めて言った、「これは主が行えと命じられた言葉である。




2 Mosebok 35 :2


 swe Sex dagar skall arbete göras, men på sjunde dagen skolen I hava helgdag, en HERRENS vilosabbat. Var och en som på den dagen gör något arbete skall dödas. 


kou 六日の間は仕事をしなさい。七日目はあなたがたの聖日で、主の全き休みの安息日であるから、この日に仕事をする者はだれでも殺されなければならない。




2 Mosebok 35 :3


 swe I skolen icke tända upp eld på: sabbatsdagen, var I än ären bosatta. 


kou 安息日にはあなたがたのすまいのどこでも火をたいてはならない」。 




2 Mosebok 35 :4


 swe Och Mose sade till Israels barns hela menighet: »Detta är vad HERREN har bjudit och sagt: 


kou モーセはイスラエルの人々の全会衆に言った、「これは主が命じられたことである。




2 Mosebok 35 :5


 swe Låten bland eder upptaga en gärd åt HERREN, så att var och en som har ett därtill villigt hjärta bär fram denna gård åt HERREN: guld, silver och koppar, 


kou あなたがたの持ち物のうちから、主にささげる物を取りなさい。すべて、心から喜んでする者は、主にささげる物を持ってきなさい。すなわち金、銀、青銅。




2 Mosebok 35 :6


 swe mörkblått, purpurrött, rosenrött och vitt garn och gethår, 


kou 青糸、紫糸、緋糸、亜麻糸、やぎの毛糸。




2 Mosebok 35 :7


 swe rödfärgade vädurskinn, tahasskinn, akacieträ, 


kou あかね染めの雄羊の皮、じゅごんの皮、アカシヤ材、




2 Mosebok 35 :8


 swe olja till ljusstaken, kryddor till smörjelseoljan och till den välluktande rökelsen, 


kou ともし油、注ぎ油と香ばしい薫香とのための香料、




2 Mosebok 35 :9


 swe äntligen onyxstenar och infattningsstenar, till att användas för efoden och för bröstskölden. 


kou 縞めのう、エポデと胸当とにはめる宝石。 




2 Mosebok 35 :10


 swe Och alla konstförfarna män bland eder må komma och förfärdiga allt vad HERREN har bjudit: 


kou すべてあなたがたのうち、心に知恵ある者はきて、主の命じられたものをみな造りなさい。




2 Mosebok 35 :11


 swe tabernaklet, dess täckelse och överdraget till detta, dess häktor, bräder, tvärstänger, stolpar och fotstycken, 


kou すなわち幕屋、その天幕と、そのおおい、その鉤と、その枠、その横木、その柱と、その座、




2 Mosebok 35 :12


 swe arken med dess stänger, nådastolen och den förlåt som skall hänga framför den, 


kou 箱と、そのさお、贖罪所、隔ての垂幕、




2 Mosebok 35 :13


 swe bordet med dess stänger och alla dess tillbehör och skådebröden, 


kou 机と、そのさお、およびそのもろもろの器、供えのパン、




2 Mosebok 35 :14


 swe ljusstaken med dess tillbehör och dess lampor, oljan till ljusstaken, 


kou また、ともしびのための燭台と、その器、ともしび皿と、ともし油、




2 Mosebok 35 :15


 swe rökelsealtaret med dess stänger, smörjelseoljan och den välluktande rökelsen, förhänget för ingången till tabernaklet, 


kou 香の祭壇と、そのさお、注ぎ油、香ばしい薫香、幕屋の入口のとばり、




2 Mosebok 35 :16


 swe brännoffersaltaret med tillhörande koppargaller, dess stänger och alla dess tillbehör, bäckenet med dess fotställning, 


kou 燔祭の祭壇およびその青銅の網、そのさおと、そのもろもろの器、洗盤と、その台、




2 Mosebok 35 :17


 swe omhängena till förgården, dess stolpar och fotstycken, förhänget för porten till förgården, 


kou 庭のあげばり、その柱とその座、庭の門のとばり、




2 Mosebok 35 :18


 swe tabernaklets pluggar och förgårdens pluggar med deras streck, 


kou 幕屋の釘、庭の釘およびそのひも、




2 Mosebok 35 :19


 swe äntligen de stickade kläderna till tjänsten i helgedomen och prästen Arons andra heliga kläder, så ock hans söners prästkläder.» 


kou 聖所における務のための編物の服、すなわち祭司の務をなすための祭司アロンの聖なる服およびその子たちの服」。 




2 Mosebok 35 :20


 swe Och Israels barns hela menighet gick sin väg bort ifrån Mose. 


kou イスラエルの人々の全会衆はモーセの前を去り、




2 Mosebok 35 :21


 swe Sedan kommo de tillbaka, var och en som av sitt hjärta manades därtill; och var och en som hade en därtill villig ande bar fram en gärd åt HERREN till förfärdigande av uppenbarelsetältet och till allt arbete därvid och till de heliga kläderna. 


kou すべて心に感じた者、すべて心から喜んでする者は、会見の幕屋の作業と、そのもろもろの奉仕と、聖なる服とのために、主にささげる物を携えてきた。




2 Mosebok 35 :22


 swe De kommo, både män och kvinnor, och framburo, var och en efter sitt hjärtas villighet, spännen, örringar, fingerringar och halssmycken, alla slags klenoder av guld, var och en som kunde offra åt HERREN någon gåva av guld. 


kou すなわち、すべて心から喜んでする男女は、鼻輪、耳輪、指輪、首飾り、およびすべての金の飾りを携えてきた。すべて金のささげ物を主にささげる者はそのようにした。




2 Mosebok 35 :23


 swe Och var och en som hade i sin ägo mörkblått, purpurrött, rosenrött eller vitt garn eller gethår eller rödfärgade vädurskinn eller tahasskinn bar fram det. 


kou すべて青糸、紫糸、緋糸、亜麻糸、やぎの毛糸、あかね染めの雄羊の皮、じゅごんの皮を持っている者は、それを携えてきた。




2 Mosebok 35 :24


 swe Och var och en som kunde giva såsom gärd något av silver eller koppar bar fram sin gärd åt HERREN. Och var och en som hade i sin ägo akacieträ till förfärdigande av något slags arbete bar fram det. 


kou すべて銀、青銅のささげ物をささげることのできる者は、それを主にささげる物として携えてきた。また、すべて組立ての工事に用いるアカシヤ材を持っている者は、それを携えてきた。




2 Mosebok 35 :25


 swe Och alla konstförfarna kvinnor spunno med sina händer mörkblått, purpurrött, rosenrött och vitt garn och buro fram sin spånad; 


kou また、すべて心に知恵ある女たちは、その手をもって紡ぎ、その紡いだ青糸、紫糸、緋糸、亜麻糸を携えてきた。




2 Mosebok 35 :26


 swe och alla kvinnor som av sitt hjärta manades därtill och hade lärt konsten spunno gethår. 


kou すべて知恵があって、心に感じた女たちは、やぎの毛を紡いだ。




2 Mosebok 35 :27


 swe Och hövdingarna buro fram onyxstenar och infattningsstenar, till att användas för efoden och för bröstskölden, 


kou また、かしらたちは縞めのう、およびエポデと胸当にはめる宝石を携えてきた。




2 Mosebok 35 :28


 swe vidare kryddor och olja, till att användas för ljusstaken och smörjelseoljan och den välluktande rökelsen. 


kou また、ともしびと、注ぎ油と、香ばしい薫香のための香料と、油とを携えてきた。




2 Mosebok 35 :29


 swe Var och en av Israels barn, man eller kvinna, vilkens hjärta var villigt att bära fram något till förfärdigande av allt det som HERREN genom Mose hade bjudit att man skulle göra, bar fram sin frivilliga gåva åt HERREN. 


kou このようにイスラエルの人々は自発のささげ物を主に携えてきた。すなわち主がモーセによって、なせと命じられたすべての工作のために、物を携えてこようと、心から喜んでする男女はみな、そのようにした。 




2 Mosebok 35 :30


 swe och Mose sade till Israels barn: »Sen, HERREN har kallat och nämnt Besalel, son till Uri, son till Hur, av Juda stam; 


kou モーセはイスラエルの人々に言った、「見よ、主はユダの部族に属するホルの子なるウリの子ベザレルを名ざして召し、




2 Mosebok 35 :31


 swe och han har uppfyllt honom med Guds Ande, med vishet, med förstånd och kunskap och med allt slags slöjdskicklighet, 


kou 彼に神の霊を満たして、知恵と悟りと知識と諸種の工作に長ぜしめ、




2 Mosebok 35 :32


 swe både till att tänka ut konstarbeten och till att arbeta i guld, silver och koppar, 


kou 工夫を凝らして金、銀、青銅の細工をさせ、




2 Mosebok 35 :33


 swe till att smida stenar för infattning: och till att snida i trä, korteligen, till att utföra alla slags konstarbeten. 


kou また宝石を切りはめ、木を彫刻するなど、諸種の工作をさせ、




2 Mosebok 35 :34


 swe Åt honom och åt Oholiab, Ahisamaks son, av Dans stam, har han ock givit förmåga att undervisa andra. 


kou また人を教えうる力を、彼の心に授けられた。彼とダンの部族に属するアヒサマクの子アホリアブとが、それである。




2 Mosebok 35 :35


 swe Han har uppfyllt deras hjärtan med vishet till att utföra alla slags snideriarbeten och konstvävnader och brokiga vävnader av mörkblått, purpurrött, rosenrött och vitt garn, så ock andra vävnader, korteligen, alla slags arbeten och särskilt konstvävnadsarbeten. 


kou 主は彼らに知恵の心を満たして、諸種の工作をさせられた。すなわち彫刻、浮き織および青糸、紫糸、緋糸、亜麻糸の縫取り、また機織など諸種の工作をさせ、工夫を凝らして巧みなわざをさせられた。 
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2 Mosebok 36 :1


 swe Och Besalel och Oholiab och alla andra konstförfarna män, åt vilka HERREN har givit vishet och förstånd till att veta huru de skola utföra allt arbete vid helgedomens förfärdigande, skola utföra det, i alla stycken såsom HERREN har bjudit.»           Andra Mosebok (Exodus), 36 Kapitlet           Förfärdigandet av tabernaklet, dess            täckelse, överdrag, brädställning,                   förlåt och förhänge. 


kou ベザレルとアホリアブおよびすべて心に知恵ある者、すなわち主が知恵と悟りとを授けて、聖所の組立ての諸種の工事を、いかになすかを知らせられた者は、すべて主が命じられたようにしなければならない」。 




2 Mosebok 36 :2


 swe Därefter kallade Mose till sig Besalel och Oholiab och alla de andra konstförfarna männen, åt vilka HERREN hade givit vishet i hjärtat, alla som av sitt hjärta manades att träda fram för att utföra arbetet. 


kou そこで、モーセはベザレルとアホリアブおよびすべて心に知恵ある者、すなわち、その心に主が知恵を授けられた者、またきて、その工事をなそうと心に望むすべての者を召し寄せた。




2 Mosebok 36 :3


 swe Och de mottogo från Mose hela den gärd som Israels barn hade burit fram till utförande av arbetet vid helgedomens förfärdigande. Men man fortfor att bära fram till honom frivilliga gåvor, morgon efter morgon. 


kou 彼らは聖所の組立ての工事をするために、イスラエルの人々が携えてきたもろもろのささげ物を、モーセから受け取ったが、民はなおも朝ごとに、自発のささげ物を彼のもとに携えてきた。




2 Mosebok 36 :4


 swe Då kommo alla de konstförfarna män som utförde allt arbetet till helgedomen, var och en från det arbete som han utförde, 


kou そこで聖所のもろもろの工事をする賢い人々はみな、おのおのしていた工事をやめて、




2 Mosebok 36 :5


 swe och sade till Mose: »Folket bär fram mer än som behöves för att verkställa det arbete som HERREN har bjudit oss att utföra.» 


kou モーセに言った「民があまりに多く携えて来るので、主がせよと命じられた組立ての工事には余ります」。




2 Mosebok 36 :6


 swe Då bjöd Mose att man skulle låta utropa i lägret: »Ingen, vare sig man eller kvinna, må vidare arbeta för att göra något till helgedomen.» Så avhölls folket ifrån att bära fram flera gåvor. 


kou モーセは命令を発し、宿営中にふれさせて言った、「男も女も、もはや聖所のために、ささげ物をするに及ばない」。それで民は携えて来ることをやめた。




2 Mosebok 36 :7


 swe Ty vad man hade skaffat samman var tillräckligt för allt det arbete som skulle göras, och man hade till och med över. 


kou 材料はすべての工事をするのにじゅうぶんで、かつ余るからである。 




2 Mosebok 36 :8


 swe Så gjorde nu alla de konstförfarna arbetarna tabernaklet av tio tygvåder; av tvinnat vitt garn och av mörkblått, purpurrött och rosenrött garn gjorde man dem, med keruber på, i konstvävnad. 


kou すべて工作をする者のうちの心に知恵ある者は、十枚の幕で幕屋を造った。すなわち亜麻の撚糸、青糸、紫糸、緋糸で造り、巧みなわざをもって、それにケルビムを織り出した。




2 Mosebok 36 :9


 swe Var våd gjordes tjuguåtta alnar lång och fyra alnar bred; alla våderna fingo samma mått. 


kou 幕の長さは、おのおの二十八キュビト、幕の幅は、おのおの四キュビトで、幕はみな同じ寸法である。 




2 Mosebok 36 :10


 swe Och man fogade tillhopa fem av våderna med varandra; likaså fogade man tillhopa de fem övriga våderna med varandra. 


kou その幕五枚を互に連ね合わせ、また他の五枚の幕をも互に連ね合わせ、




2 Mosebok 36 :11


 swe Och man satte öglor av mörkblått garn i kanten på den ena våden, ytterst på det hopfogade stycket; så gjorde man ock i kanten på den våd som satt ytterst i det andra hopfogade stycket. 


kou その一連の端にある幕の縁に青色の乳をつけ、他の一連の端にある幕の縁にも、そのようにした。




2 Mosebok 36 :12


 swe Femtio öglor satte man på den ena våden, och femtio öglor satte man ytterst på motsvarande våd i det andra hopfogade stycket, så att öglorna svarade emot varandra. 


kou その一枚の幕に乳五十をつけ、他の一連の幕の端にも、乳五十をつけた。その乳を互に相向かわせた。




2 Mosebok 36 :13


 swe Och man gjorde femtio häktor av guld och fogade våderna tillhopa med varandra medelst häktorna, så att tabernaklet utgjorde ett helt. 


kou そして金の輪五十を作り、その輪で、幕を互に連ね合わせたので、一つの幕屋になった。 




2 Mosebok 36 :14


 swe Man gjorde och tygvåder av gethår till ett täckelse över tabernaklet; elva sådana våder gjorde man. 


kou また、やぎの毛糸で幕を作り、幕屋をおおう天幕にした。すなわち幕十一枚を作った。




2 Mosebok 36 :15


 swe Var våd gjordes trettio alnar lång och fyra alnar bred, de elva våderna fingo samma mått. 


kou おのおのの幕の長さは三十キュビト、おのおのの幕の幅は四キュビトで、その十一枚の幕は同じ寸法である。




2 Mosebok 36 :16


 swe Fem av våderna fogade man tillhopa till ett särskilt stycke, 


kou そして、その幕五枚を一つに連ね合わせ、また、その幕六枚を一つに連ね合わせ、




2 Mosebok 36 :17


 swe och likaledes de sex övriga våderna till ett särskilt stycke. Och man satte femtio öglor i kanten på den våd som satt ytterst i det ena hopfogade stycket, och femtio öglor satte man i kanten på motsvarande våd i det andra hopfogade stycket. 


kou その一連の端にある幕の縁に、乳五十をつけ、他の一連の幕の縁にも、乳五十をつけた。




2 Mosebok 36 :18


 swe Och man gjorde femtio häktor av koppar för att foga tillhopa täckelset, så att det kom att utgöra ett helt. 


kou そして、青銅の輪五十を作り、その天幕を連ね合わせて一つにした。




2 Mosebok 36 :19


 swe Vidare gjorde man ett överdrag av rödfärgade vädurskinn till täckelset, och ytterligare ett överdrag av tahasskinn att lägga ovanpå detta. 


kou また、あかね染めの雄羊の皮で、天幕のおおいと、じゅごんの皮で、その上にかけるおおいとを作った。 




2 Mosebok 36 :20


 swe Bräderna till tabernaklet gjorde man av akacieträ och ställde dem upprätt. 


kou また幕屋のためにアカシヤ材をもって、立枠を造った。




2 Mosebok 36 :21


 swe Tio alnar långt och en och en halv aln brett gjordes vart bräde. 


kou 枠の長さは十キュビト、枠の幅は、おのおの一キュビト半とし、




2 Mosebok 36 :22


 swe På vart bräde sattes två tappar, förbundna sinsemellan med en list; så gjorde man på alla bräderna till tabernaklet. 


kou 枠ごとに二つの柄を造って、かれとこれとをくい合わせ、幕屋のすべての枠にこのようにした。




2 Mosebok 36 :23


 swe Och av tabernaklets bräder satte man tjugu på södra sidan, söderut. 


kou 幕屋のために枠を造った。すなわち南側のために枠二十を造った。




2 Mosebok 36 :24


 swe Och man gjorde fyrtio fotstycken av silver att sätta under de tjugu bräderna, två fotstycken under vart bräde för dess två tappar. 


kou その二十の枠の下に銀の座四十を造って、この枠の下に、その二つの柄のために二つの座を置き、かの枠の下にも、その二つの柄のために二つの座を置いた。




2 Mosebok 36 :25


 swe Likaledes satte man på tabernaklets andra sida, den norra sidan, tjugu bräder, 


kou また幕屋の他の側、すなわち北側のためにも枠二十を造った。




2 Mosebok 36 :26


 swe med deras fyrtio fotstycken av silver, två fotstycken under vart bräde. 


kou その銀の座四十を造って、この枠の下にも二つの座を置き、かの枠の下にも二つの座を置いた。




2 Mosebok 36 :27


 swe Men på baksidan av tabernaklet, västerut, satte man sex bräder. 


kou また幕屋のうしろ、西側のために枠六つを造り、




2 Mosebok 36 :28


 swe Och två bräder satte man på tabernaklets hörn, på baksidan; 


kou 幕屋のうしろの二つのすみのために枠二つを造った。




2 Mosebok 36 :29


 swe och vartdera av dessa var sammanfogat av två nedtill, och likaledes sammanhängande upptill, till den första ringen. Så gjorde man med dem båda, i de båda hörnen. 


kou これらは、下で重なり合い、同じくその頂でも第一の環まで重なり合うようにし、その二つとも二つのすみのために、そのように造った。




2 Mosebok 36 :30


 swe Således blev det åtta bräder med tillhörande fotstycken av silver, sexton fotstycken, nämligen två fotstycken under vart bräde. 


kou こうして、その枠は八つ、その銀の座は十六、おのおのの枠の下に、二つずつ座があった。 




2 Mosebok 36 :31


 swe Och man gjorde tvärstänger av akacieträ, fem till de bräder som voro på tabernaklets ena sida, 


kou またアカシヤ材の横木を造った。すなわち幕屋のこの側の枠のために五つ、




2 Mosebok 36 :32


 swe och fem tvärstänger till de bräder som voro på tabernaklets andra sida, och fem tvärstänger till de bräder som voro på tabernaklets baksida, västerut. 


kou また幕屋のかの側の枠のために横木五つ、幕屋のうしろの西側の枠のために横木五つを造った。




2 Mosebok 36 :33


 swe Och man satte den mellersta tvärstången så, att den gick tvärs över, mitt på bräderna, från den ena ändan till den andra. 


kou 枠のまん中にある中央の横木は、端から端まで通るようにした。




2 Mosebok 36 :34


 swe Och bräderna överdrog man med guld, och ringarna på dem, i vilka tvärstängerna skulle skjutas in, gjorde man av guld, och tvärstängerna överdrog man med guld. 


kou そして、その枠を金でおおい、また横木を通すその環を金で造り、またその横木を金でおおった。 




2 Mosebok 36 :35


 swe Man gjorde ock förlåten av mörkblått, purpurrött, rosenrött och tvinnat vitt garn; man gjorde den i konstvävnad, med keruber på. 


kou また青糸、紫糸、緋糸、亜麻の撚糸で、垂幕を作り、巧みなわざをもって、それにケルビムを織り出した。




2 Mosebok 36 :36


 swe Och man gjorde till den fyra stolpar av akacieträ och överdrog dem med guld, och hakarna till dem gjordes av guld, och man göt till dem fyra fotstycken av silver. 


kou また、これがためにアカシヤ材の柱四本を作り、金でこれをおおい、その鉤を金にし、その柱のために銀の座四つを鋳た。




2 Mosebok 36 :37


 swe Och man gjorde ett förhänge för ingången till tältet, i brokig vävnad av mörkblått, purpurrött, rosenrött och tvinnat vitt garn, 


kou また幕屋の入口のために青糸、紫糸、緋糸、亜麻の撚糸で、色とりどりに織ったとばりを作った。




2 Mosebok 36 :38


 swe och till detta fem stolpar med deras hakar; och deras knoppar och deras kransar överdrog man med guld, och deras fem fotstycken gjordes av koppar. 


kou その柱五本と、その鉤とを造り、その柱の頭と桁とを金でおおった。ただし、その五つの座は青銅であった。
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2 Mosebok 37 :1


 swe Och Besalel gjorde arken av akacieträ, två och en halv aln lång, en och en halv aln bred och en och en halv aln hög. 


kou ベザレルはアカシヤ材の箱を造った。長さは二キュビト半、幅は一キュビト半、高さは一キュビト半である。




2 Mosebok 37 :2


 swe Och han överdrog den med rent guld innan och utan; och han gjorde på den en rand av guld runt omkring. 


kou 純金で、内そとをおおい、その周囲に金の飾り縁を造った。




2 Mosebok 37 :3


 swe Och han göt till den fyra ringar: av guld och satte dem över de fyra fötterna, två ringar på ena sidan och två ringar på andra sidan. 


kou また金の環四つを鋳て、その四すみに取りつけた。すなわち二つの環をこちら側に、二つの環をあちら側に取りつけた。




2 Mosebok 37 :4


 swe Och han gjorde stänger av akacieträ och överdrog dem med guld. 


kou またアカシヤ材のさおを造り、金でこれをおおい、




2 Mosebok 37 :5


 swe Och stängerna sköt han in i ringarna, på sidorna av arken, så att man kunde bära arken. 


kou そのさおを箱の側面の環に通して、箱をかつぐようにした。




2 Mosebok 37 :6


 swe Och han gjorde en nådastol av rent guld, två och en halv aln lång och en och en halv aln bred. 


kou また純金で贖罪所を造った。長さは二キュビト半、幅は一キュビト半である。




2 Mosebok 37 :7


 swe Och han gjorde två keruber av guld; i drivet arbete gjorde han dem och satte dem vid de båda ändarna av nådastolen, 


kou また金で、二つのケルビムを造った。すなわち、これを打物造りとし、贖罪所の両端に置いた。




2 Mosebok 37 :8


 swe en kerub vid ena ändan och en kerub vid andra ändan. I ett stycke med nådastolen gjorde han keruberna vid dess båda ändar. 


kou 一つのケルブをこの端に、一つのケルブをかの端に置いた。すなわちケルビムを贖罪所の一部として、その両端に造った。




2 Mosebok 37 :9


 swe Och keruberna bredde ut sina vingar och höllo dem uppåt, så att de övertäckte nådastolen med sina vingar, under det att de hade sina ansikten vända mot varandra; ned mot nådastolen vände keruberna sina ansikten. 


kou ケルビムは翼を高く伸べ、その翼で贖罪所をおおい、顔は互に向かい合った。すなわちケルビムの顔は贖罪所に向かっていた。 




2 Mosebok 37 :10


 swe Han gjorde ock bordet av akacieträ, två alnar långt, en aln brett och en och en halv aln högt. 


kou またアカシヤ材で、机を造った。長さは二キュビト、幅は一キュビト、高さは一キュビト半である。




2 Mosebok 37 :11


 swe Och han överdrog det med rent guld; och han gjorde en rand av guld därpå runt omkring. 


kou 純金でこれをおおい、その周囲に金の飾り縁を造った。




2 Mosebok 37 :12


 swe Och runt omkring det gjorde han en list av en hands bredd, och runt omkring listen gjorde han en rand av guld. 


kou またその周囲に手幅の棧を造り、その周囲の棧に金の飾り縁を造った。




2 Mosebok 37 :13


 swe Och han göt till bordet fyra ringar av guld och satte ringarna i de fyra hörnen vid de fyra fötterna. 


kou またこれがために金の環四つを鋳て、その四つの足のすみ四か所にその環を取りつけた。




2 Mosebok 37 :14


 swe Invid listen sattes ringarna, för att stängerna skulle skjutas in i dem, så att man kunde bära bordet. 


kou その環は棧のわきにあって、机をかつぐさおを入れる所とした。




2 Mosebok 37 :15


 swe Och han gjorde stängerna av akacieträ och överdrog dem med guld; så kunde man bära bordet. 


kou またアカシヤ材で、机をかつぐさおを造り、金でこれをおおった。




2 Mosebok 37 :16


 swe Och han gjorde kärlen till bordet av rent guld, faten och skålarna, bägarna och kannorna med vilka man skulle utgjuta drickoffer. 


kou また机の上の器、すなわちその皿、乳香を盛る杯および灌祭を注ぐための鉢と瓶とを純金で造った。 




2 Mosebok 37 :17


 swe Han gjorde ock ljusstaken av rent guld. I drivet arbete gjorde han ljusstaken med dess fotställning och dess mittelrör; kalkarna därpå, kulor och blommor, gjordes i ett stycke med den. 


kou また純金の燭台を造った。すなわち打物造りで燭台を造り、その台、幹、萼、節、花を一つに連ねた。




2 Mosebok 37 :18


 swe Och sex armar utgingo från ljusstakens sidor, tre armar från ena sidan och tre armar från andra sidan. 


kou また六つの枝をそのわきから出させた。すなわち燭台の三つの枝をこの側から、燭台の三つの枝をかの側から出させた。




2 Mosebok 37 :19


 swe På den ena armen sattes tre kalkar, liknande mandelblommor, vardera bestående av en kula och en blomma, och på den andra armen sammalunda tre kalkar, liknande mandelblommor, vardera bestående av en kula och en blomma; så gjordes på de sex armar som utgingo från ljusstaken 


kou あめんどうの花の形をした三つの萼が、節と花とをもって、この枝にあり、また、あめんどうの花の形をした三つの萼が、節と花とをもって、かの枝にあり、燭台から出る六つの枝をみなそのようにした。




2 Mosebok 37 :20


 swe Men på själva ljusstaken sattes fyra kalkar, liknande mandelblommor, med sina kulor och blommor. 


kou また燭台の幹には、あめんどうの花の形をした四つの萼を、その節と花とをもたせて取りつけた。




2 Mosebok 37 :21


 swe En kula sattes under det första armparet som utgick från ljusstaken, i ett stycke med den, och en kula under det andra armparet som utgick från ljusstaken, i ett stycke med den, och en kula under det tredje armparet som utgick från ljusstaken, i ett stycke med den: alltså under de sex armar som utgingo från den. 


kou また二つの枝の下に一つの節を取りつけ、次の二つの枝の下に一つの節を取りつけ、さらに次の二つの枝の下に一つの節を取りつけ、燭台の幹から出る六つの枝に、みなそのようにした。




2 Mosebok 37 :22


 swe Deras kulor och armar gjordes i ett stycke med den, alltsammans ett enda stycke i drivet arbete av rent guld. 


kou それらの節と枝を一つに連ね、ことごとく純金の打物造りとした。




2 Mosebok 37 :23


 swe Och han gjorde till den sju lampor, så ock lamptänger och brickor till den av rent guld. 


kou また、それのともしび皿七つと、その芯切りばさみと、芯取り皿とを純金で造った。




2 Mosebok 37 :24


 swe Av en talent rent guld gjorde han den med alla dess tillbehör. 


kou すなわち純金一タラントをもって、燭台とそのすべての器とを造った。 




2 Mosebok 37 :25


 swe Och han gjorde rökelsealtaret av akacieträ, en aln långt och en aln brett -- en liksidig fyrkant -- och två alnar högt; dess horn gjordes i ett stycke därmed. 


kou またアカシヤ材で香の祭壇を造った。長さ一キュビト、幅一キュビトの四角にし、高さ二キュビトで、これにその一部として角をつけた。 




2 Mosebok 37 :26


 swe Och han överdrog det med rent guld, dess skiva, dess väggar runt omkring och dess hörn; och han gjorde en rand av guld därpå runt omkring. 


kou そして、その頂、その周囲の側面、その角を純金でおおい、その周囲に金の飾り縁を造った。




2 Mosebok 37 :27


 swe Och han gjorde till det två ringar av guld och satte dem nedanför randen, på dess båda sidor, på de båda sidostyckena, för att stänger skulle skjutas in i dem, så att män med dem kunde bära altaret. 


kou また、その両側に、飾り縁の下に金の環二つを、そのために造った。すなわちその二つの側にこれを造った。これはそれをかつぐさおを通す所である。




2 Mosebok 37 :28


 swe Och han gjorde stängerna av akacieträ och överdrog dem med guld. 


kou そのさおはアカシヤ材で造り、金でこれをおおった。 




2 Mosebok 37 :29


 swe Han gjorde ock den heliga smörjelseoljan och den rena, välluktande rökelsen, konstmässigt beredda. 


kou また香料を造るわざにしたがって、聖なる注ぎ油と純粋の香料の薫香とを造った。 
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2 Mosebok 38 :1


 swe Han gjorde ock brännoffersaltaret av akacieträ, fem alnar långt och fem alnar brett -- en liksidig fyrkant -- och tre alnar högt. 


kou またアカシヤ材で燔祭の祭壇を造った。長さ五キュビト、幅五キュビトの四角で、高さは三キュビトである。




2 Mosebok 38 :2


 swe Och han gjorde hörn därtill och satte dem i dess fyra hörn; i ett stycke därmed gjordes hörnen. Och han överdrog det med koppar. 


kou その四すみの上に、その一部とし、それの角を造り、青銅で祭壇をおおった。




2 Mosebok 38 :3


 swe Och han gjorde altarets alla tillbehör, askkärlen, skovlarna, skålarna, gafflarna och fyrfaten. Alla dess tillbehör gjorde han av koppar. 


kou また祭壇のもろもろの器、すなわち、つぼ、十能、鉢、肉叉、火皿を造った。そのすべての器を青銅で造った。




2 Mosebok 38 :4


 swe Och han gjorde till altaret ett galler, ett nätverk av koppar, och satte det under dess avsats, nedtill, så att det räckte upp till mitten. 


kou また祭壇のために、青銅の網細工の格子を造り、これを祭壇の出張りの下に取りつけて、祭壇の高さの半ばに達するようにした。




2 Mosebok 38 :5


 swe Och han göt fyra ringar och satte dem i de fyra hörnen på koppargallret, för att stängerna skulle skjutas in i dem. 


kou また青銅の格子の四すみのために、環四つを鋳て、さおを通す所とした。




2 Mosebok 38 :6


 swe Och han gjorde stängerna av akacieträ och överdrog dem med koppar. 


kou アカシヤ材で、そのさおを造り、青銅でこれをおおい、




2 Mosebok 38 :7


 swe Och han sköt stängerna in i ringarna på altarets sidor, så att man kunde bära det med dem. Ihåligt gjorde han det, av plankor. 


kou そのさおを祭壇の両側にある環に通して、それをかつぐようにした。祭壇は板をもって、空洞に造った。 




2 Mosebok 38 :8


 swe Han gjorde ock bäckenet av koppar med dess fotställning av koppar och använde därtill speglar, som hade tillhört de kvinnor vilka hade tjänstgöring vid ingången till uppenbarelsetältet. 


kou また洗盤と、その台を青銅で造った。すなわち会見の幕屋の入口で務をなす女たちの鏡をもって造った。 




2 Mosebok 38 :9


 swe Han gjorde ock förgården. För den södra sidan, söderut, gjordes omhängena till förgården av tvinnat sitt garn, hundra alnar långa; 


kou また庭を造った。その南側のために百キュビトの亜麻の撚糸の庭のあげばりを設けた。




2 Mosebok 38 :10


 swe till dem gjordes tjugu stolpar, och till dessa tjugu fotstycken, av koppar, men stolparnas hakar och kransar gjordes av silver. 


kou その柱は二十、その柱の二十の座は青銅で、その柱の鉤と桁は銀とした。




2 Mosebok 38 :11


 swe Likaledes gjordes de för norra sidan hundra alnar långa; till dem gjordes tjugu stolpar, och till dessa tjugu fotstycken, av koppar, men stolparnas hakar och kransar gjordes av silver. 


kou また北側のためにも百キュビトのあげばりを設けた。その柱二十、その柱の二十の座は青銅で、その柱の鉤と桁は銀とした。




2 Mosebok 38 :12


 swe Och för västra sidan gjordes omhängen som voro femtio alnar långa; till dem gjordes tio stolpar, och till dessa tio fotstycken, men stolparnas hakar och kransar gjordes av silver. 


kou また西側のために、五十キュビトのあげばりを設けた。その柱は十、その座も十で、その柱の鉤と桁は銀とした。




2 Mosebok 38 :13


 swe Och för framsidan, österut, gjordes de femtio alnar långa. 


kou また東側のためにも、五十キュビトのあげばりを設けた。




2 Mosebok 38 :14


 swe Omhängena gjordes femton alnar långa på ena sidan därav, med tre stolpar på tre fotstycken; likaledes gjordes omhängena på andra sidan femton alnar långa -- alltså lika på båda sidor om porten till förgården -- med tre stolpar på tre fotstycken. 


kou その一方に十五キュビトのあげばりを設けた。その柱は三つ、その座も三つ。




2 Mosebok 38 :15


 swe Alla omhängena runt omkring förgården gjordes av tvinnat vitt garn; 


kou また他の一方にも、同じようにした。すなわち庭の門のこなたかなたともに、十五キュビトのあげばりを設けた。その柱は三つ、その座も三つ。




2 Mosebok 38 :16


 swe och fotstyckena till stolparna gjordes av koppar, men stolparnas hakar och kransar gjordes av silver, och deras knoppar överdrogos med silver; 


kou 庭の周囲のあげばりはみな亜麻の撚糸である。




2 Mosebok 38 :17


 swe alla förgårdens stolpar försågos med kransar av silver. 


kou 柱の座は青銅、柱の鉤と桁とは銀、柱の頭のおおいも銀である。庭の柱はみな銀の桁で連ねた。




2 Mosebok 38 :18


 swe Och förhänget för porten till förgården gjordes i brokig vävnad av mörkblått, purpurrött, rosenrött och tvinnat vitt garn, tjugu alnar långt och fem alnar högt, efter tygets bredd, i likhet med förgårdens omhängen; 


kou 庭の門のとばりは青糸、紫糸、緋糸、亜麻の撚糸で、色とりどりに織ったものであった。長さは二十キュビト、幅なる高さは五キュビトで、庭のあげばりと等しかった。




2 Mosebok 38 :19


 swe och till det gjordes fyra stolpar på fyra fotstycken, av koppar; men deras hakar gjordes av silver, och deras knoppar överdrogos med silver, och deras kransar gjordes av silver. 


kou その柱は四つ、その座も四つで、ともに青銅。その鉤は銀、柱の頭のおおいと桁は銀である。




2 Mosebok 38 :20


 swe Alla pluggarna till tabernaklet och till förgården runt omkring gjordes av koppar. 


kou ただし、幕屋および、その周囲の庭の釘はみな青銅であった。 




2 Mosebok 38 :21


 swe Följande är vad som beräknas hava åtgått till tabernaklet, vittnesbördets tabernakel, vilken beräkning gjordes efter Moses befallning genom leviternas försorg, under ledning av Itamar, prästen Arons son; 


kou 幕屋、すなわちあかしの幕屋に用いた物の総計は次のとおりである。すなわちモーセの命に従い、祭司アロンの子イタマルがレビびとを用いて量ったものである。




2 Mosebok 38 :22


 swe och Besalel, son till Uri, son till Hur, av Juda stam, förfärdigade allt vad HERREN hade bjudit Mose, 


kou ユダの部族に属するホルの子なるウリの子ベザレルは、主がモーセに命じられた事をことごとくした。




2 Mosebok 38 :23


 swe och till medhjälpare hade han Oholiab, Ahisamaks son, av Dans stam, en man kunnig i snideri och konstvävnad och i konsten att väva brokigt med mörkblått, purpurrött, rosenrött och vitt garn. 


kou ダンの部族に属するアヒサマクの子アホリアブは彼と共にあって彫刻、浮き織をなし、また青糸、紫糸、緋糸、亜麻糸で、縫取りをする者であった。 




2 Mosebok 38 :24


 swe Det guld som användes till arbetet, vid förfärdigandet av hela helgedomen, det guld som hade blivit givet såsom offer, utgjorde sammanlagt tjugunio talenter och sju hundra trettio siklar, efter helgedomssikelns vikt. 


kou 聖所のもろもろの工作に用いたすべての金、すなわち、ささげ物なる金は聖所のシケルで、二十九タラント七百三十シケルであった。




2 Mosebok 38 :25


 swe Och det silver som gavs av dem i menigheten, vilka inmönstrades, utgjorde ett hundra talenter och ett tusen sju hundra sjuttiofem siklar, efter helgedomssikelns vikt. 


kou 会衆のうちの数えられた者のささげた銀は聖所のシケルで、百タラント千七百七十五シケルであった。




2 Mosebok 38 :26


 swe En beka, det är en halv sikel, efter helgedomssikelns vikt, kom på var person, på var och en som upptogs bland de inmönstrade, var och en som var tjugu år gammal eller därutöver: sex hundra tre tusen fem hundra femtio personer. 


kou これはひとり当り一ベカ、すなわち聖所のシケルの半シケルであって、すべて二十歳以上で数えられた者が六十万三千五百五十人であったからである。




2 Mosebok 38 :27


 swe Och de hundra talenterna silver användes till gjutningen av fotstyckena för helgedomen och av fotstyckena för förlåten, ett hundra talenter till ett hundra fotstycken, en talent till vart fotstycke. 


kou 聖所の座と垂幕の座とを鋳るために用いた銀は百タラントであった。すなわち百座につき百タラント、一座につき一タラントである。




2 Mosebok 38 :28


 swe Och de ett tusen sju hundra sjuttiofem siklarna användes till att göra hakar till stolparna och till att överdraga deras knoppar och göra kransar till dem. 


kou また千七百七十五シケルで柱の鉤を造り、また柱の頭をおおい、柱のために桁を造った。




2 Mosebok 38 :29


 swe Och den koppar som hade blivit given såsom offer utgjorde sjuttio talenter och två tusen fyra hundra siklar. 


kou ささげ物なる青銅は七十タラント二千四百シケルであった。




2 Mosebok 38 :30


 swe Därav gjorde man fotstyckena till uppenbarelsetältets ingång, så ock kopparaltaret med tillhörande koppargaller och altarets alla tillbehör, 


kou これを用いて会見の幕屋の入口の座、青銅の祭壇と、それにつく青銅の格子、および祭壇のもろもろの器を造った。




2 Mosebok 38 :31


 swe vidare fotstyckena till förgården, runt omkring, och fotstyckena till förgårdens port, äntligen alla tabernaklets pluggar och alla förgårdens pluggar, runt omkring. 


kou また庭の周囲の座、庭の門の座、および幕屋のもろもろの釘と、庭の周囲のもろもろの釘を造った。 
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2 Mosebok 39 :1


 swe Och av det mörkblåa, det purpurröda och det rosenröda garnet gjorde man stickade kläder till tjänsten i helgedomen; och man gjorde de andra heliga kläderna som Aron skulle hava, såsom HERREN hade bjudit Mose. 


kou 彼らは青糸、紫糸、緋糸で、聖所の務のための編物の服を作った。またアロンのために聖なる服を作った。主がモーセに命じられたとおりである。 




2 Mosebok 39 :2


 swe Efoden gjorde man av guld och av mörkblått, purpurrött, rosenrött och tvinnat vitt garn. 


kou また金糸、青糸、紫糸、緋糸、亜麻の撚糸でエポデを作った。




2 Mosebok 39 :3


 swe Man hamrade ut guldet till tunna plåtar och skar dessa i trådar, så att man kunde väva in det i det mörkblåa, det purpurröda, det rosenröda och det vita garnet, med konstvävnad. 


kou また金を打ち延べて板とし、これを切って糸とし、青糸、紫糸、緋糸、亜麻の撚糸に交えて、巧みな細工とした。




2 Mosebok 39 :4


 swe Till den gjorde man axelstycken, som skulle fästas ihop; vid sina båda ändar fästes den ihop. 


kou また、これがために肩ひもを作ってこれにつけ、その両端でこれにつけた。




2 Mosebok 39 :5


 swe Och skärpet, som skulle sitta på efoden och sammanhålla den, gjordes i ett stycke med den och av samma slags vävnad: av guld och av mörkblått, purpurrött, rosenrött och tvinnat vitt garn, allt såsom HERREN hade bjudit Mose. 


kou エポデの上で、これをつかねる帯は、同じきれで、同じように、金糸、青糸、紫糸、緋糸、亜麻の撚糸で作った。主がモーセに命じられたとおりである。 




2 Mosebok 39 :6


 swe Och onyxstenarna omgav man med flätverk av guld; på dem voro Israels söners namn inristade, på samma sätt som man graverar signetringar. 


kou また、縞めのうを細工して、金糸の編細工にはめ、これに印を彫刻するように、イスラエルの子たちの名を刻み、




2 Mosebok 39 :7


 swe Och man satte dem på efodens axelstycken, för att stenarna skulle bringa Israels barn i åminnelse, allt såsom HERREN hade bjudit Mose. 


kou これをエポデの肩ひもにつけて、イスラエルの子たちの記念の石とした。主がモーセに命じられたとおりである。 




2 Mosebok 39 :8


 swe Bröstskölden gjorde man i konstvävnad, i samma slags vävnad som efoden: av guld och av mörkblått, purpurrött, rosenrött och tvinnat vitt garn. 


kou また胸当を巧みなわざをもって、エポデの作りのように作った。すなわち金糸、青糸、紫糸、緋糸、亜麻の撚糸で作った。




2 Mosebok 39 :9


 swe Bröstskölden gjordes liksidigt fyrkantig, i form av en väska gjorde man den: ett kvarter lång och ett kvarter bred, i form av en väska. 


kou 胸当は二つに折って四角にした。すなわち二つに折って、長さを一指当りとし、幅も一指当りとした。




2 Mosebok 39 :10


 swe Och man besatte den med fyra rader stenar: i första raden en karneol, en topas och en smaragd; 


kou その中に宝石四列をはめた。すなわち、紅玉髄、貴かんらん石、水晶の列を第一列とし、




2 Mosebok 39 :11


 swe i andra raden en karbunkel, en safir och en kalcedon; 


kou 第二列は、ざくろ石、るり、赤縞めのう、




2 Mosebok 39 :12


 swe i tredje raden en hyacint, en agat och en ametist; 


kou 第三列は黄水晶、めのう、紫水晶、




2 Mosebok 39 :13


 swe i fjärde raden en krysolit, en onyx och en jaspis. Med flätverk av guld blevo de omgivna i sina infattningar. 


kou 第四列は黄碧玉、縞めのう、碧玉であって、これらを金の編細工の中にはめ込んだ。




2 Mosebok 39 :14


 swe Stenarna voro tolv, efter Israels söners namn, en för vart namn; var sten bar namnet på en av de tolv stammarna, inristat på samma sätt som man graverar signetringar. 


kou その宝石はイスラエルの子たちの名にしたがい、その名と等しく十二とし、おのおの印の彫刻のように、十二部族のためにその名を刻んだ。




2 Mosebok 39 :15


 swe Och man gjorde till bröstskölden kedjor i virat arbete, såsom man gör snodder, av rent guld. 


kou またひも細工にねじた純金のくさりを胸当につけた。




2 Mosebok 39 :16


 swe Man gjorde vidare två flätverk av guld och två ringar av guld och satte dessa båda ringar i två av bröstsköldens hörn. 


kou また金の二つの編細工と、二つの金の環とを作り、その二つの環を胸当の両端につけた。




2 Mosebok 39 :17


 swe Och man fäste de båda guldsnodderna vid de båda ringarna, i bröstsköldens hörn. 


kou かの二筋の金のひもを胸当の端の二つの環につけた。




2 Mosebok 39 :18


 swe Och de två snoddernas båda andra ändar fäste man vid de två flätverken och fäste dem så vid efodens axelstycken på dess framsida. 


kou ただし、その二筋のひもの他の両端を、かの二つの編細工につけ、エポデの肩ひもにつけて前にくるようにした。




2 Mosebok 39 :19


 swe Och man gjorde två andra ringar av guld och satte dem i bröstsköldens båda andra hörn, vid den kant därpå, som var vänd inåt mot efoden. 


kou また二つの金の環を作って、これを胸当の両端につけた。すなわちエポデに接する内側の縁にこれをつけた。




2 Mosebok 39 :20


 swe Och ytterligare gjorde man två ringar av guld och fäste dem vid efodens båda axelstycken, nedtill på dess framsida, där den fästes ihop, ovanför efodens skärp. 


kou また金の環二つを作って、これをエポデの二つの肩ひもの下の部分につけ、前の方で、そのつなぎ目に近く、エポデの帯の上の方にくるようにした。




2 Mosebok 39 :21


 swe Och man knöt fast bröstskölden med ett mörkblått snöre, som gick från dess ringar in i efodens ringar, så att den satt ovanför efodens skärp, på det att bröstskölden icke skulle lossna från efoden, allt såsom HERREN hade bjudit Mose. 


kou 胸当は青ひもをもって、その環をエポデの環に結びつけ、エポデの帯の上の方にくるようにした。こうして、胸当がエポデから離れないようにした。主がモーセに命じられたとおりである。 




2 Mosebok 39 :22


 swe Efodkåpan gjorde man av vävt tyg, helt och hållet mörkblått. 


kou またエポデに属する上服は、すべて青地の織物で作った。




2 Mosebok 39 :23


 swe Och mitt på kåpan gjordes en öppning, lik öppningen på en pansarskjorta; öppningen omgavs nämligen med en kant, för att den icke skulle slitas sönder. 


kou 上服の口はそのまん中にあって、その口の周囲には、よろいのえりのように縁をつけて、ほころびないようにした。




2 Mosebok 39 :24


 swe Och på kåpans nedre fåll satte man granatäpplen, gjorda av mörkblått, purpurrött och rosenrött tvinnat garn. 


kou 上服のすそには青糸、紫糸、緋糸、亜麻の撚糸で、ざくろを作りつけ、




2 Mosebok 39 :25


 swe Och man gjorde bjällror av rent guld och satte dessa bjällror mellan granatäpplena runt omkring fållen på kåpan, mellan granatäpplena: 


kou また純金で鈴を作り、その鈴を上服のすその周囲の、ざくろとざくろとの間につけた。




2 Mosebok 39 :26


 swe en bjällra och så ett granatäpple, sedan en bjällra och så åter ett granatäpple, runt omkring fållen på kåpan, att bäras vid tjänstgöringen, såsom HERREN hade bjudit Mose. 


kou すなわち鈴にざくろ、鈴にざくろと、務の上服のすその周囲につけた。主がモーセに命じられたとおりである。 




2 Mosebok 39 :27


 swe Och man gjorde åt Aron och hans söner livklädnaderna av vitt garn, i vävt arbete, 


kou またアロンとその子たちのために、亜麻糸で織った下服を作り、




2 Mosebok 39 :28


 swe huvudbindeln av vitt garn, högtidshuvorna av vitt garn och linnebenkläderna av tvinnat vitt garn, 


kou 亜麻布で帽子を作り、亜麻布で麗しい頭布を作り、亜麻の撚糸の布で、下ばきを作り、




2 Mosebok 39 :29


 swe äntligen bältet av tvinnat vitt garn och av mörkblått, purpurrött och rosenrött garn, i brokig vävnad, allt såsom HERREN hade bjudit Mose. 


kou 亜麻の撚糸および青糸、紫糸、緋糸で、色とりどりに織った帯を作った。主がモーセに命じられたとおりである。 




2 Mosebok 39 :30


 swe Och man gjorde plåten till det heliga diademet av rent guld, och på den skrev man, såsom man graverar signetringar: »Helgad åt HERREN.» 


kou また純金をもって、聖なる冠の前板を作り、印の彫刻のように、その上に「主に聖なる者」という文字を書き、




2 Mosebok 39 :31


 swe Och man fäste vid den ett mörkblått snöre och satte den ovanpå huvudbindeln, allt såsom HERREN hade bjudit Mose. 


kou これに青ひもをつけて、それを帽子の上に結びつけた。主がモーセに命じられたとおりである。 




2 Mosebok 39 :32


 swe Så blev då allt arbetet på uppenbarelsetältets tabernakel fullbordat. Israels barn utförde det; de gjorde i alla stycken såsom HERREN hade bjudit Mose. 


kou こうして会見の天幕なる幕屋の、もろもろの工事が終った。イスラエルの人々はすべて主がモーセに命じられたようにおこなった。




2 Mosebok 39 :33


 swe Och de förde fram till Mose tabernaklet, dess täckelse och alla dess tillbehör, dess häktor, bräder, tvärstänger, stol par och fotstycken, 


kou 彼らは幕屋と天幕およびそのもろもろの器をモーセのもとに携えてきた。すなわち、その鉤、その枠、その横木、その柱、その座、




2 Mosebok 39 :34


 swe överdraget av rödfärgade vädurskinn och överdraget av tahasskinn och den förlåt som skulle hänga framför arken, 


kou あかね染めの雄羊の皮のおおい、じゅごんの皮のおおい、隔ての垂幕、




2 Mosebok 39 :35


 swe vidare vittnesbördets ark med dess stänger, så ock nådastolen, 


kou あかしの箱と、そのさお、贖罪所、




2 Mosebok 39 :36


 swe bordet med alla dess tillbehör och skådebröden, 


kou 机と、そのもろもろの器、供えのパン、




2 Mosebok 39 :37


 swe den gyllene ljusstaken, lamporna som skulle sättas på den och alla dess andra tillbehör, oljan till ljusstaken, 


kou 純金の燭台と、そのともしび皿、すなわち列に並べるともしび皿と、そのもろもろの器、およびそのともし油、




2 Mosebok 39 :38


 swe det gyllene altaret, smörjelseoljan och den välluktande rökelsen, förhänget för ingången till tältet, 


kou 金の祭壇、注ぎ油、香ばしい薫香、幕屋の入口のとばり、




2 Mosebok 39 :39


 swe kopparaltaret med tillhörande koppargaller, dess stänger och alla dess tillbehör, bäckenet med dess fotställning. 


kou 青銅の祭壇、その青銅の格子と、そのさお、およびそのもろもろの器、洗盤とその台、




2 Mosebok 39 :40


 swe omhängena till förgården, dess stolpar och fotstycken, förhänget för porten till förgården, dess streck och pluggar, alla redskap till arbetet vid uppenbarelsetältets tabernakel 


kou 庭のあげばり、その柱とその座、庭の門のとばり、そのひもとその釘、また会見の天幕の幕屋に用いるもろもろの器、




2 Mosebok 39 :41


 swe äntligen de stickade kläderna till tjänsten i helgedomen och prästen Arons andra heliga kläder, så ock hans söners prästkläder. 


kou 聖所で務をなす編物の服、すなわち祭司の務をなすための祭司アロンの聖なる服およびその子たちの服。




2 Mosebok 39 :42


 swe Såsom HERREN hade bjudit Mose så hade Israels barn i alla stycken gjort allt arbete. 


kou イスラエルの人々は、すべて主がモーセに命じられたように、そのすべての工事をした。




2 Mosebok 39 :43


 swe Och Mose besåg allt arbetet och fann att de hade utfört det, att de hade gjort såsom HERREN hade bjudit. Och Mose välsignade dem 


kou モーセがそのすべての工事を見ると、彼らは主が命じられたとおりに、それをなしとげていたので、モーセは彼らを祝福した。
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2 Mosebok 40 :1


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はモーセに言われた。




2 Mosebok 40 :2


 swe »När den första månaden ingår, skall du på första dagen i månaden uppsätta uppenbarelsetältets tabernakel. 


kou 「正月の元日にあなたは会見の天幕なる幕屋を建てなければならない。




2 Mosebok 40 :3


 swe Och du skall däri sätta vittnesbördets ark och hänga förlåten framför arken. 


kou そして、その中にあかしの箱を置き、垂幕で、箱を隔て隠し、




2 Mosebok 40 :4


 swe Och du skall föra bordet ditin och lägga upp på detta vad där skall vara upplagt; och du skall föra ditin ljusstaken och sätta upp lamporna på den. 


kou また、机を携え入れ、それに並べるものを並べ、燭台を携え入れて、そのともしびをともさなければならない。




2 Mosebok 40 :5


 swe Och du skall ställa det gyllene rökelsealtaret framför vittnesbördets ark; och du skall sätta upp förhänget för ingången till tabernaklet. 


kou あなたはまた金の香の祭壇を、あかしの箱の前にすえ、とばりを幕屋の入口にかけなければならない。




2 Mosebok 40 :6


 swe Och brännoffersaltaret skall du ställa framför ingången till uppenbarelsetältets tabernakel. 


kou また燔祭の祭壇を会見の天幕なる幕屋の入口の前にすえ、




2 Mosebok 40 :7


 swe Och du skall ställa bäckenet mellan uppenbarelsetältet och altaret och gjuta vatten däri. 


kou 洗盤を会見の天幕と祭壇との間にすえて、これに水を入れなければならない。




2 Mosebok 40 :8


 swe Och du skall sätta upp förgårdshägnaden runt omkring och hänga upp förhänget för porten till förgården. 


kou また周囲に庭を設け、庭の門にとばりをかけなければならない。




2 Mosebok 40 :9


 swe Och du skall taga smörjelseoljan och smörja tabernaklet och allt vad däri är och helga det jämte alla dess tillbehör, så att det bliver heligt. 


kou そして注ぎ油をとって、幕屋とその中のすべてのものに注ぎ、それとそのもろもろの器とを聖別しなければならない、こうして、それは聖となるであろう。




2 Mosebok 40 :10


 swe Du skall ock smörja brännoffersaltaret jämte alla dess tillbehör och helga altaret; så bliver altaret högheligt. 


kou あなたはまた燔祭の祭壇と、そのすべての器に油を注いで、その祭壇を聖別しなければならない。こうして祭壇は、いと聖なるものとなるであろう。




2 Mosebok 40 :11


 swe Du skall ock smörja bäckenet jämte dess fotställning och helga det. 


kou また洗盤と、その台とに油を注いで、これを聖別し、




2 Mosebok 40 :12


 swe Därefter skall du föra Aron och hans söner fram till uppenbarelsetältets ingång och två dem med vatten. 


kou アロンとその子たちを会見の幕屋の入口に連れてきて、水で彼らを洗い、




2 Mosebok 40 :13


 swe Och du skall sätta på Aron del heliga kläderna, och smörja honom och helga honom till att bliva präst åt mig 


kou アロンに聖なる服を着せ、これに油を注いで聖別し、祭司の務をさせなければならない。




2 Mosebok 40 :14


 swe Och du skall föra fram hans söner och sätta livklädnader på dem. 


kou また彼の子たちを連れてきて、これに服を着せ、




2 Mosebok 40 :15


 swe Och du skall smörja dem, såsom du smorde deras fader, till att bliva präster åt mig. Så skall denna deras smörjelse bliva för dem en invigning till ett evärdligt prästadöme, släkte efter släkte. 


kou その父に油を注いだように、彼らにも油を注いで、祭司の務をさせなければならない。彼らが油そそがれることは、代々ながく祭司職のためになすべきことである」。 




2 Mosebok 40 :16


 swe Och Mose gjorde detta; han gjorde i alla stycken såsom HERREN hade bjudit honom. 


kou モーセはそのように行った。すなわち主が彼に命じられたように行った。




2 Mosebok 40 :17


 swe Så blev då tabernaklet uppsatt i första månaden av andra året, på första dagen i månaden. 


kou 第二年の正月になって、その月の元日に幕屋は建った。




2 Mosebok 40 :18


 swe Då satte Mose upp tabernaklet. Han lade ut dess fotstycken, ställde fast dess bräder, sköt in dess tvärstänger och satte upp dess stolpar. 


kou すなわちモーセは幕屋を建て、その座をすえ、その枠を立て、その横木をさし込み、その柱を立て、




2 Mosebok 40 :19


 swe Och han bredde täckelset över tabernaklet och lade ovanpå täckelset dess överdrag allt såsom HERREN hade bjudit Mose. 


kou 幕屋の上に天幕をひろげ、その上に天幕のおおいをかけた。主がモーセに命じられたとおりである。




2 Mosebok 40 :20


 swe Och han tog vittnesbördet och lade det in i arken och satte stängerna på arken; och han satte nådastolen ovanpå arken. 


kou 彼はまたあかしの板をとって箱に納め、さおを箱につけ、贖罪所を箱の上に置き、




2 Mosebok 40 :21


 swe Sedan förde han arken in i tabernaklet och satte upp förlåten som skulle hänga framför arken, och hängde så för vittnesbördets ark, allt såsom HERREN hade bjudit Mose. 


kou 箱を幕屋に携え入れ、隔ての垂幕をかけて、あかしの箱を隠した。主がモーセに命じられたとおりである。




2 Mosebok 40 :22


 swe Och han satte bordet i uppenbarelsetältet, vid tabernaklets norra sida, utanför förlåten, 


kou 彼はまた会見の天幕なる幕屋の内部の北側、垂幕の外に机をすえ、




2 Mosebok 40 :23


 swe och lade upp på detta de bröd som skulle vara upplagda inför HERRENS ansikte, allt såsom HERREN hade bjudit Mose. 


kou その上にパンを列に並べて、主の前に供えた。主がモーセに命じられたとおりである。




2 Mosebok 40 :24


 swe Och han ställde ljusstaken in i uppenbarelsetältet, mitt emot bordet, på tabernaklets södra sida, 


kou 彼はまた会見の天幕なる幕屋の内部の南側に、机にむかい合わせて燭台をすえ、




2 Mosebok 40 :25


 swe och satte upp lamporna inför HERRENS ansikte, såsom HERREN hade bjudit Mose. 


kou 主の前にともしびをともした。主がモーセに命じられたとおりである。




2 Mosebok 40 :26


 swe Och han ställde det gyllene altaret in i uppenbarelsetältet, framför förlåten, 


kou 彼は会見の幕屋の中、垂幕の前に金の祭壇をすえ、




2 Mosebok 40 :27


 swe och antände välluktande rökelse därpå, såsom HERREN hade bjudit Mose. 


kou その上に香ばしい薫香をたいた。主がモーセに命じられたとおりである。




2 Mosebok 40 :28


 swe Och han satte upp förhänget för ingången till tabernaklet. 


kou 彼はまた幕屋の入口にとばりをかけ、




2 Mosebok 40 :29


 swe Och brännoffersaltaret ställde han vid ingången till uppenbarelsetältets tabernakel och offrade brännoffer och spisoffer därpå, såsom HERREN hade bjudit Mose. 


kou 燔祭の祭壇を会見の天幕なる幕屋の入口にすえ、その上に燔祭と素祭をささげた。主がモーセに命じられたとおりである。




2 Mosebok 40 :30


 swe Och han ställde bäckenet mellan uppenbarelsetältet och altaret och göt vatten till tvagning däri. 


kou 彼はまた会見の天幕と祭壇との間に洗盤を置き、洗うためにそれに水を入れた。




2 Mosebok 40 :31


 swe Och Mose och Aron och hans söner tvådde sedermera sina händer och fötter med vatten därur; 


kou モーセとアロンおよびその子たちは、それで手と足を洗った。




2 Mosebok 40 :32


 swe så ofta de skulle gå in i uppenbarelsetältet eller träda fram till altaret, tvådde de sig, såsom HERREN hade bjudit Mose. 


kou すなわち会見の天幕にはいるとき、また祭壇に近づくとき、そこで洗った。主がモーセに命じられたとおりである。




2 Mosebok 40 :33


 swe Och han satte upp förgårdshägnaden runt omkring tabernaklet och altaret, och hängde upp förhänget för porten till förgården. Så fullbordade Mose allt arbetet. 


kou また幕屋と祭壇の周囲に庭を設け、庭の門にとばりをかけた。このようにしてモーセはその工事を終えた。 




2 Mosebok 40 :34


 swe Då övertäckte molnskyn uppenbarelsetältet, och HERRENS härlighet uppfyllde tabernaklet; 


kou そのとき、雲は会見の天幕をおおい、主の栄光が幕屋に満ちた。




2 Mosebok 40 :35


 swe och Mose kunde icke gå in i uppenbarelsetältet, eftersom molnskyn vilade däröver och HERRENS härlighet uppfyllde tabernaklet. 


kou モーセは会見の幕屋に、はいることができなかった。雲がその上にとどまり、主の栄光が幕屋に満ちていたからである。




2 Mosebok 40 :36


 swe Och så ofta molnskyn höjde sig från tabernaklet, bröto Israels barn upp; så gjorde de under hela sin vandring. 


kou 雲が幕屋の上からのぼる時、イスラエルの人々は道に進んだ。彼らはその旅路において常にそうした。




2 Mosebok 40 :37


 swe Men så länge molnskyn icke höjde sig, bröto de icke upp, utan stannade ända till den dag då den åter höjde sig. 


kou しかし、雲がのぼらない時は、そののぼる日まで道に進まなかった。




2 Mosebok 40 :38


 swe Ty HERRENS molnsky vilade om dagen över tabernaklet, och om natten var eld i den; så var det inför alla Israels barns ögon under hela deras vandring. 


kou すなわちイスラエルの家のすべての者の前に、昼は幕屋の上に主の雲があり、夜は雲の中に火があった。彼らの旅路において常にそうであった。 
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3 Mosebok 1 :1


 swe Och HERREN kallade på Mose och talade till honom ur uppenbarelsetältet och sade: 


kou 主はモーセを呼び、会見の幕屋からこれに告げて言われた、




3 Mosebok 1 :2


 swe Tala till Israels barn och säg till dem: När någon bland eder vill bära fram ett offer åt HERREN, skolen I taga edert offer av boskapen, antingen av fäkreaturen eller av småboskapen. 


kou 「イスラエルの人々に言いなさい、『あなたがたのうちだれでも家畜の供え物を主にささげるときは、牛または羊を供え物としてささげなければならない。 




3 Mosebok 1 :3


 swe Om han vill bära fram ett brännoffer av fäkreaturen, så skall han därtill taga ett felfritt djur av hankön och föra det fram till uppenbarelsetältets ingång, för att han må bliva välbehaglig inför HERRENS ansikte. 


kou もしその供え物が牛の燔祭であるならば、雄牛の全きものをささげなければならない。会見の幕屋の入口で、主の前に受け入れられるように、これをささげなければならない。




3 Mosebok 1 :4


 swe Och han skall lägga sin hand på brännoffersdjurets huvud; så bliver det välbehagligt, och försoning bringas för honom. 


kou 彼はその燔祭の獣の頭に手を置かなければならない。そうすれば受け入れられて、彼のためにあがないとなるであろう。




3 Mosebok 1 :5


 swe Och han skall slakta ungtjuren inför HERRENS ansikte; och Arons söner, prästerna, skola bära fram blodet, och de skola stänka blodet runt omkring på det altare som står vid ingången till uppenbarelsetältet. 


kou 彼は主の前でその子牛をほふり、アロンの子なる祭司たちは、その血を携えてきて、会見の幕屋の入口にある祭壇の周囲に、その血を注ぎかけなければならない。




3 Mosebok 1 :6


 swe Och han skall draga av huden på brännoffersdjuret och dela det i dess stycken. 


kou 彼はまたその燔祭の獣の皮をはぎ、節々に切り分かたなければならない。




3 Mosebok 1 :7


 swe Och prästen Arons söner skola göra upp eld på altaret och lägga ved på elden. 


kou 祭司アロンの子たちは祭壇の上に火を置き、その火の上にたきぎを並べ、




3 Mosebok 1 :8


 swe Och Arons söner, prästerna, skola lägga styckena, huvudet och istret ovanpå veden som ligger på altarets eld. 


kou アロンの子なる祭司たちはその切り分けたものを、頭および脂肪と共に、祭壇の上にある火の上のたきぎの上に並べなければならない。




3 Mosebok 1 :9


 swe Men inälvorna och fötterna skola tvås i vatten. Och prästen skall förbränna alltsammans på altaret: ett brännoffer, ett eldsoffer till en välbehaglig lukt för HERREN. 


kou その内臓と足とは水で洗わなければならない。こうして祭司はそのすべてを祭壇の上で焼いて燔祭としなければならない。これは火祭であって、主にささげる香ばしいかおりである。 




3 Mosebok 1 :10


 swe Men om han vill bära fram ett brännoffer av småboskapen, vare sig av fåren eller av getterna, så skall han därtill taga ett felfritt djur av hankön. 


kou もしその燔祭の供え物が群れの羊または、やぎであるならば、雄の全きものをささげなければならない。




3 Mosebok 1 :11


 swe Och han skall slakta det vid sidan av altaret, norrut, inför HERRENS ansikte, och Arons söner, prästerna, skola stänka dess blod på altaret runt omkring. 


kou 彼は祭壇の北側で、主の前にこれをほふり、アロンの子なる祭司たちは、その血を祭壇の周囲に注ぎかけなければならない。




3 Mosebok 1 :12


 swe Och han skall dela det i dess stycken och frånskilja dess huvud och ister; och prästen skall lägga detta ovanpå veden som ligger på altarets eld. 


kou 彼はまたこれを節々に切り分かち、祭司はこれを頭および脂肪と共に、祭壇の上にある火の上のたきぎの上に並べなければならない。




3 Mosebok 1 :13


 swe Men inälvorna och fötterna skola tvås i vatten. Och prästen skall offra alltsammans och förbränna det på altaret; det är ett brännoffer, ett eldsoffer till en välbehaglig lukt för HERREN. 


kou その内臓と足とは水で洗わなければならない。こうして祭司はそのすべてを祭壇の上で焼いて燔祭としなければならない。これは火祭であって、主にささげる香ばしいかおりである。 




3 Mosebok 1 :14


 swe Men om han vill bära fram åt HERREN ett brännoffer av fåglar, så skall han taga sitt offer av turturduvor eller av unga duvor. 


kou もし主にささげる供え物が、鳥の燔祭であるならば、山ばと、または家ばとのひなを、その供え物としてささげなければならない。




3 Mosebok 1 :15


 swe Och prästen skall bära fram djuret till altaret och vrida huvudet av det och förbränna det på altaret. Och dess blod skall utkramas på altarets vägg. 


kou 祭司はこれを祭壇に携えて行き、その首を摘み破り、祭壇の上で焼かなければならない。その血は絞り出して祭壇の側面に塗らなければならない。




3 Mosebok 1 :16


 swe Men dess kräva med orenligheten däri skall han taga ut, och han skall kasta den vid sidan av altaret, österut, på askhögen. 


kou またその餌袋は羽と共に除いて、祭壇の東の方にある灰捨場に捨てなければならない。




3 Mosebok 1 :17


 swe Och han skall fläka upp det invid vingarna, dock utan att frånskilja dessa; och prästen skall förbränna det på altaret, ovanpå veden som ligger på elden. Det är ett brännoffer, ett eldsoffer till en välbehaglig lukt för HERREN. 


kou これは、その翼を握って裂かなければならない。ただし引き離してはならない。祭司はこれを祭壇の上で、火の上のたきぎの上で燔祭として焼かなければならない。これは火祭であって、主にささげる香ばしいかおりである。 
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3 Mosebok 2 :1


 swe Och när någon vill bära fram ett spisoffer åt HERREN skall hans offer vara av fint mjöl, och han skall gjuta olja därpå och lägga rökelse därpå. 


kou 人が素祭の供え物を主にささげるときは、その供え物は麦粉でなければならない。その上に油を注ぎ、またその上に乳香を添え、




3 Mosebok 2 :2


 swe Och han skall bära det fram till Arons söner, prästerna; och prästen skall taga en handfull därav, nämligen av mjölet och oljan, därtill all rökelsen, och skall på altaret förbränna detta, som utgör själva altaroffret: ett eldsoffer till en välbehaglig lukt för HERREN. 


kou これをアロンの子なる祭司たちのもとに携えて行かなければならない。祭司はその麦粉とその油の一握りを乳香の全部と共に取り、これを記念の分として、祭壇の上で焼かなければならない。これは火祭であって、主にささげる香ばしいかおりである。




3 Mosebok 2 :3


 swe Och det som är över av spisoffret skall tillhöra Aron och hans söner. Bland HERRENS eldsoffer är det högheligt. 


kou 素祭の残りはアロンとその子らのものになる。これは主の火祭のいと聖なる物である。 




3 Mosebok 2 :4


 swe Men när du vill bära fram ett spisoffer av det som bakas i ugn, skall det vara av fint mjöl, osyrade kakor, begjutna med olja, och osyrade tunnkakor, smorda med olja. 


kou あなたが、もし天火で焼いたものを素祭としてささげるならば、それは麦粉に油を混ぜて作った種入れぬ菓子、または油を塗った種入れぬ煎餅でなければならない。




3 Mosebok 2 :5


 swe Och om ditt offer är ett spisoffer som tillredes på plåt, så skall det vara av fint mjöl, begjutet med olja, osyrat. 


kou あなたの供え物が、もし、平鍋で焼いた素祭であるならば、それは麦粉に油を混ぜて作った種入れぬものでなければならない。




3 Mosebok 2 :6


 swe Du skall bryta sönder det i stycken och gjuta olja därpå. Det är ett spisoffer. 


kou あなたはそれを細かく砕き、その上に油を注がなければならない。これは素祭である。




3 Mosebok 2 :7


 swe Och om ditt offer är ett spisoffer som tillredes i panna, så skall det tillredas av fint mjöl med olja. 


kou あなたの供え物が、もし深鍋で煮た素祭であるならば、麦粉に油を混ぜて作らなければならない。




3 Mosebok 2 :8


 swe Det spisoffer som är tillrett på något av dessa sätt skall du föra fram till HERREN; det skall bäras fram till prästen, och han skall hava det fram till altaret. 


kou あなたはこれらの物で作った素祭を、主に携えて行かなければならない。それを祭司に渡すならば、祭司はそれを祭壇に携えて行き、




3 Mosebok 2 :9


 swe Och prästen skall av spisoffret taga den del som utgör själva altaroffret och förbränna den på altaret: ett eldsoffer till en välbehaglig lukt för HERREN. 


kou その素祭のうちから記念の分を取って、祭壇の上で焼かなければならない。これは火祭であって、主にささげる香ばしいかおりである。




3 Mosebok 2 :10


 swe Och det som är över av spisoffret skall tillhöra Aron och hans söner. Bland HERRENS eldsoffer är det högheligt. 


kou 素祭の残りはアロンとその子らのものになる。これは、主の火祭のいと聖なる物である。 




3 Mosebok 2 :11


 swe Intet spisoffer som I viljen bära fram åt HERREN skall vara syrat, ty varken av surdeg eller av honung skolen I förbränna något såsom eldsoffer åt HERREN. 


kou あなたがたが主にささげる素祭は、すべて種を入れて作ってはならない。パン種も蜜も、すべて主にささげる火祭として焼いてはならないからである。




3 Mosebok 2 :12


 swe Såsom förstlingsoffer mån I bära fram sådant åt HERREN, men på altaret må det icke komma för att vara en välbehaglig lukt. 


kou ただし、初穂の供え物としては、これらを主にささげることができる。しかし香ばしいかおりとして祭壇にささげてはならない。




3 Mosebok 2 :13


 swe Och alla dina spisoffer skall du beströ med salt; du må icke låta din Guds förbunds salt fattas på ditt spisoffer. Till alla dina offer skall du offra salt. 


kou あなたの素祭の供え物は、すべて塩をもって味をつけなければならない。あなたの素祭に、あなたの神の契約の塩を欠いてはならない。すべて、あなたの供え物は、塩を添えてささげなければならない。 




3 Mosebok 2 :14


 swe Men om du vill bära fram åt HERREN ett spisoffer av förstlingsfrukter, skall du såsom ett sådant spisoffer av dina förstlingsfrukter böra fram ax, rostade vid eld, sönderstötta, av grönskuren säd. 


kou もしあなたが初穂の素祭を主にささげるならば、火で穂を焼いたもの、新穀の砕いたものを、あなたの初穂の素祭としてささげなければならない。




3 Mosebok 2 :15


 swe Och du skall gjuta olja därpå och lägga rökelse därpå. Det är ett spisoffer. 


kou あなたはそれに油を加え、その上に乳香を置かなければならない。これは素祭である。




3 Mosebok 2 :16


 swe Och prästen skall förbränna den del av de sönderstötta axen och av oljan, som utgör själva altaroffret, jämte all rökelsen därpå: ett eldsoffer åt Herren. 


kou 祭司は、その砕いた物およびその油のうちから記念の分を取って、乳香の全部と共に焼かなければならない。これは主にささげる火祭である。
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3 Mosebok 3 :1


 swe Och om någon vill bära fram ett tackoffer, och han vill taga sitt offer av fäkreaturen, så skall han ställa fram inför HERRENS ansikte ett felfritt djur, antingen av hankön eller av honkön. 


kou もし彼の供え物が酬恩祭の犠牲であって、牛をささげるのであれば、雌雄いずれであっても、全きものを主の前にささげなければならない。




3 Mosebok 3 :2


 swe Och han skall lägga sin hand på sitt offerdjurs huvud och sedan slakta det vid ingången till uppenbarelsetältet; och Arons söner, prästerna, skola stänka blodet på altaret runt omkring. 


kou 彼はその供え物の頭に手を置き、会見の幕屋の入口で、これをほふらなければならない。そしてアロンの子なる祭司たちは、その血を祭壇の周囲に注ぎかけなければならない。




3 Mosebok 3 :3


 swe Och av tackoffret skall han såsom eldsoffer åt Herren bära fram det fett som omsluter inälvorna, och allt det fett som sitter på inälvorna, 


kou 彼はまたその酬恩祭の犠牲のうちから火祭を主にささげなければならない。すなわち内臓をおおう脂肪と、内臓の上のすべての脂肪、




3 Mosebok 3 :4


 swe och båda njurarna med det fett som sitter på dem invid länderna, så ock leverfettet, vilket han skall frånskilja invid njurarna. 


kou 二つの腎臓とその上の腰のあたりにある脂肪、ならびに腎臓と共にとられる肝臓の上の小葉である。




3 Mosebok 3 :5


 swe Och Arons söner skola förbränna det på altaret, ovanpå brännoffret, på veden som ligger på elden: ett eldsoffer till en välbehaglig lukt för Herren. 


kou そしてアロンの子たちは祭壇の上で、火の上のたきぎの上に置いた燔祭の上で、これを焼かなければならない。これは火祭であって、主にささげる香ばしいかおりである。 




3 Mosebok 3 :6


 swe Men om någon vill bära fram åt HERREN ett tackoffer av småboskapen, så skall han därtill taga ett felfritt djur, av hankön eller av honkön. 


kou もし彼の供え物が主にささげる酬恩祭の犠牲で、それが羊であるならば、雌雄いずれであっても、全きものをささげなければならない。




3 Mosebok 3 :7


 swe Om det är ett får som han vill offra, så skall han ställa fram det inför HERRENS ansikte. 


kou もし小羊を供え物としてささげるならば、それを主の前に連れてきて、




3 Mosebok 3 :8


 swe Och han skall lägga sin hand på sitt offerdjurs huvud och sedan slakta det framför uppenbarelsetältet; och Arons söner skola stänka dess blod på altaret runt omkring. 


kou その供え物の頭に手を置き、それを会見の幕屋の前で、ほふらなければならない。そしてアロンの子たちはその血を祭壇の周囲に注ぎかけなければならない。




3 Mosebok 3 :9


 swe Och av tackoffersdjuret skall han såsom eldsoffer åt HERREN offra dess fett, hela svansen, frånskild invid ryggraden, och det fett som omsluter inälvorna, och allt det fett som sitter på inälvorna, 


kou 彼はその酬恩祭の犠牲のうちから、火祭を主にささげなければならない。すなわちその脂肪、背骨に接して切り取る脂尾の全部、内臓をおおう脂肪と内臓の上のすべての脂肪、




3 Mosebok 3 :10


 swe och båda njurarna med det fett som sitter på dem invid länderna, så ock leverfettet, vilket han skall frånskilja invid njurarna. 


kou 二つの腎臓とその上の腰のあたりにある脂肪、ならびに腎臓と共に取られる肝臓の上の小葉である。




3 Mosebok 3 :11


 swe Och prästen skall förbränna det på altaret: en eldsoffersspis åt HERREN. 


kou 祭司はこれを祭壇の上で焼かなければならない。これは火祭であって、主にささげる食物である。 




3 Mosebok 3 :12


 swe Likaledes, om någon vill offra en get, så skall han ställa fram denna inför HERRENS ansikte. 


kou もし彼の供え物が、やぎであるならば、それを主の前に連れてきて、 




3 Mosebok 3 :13


 swe Och han skall lägga sin hand på dess huvud och sedan slakta den framför uppenbarelsetältet; och Arons söner skola stänka dess blod på altaret runt omkring. 


kou その頭に手を置き、それを会見の幕屋の前で、ほふらなければならない。そしてアロンの子たちは、その血を祭壇の周囲に注ぎかけなければならない。




3 Mosebok 3 :14


 swe Och han skall därav såsom eldsoffer åt HERREN offra det fett som omsluter inälvorna, och allt det fett som sitter på inälvorna, 


kou 彼はまたそのうちから供え物を取り、火祭として主にささげなければならない。すなわち内臓をおおう脂肪と内臓の上のすべての脂肪、




3 Mosebok 3 :15


 swe och båda njurarna med det fett som sitter på dem invid länderna, så ock leverfettet, vilket han skall frånskilja invid njurarna. 


kou 二つの腎臓とその上の腰のあたりにある脂肪、ならびに腎臓と共に取られる肝臓の上の小葉である。




3 Mosebok 3 :16


 swe Och prästen skall förbränna detta på altaret: en eldsoffersspis, till en välbehaglig lukt. Allt fettet skall tillhöra HERREN. 


kou 祭司はこれを祭壇の上で焼かなければならない。これは火祭としてささげる食物であって、香ばしいかおりである。脂肪はみな主に帰すべきものである。




3 Mosebok 3 :17


 swe Detta skall vara en evärdlig stadga för eder från släkte till släkte, var I än ären bosatta: intet fett och intet blod skolen I förtära. 


kou あなたがたは脂肪と血とをいっさい食べてはならない。これはあなたがたが、すべてその住む所で、代々守るべき永久の定めである』」。 
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3 Mosebok 4 :1


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はまたモーセに言われた、




3 Mosebok 4 :2


 swe Tala till Israels barn och säg: Om någon ouppsåtligen syndar mot något HERRENS bud genom vilket något förbjudes, och han alltså gör något som är förbjudet, så gäller följande: 


kou 「イスラエルの人々に言いなさい、『もし人があやまって罪を犯し、主のいましめにそむいて、してはならないことの一つをした時は次のようにしなければならない。




3 Mosebok 4 :3


 swe Om det är den smorde prästen som har syndat och därvid dragit skuld över folket, så skall han för den synd han har begått offra en felfri ungtjur åt HERREN till syndoffer. 


kou すなわち、油注がれた祭司が罪を犯して、とがを民に及ぼすならば、彼はその犯した罪のために雄の全き子牛を罪祭として主にささげなければならない。




3 Mosebok 4 :4


 swe Och han skall föra tjuren fram inför HERRENS ansikte, till uppenbarelsetältets ingång. Och han skall lägga sin hand på tjurens huvud och sedan slakta tjuren inför HERRENS ansikte. 


kou その子牛を会見の幕屋の入口に連れてきて主の前に至り、その子牛の頭に手を置き、その子牛を主の前で、ほふらなければならない。




3 Mosebok 4 :5


 swe Och den smorde prästen skall taga något av tjurens blod och bära det in i uppenbarelsetältet, 


kou 油注がれた祭司は、その子牛の血を取って、それを会見の幕屋に携え入り、




3 Mosebok 4 :6


 swe och prästen skall doppa sitt finger i blodet och stänka blodet sju gånger inför HERRENS ansikte, vid förlåten till helgedomen. 


kou そして祭司は指をその血に浸して、聖所の垂幕の前で主の前にその血を七たび注がなければならない。




3 Mosebok 4 :7


 swe Därefter skall prästen med blodet bestryka hornen på den välluktande rökelsens altare, som står inför HERRENS ansikte i uppenbarelsetältet; men allt det övriga blodet av tjuren skall han gjuta ut vid foten av brännoffersaltaret, som står vid ingången till uppenbarelsetältet. 


kou 祭司はまたその血を取り、主の前で会見の幕屋の中にある香ばしい薫香の祭壇の角に、それを塗らなければならない。その子牛の血の残りはことごとく会見の幕屋の入口にある燔祭の祭壇のもとに注がなければならない。




3 Mosebok 4 :8


 swe Och allt syndofferstjurens fett skall han taga ut ur honom -- det fett som omsluter inälvorna, och allt det fett som sitter på inälvorna, 


kou またその罪祭の子牛から、すべての脂肪を取らなければならない。すなわち内臓をおおう脂肪と内臓の上のすべての脂肪、




3 Mosebok 4 :9


 swe och båda njurarna med det fett som sitter på dem invid länderna, så ock leverfettet, vilket han skall frånskilja invid njurarna -- 


kou 二つの腎臓とその上の腰のあたりにある脂肪、ならびに腎臓と共に取られる肝臓の上の小葉である。




3 Mosebok 4 :10


 swe på samma sätt som detta tages ut ur tackofferstjuren; och prästen skall förbränna det på brännoffersaltaret. 


kou これを取るには酬恩祭の犠牲の雄牛から取るのと同じようにしなければならない。そして祭司はそれを燔祭の祭壇の上で焼かなければならない。




3 Mosebok 4 :11


 swe Men tjurens hud och allt hans kött jämte hans huvud och hans fötter hans inälvor och hans orenlighet, 


kou その子牛の皮とそのすべての肉、およびその頭と足と内臓と汚物など、




3 Mosebok 4 :12


 swe korteligen, allt det övriga av tjuren, skall han föra bort utanför lägret till en ren plats, där man slår ut askan, och bränna upp det på ved i eld; på den plats där man slår ut askan skall det brännas upp. 


kou すべてその子牛の残りは、これを宿営の外の、清い場所なる灰捨場に携え出し、火をもってこれをたきぎの上で焼き捨てなければならない。すなわちこれは灰捨場で焼き捨てらるべきである。




3 Mosebok 4 :13


 swe Och om Israels hela menighet begår synd ouppsåtligen, och utan att församlingen märker det, i det att de bryta mot något Herrens bud genom vilket något förbjudes och så ådraga sig skuld, 


kou もしイスラエルの全会衆があやまちを犯し、そのことが会衆の目に隠れていても、主のいましめにそむいて、してはならないことの一つをなして、とがを得たならば、




3 Mosebok 4 :14


 swe och den synd de hava begått sedan bliver känd, så skall församlingen offra en ungtjur till syndoffer. De skola föra honom fram inför uppenbarelsetältet; 


kou その犯した罪が現れた時、会衆は雄の子牛を罪祭としてささげなければならない。すなわちそれを会見の幕屋の前に連れてきて、




3 Mosebok 4 :15


 swe och de äldste i menigheten skola lägga sina händer på tjurens huvud inför Herrens ansikte, och sedan skall man slakta tjuren inför HERRENS ansikte. 


kou 会衆の長老たちは、主の前でその子牛の頭に手を置き、その子牛を主の前で、ほふらなければならない。




3 Mosebok 4 :16


 swe Och den smorde prästen skall bära något av tjurens blod in i uppenbarelsetältet, 


kou そして、油注がれた祭司は、その子牛の血を会見の幕屋に携え入り、




3 Mosebok 4 :17


 swe och prästen skall doppa sitt finger i blodet och stänka sju gånger inför HERRENS ansikte, vid förlåten. 


kou 祭司は指をその血に浸し、垂幕の前で主の前に七たび注がなければならない。




3 Mosebok 4 :18


 swe Därefter skall han med blodet bestryka hornen på det altare som står inför HERRENS ansikte i uppenbarelsetältet; men allt det övriga blodet skall han gjuta ut vid foten av brännoffersaltaret, som står vid ingången till uppenbarelsetältet. 


kou またその血を取って、会見の幕屋の中の主の前にある祭壇の角に、それを塗らなければならない。その血の残りはことごとく会見の幕屋の入口にある燔祭の祭壇のもとに注がなければならない。




3 Mosebok 4 :19


 swe Och allt tjurens fett skall han taga ut ur honom och förbränna det på altaret. 


kou またそのすべての脂肪を取って祭壇の上で焼かなければならない。




3 Mosebok 4 :20


 swe Så skall han göra med tjuren; såsom han skulle göra med den förra syndofferstjuren, så skall han göra med denna. När så prästen bringar försoning för dem, då bliver dem förlåtet. 


kou すなわち祭司は罪祭の雄牛にしたように、この雄牛にも、しなければならない。こうして、祭司が彼らのためにあがないをするならば、彼らはゆるされるであろう。




3 Mosebok 4 :21


 swe Och han skall föra ut tjuren utanför lägret och bränna upp honom, såsom han skulle göra med den förra tjuren. Detta är syndoffret för församlingen. 


kou そして、彼はその雄牛を宿営の外に携え出し、はじめの雄牛を焼き捨てたように、これを焼き捨てなければならない。これは会衆の罪祭である。 




3 Mosebok 4 :22


 swe Om en hövding syndar, i det att han ouppsåtligen bryter mot något HERRENS, sin Guds, bud genom vilket något förbjudes, och han själv märker att han har ådragit sig skuld, 


kou またつかさたる者が罪を犯し、あやまって、その神、主のいましめにそむき、してはならないことの一つをして、とがを得、




3 Mosebok 4 :23


 swe eller av någon får veta vilken synd han har begått, så skall han såsom sitt offer föra fram en bock, ett felfritt djur av hankön. 


kou もしその犯した罪を知るようになったときは、供え物として雄やぎの全きものを連れてきて、




3 Mosebok 4 :24


 swe Och han skall lägga sin hand på bockens huvud och sedan slakta honom på samma plats där man slaktar brännoffret, inför HERRENS ansikte. Det är ett syndoffer. 


kou そのやぎの頭に手を置き、燔祭をほふる場所で、主の前にこれをほふらなければならない。これは罪祭である。




3 Mosebok 4 :25


 swe Och prästen skall taga något av syndoffrets blod på sitt finger och stryka på brännoffersaltarets horn; men det övriga blodet skall han gjuta ut vid foten av brännoffersaltaret. 


kou 祭司は指でその罪祭の血を取り、燔祭の祭壇の角にそれを塗り、残りの血は燔祭の祭壇のもとに注がなければならない。




3 Mosebok 4 :26


 swe Och allt fettet skall han förbränna på altaret, såsom det sker med tackoffersdjurets fett. När så prästen bringar försoning för honom, till rening från hans synd, då bliver honom förlåtet. 


kou また、そのすべての脂肪は、酬恩祭の犠牲の脂肪と同じように、祭壇の上で焼かなければならない。こうして、祭司が彼のためにその罪のあがないをするならば、彼はゆるされるであろう。




3 Mosebok 4 :27


 swe Och om någon av det meniga folket syndar ouppsåtligen, därigenom att han bryter mot något HERRENS bud genom vilket något förbjudes, och han själv märker att han har ådragit sig skuld, 


kou また一般の人がもしあやまって罪を犯し、主のいましめにそむいて、してはならないことの一つをして、とがを得、




3 Mosebok 4 :28


 swe eller av någon får veta vilken synd han har begått, så skall han, såsom sitt offer för den synd han har begått, föra fram en felfri get, ett djur av honkön. 


kou その犯した罪を知るようになったときは、その犯した罪のために供え物として雌やぎの全きものを連れてきて、




3 Mosebok 4 :29


 swe Och han skall lägga sin hand på syndoffersdjurets huvud och sedan slakta syndoffersdjuret på den plats där brännoffersdjuren slaktas. 


kou その罪祭の頭に手を置き、燔祭をほふる場所で、その罪祭をほふらなければならない。




3 Mosebok 4 :30


 swe Och prästen skall taga något av blodet på sitt finger och stryka det på brännoffersaltarets horn; men allt det övriga blodet skall han gjuta ut vid foten av altaret. 


kou そして祭司は指でその血を取り、燔祭の祭壇の角にこれを塗り、残りの血をことごとく祭壇のもとに注がなければならない。




3 Mosebok 4 :31


 swe Och allt fettet skall han taga ut, på samma sätt som fettet tages ut ur tackoffersdjuret, och prästen skall förbränna det på altaret, till en välbehaglig lukt för HERREN. När så prästen bringar försoning för honom, då bliver honom förlåtet. 


kou またそのすべての脂肪は酬恩祭の犠牲から脂肪を取るのと同じように取り、これを祭壇の上で焼いて主にささげる香ばしいかおりとしなければならない。こうして祭司が彼のためにあがないをするならば、彼はゆるされるであろう。 




3 Mosebok 4 :32


 swe Men om någon vill offra ett lamm till syndoffer, så skall han föra fram ett felfritt djur av honkön. 


kou もし小羊を罪祭のために供え物として連れてくるならば、雌の全きものを連れてこなければならない。




3 Mosebok 4 :33


 swe Och han skall lägga sin hand på syndoffersdjurets huvud och sedan slakta det till syndoffer på samma plats där man slaktar brännoffersdjuren. 


kou その罪祭の頭に手を置き、燔祭をほふる場所で、これをほふり、罪祭としなければならない。




3 Mosebok 4 :34


 swe Och prästen skall taga något av syndoffrets blod på sitt finger och stryka på brännoffersaltarets horn; men allt det övriga blodet skall han gjuta ut vid foten av altaret. 


kou そして祭司は指でその罪祭の血を取り、燔祭の祭壇の角にそれを塗り、残りの血はことごとく祭壇のもとに注がなければならない。




3 Mosebok 4 :35


 swe Och allt fettet skall han taga ut, på samma sätt som fettet tages ut ur tackoffersfåret, och prästen skall förbränna det på altaret, ovanpå Herrens eldsoffer. När så prästen för honom bringar försoning för den synd han har begått, då bliver honom förlåtet. 


kou またそのすべての脂肪は酬恩祭の犠牲から小羊の脂肪を取るのと同じように取り、祭司はこれを主にささげる火祭のように祭壇の上で焼かなければならない。こうして祭司が彼の犯した罪のためにあがないをするならば、彼はゆるされるであろう。 
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3 Mosebok 5 :1


 swe Och om någon syndar, i det att han, när han hör edsförpliktelsen och kan vittna om något, vare sig han har sett det eller eljest förnummit det, likväl icke yppar detta och han sålunda bär på missgärning; 


kou もし人が証人に立ち、誓いの声を聞きながら、その見たこと、知っていることを言わないで、罪を犯すならば、彼はそのとがを負わなければならない。




3 Mosebok 5 :2


 swe eller om någon, utan att märka det, kommer vid något orent -- vare sig den döda kroppen av ett orent vilddjur, eller den döda kroppen av ett orent boskapsdjur, eller den döda kroppen av något slags orent smådjur -- och han så bliver oren och ådrager sig skuld; 


kou また、もし人が汚れた野獣の死体、汚れた家畜の死体、汚れた這うものの死体など、すべて汚れたものに触れるならば、そのことに気づかなくても、彼は汚れたものとなって、とがを得る。




3 Mosebok 5 :3


 swe eller om han, utan att märka det, kommer vid en människas orenhet, det må nu vara vad som helst varigenom hon kan vara oren, och han sedan får veta det och han så ådrager sig skuld; 


kou また、もし彼が人の汚れに触れるならば、その人の汚れが、どのような汚れであれ、それに気づかなくても、彼がこれを知るようになった時は、とがを得る。




3 Mosebok 5 :4


 swe eller om någon, utan att märka det, svär i obetänksamhet med sina läppar något, vare sig ont eller gott -- det må nu vara vad som helst som man kan svärja i obetänksamhet -- och sedan kommer till insikt därom och han så ådrager sig skuld i något av dessa stycken: 


kou また、もし人がみだりにくちびるで誓い、悪をなそう、または善をなそうと言うならば、その人が誓ってみだりに言ったことは、それがどんなことであれ、それに気づかなくても、彼がこれを知るようになった時は、これらの一つについて、とがを得る。




3 Mosebok 5 :5


 swe så skall han, när han har ådragit sig skuld i något av dessa stycken, bekänna det vari han har syndat 


kou もしこれらの一つについて、とがを得たときは、その罪を犯したことを告白し、




3 Mosebok 5 :6


 swe och såsom bot för den synd han har begått föra fram åt HERREN ett hondjur av småboskapen, antingen en tacka eller en get, till syndoffer. Och prästen skall bringa försoning för honom, till rening från hans synd. 


kou その犯した罪のために償いとして、雌の家畜、すなわち雌の小羊または雌やぎを主のもとに連れてきて、罪祭としなければならない。こうして祭司は彼のために罪のあがないをするであろう。 




3 Mosebok 5 :7


 swe Men om han icke förmår bekosta ett sådant djur, så skall han såsom bot för vad han har syndat bära fram åt Herren två turturduvor eller två unga duvor, en till syndoffer och en till brännoffer. 


kou もし小羊に手のとどかない時は、山ばと二羽か、家ばとのひな二羽かを、彼が犯した罪のために償いとして主に携えてきて、一羽を罪祭に、一羽を燔祭にしなければならない。




3 Mosebok 5 :8


 swe Dem skall han bära fram till prästen, och denne skall först offra den som är avsedd till syndoffer. Han skall vrida huvudet av den invid halsen, dock utan att frånskilja det. 


kou すなわち、これらを祭司に携えてきて、祭司はその罪祭のものを先にささげなければならない。すなわち、その頭を首の根のところで、摘み破らなければならない。ただし、切り離してはならない。




3 Mosebok 5 :9


 swe Och han skall stänka något av syndoffrets blod på altarets vägg; men det övriga blodet skall utkramas vid foten av altaret. Det är ett syndoffer. 


kou そしてその罪祭の血を祭壇の側面に注ぎ、残りの血は祭壇のもとに絞り出さなければならない。これは罪祭である。




3 Mosebok 5 :10


 swe Och den andra skall han offra till ett brännoffer, på föreskrivet sätt. När så prästen bringar försoning för honom, till rening från den synd han har begått, då bliver honom förlåtet. 


kou また第二のものは、定めにしたがって燔祭としなければならない。こうして、祭司が彼のためにその犯した罪のあがないをするならば、彼はゆるされるであろう。 




3 Mosebok 5 :11


 swe Men om han icke kan anskaffa två turturduvor eller två unga duvor, så skall han såsom offer för vad han har syndat bära fram en tiondedels efa fint mjöl till syndoffer, men ingen olja skall han gjuta därpå och ingen rökelse lägga därpå, ty det är ett syndoffer. 


kou もし二羽の山ばとにも、二羽の家ばとのひなにも、手の届かないときは、彼の犯した罪のために、供え物として麦粉十分の一エパを携えてきて、これを罪祭としなければならない。ただし、その上に油をかけてはならない。またその上に乳香を添えてはならない。これは罪祭だからである。




3 Mosebok 5 :12


 swe Och han skall bära det fram till prästen, och prästen skall taga en handfull därav, det som utgör själva altaroffret, och förbränna det på altaret, ovanpå HERRENS eldsoffer. Det är ett syndoffer. 


kou 彼はこれを祭司のもとに携えて行き、祭司は一握りを取って、記念の分とし、これを主にささげる火祭のように、祭壇の上で焼かなければならない。これは罪祭である。




3 Mosebok 5 :13


 swe När så prästen för honom bringar försoning för den synd han har begått i något av dessa stycken, då bliver honom förlåtet. Och det övriga skall tillhöra prästen, likasom vid spisoffret. 


kou こうして、祭司が彼のため、すなわち、彼がこれらの一つを犯した罪のために、あがないをするならば、彼はゆるされるであろう。そしてその残りは素祭と同じく、祭司に帰するであろう』」。 




3 Mosebok 5 :14


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はまたモーセに言われた、




3 Mosebok 5 :15


 swe Om någon begår en orättrådighet, i det att han ouppsåtligen försyndar sig genom att undanhålla något som är helgat åt Herren, så skall han såsom bot föra fram åt HERREN till skuldoffer av småboskapen en felfri vädur, efter det värde du bestämmer i silver, till ett visst belopp siklar efter helgedomssikelns vikt. 


kou 「もし人が不正をなし、あやまって主の聖なる物について罪を犯したときは、その償いとして、あなたの値積りにしたがい、聖所のシケルで、銀数シケルに当る雄羊の全きものを、群れのうちから取り、それを主に携えてきて、愆祭としなければならない。




3 Mosebok 5 :16


 swe Och han skall giva ersättning för det som han har undanhållit av det helgade och skall lägga femtedelen av värdet därtill; och detta skall han giva åt prästen. När så prästen bringar försoning för honom genom skuldoffersväduren, då bliver honom förlåtet. 


kou そしてその聖なる物について犯した罪のために償いをし、またその五分の一をこれに加えて、祭司に渡さなければならない。こうして祭司がその愆祭の雄羊をもって、彼のためにあがないをするならば、彼はゆるされるであろう。 




3 Mosebok 5 :17


 swe Och om någon, utan att veta det, syndar, i det att han bryter mot något HERRENS bud genom vilket något förbjudes, och han så ådrager sig skuld och bär på missgärning, 


kou また人がもし罪を犯し、主のいましめにそむいて、してはならないことの一つをしたときは、たといそれを知らなくても、彼は罪を得、そのとがを負わなければならない。




3 Mosebok 5 :18


 swe så skall han såsom skuldoffer föra fram till prästen av småboskapen en felfri vädur, efter det värde du bestämmer. När så prästen för honom bringar försoning för den synd han har begått ouppsåtligen och utan att veta det, då bliver honom förlåtet. 


kou 彼はあなたの値積りにしたがって、雄羊の全きものを群れのうちから取り、愆祭としてこれを祭司のもとに携えてこなければならない。こうして、祭司が彼のために、すなわち彼が知らないで、しかもあやまって犯した過失のために、あがないをするならば、彼はゆるされるであろう。




3 Mosebok 5 :19


 swe Det är ett skuldoffer, ty han har ådragit sig skuld inför HERREN. 


kou これは愆祭である。彼は確かに主の前にとがを得たからである」。
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3 Mosebok 6 :1


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はまたモーセに言われた、




3 Mosebok 6 :2


 swe Om någon syndar och begår en orättrådighet mot HERREN, i det att han inför sin nästa nekar angående något som denne har ombetrott honom eller överlämnat i hans hand, eller angående något som han med våld har tagit; eller i det att han med orätt avhänder sin nästa något; 


kou 「もし人が罪を犯し、主に対して不正をなしたとき、すなわち預かり物、手にした質草、またはかすめた物について、その隣人を欺き、あるいはその隣人をしえたげ、




3 Mosebok 6 :3


 swe eller i det att han, när han har hittat något borttappat, nekar därtill och svär falskt i någon sak, vad det nu må vara, vari en människa kan försynda sig: 


kou あるいは落し物を拾い、それについて欺き、偽って誓うなど、すべて人がそれをなして罪となることの一つについて、




3 Mosebok 6 :4


 swe så skall den som så har syndat Och därmed ådragit sig skuld återställa vad han med våld har tagit eller med orätt tillägnat sig, eller det som har varit honom ombetrott, eller det borttappade som han har hittat, 


kou 罪を犯し、とがを得たならば、彼はそのかすめた物、しえたげて取った物、預かった物、拾った落し物、




3 Mosebok 6 :5


 swe eller vad det må vara, varom han har svurit falskt; han skall ersätta det till dess fulla belopp och lägga femtedelen av värdet därtill. Han skall giva det åt ägaren samma dag han bär fram sitt skuldoffer. 


kou または偽り誓ったすべての物を返さなければならない。すなわち残りなく償い、更にその五分の一をこれに加え、彼が愆祭をささげる日に、これをその元の持ち主に渡さなければならない。




3 Mosebok 6 :6


 swe Ty sitt skuldoffer skall han föra fram inför HERREN; en felfri vädur av småboskapen, efter det värde du bestämmer, skall han såsom sitt skuldoffer föra fram till prästen. 


kou 彼はその償いとして、あなたの値積りにしたがい、雄羊の全きものを、群れの中から取り、これを祭司のもとに携えてきて、愆祭として主にささげなければならない。




3 Mosebok 6 :7


 swe När så prästen bringar försoning för honom inför HERRENS ansikte, då bliver honom förlåtet, vad han än må hava gjort, som har dragit skuld över honom.          Tredje Mosebok (Leviticus), 6 Kapitlet           Tillägg till lagarna om brännoffer,                 spisoffer och syndoffer.                     Invigningsoffret. 


kou こうして、祭司が主の前で彼のためにあがないをするならば、彼はそのいずれを行ってとがを得てもゆるされるであろう」。 




3 Mosebok 6 :8


 swe Och Herren talade till Mose och sade: 


kou 主はまたモーセに言われた、




3 Mosebok 6 :9


 swe Bjud Aron och hans söner och säg: Detta är lagen om brännoffret: Brännoffret skall ligga på altarets härd hela natten intill morgonen, och elden på altaret skall därigenom hållas brinnande. 


kou 「アロンとその子たちに命じて言いなさい、『燔祭のおきては次のとおりである。燔祭は祭壇の炉の上に、朝まで夜もすがらあるようにし、そこに祭壇の火を燃え続かせなければならない。




3 Mosebok 6 :10


 swe Och prästen skall ikläda sig sin livrock av linne och ikläda sig benkläder av linne, för att de må skyla hans kött; därefter skall han taga bort askan vartill elden har förbränt brännoffret på altaret, och lägga den vid sidan av altaret. 


kou 祭司は亜麻布の服を着、亜麻布のももひきを身につけ、祭壇の上で火に焼けた燔祭の灰を取って、これを祭壇のそばに置き、




3 Mosebok 6 :11


 swe Sedan skall han taga av sig sina kläder och ikläda sig andra kläder och föra askan bort utanför lägret till en ren plats. 


kou その衣服を脱ぎ、ほかの衣服を着て、その灰を宿営の外の清い場所に携え出さなければならない。




3 Mosebok 6 :12


 swe Men elden på altaret skall hållas brinnande och får icke slockna; prästen skall var morgon antända ny ved därpå. Och han skall lägga brännoffret därpå och förbränna fettstyckena av tackoffret därpå. 


kou 祭壇の上の火は、そこに燃え続かせ、それを消してはならない。祭司は朝ごとに、たきぎをその上に燃やし、燔祭をその上に並べ、また酬恩祭の脂肪をその上で焼かなければならない。




3 Mosebok 6 :13


 swe Elden skall beständigt hållas brinnande på altaret; den får icke slockna. 


kou 火は絶えず祭壇の上に燃え続かせ、これを消してはならない。 




3 Mosebok 6 :14


 swe Och detta är lagen om spisoffret: Arons söner skola bära fram det inför HERRENS ansikte, till altaret. 


kou 素祭のおきては次のとおりである。アロンの子たちはそれを祭壇の前で主の前にささげなければならない。




3 Mosebok 6 :15


 swe Och prästen skall taga en handfull därav, nämligen av det fina mjölet som hör till spisoffret, och av oljan, därtill all rökelsen som ligger på spisoffret, och detta, som utgör själva altaroffret, skall han förbränna på altaret, till en välbehaglig lukt för HERREN. 


kou すなわち素祭の麦粉一握りとその油を、素祭の上にある全部の乳香と共に取って、祭壇の上で焼き、香ばしいかおりとし、記念の分として主にささげなければならない。




3 Mosebok 6 :16


 swe Och det som är över därav skola Aron och hans söner äta. Osyrat skall det ätas på en helig plats; i förgården till uppenbarelsetältet skola de äta det. 


kou その残りはアロンとその子たちが食べなければならない。すなわち、種を入れずに聖なる所で食べなければならない。会見の幕屋の庭でこれを食べなければならない。




3 Mosebok 6 :17


 swe Det skall icke bakas med surdeg. Detta är deras del, det som jag har givit dem av mina eldsoffer. Det är högheligt likasom syndoffret och skuldoffret. 


kou これは種を入れて焼いてはならない。わたしはこれをわたしの火祭のうちから彼らの分として与える。これは罪祭および愆祭と同様に、いと聖なるものである。




3 Mosebok 6 :18


 swe Allt mankön bland Arons barn må äta det. Det skall vara deras evärdliga rätt av HERRENS eldsoffer, från släkte till släkte. Var och en som kommer därvid bliver helig. 


kou アロンの子たちのうち、すべての男子はこれを食べることができる。これは主にささげる火祭のうちから、あなたがたが代々永久に受けるように定められた分である。すべてこれに触れるものは聖となるであろう』」。 




3 Mosebok 6 :19


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はまたモーセに言われた、




3 Mosebok 6 :20


 swe Detta är det offer som Aron och hans söner skola offra åt HERREN på den dag då någon av dem undfår smörjelsen: en tiondedels efa fint mjöl såsom det dagliga spisoffret, hälften om morgonen och hälften om aftonen. 


kou 「アロンとその子たちが、アロンの油注がれる日に、主にささぐべき供え物は次のとおりである。すなわち麦粉十分の一エパを、絶えずささげる素祭とし、半ばは朝に、半ばは夕にささげなければならない。




3 Mosebok 6 :21


 swe På plåt skall det tillredas med olja, och du skall bära fram det hopknådat; och du skall offra det sönderdelat, såsom när man offrar ett spisoffer i stycken, till en välbehaglig lukt för HERREN. 


kou それは油をよく混ぜて平鍋で焼き、それを携えてきて、細かく砕いた素祭とし、香ばしいかおりとして、主にささげなければならない。




3 Mosebok 6 :22


 swe Och den präst bland hans söner, som bliver smord i hans ställe, skall göra så. Detta skall vara en evärdlig stadga. Såsom ett heloffer skall det förbrännas åt HERREN. 


kou 彼の子たちのうち、油注がれて彼についで祭司となる者は、これをささげなければならない。これは永久に主に帰する分として、全く焼きつくすべきものである。




3 Mosebok 6 :23


 swe En prästs spisoffer skall alltid vara ett heloffer; det får icke ätas. 


kou すべて祭司の素祭は全く焼きつくすべきものであって、これを食べてはならない」。 




3 Mosebok 6 :24


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はまたモーセに言われた、




3 Mosebok 6 :25


 swe Tala till Aron och hans söner och säg: Detta är lagen om syndoffret: På samma plats där brännoffersdjuret slaktas skall ock syndoffersdjuret slaktas, inför HERRENS ansikte. Det är högheligt. 


kou 「アロンとその子たちに言いなさい、『罪祭のおきては次のとおりである。罪祭は燔祭をほふる場所で、主の前にほふらなければならない。これはいと聖なる物である。




3 Mosebok 6 :26


 swe Den präst som offrar syndoffret skall äta det; på en helig plats skall det ätas, i förgården till uppenbarelsetältet. 


kou 罪のためにこれをささげる祭司が、これを食べなければならない。すなわち会見の幕屋の庭の聖なる所で、これを食べなければならない。




3 Mosebok 6 :27


 swe Var och en som kommer vid köttet bliver helig. Och om något av blodet stänkes på någons kläder, så skall man avtvå det bestänkta stället på en helig plats. 


kou すべてその肉に触れる者は聖となるであろう。もしその血が衣服にかかったならば、そのかかったものは聖なる所で洗わなければならない。




3 Mosebok 6 :28


 swe Ett lerkärl vari kokningen har skett skall sönderslås; men har kokningen skett i ett kopparkärl, så skall detta skuras och sköljas med vatten. 


kou またそれを煮た土の器は砕かなければならない。もし青銅の器で煮たのであれば、それはみがいて、水で洗わなければならない。




3 Mosebok 6 :29


 swe Allt mankön bland prästerna må äta det. Det är högheligt. 


kou 祭司たちのうちのすべての男子は、これを食べることができる。これはいと聖なるものである。




3 Mosebok 6 :30


 swe Men intet syndoffer av vars blod något bäres in i uppenbarelsetältet till att bringa försoning i helgedomen får ätas; det skall brännas upp i eld. 


kou しかし、その血を会見の幕屋に携えていって、聖所であがないに用いた罪祭は食べてはならない。これは火で焼き捨てなければならない。 
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3 Mosebok 7 :1


 swe Och detta är lagen om skuldoffret: Det är högheligt. 


kou 愆祭のおきては次のとおりである。それはいと聖なる物である。




3 Mosebok 7 :2


 swe På samma plats där man slaktar brännoffersdjuret skall man slakta skuldoffersdjuret. Och man skall stänka dess blod på altaret runt omkring. 


kou 愆祭は燔祭をほふる場所でほふらなければならない。そして祭司はその血を祭壇の周囲に注ぎかけ、




3 Mosebok 7 :3


 swe Och allt dess fett skall man offra, svansen och det fett som omsluter inälvorna, 


kou そのすべての脂肪をささげなければならない。すなわち脂尾、内臓をおおう脂肪、




3 Mosebok 7 :4


 swe och båda njurarna med det fett som sitter på dem invid länderna, så ock leverfettet, vilket man skall frånskilja invid njurarna. 


kou 二つの腎臓とその上の腰のあたりにある脂肪、腎臓と共に取られる肝臓の上の小葉である。




3 Mosebok 7 :5


 swe Och prästen skall förbränna det på altaret till ett eldsoffer åt HERREN. Det är ett skuldoffer. 


kou 祭司はこれを祭壇の上で焼いて、主に火祭としなければならない。これは愆祭である。




3 Mosebok 7 :6


 swe Allt mankön bland prästerna må äta det; på en helig plats skall det ätas; det är högheligt. 


kou 祭司たちのうちのすべての男子は、これを食べることができる。これは聖なる所で食べなければならない。これはいと聖なる物である。




3 Mosebok 7 :7


 swe Vad som gäller om syndoffret skall ock gälla om skuldoffret; samma lag skall gälla för dem båda. Den präst som bringar försoning därmed, honom skall det tillhöra. 


kou 罪祭も愆祭も、そのおきては一つであって、異なるところはない。これは、あがないをなす祭司に帰する。




3 Mosebok 7 :8


 swe Och när en präst bär fram brännoffer for någon, skall huden av det framburna brännoffersdjuret tillhöra den prästen. 


kou 人が携えてくる燔祭をささげる祭司、その祭司に、そのささげる燔祭のものの皮は帰する。




3 Mosebok 7 :9


 swe Och ett spisoffer som är bakat i ugn, eller som är tillrett i panna eller på plåt, skall alltid tillfalla den präst som bär fram det. 


kou すべて天火で焼いた素祭、またすべて深鍋または平鍋で作ったものは、これをささげる祭司に帰する。




3 Mosebok 7 :10


 swe Men ett spisoffer som är begjutet med olja, eller som frambäres torrt, skall alltid tillfalla Arons söner gemensamt, den ene likaväl som den andre. 


kou すべて素祭は、油を混ぜたものも、かわいたものも、アロンのすべての子たちにひとしく帰する。 




3 Mosebok 7 :11


 swe Och detta är lagen om tackoffret, när ett sådant bäres fram åt HERREN: 


kou 主にささぐべき酬恩祭の犠牲のおきては次のとおりである。




3 Mosebok 7 :12


 swe Om någon vill bära fram ett sådant till lovoffer, så skall han, förutom det till lovoffret hörande slaktdjuret, bära fram osyrade kakor, begjutna med olja, och osyrade tunnkakor, smorda med olja, och fint mjöl, hopknådat, i form av kakor, begjutna med olja. 


kou もしこれを感謝のためにささげるのであれば、油を混ぜた種入れぬ菓子と、油を塗った種入れぬ煎餅と、よく混ぜた麦粉に油を混ぜて作った菓子とを、感謝の犠牲に合わせてささげなければならない。




3 Mosebok 7 :13


 swe Jämte kakor av syrat bröd skall han bära fram detta sitt offer, förutom det slaktdjur som hör till det tackoffer han bär fram såsom lov offer. 


kou また種を入れたパンの菓子をその感謝のための酬恩祭の犠牲に合わせ、供え物としてささげなければならない。




3 Mosebok 7 :14


 swe Av detta offer skall han bära fram en kaka av vart slag, såsom en gärd åt HERREN; den präst som stänker tackoffrets blod på altaret, honom skall den tillhöra. 


kou すなわちこのすべての供え物のうちから、菓子一つずつを取って主にささげなければならない。これは酬恩祭の血を注ぎかける祭司に帰する。




3 Mosebok 7 :15


 swe Och köttet av det slaktdjur, som hör till det tackoffer som bäres fram såsom lovoffer, skall ätas samma dag det har offrats; intet därav må lämnas kvar till följande morgon. 


kou その感謝のための酬恩祭の犠牲の肉は、その供え物をささげた日のうちに食べなければならない。少しでも明くる朝まで残して置いてはならない。




3 Mosebok 7 :16


 swe Om däremot det slaktoffer som någon vill bära fram år ett löftesoffer eller ett frivilligt offer, så skall offerdjuret likaledes ätas samma dag det har offrats; dock må det som har blivit över därav ätas den följande dagen. 


kou しかし、その供え物の犠牲がもし誓願の供え物、または自発の供え物であるならば、その犠牲をささげた日のうちにそれを食べ、その残りはまた明くる日に食べることができる。




3 Mosebok 7 :17


 swe Bliver ändå något över av offerköttet, skall detta på tredje dagen brännas upp i eld. 


kou ただし、その犠牲の肉の残りは三日目には火で焼き捨てなければならない。




3 Mosebok 7 :18


 swe Om någon på tredje dagen äter av tackoffersköttet, så bliver offret icke välbehagligt; honom som har burit fram det skall det då icke räknas till godo, det skall anses såsom en vederstygglighet. Den som äter därav kommer att bära på missgärning. 


kou もしその酬恩祭の犠牲の肉を三日目に少しでも食べるならば、それは受け入れられず、また供え物と見なされず、かえって忌むべき物となるであろう。そしてそれを食べる者はとがを負わなければならない。 




3 Mosebok 7 :19


 swe Ej heller må det kött ätas, som har kommit vid något orent, utan det skall brännas upp i eld. För övrigt må köttet ätas av var och en som är ren. 


kou その肉がもし汚れた物に触れるならば、それを食べることなく、火で焼き捨てなければならない。犠牲の肉はすべて清い者がこれを食べることができる。




3 Mosebok 7 :20


 swe Men den som äter kött av HERRENS tackoffer, medan orenhet låder vid honom, han skall utrotas ur sin släkt. 


kou もし人がその身に汚れがあるのに、主にささげた酬恩祭の犠牲の肉を食べるならば、その人は民のうちから断たれるであろう。




3 Mosebok 7 :21


 swe Och om någon har kommit vid något orent -- vare sig en människas orenhet, eller ett orent djur, eller vilken oren styggelse det vara må -- och han likväl äter kött av HERRENS tackoffer, så skall han utrotas ur sin släkt. 


kou また人がもしすべて汚れたもの、すなわち人の汚れ、あるいは汚れた獣、あるいは汚れた這うものに触れながら、主にささげた酬恩祭の犠牲の肉を食べるならば、その人は民のうちから断たれるであろう』」。 




3 Mosebok 7 :22


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はまたモーセに言われた、




3 Mosebok 7 :23


 swe Tala till Israels barn och säg: Intet fett av fäkreatur, får eller getter skolen I äta. 


kou 「イスラエルの人々に言いなさい、『あなたがたは、すべて牛、羊、やぎの脂肪を食べてはならない。




3 Mosebok 7 :24


 swe Fettet av ett självdött eller ihjälrivet djur må eljest användas till alla slags behov, men äta det skolen I icke. 


kou 自然に死んだ獣の脂肪および裂き殺された獣の脂肪は、さまざまのことに使ってもよい。しかし、それは決して食べてはならない。




3 Mosebok 7 :25


 swe Ty var och en som äter fettet av något djur varav man bär fram eldsoffer åt HERREN, vem det vara må som äter därav, han skall utrotas ur sin släkt. 


kou だれでも火祭として主にささげる獣の脂肪を食べるならば、これを食べる人は民のうちから断たれるであろう。




3 Mosebok 7 :26


 swe Och intet blod skolen I förtära varken av fåglar eller av boskap, var I än ären bosatta. 


kou またあなたがたはすべてその住む所で、鳥にせよ、獣にせよ、すべてその血を食べてはならない。




3 Mosebok 7 :27


 swe Var och en som förtär något blod, han skall utrotas ur sin släkt. 


kou だれでもすべて血を食べるならば、その人は民のうちから断たれるであろう』」。 




3 Mosebok 7 :28


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はまたモーセに言われた、




3 Mosebok 7 :29


 swe Tala till Israels barn och säg: Den som vill offra ett tackoffer åt HERREN, han skall av detta sitt tackoffer bära fram åt HERREN den vederbörliga offergåvan. 


kou 「イスラエルの人々に言いなさい、『酬恩祭の犠牲を主にささげる者は、その酬恩祭の犠牲のうちから、その供え物を主に携えてこなければならない。




3 Mosebok 7 :30


 swe Med egna händer skall han bära fram HERRENS eldsoffer; fettet jämte bringan skall han bära fram, bringan till att viftas såsom ett viftoffer inför HERRENS ansikte. 


kou 主の火祭は手ずからこれを携えてこなければならない。すなわちその脂肪と胸とを携えてきて、その胸を主の前に揺り動かして、揺祭としなければならない。




3 Mosebok 7 :31


 swe Och prästen skall förbränna fettet på altaret, men bringan skall tillhöra Aron och hans söner. 


kou そして祭司はその脂肪を祭壇の上で焼かなければならない。その胸はアロンとその子たちに帰する。




3 Mosebok 7 :32


 swe Också det högra lårstycket skolen I giva åt prästen, såsom en gärd av edra tackoffer. 


kou あなたがたの酬恩祭の犠牲のうちから、その右のももを挙祭として、祭司に与えなければならない。




3 Mosebok 7 :33


 swe Den bland Arons söner, som offrar tackoffrets blod och fettet, han skall hava det högra lårstycket till sin del. 


kou アロンの子たちのうち、酬恩祭の血と脂肪とをささげる者は、その右のももを自分の分として、獲るであろう。




3 Mosebok 7 :34


 swe Ty av Israels barns tackoffer tager jag viftoffersbringan och offergärdslåret och giver dem åt prästen Aron och åt hans söner till en evärdlig rätt av Israels barn. 


kou わたしはイスラエルの人々の酬恩祭の犠牲のうちから、その揺祭の胸と挙祭のももを取って、祭司アロンとその子たちに与え、これをイスラエルの人々から永久に彼らの受くべき分とする。




3 Mosebok 7 :35


 swe Detta är Arons och hans söners ämbetslott av HERRENS eldsoffer, den lott som gavs dem den dag de fördes fram till att bliva HERRENS präster 


kou これは主の火祭のうちから、アロンの受ける分と、その子たちの受ける分とであって、祭司の職をなすため、彼らが主にささげられた日に定められたのである。




3 Mosebok 7 :36


 swe vilken lott, efter HERRENS befallning på den dag då han smorde dem, skulle givas dem av Israels barn, till en evärdlig rätt, släkte efter släkte. 


kou すなわち、これは彼らに油を注ぐ日に、イスラエルの人々が彼らに与えるように、主が命じられたものであって、代々永久に受くべき分である』」。 




3 Mosebok 7 :37


 swe Detta är lagen om brännoffret, spisoffret, syndoffret, skuldoffret, handfyllningsoffret och tackoffret, 


kou これは燔祭、素祭、罪祭、愆祭、任職祭、酬恩祭の犠牲のおきてである。




3 Mosebok 7 :38


 swe vilken HERREN på Sinai berg gav Mose, på den dag då han bjöd Israels barn att de skulle offra sina offer åt HERREN, i Sinais öken. 


kou すなわち、主がシナイの荒野においてイスラエルの人々にその供え物を主にささげることを命じられた日に、シナイ山でモーセに命じられたものである。 
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3 Mosebok 8 :1


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はまたモーセに言われた、




3 Mosebok 8 :2


 swe »Tag Aron och hans söner jämte honom samt deras kläder och smörjelseoljan, så ock syndofferstjuren och de två vädurarna och korgen med de osyrade bröden. 


kou 「あなたはアロンとその子たち、およびその衣服、注ぎ油、罪祭の雄牛、雄羊二頭、種入れぬパン一かごを取り、




3 Mosebok 8 :3


 swe Församla sedan hela menigheten vid ingången till uppenbarelsetältet.» 


kou また全会衆を会見の幕屋の入口に集めなさい」。




3 Mosebok 8 :4


 swe Och Mose gjorde såsom HERREN hade bjudit honom, och menigheten församlade sig vid ingången till uppenbarelsetältet. 


kou モーセは主が命じられたようにした。そして会衆は会見の幕屋の入口に集まった。 




3 Mosebok 8 :5


 swe Och Mose sade till menigheten: »Detta är vad HERREN har bjudit mig att göra.» 


kou そこでモーセは会衆にむかって言った、「これは主があなたがたにせよと命じられたことである」。




3 Mosebok 8 :6


 swe Och Mose förde fram Aron och hans söner och tvådde dem med vatten. 


kou そしてモーセはアロンとその子たちを連れてきて、水で彼らを洗い清め、




3 Mosebok 8 :7


 swe Och han satte livklädnaden på honom och omgjordade honom med bältet och klädde på honom kåpan och satte på honom efoden och omgjordade honom med efodens skärp och fäste därmed ihop alltsammans på honom. 


kou アロンに服を着させ、帯をしめさせ、衣をまとわせ、エポデを着けさせ、エポデの帯をしめさせ、それをもってエポデを身に結いつけ、




3 Mosebok 8 :8


 swe Och han satte på honom bröstskölden och lade urim och tummim in i skölden. 


kou また胸当を着けさせ、その胸当にウリムとトンミムを入れ、




3 Mosebok 8 :9


 swe Och han satte huvudbindeln på hans huvud och satte på huvudbindeln framtill den gyllene plåten, det heliga diademet, såsom HERREN hade bjudit Mose. 


kou その頭に帽子をかぶらせ、その帽子の前に金の板、すなわち聖なる冠をつけさせた。主がモーセに命じられたとおりである。 




3 Mosebok 8 :10


 swe Och Mose tog smörjelseoljan och smorde tabernaklet och allt vad däri var och helgade allt; 


kou モーセはまた注ぎ油を取り、幕屋とそのうちのすべての物に油を注いでこれを聖別し、




3 Mosebok 8 :11


 swe och han stänkte därmed sju gånger på altaret och smorde altaret och alla dess tillbehör och bäckenet jämte dess fotställning, för att helga dem. 


kou かつ、それを七たび祭壇に注ぎ、祭壇とそのもろもろの器、洗盤とその台に油を注いでこれを聖別し、




3 Mosebok 8 :12


 swe Och han göt smörjelseolja på Arons huvud och smorde honom för att helga honom. 


kou また注ぎ油をアロンの頭に注ぎ、彼に油を注いでこれを聖別した。




3 Mosebok 8 :13


 swe Och Mose förde fram Arons söner och satte livklädnader på dem och omgjordade dem med bälten och band huvor på dem, såsom HERREN hade bjudit Mose. 


kou モーセはまたアロンの子たちを連れてきて、服を彼らに着させ、帯を彼らにしめさせ、頭巾を頭に巻かせた。主がモーセに命じられたとおりである。 




3 Mosebok 8 :14


 swe Och han förde fram syndofferstjuren, och Aron och hans söner lade sina händer på syndofferstjurens huvud. 


kou 彼はまた罪祭の雄牛を連れてこさせ、アロンとその子たちは、その罪祭の雄牛の頭に手を置いた。




3 Mosebok 8 :15


 swe Sedan slaktades den, och Mose tog blodet och strök med sitt finger på altarets horn runt omkring och renade altaret; men det övriga blodet göt han ut vid foten av altaret och helgade detta och bragte försoning för det. 


kou モーセはこれをほふり、その血を取り、指をもってその血を祭壇の四すみの角につけて祭壇を清め、また残りの血を祭壇のもとに注いで、これを聖別し、これがためにあがないをした。




3 Mosebok 8 :16


 swe Och han tog allt det fett som satt på inälvorna, så ock leverfettet och båda njurarna med fettet på dem; och Mose förbrände det på altaret. 


kou モーセはまたその内臓の上のすべての脂肪、肝臓の小葉、二つの腎臓とその脂肪とを取り、これを祭壇の上で焼いた。




3 Mosebok 8 :17


 swe Men det övriga av tjuren, hans hud och kött och orenlighet, brände han upp i eld utanför lägret såsom HERREN hade bjudit Mose. 


kou ただし、その雄牛の皮と肉と汚物は宿営の外で、火をもって焼き捨てた。主がモーセに命じられたとおりである。 




3 Mosebok 8 :18


 swe Och han förde fram brännoffersväduren, och Aron och hans söner lade sina händer på vädurens huvud. 


kou 彼はまた燔祭の雄羊を連れてこさせ、アロンとその子たちは、その雄羊の頭に手を置いた。




3 Mosebok 8 :19


 swe Sedan slaktades den, och Mose stänkte blodet på altaret runt omkring; 


kou モーセはこれをほふって、その血を祭壇の周囲に注ぎかけた。




3 Mosebok 8 :20


 swe men själva väduren delade han i dess stycken. Och Mose förbrände huvudet och styckena och istret; 


kou そして、モーセはその雄羊を節々に切り分かち、その頭と切り分けたものと脂肪とを焼いた。




3 Mosebok 8 :21


 swe inälvorna och fötterna tvådde han i vatten. Sedan förbrände Mose hela väduren på altaret. Det var ett brännoffer till en välbehaglig lukt, det var ett eldsoffer åt HERREN, Såsom HERREN hade bjudit Mose. 


kou またモーセは水でその内臓と足とを洗い、その雄羊をことごとく祭壇の上で焼いた。これは香ばしいかおりのための燔祭であって、主にささげる火祭である。主がモーセに命じられたとおりである。 




3 Mosebok 8 :22


 swe Därefter förde han fram den andra väduren, handfyllningsväduren, och Aron och hans söner lade sina händer på vädurens huvud. 


kou 彼はまたほかの雄羊、すなわち任職の雄羊を連れてこさせ、アロンとその子たちは、その雄羊の頭に手を置いた。




3 Mosebok 8 :23


 swe Sedan slaktades den, och Mose tog av dess blod och beströk Arons högra örsnibb och tummen på hans högra hand och stortån på hans högra fot. 


kou モーセはこれをほふり、その血を取って、アロンの右の耳たぶと、右手の親指と、右足の親指とにつけた。




3 Mosebok 8 :24


 swe Därefter förde han fram Arons söner. Och Mose beströk med blodet deras högra örsnibb och tummen på deras högra hand och stortån på deras högra fot; men det övriga blodet stänkte Mose på altaret runt omkring. 


kou またモーセはアロンの子たちを連れてきて、その血を彼らの右の耳たぶと、右手の親指と、右足の親指とにつけた。そしてモーセはその残りの血を、祭壇の周囲に注ぎかけた。




3 Mosebok 8 :25


 swe Och han tog fettet, svansen och allt det fett som satt på inälvorna, så ock leverfettet och båda njurarna med fettet på dem, därtill det högra lårstycket. 


kou 彼はまたその脂肪、すなわち脂尾、内臓の上のすべての脂肪、肝臓の小葉、二つの腎臓とその脂肪、ならびにその右のももを取り、




3 Mosebok 8 :26


 swe Och ur korgen med de osyrade bröden, som stod inför HERRENS ansikte, tog han en osyrad kaka, en oljebrödskaka och en tunnkaka och lade detta på fettstyckena och det högra lårstycket. 


kou また主の前にある種入れぬパンのかごから種入れぬ菓子一つと、油を入れたパンの菓子一つと、煎餅一つとを取って、かの脂肪と右のももとの上に載せ、




3 Mosebok 8 :27


 swe Och alltsammans lade han på Arons och hans söners händer och viftade det såsom ett viftoffer inför HERRENS ansikte. 


kou これをすべてアロンの手と、その子たちの手に渡し、主の前に揺り動かさせて揺祭とした。




3 Mosebok 8 :28


 swe Sedan tog Mose det ur deras händer och förbrände det på altaret, ovanpå brännoffret. Det var ett handfyllningsoffer till en välbehaglig lukt, det var ett eldsoffer åt HERREN. 


kou そしてモーセはこれを彼らの手から取り、祭壇の上で燔祭と共に焼いた。これは香ばしいかおりとする任職の供え物であって、主にささげる火祭である。




3 Mosebok 8 :29


 swe Och Mose tog bringan och viftade den såsom ett viftoffer inför HERRENS ansikte; av handfyllningsoffrets vädur fick Mose detta till sin del, såsom HERREN hade bjudit Mose. 


kou そしてモーセはその胸を取り、主の前にこれを揺り動かして揺祭とした。これは任職の雄羊のうちモーセに帰すべき分であった。主がモーセに命じられたとおりである。 




3 Mosebok 8 :30


 swe Och Mose tog av smörjelseoljan och av blodet på altaret och stänkte på Aron -- på hans kläder -- och likaledes på hans söner och hans söners kläder; han helgade så Aron -- hans kläder -- och likaledes hans söner och hans söners kläder. 


kou モーセはまた注ぎ油と祭壇の上の血とを取り、これをアロンとその服、またその子たちとその服とに注いで、アロンとその服、およびその子たちと、その服とを聖別した。 




3 Mosebok 8 :31


 swe Och Mose sade till Aron och till hans söner: »Koken köttet vid ingången till uppenbarelsetältet, och äten det där jämte brödet som är i handfyllningskorgen, såsom jag har bjudit och sagt: Aron och hans söner skola äta det. 


kou モーセはまたアロンとその子たちに言った、「会見の幕屋の入口でその肉を煮なさい。そして任職祭のかごの中のパンと共に、それをその所で食べなさい。これは『アロンとその子たちが食べなければならない、と言え』とわたしが命じられたとおりである。




3 Mosebok 8 :32


 swe Men vad som bliver över av köttet; eller av brödet, det skolen I bränna upp i eld. 


kou あなたがたはその肉とパンとの残ったものを火で焼き捨てなければならない。




3 Mosebok 8 :33


 swe Och under sju dagar skolen I icke gå bort ifrån uppenbarelsetältets ingång, icke förrän edra handfyllningsdagar äro ute, ty sju dagar skall eder handfyllning vara. 


kou あなたがたはその任職祭の終る日まで七日の間、会見の幕屋の入口から出てはならない。あなたがたの任職は七日を要するからである。




3 Mosebok 8 :34


 swe Och HERREN har bjudit, att såsom det i dag har tillgått, så skall det ock sedan tillgå, på det att försoning må bringas för eder. 


kou きょう行ったように、あなたがたのために、あがないをせよ、と主はお命じになった。




3 Mosebok 8 :35


 swe Vid ingången till uppenbarelsetältet skolen I stanna kvar i sju dygn, dag och natt, och I skolen iakttaga vad HERREN har bjudit eder iakttaga, på det att I icke mån dö; ty så är mig bjudet.» 


kou あなたがたは会見の幕屋の入口に七日の間、日夜とどまり、主の仰せを守って、死ぬことのないようにしなければならない。わたしはそのように命じられたからである」。




3 Mosebok 8 :36


 swe Och Aron och hans söner gjorde allt vad HERREN hade bjudit genom Mose. 


kou アロンとその子たちは主がモーセによってお命じになったことを、ことごとく行った。
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3 Mosebok 9 :1


 swe Och på åttonde dagen kallade Mose till sig Aron och hans söner och de äldste i Israel. 


kou 八日目になって、モーセはアロンとその子たち、およびイスラエルの長老たちを呼び寄せ、




3 Mosebok 9 :2


 swe Och han sade till Aron: »Tag dig en tjurkalv till syndoffer och en vädur till brännoffer, båda felfria, och för dem fram inför HERRENS ansikte. 


kou アロンに言った、「あなたは雄の子牛の全きものを罪祭のために取り、また雄羊の全きものを燔祭のために取って、主の前にささげなさい。




3 Mosebok 9 :3


 swe Och tala till Israels barn och säg: Tagen en bock till syndoffer och en kalv och ett lamm, båda årsgamla och felfria, till brännoffer, 


kou あなたはまたイスラエルの人々に言いなさい、『あなたがたは雄やぎを罪祭のために取り、また一歳の全き子牛と小羊とを燔祭のために取りなさい、




3 Mosebok 9 :4


 swe så ock en tjur och en vädur till tackoffer, att offra inför HERRENS ansikte, därtill ett spisoffer, begjutet med olja; ty i dag uppenbarar sig HERREN för eder.» 


kou また主の前にささげる酬恩祭のために雄牛と雄羊とを取り、また油を混ぜた素祭を取りなさい。主がきょうあなたがたに現れたもうからである』」。




3 Mosebok 9 :5


 swe Och de togo det som Mose hade givit dem befallning om och förde det fram inför uppenbarelsetältet; och hela menigheten trädde fram och ställde sig inför HERRENS ansikte. 


kou 彼らはモーセが命じたものを会見の幕屋の前に携えてきた。会衆がみな近づいて主の前に立ったので、




3 Mosebok 9 :6


 swe Då sade Mose: »Detta är vad HERREN har bjudit eder göra; så skall HERRENS härlighet visa sig för eder.» 


kou モーセは言った、「これは主があなたがたに、せよと命じられたことである。こうして主の栄光はあなたがたに現れるであろう」。




3 Mosebok 9 :7


 swe Och Mose sade till Aron: »Träd fram till altaret och offra ditt syndoffer och ditt brännoffer, och bringa försoning för dig själv och folket; offra sedan folkets offer och bringa försoning för dem, såsom HERREN har bjudit.» 


kou モーセはまたアロンに言った、「あなたは祭壇に近づき、あなたの罪祭と燔祭をささげて、あなたのため、また民のためにあがないをし、また民の供え物をささげて、彼らのためにあがないをし、すべて主がお命じになったようにしなさい」。 




3 Mosebok 9 :8


 swe Då trädde Aron fram till altaret och slaktade sin syndofferskalv. 


kou そこでアロンは祭壇に近づき、自分のための罪祭の子牛をほふった。




3 Mosebok 9 :9


 swe Och Arons söner buro fram blodet till honom, och han doppade sitt finger i blodet och strök på altarets horn, men det övriga blodet göt han ut vid foten av altaret. 


kou そしてアロンの子たちは、その血を彼のもとに携えてきたので、彼は指をその血に浸し、それを祭壇の角につけ、残りの血を祭壇のもとに注ぎ、




3 Mosebok 9 :10


 swe Och syndoffersdjurets fett, njurar och leverfett förbrände han på altaret, såsom HERREN hade bjudit Mose. 


kou また罪祭の脂肪と腎臓と肝臓の小葉とを祭壇の上で焼いた。主がモーセに命じられたとおりである。




3 Mosebok 9 :11


 swe Men köttet och huden brände han upp i eld utanför lägret. 


kou またその肉と皮とは宿営の外で火をもって焼き捨てた。 




3 Mosebok 9 :12


 swe Sedan slaktade han brännoffersdjuret. Och Arons söner räckte honom blodet, och han stänkte det på altaret runt omkring. 


kou 彼はまた燔祭の獣をほふり、アロンの子たちがその血を彼に渡したので、これを祭壇の周囲に注ぎかけた。




3 Mosebok 9 :13


 swe Och de räckte honom brännoffersdjuret, delat i sina stycken, och dess huvud, och han förbrände det på altaret. 


kou 彼らがまた燔祭のもの、すなわち、その切り分けたものと頭とを彼に渡したので、彼はこれを祭壇の上で焼いた。




3 Mosebok 9 :14


 swe Och han tvådde inälvorna och fötterna och förbrände dem ovanpå brännoffret, på altaret. 


kou またその内臓と足とを洗い、祭壇の上で燔祭と共にこれを焼いた。 




3 Mosebok 9 :15


 swe Därefter förde han fram folkets offer. Han tog folkets syndoffersbock och slaktade honom och offrade honom till syndoffer, på samma sätt som det förra syndoffersdjuret. 


kou 彼はまた民の供え物をささげた。すなわち、民のための罪祭のやぎを取ってこれをほふり、前のようにこれを罪のためにささげた。




3 Mosebok 9 :16


 swe Och han förde fram brännoffersdjuren och offrade dem på föreskrivet sätt. 


kou また燔祭をささげた。すなわち、これを定めのようにささげた。




3 Mosebok 9 :17


 swe Och han bar fram spisoffret och tog en handfull därav och förbrände detta på altaret, förutom morgonens brännoffer. 


kou また素祭をささげ、そのうちから一握りを取り、朝の燔祭に加えて、これを祭壇の上で焼いた。 




3 Mosebok 9 :18


 swe Sedan slaktade han tjuren och väduren, som voro folkets tackoffer. Och Arons söner räckte honom blodet, och han stänkte det på altaret runt omkring. 


kou 彼はまた民のためにささげる酬恩祭の犠牲の雄牛と雄羊とをほふり、アロンの子たちが、その血を彼に渡したので、彼はこれを祭壇の周囲に注ぎかけた。




3 Mosebok 9 :19


 swe Och fettstyckena av tjuren, samt av väduren svansen och vad som omsluter inälvorna, så ock njurarna och leverfettet, 


kou またその雄牛と雄羊との脂肪、すなわち、脂尾、内臓をおおうもの、腎臓、肝臓の小葉。




3 Mosebok 9 :20


 swe dessa fettstycken lade de på bringorna; och han förbrände fettstyckena på altaret. 


kou これらの脂肪を彼らはその胸の上に載せて携えてきたので、彼はその脂肪を祭壇の上で焼いた。




3 Mosebok 9 :21


 swe Men bringorna och det högra lårstycket viftade Aron till ett viftoffer inför HERRENS ansikte, såsom Mose hade bjudit. 


kou その胸と右のももとは、アロンが主の前に揺り動かして揺祭とした。モーセが命じたとおりである。 




3 Mosebok 9 :22


 swe Och Aron lyfte upp sina händer över folket och välsignade det. Därefter steg han ned, sedan han hade offrat syndoffret, brännoffret och tackoffret. 


kou アロンは民にむかって手をあげて、彼らを祝福し、罪祭、燔祭、酬恩祭をささげ終って降りた。




3 Mosebok 9 :23


 swe Och Mose och Aron gingo in i uppenbarelsetältet; sedan gingo de åter ut och välsignade folket. Då visade sig HERRENS härlighet för allt folket. 


kou モーセとアロンは会見の幕屋に入り、また出てきて民を祝福した。そして主の栄光はすべての民に現れ、




3 Mosebok 9 :24


 swe Och eld gick ut från HERREN och förtärde brännoffret och fettstyckena på altaret. Och allt folket såg detta; då jublade de och föllo ned på sina ansikten. 


kou 主の前から火が出て、祭壇の上の燔祭と脂肪とを焼きつくした。民はみな、これを見て喜びよばわり、そしてひれ伏した。 
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3 Mosebok 10 :1


 swe Men Arons söner Nadab och Abihu togo var sitt fyrfat och lade eld i dem och strödde rökelse därpå och buro fram inför HERRENS ansikte främmande eld, annan eld än den han hade givit dem befallning om. 


kou さてアロンの子ナダブとアビフとは、おのおのその香炉を取って火をこれに入れ、薫香をその上に盛って、異火を主の前にささげた。これは主の命令に反することであったので、




3 Mosebok 10 :2


 swe Då gick eld ut från HERREN och förtärde dem, så att de föllo döda ned inför HERRENS ansikte. 


kou 主の前から火が出て彼らを焼き滅ぼし、彼らは主の前に死んだ。




3 Mosebok 10 :3


 swe Och Mose sade till Aron: »Detta är vad HERREN har talat och sagt:  På dem som stå mig nära vill jag bevisa mig helig,  och inför allt folket bevisa mig härlig.» Och Aron teg stilla. 


kou その時モーセはアロンに言った、「主は、こう仰せられた。すなわち『わたしは、わたしに近づく者のうちに、わたしの聖なることを示し、すべての民の前に栄光を現すであろう』」。アロンは黙していた。 




3 Mosebok 10 :4


 swe Och Mose kallade till sig Misael och Elsafan, Arons farbroder Ussiels söner, och sade till dem: »Träden fram och bären edra fränder bort ifrån helgedomen och fören den utanför lägret.» 


kou モーセはアロンの叔父ウジエルの子ミシヤエルとエルザパンとを呼び寄せて彼らに言った、「近寄って、あなたがたの兄弟たちを聖所の前から、宿営の外に運び出しなさい」。




3 Mosebok 10 :5


 swe Då trädde de fram och buro bort dem i deras livklädnader, utanför lägret, såsom Mose hade sagt. 


kou 彼らは近寄って、彼らをその服のまま宿営の外に運び出し、モーセの言ったようにした。




3 Mosebok 10 :6


 swe Och Mose sade till Aron och till hans söner Eleasar och Itamar: »I skolen icke hava edert hår oordnat, ej heller riva sönder edra kläder, på det att I icke mån dö och draga förtörnelse över hela menigheten. Men edra bröder, hela Israels hus, må gråta över denna brand som HERREN har upptänt. 


kou モーセはまたアロンおよびその子エレアザルとイタマルとに言った、「あなたがたは髪の毛を乱し、また衣服を裂いてはならない。あなたがたが死ぬことのないため、また主の怒りが、すべての会衆に及ぶことのないためである。ただし、あなたがたの兄弟イスラエルの全家は、主が火をもって焼き滅ぼしたもうたことを嘆いてもよい。




3 Mosebok 10 :7


 swe Och I skolen icke gå bort ifrån uppenbarelsetältets ingång, på det att I icke mån dö; ty HERRENS smörjelseolja är på eder.» Och de gjorde såsom Mose hade sagt. 


kou また、あなたがたは死ぬことのないように、会見の幕屋の入口から外へ出てはならない。あなたがたの上に主の注ぎ油があるからである」。彼らはモーセの言葉のとおりにした。 




3 Mosebok 10 :8


 swe Och HERREN talade till Aron och sade: 


kou 主はアロンに言われた、




3 Mosebok 10 :9


 swe »Varken du själv eller dina söner må dricka vin eller starka drycker, när I skolen gå in i uppenbarelsetältet, på det att I icke mån dö. Det skall vara en evärdlig stadga för eder från släkte till släkte. 


kou 「あなたも、あなたの子たちも会見の幕屋にはいる時には、死ぬことのないように、ぶどう酒と濃い酒を飲んではならない。これはあなたがたが代々永く守るべき定めとしなければならない。




3 Mosebok 10 :10


 swe I skolen skilja mellan heligt och oheligt, mellan orent och rent; 


kou これはあなたがたが聖なるものと俗なるもの、汚れたものと清いものとの区別をすることができるため、




3 Mosebok 10 :11


 swe och I skolen lära Israels barn alla de stadgar som HERREN har kungjort för dem genom Mose.» 


kou また主がモーセによって語られたすべての定めを、イスラエルの人々に教えることができるためである」。 




3 Mosebok 10 :12


 swe Och Mose sade till Aron och till Eleasar och Itamar, hans kvarlevande söner: »Tagen det spisoffer som har blivit över av HERRENS eldsoffer, och äten det osyrat vid sidan av altaret, ty det är högheligt. 


kou モーセはまたアロンおよびその残っている子エレアザルとイタマルとに言った、「あなたがたは主の火祭のうちから素祭の残りを取り、パン種を入れずに、これを祭壇のかたわらで食べなさい。これはいと聖なる物である。




3 Mosebok 10 :13


 swe I skolen äta det på en helig plats; ty det är din och dina söners stadgade rätt av HERRENS eldsoffer; så är mig bjudet. 


kou これは主の火祭のうちからあなたの受ける分、またあなたの子たちの受ける分であるから、あなたがたはこれを聖なる所で食べなければならない。わたしはこのように命じられたのである。




3 Mosebok 10 :14


 swe Och viftoffersbringan och offergärdslåret skola ätas av dig, och av dina söner och dina döttrar jämte dig, på en ren plats, ty de äro dig givna såsom din och dina söners stadgade rätt av Israels barns tackoffer. 


kou また揺り動かした胸とささげたももとは、あなたとあなたのむすこ、娘たちがこれを清い所で食べなければならない。これはイスラエルの人々の酬恩祭の犠牲の中からあなたの分、あなたの子たちの分として与えられるものだからである。




3 Mosebok 10 :15


 swe Jämte eldsoffren -- fettstyckena -- skola offergärdslåret och viftoffersbringan bäras fram för att viftas såsom ett viftoffer inför HERRENS ansikte; och de skola såsom en evärdlig rätt tillhöra dig och dina söner jämte dig, såsom HERREN har bjudit.» 


kou 彼らはそのささげたももと揺り動かした胸とを、火祭の脂肪と共に携えてきて、これを主の前に揺り動かして揺祭としなければならない。これは主がお命じになったように、長く受くべき分としてあなたと、あなたの子たちとに帰するであろう」。 




3 Mosebok 10 :16


 swe Och Mose frågade efter syndoffersbocken, men den befanns vara uppbränd. Då förtörnades han på Eleasar och Itamar, Arons kvarlevande söner, och sade: 


kou さてモーセは罪祭のやぎを、ていねいに捜したが、見よ、それがすでに焼かれていたので、彼は残っているアロンの子エレアザルとイタマルとにむかい、怒って言った、




3 Mosebok 10 :17


 swe »Varför haven I icke ätit syndoffret på den heliga platsen? Det är ju högheligt. Och han har givit eder det, för att I skolen borttaga menighetens missgärning och bringa försoning för dem inför HERRENS ansikte. 


kou 「あなたがたは、なぜ罪祭のものを聖なる所で食べなかったのか。これはいと聖なる物であって、あなたがたが会衆の罪を負って、彼らのために主の前にあがないをするため、あなたがたに賜わった物である。




3 Mosebok 10 :18


 swe Se, dess blod har icke blivit inburet i helgedomens inre; därför skullen I på heligt område hava ätit upp köttet, såsom jag hade bjudit.» 


kou 見よ、その血は聖所の中に携え入れなかった。その肉はわたしが命じたように、あなたがたは必ずそれを聖なる所で食べるべきであった」。




3 Mosebok 10 :19


 swe Men Aron sade till Mose: »Se, de hava i dag offrat sitt syndoffer och sitt brännoffer inför HERRENS ansikte, och mig har vederfarits vad du vet. Om jag nu i dag åte syndofferskött, skulle detta vara HERREN välbehagligt?» 


kou アロンはモーセに言った、「見よ、きょう、彼らはその罪祭と燔祭とを主の前にささげたが、このような事がわたしに臨んだ。もしわたしが、きょう罪祭のものを食べたとしたら、主はこれを良しとせられたであろうか」。




3 Mosebok 10 :20


 swe När Mose hörde detta, var han till freds. 


kou モーセはこれを聞いて良しとした。 
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3 Mosebok 11 :1


 swe Och HERREN talade till Mose och Aron och sade till dem: 


kou 主はまたモーセとアロンに言われた、




3 Mosebok 11 :2


 swe Talen till Israels barn och sägen: Dessa äro de djur som I fån äta bland alla fyrfotadjur på jorden: 


kou 「イスラエルの人々に言いなさい、『地にあるすべての獣のうち、あなたがたの食べることができる動物は次のとおりである。




3 Mosebok 11 :3


 swe alla de fyrfotadjur som hava klövar och hava dem helkluvna, och som idissla, dem fån I äta. 


kou 獣のうち、すべてひずめの分かれたもの、すなわち、ひずめの全く切れたもの、反芻するものは、これを食べることができる。




3 Mosebok 11 :4


 swe Men dessa skolen I icke äta av de idisslande djuren och av dem som hava klövar: kamelen, ty han idisslar väl, men har icke klövar, han skall gälla för eder såsom oren; klippdassen, ty han idisslar väl 


kou ただし、反芻するもの、またはひずめの分かれたもののうち、次のものは食べてはならない。すなわち、らくだ、これは、反芻するけれども、ひずめが分かれていないから、あなたがたには汚れたものである。




3 Mosebok 11 :5


 swe men har icke klövar, han skall gälla for eder såsom oren; haren, ty han idisslar väl, 


kou 岩たぬき、これは、反芻するけれども、ひずめが分かれていないから、あなたがたには汚れたものである。




3 Mosebok 11 :6


 swe men har icke klövar, han skall gälla för eder såsom oren; svinet, 


kou 野うさぎ、これは、反芻するけれども、ひずめが分かれていないから、あなたがたには汚れたものである。




3 Mosebok 11 :7


 swe ty det har väl klövar och har dem helkluvna, men det idisslar icke, det skall gälla för eder såsom orent. 


kou 豚、これは、ひずめが分かれており、ひずめが全く切れているけれども、反芻することをしないから、あなたがたには汚れたものである。




3 Mosebok 11 :8


 swe Av dessa djurs kött skolen I icke äta, ej heller skolen I komma vid deras döda kroppar; de skola gälla för eder såsom orena. 


kou あなたがたは、これらのものの肉を食べてはならない。またその死体に触れてはならない。これらは、あなたがたには汚れたものである。 




3 Mosebok 11 :9


 swe Detta är vad I fån äta av allt det som lever i vattnet: allt det i vattnet, vare sig i sjöar eller i strömmar, som har fenor och fjäll, det fån I äta. 


kou 水の中にいるすべてのもののうち、あなたがたの食べることができるものは次のとおりである。すなわち、海でも、川でも、すべて水の中にいるもので、ひれと、うろこのあるものは、これを食べることができる。




3 Mosebok 11 :10


 swe Men allt det i sjöar och strömmar, som icke har fenor och fjäll, bland allt det som rör sig i vattnet, bland alla levande varelser i vattnet, det skall vara en styggelse för eder. 


kou すべて水に群がるもの、またすべての水の中にいる生き物のうち、すなわち、すべて海、また川にいて、ひれとうろこのないものは、あなたがたに忌むべきものである。




3 Mosebok 11 :11


 swe Ja, de skola vara en styggelse för eder; av deras kött skolen I icke äta, och deras döda kroppar skolen I räkna såsom en styggelse. 


kou これらはあなたがたに忌むべきものであるから、あなたがたはその肉を食べてはならない。またその死体は忌むべきものとしなければならない。




3 Mosebok 11 :12


 swe Allt det i vattnet, som icke har fenor och fjäll, skall vara en styggelse för eder. 


kou すべて水の中にいて、ひれも、うろこもないものは、あなたがたに忌むべきものである。 




3 Mosebok 11 :13


 swe Och bland fåglarna skolen I räkna dessa såsom en styggelse, de skola icke ätas, de äro en styggelse: örnen, lammgamen, havsörnen, 


kou 鳥のうち、次のものは、あなたがたに忌むべきものとして、食べてはならない。それらは忌むべきものである。すなわち、はげわし、ひげはげわし、みさご、




3 Mosebok 11 :14


 swe gladan, falken med dess arter, 


kou とび、はやぶさの類、




3 Mosebok 11 :15


 swe alla slags korpar efter deras arter, 


kou もろもろのからすの類、




3 Mosebok 11 :16


 swe strutsen, tahemasfågeln, fiskmåsen, höken med dess arter, 


kou だちょう、よたか、かもめ、たかの類、




3 Mosebok 11 :17


 swe ugglan, dykfågeln, uven, 


kou ふくろう、う、みみずく、




3 Mosebok 11 :18


 swe tinsemetfågeln, pelikanen, 


kou むらさきばん、ペリカン、はげたか、




3 Mosebok 11 :19


 swe asgamen, hägern, regnpiparen med dess arter, härfågeln och flädermusen. 


kou こうのとり、さぎの類、やつがしら、こうもり。 




3 Mosebok 11 :20


 swe Alla de flygande smådjur som gå på fyra fötter skola vara en styggelse för eder. 


kou また羽があって四つの足で歩くすべての這うものは、あなたがたに忌むべきものである。




3 Mosebok 11 :21


 swe Av alla flygande smådjur, som gå på fyra fötter fån I allenast äta dem som ovanför sina fötter hava två ben att hoppa med på jorden. 


kou ただし、羽があって四つの足で歩くすべての這うもののうち、その足のうえに、跳ね足があり、それで地の上をはねるものは食べることができる。




3 Mosebok 11 :22


 swe Dessa fån I äta bland gräshopporna: arbe med dess arter, soleam med dess arter, hargol med dess arter och hagab med dess arter. 


kou すなわち、そのうち次のものは食べることができる。移住いなごの類、遍歴いなごの類、大いなごの類、小いなごの類である。




3 Mosebok 11 :23


 swe Men alla andra flygande smådjur som hava fyra fötter skola vara en styggelse för eder. 


kou しかし、羽があって四つの足で歩く、そのほかのすべての這うものは、あなたがたに忌むべきものである。 




3 Mosebok 11 :24


 swe Genom följande djur ådragen I eder orenhet; var och en som kommer vid deras döda kroppar skall vara oren ända till aftonen, 


kou あなたがたは次の場合に汚れたものとなる。すなわち、すべてこれらのものの死体に触れる者は夕まで汚れる。




3 Mosebok 11 :25


 swe och var och en som har burit bort någon sådan död kropp skall två sina kläder och vara oren ända till aftonen: 


kou すべてこれらのものの死体を運ぶ者は、その衣服を洗わなければならない。彼は夕まで汚れる。




3 Mosebok 11 :26


 swe alla de fyrfotadjur som hava klövar, men icke helkluvna, och som icke idissla, de skola gälla för eder såsom orena. Var och en som kommer vid dem bliver oren. 


kou すべて、ひずめの分かれた獣で、その切れ目の切れていないもの、また、反芻することをしないものは、あなたがたに汚れたものである。すべて、これに触れる者は汚れる。




3 Mosebok 11 :27


 swe Och alla slags fyrfotade djur som gå på tassar skola gälla för eder såsom orena. Var och en som kommer vid deras döda kroppar skall vara oren ända till aftonen. 


kou すべて四つの足で歩く獣のうち、その足の裏のふくらみで歩くものは皆あなたがたに汚れたものである。すべてその死体に触れる者は夕まで汚れる。




3 Mosebok 11 :28


 swe Och den som har burit bort en sådan död kropp, han skall två sina kläder och vara oren ända till aftonen; de skola gälla för eder såsom orena. 


kou その死体を運ぶ者は、その衣服を洗わなければならない。彼は夕まで汚れる。これは、あなたがたに汚れたものである。 




3 Mosebok 11 :29


 swe Och bland de smådjur som röra sig på jorden skola dessa gälla för eder såsom orena: vesslan, jordråttan, ödlan med dess arter, 


kou 地にはう這うもののうち、次のものはあなたがたに汚れたものである。すなわち、もぐらねずみ、とびねずみ、とげ尾とかげの類、




3 Mosebok 11 :30


 swe anakan, koadjuret, letaan, hometdjuret och kameleonten. 


kou やもり、大とかげ、とかげ、すなとかげ、カメレオン。




3 Mosebok 11 :31


 swe Dessa äro de som skola gälla för eder såsom orena bland alla smådjur. Var och en som kommer vid dem, sedan de äro döda, skall vara oren ända till aftonen. 


kou もろもろの這うもののうち、これらはあなたがたに汚れたものである。すべてそれらのものが死んで、それに触れる者は夕まで汚れる。




3 Mosebok 11 :32


 swe Och allt varpå något sådant djur faller, sedan det är dött, bliver orent, vare sig det är något slags träkärl, eller det är kläder, eller något av skinn, eller en säck, eller vilken annan sak det vara må, som användes till något behov. Man skall lägga det i vatten, och det skall vara orent ända till aftonen; så bliver det rent. 


kou またそれらのものが死んで、それが落ちかかった物はすべて汚れる。木の器であれ、衣服であれ、皮であれ、袋であれ、およそ仕事に使う器はそれを水に入れなければならない。それは夕まで汚れているが、そののち清くなる。




3 Mosebok 11 :33


 swe Och om något sådant faller i något slags lerkärl, så bliver allt som är i detta orent, och kärlet skolen I slå sönder. 


kou またそれらのものが、土の器の中に落ちたならば、その中にあるものは皆汚れる。あなたがたはその器をこわさなければならない。




3 Mosebok 11 :34


 swe Allt slags mat däri, allt som man äter tillrett med vatten, det bliver orent; och allt slags dryck i något slags kärl, allt som man dricker, det bliver orent därav. 


kou またすべてその中にある食物で、水分のあるものは汚れる。またすべてそのような器の中にある飲み物も皆汚れる。




3 Mosebok 11 :35


 swe Och allt varpå någon sådan död kropp faller bliver orent. Är det en ugn eller en härd, skall den förstöras, ty den bliver oren. Och den skall gälla för eder såsom oren. 


kou またそれらのものの死体が落ちかかったならば、その物はすべて汚れる。天火であれ、かまどであれ、それをこわさなければならない。これらは汚れたもので、あなたがたに汚れたものとなる。




3 Mosebok 11 :36


 swe Men en källa eller en brunn, en plats dit vatten samlar sig, skall förbliva ren; men kommer någon vid själva den döda kroppen, bliver han oren. 


kou ただし、泉、あるいは水の集まった水たまりは汚れない。しかし、その死体に触れる者は汚れる。




3 Mosebok 11 :37


 swe Och om en sådan död kropp faller på något slags utsädeskorn, något man sår, då förbliver detta rent. 


kou それらのものの死体が、まく種の上に落ちても、それは汚れない。




3 Mosebok 11 :38


 swe Men om vatten har kommit på säden och någon sådan död kropp sedan faller därpå, så skall den gälla för eder såsom oren. 


kou ただし、種の上に水がかかっていて、その上にそれらのものの死体が、落ちるならば、それはあなたがたに汚れたものとなる。 




3 Mosebok 11 :39


 swe Och om något fyrfotadjur som får ätas av eder dör, så skall den som kommer vid dess döda kropp vara oren ända till aftonen. 


kou あなたがたの食べる獣が死んだ時、その死体に触れる者は夕まで汚れる。




3 Mosebok 11 :40


 swe Och den som äter kött av en sådan död kropp, han skall två sina kläder och vara oren ända till aftonen. Och den som har burit bort någon sådan död kropp, han skall två sina kläder och vara oren ända till aftonen. 


kou その死体を食べる者は、その衣服を洗わなければならない。夕まで汚れる。その死体を運ぶ者も、その衣服を洗わなければならない。夕まで汚れる。 




3 Mosebok 11 :41


 swe Och alla slags smådjur som röra sig på jorden äro en styggelse; de skola icke ätas. 


kou すべて地にはう這うものは忌むべきものである。これを食べてはならない。




3 Mosebok 11 :42


 swe Varken av det som går på buken eller av det som går på fyra eller flera fötter, bland alla de smådjur som röra sig på jorden, skolen I äta något, ty de äro en styggelse. 


kou すべて腹ばい行くもの、四つ足で歩くもの、あるいは多くの足をもつもの、すなわち、すべて地にはう這うものは、あなたがたはこれを食べてはならない。それらは忌むべきものだからである。




3 Mosebok 11 :43


 swe Gören eder icke själva till en styggelse genom något sådant djur, och ådragen eder icke orenhet genom sådana, så att I bliven orenade genom dem. 


kou あなたがたはすべて這うものによって、あなたがたの身を忌むべきものとしてはならない。また、これをもって身を汚し、あるいはこれによって汚されてはならない。




3 Mosebok 11 :44


 swe Ty jag är HERREN, eder Gud; och I skolen hålla eder heliga och vara heliga, ty jag är helig. Och I skolen icke ådraga eder orenhet genom något av de smådjur som röra sig på jorden. 


kou わたしはあなたがたの神、主であるから、あなたがたはおのれを聖別し、聖なる者とならなければならない。わたしは聖なる者である。地にはう這うものによって、あなたがたの身を汚してはならない。




3 Mosebok 11 :45


 swe Ty jag är HERREN, som har fört eder upp ur Egyptens land, för att jag skall vara eder Gud. Så skolen I nu vara heliga, ty jag är helig. 


kou わたしはあなたがたの神となるため、あなたがたをエジプトの国から導き上った主である。わたしは聖なる者であるから、あなたがたは聖なる者とならなければならない』」。 




3 Mosebok 11 :46


 swe Detta är lagen om fyrfotadjuren, och om fåglarna, och om alla slags levande varelser som röra sig i vattnet, och om alla slags smådjur på jorden, 


kou これは獣と鳥と、水の中に動くすべての生き物と、地に這うすべてのものに関するおきてであって、




3 Mosebok 11 :47


 swe för att man skall kunna skilja mellan orent och rent, mellan de djur som få ätas och de djur som icke få ätas. 


kou 汚れたものと清いもの、食べられる生き物と、食べられない生き物とを区別するものである。
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3 Mosebok 12 :1


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はまたモーセに言われた、




3 Mosebok 12 :2


 swe Tala till Israels barn och säg: När en kvinna föder barn och det är ett gossebarn som hon har fött, så skall hon vara oren i sju dagar; lika många dagar som vid sin månadsrening skall hon vara oren. 


kou 「イスラエルの人々に言いなさい、『女がもし身ごもって男の子を産めば、七日のあいだ汚れる。すなわち、月のさわりの日かずほど汚れるであろう。




3 Mosebok 12 :3


 swe Och på åttonde dagen skall barnets förhud omskäras. 


kou 八日目にはその子の前の皮に割礼を施さなければならない。




3 Mosebok 12 :4


 swe Och sedan skall hon stanna hemma trettiotre dagar, under sitt reningsflöde. Hon skall icke komma vid något heligt och får icke heller komma till helgedomen, förrän hennes reningsdagar äro ute. 


kou その女はなお、血の清めに三十三日を経なければならない。その清めの日の満ちるまでは、聖なる物に触れてはならない。また聖なる所にはいってはならない。




3 Mosebok 12 :5


 swe Men om det är ett flickebarn som hon har fött, så skall hon vara oren i två veckor, på samma sätt som vid sin månadsrening; och sedan skall hon stanna hemma i sextiosex dagar, under sitt reningsflöde. 


kou もし女の子を産めば、二週間、月のさわりと同じように汚れる。その女はなお、血の清めに六十六日を経なければならない。 




3 Mosebok 12 :6


 swe Och när hennes reningsdagar äro ute, vare sig efter son eller efter dotter, skall hon föra fram ett årsgammalt lamm såsom brännoffer, och en ung duva eller en turturduva såsom syndoffer, till uppenbarelsetältets ingång, till prästen. 


kou 男の子または女の子についての清めの日が満ちるとき、女は燔祭のために一歳の小羊、罪祭のために家ばとのひな、あるいは山ばとを、会見の幕屋の入口の、祭司のもとに、携えてこなければならない。




3 Mosebok 12 :7


 swe Och han skall offra detta inför HERRENS ansikte och bringa försoning för henne, så bliver hon ren från sitt blodflöde. Detta är lagen om en barnaföderska, när hon har fött ett gossebarn, och när hon har fött ett flickebarn. 


kou 祭司はこれを主の前にささげて、その女のために、あがないをしなければならない。こうして女はその出血の汚れが清まるであろう。これは男の子または女の子を産んだ女のためのおきてである。




3 Mosebok 12 :8


 swe Och om hon icke förmår bekosta ett får, så skall hon taga två turturduvor eller två unga duvor, en till brännoffer och en till syndoffer. Och prästen skall bringa försoning för henne, så bliver hon ren. 


kou もしその女が小羊に手の届かないときは、山ばと二羽か、家ばとのひな二羽かを取って、一つを燔祭、一つを罪祭とし、祭司はその女のために、あがないをしなければならない。こうして女は清まるであろう』」。 
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3 Mosebok 13 :1


 swe Och HERREN talade till Mose och Aron och sade: 


kou 主はまたモーセとアロンに言われた、




3 Mosebok 13 :2


 swe När någon på sin kropps hud får en upphöjning eller ett utslag eller en ljus fläck, och därav uppstår ett spetälskeartat ont på hans kropps hud, så skall han föras till prästen Aron eller till en av hans söner, prästerna. 


kou 「人がその身の皮に腫、あるいは吹出物、あるいは光る所ができ、これがその身の皮にらい病の患部のようになるならば、その人を祭司アロンまたは、祭司なるアロンの子たちのひとりのもとに、連れて行かなければならない。




3 Mosebok 13 :3


 swe Om då prästen, när han beser det angripna stället på hans kropps hud, finner att håret på det angripna stället har vitnat, och att det angripna stället visar sig djupare än den övriga huden på kroppen, så är han angripen av spetälska; och sedan prästen har besett honom skall han förklara honom oren. 


kou 祭司はその身の皮の患部を見、その患部の毛がもし白く変り、かつ患部が、その身の皮よりも深く見えるならば、それはらい病の患部である。祭司は彼を見て、これを汚れた者としなければならない。




3 Mosebok 13 :4


 swe Och om det är en vit fläck som synes på hans kropps hud, men den icke visar sig djupare än den övriga huden, och håret därpå icke har vitnat, så skall prästen hålla den angripne innestängd i sju dagar. 


kou もしまたその身の皮の光る所が白くて、皮よりも深く見えず、また毛も白く変っていないならば、祭司はその患者を七日のあいだ留め置かなければならない。




3 Mosebok 13 :5


 swe Om då prästen, när han på sjunde dagen beser honom, finner att det angripna stället visar sig oförändrat, och att det onda icke har utbrett sig på huden, så skall prästen för andra gången hålla honom innestängd i sju dagar. 


kou 七日目に祭司はこれを見て、もし患部の様子に変りがなく、また患部が皮に広がっていないならば、祭司はその人をさらに七日のあいだ留め置かなければならない。




3 Mosebok 13 :6


 swe Om då prästen, när han på sjunde dagen beser honom för andra gången, finner att det angripna stället har bleknat, och att det onda icke har utbrett sig på huden, så skall prästen förklara honom ren, ty då är det ett vanligt utslag, och sedan han har tvått sina kläder, är han ren. 


kou 七日目に祭司は再びその人を見て、患部がもし薄らぎ、また患部が皮に広がっていないならば、祭司はこれを清い者としなければならない。これは吹出物である。その人は衣服を洗わなければならない。そして清くなるであろう。




3 Mosebok 13 :7


 swe Men om utslaget utbreder sig på huden, sedan han har låtit bese sig av prästen för att förklaras ren, och han nu för andra gången låter bese sig av prästen 


kou しかし、その人が祭司に見せて清い者とされた後に、その吹出物が皮に広くひろがるならば、再び祭司にその身を見せなければならない。




3 Mosebok 13 :8


 swe och prästen då, när han beser honom, finner att utslaget har utbrett sig på huden, så skall prästen förklara honom oren, ty då är det spetälska. 


kou 祭司はこれを見て、その吹出物が皮に広がっているならば、祭司はその人を汚れた者としなければならない。これはらい病である。 




3 Mosebok 13 :9


 swe När någon bliver angripen av spetälska, skall han föras till prästen. 


kou もし人にらい病の患部があるならば、その人を祭司のもとに連れて行かなければならない。




3 Mosebok 13 :10


 swe Om då prästen, när han beser honom, finner en vit upphöjning på huden, och ser att håret där har vitnat, och att svallkött bildar sig i upphöjningen, 


kou 祭司がこれを見て、その皮に白い腫があり、その毛も白く変り、かつその腫に生きた生肉が見えるならば、




3 Mosebok 13 :11


 swe så är det gammal spetälska på hans kropps hud, och prästen skall förklara honom oren; han skall då icke stänga honom inne, ty han är oren. 


kou これは古いらい病がその身の皮にあるのであるから、祭司はその人を汚れた者としなければならない。その人は汚れた者であるから、これを留め置くに及ばない。




3 Mosebok 13 :12


 swe Men om spetälskan så har brutit ut på huden, att på den angripne hela huden, från huvud till fötter, överallt där prästen ser, är betäckt av spetälska 


kou もしらい病が広く皮に出て、そのらい病が、その患者の皮を頭から足まで、ことごとくおおい、祭司の見るところすべてに及んでおれば、




3 Mosebok 13 :13


 swe och prästen alltså, när han beser honom, finner att spetälska betäcker hela hans kropp, så skall han förklara den angripne ren. Hela hans kropp har blivit vit; han är ren. 


kou 祭司はこれを見、もしらい病がその身をことごとくおおっておれば、その患者を清い者としなければならない。それはことごとく白く変ったから、彼は清い者である。




3 Mosebok 13 :14


 swe Men så snart svallkött visar sig på honom, är han oren. 


kou しかし、もし生肉がその人に現れておれば、汚れた者である。




3 Mosebok 13 :15


 swe När prästen ser svallköttet, skall han förklara honom oren; svallköttet är orent, det är spetälska. 


kou 祭司はその生肉を見て、その人を汚れた者としなければならない。生肉は汚れたものであって、それはらい病である。




3 Mosebok 13 :16


 swe Men om svallköttet förändrar sig och stället bliver vitt, så skall han komma till prästen. 


kou もしまたその生肉が再び白く変るならば、その人は祭司のもとに行かなければならない。




3 Mosebok 13 :17


 swe Om då prästen, när han beser honom, finner att det angripna stället har blivit vitt, så skall prästen förklara den angripne ren, han är då ren. 


kou 祭司はその人を見て、もしその患部が白く変っておれば、祭司はその患者を清い者としなければならない。その人は清い者である。 




3 Mosebok 13 :18


 swe När någon på sin kropps hud har haft en bulnad som har blivit läkt, 


kou また身の皮に腫物があったが、直って、




3 Mosebok 13 :19


 swe men sedan, på det ställe där bulnaden var, en vit upphöjning eller en rödvit fläck visar sig, så skall han låta bese sig av prästen. 


kou その腫物の場所に白い腫、または赤みをおびた白い光る所があれば、これを祭司に見せなければならない。




3 Mosebok 13 :20


 swe Om då prästen, när han beser honom, finner att stället visar sig lägre än den övriga huden, och att håret därpå har vitnat, så skall prästen förklara honom oren; ty då är han angripen av spetälska, som har brutit ut där bulnaden var. 


kou 祭司はこれを見て、もし皮よりも低く見え、その毛が白く変っていれば、祭司はその人を汚れた者としなければならない。それは腫物に起ったらい病の患部だからである。




3 Mosebok 13 :21


 swe Men om prästen, när han beser stället, finner att vitt hår saknas där, och att stället icke är lägre än den övriga huden, och att det är blekt, så skall prästen hålla honom innestängd i sju dagar. 


kou しかし、祭司がこれを見て、もしその所に白い毛がなく、また皮よりも低い所がなく、かえって薄らいでいるならば、祭司はその人を七日のあいだ留め置かなければならない。




3 Mosebok 13 :22


 swe Om då det onda utbreder sig på huden, så skall prästen förklara honom oren, ty då är han angripen. 


kou そしてもし皮に広くひろがっているならば、祭司はその人を汚れた者としなければならない。それは患部だからである。




3 Mosebok 13 :23


 swe Men om den ljusa fläcken bliver oförändrad där den är och icke utbreder sig, då är det ett märke efter bulnaden, och prästen skall förklara honom ren. 


kou しかし、その光る所がもしその所にとどまって広がらなければ、それは腫物の跡である。祭司はその人を清い者としなければならない。 




3 Mosebok 13 :24


 swe Men om någon på sin kropps hud får ett brännsår, och om av ärrbildningen i brännsåret sedan bliver en rödvit eller vit fläck 


kou また身の皮にやけどがあって、そのやけどの生きた肉がもし赤みをおびた白、または、ただ白くて光る所となるならば、




3 Mosebok 13 :25


 swe och prästen, när han beser stället, finner att håret på fläcken har vitnat, och att den visar sig djupare än den övriga huden, så är mannen angripen av spetälska, som har brutit ut där brännsåret var; och prästen skall förklara honom oren, ty då är han angripen av spetälska. 


kou 祭司はこれを見なければならない。そしてもし、その光る所にある毛が白く変って、そこが皮よりも深く見えるならば、これはやけどに生じたらい病である。祭司はその人を汚れた者としなければならない。これはらい病の患部だからである。




3 Mosebok 13 :26


 swe Men om prästen, när han beser stället, finner att vitt hår saknas på den ljusa fläcken, och att stället icke är lägre än den övriga huden, och att det är blekt, så skall prästen hålla honom innestängd i sju dagar. 


kou けれども祭司がこれを見て、その光る所に白い毛がなく、また皮よりも低い所がなく、かえって薄らいでいるならば、祭司はその人を七日のあいだ留め置き、




3 Mosebok 13 :27


 swe Om då prästen, när han på sjunde dagen beser honom, finner att det onda har utbrett sig på huden, så skall prästen förklara honom oren ty då är han angripen av spetälska. 


kou 七日目に祭司は彼を見なければならない。もし皮に広くひろがっているならば、祭司はその人を汚れた者としなければならない。これはらい病の患部だからである。




3 Mosebok 13 :28


 swe Men om den ljusa fläcken bliver oförändrad där den är och icke utbreder sig på huden och förbliver blek, då är det en upphöjning efter brännsåret, och prästen skall förklara honom ren, ty det är ett märke efter brännsåret. 


kou もしその光る所が、その所にとどまって、皮に広がらずに、かえって薄らいでいるならば、これはやけどの腫である。祭司はその人を清い者としなければならない。これはやけどの跡だからである。 




3 Mosebok 13 :29


 swe När på en man eller en kvinna något ställe på huvudet eller på hakan bliver angripet 


kou 男あるいは女がもし、頭またはあごに患部が生じたならば、




3 Mosebok 13 :30


 swe och prästen, då han beser det angripna stället, finner att det visar sig djupare än den övriga huden och att gulaktigt tunt hår finnes där, så skall prästen förklara den angripne oren, ty då är det spetälskeskorv, huvud- eller hakspetälska. 


kou 祭司はその患部を見なければならない。もしそれが皮よりも深く見え、またそこに黄色の細い毛があるならば、祭司はその人を汚れた者としなければならない。それはかいせんであって、頭またはあごのらい病だからである。




3 Mosebok 13 :31


 swe Men om prästen, när han beser det angripna stället med skorven, finner, att om det än icke visar sig djupare än den övriga huden, svart hår likväl saknas där, så skall prästen hålla den av skorven angripne innestängd i sju dagar. 


kou また祭司がそのかいせんの患部を見て、もしそれが皮よりも深く見えず、またそこに黒い毛がないならば、祭司はそのかいせんの患者を七日のあいだ留め置き、




3 Mosebok 13 :32


 swe Om då prästen, när han på sjunde dagen beser det angripna stället, finner att skorven icke har utbrett sig, och att där icke finnes något gulaktigt hår, och att skorven icke visar sig djupare än den övriga huden, 


kou 七日目に祭司はその患部を見なければならない。そのかいせんがもし広がらず、またそこに黄色の毛がなく、そのかいせんが皮よりも深く見えないならば、




3 Mosebok 13 :33


 swe så skall den sjuke raka sig, utan att dock raka det skorviga stället, och prästen skall för andra gången hålla den skorvsjuke innestängd i sju dagar. 


kou その人は身をそらなければならない。ただし、そのかいせんをそってはならない。祭司はそのかいせんのある者をさらに七日のあいだ留め置き、




3 Mosebok 13 :34


 swe Om då prästen, när han på sjunde dagen beser den skorvsjuke, finner att skorven icke har utbrett sig på huden, och att den icke visar sig djupare än den övriga huden, så skall prästen förklara honom ren, och sedan han har tvått sina kläder, är han ren. 


kou 七日目に祭司はそのかいせんを見なければならない。もしそのかいせんが皮に広がらず、またそれが皮よりも深く見えないならば、祭司はその人を清い者としなければならない。その人はまたその衣服を洗わなければならない。そして清くなるであろう。




3 Mosebok 13 :35


 swe Men om skorven utbreder sig på huden, sedan han har blivit förklarad ren, 


kou しかし、もし彼が清い者とされた後に、そのかいせんが、皮に広くひろがるならば、




3 Mosebok 13 :36


 swe och prästen, när han beser honom, finner att skorven har utbrett sig på huden, så behöver prästen icke efterforska om där finnes något gulaktigt hår, ty han är oren. 


kou 祭司はその人を見なければならない。もしそのかいせんが皮に広がっているならば、祭司は黄色の毛を捜すまでもなく、その人は汚れた者である。




3 Mosebok 13 :37


 swe Men om skorven visar sig oförändrad, och svart hår har vuxit upp på stället, då är skorven läkt, och han är ren, och prästen skall förklara honom ren. 


kou しかし、もしそのかいせんの様子に変りなく、そこに黒い毛が生じているならば、そのかいせんは直ったので、その人は清い。祭司はその人を清い者としなければならない。 




3 Mosebok 13 :38


 swe När någon, man eller kvinna, på sin kropps hud får fläckar, vita fläckar, 


kou また男あるいは女がもし、その身の皮に光る所、すなわち白い光る所があるならば、




3 Mosebok 13 :39


 swe och prästen, när han beser den angripne, finner att fläckarna på hans kropps hud äro blekvita, då är det ett ofarligt utslag som har kommit fram på huden; han är ren. 


kou 祭司はこれを見なければならない。もしその身の皮の光る所が、鈍い白であるならば、これはただ白せんがその皮に生じたのであって、その人は清い。 




3 Mosebok 13 :40


 swe När på en mans huvud håret utan vidare faller av, är det vanlig bakskallighet; han är ren. 


kou 人がもしその頭から毛が抜け落ちても、それがはげならば清い。




3 Mosebok 13 :41


 swe Och om håret utan vidare faller av på främre delen av huvudet, så är det vanlig framskallighet; han är ren. 


kou もしその額の毛が抜け落ちても、それが額のはげならば清い。




3 Mosebok 13 :42


 swe Men när på det skalliga stället, baktill eller framtill, en rödvit fläck uppstår, då är det spetälska som har brutit ut på det skalliga stället baktill eller framtill. 


kou けれども、もしそのはげ頭または、はげ額に赤みをおびた白い患部があるならば、それはそのはげ頭または、はげ額にらい病が発したのである。




3 Mosebok 13 :43


 swe Om alltså prästen, när han beser honom, finner att den upphöjda fläcken på det skalliga stället, baktill eller framtill, är rödvit, och att den visar sig lik spetälska på den övriga kroppens hud, 


kou 祭司はこれを見なければならない。もしそのはげ頭または、はげ額の患部の腫が白く赤みをおびて、身の皮にらい病があらわれているならば、




3 Mosebok 13 :44


 swe så är mannen spetälsk, han är oren; prästen skall strax förklara honom oren, ty han är angripen på sitt huvud. 


kou その人はらい病に冒された者であって、汚れた者である。祭司はその人を確かに汚れた者としなければならない。患部が頭にあるからである。 




3 Mosebok 13 :45


 swe Den som är angripen av spetälska skall gå med sönderrivna kläder, han skall hava sitt hår oordnat och skyla sitt skägg, och han skall ropa: »Oren! Oren!» 


kou 患部のあるらい病人は、その衣服を裂き、その頭を現し、その口ひげをおおって『汚れた者、汚れた者』と呼ばわらなければならない。




3 Mosebok 13 :46


 swe Så länge han är angripen av spetälska, skall han vara oren; oren är han. Han skall bo avskild; utanför lägret skall han hava sin bostad. 


kou その患部が身にある日の間は汚れた者としなければならない。その人は汚れた者であるから、離れて住まなければならない。すなわち、そのすまいは宿営の外でなければならない。 




3 Mosebok 13 :47


 swe När en klädnad bliver angripen av spetälska, vare sig klädnaden är av ylle eller av linne, 


kou また衣服にらい病の患部が生じた時は、それが羊毛の衣服であれ、亜麻の衣服であれ、




3 Mosebok 13 :48


 swe eller när så sker med något vävt eller virkat tyg, vare sig av linne eller av ylle, eller med skinn eller med något, vad det vara må, som är förfärdigat av skinn, 


kou あるいは亜麻または羊毛の縦糸であれ、横糸であれ、あるいは皮であれ、皮で作ったどのような物であれ、




3 Mosebok 13 :49


 swe och det angripna stället visar sig grönaktigt eller rödaktigt, på klädnaden eller skinnet, eller på det vävda eller virkade tyget, eller på skinnsaken, vad det vara må, då är stället angripet av spetälska och skall visas för prästen. 


kou もしその衣服あるいは皮、あるいは縦糸、あるいは横糸、あるいは皮で作ったどのような物であれ、その患部が青みをおびているか、あるいは赤みをおびているならば、これはらい病の患部である。これを祭司に見せなければならない。




3 Mosebok 13 :50


 swe Och när prästen har besett det angripna stället, skall han hava den angripna saken inlåst i sju dagar. 


kou 祭司はその患部を見て、その患部のある物を七日のあいだ留め置き、




3 Mosebok 13 :51


 swe Om han då, när han på sjunde dagen beser det angripna stället, finner att skadan har utbrett sig på klädnaden, eller på det vävda eller virkade tyget, eller på skinnet, vadhelst det vara må, som är förfärdigat av skinnet, så är stället angripet av elakartad spetälska; sådant är orent. 


kou 七日目に患部を見て、もしその衣服、あるいは縦糸、あるいは横糸、あるいは皮、またどのように用いられている皮であれ、患部が広がっているならば、その患部は悪性のらい病であって、それは汚れた物である。




3 Mosebok 13 :52


 swe Och man skall bränna upp klädnaden, eller det vävda eller virkade tyget, vare sig det år av ylle eller av linne, eller skinnsaken som är angripen, vad det vara må; ty det är en elakartad spetälska; allt sådant skall brännas upp i eld. 


kou 彼はその患部のある衣服、あるいは羊毛、または亜麻の縦糸、または横糸、あるいはすべて皮で作った物を焼かなければならない。これは悪性のらい病であるから、その物を火で焼かなければならない。 




3 Mosebok 13 :53


 swe Men om prästen, när han beser stället, finner att fläcken icke har utbrett sig på klädnaden, eller på det vävda eller virkade tyget, eller på skinnsaken, vad det vara må, 


kou しかし、祭司がこれを見て、もし患部がその衣服、あるいは縦糸、あるいは横糸、あるいはすべて皮で作った物に広がっていないならば、




3 Mosebok 13 :54


 swe så skall prästen bjuda att man tvår den sak på vilken det angripna stället finnes, och han skall för andra gången hava den inlåst i sju dagar. 


kou 祭司は命じて、その患部のある物を洗わせ、さらに七日の間これを留め置かなければならない。




3 Mosebok 13 :55


 swe Om då prästen, när han efter tvagningen beser det angripna stället, finner att det angripna stället icke har förändrat sitt utseende, så är en sådan sak oren, om ock fläcken icke vidare har utbrett sig; du skall bränna upp den i eld; det är en frätfläck, vare sig den sitter på avigsidan eller på rätsidan. 


kou そしてその患部を洗った後、祭司はそれを見て、もし患部の色が変らなければ、患部が広がらなくても、それは汚れた物である。それが表にあっても裏にあっても腐れであるから、それを火で焼かなければならない。 




3 Mosebok 13 :56


 swe Men om prästen, när han beser det angripna stället, finner att det efter tvagningen har bleknat, så skall han riva bort det från klädnaden eller skinnet, eller från det vävda eller virkade tyget. 


kou しかし、祭司がこれを見て、それを洗った後に、その患部が薄らいだならば、その衣服、あるいは皮、あるいは縦糸、あるいは横糸から、それを切り取らなければならない。




3 Mosebok 13 :57


 swe Om likväl sedan en fläck åter visar sig på klädnaden, eller på det vävda eller virkade tyget, eller på skinnsaken, vad det vara må, så är det spetälska som har brutit ut; den sak på vilken det angripna stället finnes skall du bränna upp i eld. 


kou しかし、なおその衣服、あるいは縦糸、あるいは横糸、あるいはすべて皮で作った物にそれが現れれば、それは再発したのである。その患部のある物を火で焼かなければならない。




3 Mosebok 13 :58


 swe Men om genom tvagningen fläcken har gått bort på klädnaden, eller på det vävda eller virkade tyget, eller på skinnsaken, vad det vara må, så skall det för andra gången tvås, och så bliver det rent. 


kou また洗った衣服、あるいは縦糸、あるいは横糸、あるいはすべて皮で作った物から、患部が消え去るならば、再びそれを洗わなければならない。そうすれば清くなるであろう」。 




3 Mosebok 13 :59


 swe Detta är lagen om det som bliver angripet av spetälska, antingen det är en klädnad av ylle eller linne, eller det är vävt eller virkat tyg, eller någon skinnsak, vad det vara må -- den lag efter vilken det skall förklaras rent eller orent. 


kou これは羊毛または亜麻の衣服、あるいは縦糸、あるいは横糸、あるいはすべて皮で作った物に生じるらい病の患部について、それを清い物とし、または汚れた物とするためのおきてである。 
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3 Mosebok 14 :1


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はまたモーセに言われた、




3 Mosebok 14 :2


 swe Detta vare lagen om huru man skall förfara, när den som har haft spetälska skall renas: Han skall föras till prästen; 


kou 「らい病人が清い者とされる時のおきては次のとおりである。すなわち、その人を祭司のもとに連れて行き、




3 Mosebok 14 :3


 swe och prästen skall gå ut utanför lägret. Om då prästen, när han beser den spetälske, finner att han är botad från den spetälska varav han var angripen, 


kou 祭司は宿営の外に出て行って、その人を見、もしらい病の患部がいえているならば、




3 Mosebok 14 :4


 swe så skall prästen bjuda att man för dens räkning, som skall renas, tager två levande rena fåglar, cederträ, rosenrött garn och isop. 


kou 祭司は命じてその清められる者のために、生きている清い小鳥二羽と、香柏の木と、緋の糸と、ヒソプとを取ってこさせ、




3 Mosebok 14 :5


 swe Och prästen skall bjuda att man slaktar den ena fågeln över ett lerkärl med friskt vatten i. 


kou 祭司はまた命じて、その小鳥の一羽を、流れ水を盛った土の器の上で殺させ、




3 Mosebok 14 :6


 swe Sedan skall han taga den levande fågeln, så ock cederträet, det rosenröda garnet och isopen, och detta alltsammans, jämväl den levande fågeln, skall han doppa i den fågelns blod, som har blivit slaktad över det friska vattnet. 


kou そして生きている小鳥を、香柏の木と、緋の糸と、ヒソプと共に取って、これをかの流れ水を盛った土の器の上で殺した小鳥の血に、その生きている小鳥と共に浸し、




3 Mosebok 14 :7


 swe Och han skall stänka sju gånger på den som skall renas från spetälskan; och sedan han så har renat honom, skall han slappa den levande fågeln fri ute på marken. 


kou これをらい病から清められる者に七たび注いで、その人を清い者とし、その生きている小鳥は野に放たなければならない。




3 Mosebok 14 :8


 swe Och den som skall renas skall två sina kläder och raka av allt sitt hår och bada sig i vatten, så bliver han ren och får sedan gå in i lägret. Dock skall han stanna utanför sitt tält i sju dagar. 


kou 清められる者はその衣服を洗い、毛をことごとくそり落し、水に身をすすいで清くなり、その後、宿営にはいることができる。ただし七日の間はその天幕の外にいなければならない。




3 Mosebok 14 :9


 swe Och på sjunde dagen skall han raka av allt sitt hår, både huvudhåret och skägget och ögonbrynen: allt sitt hår skall han raka av. Och han skall två sina kläder och bada sin kropp i vatten, så bliver han ren. 


kou そして七日目に毛をことごとくそらなければならい。頭の毛も、ひげも、まゆも、ことごとくそらなければならない。彼はその衣服を洗い、水に身をすすいで清くなるであろう。 




3 Mosebok 14 :10


 swe Och på åttonde dagen skall han taga två felfria lamm av hankön och ett årsgammalt felfritt lamm av honkön, så ock tre tiondedels efa fint mjöl, begjutet med olja, till spisoffer, och därtill en log olja. 


kou 八日目にその人は雄の小羊の全きもの二頭と、一歳の雌の小羊の全きもの一頭とを取り、また麦粉十分の三エパに油を混ぜた素祭と、油一ログとを取らなければならない。




3 Mosebok 14 :11


 swe Och prästen som förrättar reningen skall ställa den som skall renas och allt det andra fram inför HERRENS ansikte, vid ingången till uppenbarelsetältet. 


kou 清めをなす祭司は、清められる人とこれらの物とを、会見の幕屋の入口で主の前に置き、




3 Mosebok 14 :12


 swe Och prästen skall taga det ena lammet och offra det till ett skuldoffer, jämte tillhörande log olja, och vifta detta såsom ett viftoffer inför HERRENS ansikte. 


kou 祭司は、かの雄の小羊一頭を取って、これを一ログの油と共に愆祭としてささげ、またこれを主の前に揺り動かして揺祭としなければならない。




3 Mosebok 14 :13


 swe Och man skall slakta lammet på samma plats där man slaktar synd- och brännoffersdjuren, på en helig plats; ty skuldoffret tillhör prästen, likasom syndoffret; det är högheligt. 


kou この雄の小羊は罪祭および燔祭をほふる場所、すなわち聖なる所で、これをほふらなければならない。愆祭は罪祭と同じく、祭司に帰するものであって、いと聖なる物である。




3 Mosebok 14 :14


 swe Och prästen skall taga något av skuldoffrets blod, och därmed skall prästen bestryka högra örsnibben på den som skall renas, så ock tummen på hans högra hand och stortån på hans högra fot. 


kou そして祭司はその愆祭の血を取り、これを清められる者の右の耳たぶと、右の手の親指と、右の足の親指とにつけなければならない。




3 Mosebok 14 :15


 swe Sedan skall prästen taga av tillhörande log olja och gjuta i sin vänstra hand, 


kou 祭司はまた一ログの油を取って、これを自分の左の手のひらに注ぎ、




3 Mosebok 14 :16


 swe och prästen skall doppa sitt högra pekfinger i oljan som han har i sin vänstra hand och stänka något av oljan med sitt finger sju gånger inför HERRENS ansikte. 


kou そして祭司は右の指を左の手のひらにある油に浸し、その指をもって、その油を七たび主の前に注がなければならない。




3 Mosebok 14 :17


 swe Och med det som bliver över av oljan i hans hand skall prästen bestryka högra örsnibben på den som skall renas, så ock tummen på hans högra hand och stortån på hans högra fot, ovanpå skuldoffersblodet. 


kou 祭司は手のひらにある油の残りを、清められる者の右の耳たぶと、右の手の親指と、右の足の親指とに、さきにつけた愆祭の血の上につけなければならない。




3 Mosebok 14 :18


 swe Och det som sedan är över av oljan i prästens hand skall han gjuta på dens huvud, som skall renas; så skall prästen bringa försoning för honom inför HERRENS ansikte. 


kou そして祭司は手のひらになお残っている油を、清められる者の頭につけ、主の前で、その人のためにあがないをしなければならない。




3 Mosebok 14 :19


 swe Därefter skall prästen offra syndoffret och bringa försoning för den som skall renas, så att han bliver fri ifrån sin orenhet; sedan skall han slakta brännoffersdjuret. 


kou また祭司は罪祭をささげて、汚れのゆえに、清められねばならぬ者のためにあがないをし、その後、燔祭のものをほふらなければならない。




3 Mosebok 14 :20


 swe Och prästen skall offra brännoffret på altaret och tillika spisoffret. När så prästen bringar försoning för honom, då bliver han ren. 


kou そして祭司は燔祭と素祭とを祭壇の上にささげ、その人のために、あがないをしなければならない。こうしてその人は清くなるであろう。 




3 Mosebok 14 :21


 swe Men om han är fattig och icke kan anskaffa så mycket, så skall han taga allenast ett lamm till skuldoffer, och vifta det för att bringa försoning för sig, och allenast en tiondedels efa fint mjöl, begjutet med olja, till spisoffer, och därtill en log olja, 


kou その人がもし貧しくて、それに手の届かない時は、自分のあがないのために揺り動かす愆祭として、雄の小羊一頭を取り、また素祭として油を混ぜた麦粉十分の一エパと、油一ログとを取り、




3 Mosebok 14 :22


 swe så ock två turturduvor eller två unga duvor, efter som han kan anskaffa; den ena skall vara till syndoffer, den andra till brännoffer. 


kou さらにその手の届く山ばと二羽、または家ばとのひな二羽を取らなければならない。その一つは罪祭のため、他の一つは燔祭のためである。




3 Mosebok 14 :23


 swe Och han skall, för att förklaras ren, bära allt detta till prästen på åttonde dagen, till uppenbarelsetältets ingång, inför HERRENS ansikte. 


kou そして八日目に、その清めのために会見の幕屋の入口におる祭司のもと、主の前にこれを携えて行かなければならない。




3 Mosebok 14 :24


 swe Och prästen skall taga skuldofferslammet och tillhörande log olja, och detta skall prästen vifta såsom ett viftoffer inför HERRENS ansikte. 


kou 祭司はその愆祭の雄の小羊と、一ログの油とを取り、これを主の前に揺り動かして揺祭としなければならない。




3 Mosebok 14 :25


 swe Och man skall slakta skuldofferslammet, och prästen skall taga av skuldoffrets blod och bestryka högra örsnibben på den som skall renas, så ock tummen på hans högra hand och stortån på hans högra fot. 


kou そして祭司は愆祭の雄の小羊をほふり、その愆祭の血を取って、これを清められる者の右の耳たぶと、右の手の親指と、右の足の親指とにつけなければならない。




3 Mosebok 14 :26


 swe Sedan skall prästen gjuta något av oljan i sin vänstra hand, 


kou また祭司はその油を自分の左の手のひらに注ぎ、




3 Mosebok 14 :27


 swe och prästen skall stänka med sitt högra pekfinger något av oljan som han har i sin vänstra hand sju gånger inför HERRENS ansikte. 


kou 祭司はその右の指をもって、左の手のひらにある油を、七たび主の前に注がなければならない。




3 Mosebok 14 :28


 swe Och prästen skall med oljan som han har i sin hand bestryka högra örsnibben på den som skall renas, så ock tummen på hans högra hand och stortån på hans högra fot, ovanpå skuldoffersblodet. 


kou また祭司はその手のひらにある油を、清められる者の右の耳たぶと、右の手の親指と、右の足の親指とに、すなわち、愆祭の血をつけたところにつけなければならない。




3 Mosebok 14 :29


 swe Och det som är över av oljan i prästens hand skall han gjuta på dens huvud, som skall renas, till att bringa försoning för honom inför HERRENS ansikte. 


kou また祭司は手のひらに残っている油を、清められる者の頭につけ、主の前で、その人のために、あがないをしなければならない。




3 Mosebok 14 :30


 swe Därefter skall han offra den ena av turturduvorna eller av de unga duvorna, vad han nu har kunnat anskaffa; 


kou その人はその手の届く山ばと一羽、または家ばとのひな一羽をささげなければならない。




3 Mosebok 14 :31


 swe efter som han har kunnat anskaffa: skall han offra den ena till syndoffer och den andra till brännoffer, tillika med spisoffret. Så skall prästen bringa försoning inför HERRENS ansikte för den som skall renas. 


kou すなわち、その手の届くものの一つを罪祭とし、他の一つを燔祭として素祭と共にささげなければならない。こうして祭司は清められる者のために、主の前にあがないをするであろう。




3 Mosebok 14 :32


 swe Detta är lagen om den som har varit angripen av spetälska, men icke kan anskaffa vad som rätteligen hör till hans rening. 


kou これはらい病の患者で、その清めに必要なものに、手の届かない者のためのおきてである」。 




3 Mosebok 14 :33


 swe Och HERREN talade till Mose och Aron och sade: 


kou 主はまたモーセとアロンに言われた、




3 Mosebok 14 :34


 swe När I kommen in i Kanaans land, som jag vill giva eder till besittning, och jag låter något hus i det land I fån till besittning bliva angripet av spetälska, 


kou 「あなたがたに所有として与えるカナンの地に、あなたがたがはいる時、その所有の地において、家にわたしがらい病の患部を生じさせることがあれば、




3 Mosebok 14 :35


 swe så skall husets ägare gå och anmäla det för prästen och säga: »Det synes som om mitt hus vore angripet av spetälska.» 


kou その家の持ち主はきて、祭司に告げ、『患部のようなものが、わたしの家にあります』と言わなければならない。




3 Mosebok 14 :36


 swe Då skall prästen bjuda att man, innan prästen går in för att bese det angripna stället, utrymmer huset, för att icke allt som är i huset skall bliva orent. Och därefter skall prästen gå in för att bese huset. 


kou 祭司は命じて、祭司がその患部を見に行く前に、その家をあけさせ、その家にあるすべての物が汚されないようにし、その後、祭司は、はいってその家を見なければならない。




3 Mosebok 14 :37


 swe Om han då, när han beser det angripna stället, finner att det angripna stället på husets vägg bildar grönaktiga eller rödaktiga fördjupningar, som visa sig lägre än den övriga väggen, 


kou その患部を見て、もしその患部が家の壁にあって、青または赤のくぼみをもち、それが壁よりも低く見えるならば、




3 Mosebok 14 :38


 swe så skall prästen gå ut ur huset, till dörren på huset, och stänga huset för sju dagar. 


kou 祭司はその家を出て、家の入口にいたり、七日の間その家を閉鎖しなければならない。




3 Mosebok 14 :39


 swe Om då prästen, när han på sjunde dagen kommer igen och beser det, finner att fläcken har utbrett sig på husets vägg, 


kou 祭司は七日目に、またきてそれを見、その患部がもし家の壁に広がっているならば、




3 Mosebok 14 :40


 swe så skall prästen bjuda att man bryter ut de stenar som äro angripna, och kastar dem utanför staden på någon oren plats. 


kou 祭司は命じて、その患部のある石を取り出し、町の外の汚れた物を捨てる場所に捨てさせ、




3 Mosebok 14 :41


 swe Men huset skall man skrapa överallt innantill och kasta det avskrapade murbruket utanför staden på någon oren plats. 


kou またその家の内側のまわりを削らせ、その削ったしっくいを町の外の汚れた物を捨てる場所に捨てさせ、




3 Mosebok 14 :42


 swe Och man skall taga andra stenar och sätta in dem i de förras ställe och taga annat murbruk och rappa huset därmed. 


kou ほかの石を取って、元の石のところに入れさせ、またほかのしっくいを取って、家を塗らせなければならない。 




3 Mosebok 14 :43


 swe Om likväl en fläck åter kommer fram på huset, sedan man har brutit ut stenarna, och sedan man har skrapat huset, och sedan det har blivit rappat, 


kou このように石を取り出し、家を削り、塗りかえた後に、その患部がもし再び家に出るならば、




3 Mosebok 14 :44


 swe så skall prästen gå in och bese det, och om han då finner att fläcken har utbrett sig på huset, så är detta en elakartad spetälska på huset, det är orent. 


kou 祭司はまたきて見なければならない。患部がもし家に広がっているならば、これは家にある悪性のらい病であって、これは汚れた物である。




3 Mosebok 14 :45


 swe Och man skall riva ned huset, med dess stenar och trävirke och allt murbruk på huset, och föra bort alltsammans utanför staden till någon oren plats. 


kou その家は、こぼち、その石、その木、その家のしっくいは、ことごとく町の外の汚れた物を捨てる場所に運び出さなければならない。




3 Mosebok 14 :46


 swe Och om någon har gått in i huset under den tid det skulle vara stängt, så skall han vara oren ända till aftonen. 


kou その家が閉鎖されている日の間に、これにはいる者は夕まで汚れるであろう。




3 Mosebok 14 :47


 swe Och om någon har legat i huset, skall han två sina kläder, och om någon har ätit i huset, skall också han två sina kläder. 


kou その家に寝る者はその衣服を洗わなければならない。その家で食する者も、その衣服を洗わなければならない。 




3 Mosebok 14 :48


 swe Men om prästen, när han går in och beser huset, finner att fläcken icke har utbrett sig på huset, sedan det har blivit rappat, så skall han förklara huset rent, ty då är det onda hävt. 


kou しかし、祭司がはいって見て、もし家を塗りかえた後に、その患部が家に広がっていなければ、これはその患部がいえたのであるから、祭司はその家を清いものとしなければならない。




3 Mosebok 14 :49


 swe Och han skall till husets rening taga två fåglar, cederträ, rosenrött garn och isop. 


kou また彼はその家を清めるために、小鳥二羽と、香柏の木と、緋の糸と、ヒソプとを取り、




3 Mosebok 14 :50


 swe Och han skall slakta den ena fågeln över ett lerkärl med friskt vatten i. 


kou その小鳥の一羽を流れ水を盛った土の器の上で殺し、




3 Mosebok 14 :51


 swe Sedan skall han taga cederträet, isopen, det rosenröda garnet och den levande fågeln, och doppa alltsammans i den slaktade fågelns blod och det friska vattnet, och stänka på huset sju gånger. 


kou 香柏の木と、ヒソプと、緋の糸と、生きている小鳥とを取って、その殺した小鳥の血と流れ水に浸し、これを七たび家に注がなければならない。




3 Mosebok 14 :52


 swe Så skall han rena huset med fågelns blod och det friska vattnet och med den levande fågeln, cederträet, isopen och det rosenröda garnet. 


kou こうして祭司は小鳥の血と流れ水と、生きている小鳥と、香柏の木と、ヒソプと、緋の糸とをもって家を清め、




3 Mosebok 14 :53


 swe Och han skall släppa den levande fågeln fri ute på marken utanför staden. När han så bringar försoning för huset, då bliver det rent. 


kou その生きている小鳥は町の外の野に放して、その家のために、あがないをしなければならない。こうして、それは清くなるであろう」。 




3 Mosebok 14 :54


 swe Detta är lagen om allt slags spetälskesjukdom och spetälskeskorv, 


kou これはらい病のすべての患部、かいせん、




3 Mosebok 14 :55


 swe om spetälska på kläder och på hus, 


kou および衣服と家のらい病、




3 Mosebok 14 :56


 swe om upphöjningar på huden, utslag och ljusa fläckar, 


kou ならびに腫と、吹出物と、光る所とに関するおきてであって、




3 Mosebok 14 :57


 swe till undervisning om när något är orent eller rent. Detta är lagen om spetälska. 


kou いつそれが汚れているか、いつそれが清いかを教えるものである。これがらい病に関するおきてである。
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3 Mosebok 15 :1


 swe Och HERREN talade till Mose och Aron och sade: 


kou 主はまた、モーセとアロンに言われた、




3 Mosebok 15 :2


 swe Talen till Israels barn och sägen till dem: 


kou 「イスラエルの人々に言いなさい、『だれでもその肉に流出があれば、その流出は汚れである。




3 Mosebok 15 :3


 swe Om någon får flytning ur sitt kött, så är sådan flytning oren. Och angående hans orenhet, medan flytningen varar, gäller följande: Evad hans kött avsöndrar flytningen, eller det tillsluter sig för flytningen, så är han oren. 


kou その流出による汚れは次のとおりである。すなわち、その肉の流出が続いていても、あるいは、その肉の流出が止まっていても、共に汚れである。




3 Mosebok 15 :4


 swe Allt varpå den sjuke ligger bliver orent, och allt varpå han sitter bliver orent. 


kou 流出ある者の寝た床はすべて汚れる。またその人のすわった物はすべて汚れるであろう。




3 Mosebok 15 :5


 swe Och den som kommer vid det varpå han har legat skall två sina kläder och bada sig i vatten och vara oren ända till aftonen. 


kou その床に触れる者は、その衣服を洗い、水に身をすすがなければならない。彼は夕まで汚れるであろう。




3 Mosebok 15 :6


 swe Och den som sätter sig på något varpå den sjuke har suttit skall två sina kläder och bada sig i vatten och vara oren ända till aftonen. 


kou 流出ある者のすわった物の上にすわる者は、その衣服を洗い、水に身をすすがなければならない。彼は夕まで汚れるであろう。




3 Mosebok 15 :7


 swe Och den som kommer vid den sjukes kropp skall två sina kläder och bada sig i vatten och vara oren ända till aftonen. 


kou 流出ある者の肉に触れる者は衣服を洗い、水に身をすすがなければならない。彼は夕まで汚れるであろう。




3 Mosebok 15 :8


 swe Och om den sjuke spottar på någon som är ren, skall denne två sina kläder och bada sig i vatten och vara oren ända till aftonen. 


kou 流出ある者のつばきが、清い者にかかったならば、その人は衣服を洗い、水に身をすすがなければならない。彼は夕まで汚れるであろう。




3 Mosebok 15 :9


 swe Och allt varpå den sjuke sitter när han färdas någonstädes, bliver orent. 


kou 流出ある者の乗った鞍はすべて汚れる。




3 Mosebok 15 :10


 swe Och var och en som kommer vid något, vad det vara må, som har legat under honom skall vara oren ända till aftonen; och den som bär bort något sådant skall två sina kläder och bada sig i vatten och vara oren ända till aftonen. 


kou また彼の下になった物に触れる者は、すべて夕まで汚れるであろう。またそれらの物を運ぶ者は、その衣服を洗い、水に身をすすがなければならない。彼は夕まで汚れるであろう。




3 Mosebok 15 :11


 swe Och var och en som den sjuke kommer vid, utan att hava sköljt sina händer i vatten, skall två sina kläder och bada sig i vatten och vara oren ända till aftonen. 


kou 流出ある者が、水で手を洗わずに人に触れるならば、その人は衣服を洗い、水に身をすすがなければならない。彼は夕まで汚れるであろう。




3 Mosebok 15 :12


 swe Och ett lerkärl som den sjuke kommer vid skall sönderslås; men är det ett träkärl, skall det sköljas med vatten. 


kou 流出ある者が触れた土の器は砕かなければならない。木の器はすべて水で洗わなければならない。 




3 Mosebok 15 :13


 swe När den som har flytning bliver ren från sin flytning, skall han, för att förklaras ren, räkna sju dagar och därefter två sina kläder, och sedan skall han bada sin kropp i rinnande vatten, så bliver han ren. 


kou 流出ある者の流出がやんで清くなるならば、清めのために七日を数え、その衣服を洗い、流れ水に身をすすがなければならない。そうして清くなるであろう。




3 Mosebok 15 :14


 swe Och på åttonde dagen skall han taga sig två turturduvor eller två unga duvor och komma inför HERRENS ansikte, till uppenbarelsetältets ingång, och giva dem åt prästen. 


kou 八日目に、山ばと二羽、または家ばとのひな二羽を取って、会見の幕屋の入口に行き、主の前に出て、それを祭司に渡さなければならない。




3 Mosebok 15 :15


 swe Och prästen skall offra dem, den ena till syndoffer och den andra till brännoffer; så skall prästen bringa försoning för honom inför HERRENS ansikte, till rening från hans flytning. 


kou 祭司はその一つを罪祭とし、他の一つを燔祭としてささげなければならない。こうして祭司はその人のため、その流出のために主の前に、あがないをするであろう。 




3 Mosebok 15 :16


 swe Och om en man har haft sädesutgjutning, så skall han bada hela sin kropp i vatten och vara oren ända till aftonen. 


kou 人がもし精を漏らすことがあれば、その全身を水にすすがなければならない。彼は夕まで汚れるであろう。




3 Mosebok 15 :17


 swe Och allt slags klädnad och allt av skinn, varpå sådan sädesutgjutning har skett, skall tvås i vatten och vara orent ända till aftonen. 


kou すべて精のついた衣服および皮で作った物は水で洗わなければならない。これは夕まで汚れるであろう。




3 Mosebok 15 :18


 swe Och när en man har legat hos en kvinna och sädesutgjutning har skett, så skola de båda bada sig i vatten och vara orena ända till aftonen. 


kou 男がもし女と寝て精を漏らすことがあれば、彼らは共に水に身をすすがなければならない。彼らは夕まで汚れるであろう。 




3 Mosebok 15 :19


 swe Och när en kvinna har sin flytning, i det att blod avgår ur hennes kött, skall hon vara oren i sju dagar, och var och en som kommer vid henne skall vara oren ända till aftonen. 


kou また女に流出があって、その身の流出がもし血であるならば、その女は七日のあいだ不浄である。すべてその女に触れる者は夕まで汚れるであろう。




3 Mosebok 15 :20


 swe Och allt varpå hon ligger under sin månadsrening bliver orent, och allt varpå hon sitter bliver orent. 


kou その不浄の間に、その女の寝た物はすべて汚れる。またその女のすわった物も、すべて汚れるであろう。




3 Mosebok 15 :21


 swe Och var och en som kommer vid det varpå hon har legat skall två sina kläder och bada sig i vatten och vara oren ända till aftonen. 


kou すべてその女の床に触れる者は、その衣服を洗い、水に身をすすがなければならない。彼は夕まで汚れるであろう。




3 Mosebok 15 :22


 swe Och var och en som kommer vid något varpå hon har suttit skall två sina kläder och bada sig i vatten och vara oren ända till aftonen. 


kou すべてその女のすわった物に触れる者は皆その衣服を洗い、水に身をすすがなければならない。彼は夕まで汚れるであろう。




3 Mosebok 15 :23


 swe Och om någon sak lägges på det varpå hon har legat eller suttit, och någon då kommer vid denna sak, så skall han vara oren ända till aftonen. 


kou またその女が床の上、またはすわる物の上におる時、それに触れるならば、その人は夕まで汚れるであろう。




3 Mosebok 15 :24


 swe Och om en man ligger hos henne, och något av hennes månadsflöde kommer på honom, skall han vara oren i sju dagar, och allt varpå han ligger bliver orent. 


kou 男がもし、その女と寝て、その不浄を身にうけるならば、彼は七日のあいだ汚れるであろう。また彼の寝た床はすべて汚れるであろう。 




3 Mosebok 15 :25


 swe Och om en kvinna har blodflöde under en längre tid, utan att det är hennes månadsrening, eller om hon har flöde utöver tiden för sin månadsrening, så skall om henne, så länge hennes orena flöde varar, gälla detsamma som under hennes månadsreningstid; hon är oren. 


kou 女にもし、その不浄の時のほかに、多くの日にわたって血の流出があるか、あるいはその不浄の時を越して流出があれば、その汚れの流出の日の間は、すべてその不浄の時と同じように、その女は汚れた者である。




3 Mosebok 15 :26


 swe Om allt varpå hon ligger, så länge hennes flöde varar, skall gälla detsamma som om det varpå hon ligger under sin månadsrening; och allt varpå hon sitter bliver orent, likasom under hennes månadsrening. 


kou その流出の日の間に、その女の寝た床は、すべてその女の不浄の時の床と同じようになる。すべてその女のすわった物は、不浄の汚れのように汚れるであろう。




3 Mosebok 15 :27


 swe Och var och en som kommer vid något av detta bliver oren; han skall två sina kläder och bada sig i vatten och vara oren ända till aftonen. 


kou すべてこれらの物に触れる人は汚れる。その衣服を洗い、水に身をすすがなければならない。彼は夕まで汚れるであろう。




3 Mosebok 15 :28


 swe Men om hon bliver ren från sitt flöde, skall hon räkna sju dagar och sedan vara ren. 


kou しかし、その女の流出がやんで、清くなるならば、自分のために、なお七日を数えなければならない。そして後、清くなるであろう。




3 Mosebok 15 :29


 swe Och på åttonde dagen skall hon taga sig två turturduvor eller två unga duvor och bära dem till prästen, till uppenbarelsetältets ingång. 


kou その女は八日目に山ばと二羽、または家ばとのひな二羽を自分のために取り、それを会見の幕屋の入口におる祭司のもとに携えて行かなければならない。




3 Mosebok 15 :30


 swe Och prästen skall offra den ena till syndoffer och den andra till brännoffer; så skall prästen bringa försoning för henne inför HERRENS ansikte, till rening från hennes orena flöde. 


kou 祭司はその一つを罪祭とし、他の一つを燔祭としてささげなければならない。こうして祭司はその女のため、その汚れの流出のために主の前に、あがないをするであろう。 




3 Mosebok 15 :31


 swe Så skolen I bevara Israels barn från orenhet, på det att de icke må dö i sin orenhet, om de orena mitt tabernakel, som står mitt ibland dem. 


kou このようにしてあなたがたは、イスラエルの人々を汚れから離さなければならない。これは彼らのうちにあるわたしの幕屋を彼らが汚し、その汚れのために死ぬことのないためである』」。 




3 Mosebok 15 :32


 swe Detta är lagen om den som har flytning och om den som har sädesutgjutning, så att han därigenom bliver oren, 


kou これは流出ある者、精を漏らして汚れる者、




3 Mosebok 15 :33


 swe och om den kvinna som har sin månadsrening, och om den som har någon flytning, evad det är man eller kvinna, så ock om en man som ligger hos en oren kvinna. 


kou 不浄をわずらう女、ならびに男あるいは女の流出ある者、および不浄の女と寝る者に関するおきてである。 
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3 Mosebok 16 :1


 swe Och HERREN talade till Mose, sedan Arons två söner voro döda, de båda som träffats av döden, när de trädde fram inför HERRENS ansikte. 


kou アロンのふたりの子が、主の前に近づいて死んだ後、




3 Mosebok 16 :2


 swe Och HERREN sade till Mose: Säg till din broder Aron att han icke på vilken tid som helst får gå in i helgedomen innanför förlåten, framför nådastolen som är ovanpå arken, på det att han icke må dö; ty i molnskyn vill jag uppenbara mig över nådastolen. 


kou 主はモーセに言われた、「あなたの兄弟アロンに告げて、彼が時をわかたず、垂幕の内なる聖所に入り、箱の上なる贖罪所の前に行かぬようにさせなさい。彼が死を免れるためである。なぜなら、わたしは雲の中にあって贖罪所の上に現れるからである。




3 Mosebok 16 :3


 swe Så skall förfaras, när Aron skall gå in i helgedomen: Han skall taga en ungtjur till syndoffer och en vädur till brännoffer; 


kou アロンが聖所に、はいるには、次のようにしなければならない。すなわち雄の子牛を罪祭のために取り、雄羊を燔祭のために取り、




3 Mosebok 16 :4


 swe han skall ikläda sig en helig livklädnad av linne och hava benkläder av linne över sitt kött, och han skall omgjorda sig med ett bälte av linne och vira en huvudbindel av linne om sitt huvud; detta är de heliga kläderna, och innan han ikläder sig dem, skall han bada sin kropp i vatten. 


kou 聖なる亜麻布の服を着、亜麻布のももひきをその身にまとい、亜麻布の帯をしめ、亜麻布の帽子をかぶらなければならない。これらは聖なる衣服である。彼は水に身をすすいで、これを着なければならない。




3 Mosebok 16 :5


 swe Och av Israels barns menighet skall han mottaga två bockar till syndoffer och en vädur till brännoffer. 


kou またイスラエルの人々の会衆から雄やぎ二頭を罪祭のために取り、雄羊一頭を燔祭のために取らなければならない。 




3 Mosebok 16 :6


 swe Och Aron skall föra fram sin egen syndofferstjur och bringa försoning för sig och sitt hus. 


kou そしてアロンは自分のための罪祭の雄牛をささげて、自分と自分の家族のために、あがないをしなければならない。




3 Mosebok 16 :7


 swe Sedan skall han taga de två bockarna och ställa dem inför HERRENS ansikte, vid ingången till uppenbarelsetältet. 


kou アロンはまた二頭のやぎを取り、それを会見の幕屋の入口で主の前に立たせ、




3 Mosebok 16 :8


 swe Och Aron skall draga lott om de två bockarna: en lott för HERREN och en lott för Asasel. 


kou その二頭のやぎのために、くじを引かなければならない。すなわち一つのくじは主のため、一つのくじはアザゼルのためである。




3 Mosebok 16 :9


 swe Och den bock som lotten bestämmer åt HERREN skall Aron föra fram och offra till syndoffer. 


kou そしてアロンは主のためのくじに当ったやぎをささげて、これを罪祭としなければならない。




3 Mosebok 16 :10


 swe Men den bock som lotten bestämmer åt Asasel skall ställas levande inför HERRENS ansikte, för att försoning må bringas för honom, på det att han må släppas fri ut till Asasel i öknen. 


kou しかし、アザゼルのためのくじに当ったやぎは、主の前に生かしておき、これをもって、あがないをなし、これをアザゼルのために、荒野に送らなければならない。 




3 Mosebok 16 :11


 swe Aron skall alltså föra fram sin syndofferstjur och bringa försoning för sig och sitt hus, han skall slakta sin syndofferstjur. 


kou すなわち、アロンは自分のための罪祭の雄牛をささげて、自分と自分の家族のために、あがないをしなければならない。彼は自分のための罪祭の雄牛をほふり、




3 Mosebok 16 :12


 swe Sedan skall han taga ett fyrfat fullt med glöd från altaret som står inför HERRENS ansikte, och fylla sina händer med stött välluktande rökelse; och han skall bära in detta innanför förlåten. 


kou 主の前の祭壇から炭火を満たした香炉と、細かくひいた香ばしい薫香を両手いっぱい取って、これを垂幕の内に携え入り、




3 Mosebok 16 :13


 swe Och rökelsen skall han lägga på elden inför HERRENS ansikte, så att ett moln av rökelse skyler nådastolen, ovanpå vittnesbördet, på det att han icke må dö. 


kou 主の前で薫香をその火にくべ、薫香の雲に、あかしの箱の上なる贖罪所をおおわせなければならない。こうして、彼は死を免れるであろう。




3 Mosebok 16 :14


 swe Och han skall taga av tjurens blod och stänka med sitt finger framtill på nådastolen; och framför nådastolen skall han stänka blodet sju gånger med sitt finger. 


kou 彼はまたその雄牛の血を取り、指をもってこれを贖罪所の東の面に注ぎ、また指をもってその血を贖罪所の前に、七たび注がなければならない。 




3 Mosebok 16 :15


 swe Sedan skall han slakta folkets syndoffersbock och bära in hans blod innanför förlåten; och han skall göra med hans blod såsom han gjorde med tjurens blod: han skall tänka därmed på nådastolen och framför nådastolen. 


kou また民のための罪祭のやぎをほふり、その血を垂幕の内に携え入り、その血をかの雄牛の血のように、贖罪所の上と、贖罪所の前に注ぎ、




3 Mosebok 16 :16


 swe Så skall han bringa försoning för helgedomen och rena den från Israels barns orenheter och överträdelser, vad de än må hava syndat. Och på samma sätt skall han göra ned uppenbarelsetältet, som har sin plats hos dem mitt ibland deras orenheter. 


kou イスラエルの人々の汚れと、そのとが、すなわち、彼らのもろもろの罪のゆえに、聖所のためにあがないをしなければならない。また彼らの汚れのうちに、彼らと共にある会見の幕屋のためにも、そのようにしなければならない。




3 Mosebok 16 :17


 swe Och ingen människa får vara i uppenbarelsetältet, från den stund på han går in för att bringa försoning i helgedomen, ända till dess han har gått ut. Så skall han bringa försoning för sig och sitt hus och för Israels hela församling. 


kou 彼が聖所であがないをするために、はいった時は、自分と自分の家族と、イスラエルの全会衆とのために、あがないをなし終えて出るまで、だれも会見の幕屋の内にいてはならない。




3 Mosebok 16 :18


 swe Sedan skall han gå ut till altaret som står inför HERRENS ansikte och bringa försoning för det; han skall taga av tjurens blod och av bockens blod och stryka på altarets horn runt omkring, 


kou そして彼は主の前の祭壇のもとに出てきて、これがために、あがないをしなければならない、すなわち、かの雄牛の血と、やぎの血とを取って祭壇の四すみの角につけ、




3 Mosebok 16 :19


 swe och han skall stänka blodet därpå med sitt finger sju gånger, och rena och helga det från Israels barns orenheter. 


kou また指をもって七たびその血をその上に注ぎ、イスラエルの人々の汚れを除いてこれを清くし、聖別しなければならない。 




3 Mosebok 16 :20


 swe När han så har fullbordat försoningen för helgedomen, uppenbarelsetältet och altaret, skall han föra fram den levande bocken. 


kou こうして聖所と会見の幕屋と祭壇とのために、あがないをなし終えたとき、かの生きているやぎを引いてこなければならない。




3 Mosebok 16 :21


 swe Och Aron skall lägga båda sina händer på den levande bockens huvud, och bekänna över honom Israels barns alla missgärningar och alla deras överträdelser, vad de än må hava syndat; han skall lägga dem på bockens huvud och genom en man som hålles redo därtill släppa honom ut i öknen. 


kou そしてアロンは、その生きているやぎの頭に両手をおき、イスラエルの人々のもろもろの悪と、もろもろのとが、すなわち、彼らのもろもろの罪をその上に告白して、これをやぎの頭にのせ、定めておいた人の手によって、これを荒野に送らなければならない。




3 Mosebok 16 :22


 swe Så skall bocken bära alla deras missgärningar på sig ut i vildmarken; man skall släppa bocken ute i öknen. 


kou こうしてやぎは彼らのもろもろの悪をになって、人里離れた地に行くであろう。すなわち、そのやぎを荒野に送らなければならない。 




3 Mosebok 16 :23


 swe Därefter skall Aron gå in i uppenbarelsetältet och taga av sig linnekläderna, som han hade iklätt sig när han gick in i helgedomen; och han skall lämna dem där. 


kou そして、アロンは会見の幕屋に入り、聖所に入る時に着た亜麻布の衣服を脱いで、そこに置き、




3 Mosebok 16 :24


 swe Och han skall bada sin kropp i vatten på en helig plats och ikläda sig sina vanliga kläder; sedan skall han gå ut och offra sitt eget brännoffer och folkets brännoffer och bringa försoning för sig och för folket. 


kou 聖なる所で水に身をすすぎ、他の衣服を着、出てきて、自分の燔祭と民の燔祭とをささげて、自分のため、また民のために、あがないをしなければならない。




3 Mosebok 16 :25


 swe Och fettet av syndoffersdjuret skall han förbränna på altaret. 


kou また罪祭の脂肪を祭壇の上で焼かなければならない。




3 Mosebok 16 :26


 swe Men den som släppte bocken ut till Asasel skall två sina kläder och bada sin kropp i vatten; därefter får han gå in i lägret. 


kou かのやぎをアザゼルに送った者は衣服を洗い、水に身をすすがなければならない。その後、宿営に入ることができる。




3 Mosebok 16 :27


 swe Och syndofferstjuren och syndoffersbocken, vilkas blod blev inburet för att bringa försoning i helgedomen, skola föras bort utanför lägret, och man skall bränna upp dem i eld med deras hud och kött och orenlighet. 


kou 聖所で、あがないをするために、その血を携え入れられた罪祭の雄牛と、罪祭のやぎとは、宿営の外に携え出し、その皮と肉と汚物とは、火で焼き捨てなければならない。




3 Mosebok 16 :28


 swe Och den som bränner upp detta skall två sina kläder och bada sin kropp i vatten; därefter får han gå in i lägret. 


kou これを焼く者は衣服を洗い、水に身をすすがなければならない。その後、宿営に入ることができる。 




3 Mosebok 16 :29


 swe Och detta skall vara för eder en evärdlig stadga: I sjunde månaden, på tionde dagen i månaden, skolen I späka eder och icke göra något arbete, varken infödingen eller främlingen som bor ibland eder. 


kou これはあなたがたが永久に守るべき定めである。すなわち、七月になって、その月の十日に、あなたがたは身を悩まし、何の仕事もしてはならない。この国に生れた者も、あなたがたのうちに宿っている寄留者も、そうしなければならない。




3 Mosebok 16 :30


 swe Ty på den dagen skall försoning bringas för eder, till att rena eder; från alla edra synder skolen I renas inför HERRENS ansikte. 


kou この日にあなたがたのため、あなたがたを清めるために、あがないがなされ、あなたがたは主の前に、もろもろの罪が清められるからである。




3 Mosebok 16 :31


 swe En vilosabbat skall den vara för eder, och I skolen då späka eder. Detta skall vara en evärdlig stadga. 


kou これはあなたがたの全き休みの安息日であって、あなたがたは身を悩まさなければならない。これは永久に守るべき定めである。




3 Mosebok 16 :32


 swe Och den präst, som har blivit smord och mottagit handfyllning till att vara präst i sin faders ställe skall bringa denna försoning; han skall ikläda sig linnekläderna, de heliga kläderna, 


kou 油を注がれ、父に代って祭司の職に任じられる祭司は、亜麻布の衣服、すなわち、聖なる衣服を着て、あがないをしなければならない。




3 Mosebok 16 :33


 swe och han skall bringa försoning för det allraheligaste och försoning för uppenbarelsetältet och altaret, och han skall bringa försoning för prästerna och allt folket i församlingen. 


kou 彼は至聖所のために、あがないをなし、また会見の幕屋のためと、祭壇のために、あがないをなし、また祭司たちのためと、民の全会衆のために、あがないをしなければならない。




3 Mosebok 16 :34


 swe Detta skall vara för eder en evärdlig stadga, att försoning skall bringas för Israels barn, till rening från alla deras synder, en gång om året. Och han gjorde såsom HERREN hade bjudit Mose. 


kou これはあなたがたの永久に守るべき定めであって、イスラエルの人々のもろもろの罪のために、年に一度あがないをするものである」。彼は主がモーセに命じられたとおりにおこなった。 
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3 Mosebok 17 :1


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はまたモーセに言われた、




3 Mosebok 17 :2


 swe Tala till Aron och hans söner och alla Israels barn och säg till dem Detta är vad HERREN har bjudit och sagt: 


kou 「アロンとその子たち、およびイスラエルのすべての人々に言いなさい、『主が命じられることはこれである。すなわち




3 Mosebok 17 :3


 swe Om någon av Israels hus, i lägret eller utanför lägret, slaktar ett fäkreatur eller ett lamm eller en get, 


kou イスラエルの家のだれでも、牛、羊あるいは、やぎを宿営の内でほふり、または宿営の外でほふり、




3 Mosebok 17 :4


 swe utan att föra fram djuret till uppenbarelsetältets ingång för att frambära det såsom en offergåva åt HERREN framför HERRENS tabernakel, så skall detta tillräknas den mannen såsom blodskuld, ty blod har han utgjutit, och den mannen skall utrotas ur sitt folk. 


kou それを会見の幕屋の入口に携えてきて主の幕屋の前で、供え物として主にささげないならば、その人は血を流した者とみなされる。彼は血を流したゆえ、その民のうちから断たれるであろう。




3 Mosebok 17 :5


 swe Därför skola Israels barn föra sina slaktdjur, som de pläga slakta ute på marken, fram till HERREN, till uppenbarelsetältets ingång, till prästen, och där slakta dem såsom tackoffer åt HERREN. 


kou これはイスラエルの人々に、彼らが野のおもてでほふるのを常としていた犠牲を主のもとにひいてこさせ、会見の幕屋の入口におる祭司のもとにきて、これを主にささげる酬恩祭の犠牲としてほふらせるためである。




3 Mosebok 17 :6


 swe Och prästen skall stänka blodet på HERRENS altare, vid ingången till uppenbarelsetältet, och förbränna fettet till en välbehaglig lukt för HERREN. 


kou 祭司はその血を会見の幕屋の入口にある主の祭壇に注ぎかけ、またその脂肪を焼いて香ばしいかおりとし、主にささげなければならない。




3 Mosebok 17 :7


 swe Och de skola icke mer offra sina slaktoffer åt de onda andar som de i trolös avfällighet löpa efter. Detta skall vara en evärdlig stadga för dem från släkte till släkte. 


kou 彼らが慕って姦淫をおこなったみだらな神に、再び犠牲をささげてはならない。これは彼らが代々ながく守るべき定めである』。 




3 Mosebok 17 :8


 swe Och du skall säga till dem: Om någon av Israels hus, eller av främlingarna som bo ibland dem, offrar ett brännoffer eller ett slaktoffer 


kou あなたはまた彼らに言いなさい、『イスラエルの家の者、またはあなたがたのうちに宿る寄留者のだれでも、燔祭あるいは犠牲をささげるのに、




3 Mosebok 17 :9


 swe och icke för det fram till uppenbarelsetältets ingång för att offra det åt HERREN, så skall den mannen utrotas ur sin släkt. 


kou これを会見の幕屋の入口に携えてきて、主にささげないならば、その人は、その民のうちから断たれるであろう。 




3 Mosebok 17 :10


 swe Och om någon av Israels hus, eller av främlingarna som bo ibland dem, förtär något blod, så skall jag vända mitt ansikte mot honom som förtär blodet och utrota honom ur hans folk. 


kou イスラエルの家の者、またはあなたがたのうちに宿る寄留者のだれでも、血を食べるならば、わたしはその血を食べる人に敵して、わたしの顔を向け、これをその民のうちから断つであろう。




3 Mosebok 17 :11


 swe Ty allt kötts själ är i blodet, och jag har givit eder det till altaret, till att bringa försoning för edra själar; ty blodet är det som bringar försoning, genom själen som är däri. 


kou 肉の命は血にあるからである。あなたがたの魂のために祭壇の上で、あがないをするため、わたしはこれをあなたがたに与えた。血は命であるゆえに、あがなうことができるからである。




3 Mosebok 17 :12


 swe Därför säger jag till Israels barn: Ingen av eder skall förtära blod; och främlingen som bor ibland eder skall icke heller förtära blod. 


kou このゆえに、わたしはイスラエルの人々に言った。あなたがたのうち、だれも血を食べてはならない。またあなたがたのうちに宿る寄留者も血を食べてはならない。




3 Mosebok 17 :13


 swe Och om någon av Israels barn, eller av främlingarna som bo ibland dem, fäller ett villebråd av fyrfotadjur eller en fågel, sådant som får ätas, så skall han låta blodet rinna ut och övertäcka det med jord. 


kou イスラエルの人々のうち、またあなたがたのうちに宿る寄留者のうち、だれでも、食べてもよい獣あるいは鳥を狩り獲た者は、その血を注ぎ出し、土でこれをおおわなければならない。 




3 Mosebok 17 :14


 swe Ty så är det med allt kötts själ, att blodet är det som innehåller själen; därför säger jag till Israels barn: I skolen icke förtära något kötts blod. Ty blodet är allt kötts själ; var och en som förtär det skall utrotas. 


kou すべて肉の命は、その血と一つだからである。それで、わたしはイスラエルの人々に言った。あなたがたは、どんな肉の血も食べてはならない。すべて肉の命はその血だからである。すべて血を食べる者は断たれるであろう。




3 Mosebok 17 :15


 swe Och var och en som äter ett självdött eller ihjälrivet djur, evad han är inföding eller främling, skall två sina kläder och bada sig i vatten och vara oren ända till aftonen; då bliver han ren. 


kou 自然に死んだもの、または裂き殺されたものを食べる人は、国に生れた者であれ、寄留者であれ、その衣服を洗い、水に身をすすがなければならない。彼は夕まで汚れているが、その後、清くなるであろう。




3 Mosebok 17 :16


 swe Men om han icke tvår sina kläder och icke badar sin kropp kommer han att bära på missgärning. 


kou もし、洗わず、また身をすすがないならば、彼はその罪を負わなければならない』」。
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3 Mosebok 18 :1


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はまたモーセに言われた、




3 Mosebok 18 :2


 swe Tala till Israels barn och säg till dem: Jag är HERREN, eder Gud. 


kou 「イスラエルの人々に言いなさい、『わたしはあなたがたの神、主である。




3 Mosebok 18 :3


 swe I skolen icke göra såsom man gör i Egyptens land, där I haven bott. Ej heller skolen I göra såsom man gör i Kanaans land, dit jag vill föra eder; I skolen icke vandra efter deras stadgar. 


kou あなたがたの住んでいたエジプトの国の習慣を見習ってはならない。またわたしがあなたがたを導き入れるカナンの国の習慣を見習ってはならない。また彼らの定めに歩んではならない。




3 Mosebok 18 :4


 swe Efter mina rätter skolen I göra och mina stadgar skolen I hålla, och skolen vandra efter dem. Jag är HERREN, eder Gud. 


kou わたしのおきてを行い、わたしの定めを守り、それに歩まなければならない。わたしはあなたがたの神、主である。




3 Mosebok 18 :5


 swe Ja, I skolen hålla mina stadgar och rätter, ty den människa som gör efter dem skall leva genom dem. Jag är HERREN. 


kou あなたがたはわたしの定めとわたしのおきてを守らなければならない。もし人が、これを行うならば、これによって生きるであろう。わたしは主である。 




3 Mosebok 18 :6


 swe Ingen bland eder skall komma vid någon kvinna som år hans nära blodsförvant och blotta hennes blygd. Jag är HERREN. 


kou あなたがたは、だれも、その肉親の者に近づいて、これを犯してはならない。わたしは主である。




3 Mosebok 18 :7


 swe Du skall icke blotta din faders blygd genom att blotta din moders blygd; hon är din moder, du skall icke blotta hennes blygd. 


kou あなたの母を犯してはならない。それはあなたの父をはずかしめることだからである。彼女はあなたの母であるから、これを犯してはならない。




3 Mosebok 18 :8


 swe Du skall icke blotta någon annan kvinnas blygd, som är din faders hustru, ty det är din faders blygd. 


kou あなたの父の妻を犯してはならない。それはあなたの父をはずかしめることだからである。




3 Mosebok 18 :9


 swe Du skall icke blotta din systers blygd, evad hon är din faders dotter eller din moders dotter, evad hon är född hemma eller född ute. 


kou あなたの姉妹、すなわちあなたの父の娘にせよ、母の娘にせよ、家に生れたのと、よそに生れたのとを問わず、これを犯してはならない。




3 Mosebok 18 :10


 swe Du skall icke blotta din sondotters eller din dotterdotters blygd, ty det är din egen blygd. 


kou あなたのむすこの娘、あるいは、あなたの娘の娘を犯してはならない。それはあなた自身をはずかしめることだからである。




3 Mosebok 18 :11


 swe Du skall icke blotta din faders hustrus dotters blygd, ty hon är av din faders släkt, hon är din syster. 


kou あなたの父の妻があなたの父によって産んだ娘は、あなたの姉妹であるから、これを犯してはならない。




3 Mosebok 18 :12


 swe Du skall icke blotta din faders systers blygd; hon är din faders nära blodsförvant. 


kou あなたの父の姉妹を犯してはならない。彼女はあなたの父の肉親だからである。




3 Mosebok 18 :13


 swe Du skall icke blotta din moders systers blygd, ty hon är din moders nära blodsförvant. 


kou またあなたの母の姉妹を犯してはならない。彼女はあなたの母の肉親だからである。




3 Mosebok 18 :14


 swe Du skall icke blotta din faders broders blygd: vid hans hustru skall du icke komma; hon är din faders syster. 


kou あなたの父の兄弟の妻を犯し、父の兄弟をはずかしめてはならない。彼女はあなたのおばだからである。




3 Mosebok 18 :15


 swe Du skall icke blotta din svärdotters blygd; hon är din sons hustru, hennes blygd skall du icke blotta. 


kou あなたの嫁を犯してはならない。彼女はあなたのむすこの妻であるから、これを犯してはならない。




3 Mosebok 18 :16


 swe Du skall icke blotta din broders hustrus blygd, ty det är din broders blygd. 


kou あなたの兄弟の妻を犯してはならない。それはあなたの兄弟をはずかしめることだからである。




3 Mosebok 18 :17


 swe Du skall icke blotta en kvinnas blygd och tillika hennes dotters; du skall icke heller taga till hustru hennes sondotter eller dotterdotter och blotta dennas blygd, de äro ju nära blodsförvanter; sådant vore en skändlighet. 


kou あなたは女とその娘とを一緒に犯してはならない。またその女のむすこの娘、またはその娘の娘を取って、これを犯してはならない。彼らはあなたの肉親であるから、これは悪事である。




3 Mosebok 18 :18


 swe Och du skall icke till hustru taga en kvinna jämte hennes syster, så att du uppväcker fiendskap mellan dem, i det att du blottar den enas blygd och tillika den andras, medan den förra lever. 


kou あなたは妻のなお生きているうちにその姉妹を取って、同じく妻となし、これを犯してはならない。 




3 Mosebok 18 :19


 swe Du skall icke komma vid en kvinna och blotta hennes blygd, när hon är oren under sin månadsrening. 


kou あなたは月のさわりの不浄にある女に近づいて、これを犯してはならない。




3 Mosebok 18 :20


 swe Med din nästas hustru skall du icke beblanda dig, så att du genom henne bliver oren. 


kou 隣の妻と交わり、彼女によって身を汚してはならない。




3 Mosebok 18 :21


 swe Du skall icke giva någon av dina avkomlingar till offer åt Molok; du skall icke ohelga din Guds namn. Jag är HERREN. 


kou あなたの子どもをモレクにささげてはならない。またあなたの神の名を汚してはならない。わたしは主である。




3 Mosebok 18 :22


 swe Du skall icke ligga hos en man såsom man ligger hos en kvinna; det är en styggelse. 


kou あなたは女と寝るように男と寝てはならない。これは憎むべきことである。




3 Mosebok 18 :23


 swe Du skall icke beblanda där med något djur, så att du genom detta bliver oren. Och ingen kvinna skall hava att skaffa med något djur, så att hon beblandar sig därmed; det är en vederstygglighet. 


kou あなたは獣と交わり、これによって身を汚してはならない。また女も獣の前に立って、これと交わってはならない。これは道にはずれたことである。 




3 Mosebok 18 :24


 swe I skolen icke orena eder med något av allt detta, ty med allt sådant hava de hedningar orenat sig, som jag fördriver för eder. 


kou あなたがたはこれらのもろもろの事によって身を汚してはならない。わたしがあなたがたの前から追い払う国々の人は、これらのもろもろの事によって汚れ、




3 Mosebok 18 :25


 swe Därigenom har landet blivit orenat, och jag har på det hemsökt dess missgärning, så att landet har utspytt sina inbyggare. 


kou その地もまた汚れている。ゆえに、わたしはその悪のためにこれを罰し、その地もまたその住民を吐き出すのである。




3 Mosebok 18 :26


 swe Så hållen då I mina stadgar och rätter, och ingen av eder, evad han är inföding eller en främling som bor ibland eder, må göra någon av alla dessa styggelser. 


kou ゆえに、あなたがたはわたしの定めとわたしのおきてを守り、これらのもろもろの憎むべき事の一つでも行ってはならない。国に生れた者も、あなたがたのうちに宿っている寄留者もそうである。




3 Mosebok 18 :27


 swe Ty alla dessa styggelser hava landets inbyggare, som hava varit där före eder, bedrivit, så att landet har blivit orenat. 


kou あなたがたの先にいたこの地の人々は、これらのもろもろの憎むべき事を行ったので、その地も汚れたからである。




3 Mosebok 18 :28


 swe Gören intet sådant, på det att landet icke må utspy eder, om I så orenen det, likasom det utspyr det folk som har bott där före eder. 


kou これは、あなたがたがこの地を汚して、この地があなたがたの先にいた民を吐き出したように、あなたがたをも吐き出すことのないためである。




3 Mosebok 18 :29


 swe Ty var och en som gör någon av alla dessa styggelser skall utrotas ur sitt folk, ja, var och en som gör sådant. 


kou これらのもろもろの憎むべき事の一つでも行う者があれば、これを行う人は、だれでもその民のうちから断たれるであろう。




3 Mosebok 18 :30


 swe Iakttagen därför vad jag har bjudit eder iakttaga, så att I icke gören efter någon av de styggeliga stadgar som man har följt före eder, och så orenen eder genom dem. Jag är HERREN, eder Gud. 


kou それゆえに、あなたがたはわたしの言いつけを守り、先に行われたこれらの憎むべき風習の一つをも行ってはならない。またこれによって身を汚してはならない。わたしはあなたがたの神、主である』」。 
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3 Mosebok 19 :1


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はモーセに言われた、




3 Mosebok 19 :2


 swe Tala till Israels barns hela menighet och säg till dem: I skolen vara heliga, ty jag, HERREN, eder Gud, är helig. 


kou 「イスラエルの人々の全会衆に言いなさい、『あなたがたの神、主なるわたしは、聖であるから、あなたがたも聖でなければならない。




3 Mosebok 19 :3


 swe Var och en av eder frukte sin moder och sin fader. Mina sabbater skolen I hålla. Jag är HERREN, eder Gud. 


kou あなたがたは、おのおのその母とその父とをおそれなければならない。またわたしの安息日を守らなければならない。わたしはあなたがたの神、主である。




3 Mosebok 19 :4


 swe I skolen icke vända eder till avgudar och icke göra eder gjutna gudar. Jag är HERREN, eder Gud. 


kou むなしい神々に心を寄せてはならない。また自分のために神々を鋳て造ってはならない。わたしはあなたがたの神、主である。 




3 Mosebok 19 :5


 swe När I viljen offra tackoffer åt HERREN, skolen I offra det på sådant sätt att I bliven välbehagliga. 


kou 酬恩祭の犠牲を主にささげるときは、あなたがたが受け入れられるように、それをささげなければならない。




3 Mosebok 19 :6


 swe Samma dag I offren det skall det ätas, eller ock den följande dagen; men det som bliver över till tredje dagen skall brännas upp i eld. 


kou それは、ささげた日と、その翌日とに食べ、三日目まで残ったものは、それを火で焼かなければならない。




3 Mosebok 19 :7


 swe Om det ätes på tredje dagen, så är det en vederstygglighet; det bliver då icke välbehagligt. 


kou もし三日目に、少しでも食べるならば、それは忌むべきものとなって、あなたは受け入れられないであろう。




3 Mosebok 19 :8


 swe Den som äter därav kommer att bära på missgärning, ty han har ohelgat det som var helgat åt HERREN, och han skall utrotas ur sin släkt. 


kou それを食べる者は、主の聖なる物を汚すので、そのとがを負わなければならない。その人は民のうちから断たれるであろう。 




3 Mosebok 19 :9


 swe När I inbärgen skörden av edert land, skall du icke skörda intill yttersta kanten av din åker, icke heller skall du göra någon axplockning efter din skörd. 


kou あなたがたの地の実のりを刈り入れるときは、畑のすみずみまで刈りつくしてはならない。またあなたの刈入れの落ち穂を拾ってはならない。




3 Mosebok 19 :10


 swe Och i din vingård skall du icke göra någon efterskörd, och de avfallna druvorna i din vingård skall du icke plocka upp; du skall lämna detta kvar åt den fattige och åt främlingen. Jag är HERREN, eder Gud. 


kou あなたのぶどう畑の実を取りつくしてはならない。またあなたのぶどう畑に落ちた実を拾ってはならない。貧しい者と寄留者とのために、これを残しておかなければならない。わたしはあなたがたの神、主である。 




3 Mosebok 19 :11


 swe I skolen icke stjäla eller ljuga eller begå något svek mot varandra. 


kou あなたがたは盗んではならない。欺いてはならない。互に偽ってはならない。




3 Mosebok 19 :12


 swe I skolen icke svärja falskt vid mitt namn; då ohelgar du din Guds namn. Jag är HERREN. 


kou わたしの名により偽り誓って、あなたがたの神の名を汚してはならない。わたしは主である。 




3 Mosebok 19 :13


 swe Du skall icke med orätt avhända din nästa något, eller taga något ifrån honom med våld. Du skall icke förhålla dagakarlen hans lön över natten till morgonen. 


kou あなたの隣人をしえたげてはならない。また、かすめてはならない。日雇人の賃銀を明くる朝まで、あなたのもとにとどめておいてはならない。




3 Mosebok 19 :14


 swe Du skall icke uttala förbannelser över en döv, och för en blind skall du icke lägga något varpå han kan falla; du skall frukta din Gud. Jag är HERREN. 


kou 耳しいを、のろってはならない。目しいの前につまずく物を置いてはならない。あなたの神を恐れなければならない。わたしは主である。 




3 Mosebok 19 :15


 swe I skolen icke göra orätt i domen; du skall icke hava anseende till den ringes person, ej heller vara partisk för den mäktige; du skall döma din nästa rätt. 


kou さばきをするとき、不正を行ってはならない。貧しい者を片よってかばい、力ある者を曲げて助けてはならない。ただ正義をもって隣人をさばかなければならない。




3 Mosebok 19 :16


 swe Du skall icke gå med förtal bland dina fränder; du skall icke stå efter din nästas blod. Jag är HERREN. 


kou 民のうちを行き巡って、人の悪口を言いふらしてはならない。あなたの隣人の血にかかわる偽証をしてはならない。わたしは主である。 




3 Mosebok 19 :17


 swe Du skall icke hava hat till din broder i ditt hjärta, men väl må du tillrättavisa din nästa, så att du icke för hans skull kommer att bära på synd. 


kou あなたは心に兄弟を憎んではならない。あなたの隣人をねんごろにいさめて、彼のゆえに罪を身に負ってはならない。




3 Mosebok 19 :18


 swe Du skall icke hämnas och icke hysa agg mot någon av ditt folk, utan du skall älska din nästa såsom dig själv. Jag är HERREN. 


kou あなたはあだを返してはならない。あなたの民の人々に恨みをいだいてはならない。あなた自身のようにあなたの隣人を愛さなければならない。わたしは主である。 




3 Mosebok 19 :19


 swe Mina stadgar skolen I hålla: Du skall icke låta två slags djur av din boskap para sig med varandra; din åker skall du icke beså med två slags säd; en klädnad av två olika slags garn får icke komma på dig. 


kou あなたがたはわたしの定めを守らなければならない。あなたの家畜に異なった種をかけてはならない。あなたの畑に二種の種をまいてはならない。二種の糸の混ぜ織りの衣服を身につけてはならない。 




3 Mosebok 19 :20


 swe Om en man har legat hos en kvinna och beblandat sig med henne, och hon är trälinna i en annan mans våld, och hon icke har blivit friköpt eller frigiven, så skola de straffas, men icke dödas, eftersom hon icke var fri. 


kou だれでも、人と婚約のある女奴隷で、まだあがなわれず、自由を与えられていない者と寝て交わったならば、彼らふたりは罰を受ける。しかし、殺されることはない。彼女は自由の女ではないからである。




3 Mosebok 19 :21


 swe Och han skall föra fram sitt skuldoffer inför HERREN, till uppenbarelsetältets ingång, en skuldoffersvädur. 


kou しかし、その男は愆祭を主に携えてこなければならない。すなわち、愆祭の雄羊を、会見の幕屋の入口に連れてこなければならない。




3 Mosebok 19 :22


 swe När så prästen medelst skuldoffersväduren bringar försoning för honom inför HERRENS ansikte för den synd han har begått, då bliver den synd han har begått honom förlåten. 


kou そして、祭司は彼の犯した罪のためにその愆祭の雄羊をもって、主の前に彼のために、あがないをするであろう。こうして彼の犯した罪はゆるされるであろう。 




3 Mosebok 19 :23


 swe När I kommen in i landet och planteren träd av olika slag med ätbar frukt, skolen I anse deras frukt såsom deras förhud. I tre år skolen I hålla dem för oomskurna och icke äta av dem; 


kou あなたがたが、かの地にはいって、もろもろのくだものの木を植えるときは、その実はまだ割礼をうけないものと、見なさなければならない。すなわち、それは三年の間あなたがたには、割礼のないものであって、食べてはならない。




3 Mosebok 19 :24


 swe men under det fjärde året skall all deras frukt vara helgad till HERRENS lov, 


kou 四年目には、そのすべての実を聖なる物とし、それをさんびの供え物として主にささげなければならない。




3 Mosebok 19 :25


 swe och först under det femte skolen I äta deras frukt. Så skolen I göra, för att de må giva så mycket större avkastning åt eder. Jag är HERREN, eder Gud. 


kou しかし五年目には、あなたがたはその実を食べることができるであろう。こうするならば、それはあなたがたのために、多くの実を結ぶであろう。わたしはあなたがたの神、主である。 




3 Mosebok 19 :26


 swe I skolen icke äta något med blod i. I skolen icke befatta eder med spådom eller teckentyderi. 


kou あなたがたは何をも血のままで食べてはならない。また占いをしてはならない。魔法を行ってはならない。




3 Mosebok 19 :27


 swe I skolen icke rundklippa kanten av edert huvudhår, ej heller skall du avstympa kanten av ditt skägg. 


kou あなたがたのびんの毛を切ってはならない。ひげの両端をそこなってはならない。




3 Mosebok 19 :28


 swe I skolen icke göra något märke på eder kropp för någon död, ej heller bränna in skrifttecken på eder. Jag är HERREN. 


kou 死人のために身を傷つけてはならない。また身に入墨をしてはならない。わたしは主である。 




3 Mosebok 19 :29


 swe Du skall icke ohelga din dotter med att låta henne bliva en sköka, på det att icke landet må förfalla i skökoväsende och bliva uppfyllt av skändlighet. 


kou あなたの娘に遊女のわざをさせて、これを汚してはならない。これはみだらな事が国に行われ、悪事が地に満ちないためである。




3 Mosebok 19 :30


 swe Mina sabbater skolen I hålla, och för min helgedom skolen I hava fruktan. Jag är HERREN. 


kou あなたがたはわたしの安息日を守り、わたしの聖所を敬わなければならない。わたしは主である。 




3 Mosebok 19 :31


 swe I skolen icke vända eder till andar som tala genom besvärjare eller spåmän. Söken icke sådana, så att I bliven orena genom dem. Jag är HERREN, eder Gud. 


kou あなたがたは口寄せ、または占い師のもとにおもむいてはならない。彼らに問うて汚されてはならない。わたしはあなたがたの神、主である。 




3 Mosebok 19 :32


 swe För ett grått huvud skall du stå upp, och den gamle skall du ära; du skall frukta din Gud. Jag är HERREN. 


kou あなたは白髪の人の前では、起立しなければならない。また老人を敬い、あなたの神を恐れなければならない。わたしは主である。 




3 Mosebok 19 :33


 swe När en främling bor hos eder i edert land, skolen I icke förtrycka honom. 


kou もし他国人があなたがたの国に寄留して共にいるならば、これをしえたげてはならない。




3 Mosebok 19 :34


 swe Främlingen som bor hos eder skall räknas såsom en inföding bland eder, du skall älska honom såsom dig själv; I haven ju själva varit främlingar i Egyptens land. Jag är HERREN, eder Gud. 


kou あなたがたと共にいる寄留の他国人を、あなたがたと同じ国に生れた者のようにし、あなた自身のようにこれを愛さなければならない。あなたがたもかつてエジプトの国で他国人であったからである。わたしはあなたがたの神、主である。 




3 Mosebok 19 :35


 swe I skolen icke göra orätt i domen, icke i fråga om mått, vikt eller mål. 


kou あなたがたは、さばきにおいても、物差しにおいても、はかりにおいても、ますにおいても、不正を行ってはならない。




3 Mosebok 19 :36


 swe Riktig våg, riktiga vikter, riktig efa, riktigt hin-mått skolen I hava. Jag är HERREN, eder Gud, som har fört eder ut ur Egyptens land. 


kou あなたがたは正しいてんびん、正しいおもり石、正しいエパ、正しいヒンを使わなければならない。わたしは、あなたがたをエジプトの国から導き出したあなたがたの神、主である。




3 Mosebok 19 :37


 swe Så skolen I nu hålla alla mina stadgar och alla mina rätter och göra efter dem. Jag är HERREN. 


kou あなたがたはわたしのすべての定めと、わたしのすべてのおきてを守って、これを行わなければならない。わたしは主である』」。 
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3 Mosebok 20 :1


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はまたモーセに言われた、




3 Mosebok 20 :2


 swe Du skall ock säga till Israels barn: Om någon av Israels barn, eller av främlingarna som bo i Israel, giver någon av sina avkomlingar åt Molok, så skall han straffas med döden; folket i landet skall stena honom. 


kou 「イスラエルの人々に言いなさい、『イスラエルの人々のうち、またイスラエルのうちに寄留する他国人のうち、だれでもその子供をモレクにささげる者は、必ず殺されなければならない。すなわち、国の民は彼を石で撃たなければならない。




3 Mosebok 20 :3


 swe Och jag skall vända mitt ansikte mot den mannen och utrota honom ur hans folk, därför att han har givit en av sina avkomlingar åt Molok, och därmed orenat min helgedom och ohelgat mitt heliga namn. 


kou わたしは顔をその人に向け、彼を民のうちから断つであろう。彼がその子供をモレクにささげてわたしの聖所を汚し、またわたしの聖なる名を汚したからである。




3 Mosebok 20 :4


 swe Om folket i landet ser genom fingrarna med den mannen, när han giver en av sina avkomlingar åt Molok, så att de icke döda honom, 


kou その人が子供をモレクにささげるとき、国の民がもしことさらに、この事に目をおおい、これを殺さないならば、




3 Mosebok 20 :5


 swe då skall jag själv vända mitt ansikte mot den mannen och mot hans släkt; och honom och alla dem som hava följt honom och i trolös avfällighet lupit efter Molok skall jag utrota ur deras folk. 


kou わたし自身、顔をその人とその家族とに向け、彼および彼に見ならってモレクを慕い、これと姦淫する者を、すべて民のうちから断つであろう。 




3 Mosebok 20 :6


 swe Och om någon vänder sig till andar som tala genom besvärjare eller spåmän, för att i trolös avfällighet löpa efter dem, så skall jag vända mitt ansikte mot honom och utrota honom ur hans folk. 


kou もし口寄せ、または占い師のもとにおもむき、彼らを慕って姦淫する者があれば、わたしは顔をその人に向け、これを民のうちから断つであろう。




3 Mosebok 20 :7


 swe Så skolen I nu hålla eder heliga, och vara heliga; ty jag är HERREN, eder Gud. 


kou ゆえにあなたがたは、みずからを聖別し、聖なる者とならなければならない。わたしはあなたがたの神、主である。




3 Mosebok 20 :8


 swe Och I skolen hålla mina stadgar och göra efter dem. Jag är HERREN, som helgar eder. 


kou あなたがたはわたしの定めを守って、これを行わなければならない。わたしはあなたがたを聖別する主である。




3 Mosebok 20 :9


 swe Om någon uttalar förbannelser över sin fader eller sin moder, skall han straffas med döden; över sin fader och sin moder har han uttalat förbannelser, blodskuld låder vid honom. 


kou だれでも父または母をのろう者は、必ず殺されなければならない。彼が父または母をのろったので、その血は彼に帰するであろう。 




3 Mosebok 20 :10


 swe Om någon begår äktenskapsbrott med en annan mans hustru, om han begår äktenskapsbrott med sin nästas hustru, så skola de straffas med döden, både mannen och kvinnan som hava begått äktenskapsbrottet. 


kou 人の妻と姦淫する者、すなわち隣人の妻と姦淫する者があれば、その姦夫、姦婦は共に必ず殺されなければならない。




3 Mosebok 20 :11


 swe Om någon ligger hos en kvinna som är hans faders hustru, så blottar han sin faders blygd; de skola båda straffas med döden, blodskuld låder vid dem. 


kou その父の妻と寝る者は、その父をはずかしめる者である。彼らはふたりとも必ず殺されなければならない。その血は彼らに帰するであろう。




3 Mosebok 20 :12


 swe Om någon ligger hos sin svärdotter, så skola de båda straffas med döden; de hava bedrivit en vederstygglighet, blodskuld låder vid dem. 


kou 子の妻と寝る者は、ふたり共に必ず殺されなければならない。彼らは道ならぬことをしたので、その血は彼らに帰するであろう。




3 Mosebok 20 :13


 swe Om en man ligger hos en annan man såsom man ligger hos en kvinna, så göra de båda en styggelse; de skola straffas med döden, blodskuld låder vid dem. 


kou 女と寝るように男と寝る者は、ふたりとも憎むべき事をしたので、必ず殺されなければならない。その血は彼らに帰するであろう。




3 Mosebok 20 :14


 swe Om någon till hustru tager en kvinna och tillika hennes moder, så är det en skändlighet; man skall bränna upp både honom och dem i eld, för att icke någon skändlighet må finnas bland eder. 


kou 女をその母と一緒にめとるならば、これは悪事であって、彼も、女たちも火に焼かれなければならない。このような悪事をあなたがたのうちになくするためである。




3 Mosebok 20 :15


 swe Om en man beblandar sig med något djur, så skall han straffas med döden, och djuret skolen I dräpa. 


kou 男がもし、獣と寝るならば彼は必ず殺されなければならない。あなたがたはまた、その獣を殺さなければならない。




3 Mosebok 20 :16


 swe Och om en kvinna kommer vid något djur och beblandar sig därmed, så skall du dräpa både kvinnan och djuret; de skola straffas med döden, blodskuld låder vid dem. 


kou 女がもし、獣に近づいて、これと寝るならば、あなたは、その女と獣とを殺さなければならない。彼らは必ず殺さるべきである。その血は彼らに帰するであろう。 




3 Mosebok 20 :17


 swe Om någon tager till hustru sin syster, sin faders dotter eller sin moders dotter, och ser hennes blygd och hon ser hans blygd, så är det en skamlig gärning, och de skola utrotas inför sitt folks ögon; han har blottat sin systers blygd, han bär på missgärning. 


kou 人がもし、その姉妹、すなわち父の娘、あるいは母の娘に近づいて、その姉妹のはだを見、女はその兄弟のはだを見るならば、これは恥ずべき事である。彼らは、その民の人々の目の前で、断たれなければならない。彼は、その姉妹を犯したのであるから、その罪を負わなければならない。




3 Mosebok 20 :18


 swe Om någon ligger hos en kvinna som har sin månadsrening och blottar hennes blygd, i det att han avtäcker hennes brunn och hon blottar sitt blods brunn, så skola de båda utrotas ur sitt folk. 


kou 人がもし、月のさわりのある女と寝て、そのはだを現すならば、男は女の源を現し、女は自分の血の源を現したのであるから、ふたり共にその民のうちから断たれなければならない。




3 Mosebok 20 :19


 swe Du skall icke blotta din moders systers eller din faders systers blygd. Ty den så gör avtäcker sin nära blodsförvants blygd; de komma att bära på missgärning. 


kou あなたの母の姉妹、またはあなたの父の姉妹を犯してはならない。これは、自分の肉親の者を犯すことであるから、彼らはその罪を負わなければならない。




3 Mosebok 20 :20


 swe Om någon ligger hos sin farbroders hustru, så blottar han sin farbroders blygd; de komma att bära på synd, barnlösa skola de dö. 


kou 人がもし、そのおばと寝るならば、これはおじをはずかしめることであるから、彼らはその罪を負い、子なくして死ぬであろう。




3 Mosebok 20 :21


 swe Om någon tager sin broders hustru, så är det en oren gärning; han blottar då sin broders blygd, barnlösa skola de bliva. 


kou 人がもし、その兄弟の妻を取るならば、これは汚らわしいことである。彼はその兄弟をはずかしめたのであるから、彼らは子なき者となるであろう。 




3 Mosebok 20 :22


 swe Så skolen I nu hålla alla mina stadgar och alla mina rätter och stadgar och göra efter dem, för att landet icke må utspy eder, det land dit jag vill föra eder, så att I fån bo där. 


kou あなたがたはわたしの定めとおきてとをことごとく守って、これを行わなければならない。そうすれば、わたしがあなたがたを住まわせようと導いて行く地は、あなたがたを吐き出さぬであろう。




3 Mosebok 20 :23


 swe Och I skolen icke vandra efter det folks stadgar, som jag vill fördriva för eder; ty just därför att de hava bedrivit allt sådant, har jag blivit led vid dem. 


kou あなたがたの前からわたしが追い払う国びとの風習に、あなたがたは歩んではならない。彼らは、このもろもろのことをしたから、わたしは彼らを憎むのである。




3 Mosebok 20 :24


 swe Och därför har jag sagt till eder I skolen besitta deras land, ty jag skall giva eder det till besittning, ett land som flyter av mjölk och honung. Jag är HERREN, eder Gud, som har avskilt eder från andra folk. 


kou わたしはあなたがたに言った、「あなたがたは、彼らの地を獲るであろう。わたしはこれをあなたがたに与えて、これを獲させるであろう。これは乳と蜜との流れる地である」。わたしはあなたがたを他の民から区別したあなたがたの神、主である。




3 Mosebok 20 :25


 swe Gören alltså skillnad mellan rena fyrfotadjur och orena, och mellan rena fåglar och orena, så att I icke gören eder själva till styggelse för de fyrfotadjurs eller fåglars skull eller för de kräldjurs, skull på marken, som jag har avskilt, för att I skolen hålla dem för orena. 


kou あなたがたは清い獣と汚れた獣、汚れた鳥と清い鳥を区別しなければならない。わたしがあなたがたのために汚れたものとして区別した獣、または鳥またはすべて地を這うものによって、あなたがたの身を忌むべきものとしてはならない。




3 Mosebok 20 :26


 swe I skolen vara mig heliga, ty jag, HERREN, är helig, och jag har avskilt eder från andra folk, för att I skolen höra mig till. 


kou あなたがたはわたしに対して聖なる者でなければならない。主なるわたしは聖なる者で、あなたがたをわたしのものにしようと、他の民から区別したからである。 




3 Mosebok 20 :27


 swe När någon, man eller kvinna, befattar sig med andebesvärjelse eller spådom, skall denne straffas med döden; man skall stena honom, blodskuld låder vid honom. 


kou 男または女で、口寄せ、または占いをする者は、必ず殺されなければならない。すなわち、石で撃ち殺さなければならない。その血は彼らに帰するであろう』」。
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3 Mosebok 21 :1


 swe Och HERREN sade till Mose: Säg till prästerna, Arons söner, säg till dem så: En präst får icke ådraga sig orenhet genom någon död bland sina fränder, 


kou 主はまたモーセに言われた、「アロンの子なる祭司たちに告げて言いなさい、『民のうちの死人のために、身を汚す者があってはならない。




3 Mosebok 21 :2


 swe utom genom sina närmaste blodsförvanter: sin moder, sin fader, sin dotter, sin broder; son, sin dotter, sin broder; 


kou ただし、近親の者、すなわち、父、母、むすこ、娘、兄弟のため、




3 Mosebok 21 :3


 swe så ock genom sin syster, om hon var jungfru och stod honom närmare och icke tillhörde någon man, i sådant fall må han ådraga sig orenhet genom henne. 


kou また彼の近親で、まだ夫のない処女なる姉妹のためには、その身を汚してもよい。




3 Mosebok 21 :4


 swe Eftersom han är en herre bland sina fränder, får han icke ådraga sig orenhet och göra sig ohelig. 


kou しかし、夫にとついだ姉妹のためには、身を汚してはならない。




3 Mosebok 21 :5


 swe Prästerna skola icke raka någon del av sitt huvud skallig eller avraka kanten av sitt skägg eller rista något märke på sin kropp. 


kou 彼らは頭の頂をそってはならない。ひげの両端をそり落してはならない。また身に傷をつけてはならない。




3 Mosebok 21 :6


 swe De skola vara helgade åt sin Guds och må icke ohelga sin Guds namn, ty de bära fram HERRENS eldsoffer sin Guds spis; därför skola de heliga. 


kou 彼らは神に対して聖でなければならない。また神の名を汚してはならない。彼らは主の火祭、すなわち、神の食物をささげる者であるから、聖でなければならない。




3 Mosebok 21 :7


 swe Ingen av dem skall taga till hustru en sköka eller en vanärad kvinna, ej heller skall någon taga till hustru en kvinna som har blivit förskjuten av sin man, ty prästen är helgad åt sin Gud. 


kou 彼らは遊女や汚れた女をめとってはならない。また夫に出された女をめとってはならない。祭司は神に対して聖なる者だからである。




3 Mosebok 21 :8


 swe Därför skall du akta honom helig, ty han bär fram din Guds spis; han skall vara dig helig, ty jag, HERREN, som helgar eder, är helig. 


kou あなたは彼を聖としなければならない。彼はあなたの神の食物をささげる者だからである。彼はあなたにとって聖なる者でなければならない。あなたがたを聖とする主、すなわち、わたしは聖なる者だからである。




3 Mosebok 21 :9


 swe Om en prästs dotter ohelgar sig genom skökolevnad, så ohelgar hon sin fader; hon skall brännas upp i eld. 


kou 祭司の娘である者が、淫行をなして、その身を汚すならば、その父を汚すのであるから、彼女を火で焼かなければならない。 




3 Mosebok 21 :10


 swe Den som är överstepräst bland sina bröder, den på vilkens huvud smörjelseoljan har blivit utgjuten, och som har mottagit handfyllning till att ikläda sig prästkläderna, han skall icke hava sitt hår oordnat, ej heller riva sönder sina kläder; 


kou その兄弟のうち、頭に注ぎ油を注がれ、職に任ぜられて、その衣服をつけ、大祭司となった者は、その髪の毛を乱してはならない。またその衣服を裂いてはならない。




3 Mosebok 21 :11


 swe och han skall icke gå in till någon död; icke ens genom sin fader eller genom sin moder får han ådraga sig orenhet. 


kou 死人のところに、はいってはならない。また父のためにも母のためにも身を汚してはならない。




3 Mosebok 21 :12


 swe Och ur helgedomen skall han icke gå ut, på det att han icke må ohelga sin Guds helgedom, ty hans Guds smörjelseolja, varmed han har blivit invigd, är på honom. Jag är HERREN. 


kou また聖所から出てはならない。神の聖所を汚してはならない。その神の注ぎ油による聖別が、彼の上にあるからである。わたしは主である。




3 Mosebok 21 :13


 swe Till hustru skall han taga en kvinna som är jungfru. 


kou 彼は処女を妻にめとらなければならない。




3 Mosebok 21 :14


 swe En änka eller en förskjuten hustru eller en vanärad kvinna, en sköka -- en sådan får han icke taga, utan en jungfru bland sina fränder skall han taga till hustru, 


kou 寡婦、出された女、汚れた女、遊女などをめとってはならない。ただ、自分の民のうちの処女を、妻にめとらなければならない。




3 Mosebok 21 :15


 swe för att han icke må ohelga sin livsfrukt bland sina fränder; ty jag är HERREN, som helgar honom. 


kou そうすれば、彼は民のうちに、自分の子孫を汚すことはない。わたしは彼を聖別する主だからである』」。 




3 Mosebok 21 :16


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はまたモーセに言われた、




3 Mosebok 21 :17


 swe Tala till Aron och säg: Av dina avkomlingar i kommande släkten skall ingen som har något lyte träda fram för att frambära sin Guds spis. 


kou 「アロンに告げて言いなさい、『あなたの代々の子孫で、だれでも身にきずのある者は近寄って、神の食物をささげてはならない。




3 Mosebok 21 :18


 swe Ingen skall träda fram, som har något lyte, varken en blind eller en halt, eller en som har lyte i ansiktet, eller som har någon lem för stor, 


kou すべて、その身にきずのある者は近寄ってはならない。すなわち、目しい、足なえ、鼻のかけた者、手足の不つりあいの者、




3 Mosebok 21 :19


 swe ingen som har brutit arm eller ben, 


kou 足の折れた者、手の折れた者、




3 Mosebok 21 :20


 swe ingen som är puckelryggig eller förkrympt, eller som har fel på ögat, eller som har skabb eller annat utslag, eller som är snöpt. 


kou せむし、こびと、目にきずのある者、かいせんの者、かさぶたのある者、こうがんのつぶれた者などである。




3 Mosebok 21 :21


 swe Av prästen Arons avkomlingar skall ingen som har något lyte gå fram för att frambära HERRENS eldsoffer; han har ett lyte, han skall icke gå fram för att frambära sin Guds spis. 


kou すべて祭司アロンの子孫のうち、身にきずのある者は近寄って、主の火祭をささげてはならない。彼は身にきずがあるから、神の食物をささげるために、近寄ってはならない。




3 Mosebok 21 :22


 swe Sin Guds spis må han äta, både det som är högheligt och det som är heligt, 


kou 彼は神の食物の聖なる物も、最も聖なる物も食べることができる。




3 Mosebok 21 :23


 swe men eftersom han har ett lyte, skall han icke gå in till förlåten, ej heller skall han gå fram till altaret, på det att han icke må ohelga mina heliga ting; ty jag är HERREN, som helgar dem. 


kou ただし、垂幕に近づいてはならない。また祭壇に近寄ってはならない。身にきずがあるからである。彼はわたしの聖所を汚してはならない。わたしはそれを聖別する主である』」。




3 Mosebok 21 :24


 swe Och Mose talade detta till Aron och hans söner och alla Israels barn. 


kou モーセはこれをアロンとその子ら及びイスラエルのすべての人々に告げた。 
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3 Mosebok 22 :1


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はまたモーセに言われた、




3 Mosebok 22 :2


 swe Tala till Aron och hans söner och säg att de skola hålla sig ifrån de heliga gåvor som Israels barn bära fram åt mig, på det att de icke må ohelga mitt heliga namn. Jag är HERREN. 


kou 「アロンとその子たちに告げて、イスラエルの人々の聖なる物、すなわち、彼らがわたしにささげる物をみだりに用いて、わたしの聖なる名を汚さないようにさせなさい。わたしは主である。




3 Mosebok 22 :3


 swe Säg till dem: Om i kommande släkten någon av edra avkomlingar, medan orenhet låder vid honom, kommer vid de heliga gåvor som Israels barn bära fram åt HERREN, så skall han utrotas ur min åsyn Jag är HERREN. 


kou 彼らに言いなさい、『あなたがたの代々の子孫のうち、だれでも、イスラエルの人々が主にささげる聖なる物に、汚れた身をもって近づく者があれば、その人はわたしの前から断たれるであろう。わたしは主である。




3 Mosebok 22 :4


 swe Om någon av Arons avkomlingar är spetälsk eller har flytning, skall han icke äta av de heliga gåvorna, förrän han har blivit ren; ej heller den som kommer vid någon som har blivit oren genom en död, eller den som har haft sädesutgjutning; 


kou アロンの子孫のうち、だれでも、らい病の者、また流出ある者は清くなるまで、聖なる物を食べてはならない。また、すべて死体によって汚れた物に触れた者、精を漏らした者、




3 Mosebok 22 :5


 swe ej heller den som kommer vid något slags smådjur genom vilket man bliver oren, eller vid en människa genom vilken man bliver oren, på vad sätt denna än må hava blivit oren. 


kou または、すべて人を汚す這うものに触れた者、または、どのような汚れにせよ、人を汚れさせる人に触れた者、




3 Mosebok 22 :6


 swe Den som kommer vid något sådant, han skall vara oren ända till aftonen, och skall icke äta av de heliga gåvorna, förrän han har badat sin kropp i vatten. 


kou このようなものに触れた人は夕まで汚れるであろう。彼はその身を水にすすがないならば、聖なる物を食べてはならない。




3 Mosebok 22 :7


 swe Men när solen har gått ned, är han ren, och sedan må han äta av de heliga gåvorna, ty det är hans spis. 


kou 日が入れば、彼は清くなるであろう。そののち、聖なる物を食べることができる。それは彼の食物だからである。




3 Mosebok 22 :8


 swe Ett självdött eller ihjälrivet djur skall han icke äta, så att han därigenom bliver oren. Jag är HERREN. 


kou 自然に死んだもの、または裂き殺されたものを食べ、それによって身を汚してはならない。わたしは主である。




3 Mosebok 22 :9


 swe De skola iakttaga vad jag har bjudit dem iakttaga, på det att de icke för det heligas skull må komma att bära på synd och träffas av döden därför att de ohelga det. Jag är HERREN, som helgar dem. 


kou それゆえに、彼らはわたしの言いつけを守らなければならない。彼らがこれを汚し、これがために、罪を獲て死ぬことのないためである。わたしは彼らを聖別する主である。 




3 Mosebok 22 :10


 swe Ingen främmande får äta av det heliga; en inhysesman hos prästen eller en hans legodräng skall icke äta av det heliga. 


kou すべて一般の人は聖なる物を食べてはならない。祭司の同居人や雇人も聖なる物を食べてはならない。




3 Mosebok 22 :11


 swe Men när en präst har köpt en träl för sina penningar, må denne äta därav, så ock den träl som är född i hans hus; dessa må äta av hans spis. 


kou しかし、祭司が金をもって人を買った時は、その者はこれを食べることができる。またその家に生れた者も祭司の食物を食べることができる。




3 Mosebok 22 :12


 swe När en prästs dotter har blivit en främmande mans hustru, skall hon icke äta av det heliga som gives till offergärd. 


kou もし祭司の娘が一般の人にとついだならば、彼女は聖なる供え物を食べてはならない。




3 Mosebok 22 :13


 swe Men om en prästs dotter har blivit änka eller blivit förskjuten, och hon är utan livsfrukt, och hon så kommer åter till sin faders hus och är där såsom i sin ungdom, då må hon äta av sin faders spis; men ingen främmande får äta därav. 


kou もし祭司の娘が、寡婦となり、または出されて、子供もなく、その父の家に帰り、娘の時のようであれば、その父の食物を食べることができる。ただし、一般の人は、すべてこれを食べてはならない。




3 Mosebok 22 :14


 swe Och om någon ouppsåtligen äter av det heliga, skall han lägga femtedelen därtill och giva prästen ersättning för det heliga. 


kou もし人があやまって聖なる物を食べるならば、それにその五分の一を加え、聖なる物としてこれを祭司に渡さなければならない。




3 Mosebok 22 :15


 swe Prästerna skola icke ohelga de heliga gåvorna, det som Israels barn göra såsom gärd åt HERREN, 


kou 祭司はイスラエルの人々が、主にささげる聖なる物を汚してはならない。




3 Mosebok 22 :16


 swe och därigenom draga över dem missgärning och skuld, när de äta av deras heliga gåvor; ty jag är HERREN, som helgar dem. 


kou 人々が聖なる物を食べて、その罪のとがを負わないようにさせなければならない。わたしは彼らを聖別する主である』」。 




3 Mosebok 22 :17


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はまたモーセに言われた、




3 Mosebok 22 :18


 swe Tala till Aron och hans söner och alla Israels barn och säg till dem: Om någon av Israels hus eller av främlingarna i Israel vill offra något offer, vare sig det är ett löftesoffer eller ett frivilligt offer som de vilja offra åt HERREN såsom brännoffer, så skolen I göra det på sådant sätt att I bliven välbehagliga; 


kou 「アロンとその子たち、およびイスラエルのすべての人々に言いなさい、『イスラエルの家の者、またはイスラエルにおる他国人のうちのだれでも、誓願の供え物、または自発の供え物を燔祭として主にささげようとするならば、




3 Mosebok 22 :19


 swe offret skall vara ett felfritt handjur, av fäkreaturen eller av fåren eller av getterna; 


kou あなたがたの受け入れられるように牛、羊、あるいはやぎの雄の全きものをささげなければならない。




3 Mosebok 22 :20


 swe I skolen icke därtill taga ett djur som har något lyte, ty genom ett sådant bliven I icke välbehagliga. 


kou すべてきずのあるものはささげてはならない。それはあなたがたのために、受け入れられないからである。




3 Mosebok 22 :21


 swe Och när någon vill offra ett tackoffer åt HERREN av fäkreaturen eller av småboskapen, vare sig det gäller att fullgöra ett löfte, eller det gäller ett frivilligt offer, då skall det vara felfritt far att bliva välbehagligt; intet lyte får finnas därpå. 


kou もし人が特別の誓願をなすため、または自発の供え物のために、牛または羊を酬恩祭の犠牲として、主にささげようとするならば、その受け入れられるために、それは全きものでなければならない。それには、どんなきずもあってはならない。




3 Mosebok 22 :22


 swe Det som är blint eller brutet eller stympat eller sårigt, eller det som har skabb eller annat utslag sådant skolen I icke offra åt HERREN; eldsoffer av sådant skolen I icke lägga på altaret åt HERREN. 


kou すなわち獣のうちで、めくらのもの、折れた所のあるもの、切り取った所のあるもの、うみの出る者、かいせんの者、かさぶたのある者など、あなたがたは、このようなものを主にささげてはならない。また祭壇の上に、これらを火祭として、主にささげてはならない。




3 Mosebok 22 :23


 swe Ett djur av fäkreaturen eller av småboskapen, som har någon lem för stor eller för liten, må du väl offra såsom frivilligt offer, men såsom löftesoffer bliver det icke välbehagligt. 


kou 牛あるいは羊で、足の長すぎる者、または短すぎる者は、あなたがたが自発の供え物とすることはできるが、誓願の供え物としては受け入れられないであろう。




3 Mosebok 22 :24


 swe Och I skolen icke offra åt HERREN något som har blivit snöpt genom klämning eller krossning eller avslitning eller utskärning; sådant skolen I icke göra i edert land. 


kou あなたがたは、こうがんの破れたもの、つぶれたもの、裂けたもの、または切り取られたものを、主にささげてはならない。またあなたがたの国のうちで、このようなことを、行ってはならない。




3 Mosebok 22 :25


 swe Icke heller av en utlännings hand skolen I mottaga och offra sådana djur till eder Guds spis, ty de äro skadade, de hava ett lyte; genom sådana bliven I icke välbehagliga. 


kou また、あなたがたは異邦人の手からこれらのものを受けて、あなたがたの神の食物としてささげてはならない。これらのものには欠点があり、きずがあって、あなたがたのために受け入れられないからである』」。 




3 Mosebok 22 :26


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はまたモーセに言われた、




3 Mosebok 22 :27


 swe När en kalv eller ett får eller en get har blivit född, skall djuret dia sin moder i sju dagar. Men allt ifrån den åttonde dagen är det välbehagligt såsom eldsoffersgåva åt HERREN. 


kou 「牛、または羊、またはやぎが生れたならば、これを七日の間その母親のもとに置かなければならない。八日目からは主にささげる火祭として受け入れられるであろう。




3 Mosebok 22 :28


 swe I skolen icke slakta något djur, vare sig av fäkreaturen eller av småboskapen, på samma dag som dess avföda. 


kou あなたがたは雌牛または雌羊をその子と同じ日にほふってはならない。




3 Mosebok 22 :29


 swe När I viljen offra ett lovoffer åt HERREN, skolen I offra det på sådant sätt att I bliven välbehagliga. 


kou あなたがたが感謝の犠牲を主にささげるときは、あなたがたの受け入れられるようにささげなければならない。




3 Mosebok 22 :30


 swe Det skall ätas samma dag; I skolen icke lämna något därav kvar till följande morgon. Jag är HERREN. 


kou これはその日のうちに食べなければならない。明くる日まで残しておいてはならない。わたしは主である。 




3 Mosebok 22 :31


 swe I skolen hålla mina bud och göra efter dem. Jag är HERREN. 


kou あなたがたはわたしの戒めを守り、これを行わなければならない。わたしは主である。




3 Mosebok 22 :32


 swe I skolen icke ohelga mitt heliga namn, ty jag vill bliva helgad bland Israels barn. Jag är HERREN, som helgar eder, 


kou あなたがたはわたしの聖なる名を汚してはならない。かえって、わたしはイスラエルの人々のうちに聖とされなければならない。わたしはあなたがたを聖別する主である。




3 Mosebok 22 :33


 swe han som har fört eder ut ur Egyptens land, för att jag skall vara eder Gud. Jag är HERREN. 


kou あなたがたの神となるために、あなたがたをエジプトの国から導き出した者である。わたしは主である」。 
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3 Mosebok 23 :1


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はまたモーセに言われた、




3 Mosebok 23 :2


 swe Tala till Israels barn och säg till dem: Dessa äro HERRENS högtider, vilka I skolen utlysa såsom heliga sammankomster; mina högtider äro dessa: 


kou 「イスラエルの人々に言いなさい、『あなたがたが、ふれ示して聖会とすべき主の定めの祭は次のとおりである。これらはわたしの定めの祭である。




3 Mosebok 23 :3


 swe Sex dagar skall arbete göras, men på sjunde dagen är vilosabbat, en dag för helig sammankomst; intet arbete skolen I då göra. Det är HERRENS sabbat, var I än ären bosatta. 


kou 六日の間は仕事をしなければならない。第七日は全き休みの安息日であり、聖会である。どのような仕事もしてはならない。これはあなたがたのすべてのすまいにおいて守るべき主の安息日である。 




3 Mosebok 23 :4


 swe Dessa äro HERRENS högtider, de heliga sammankomster som I skolen utlysa på bestämda tider: 


kou その時々に、あなたがたが、ふれ示すべき主の定めの祭なる聖会は次のとおりである。




3 Mosebok 23 :5


 swe I första månaden, på fjortonde dagen i månaden, vid aftontiden, är HERRENS påsk. 


kou 正月の十四日の夕は主の過越の祭である。




3 Mosebok 23 :6


 swe Och på femtonde dagen i samma månad är HERRENS osyrade bröds högtid; då skolen I äta osyrat bröd, i sju dagar. 


kou またその月の十五日は主の種入れぬパンの祭である。あなたがたは七日の間は種入れぬパンを食べなければならない。




3 Mosebok 23 :7


 swe På den första dagen skolen I hålla en helig sammankomst; ingen arbetssyssla skolen I då göra. 


kou その初めの日に聖会を開かなければならない。どんな労働もしてはならない。




3 Mosebok 23 :8


 swe Och I skolen offra eldsoffer åt HERREN i sju dagar. På den sjunde dagen skall åter hållas en helig sammankomst; ingen arbetssyssla skolen I då göra. 


kou あなたがたは七日の間、主に火祭をささげなければならない。第七日には、また聖会を開き、どのような労働もしてはならない』」。 




3 Mosebok 23 :9


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はまたモーセに言われた、




3 Mosebok 23 :10


 swe Tala till Israels barn och säg till dem: När I kommen in i det land som jag vill giva eder, och I inbärgen dess skörd, då skolen I bära till prästen den kärve som är förstlingen av eder skörd. 


kou 「イスラエルの人々に言いなさい、『わたしが与える地にはいって穀物を刈り入れるとき、あなたがたは穀物の初穂の束を、祭司のところへ携えてこなければならない。




3 Mosebok 23 :11


 swe Och den kärven skall han vifta inför HERRENS ansikte, för att I mån bliva välbehagliga; dagen efter sabbaten skall prästen vifta den. 


kou 彼はあなたがたの受け入れられるように、その束を主の前に揺り動かすであろう。すなわち、祭司は安息日の翌日に、これを揺り動かすであろう。




3 Mosebok 23 :12


 swe Och på den dag då I låten vifta kärven skolen I offra ett felfritt årsgammalt lamm till brännoffer åt HERREN, 


kou またその束を揺り動かす日に、一歳の雄の小羊の全きものを燔祭として主にささげなければならない。




3 Mosebok 23 :13


 swe och såsom spisoffer därtill två tiondedels efa fint mjöl, begjutet med olja, ett eldsoffer åt HERREN till en välbehaglig lukt, och såsom drickoffer därtill en fjärdedels hin vin. 


kou その素祭には油を混ぜた麦粉十分の二エパを用い、これを主にささげて火祭とし、香ばしいかおりとしなければならない。またその灌祭には、ぶどう酒一ヒンの四分の一を用いなければならない。




3 Mosebok 23 :14


 swe Och intet av det nya, varken bröd eller rostade ax eller korn av grönskuren säd, skolen I äta förrän på denna samma dag, icke förrän I haven burit fram offergåvan åt eder Gud. Detta skall vara en evärdlig stadga för eder från släkte till släkte, var I än ären bosatta. 


kou あなたがたの神にこの供え物をささげるその日まで、あなたがたはパンも、焼麦も、新穀も食べてはならない。これはあなたがたのすべてのすまいにおいて、代々ながく守るべき定めである。 




3 Mosebok 23 :15


 swe Sedan skolen I räkna sju fulla veckor från dagen efter sabbaten, från den dag då I buren fram viftofferskärven; 


kou また安息日の翌日、すなわち、揺祭の束をささげた日から満七週を数えなければならない。




3 Mosebok 23 :16


 swe femtio dagar skolen I räkna intill dagen efter den sjunde sabbaten; då skolen I bära fram ett offer av den nya grödan åt HERREN. 


kou すなわち、第七の安息日の翌日までに、五十日を数えて、新穀の素祭を主にささげなければならない。




3 Mosebok 23 :17


 swe Från de orter där I bon skolen I bära fram viftoffersbröd, två kakor av två tiondedels efa fint mjöl, bakade med surdeg: en förstlingsgåva åt HERREN. 


kou またあなたがたのすまいから、十分の二エパの麦粉に種を入れて焼いたパン二個を携えてきて揺祭としなければならない。これは初穂として主にささげるものである。




3 Mosebok 23 :18


 swe Och jämte brödet skolen I föra fram sju felfria årsgamla lamm, en ungtjur och två vädurar, till att offras såsom brännoffer åt HERREN, med tillhörande spisoffer och drickoffer: ett eldsoffer till en välbehaglig lukt för HERREN. 


kou あなたがたはまたパンのほかに、一歳の全き小羊七頭と、若き雄牛一頭と、雄羊二頭をささげなければならない。すなわち、これらをその素祭および灌祭とともに主にささげて燔祭としなければならない。これは火祭であって、主に香ばしいかおりとなるであろう。




3 Mosebok 23 :19


 swe Därtill skolen I offra en bock till syndoffer och två årsgamla lamm till tackoffer. 


kou また雄やぎ一頭を罪祭としてささげ、一歳の小羊二頭を酬恩祭の犠牲としてささげなければならない。




3 Mosebok 23 :20


 swe Och prästen skall vifta dem såsom ett viftoffer inför HERRENS ansikte, jämte förstlingsbröden som bäras fram tillika med de båda lammen de skola vara helgade åt HERREN och tillhöra prästen. 


kou そして祭司はその初穂のパンと共に、この二頭の小羊を主の前に揺祭として揺り動かさなければならない。これらは主にささげる聖なる物であって、祭司に帰するであろう。




3 Mosebok 23 :21


 swe Och till denna samma dag skolen I utlysa en helig sammankomst att hållas av eder; ingen arbetssyssla skolen I då göra. Detta skall vara en evärdlig stadga för eder från släkte till släkte, var I än ären bosatta. 


kou あなたがたは、その日にふれ示して、聖会を開かなければならない。どのような労働もしてはならない。これはあなたがたのすべてのすまいにおいて、代々ながく守るべき定めである。 




3 Mosebok 23 :22


 swe Och när I inbärgen skörden av edert land, skall du icke skörda intill yttersta kanten av din åker, icke heller skall du göra någon axplockning efter din skörd, du skall lämna detta kvar åt den fattige och åt främlingen. Jag är HERREN, eder Gud. 


kou あなたがたの地の穀物を刈り入れるときは、その刈入れにあたって、畑のすみずみまで刈りつくしてはならない。またあなたの穀物の落ち穂を拾ってはならない。貧しい者と寄留者のために、それを残しておかなければならない。わたしはあなたがたの神、主である』」。 




3 Mosebok 23 :23


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はまたモーセに言われた、




3 Mosebok 23 :24


 swe Tala till Israels barn och säg: I sjunde månaden, på första dagen i månaden, skolen I hålla sabbatsvila, en högtid med basunklang, till att bringa eder i åminnelse inför HERREN, en helig sammankomst. 


kou 「イスラエルの人々に言いなさい、『七月一日をあなたがたの安息の日とし、ラッパを吹き鳴らして記念する聖会としなければならない。




3 Mosebok 23 :25


 swe Ingen arbetssyssla skolen I då göra, och I skolen offra eldsoffer åt HERREN. 


kou どのような労働もしてはならない。しかし、主に火祭をささげなければならない』」。 




3 Mosebok 23 :26


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はまたモーセに言われた、




3 Mosebok 23 :27


 swe Men på tionde dagen i samma sjunde månad är försoningsdagen; då skolen I hålla en helig sammankomst, och I skolen då späka eder; och I skolen offra eldsoffer åt HERREN. 


kou 「特にその七月の十日は贖罪の日である。あなたがたは聖会を開き、身を悩まし、主に火祭をささげなければならない。




3 Mosebok 23 :28


 swe Och I skolen intet arbete göra på denna samma dag, ty det är en försoningsdag, då försoning bringas för eder inför HERRENS, eder Guds, ansikte. 


kou その日には、どのような仕事もしてはならない。これはあなたがたのために、あなたがたの神、主の前にあがないをなすべき贖罪の日だからである。




3 Mosebok 23 :29


 swe Och var och en som icke späker sig på denna samma dag skall utrotas ur sin släkt. 


kou すべてその日に身を悩まさない者は、民のうちから断たれるであろう。




3 Mosebok 23 :30


 swe Och var och en som gör något arbete på denna samma dag, honom skall jag förgöra ur hans folk. 


kou またすべてその日にどのような仕事をしても、その人をわたしは民のうちから滅ぼし去るであろう。




3 Mosebok 23 :31


 swe Intet arbete skolen I då göra Detta skall vara en evärdlig stadga för eder från släkte till släkte, var I än ären bosatta. 


kou あなたがたはどのような仕事もしてはならない。これはあなたがたのすべてのすまいにおいて、代々ながく守るべき定めである。




3 Mosebok 23 :32


 swe En vilosabbat skall den vara för eder, och I skolen då späka eder. På nionde dagen i månaden, om aftonen, skolen I hålla denna eder sabbatsvila, från afton till afton. 


kou これはあなたがたの全き休みの安息日である。あなたがたは身を悩まさなければならない。またその月の九日の夕には、その夕から次の夕まで安息を守らなければならない」。 




3 Mosebok 23 :33


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はまたモーセに言われた、




3 Mosebok 23 :34


 swe Tala till Israels barn och säg: På femtonde dagen i samma sjunde månad är HERRENS lövhyddohögtid, i sju dagar. 


kou 「イスラエルの人々に言いなさい、『その七月の十五日は仮庵の祭である。七日の間、主の前にそれを守らなければならない。




3 Mosebok 23 :35


 swe På den första dagen skall man hålla en helig sammankomst; ingen arbetssyssla skolen I då göra. 


kou 初めの日に聖会を開かなければならない。どのような労働もしてはならない。




3 Mosebok 23 :36


 swe I sju dagar skolen I offra eldsoffer åt HERREN. På den åttonde dagen skolen I hålla en helig sammankomst och skolen offra eldsoffer åt HERREN. Då är högtidsförsamling; ingen arbetssyssla skolen I då göra. 


kou また七日の間、主に火祭をささげなければならない。八日目には聖会を開き、主に火祭をささげなければならない。これは聖会の日であるから、どのような労働もしてはならない。 




3 Mosebok 23 :37


 swe Dessa äro HERRENS högtider, vilka I skolen utlysa såsom heliga sammankomster, och på vilka I skolen offra eldsoffer åt HERREN, brännoffer och spisoffer, slaktoffer och drickoffer, var dag de för den dagen bestämda offren -- 


kou これらは主の定めの祭であって、あなたがたがふれ示して聖会とし、主に火祭すなわち、燔祭、素祭、犠牲および灌祭を、そのささぐべき日にささげなければならない。




3 Mosebok 23 :38


 swe detta förutom HERRENS sabbater, och förutom edra övriga gåvor, och förutom alla edra löftesoffer, och förutom alla frivilliga offer som I given åt HERREN. 


kou このほかに主の安息日があり、またほかに、あなたがたのささげ物があり、またほかに、あなたがたのもろもろの誓願の供え物があり、またそのほかに、あなたがたのもろもろの自発の供え物がある。これらは皆あなたがたが主にささげるものである。 




3 Mosebok 23 :39


 swe Men på femtonde dagen i sjunde månaden, när I inbärgen avkastningen av landet, skolen I fira HERRENS högtid, i sju dagar. På den första dagen är sabbatsvila, på den åttonde dagen är ock sabbatsvila. 


kou あなたがたが、地の産物を集め終ったときは、七月の十五日から七日のあいだ、主の祭を守らなければならない。すなわち、初めの日にも安息をし、八日目にも安息をしなければならない。




3 Mosebok 23 :40


 swe Och I skolen på den första dagen taga frukt av edra skönaste träd, kvistar av palmer och grenar av lummiga träd och av pilträd, och skolen så vara glada i sju dagar inför HERRENS, eder Guds, ansikte. 


kou 初めの日に、美しい木の実と、なつめやしの枝と、茂った木の枝と、谷のはこやなぎの枝を取って、七日の間あなたがたの神、主の前に楽しまなければならない。




3 Mosebok 23 :41


 swe I skolen fira denna högtid såsom en HERRENS högtid sju dagar om året. Detta skall vara en evärdlig stadga för eder från släkte till släkte; i sjunde månaden skolen I fira den. 


kou あなたがたは年に七日の間、主にこの祭を守らなければならない。これはあなたがたの代々ながく守るべき定めであって、七月にこれを守らなければならない。




3 Mosebok 23 :42


 swe Då skolen I bo i lövhyddor i sju dagar; alla de som äro infödingar i Israel skola bo i lövhyddor, 


kou あなたがたは七日の間、仮庵に住み、イスラエルで生れた者はみな仮庵に住まなければならない。




3 Mosebok 23 :43


 swe för att edra efterkommande må veta huru jag lät Israels barn bo i lövhyddor, när jag förde dem ut ur Egyptens land Jag är HERREN, eder Gud. 


kou これはわたしがイスラエルの人々をエジプトの国から導き出したとき、彼らを仮庵に住まわせた事を、あなたがたの代々の子孫に知らせるためである。わたしはあなたがたの神、主である』」。 




3 Mosebok 23 :44


 swe Och Mose talade till Israels barn om dessa HERRENS högtider. 


kou モーセは主の定めの祭をイスラエルの人々に告げた。
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3 Mosebok 24 :1


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はまたモーセに言われた、




3 Mosebok 24 :2


 swe Bjud Israels barn att bära till dig ren olja, av stötta oliver, till ljusstaken, så att lamporna dagligen kunna sättas upp. 


kou 「イスラエルの人々に命じて、オリブを砕いて採った純粋の油を、ともしびのためにあなたの所へ持ってこさせ、絶えずともしびをともさせなさい。




3 Mosebok 24 :3


 swe Utanför den förlåt som hänger framför vittnesbördet, i uppenbarelsetältet, skall Aron beständigt sköta den, från aftonen till morgonen, inför HERRENS ansikte. Detta skall vara en evärdlig stadga för eder från släkte till släkte. 


kou すなわち、アロンは会見の幕屋のうちのあかしの垂幕の外で、夕から朝まで絶えず、そのともしびを主の前に整えなければならない。これはあなたがたが代々ながく守るべき定めである。




3 Mosebok 24 :4


 swe Lamporna på den gyllene ljusstaken skall han beständigt sköta inför HERRENS ansikte. 


kou 彼は純金の燭台の上に、そのともしびを絶えず主の前に整えなければならない。 




3 Mosebok 24 :5


 swe Och du skall taga fint mjöl och därav baka tolv kakor; var kaka skall innehålla två tiondedels efa. 


kou あなたは麦粉を取り、それで十二個の菓子を焼かなければならない。菓子一個に麦粉十分の二エパを用いなければならない。




3 Mosebok 24 :6


 swe Och du skall lägga upp dem i två rader, sex i var rad, på det gyllene bordet inför HERRENS ansikte. 


kou そしてそれを主の前の純金の机の上に、ひと重ね六個ずつ、ふた重ねにして置かなければならない。




3 Mosebok 24 :7


 swe Och på vardera raden skall du lägga ren rökelse, för att denna må utgöra själva altaroffret av bröden, ett eldsoffer åt HERREN. 


kou あなたはまた、おのおのの重ねの上に、純粋の乳香を置いて、そのパンの記念の分とし、主にささげて火祭としなければならない。




3 Mosebok 24 :8


 swe Sabbatsdag efter sabbatsdag skall man beständigt lägga upp dem inför HERRENS ansikte: en gärd av Israels barn, till ett evigt förbund. 


kou 安息日ごとに絶えず、これを主の前に整えなければならない。これはイスラエルの人々のささぐべきものであって、永遠の契約である。




3 Mosebok 24 :9


 swe De skola tillhöra Aron och hans söner och skola ätas av dem på en helig plats, ty de äro högheliga och äro hans evärdliga rätt av HERRENS eldsoffer. 


kou これはアロンとその子たちに帰する。彼らはこれを聖なる所で食べなければならない。これはいと聖なる物であって、主の火祭のうち彼に帰すべき永久の分である」。 




3 Mosebok 24 :10


 swe Och en man som var son till en israelitisk kvinna, men till fader hade en egyptisk man, gick ut bland Israels barn; och den israelitiska kvinnans son och en israelitisk man kommo i träta med varandra i lägret. 


kou イスラエルの女を母とし、エジプトびとを父とするひとりの者が、イスラエルの人々のうちに出てきて、そのイスラエルの女の産んだ子と、ひとりのイスラエルびとが宿営の中で争いをし、




3 Mosebok 24 :11


 swe Och den israelitiska kvinnans son smädade Namnet och hädade. Då förde de honom fram till Mose. Och hans moder hette Selomit, dotter till Dibri, av Dans stam. 


kou そのイスラエルの女の産んだ子が主の名を汚して、のろったので、人々は彼をモーセのもとに連れてきた。その母はダンの部族のデブリの娘で、名をシロミテといった。




3 Mosebok 24 :12


 swe Och de satte honom i förvar, för att de skulle få hans dom bestämd efter HERRENS befallning. 


kou 人々は彼を閉じ込めて置いて、主の示しを受けるのを待っていた。 




3 Mosebok 24 :13


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 時に主はモーセに言われた、




3 Mosebok 24 :14


 swe För ut hädaren utanför lägret; sedan må alla som hörde det lägga sina händer på hans huvud, och må så hela menigheten stena honom. 


kou 「あの、のろいごとを言った者を宿営の外に引き出し、それを聞いた者に、みな手を彼の頭に置かせ、全会衆に彼を石で撃たせなさい。




3 Mosebok 24 :15


 swe Och till Israels barn skall du tala och säga: Om någon hädar sin Gud, kommer han att bära på synd. 


kou あなたはまたイスラエルの人々に言いなさい、『だれでも、その神をのろう者は、その罪を負わなければならない。




3 Mosebok 24 :16


 swe Och den som smädar HERRENS namn skall straffas med döden; hela menigheten skall stena honom. Evad det är en främling eller en inföding som smädar Namnet, skall han dödas. 


kou 主の名を汚す者は必ず殺されるであろう。全会衆は必ず彼を石で撃たなければならない。他国の者でも、この国に生れた者でも、主の名を汚すときは殺されなければならない。




3 Mosebok 24 :17


 swe Om någon slår ihjäl någon människa, skall han straffas med döden; 


kou だれでも、人を撃ち殺した者は、必ず殺されなければならない。




3 Mosebok 24 :18


 swe och den som slår ihjäl ett boskapsdjur skall ersätta det: liv för liv. 


kou 獣を撃ち殺した者は、獣をもってその獣を償わなければならない。




3 Mosebok 24 :19


 swe Och om någon vållar att hans nästa får ett lyte, så skall man göra mot honom såsom han själv har gjort: 


kou もし人が隣人に傷を負わせるなら、その人は自分がしたように自分にされなければならない。




3 Mosebok 24 :20


 swe bruten lem för bruten lem, öga för öga, tand för tand; samma lyte han har vållat att en annan fick skall han själv få. 


kou すなわち、骨折には骨折、目には目、歯には歯をもって、人に傷を負わせたように、自分にもされなければならない。




3 Mosebok 24 :21


 swe Den som slår ihjäl ett boskapsdjur skall ersätta det, och den som slår ihjäl en människa skall dödas. 


kou 獣を撃ち殺した者はそれを償い、人を撃ち殺した者は殺されなければならない。




3 Mosebok 24 :22


 swe En och samma lag skall gälla för eder, den skall gälla lika väl för främlingen som för infödingen; ty jag är HERREN, eder Gud. 


kou 他国の者にも、この国に生れた者にも、あなたがたは同一のおきてを用いなければならない。わたしはあなたがたの神、主だからである』」。




3 Mosebok 24 :23


 swe Och Mose talade detta till Israels barn; och de förde ut hädaren utanför lägret och stenade honom. Alltså gjorde Israels barn såsom HERREN hade bjudit Mose. 


kou モーセがイスラエルの人々に向かい、「あの、のろいごとを言った者を宿営の外に引き出し、石で撃て」と命じたので、イスラエルの人々は、主がモーセに命じられたようにした。 
3 Mosebok 25

⇈ Gamla Testamentet


↥ 3 Mosebok 


↤ 3 Mosebok 24 


↦ 3 Mosebok 26 




Vers Index:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 
 20 
 21 
 22 
 23 
 24 
 25 
 26 
 27 
 28 
 29 
 30 
 31 
 32 
 33 
 34 
 35 
 36 
 37 
 38 
 39 
 40 
 41 
 42 
 43 
 44 
 45 
 46 
 47 
 48 
 49 
 50 
 51 
 52 
 53 
 54 
 55 






3 Mosebok 25 :1


 swe Och HERREN talade till Mose på Sinai berg och sade: 


kou 主はシナイ山で、モーセに言われた、




3 Mosebok 25 :2


 swe Tala till Israels barn och säg till dem: När I kommen in i det land som jag vill giva eder, skall landet hålla sabbat åt HERREN. 


kou 「イスラエルの人々に言いなさい、『わたしが与える地に、あなたがたがはいったときは、その地にも、主に向かって安息を守らせなければならない。




3 Mosebok 25 :3


 swe I sex år skall du beså din åker, och i sex år skära din vingård och inbärga avkastningen av landet, 


kou 六年の間あなたは畑に種をまき、また六年の間ぶどう畑の枝を刈り込み、その実を集めることができる。




3 Mosebok 25 :4


 swe men under det sjunde året skall landet hava vilosabbat, en HERRENS sabbat; då skall du icke beså din åker och icke skära din vingård. 


kou しかし、七年目には、地に全き休みの安息を与えなければならない。これは、主に向かって守る安息である。あなたは畑に種をまいてはならない。また、ぶどう畑の枝を刈り込んではならない。




3 Mosebok 25 :5


 swe Vad som växer upp av spillsäden efter din skörd skall du icke skörda, och de druvor som växa på dina oskurna vinträd skall du icke avbärga. Det skall vara ett sabbatsvilans år för landet. 


kou あなたの穀物の自然に生えたものは刈り取ってはならない。また、あなたのぶどうの枝の手入れをしないで結んだ実は摘んではならない。これは地のために全き休みの年だからである。




3 Mosebok 25 :6


 swe Och vad landets sabbat ändå giver skolen I hava till föda: du själv, din tjänare och din tjänarinna, din daglönare och din inhysesman, de som bo hos dig. 


kou 安息の年の地の産物は、あなたがたの食物となるであろう。すなわち、あなたと、男女の奴隷と、雇人と、あなたの所に宿っている他国人と、




3 Mosebok 25 :7


 swe Din boskap och de vilda djuren i ditt land skola ock hava sin föda av all dess avkastning. 


kou あなたの家畜と、あなたの国のうちの獣とのために、その産物はみな、食物となるであろう。 




3 Mosebok 25 :8


 swe Och du skall räkna sju årsveckor, det är sju gånger sju år, så att tiden för de sju årsveckorna bliver fyrtionio år. 


kou あなたは安息の年を七たび、すなわち、七年を七回数えなければならない。安息の年七たびの年数は四十九年である。




3 Mosebok 25 :9


 swe Då skall du i sjunde månaden, på tionde dagen i månaden, låta blåsa i larmbasun; på försoningsdagen skolen I blåsa i basun över hela edert land. 


kou 七月の十日にあなたはラッパの音を響き渡らせなければならない。すなわち、贖罪の日にあなたがたは全国にラッパを響き渡らせなければならない。




3 Mosebok 25 :10


 swe Och I skolen helga det femtionde året och utropa frihet i landet för alla dess inbyggare. Det skall vara ett jubelår för eder; var och en av eder skall då återfå sin arvsbesittning, var och en av eder skall återfå sin släktegendom. 


kou その五十年目を聖別して、国中のすべての住民に自由をふれ示さなければならない。この年はあなたがたにはヨベルの年であって、あなたがたは、おのおのその所有の地に帰り、おのおのその家族に帰らなければならない。




3 Mosebok 25 :11


 swe Ett jubelår skall detta femtionde år vara för eder; då skolen I icke så något, och vad som då växer upp av spillsäden skolen I icke skörda, och I skolen då icke avbärga edra oskurna vinträd. 


kou その五十年目はあなたがたにはヨベルの年である。種をまいてはならない。また自然に生えたものは刈り取ってはならない。手入れをしないで結んだぶどうの実は摘んではならない。




3 Mosebok 25 :12


 swe Ty det är ett jubelår; heligt skall det vara för eder. Från själva marken skolen I hämta eder föda, av dess avkastning. 


kou この年はヨベルの年であって、あなたがたに聖であるからである。あなたがたは畑に自然にできた物を食べなければならない。 




3 Mosebok 25 :13


 swe Under ett sådant jubelår skall var och en av eder återfå sin arvsbesittning. 


kou このヨベルの年には、おのおのその所有の地に帰らなければならない。




3 Mosebok 25 :14


 swe Om I alltså säljer något åt eder nästa eller köpen något av eder nästa, skolen I icke göra varandra orätt: 


kou あなたの隣人に物を売り、また隣人から物を買うときは、互に欺いてはならない。




3 Mosebok 25 :15


 swe efter antalet år från jubelåret skall du betala din nästa, efter antalet årsgrödor skall han få betalning av dig. 


kou ヨベルの後の年の数にしたがって、あなたは隣人から買い、彼もまた畑の産物の年数にしたがって、あなたに売らなければならない。




3 Mosebok 25 :16


 swe Alltefter som åren äro flera skall du betala högre pris, och alltefter som åren äro färre skall du betala lägre pris; ty ett visst antal grödor är det han säljer till dig. 


kou 年の数の多い時は、その値を増し、年の数の少ない時は、値を減らさなければならない。彼があなたに売るのは産物の数だからである。




3 Mosebok 25 :17


 swe I skolen icke göra varandra orätt du skall frukta din Gud; ty jag är HERREN, eder Gud. 


kou あなたがたは互に欺いてはならない。あなたの神を恐れなければならない。わたしはあなたがたの神、主である。 




3 Mosebok 25 :18


 swe Och I skolen göra efter mina stadgar, och mina rätter skolen I hålla och skolen göra efter dem; då skolen I bo trygga i landet. 


kou あなたがたはわたしの定めを行い、またわたしのおきてを守って、これを行わなければならない。そうすれば、あなたがたは安らかにその地に住むことができるであろう。




3 Mosebok 25 :19


 swe Och landet skall giva sin frukt, så att I haven nog att äta, och I skolen bo trygga däri. 


kou 地はその実を結び、あなたがたは飽きるまでそれを食べ、安らかにそこに住むことができるであろう。




3 Mosebok 25 :20


 swe Och om I frågen: »Vad skola vi äta under det sjunde året, om vi icke få så och icke få inbärga vår gröda?», 


kou 「七年目に種をまくことができず、また産物を集めることができないならば、わたしたちは何を食べようか」とあなたがたは言うのか。




3 Mosebok 25 :21


 swe så mån I veta att jag skall bjuda min välsignelse komma över eder under det sjätte året, så att det giver gröda för de tre åren. 


kou わたしは命じて六年目に、あなたがたに祝福をくだし、三か年分の産物を実らせるであろう。




3 Mosebok 25 :22


 swe Och ännu när I under det åttonde året sån, skolen I hava av den gamla grödan att äta; ända till dess att grödan på det nionde året har kommit in, skolen I hava gammalt att äta. 


kou あなたがたは八年目に種をまく時には、なお古い産物を食べているであろう。九年目にその産物のできるまで、あなたがたは古いものを食べることができるであろう。




3 Mosebok 25 :23


 swe När I säljen jord, skolen I icke sälja den för evärdlig tid, ty landet är mitt; I ären ju främlingar och gäster hos mig. 


kou 地は永代には売ってはならない。地はわたしのものだからである。あなたがたはわたしと共にいる寄留者、また旅びとである。




3 Mosebok 25 :24


 swe I hela det land I fån till besittning skolen I medgiva rätt att återbörda jordegendom. 


kou あなたがたの所有としたどのような土地でも、その土地の買いもどしに応じなければならない。 




3 Mosebok 25 :25


 swe Om din broder råkar i armod och säljer något av sin arvsbesittning, så må hans närmaste bördeman komma till honom och återbörda det brodern har sålt. 


kou あなたの兄弟が落ちぶれてその所有の地を売った時は、彼の近親者がきて、兄弟の売ったものを買いもどさなければならない。




3 Mosebok 25 :26


 swe Och om någon icke har någon bördeman, men han själv kommer i tillfälle att anskaffa vad som behöves för att återbörda, 


kou たといその人に、それを買いもどしてくれる人がいなくても、その人が富み、自分でそれを買いもどすことができるようになったならば、




3 Mosebok 25 :27


 swe så skall han räkna efter, huru många år som hava förflutit ifrån försäljningen, och betala lösen för de återstående åren åt den man till vilken han sålde, och han skall så återfå sin besittning. 


kou それを売ってからの年を数えて残りの分を買い手に返さなければならない。そうすればその人はその所有の地に帰ることができる。




3 Mosebok 25 :28


 swe Men om han icke förmår anskaffa vad som behöves till att betala honom, så skall det han har sålt förbliva i köparens hand intill jubelåret. Men på jubelåret skall det frånträdas, och han skall då återfå sin besittning. 


kou しかし、もしそれを買いもどすことができないならば、その売った物はヨベルの年まで買い主の手にあり、ヨベルにはもどされて、その人はその所有の地に帰ることができるであろう。 




3 Mosebok 25 :29


 swe Om någon säljer ett boningshus i en stad som är omgiven med murar, så skall han hava rätt att återbörda det innan ett år har förflutit, sedan han sålde det; hans rätt att återbörda det är då inskränkt till viss tid. 


kou 人が城壁のある町の住宅を売った時は、売ってから満一年の間は、それを買いもどすことができる。その間は彼に買いもどすことを許さなければならない。




3 Mosebok 25 :30


 swe Men om det icke har blivit återbördat, förrän hela året är ute, så skall huset, om det ligger i en stad som är omgiven med murar, förbliva köparens och hans efterkommandes egendom för evärdlig tid; det skall då icke frånträdas på jubelåret. 


kou 満一年のうちに、それを買いもどさない時は、城壁のある町の内のその家は永代にそれを買った人のものと定まって、代々の所有となり、ヨベルの年にももどされないであろう。




3 Mosebok 25 :31


 swe Men hus i sådana byar som icke hava murar omkring sig skola räknas till landets åkermark; de skola kunna återbördas, och på jubelåret skola de frånträdas. 


kou しかし、周囲に城壁のない村々の家は、その地方の畑に附属するものとみなされ、買いもどすことができ、またヨベルの年には、もどされるであろう。




3 Mosebok 25 :32


 swe Dock skola leviterna inom de städer som äro deras arvsbesittning hava evärdlig rätt att återbörda husen i städerna 


kou レビびとの町々、すなわち、彼らの所有の町々の家は、レビびとはいつでも買いもどすことができる。




3 Mosebok 25 :33


 swe Också om någon annan av leviterna inlöser det sålda huset i den stad där han har sin besittning, skall det dock frånträdas på jubelåret; ty husen i levitstäderna äro leviternas arvsbesittning bland Israels barn. 


kou レビびとのひとりが、それを買いもどさない時は、その所有の町にある売った家はヨベルの年にはもどされるであろう。レビびとの町々の家はイスラエルの人々のうちに彼らがもっている所有だからである。




3 Mosebok 25 :34


 swe Och ett fält som är utmark omkring någon av deras städer får icke säljas, ty det är deras evärdliga besittning. 


kou ただし、彼らの町々の周囲の放牧地は売ってはならない。それは彼らの永久の所有だからである。 




3 Mosebok 25 :35


 swe Om din broder råkar i armod och kommer på obestånd hos dig, så skall du taga dig an honom; såsom en främling eller en inhysesman skall han få leva hos dig. 


kou あなたの兄弟が落ちぶれ、暮して行けない時は、彼を助け、寄留者または旅びとのようにして、あなたと共に生きながらえさせなければならない。




3 Mosebok 25 :36


 swe Du skall icke ockra på honom eller taga ränta, ty du skall frukta din Gud, och du skall låta din broder leva hos dig. 


kou 彼から利子も利息も取ってはならない。あなたの神を恐れ、あなたの兄弟をあなたと共に生きながらえさせなければならない。




3 Mosebok 25 :37


 swe Du skall icke lämna honom dina penningar på ocker eller lämna honom av dina livsmedel mot ränta. 


kou あなたは利子を取って彼に金を貸してはならない。また利益をえるために食物を貸してはならない。




3 Mosebok 25 :38


 swe Jag är HERREN, eder Gud, som har fört eder ut ur Egyptens land, för att giva eder Kanaans land och vara eder Gud. 


kou わたしはあなたがたの神、主であって、カナンの地をあなたがたに与え、かつあなたがたの神となるためにあなたがたをエジプトの国から導き出した者である。 




3 Mosebok 25 :39


 swe Om din broder råkar i armod hos dig och säljer sig åt dig, skall du icke låta honom göra trälarbete; 


kou あなたの兄弟が落ちぶれて、あなたに身を売るときは、奴隷のように働かせてはならない。




3 Mosebok 25 :40


 swe såsom en daglönare och en inhysesman skall han vara hos dig; intill jubelåret skall han tjäna hos dig. 


kou 彼を雇人のように、また旅びとのようにしてあなたの所におらせ、ヨベルの年まであなたの所で勤めさせなさい。




3 Mosebok 25 :41


 swe Då skall du giva honom fri, honom själv och hans barn med honom; och han skall återfå sin släktegendom, sin fädernebesittning skall han återfå. 


kou その時には、彼は子供たちと共にあなたの所から出て、その一族のもとに帰り、先祖の所有の地にもどるであろう。




3 Mosebok 25 :42


 swe Ty de äro mina tjänare, som jag har fört ut ur Egyptens land; de skola icke säljas såsom man säljer trälar. 


kou 彼らはエジプトの国からわたしが導き出したわたしのしもべであるから、身を売って奴隷となってはならない。




3 Mosebok 25 :43


 swe Du skall icke med hårdhet bruka din makt över dem; du skall frukta din Gud. 


kou あなたは彼をきびしく使ってはならない。あなたの神を恐れなければならない。




3 Mosebok 25 :44


 swe Men om du vill skaffa dig en verklig träl eller trälinna, så skall du köpa en sådan träl eller trälinna från hedningarna som bo runt omkring eder. 


kou あなたがもつ奴隷は男女ともにあなたの周囲の異邦人のうちから買わなければならない。すなわち、彼らのうちから男女の奴隷を買うべきである。




3 Mosebok 25 :45


 swe I mån ock köpa sådana ibland barnen till inhysesmännen som bo hos eder och bland personer av deras släkt, som I haven hos eder, och som äro födda i edert land; sådana skola förbliva eder egendom. 


kou また、あなたがたのうちに宿っている旅びとの子供のうちからも買うことができる。また彼らのうちあなたがたの国で生れて、あなたがたと共におる人々の家族からも買うことができる。そして彼らはあなたがたの所有となるであろう。




3 Mosebok 25 :46


 swe Och dem mån I hava att lämna såsom arv åt edra barn efter eder, till egendom och besittning; dem kunnen I hava till trälar evärdligen. Men ibland edra bröder, Israels barn, skall ingen med hårdhet bruka sin makt över den andre. 


kou あなたがたは彼らを獲て、あなたがたの後の子孫に所有として継がせることができる。すなわち、彼らは長くあなたがたの奴隷となるであろう。しかし、あなたがたの兄弟であるイスラエルの人々をあなたがたは互にきびしく使ってはならない。 




3 Mosebok 25 :47


 swe Om en främling eller en inhysesman hos dig kommer till välstånd, och en din broder råkar i armod hos honom och säljer sig åt främlingen som bor inhyses hos dig, eller eljest åt någon som tillhör en främlingssläkt, 


kou あなたと共にいる寄留者または旅びとが富み、そのかたわらにいるあなたの兄弟が落ちぶれて、あなたと共にいるその寄留者、旅びと、または寄留者の一族のひとりに身を売った場合、




3 Mosebok 25 :48


 swe så skall han sedan, efter det att han har sålt sig, kunna lösas ut; någon av hans bröder må lösa honom; 


kou 身を売った後でも彼を買いもどすことができる。その兄弟のひとりが彼を買いもどさなければならない。




3 Mosebok 25 :49


 swe eller ock må hans farbroder eller hans farbroders son lösa honom, eller må någon annan nära blodsförvant av hans släkt lösa honom; eller om han kommer i tillfälle därtill, må han själv lösa sig. 


kou あるいは、おじ、または、おじの子が彼を買いもどさなければならない。あるいは一族の近親の者が、彼を買いもどさなければならない。あるいは自分に富ができたならば、自分で買いもどさなければならない。




3 Mosebok 25 :50


 swe Därvid skall han, jämte den som har köpt honom, räkna efter, huru lång tid som har förflutit ifrån det år då han sålde sig åt honom till jubelåret; och det pris för vilket han såldes skall uppskattas efter årens antal; hans arbetstid hos honom skall beräknas till samma värde som en daglönares. 


kou その時、彼は自分の身を売った年からヨベルの年までを、その買い主と共に数え、その年数によって、身の代金を決めなければならない。その年数は雇われた年数として数えなければならない。




3 Mosebok 25 :51


 swe Om ännu många år äro kvar, skall han såsom lösen för sig betala en motsvarande del av det penningbelopp som han köptes för. 


kou なお残りの年が多い時は、その年数にしたがい、買われた金額に照して、あがないの金を払わなければならない。




3 Mosebok 25 :52


 swe Om däremot allenast få år återstå till jubelåret, så skall han räkna efter detta, sig till godo, och betala lösen för sig efter antalet av sina år. 


kou またヨベルの年までに残りの年が少なければ、その人と共に計算し、その年数にしたがって、あがないの金を払わなければならない。




3 Mosebok 25 :53


 swe Såsom en daglönare som är lejd för år skall man behandla honom ingen må inför dina ögon med hårdhet bruka sin makt över honom. 


kou 彼は年々雇われる人のように扱われなければならない。あなたの目の前で彼をきびしく使わせてはならない。




3 Mosebok 25 :54


 swe Men om han icke bliver löst på något av de nämnda sätten, så skall han på jubelåret givas fri, han själv och hans barn med honom. 


kou もし彼がこのようにしてあがなわれないならば、ヨベルの年に彼は子供と共に出て行くことができる。




3 Mosebok 25 :55


 swe Ty Israels barn äro mina tjänare; de äro mina tjänare, som jag har fört ut ur Egyptens land. Jag är HERREN, eder Gud. 


kou イスラエルの人々は、わたしのしもべだからである。彼らはわたしがエジプトの国から導き出したわたしのしもべである。わたしはあなたがたの神、主である。 
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3 Mosebok 26 :1


 swe I skolen icke göra eder några av gudar, ej heller uppresa åt eder något beläte eller någon stod, eller uppsätta i edert land stenar med inhuggna bilder, för att tillbedja vid dem; ty jag är HERREN, eder Gud. 


kou あなたがたは自分のために、偶像を造ってはならない。また刻んだ像も石の柱も立ててはならない。またあなたがたの地に石像を立てて、それを拝んではならない。わたしはあなたがたの神、主だからである。




3 Mosebok 26 :2


 swe Mina sabbater skolen I hålla, och för min helgedom skolen I hava fruktan. Jag är HERREN. 


kou あなたがたはわたしの安息日を守り、またわたしの聖所を敬わなければならない。わたしは主である。 




3 Mosebok 26 :3


 swe Om I vandren efter mina stadgar och hållen mina bud och gören efter dem, 


kou もしあなたがたがわたしの定めに歩み、わたしの戒めを守って、これを行うならば、




3 Mosebok 26 :4


 swe så skall jag giva eder regn i rätt tid, så att jorden giver sin gröda och träden på marken bära sin frukt. 


kou わたしはその季節季節に、雨をあなたがたに与えるであろう。地は産物を出し、畑の木々は実を結ぶであろう。




3 Mosebok 26 :5


 swe Och trösktiden skall hos eder räcka intill vinbärgningen, och vinbärgningen skall räcka intill såningstiden, och I skolen hava bröd nog att äta och skolen bo trygga i edert land. 


kou あなたがたの麦打ちは、ぶどうの取入れの時まで続き、ぶどうの取入れは、種まきの時まで続くであろう。あなたがたは飽きるほどパンを食べ、またあなたがたの地に安らかに住むであろう。




3 Mosebok 26 :6


 swe Och jag skall skaffa frid i landet, och I skolen få ro, och ingen skall förskräcka eder. Jag skall göra slut på vilddjuren i landet, och intet svärd skall gå fram genom edert land. 


kou わたしが国に平和を与えるから、あなたがたは安らかに寝ることができ、あなたがたを恐れさすものはないであろう。わたしはまた国のうちから悪い獣を絶やすであろう。つるぎがあなたがたの国を行き巡ることはないであろう。




3 Mosebok 26 :7


 swe I skolen jaga edra fiender framför eder, och de skola falla för edra svärd. 


kou あなたがたは敵を追うであろう。彼らは、あなたがたのつるぎに倒れるであろう。




3 Mosebok 26 :8


 swe Fem av eder skola jaga hundra framför sig, och hundra av eder skola jaga tiotusen, och edra fiender skola falla för edra svärd. 


kou あなたがたの五人は百人を追い、百人は万人を追い、あなたがたの敵はつるぎに倒れるであろう。




3 Mosebok 26 :9


 swe Och jag skall vända mig till eder och göra eder fruktsamma och för öka eder, och jag skall upprätthålla mitt förbund med eder. 


kou わたしはあなたがたを顧み、多くの子を獲させ、あなたがたを増し、あなたがたと結んだ契約を固めるであろう。




3 Mosebok 26 :10


 swe Och gammal gröda, som länge har legat inne, skolen I hava att äta; I skolen nödgas skaffa den gamla undan för den nya. 


kou あなたがたは古い穀物を食べている間に、また新しいものを獲て、その古いものを捨てるようになるであろう。




3 Mosebok 26 :11


 swe Och jag skall uppresa min boning mitt ibland eder, och min själ skall icke försmå eder. 


kou わたしは幕屋をあなたがたのうちに建て、心にあなたがたを忌みきらわないであろう。




3 Mosebok 26 :12


 swe Jag skall vandra mitt ibland eder och vara eder Gud, och I skolen vara mitt folk. 


kou わたしはあなたがたのうちに歩み、あなたがたの神となり、あなたがたはわたしの民となるであろう。




3 Mosebok 26 :13


 swe Jag är HERREN, eder Gud, som förde eder ut ur Egyptens land, för att I icke skullen vara trälar där; och jag har brutit sönder edert ok och låtit eder gå med upprätt huvud. 


kou わたしはあなたがたの神、主であって、あなたがたをエジプトの国から導き出して、奴隷の身分から解き放った者である。わたしはあなたがたのくびきの横木を砕いて、まっすぐに立って歩けるようにしたのである。 




3 Mosebok 26 :14


 swe Men om I icke hören mig och icke gören efter alla dessa bud, 


kou しかし、あなたがたがもしわたしに聞き従わず、またこのすべての戒めを守らず、




3 Mosebok 26 :15


 swe om I förkasten mina stadgar, och om edra själar försmå mina rätter, så att I icke gören efter alla mina bud, utan bryten mitt förbund, 


kou わたしの定めを軽んじ、心にわたしのおきてを忌みきらって、わたしのすべての戒めを守らず、わたしの契約を破るならば、




3 Mosebok 26 :16


 swe då skall ock jag handla på samma sätt mot eder: jag skall hemsöka eder med förskräckliga olyckor, med tärande sjukdom och feber, så att edra ögon försmäkta och eder själ förtvinar; och I skolen förgäves så eder säd, ty edra fiender skola äta den. 


kou わたしはあなたがたにこのようにするであろう。すなわち、あなたがたの上に恐怖を臨ませ、肺病と熱病をもって、あなたがたの目を見えなくし、命をやせ衰えさせるであろう。あなたがたが種をまいてもむだである。敵がそれを食べるであろう。




3 Mosebok 26 :17


 swe Jag skall vända mitt ansikte mot eder, och I skolen bliva slagna av edra fiender; och de som hata eder skola råda över eder, och I skolen fly, om ock ingen förföljer eder. 


kou わたしは顔をあなたがたにむけて攻め、あなたがたは敵の前に撃ちひしがれるであろう。またあなたがたの憎む者があなたがたを治めるであろう。あなたがたは追う者もないのに逃げるであろう。




3 Mosebok 26 :18


 swe Om I, detta oaktat, icke hören mig, så skall jag tukta eder sjufalt värre för edra synders skull. 


kou それでもなお、あなたがたがわたしに聞き従わないならば、わたしはあなたがたの罪を七倍重く罰するであろう。




3 Mosebok 26 :19


 swe Jag skall krossa eder stolta makt. Jag skall låta eder himmel bliva såsom järn och eder jord såsom koppar. 


kou わたしはあなたがたの誇とする力を砕き、あなたがたの天を鉄のようにし、あなたがたの地を青銅のようにするであろう。




3 Mosebok 26 :20


 swe Och eder möda skall vara förspilld, ty eder jord skall icke giva sin gröda, och träden i landet skola icke bära sin frukt. 


kou あなたがたの力は、むだに費されるであろう。すなわち、地は産物をいださず、国のうちの木々は実を結ばないであろう。 




3 Mosebok 26 :21


 swe Om I ändå vandren mig emot och icke viljen höra mig, så skall jag slå eder sjufalt värre, såsom edra synder förtjäna. 


kou もしあなたがたがわたしに逆らって歩み、わたしに聞き従わないならば、わたしはあなたがたの罪に従って七倍の災をあなたがたに下すであろう。




3 Mosebok 26 :22


 swe Jag skall sända över eder vilddjur, som skola döda edra barn och fördärva eder boskap och minska edert eget antal, så att edra vägar bliva öde. 


kou わたしはまた野獣をあなたがたのうちに送るであろう。それはあなたがたの子供を奪い、また家畜を滅ぼし、あなたがたの数を少なくするであろう。あなたがたの大路は荒れ果てるであろう。 




3 Mosebok 26 :23


 swe Om I, detta oaktat, icke låten varna eder av mig, utan vandren mig emot, 


kou もしあなたがたがこれらの懲しめを受けてもなお改めず、わたしに逆らって歩むならば、




3 Mosebok 26 :24


 swe så skall också jag vandra eder emot och slå eder sjufalt för edra synders skull. 


kou わたしもまたあなたがたに逆らって歩み、あなたがたの罪を七倍重く罰するであろう。




3 Mosebok 26 :25


 swe Jag skall låta eder drabbas av ett hämndesvärd, som skall hämnas mitt förbund, och I skolen nödgas församla eder i städerna; men där skall jag sända pest bland eder, och I skolen bliva givna i fiendehand. 


kou わたしはあなたがたの上につるぎを臨ませ、違約の恨みを報いるであろう。あなたがたが町々に集まる時は、あなたがたのうちに疫病を送り、あなたがたは敵の手にわたされるであろう。




3 Mosebok 26 :26


 swe Jag skall så fördärva edert livsuppehälle, att edert bröd skall kunna bakas i en enda ugn av tio kvinnor, och edert bröd skall lämnas ut efter vikt, och när I äten, skolen I icke bliva mätta. 


kou わたしがあなたがたのつえとするパンを砕くとき、十人の女が一つのかまどでパンを焼き、それをはかりにかけてあなたがたに渡すであろう。あなたがたは食べても満たされないであろう。 




3 Mosebok 26 :27


 swe Om I, detta oaktat, icke hören mig, utan vandren mig emot, 


kou それでもなお、あなたがたがわたしに聞き従わず、わたしに逆らって歩むならば、




3 Mosebok 26 :28


 swe så skall också jag i vrede vandra eder emot och tukta eder sjufalt för edra synders skull. 


kou わたしもあなたがたに逆らい、怒りをもって歩み、あなたがたの罪を七倍重く罰するであろう。




3 Mosebok 26 :29


 swe I skolen nödgas äta edra söners kött och äta edra döttrars kött. 


kou あなたがたは自分のむすこの肉を食べ、また自分の娘の肉を食べるであろう。




3 Mosebok 26 :30


 swe Jag skall ödelägga edra offerhöjder och utrota edra solstoder; jag skall kasta edra döda kroppar på edra eländiga avgudars döda kroppar, ty min själ skall försmå eder. 


kou わたしはあなたがたの高き所をこぼち、香の祭壇を倒し、偶像の死体の上に、あなたがたの死体を投げ捨てて、わたしは心にあなたがたを忌みきらうであろう。




3 Mosebok 26 :31


 swe Och jag skall göra edra städer till ruiner och föröda edra helgedomar, och jag skall icke mer med välbehag känna lukten av edra offer. 


kou わたしはまたあなたがたの町々を荒れ地とし、あなたがたの聖所を荒らすであろう。またわたしはあなたがたのささげる香ばしいかおりをかがないであろう。




3 Mosebok 26 :32


 swe Jag skall själv ödelägga landet, så att edra fiender, som bo däri, skola häpna däröver. 


kou わたしがその地を荒らすゆえ、そこに住むあなたがたの敵はそれを見て驚くであろう。




3 Mosebok 26 :33


 swe Men eder skall jag förströ bland hedningarna, och jag skall förfölja eder med draget svärd; så skall edert land bliva en ödemark, och edra städer skola bliva ruiner. 


kou わたしはあなたがたを国々の間に散らし、つるぎを抜いて、あなたがたの後を追うであろう。あなたがたの地は荒れ果て、あなたがたの町々は荒れ地となるであろう。 




3 Mosebok 26 :34


 swe Då skall landet få gottgörelse för sina sabbater, då, under hela den tid det ligger öde och I ären i edra fienders land. Ja, då skall landet hålla sabbat och giva gottgörelse för sina sabbater. 


kou こうしてその地が荒れ果てて、あなたがたは敵の国にある間、地は安息を楽しむであろう。すなわち、その時、地は休みを得て、安息を楽しむであろう。




3 Mosebok 26 :35


 swe Hela den tid det ligger öde skall det hålla sabbat och få den vila det icke fick på edra sabbater, då I bodden däri. 


kou それは荒れ果てている日の間、休むであろう。あなたがたがそこに住んでいる間、あなたがたの安息のときに休みを得なかったものである。




3 Mosebok 26 :36


 swe Och åt dem som bliva kvar av eder skall jag giva försagda hjärtan i deras fienders länder, så att de jagas på flykten av ett prasslande löv som röres av vinden, och fly, såsom flydde de för svärd, och falla, om ock ingen förföljer dem. 


kou またあなたがたのうちの残っている者の心に、敵の国でわたしは恐れをいだかせるであろう。彼らは木の葉の動く音にも驚いて逃げ、つるぎを避けて逃げる者のように逃げて、追う者もないのにころび倒れるであろう。




3 Mosebok 26 :37


 swe Och de skola stupa på varandra, likasom för svärd, om ock ingen förföljer dem. Ja, I skolen icke kunna hålla stånd mot edra fiender. 


kou 彼らは追う者もないのに、つるぎをのがれる者のように折り重なって、つまずき倒れるであろう。あなたがたは敵の前に立つことができないであろう。




3 Mosebok 26 :38


 swe I skolen förgås bland hedningarna, och edra fienders land skall förtära eder. 


kou あなたがたは国々のうちにあって滅びうせ、あなたがたの敵の地はあなたがたをのみつくすであろう。




3 Mosebok 26 :39


 swe Och de som bliva kvar av eder skola försmäkta i edra fienders land, genom sin egen missgärning, och försmäkta tillika genom sina fäders missgärning, likasom dessa hava gjort. 


kou あなたがたのうちの残っている者は、あなたがたの敵の地で自分の罪のゆえにやせ衰え、また先祖たちの罪のゆえに彼らと同じようにやせ衰えるであろう。 




3 Mosebok 26 :40


 swe Och de skola nödgas bekänna den missgärning de själva hava begått, och den deras fäder hava begått, genom att handla trolöst mot mig, och huru de hava vandrat mig emot 


kou しかし、彼らがもし、自分の罪と、先祖たちの罪、すなわち、わたしに反逆し、またわたしに逆らって歩んだことを告白するならば、




3 Mosebok 26 :41


 swe -- varför också jag måste vandra dem emot och föra dem bort i deras fienders land -- ja, då skola deras oomskurna hjärtan nödgas ödmjuka sig, då skola de få umgälla sin missgärning. 


kou たといわたしが彼らに逆らって歩み、彼らを敵の国に引いて行っても、もし彼らの無割礼の心が砕かれ、あまんじて罪の罰を受けるならば、




3 Mosebok 26 :42


 swe Och då skall jag tänka på mitt förbund med Jakob, då skall jag ock tänka på mitt förbund med Isak och på mitt förbund med Abraham, och på landet skall jag tänka. 


kou そのときわたしはヤコブと結んだ契約を思い起し、またイサクと結んだ契約およびアブラハムと結んだ契約を思い起し、またその地を思い起すであろう。




3 Mosebok 26 :43


 swe Ty landet måste bliva övergivet av dem och så få gottgörelse för sina sabbater genom att bliva öde när folket är borta, och själva skola de få umgälla sin missgärning, därför, ja, därför att de förkastade mina rätter, och därför att deras själar försmådde mina stadgar. 


kou しかし、彼らが地を離れて地が荒れ果てている間、地はその安息を楽しむであろう。彼らはまた、あまんじて罪の罰を受けるであろう。彼らがわたしのおきてを軽んじ、心にわたしの定めを忌みきらったからである。




3 Mosebok 26 :44


 swe Men detta oaktat skall jag, medan de äro i sina fienders land, icke så förkasta eller försmå dem, att jag förgör dem och bryter mitt förbund med dem; ty jag är HERREN, deras Gud. 


kou それにもかかわらず、なおわたしは彼らが敵の国におるとき、彼らを捨てず、また忌みきらわず、彼らを滅ぼし尽さず、彼らと結んだわたしの契約を破ることをしないであろう。わたしは彼らの神、主だからである。




3 Mosebok 26 :45


 swe Nej, till fromma för dem skall jag tänka på förbundet med förfäderna, som jag förde ut ur Egyptens land, inför hedningarnas ögon, på det att jag skulle vara deras Gud. Jag är HERREN. 


kou わたしは彼らの先祖たちと結んだ契約を彼らのために思い起すであろう。彼らはわたしがその神となるために国々の人の目の前で、エジプトの地から導き出した者である。わたしは主である』」。 




3 Mosebok 26 :46


 swe Dessa äro de stadgar och rätter och lagar som HERREN fastställde mellan sig och Israels barn, på Sinai berg genom Mose. 


kou これらは主が、シナイ山で、自分とイスラエルの人々との間に、モーセによって立てられた定めと、おきてと、律法である。
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3 Mosebok 27 :1


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はモーセに言われた、




3 Mosebok 27 :2


 swe Tala till Israels barn och säg till dem: Om någon skall fullgöra ett löfte, ett sådant varvid du har att bestämma värdet på personer som lovas åt HERREN, så gäller följande: 


kou 「イスラエルの人々に言いなさい、『人があなたの値積りに従って主に身をささげる誓願をする時は、




3 Mosebok 27 :3


 swe Om värdet skall bestämmas för en man som är mellan tjugu och sextio år gammal, så skall du bestämma detta till femtio siklar silver, efter helgedomssikelns vikt. 


kou あなたの値積りは、二十歳から六十歳までの男には、その値積りを聖所のシケルに従って銀五十シケルとし、




3 Mosebok 27 :4


 swe Om frågan gäller en kvinna, så skall du bestämma värdet till trettio siklar. 


kou 女には、その値積りは三十シケルとしなければならない。




3 Mosebok 27 :5


 swe Om frågan gäller någon som är mellan fem år och tjugu år gammal, så skall det värde du bestämmer vara för mankön tjugu siklar och för kvinnkön tio siklar. 


kou また五歳から二十歳までは、男にはその値積りを二十シケルとし、女には十シケルとしなければならない。




3 Mosebok 27 :6


 swe Om frågan gäller någon som är mellan en månad och fem år gammal, så skall det värde du bestämmer vara för mankön fem siklar silver och för kvinnkön tre siklar silver. 


kou 一か月から五歳までは、男にはその値積りを銀五シケルとし、女にはその値積りを銀三シケルとしなければならない。




3 Mosebok 27 :7


 swe Om frågan gäller någon som är sextio år gammal eller därutöver, så skall det värde du bestämmer vara, om det är en man, femton siklar, men för en kvinna skall det vara tio siklar. 


kou また六十歳以上は、男にはその値積りを十五シケルとし、女には十シケルとしなければならない。




3 Mosebok 27 :8


 swe Är någon i sådant armod att han icke kan betala det värde du bestämmer, så skall han ställas fram inför prästen, och prästen skall då bestämma ett värde för honom; efter vad den som har gjort löftet kan anskaffa skall prästen bestämma värdet för honom. 


kou もしその人が貧しくて、あなたの値積りに応じることができないならば、祭司の前に立ち、祭司の値積りを受けなければならない。祭司はその誓願者の力に従って値積らなければならない。 




3 Mosebok 27 :9


 swe Om frågan gäller boskap, av de lag man får bära fram såsom offer åt HERREN, så skall allt sådant, när man har givit det åt HERREN, vara heligt; 


kou 主に供え物とすることができる家畜で、人が主にささげるものはすべて聖なる物となる。




3 Mosebok 27 :10


 swe man skall icke utväxla eller utbyta det, vare sig ett bättre mot ett sämre eller ett sämre mot ett bättre. Om någon likväl utbyter ett djur mot ett annat, så skall både det förra och det som har blivit lämnat i utbyte vara heligt. 


kou ほかのものをそれに代用してはならない。良い物を悪い物に、悪い物を良い物に取り換えてはならない。もし家畜と家畜とを取り換えるならば、その物も、それと取り換えた物も共に聖なる物となるであろう。




3 Mosebok 27 :11


 swe Men om frågan gäller något slags orent djur, ett sådant som man icke får bära fram såsom offer åt HERREN, så skall djuret ställas fram inför prästen; 


kou もしそれが汚れた家畜で、主に供え物としてささげられないものであるならば、その人はその家畜を祭司の前に引いてこなければならない。




3 Mosebok 27 :12


 swe och prästen skall bestämma dess värde, alltefter som det är bättre eller sämre. Såsom du -- prästen -- bestämmer det, så skall det vara. 


kou 祭司はその良い悪いに従って、それを値積らなければならない。それは祭司が値積るとおりになるであろう。




3 Mosebok 27 :13


 swe Och om ägaren vill lösa djuret, så skall han till det värde du har bestämt lägga femtedelen av värdet. 


kou もしその人が、それをあがなおうとするならば、その値積りにその五分の一を加えなければならない。 




3 Mosebok 27 :14


 swe Om någon helgar sitt hus, för att det skall vara helgat åt HERREN, så skall prästen bestämma dess värde, alltefter som det är bättre eller sämre. Såsom prästen bestämmer dess värde, så skall det förbliva. 


kou もし人が自分の家を主に聖なる物としてささげるときは、祭司はその良い悪いに従って、それを値積らなければならない。それは祭司が値積ったとおりになるであろう。




3 Mosebok 27 :15


 swe Och om den som har helgat sitt hus vill lösa det, så skall han till det värde i penningar du har bestämt lägga femtedelen därav; då bliver det hans. 


kou もしその家をささげる人が、それをあがなおうとするならば、その値積りの金に、その五分の一を加えなければならない。そうすれば、それは彼のものとなるであろう。 




3 Mosebok 27 :16


 swe Om någon helgar åt HERREN ett stycke åker av sin arvsbesittning så skall du bestämma dess värde efter utsädet därpå: mot var homer utsädeskorn skola svara femtio siklar silver. 


kou もし人が相続した畑の一部を主にささげるときは、あなたはそこにまく種の多少に応じて、値積らなければならない。すなわち、大麦一ホメルの種を銀五十シケルに値積らなければならない。




3 Mosebok 27 :17


 swe Om han helgar sin åker ända från jubelåret, så skall det förbliva vid det värde du bestämmer. 


kou もしその畑をヨベルの年からささげるのであれば、その価はあなたの値積りのとおりになるであろう。




3 Mosebok 27 :18


 swe Men om han helgar sin åker efter jubelåret, då skall prästen åt honom beräkna penningvärdet efter antalet av de år som återstå till nästa jubelår; och ett motsvarande avdrag skall göras på det värde du förut har bestämt. 


kou もしその畑をヨベルの年の後にささげるのであれば、祭司はヨベルの年までに残っている年の数に従ってその金を数え、それをあなたの値積りからさし引かなければならない。




3 Mosebok 27 :19


 swe Och om den som har helgat åkern vill lösa den, så skall han till det värde i penningar du har bestämt lägga femtedelen därav; då förbliver den hans. 


kou もしまた、その畑をささげる人が、それをあがなおうとするならば、あなたの値積りの金にその五分の一を加えなければならない。そうすれば、それは彼のものと決まるであろう。




3 Mosebok 27 :20


 swe Om han icke löser åkern, men säljer den åt någon annan, så får åkern sedan icke lösas, 


kou しかし、もしその畑をあがなわず、またそれを他の人に売るならば、それはもはやあがなうことができないであろう。




3 Mosebok 27 :21


 swe utan när åkern frånträdes på jubelåret, skall den vara helgad åt HERREN, likasom en tillspillogiven åker; hans arvsbesittning tillfaller då prästen. 


kou その畑は、ヨベルの年になって期限が切れるならば、奉納の畑と同じく、主の聖なる物となり、祭司の所有となるであろう。




3 Mosebok 27 :22


 swe Om någon helgar åt HERREN en åker som han har köpt, en som icke hör till hans arvsbesittning, 


kou もしまた相続した畑の一部でなく、買った畑を主にささげる時は、




3 Mosebok 27 :23


 swe så skall prästen åt honom räkna ut beloppet av det bestämda värdet intill jubelåret; och han skall samma dag erlägga detta värde, som du har bestämt; det skall vara helgat åt HERREN. 


kou 祭司は値積りしてヨベルの年までの金を数えなければならない。その人はその値積りの金をその日に主にささげて、聖なる物としなければならない。




3 Mosebok 27 :24


 swe Men på jubelåret skall åkern återgå till den av vilken den har blivit köpt, och vilkens arvejord den är. 


kou ヨベルの年にその畑は売り主であるその地の相続者に返るであろう。




3 Mosebok 27 :25


 swe Och när du bestämmer något värde, skall det alltid bestämmas i helgedomssiklar, sikeln räknad till tjugu gera. 


kou すべてあなたの値積りは聖所のシケルによってしなければならない。二十ゲラを一シケルとする。 




3 Mosebok 27 :26


 swe Men det som är förstfött ibland boskap, och som tillhör HERREN redan såsom förstfött, det skall ingen helga; vare sig det är ett djur av fäkreaturen eller ett djur av småboskapen, tillhör det redan HERREN 


kou しかし、家畜のういごは、ういごとしてすでに主のものだから、だれもこれをささげてはならない。牛でも羊でも、それは主のものである。




3 Mosebok 27 :27


 swe Men om frågan gäller något orent djur, så skall man lösa det efter det värde du bestämmer och lägga femtedelen av värdet därtill. Om det icke löses, så skall det säljas efter det värde du bestämmer. 


kou もし汚れた家畜であるならば、あなたの値積りにその五分の一を加えて、その人はこれをあがなわなければならない。もしあがなわないならば、それを値積りに従って売らなければならない。 




3 Mosebok 27 :28


 swe Och om frågan gäller något tillspillogivet, vad någon har givit till spillo åt HERREN av sin egendom, det må vara en människa eller ett boskapsdjur eller den åker som är hans arvsbesittning, så får sådant varken säljas eller lösas; allt tillspillogivet är högheligt och tillhör HERREN. 


kou ただし、人が自分の持っているもののうちから奉納物として主にささげたものは、人であっても、家畜であっても、また相続の畑であっても、いっさいこれを売ってはならない。またあがなってはならない。奉納物はすべて主に属するいと聖なる物である。




3 Mosebok 27 :29


 swe En människa som har blivit tillspillogiven får aldrig lösas; en sådan måste dödas. 


kou またすべて人のうちから奉納物としてささげられた人は、あがなってはならない。彼は必ず殺されなければならない。 




3 Mosebok 27 :30


 swe Och all tionde av jorden, vare sig av säden på jorden eller av trädens frukt, tillhör HERREN; den är helgad åt HERREN. 


kou 地の十分の一は地の産物であれ、木の実であれ、すべて主のものであって、主に聖なる物である。




3 Mosebok 27 :31


 swe Om någon vill lösa något av sin tionde, så skall han lägga femtedelen av värdet därtill. 


kou もし人がその十分の一をあがなおうとする時は、それにその五分の一を加えなければならない。




3 Mosebok 27 :32


 swe Och vad beträffar tionde av fäkreatur eller av småboskap, allt som går under herdestaven, så skall av allt detta vart tionde djur vara helgat åt HERREN; 


kou 牛または羊の十分の一については、すべて牧者のつえの下を十番目に通るものは、主に聖なる物である。




3 Mosebok 27 :33


 swe man skall icke efterforska om det är bättre eller sämre, och man får icke utbyta det. Om någon likväl utbyter djuret, så skall både detta och det som har blivit lämnat i utbyte vara heligt; det får icke lösas. 


kou その良い悪いを問うてはならない。またそれを取り換えてはならない。もし取り換えたならば、それと、その取り換えたものとは、共に聖なる物となるであろう。それをあがなうことはできない』」。 




3 Mosebok 27 :34


 swe Dessa äro de bud som HERREN på Sinai berg gav Israels barn genom Mose. 


kou これらは主が、シナイ山で、イスラエルの人々のために、モーセに命じられた戒めである。 
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4 Mosebok 1 :1


 swe Och HERREN talade till Mose i Sinais öken, i uppenbarelsetältet, på första dagen i andra månaden av det andra året efter deras uttåg ur Egyptens land; han sade: 


kou エジプトの国を出た次の年の二月一日に、主はシナイの荒野において、会見の幕屋で、モーセに言われた、




4 Mosebok 1 :2


 swe »Räknen antalet av Israels barn, deras hela menighet, efter deras släkter och efter deras familjer, vart namn räknat särskilt, allt mankön, var person för sig; 


kou 「あなたがたは、イスラエルの人々の全会衆を、その氏族により、その父祖の家によって調査し、そのすべての男子の名の数を、ひとりびとり数えて、その総数を得なさい。




4 Mosebok 1 :3


 swe alla stridbara män i Israel, de män som äro tjugu år gamla eller därutöver, dem skolen I inmönstra efter deras häravdelningar, du och Aron. 


kou イスラエルのうちで、すべて戦争に出ることのできる二十歳以上の者を、あなたとアロンとは、その部隊にしたがって数えなければならない。




4 Mosebok 1 :4


 swe I skolen därvid taga till eder en man av var stam, den som är huvudman för sin stams familjer. 


kou また、すべての部族は、おのおの父祖の家の長たるものを、ひとりずつ出して、あなたがたと協力させなければならない。




4 Mosebok 1 :5


 swe Och dessa äro namnen på de män som skola biträda eder: av Ruben: Elisur, Sedeurs son; 


kou すなわち、あなたがたに協力すべき人々の名は、次のとおりである。ルベンからはシデウルの子エリヅル。




4 Mosebok 1 :6


 swe av Simeon: Selumiel, Surisaddais son; 


kou シメオンからはツリシャダイの子シルミエル。




4 Mosebok 1 :7


 swe av Juda: Naheson, Amminadabs son; 


kou ユダからはアミナダブの子ナション。




4 Mosebok 1 :8


 swe av Isaskar: Netanel, Suars son; 


kou イッサカルからはツアルの子ネタニエル。




4 Mosebok 1 :9


 swe av Sebulon: Eliab, Helons son; 


kou ゼブルンからはヘロンの子エリアブ。




4 Mosebok 1 :10


 swe av Josefs barn: av Efraim: Elisama, Ammihuds son; av Manasse: Gamliel, Pedasurs son; 


kou ヨセフの子たちのうち、エフライムからはアミホデの子エリシャマ、マナセからはパダヅルの子ガマリエル。




4 Mosebok 1 :11


 swe av Benjamin: Abidan, Gideonis son; 


kou ベニヤミンからはギデオニの子アビダン。




4 Mosebok 1 :12


 swe av Dan: Ahieser, Ammisaddais son; 


kou ダンからはアミシャダイの子アヒエゼル。




4 Mosebok 1 :13


 swe av Aser: Pagiel, Okrans son; 


kou アセルからはオクランの子パギエル。




4 Mosebok 1 :14


 swe av Gad: Eljasaf, Deguels son; 


kou ガドからはデウエルの子エリアサフ。




4 Mosebok 1 :15


 swe av Naftali: Ahira, Enans son.» 


kou ナフタリからはエナンの子アヒラ」。




4 Mosebok 1 :16


 swe Dessa voro ombud för menigheten, hövdingar för sina fädernestammar, huvudmän för Israels ätter. 


kou これらは会衆のうちから選び出された人々で、その父祖の部族のつかさたち、またイスラエルの氏族のかしらたちである。 




4 Mosebok 1 :17


 swe Och Mose och Aron togo till sig dessa namngivna män; 


kou こうして、モーセとアロンが、ここに名を掲げた人々を引き連れて、




4 Mosebok 1 :18


 swe och sedan de hade församlat hela menigheten på första dagen i andra månaden, blev folket infört i förteckningen efter sina släkter och efter sina familjer, vart namn räknat särskilt, de som voro tjugu år gamla eller därutöver, var person för sig, 


kou 二月一日に会衆をことごとく集めたので、彼らはその氏族により、その父祖の家により、その名の数にしたがって二十歳以上のものが、ひとりびとり登録した。




4 Mosebok 1 :19


 swe allt såsom HERREN hade bjudit Mose; och han mönstrade dem i Sinais öken. 


kou 主が命じられたように、モーセはシナイの荒野で彼らを数えた。 




4 Mosebok 1 :20


 swe Och avkomlingarna av Rubens, Israels förstföddes, söner, upptecknade efter sina släkter och efter sina familjer, vart namn räknat särskilt, var person för sig, alla av mankön som voro tjugu år gamla eller därutöver, alla stridbara män, 


kou すなわち、イスラエルの長子ルベンの子たちから生れたものを、その氏族により、その父祖の家によって調べ、すべて戦争に出ることのできる二十歳以上の男子の名の数を、ひとりびとり得たが、




4 Mosebok 1 :21


 swe så många av Rubens stam som inmönstrades, utgjorde fyrtiosex tusen fem hundra. 


kou ルベンの部族のうちで、数えられたものは四万六千五百人であった。 




4 Mosebok 1 :22


 swe Avkomlingarna av Simeons söner, upptecknade efter sina släkter och efter sina familjer, så många som inmönstrades, vart namn räknat särskilt, var person för sig, alla av mankön som voro tjugu år gamla eller därutöver, alla stridbara män, 


kou またシメオンの子たちから生れたものを、その氏族により、その父祖の家によって調べ、すべて戦争に出ることのできる二十歳以上の男子の名の数を、ひとりびとり得たが、




4 Mosebok 1 :23


 swe så många av Simeons stam som inmönstrades, utgjorde femtionio tusen tre hundra. 


kou シメオンの部族のうちで、数えられたものは五万九千三百人であった。 




4 Mosebok 1 :24


 swe Avkomlingarna av Gads söner, upptecknade efter sina släkter och efter sina familjer, vart namn räknat särskilt, de som voro tjugu år gamla eller därutöver, alla stridbara män, 


kou またガドの子たちから生れたものを、その氏族により、その父祖の家によって調べ、すべて戦争に出ることのできる二十歳以上の者の名の数を得たが、




4 Mosebok 1 :25


 swe så många av Gads stam som inmönstrades, utgjorde fyrtiofem tusen sex hundra femtio. 


kou ガドの部族のうちで、数えられたものは四万五千六百五十人であった。 




4 Mosebok 1 :26


 swe Avkomlingarna av Judas söner, upptecknade efter sina släkter och efter sina familjer, vart namn räknat särskilt, de som voro tjugu år gamla eller därutöver, alla stridbara män, 


kou ユダの子たちから生れたものを、その氏族により、その父祖の家によって調べ、すべて戦争に出ることのできる二十歳以上の者の名の数を得たが、




4 Mosebok 1 :27


 swe så många av Juda stam som inmönstrades, utgjorde sjuttiofyra tusen sex hundra. 


kou ユダの部族のうちで、数えられたものは七万四千六百人であった。 




4 Mosebok 1 :28


 swe Avkomlingarna av Isaskars söner, upptecknade efter sina släkter och efter sina familjer, vart namn räknat särskilt, de som voro tjugu år gamla eller därutöver, alla stridbara män, 


kou イッサカルの子たちから生れたものを、その氏族により、その父祖の家によって調べ、すべて戦争に出ることのできる二十歳以上の者の名の数を得たが、




4 Mosebok 1 :29


 swe så många av Isaskars stam son inmönstrades, utgjorde femtiofyra tusen fyra hundra. 


kou イッサカルの部族のうちで、数えられたものは五万四千四百人であった。 




4 Mosebok 1 :30


 swe Avkomlingarna av Sebulons söner upptecknade efter sina släkter och efter sina familjer, vart namn räknat särskilt, de som voro tjugu år gamla eller därutöver, alla stridbara män, 


kou ゼブルンの子たちから生れたものを、その氏族により、その父祖の家によって調べ、すべて戦争に出ることのできる二十歳以上の者の名の数を得たが、




4 Mosebok 1 :31


 swe så många av Sebulons stam som inmönstrades, utgjorde femtiosju tusen fyra hundra. 


kou ゼブルンの部族のうちで、数えられたものは五万七千四百人であった。 




4 Mosebok 1 :32


 swe Avkomlingarna av Josefs söner: Avkomlingarna av Efraims söner, upptecknade efter sina släkter och efter sina familjer, vart namn räknat särskilt, de som voro tjugu år gamla eller därutöver, alla stridbara män, 


kou ヨセフの子たちのうち、エフライムの子たちから生れたものを、その氏族により、その父祖の家によって調べ、すべて戦争に出ることのできる二十歳以上の者の名の数を得たが、




4 Mosebok 1 :33


 swe så många av Efraims stam som inmönstrades; utgjorde fyrtio tusen fem hundra. 


kou エフライムの部族のうちで、数えられたものは四万五百人であった。 




4 Mosebok 1 :34


 swe Avkomlingarna av Manasses söner, upptecknade efter sina släkter och efter sina familjer, vart namn räknat särskilt, de som voro tjugu år gamla eller därutöver, alla stridbara män, 


kou マナセの子たちから生れたものを、その氏族により、その父祖の家によって調べ、すべて戦争に出ることのできる二十歳以上の者の名の数を得たが、




4 Mosebok 1 :35


 swe så många av Manasse stam som inmönstrades, utgjorde trettiotvå tusen två hundra. 


kou マナセの部族のうちで、数えられたものは三万二千二百人であった。 




4 Mosebok 1 :36


 swe Avkomlingarna av Benjamins söner, upptecknade efter sina släkter och efter sina familjer, vart namn räknat särskilt, de som voro tjugu år gamla eller därutöver, alla stridbara män, 


kou ベニヤミンの子たちから生れたものを、その氏族により、その父祖の家によって調べ、すべて戦争に出ることのできる二十歳以上の者の名の数を得たが、




4 Mosebok 1 :37


 swe så många av Benjamins stam som inmönstrades, utgjorde trettiofem tusen fyra hundra. 


kou ベニヤミンの部族のうちで、数えられたものは三万五千四百人であった。 




4 Mosebok 1 :38


 swe Avkomlingarna av Dans söner, upptecknade efter sina släkter och efter sina familjer, vart namn räknat särskilt, de som voro tjugu år gamla eller därutöver, alla stridbara män, 


kou ダンの子たちから生れたものを、その氏族により、その父祖の家によって調べ、すべて戦争に出ることのできる二十歳以上の者の名の数を得たが、




4 Mosebok 1 :39


 swe så många av Dans stam som inmönstrades, utgjorde sextiotvå tusen sju hundra. 


kou ダンの部族のうちで、数えられたものは六万二千七百人であった。 




4 Mosebok 1 :40


 swe Avkomlingarna av Asers söner, upptecknade efter sina släkter och efter sina familjer, vart namn räknat särskilt, de som voro tjugu år gamla eller därutöver, alla stridbara män, 


kou アセルの子たちから生れたものを、その氏族により、その父祖の家によって調べ、すべて戦争に出ることのできる二十歳以上の者の名の数を得たが、




4 Mosebok 1 :41


 swe så många av Asers stam som inmönstrades, utgjorde fyrtioett tusen fem hundra. 


kou アセルの部族のうちで、数えられたものは四万一千五百人であった。 




4 Mosebok 1 :42


 swe Avkomlingarna av Naftalis söner, upptecknade efter sina släkter och efter sina familjer, vart namn räknat särskilt, de som voro tjugu år gamla eller därutöver, alla stridbara män, 


kou ナフタリの子たちから生れたものを、その氏族により、その父祖の家によって調べ、すべて戦争に出ることのできる二十歳以上の者の名の数を得たが、




4 Mosebok 1 :43


 swe så många av Naftali stam som inmönstrades, utgjorde femtiotre tusen fyra hundra. 


kou ナフタリの部族のうちで、数えられたものは、五万三千四百人であった。 




4 Mosebok 1 :44


 swe Dessa voro de inmönstrade, de som blevo inmönstrade av Mose och Aron och Israels hövdingar, tolv män, som företrädde var och en sin stamfamilj. 


kou これらが数えられた人々であって、モーセとアロンとイスラエルのつかさたちとが数えた人々である。そのつかさたちは十二人であって、おのおのその父祖の家のために出たものである。




4 Mosebok 1 :45


 swe Och alla de av Israels barn som inmönstrades, efter deras familjer, de som voro tjugu år gamla eller därutöver, alla stridbara män i Israel, 


kou そしてイスラエルの人々のうち、その父祖の家にしたがって数えられた者は、すべてイスラエルのうち、戦争に出ることのできる二十歳以上の者であって、




4 Mosebok 1 :46


 swe alla dessa inmönstrade utgjorde sex hundra tre tusen fem hundra femtio. 


kou その数えられた者は合わせて六十万三千五百五十人であった。 




4 Mosebok 1 :47


 swe Men leviterna i sin fädernestam blevo icke inmönstrade med de övriga. 


kou しかし、レビびとは、その父祖の部族にしたがって、そのうちに数えられなかった。




4 Mosebok 1 :48


 swe Ty HERREN talade till Mose och sade: 


kou すなわち、主はモーセに言われた、




4 Mosebok 1 :49


 swe Levi stam allenast skall du icke inmönstra, och du skall icke räkna antalet av dem med de övriga israeliterna; 


kou 「あなたはレビの部族だけは数えてはならない。またその総数をイスラエルの人々のうちに数えあげてはならない。




4 Mosebok 1 :50


 swe utan du skall förordna leviterna att förestå vittnesbördets tabernakel med alla dess redskap och alla dess tillbehör. De skola bära tabernaklet och alla dess redskap och göra tjänst därvid; och runt omkring tabernaklet skola de hava sitt läger. 


kou あなたはレビびとに、あかしの幕屋と、そのもろもろの器と、それに附属するもろもろの物を管理させなさい。彼らは幕屋と、そのもろもろの器とを持ち運び、またそこで務をし、幕屋のまわりに宿営しなければならない。




4 Mosebok 1 :51


 swe När tabernaklet skall bryta upp, skola leviterna nedtaga det, och när tabernaklet skall slås upp, skola leviterna uppsätta det; men om någon främmande kommer därvid, skall han dödas. 


kou 幕屋が進む時は、レビびとがこれを取りくずし、幕屋を張る時は、レビびとがこれを組み立てなければならない。ほかの人がこれに近づく時は殺されるであろう。




4 Mosebok 1 :52


 swe De övriga israeliterna skola lägra sig var och en i sitt läger, och var och en under sitt baner, efter sina häravdelningar; 


kou イスラエルの人々はその部隊にしたがって、おのおのその宿営に、おのおのその旗のもとにその天幕を張らなければならない。




4 Mosebok 1 :53


 swe men leviterna skola lägra sig runt omkring vittnesbördets tabernakel, för att icke förtörnelse må komma över Israels barns menighet; och leviterna skola iakttaga vad som är att iakttaga vid vittnesbördets tabernakel. 


kou しかし、レビびとは、あかしの幕屋のまわりに宿営しなければならない。そうすれば、主の怒りはイスラエルの人々の会衆の上に臨むことがないであろう。レビびとは、あかしの幕屋の務を守らなければならない」。




4 Mosebok 1 :54


 swe Och Israels barn gjorde så; de gjorde i alla stycken såsom HERREN hade bjudit Mose. 


kou イスラエルの人々はこのようにして、すべて主がモーセに命じられたように行った。 
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4 Mosebok 2 :1


 swe Och HERREN talade till Mose och Aron och sade: 


kou 主はモーセとアロンに言われた、




4 Mosebok 2 :2


 swe Israels barn skola lägra sig var och en under sitt baner, vid de fälttecken som höra till deras särskilda familjer; runt omkring uppenbarelsetältet skola de lägra sig så, att de hava det framför sig. 


kou 「イスラエルの人々は、おのおのその部隊の旗のもとに、その父祖の家の旗印にしたがって宿営しなければならない。また会見の幕屋のまわりに、それに向かって宿営しなければならない。




4 Mosebok 2 :3


 swe På framsidan, österut, skall Juda lägra sig under sitt baner, efter sina häravdelningar: Juda barns hövding Naheson, Amminadabs son 


kou すなわち、日の出る方、東に宿営するものは、ユダの宿営の旗につく者であって、その部隊にしたがって宿営し、アミナダブの子ナションが、ユダの子たちのつかさとなるであろう。




4 Mosebok 2 :4


 swe med de inmönstrade som utgöra hans här, sjuttiofyra tusen sex hundra man. 


kou その部隊、すなわち、数えられた者は七万四千六百人である。




4 Mosebok 2 :5


 swe Bredvid honom skall Isaskars stam lägra sig: Isaskars barns hövding Netanel, Suars son, 


kou そのかたわらに宿営する者はイッサカルの部族で、ツアルの子ネタニエルが、イッサカルの子たちのつかさとなるであろう。




4 Mosebok 2 :6


 swe med de inmönstrade som utgöra hans här, femtiofyra tusen fyra hundra man. 


kou その部隊、すなわち、数えられた者は五万四千四百人である。




4 Mosebok 2 :7


 swe Därnäst Sebulons stam: Sebulons barns hövding Eliab, Helons son, 


kou 次はゼブルンの部族で、ヘロンの子エリアブが、ゼブルンの子たちのつかさとなるであろう。




4 Mosebok 2 :8


 swe med de inmönstrade som utgöra hans här, femtiosju tusen fyra hundra man. 


kou その部隊、すなわち、数えられた者は五万七千四百人である。




4 Mosebok 2 :9


 swe De inmönstrade som tillhöra Juda läger utgöra alltså tillsammans ett hundra åttiosex tusen fyra hundra man, delade i sina häravdelningar. De skola vid uppbrott tåga främst. 


kou ユダの宿営の、その部隊にしたがって数えられた者は、合わせて十八万六千四百人である。これらの者は、まっ先に進まなければならない。 




4 Mosebok 2 :10


 swe Ruben skall lägra sig under sitt baner söderut, efter sina häravdelningar: Rubens barns hövding Elisur, Sedeurs son, 


kou 南の方では、ルベンの宿営の旗につく者が、その部隊にしたがっており、シデウルの子エリヅルが、ルベンの子たちのつかさとなるであろう。




4 Mosebok 2 :11


 swe med de inmönstrade som utgöra hans här, fyrtiosex tusen fem hundra man. 


kou その部隊、すなわち、数えられた者は四万六千五百人である。




4 Mosebok 2 :12


 swe Bredvid honom skall Simeons stam lägra sig: Simeons barns hövding Selumiel, Surisaddais son, 


kou そのかたわらに宿営する者はシメオンの部族で、ツリシャダイの子シルミエルが、シメオンの子たちのつかさとなるであろう。




4 Mosebok 2 :13


 swe med de inmönstrade som utgöra hans här, femtionio tusen tre hundra man. 


kou その部隊、すなわち、数えられた者は五万九千三百人である。




4 Mosebok 2 :14


 swe Därnäst Gads stam: Gads barns hövding Eljasaf, Reguels son 


kou 次はガドの部族で、デウエルの子エリアサフが、ガドの子たちのつかさとなるであろう。




4 Mosebok 2 :15


 swe med de inmönstrade som utgöra hans här, fyrtiofem tusen sex hundra femtio man. 


kou その部隊、すなわち、数えられた者は四万五千六百五十人である。




4 Mosebok 2 :16


 swe De inmönstrade som tillhöra Rubens läger utgöra alltså tillsammans ett hundra femtioett tusen fyra hundra femtio man, delade i sina häravdelningar. Och de skola vid uppbrott tåga i andra rummet. 


kou ルベンの宿営の、その部隊にしたがって数えられた者は、合わせて十五万一千四百五十人である。これらの者は二番目に進まなければならない。 




4 Mosebok 2 :17


 swe Sedan skall uppenbarelsetältet med leviternas läger hava sin plats i tåget, mitt emellan de övriga lägren. I den ordning de lägra sig skola de ock tåga, var och en på sin plats, under sina baner. 


kou その次に会見の幕屋を、レビびとの宿営とともに、もろもろの宿営の中央にして進まなければならない。彼らは宿営するのと同じように、おのおのその位置で、その旗にしたがって進まなければならない。 




4 Mosebok 2 :18


 swe Efraim skall lägra sig under sitt baner västerut, efter sina häravdelningar: Efraims barns hövding Elisama, Ammihuds son, 


kou 西の方では、エフライムの宿営の旗につく者が、その部隊にしたがっており、アミホデの子エリシャマが、エフライムの子たちのつかさとなるであろう。




4 Mosebok 2 :19


 swe med de inmönstrade som utgöra hans här, fyrtio tusen fem hundra man. 


kou その部隊、すなわち、数えられた者は四万五百人である。




4 Mosebok 2 :20


 swe Bredvid honom skall Manasse stam lägra sig: Manasse barns hövding Gamliel, Pedasurs son, 


kou そのかたわらにマナセの部族がおって、パダヅルの子ガマリエルが、マナセの子たちのつかさとなるであろう。




4 Mosebok 2 :21


 swe med de inmönstrade som utgöra hans här, trettiotvå tusen två hundra man. 


kou その部隊、すなわち、数えられた者は三万二千二百人である。




4 Mosebok 2 :22


 swe Därnäst Benjamins stam: Benjamins barns hövding Abidan, Gideonis son, 


kou 次にベニヤミンの部族がおって、ギデオニの子アビダンが、ベニヤミンの子たちのつかさとなるであろう。




4 Mosebok 2 :23


 swe med de inmönstrade som utgöra hans här, trettiofem tusen fyra hundra man. 


kou その部隊、すなわち、数えられた者は三万五千四百人である。




4 Mosebok 2 :24


 swe De inmönstrade som tillhöra Efraims läger utgöra alltså tillsammans ett hundra åtta tusen ett hundra man, delade i sina häravdelningar. Och de skola vid uppbrott tåga i tredje rummet. 


kou エフライムの宿営の、その部隊にしたがって数えられた者は、合わせて十万八千百人である。これらの者は三番目に進まなければならない。 




4 Mosebok 2 :25


 swe Dan skall lägra sig under sitt baner norrut, efter sina häravdelningar: Dans barns hövding Ahieser, Ammisaddais son, 


kou 北の方では、ダンの宿営の旗につく者が、その部隊にしたがっており、アミシャダイの子アヒエゼルが、ダンの子たちのつかさとなるであろう。




4 Mosebok 2 :26


 swe med de inmönstrade som utgöra hans här, sextiotvå tusen sju hundra man. 


kou その部隊、すなわち、数えられた者は六万二千七百人である。




4 Mosebok 2 :27


 swe Bredvid honom skall Asers stam lägra sig: Asers barns hövding Pagiel, Okrans son, 


kou そのかたわらに宿営する者は、アセルの部族であって、オクランの子パギエルが、アセルの子たちのつかさとなるであろう。




4 Mosebok 2 :28


 swe med de inmönstrade som utgöra hans har, fyrtioett tusen fem hundra man. 


kou その部隊、すなわち、数えられた者は四万一千五百人である。




4 Mosebok 2 :29


 swe Därnäst Naftali stam: Naftali barns hövding Ahira, Enans son, 


kou 次にナフタリの部族がおって、エナンの子アヒラが、ナフタリの子たちのつかさとなるであろう。




4 Mosebok 2 :30


 swe med de inmönstrade som utgöra hans här, femtiotre tusen fyra hundra man. 


kou その部隊、すなわち、数えられた者は五万三千四百人である。




4 Mosebok 2 :31


 swe De inmönstrade som tillhöra Dans läger utgöra alltså tillsammans ett hundra femtiosju tusen sex hundra man. De skola vid uppbrott tåga sist, under sina baner. 


kou ダンの宿営の、数えられた者は合わせて十五万七千六百人である。これらの者はその旗にしたがって、最後に進まなければならない」。 




4 Mosebok 2 :32


 swe Dessa voro, efter sina familjer, de av Israels barn som inmönstrades. De som inmönstrades i lägren, efter sina häravdelningar, utgjorde tillsammans sex hundra tre tusen fem hundra femtio man. 


kou これがイスラエルの人々の、その父祖の家にしたがって数えられた人々である。もろもろの宿営の、その部隊にしたがって数えられた者は合わせて六十万三千五百五十人であった。




4 Mosebok 2 :33


 swe Men leviterna blevo icke inmönstrade med de övriga israeliterna, ty så hade HERREN: bjudit Mose. 


kou しかし、レビびとはイスラエルの人々のうちに数えられなかった。主がモーセに命じられたとおりである。 




4 Mosebok 2 :34


 swe Och Israels barn gjorde så; alldeles så, som HERREN hade bjudit Mose, lägrade de sig under sina baner, och så tågade de ock, var och en i sin släkt, efter sin familj. 


kou イスラエルの人々は、すべて主がモーセに命じられたとおりに行い、その旗にしたがって宿営し、おのおのその氏族に従い、その父祖の家に従って進んだ。
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4 Mosebok 3 :1


 swe Detta är berättelsen om Arons och Moses släkt, vid den tid då HERREN talade med Mose på Sinai berg. 


kou 主がシナイ山で、モーセと語られた時の、アロンとモーセの一族は、次のとおりであった。




4 Mosebok 3 :2


 swe Dessa äro namnen på Arons söner: Nadab, den förstfödde, och Abihu, Eleasar och Itamar. 


kou アロンの子たちの名は、次のとおりである。長子はナダブ、次はアビウ、エレアザル、イタマル。




4 Mosebok 3 :3


 swe Dessa voro namnen på Arons söner, de smorda prästerna, som hade mottagit handfyllning till att vara präster. 


kou これがアロンの子たちの名であって、彼らはみな油を注がれ、祭司の職に任じられて祭司となった。




4 Mosebok 3 :4


 swe Men Nadab och Abihu föllo döda ned inför HERRENS ansikte, när de framburo främmande eld inför HERRENS ansikte i Sinais öken; och de hade inga söner. Sedan voro Eleasar och Itamar präster under sin fader Aron. 


kou ナダブとアビウとは、シナイの荒野において、異火を主の前にささげたので、主の前で死んだ。彼らには子供がなかった。そしてエレアザルとイタマルとが、父アロンの前で祭司の務をした。 




4 Mosebok 3 :5


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はまたモーセに言われた、




4 Mosebok 3 :6


 swe Levi stam skall du låta få tillträde hit; du skall låta dem stå inför prästen Aron för att betjäna honom. 


kou 「レビの部族を召し寄せ、祭司アロンの前に立って仕えさせなさい。




4 Mosebok 3 :7


 swe De skola iakttaga vad han har att iakttaga, och vad hela menigheten har att iakttaga, inför uppenbarelsetältet, i det att de förrätta tjänsten vid tabernaklet. 


kou 彼らは会見の幕屋の前にあって、アロンと全会衆のために、その務をし、幕屋の働きをしなければならない。




4 Mosebok 3 :8


 swe Och de skola hava vården om alla uppenbarelsetältets tillbehör, och iakttaga vad Israels barn hava att iakttaga, i det att de förrätta tjänsten vid tabernaklet. 


kou すなわち、彼らは会見の幕屋の、すべての器をまもり、イスラエルの人々のために務をし、幕屋の働きをしなければならない。




4 Mosebok 3 :9


 swe Alltså skall du giva leviterna åt Aron och hans söner; de skola vara honom givna såsom gåva av Israels barn. 


kou あなたはレビびとを、アロンとその子たちとに、与えなければならない。彼らはイスラエルの人々のうちから、全くアロンに与えられたものである。




4 Mosebok 3 :10


 swe Men Aron och hans söner skall du anbefalla att iakttaga vad som hör till deras prästämbete. Om någon främmande kommer därvid, skall han dödas. 


kou あなたはアロンとその子たちとを立てて、祭司の職を守らせなければならない。ほかの人で近づくものは殺されるであろう」。 




4 Mosebok 3 :11


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はまたモーセに言われた、




4 Mosebok 3 :12


 swe Se, jag har själv bland Israels barn uttagit leviterna i stället för allt förstfött bland Israels barn, allt som öppnar moderlivet, så att leviterna skola tillhöra mig. 


kou 「わたしは、イスラエルの人々のうちの初めに生れたすべてのういごの代りに、レビびとをイスラエルの人々のうちから取るであろう。レビびとは、わたしのものとなるであろう。




4 Mosebok 3 :13


 swe Ty mig tillhör allt förstfött; på den dag då jag slog allt förstfött i Egyptens land helgade jag åt mig allt förstfött i Israel, såväl människor som boskap. Mig skola de tillhöra. Jag är HERREN. 


kou ういごはすべてわたしのものだからである。わたしは、エジプトの国において、すべてのういごを撃ち殺した日に、イスラエルのういごを、人も獣も、ことごとく聖別して、わたしに帰せしめた。彼らはわたしのものとなるであろう。わたしは主である」。 




4 Mosebok 3 :14


 swe Och HERREN talade till Mose i Sinais öken och sade: 


kou 主はまたシナイの荒野でモーセに言われた、




4 Mosebok 3 :15


 swe Mönstra Levi barn, efter deras familjer och efter deras släkter; alla av mankön som äro en månad gamla eller därutöver skall du inmönstra. 


kou 「あなたはレビの子たちを、その父祖の家により、その氏族によって数えなさい。すなわち、一か月以上の男子を数えなければならない」。




4 Mosebok 3 :16


 swe och Mose inmönstrade dem efter HERRENS befallning, såsom honom hade blivit bjudet. 


kou それでモーセは主の言葉にしたがって、命じられたとおりに、それを数えた。




4 Mosebok 3 :17


 swe Och dessa voro Levis söner, efter deras namn: Gerson, Kehat och Merari. 


kou レビの子たちの名は次のとおりである。すなわち、ゲルション、コハテ、メラリ。




4 Mosebok 3 :18


 swe Och dessa voro namnen på Gersons söner, efter deras släkter: Libni och Simei. 


kou ゲルションの子たちの名は、その氏族によれば次のとおりである。すなわち、リブニ、シメイ。




4 Mosebok 3 :19


 swe Och Kehats söner efter sina släkter voro Amram och Jishar, Hebron och Ussiel. 


kou コハテの子たちは、その氏族によれば、アムラム、イヅハル、ヘブロン、ウジエル。




4 Mosebok 3 :20


 swe Och Meraris söner efter sina släkter voro Maheli och Musi. Dessa voro leviternas släkter, efter deras familjer. 


kou メラリの子たちは、その氏族によれば、マヘリ、ムシ。これらはその父祖の家によるレビの氏族である。 




4 Mosebok 3 :21


 swe Från Gerson härstammade libniternas släkt och simeiternas släkt; dessa voro gersoniternas släkter. 


kou ゲルションからリブニびとの氏族と、シメイびとの氏族とが出た。これらはゲルションびとの氏族である。




4 Mosebok 3 :22


 swe De av dem som inmönstrades, i det att man räknade alla dem av mankön som voro en månad gamla eller därutöver dessa inmönstrade utgjorde sju tusen fem hundra. 


kou その数えられた者、すなわち、一か月以上の男子の数は合わせて七千五百人であった。




4 Mosebok 3 :23


 swe Gersoniternas släkter hade sitt läger bakom tabernaklet, västerut. 


kou ゲルションびとの氏族は幕屋の後方、すなわち、西の方に宿営し、




4 Mosebok 3 :24


 swe Och hövding för gersoniternas stamfamilj var Eljasaf, Laels son. 


kou ラエルの子エリアサフが、ゲルションびとの父祖の家のつかさとなるであろう。




4 Mosebok 3 :25


 swe Och Gersons barn skulle vid uppenbarelsetältet hava vården om själva tabernaklet och dess täckelse, om dess överdrag och om förhänget för ingången till uppenbarelsetältet, 


kou 会見の幕屋の、ゲルションの子たちの務は、幕屋、天幕とそのおおい、会見の幕屋の入口のとばり、




4 Mosebok 3 :26


 swe vidare om förgårdens omhängen och om förhänget för ingången till förgården, som omgav tabernaklet och altaret, så ock om dess streck -- vad arbete nu kunde förekomma därvid. 


kou 庭のあげばり、幕屋と祭壇のまわりの庭の入口のとばり、そのひも、およびすべてそれに用いる物を守ることである。 




4 Mosebok 3 :27


 swe Från Kehat härstammade amramiternas släkt, jishariternas släkt hebroniternas släkt och ussieliternas släkt; dessa voro kehatiternas släkter. 


kou また、コハテからアムラムびとの氏族、イヅハルびとの氏族、ヘブロンびとの氏族、ウジエルびとの氏族が出た。これらはコハテびとの氏族である。




4 Mosebok 3 :28


 swe När man räknade alla dem av mankön som voro en månad gamla eller därutöver, utgjorde de åtta tusen sex hundra; dessa voro de som skulle hava vården om de heliga föremålen. 


kou 一か月以上の男子の数は、合わせて八千六百人であって、聖所の務を守る者たちである。




4 Mosebok 3 :29


 swe Kehats barns släkter hade sitt läger vid sidan av tabernaklet, söderut. 


kou コハテの子たちの氏族は、幕屋の南の方に宿営し、




4 Mosebok 3 :30


 swe Och hövding för de kehatitiska släkternas stamfamilj; var Elisafan, Ussiels son. 


kou ウジエルの子エリザパンが、コハテびとの氏族の父祖の家のつかさとなるであろう。




4 Mosebok 3 :31


 swe De skulle hava vården om arken, bordet, ljusstaken, altarna och de tillbehör till de heliga föremålen, som begagnades vid gudstjänsten, så ock om förhänget och om allt arbete därvid. 


kou 彼らの務は、契約の箱、机、燭台、二つの祭壇、聖所の務に用いる器、とばり、およびすべてそれに用いる物を守ることである。




4 Mosebok 3 :32


 swe Men överhövding över alla leviterna var Eleasar, prästen Arons son; han var förman för dem som skulle hava vården om de heliga föremålen. 


kou 祭司アロンの子エレアザルが、レビびとのつかさたちの長となり、聖所の務を守るものたちを監督するであろう。 




4 Mosebok 3 :33


 swe Från Merari härstammade maheliternas släkt och musiternas släkt; dessa voro merariternas släkter. 


kou メラリからマヘリびとの氏族と、ムシびとの氏族とが出た。これらはメラリの氏族である。




4 Mosebok 3 :34


 swe Och de av dem som inmönstrades, i det att man räknade alla dem av mankön som voro en månad gamla eller därutöver, utgjorde sex tusen två hundra. 


kou その数えられた者、すなわち、一か月以上の男子の数は、合わせて六千二百人であった。




4 Mosebok 3 :35


 swe Och hövding för de meraritiska släkternas stamfamilj var Suriel, Abihails son. De hade sitt läger vid sidan av tabernaklet, norrut. 


kou アビハイルの子ツリエルが、メラリの氏族の父祖の家のつかさとなるであろう。彼らは幕屋の北の方に宿営しなければならない。




4 Mosebok 3 :36


 swe Och Meraris barn fingo till åliggande att hava vården om bräderna till tabernaklet, om dess tvärstänger, stolpar och fotstycken och om alla dess tillbehör och om allt arbete därvid, 


kou メラリの子たちが、その務として管理すべきものは、幕屋の枠、その横木、その柱、その座、そのすべての器、およびそれに用いるすべての物、




4 Mosebok 3 :37


 swe så ock om stolparna till förgården runt omkring med deras fotstycken, deras pluggar och streck. 


kou ならびに庭のまわりの柱とその座、その釘、およびそのひもである。 




4 Mosebok 3 :38


 swe Men mitt för tabernaklet, på framsidan, mitt för uppenbarelsetältet, österut, hade Mose och Aron och hans söner sitt läger; dessa skulle iakttaga vad som var att iakttaga vid helgedomen, vad Israels barn hade att iakttaga; men om någon främmande kom därvid, skulle han dödas. 


kou また幕屋の前、その東の方、すなわち、会見の幕屋の東の方に宿営する者は、モーセとアロン、およびアロンの子たちであって、イスラエルの人々の務に代って、聖所の務を守るものである。ほかの人で近づく者は殺されるであろう。




4 Mosebok 3 :39


 swe De inmönstrade av leviterna som Mose och Aron inmönstrade efter deras släkter, enligt HERRENS befallning, alla av mankön som voro en månad gamla eller därutöver, utgjorde tillsammans tjugutvå tusen. 


kou モーセとアロンとが、主の言葉にしたがって数えたレビびとで、その氏族によって数えられた者、一か月以上の男子は、合わせて二万二千人であった。 




4 Mosebok 3 :40


 swe Och HERREN sade till Mose: Mönstra allt förstfött av mankön bland Israels barn, alla som äro en månad gamla eller därutöver, och räkna antalet av deras namn. 


kou 主はまたモーセに言われた、「あなたは、イスラエルの人々のうち、すべてういごである男子の一か月以上のものを数えて、その名の数を調べなさい。




4 Mosebok 3 :41


 swe Och tag ut åt mig -- ty jag är HERREN -- leviterna i stället för allt förstfött bland Israels barn, så ock leviternas boskap i stället för allt förstfött bland Israels barns boskap. 


kou また主なるわたしのために、イスラエルの人々のうちの、すべてのういごの代りにレビびとを取り、またイスラエルの人々の家畜のうちの、すべてのういごの代りに、レビびとの家畜を取りなさい」。




4 Mosebok 3 :42


 swe Och Mose mönstrade allt förstfött bland Israels barn, såsom HERREN hade bjudit honom. 


kou そこでモーセは主の命じられたように、イスラエルの人々のうちの、すべてのういごを数えた。




4 Mosebok 3 :43


 swe Och de förstfödde av mankön, vart namn räknat särskilt, de som voro en månad gamla eller därutöver, utgjorde, så många som inmönstrades, tillsammans tjugutvå tusen två hundra sjuttiotre. 


kou その数えられたういごの男子、すべて一か月以上の者は、その名の数によると二万二千二百七十三人であった。 




4 Mosebok 3 :44


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はモーセに言われた、




4 Mosebok 3 :45


 swe Du skall uttaga leviterna i stället för allt förstfött bland Israels barn, så ock leviternas boskap i stället för dessas boskap; så att leviterna skola tillhöra mig. Jag är HERREN. 


kou 「あなたはイスラエルの人々のうちの、すべてのういごの代りに、レビびとを取り、また彼らの家畜の代りに、レビびとの家畜を取りなさい。レビびとはわたしのものとなる。わたしは主である。




4 Mosebok 3 :46


 swe Men till lösen för de två hundra sjuttiotre personer med vilka antalet av Israels barns förstfödde överstiger leviternas antal, 


kou またイスラエルの人々のういごは、レビびとの数を二百七十三人超過しているから、そのあがないのために、




4 Mosebok 3 :47


 swe skall du taga fem siklar för var person; du skall taga upp dessa efter helgedomssikelns vikt, sikeln räknad till tjugu gera. 


kou そのあたまかずによって、ひとりごとに銀五シケルを取らなければならない。すなわち、聖所のシケルにしたがって、それを取らなければならない。一シケルは二十ゲラである。




4 Mosebok 3 :48


 swe Och du skall giva penningarna åt Aron och hans söner såsom lösen för de övertaliga bland folket. 


kou あなたは、その超過した者をあがなう金を、アロンと、その子たちに渡さなければならない」。




4 Mosebok 3 :49


 swe Och Mose tog lösesumman av dem som voro övertaliga, när man räknade dem som voro lösta genom leviterna. 


kou そこでモーセは、レビびとによってあがなわれた者を超過した人々から、あがないの金を取った。




4 Mosebok 3 :50


 swe Av Israels barns förstfödde tog han penningarna, ett tusen tre hundra sextiofem siklar, efter helgedomssikelns vikt. 


kou すなわち、モーセは、イスラエルの人々のういごから、聖所のシケルにしたがって千三百六十五シケルの銀を取り、




4 Mosebok 3 :51


 swe Och Mose gav lösesumman åt Aron och hans söner, efter HERRENS befallning, såsom HERREN hade bjudit Mose. 


kou そのあがないの金を、主の言葉にしたがって、アロンとその子たちに渡した。主がモーセに命じられたとおりである。 
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4 Mosebok 4 :1


 swe Och HERREN talade till Mose och Aron och sade: 


kou 主はまたモーセとアロンに言われた、




4 Mosebok 4 :2


 swe Räknen bland Levi barn antalet av Kehats barn, efter deras släkter och efter deras familjer, 


kou 「レビの子たちのうちから、コハテの子たちの総数を、その氏族により、その父祖の家にしたがって調べ、




4 Mosebok 4 :3


 swe dem som äro trettio år gamla eller därutöver, ända till femtio år, alla tjänstbara män som kunna förrätta sysslor vid uppenbarelsetältet. 


kou 三十歳以上五十歳以下で、務につき、会見の幕屋で働くことのできる者を、ことごとく数えなさい。




4 Mosebok 4 :4


 swe Och detta skall vara Kehats barns tjänstgöring vid uppenbarelsetältet: de skola hava hand om de högheliga föremålen. 


kou コハテの子たちの、会見の幕屋の務は、いと聖なる物にかかわるものであって、次のとおりである。




4 Mosebok 4 :5


 swe När lägret skall bryta upp, skola Aron och hans söner gå in och taga ned den förlåt som hänger framför arken och med den övertäcka vittnesbördets ark; 


kou すなわち、宿営の進む時に、アロンとその子たちとは、まず、はいって、隔ての垂幕を取りおろし、それをもって、あかしの箱をおおい、




4 Mosebok 4 :6


 swe däröver skola de lägga ett överdrag av tahasskinn och över detta ytterligare breda ett kläde, helt och hållet mörkblått; sedan skola de sätta in stängerna. 


kou その上に、じゅごんの皮のおおいを施し、またその上に総青色の布をうちかけ、環にさおをさし入れる。




4 Mosebok 4 :7


 swe Och över skådebrödsbordet skola de breda ett mörkblått kläde och ställa därpå faten, skålarna och bägarna, ävensom kannorna till drickoffren; »det beständiga brödet» skall ock läggas därpå. 


kou また供えのパンの机の上には、青色の布をうちかけ、その上に、さら、乳香を盛る杯、鉢、および灌祭の瓶を並べ、また絶やさず供えるパンを置き、




4 Mosebok 4 :8


 swe Häröver skola de breda ett rosenrött kläde och betäcka detta med ett överdrag av tahasskinn; sedan skola de sätta in stängerna. 


kou 緋色の布をその上にうちかけ、じゅごんの皮のおおいをもって、これをおおい、さおをさし入れる。




4 Mosebok 4 :9


 swe Och de skola taga ett mörkblått kläde och därmed övertäcka ljusstaken och dess lampor, lamptänger och brickor, så ock alla tillhörande oljekärl som begagnas under tjänstgöringen därvid; 


kou また青色の布を取って、燭台とそのともし火ざら、芯切りばさみ、芯取りざら、およびそれに用いるもろもろの油の器をおおい、




4 Mosebok 4 :10


 swe och de skola lägga den med alla dess tillbehör i ett överdrag av tahasskinn och sedan lägga alltsammans på en bår. 


kou じゅごんの皮のおおいのうちに、燭台とそのもろもろの器をいれて、担架に載せる。




4 Mosebok 4 :11


 swe Över det gyllene altaret skola de likaledes breda ett mörkblått kläde och betäcka detta med ett överdrag av tahasskinn, sedan skola de sätta in stängerna. 


kou また、金の祭壇の上に青色の布をうちかけ、じゅごんの皮のおおいで、これをおおい、そのさおをさし入れる。




4 Mosebok 4 :12


 swe Och de skola taga alla gudstjänstredskap, som begagnas vid tjänstgöringen i helgedomen, och lägga dem i ett mörkblått kläde och betäcka dem med ett överdrag av tahasskinn, och sedan lägga dem på en bår. 


kou また聖所の務に用いる務の器をみな取り、青色の布に包み、じゅごんの皮のおおいで、これをおおって、担架に載せる。




4 Mosebok 4 :13


 swe Och de skola taga bort askan från altaret och breda över det ett purpurrött kläde 


kou また祭壇の灰を取り去って、紫の布をその祭壇の上にうちかけ、




4 Mosebok 4 :14


 swe och lägga därpå alla tillbehör som begagnas under tjänstgöringen därvid, fyrfaten, gafflarna, skovlarna och skålarna, korteligen, altarets alla tillbehör; och däröver skola de breda ett överdrag av tahasskinn och så sätta in stängerna. 


kou その上に、務をするのに用いるもろもろの器、すなわち、火ざら、肉さし、十能、鉢、および祭壇のすべての器を載せ、またその上に、じゅごんの皮のおおいをうちかけ、そしてさおをさし入れる。




4 Mosebok 4 :15


 swe Sedan nu Aron och hans söner, när lägret skall bryta upp, så hava övertäckt de heliga föremålen och alla tillbehör till dessa heliga föremål, skola därefter Kehats barn komma för att bära; men de må icke röra vid de heliga föremålen, ty då skola de dö. Detta är vad Kehats barn hava att bära av det som hör till uppenbarelsetältet. 


kou 宿営の進むとき、アロンとその子たちとが、聖所と聖所のすべての器をおおうことを終ったならば、その後コハテの子たちは、それを運ぶために、はいってこなければならない。しかし、彼らは聖なる物に触れてはならない。触れると死ぬであろう。会見の幕屋のうちの、これらの物は、コハテの子たちが運ぶものである。 




4 Mosebok 4 :16


 swe Och Eleasars, prästen Arons sons åliggande skall vara att hava vården om oljan till ljusstaken, om den välluktande rökelsen, om det dagliga spisoffret och om smörjelseoljan; hans åliggande skall vara att hava vården om hela tabernaklet och om allt vad däri är, de heliga föremålen och deras tillbehör. 


kou 祭司アロンの子エレアザルは、ともし油、香ばしい薫香、絶やさず供える素祭および注ぎ油をつかさどり、また幕屋の全体と、そのうちにあるすべての聖なる物、およびその所のもろもろの器をつかさどらなければならない」。 




4 Mosebok 4 :17


 swe Och HERREN talade till Mose och Aron och sade: 


kou 主はまた、モーセとアロンに言われた、




4 Mosebok 4 :18


 swe Låten icke kehatiternas släktgren utrotas ur leviternas stam. 


kou 「あなたがたはコハテびとの一族を、レビびとのうちから絶えさせてはならない。




4 Mosebok 4 :19


 swe Utan gören på följande sätt med dem, för att de må leva och icke dö, när de nalkas de högheliga föremålen: Aron och hans söner skola gå in och anvisa var och en av dem vad han har att göra eller bära 


kou 彼らがいと聖なる物に近づく時、死なないで、命を保つために、このようにしなさい、すなわち、アロンとその子たちが、まず、はいり、彼らをおのおのその働きにつかせ、そのになうべきものを取らせなさい。




4 Mosebok 4 :20


 swe men själva må de icke gå in och se de heliga föremålen, icke ens ett ögonblick, ty då skola de dö. 


kou しかし、彼らは、はいって、ひと目でも聖なる物を見てはならない。見るならば死ぬであろう」。 




4 Mosebok 4 :21


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はまたモーセに言われた、




4 Mosebok 4 :22


 swe Räkna ock antalet av Gersons barn, efter deras familjer och efter deras släkter. 


kou 「あなたはまたゲルションの子たちの総数を、その父祖の家により、その氏族にしたがって調べ、




4 Mosebok 4 :23


 swe Dem som äro trettio år gamla eller därutöver, ända till femtio år, skall du inmönstra, alla tjänstbara män som kunna förrätta arbete vid uppenbarelsetältet. 


kou 三十歳以上五十歳以下で、務につき、会見の幕屋で働くことのできる者を、ことごとく数えなさい。




4 Mosebok 4 :24


 swe Detta skall vara gersoniternas släkters tjänstgöring, vad de hava att göra och vad de hava att bära: 


kou ゲルションびとの氏族の務として働くことと、運ぶ物とは次のとおりである。




4 Mosebok 4 :25


 swe de skola bära de tygvåder av vilka tabernaklet bildas, uppenbarelsetältets täckelse, dess överdrag och det överdrag av tahasskinn som ligger ovanpå detta, förhänget för ingången till uppenbarelsetältet, 


kou すなわち、彼らは幕屋の幕、会見の幕屋およびそのおおいと、その上のじゅごんの皮のおおい、ならびに会見の幕屋の入口のとばりを運び、




4 Mosebok 4 :26


 swe vidare omhängena till förgården, förhänget för porten till förgården, som omgiver tabernaklet och altaret, så ock tillhörande streck och alla redskap till arbetet därvid; och allt som härvid är att göra skola de förrätta. 


kou また庭のあげばり、および幕屋と祭壇のまわりの庭の門の入口のとばりと、そのひも、ならびにそれに用いるすべての器を運ばなければならない。そして彼らはすべてこれらのものについての働きをしなければならない。




4 Mosebok 4 :27


 swe På det sätt Aron och hans söner bestämma skall Gersons barns hela tjänstgöring försiggå, i fråga om allt vad de hava att bära och göra; och I skolen överlämna i deras vård allt vad de hava att bära. 


kou ゲルションびとの子たちのすべての務、すなわち、その運ぶことと、働くこととは、すべてアロンとその子たちの命に従わなければならない。あなたがたは彼らにすべてその運ぶべき物を定めて、これを守らせなければならない。




4 Mosebok 4 :28


 swe Detta är den tjänstgöring som Gersons barns släkter skola hava vid uppenbarelsetältet; och vad de hava att iakttaga skola de utföra under ledning av Itamar, prästen Arons son 


kou これはすなわちゲルションびとの子たちの氏族が、会見の幕屋でする働きであって、彼らの務は祭司アロンの子イタマルの指揮のもとにおかなければならない。 




4 Mosebok 4 :29


 swe Meraris barn skall du inmönstra, efter deras släkter och efter deras familjer. 


kou メラリの子たちをもまたあなたはその氏族により、その祖父の家にしたがって調べ、




4 Mosebok 4 :30


 swe Dem som äro trettio år gamla eller därutöver, ända till femtio år, skall du inmönstra, alla tjänstbara män som kunna förrätta arbete vid uppenbarelsetältet. 


kou 三十歳以上五十歳以下で、務につき、会見の幕屋の働きをすることのできる者を、ことごとく数えなさい。




4 Mosebok 4 :31


 swe Och detta är vad som skall åligga dem att bära, allt vad som hör till deras tjänstgöring vid uppenbarelsetältet: bräderna till tabernaklet, dess tvärstänger, stolpar och fotstycken, 


kou 彼らが会見の幕屋でするすべての務にしたがって、その運ぶ責任のある物は次のとおりである。すなわち、幕屋の枠、その横木、その柱、その座、




4 Mosebok 4 :32


 swe så ock stolparna till förgården runt omkring med deras fotstycken, pluggar och streck, korteligen, alla deras tillbehör och allt som hör till arbetet därvid; och I skolen lämna dem uppgift på de särskilda föremål som det åligger dem att bära. 


kou 庭のまわりの柱、その座、その釘、そのひも、またそのすべての器、およびそれに用いるすべてのものである。あなたがたは彼らが運ぶ責任のある器を、その名によって割り当てなければならない。




4 Mosebok 4 :33


 swe Detta skall vara de meraritiska släkternas tjänstgöring, allt vad som hör till deras tjänstgöring vid uppenbarelsetältet; och det skall utföras under ledning av Itamar, prästen Arons son. 


kou これはすなわちメラリの子たちの氏族の働きであって、彼らは祭司アロンの子イタマルの指揮のもとに、会見の幕屋で、このすべての働きをしなければならない」。 




4 Mosebok 4 :34


 swe Och Mose och Aron och menighetens hövdingar inmönstrade Kehats barn, efter deras släkter och efter deras familjer, 


kou そこでモーセとアロン、および会衆のつかさたちは、コハテの子たちをその氏族により、その父祖の家にしたがって調べ、




4 Mosebok 4 :35


 swe dem som voro trettio år gamla eller därutöver, ända till femtio år alla tjänstbara män som kunde göra arbete vid uppenbarelsetältet. 


kou 三十歳以上五十歳以下で、務につき、会見の幕屋で働くことのできる者を、ことごとく数えたが、




4 Mosebok 4 :36


 swe Och de av dem som inmönstrades, efter deras släkter, utgjorde två tusen sju hundra femtio. 


kou その氏族にしたがって数えられた者は二千七百五十人であった。




4 Mosebok 4 :37


 swe Så många voro de av kehatiternas släkter som inmönstrades, summan av dem som skulle göra tjänst vid uppenbarelsetältet, de som Mose och Aron inmönstrade, efter HERRENS befallning genom Mose. 


kou これはすなわち、コハテびとの氏族の数えられた者で、すべて会見の幕屋で働くことのできる者であった。モーセとアロンが、主のモーセによって命じられたところにしたがって数えたのである。 




4 Mosebok 4 :38


 swe Och de av Gersons barn som inmönstrades, efter deras släkter och efter deras familjer, 


kou またゲルションの子たちを、その氏族により、その父祖の家にしたがって調べ、




4 Mosebok 4 :39


 swe de som voro trettio år gamla eller därutöver, ända till femtio år, alla tjänstbara män som kunde göra arbete vid uppenbarelsetältet, 


kou 三十歳以上五十歳以下で、務につき、会見の幕屋で働くことのできる者を、ことごとく数えたが、




4 Mosebok 4 :40


 swe dessa som inmönstrades efter sina släkter och efter sina familjer utgjorde två tusen sex hundra trettio. 


kou その氏族により、その父祖の家にしたがって数えられた者は二千六百三十人であった。




4 Mosebok 4 :41


 swe Så många voro de av Gersons barns släkter som inmönstrades, summan av dem som skulle göra tjänst vid uppenbarelsetältet, de som Mose och Aron inmönstrade, efter HERRENS befallning. 


kou これはすなわち、ゲルションの子たちの氏族の数えられた者で、すべて会見の幕屋で働くことのできる者であった。モーセとアロンが、主の命にしたがって数えたのである。 




4 Mosebok 4 :42


 swe Och de av Meraris barns släkter som inmönstrades, efter deras släkter och efter deras familjer, 


kou またメラリの子たちの氏族を、その氏族により、その父祖の家にしたがって調べ、




4 Mosebok 4 :43


 swe de som voro trettio år gamla eller därutöver, ända till femtio år, alla tjänstbara män som kunde göra arbete vid uppenbarelsetältet, 


kou 三十歳以上五十歳以下で、務につき、会見の幕屋で働くことのできる者を、ことごとく数えたが、




4 Mosebok 4 :44


 swe dessa som inmönstrades efter sina släkter utgjorde tre tusen två hundra. 


kou その氏族にしたがって数えられた者は三千二百人であった。




4 Mosebok 4 :45


 swe Så många voro de av Meraris barns släkter som inmönstrades, de som Mose och Aron inmönstrade efter HERRENS befallning genom Mose. 


kou これはすなわち、メラリの子たちの氏族の数えられた者で、モーセとアロンが、主のモーセによって命じられたところにしたがって数えたのである。 




4 Mosebok 4 :46


 swe De av leviterna som Mose och Aron och Israels hövdingar inmönstrade, efter deras släkter och efter deras familjer, 


kou モーセとアロン、およびイスラエルのつかさたちは、レビびとを、その氏族により、その父祖の家にしたがって調べ、




4 Mosebok 4 :47


 swe de som voro trettio år gamla eller därutöver, ända till femtio år, alla som kunde förrätta något tjänstgöringsarbete eller något bärarearbete vid uppenbarelsetältet, 


kou 三十歳以上五十歳以下で、会見の幕屋にはいって務の働きをし、また、運ぶ働きをする者を、ことごとく数えたが、




4 Mosebok 4 :48


 swe dessa som inmönstrades utgjorde tillsammans åtta tusen fem hundra åttio. 


kou その数えられた者は八千五百八十人であった。




4 Mosebok 4 :49


 swe Efter HERRENS befallning blevo de inmönstrade genom Mose, var och en till det som han hade att göra eller bära, och var och en fick det åliggande som HERREN hade bjudit Mose. 


kou 彼らは主の命により、モーセによって任じられ、おのおのその働きにつき、かつその運ぶところを受け持った。こうして彼らは主のモーセに命じられたように数えられたのである。 
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4 Mosebok 5 :1


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はまたモーセに言われた、




4 Mosebok 5 :2


 swe Bjud Israels barn att de skaffa bort ur lägret var och en som är spetälsk eller har flytning och var och en som har blivit oren genom någon död. 


kou 「イスラエルの人々に命じて、らい病人、流出のある者、死体にふれて汚れた者を、ことごとく宿営の外に出させなさい。




4 Mosebok 5 :3


 swe En sådan, vare sig man eller kvinna, skolen I skaffa bort; till något ställe utanför lägret skolen I skicka honom, för att han icke må orena deras läger; jag har ju min boning mitt ibland dem. 


kou 男でも女でも、あなたがたは彼らを宿営の外に出してそこにおらせ、彼らに宿営を汚させてはならない。わたしがその中に住んでいるからである」。




4 Mosebok 5 :4


 swe Och Israels barn gjorde så; de skickade dem till ett ställe utanför lägret; såsom HERREN hade tillsagt Mose, så gjorde Israels barn. 


kou イスラエルの人々はそのようにして、彼らを宿営の外に出した。すなわち、主がモーセに言われたようにイスラエルの人々は行った。 




4 Mosebok 5 :5


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はまたモーセに言われた、




4 Mosebok 5 :6


 swe Tala till Israels barn: Om någon, vare sig man eller kvinna, begår någon synd -- vad det nu må vara, vari en människa kan försynda sig -- i det han gör sig skyldig till en orättrådighet mot HERREN, och denna person alltså ådrager sig skuld, 


kou 「イスラエルの人々に告げなさい、『男または女が、もし人の犯す罪をおかして、主に罪を得、その人がとがある者となる時は、




4 Mosebok 5 :7


 swe så skall han bekänna den synd han har begått, och ersätta det han har förbrutit sig på till dess fulla belopp och lägga femtedelen av värdet därtill; och detta skall han giva åt den som han har förbrutit sig emot. 


kou その犯した罪を告白し、その物の価にその五分の一を加えて、彼がとがを犯した相手方に渡し、そのとがをことごとく償わなければならない。




4 Mosebok 5 :8


 swe Men om denne icke har efterlämnat någon bördeman, åt vilken ersättning kan givas för det han har förbrutit sig på, då skall ersättningen för detta givas åt HERREN och tillhöra prästen, utom försoningsväduren, med vilken försoning bringas för den skyldige. 


kou しかし、もし、そのとがの償いを受け取るべき親族も、その人にない時は、主にそのとがの償いをして、これを祭司に帰せしめなければならない。なお、このほか、そのあがないをするために用いた贖罪の雄羊も、祭司に帰せしめなければならない。




4 Mosebok 5 :9


 swe Och alla heliga gåvor som Israels barn giva såsom en gärd, vilken de bära fram till prästen, skola tillhöra denne; 


kou イスラエルの人々が、祭司のもとに携えて来るすべての聖なるささげ物は、みな祭司に帰せしめなければならない。




4 Mosebok 5 :10


 swe honom skola allas heliga gåvor tillhöra; vad någon giver åt prästen skall tillhöra denne. 


kou すべて人の聖なるささげ物は祭司に帰し、すべて人が祭司に与える物は祭司に帰するであろう』」。 




4 Mosebok 5 :11


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はまたモーセに言われた、




4 Mosebok 5 :12


 swe Tala till Israels barn och säg till dem: Om en hustru har svikit sin man och varit honom otrogen, 


kou 「イスラエルの人々に告げなさい、『もし人の妻たる者が、道ならぬ事をして、その夫に罪を犯し、




4 Mosebok 5 :13


 swe i det att någon annan har legat hos henne och beblandat sig med henne, utan att hennes man har fått veta därav, och utan att hon har blivit röjd, fastän hon verkligen har låtit skända sig; om alltså intet vittne finnes mot henne och hon icke har blivit gripen på bar gärning, 


kou 人が彼女と寝たのに、その事が夫の目に隠れて現れず、彼女はその身を汚したけれども、それに対する証人もなく、彼女もまたその時に捕えられなかった場合、




4 Mosebok 5 :14


 swe men misstankens ande likväl kommer över honom, så att han får misstanke mot sin hustru, och det verkligen är så, att hon har låtit skända sig; eller om misstankens ande kommer över honom, så att han får misstanke mot sin hustru, och detta fastän hon icke har låtit skända sig: 


kou すなわち、妻が身を汚したために、夫が疑いの心を起して妻を疑うことがあり、または妻が身を汚した事がないのに、夫が疑いの心を起して妻を疑うことがあれば、




4 Mosebok 5 :15


 swe så skall mannen föra sin hustru till prästen och såsom offer för henne bära fram en tiondedels efa kornmjöl, men ingen olja skall han gjuta därpå och ingen rökelse lägga därpå, ty det är ett misstankeoffer, ett åminnelseoffer, som bringar en missgärning i åminnelse. 


kou 夫は妻を祭司のもとに伴い、彼女のために大麦の粉一エパの十分の一を供え物として携えてこなければならない。ただし、その上に油を注いではならない。また乳香を加えてはならない。これは疑いの供え物、覚えの供え物であって罪を覚えさせるものだからである。 




4 Mosebok 5 :16


 swe Och prästen skall föra henne fram och ställa henne inför HERRENS ansikte. 


kou 祭司はその女を近く進ませ、主の前に立たせなければならない。




4 Mosebok 5 :17


 swe Och prästen skall taga heligt vatten i ett lerkärl, och sedan skall prästen taga något av stoftet på tabernaklets golv och lägga i vattnet. 


kou 祭司はまた土の器に聖なる水を入れ、幕屋のゆかのちりを取ってその水に入れ、




4 Mosebok 5 :18


 swe Och prästen skall ställa kvinnan fram inför HERRENS ansikte och lösa upp kvinnans hår och lägga på hennes händer åminnelseoffret, det är misstankeoffret; men prästen själv skall hålla i sin hand det förbannelsebringande olycksvattnet. 


kou その女を主の前に立たせ、女にその髪の毛をほどかせ、覚えの供え物すなわち、疑いの供え物を、その手に持たせなければならない。そして祭司は、のろいの苦い水を手に取り、




4 Mosebok 5 :19


 swe Därefter skall prästen besvärja kvinnan och säga till henne: »Om ingen har lägrat dig och du icke har svikit din man genom att låta skända dig, så må detta förbannelsebringande olycksvatten icke skada dig. 


kou 女に誓わせて、これに言わなければならない、「もし人があなたと寝たことがなく、またあなたが、夫のもとにあって、道ならぬ事をして汚れたことがなければ、のろいの苦い水も、あなたに害を与えないであろう。




4 Mosebok 5 :20


 swe Men om du har svikit din man och låtit skända dig, i det att någon annan än din man har beblandat sig med dig» 


kou しかし、あなたが、もし夫のもとにあって、道ならぬことをして身を汚し、あなたの夫でない人が、あなたと寝たことがあるならば、――




4 Mosebok 5 :21


 swe (prästen besvärjer nu kvinnan med förbannelsens ed, i det han säger till kvinnan:) »Då må HERREN göra dig till ett exempel som man nämner, när man förbannar och svär bland ditt folk; HERREN må då låta din länd förvissna och din buk svälla upp; 


kou 祭司はその女に、のろいの誓いをもって誓わせ、その女に言わなければならない。――主はあなたのももをやせさせ、あなたの腹をふくれさせて、あなたを民のうちの、のろいとし、また、ののしりとされるように。




4 Mosebok 5 :22


 swe ja, när du har fått detta förbannelsebringande vatten in i ditt liv, då må det komma din buk att svälla upp och din länd att förvissna.» Och kvinnan skall säga: »Amen, amen.» 


kou また、のろいの水が、あなたの腹にはいってあなたの腹をふくれさせ、あなたのももをやせさせるように」。その時、女は「アァメン、アァメン」と言わなければならない。 




4 Mosebok 5 :23


 swe Sedan skall prästen skriva upp dessa förbannelser på ett blad och därefter avtvå dem i olycksvattnet 


kou 祭司は、こののろいを書き物に書きしるし、それを苦い水に洗い落し、




4 Mosebok 5 :24


 swe och giva kvinnan det förbannelsebringande olycksvattnet att dricka, för att detta förbannelsebringande vatten må bliva henne till olycka, när hon har fått det i sig. 


kou 女にそののろいの水を飲ませなければならない。そののろいの水は彼女のうちにはいって苦くなるであろう。




4 Mosebok 5 :25


 swe Och prästen skall taga misstankeoffret ur kvinnans hand och vifta detta offer inför HERRENS ansikte och bära det fram till altaret. 


kou そして祭司はその女の手から疑いの供え物を取り、その供え物を主の前に揺り動かして、それを祭壇に持ってこなければならない。




4 Mosebok 5 :26


 swe Och prästen skall av offret taga en handfull, det som utgör själva altaroffret, och förbränna det på altaret; därefter skall han giva kvinnan vattnet att dricka. 


kou 祭司はその供え物のうちから、覚えの分、一握りを取って、それを祭壇で焼き、その後、女にその水を飲ませなければならない。




4 Mosebok 5 :27


 swe Och när han så har givit henne vattnet att dricka, då skall detta ske: om hon har låtit skända sig och varit sin man otrogen, så skall det förbannelsebringande vattnet, när hon har fått det i sig, bliva henne till olycka, i det att hennes buk sväller upp och hennes länd förvissnar; och kvinnan skall bliva ett exempel som man nämner, när man förbannar bland hennes folk. 


kou その水を女に飲ませる時、もしその女が身を汚し、夫に罪を犯した事があれば、そののろいの水は女のうちにはいって苦くなり、その腹はふくれ、ももはやせて、その女は民のうちののろいとなるであろう。




4 Mosebok 5 :28


 swe Men om kvinnan icke har låtit skända sig, utan är ren, då skall hon förbliva oskadd och kunna undfå livsfrukt. 


kou しかし、もし女が身を汚した事がなく、清いならば、害を受けないで、子を産むことができるであろう。 




4 Mosebok 5 :29


 swe Detta är misstankelagen, om huru förfaras skall, när en kvinna har svikit sin man och låtit skända sig, 


kou これは疑いのある時のおきてである。妻たる者が夫のもとにあって、道ならぬ事をして身を汚した時、




4 Mosebok 5 :30


 swe eller när eljest misstankens ande kommer över en man, så att han misstänker sin hustru; han skall då ställa hustrun fram inför HERRENS ansikte, och prästen skall med henne göra allt vad denna lag stadgar. 


kou または夫たる者が疑いの心を起して、妻を疑う時、彼はその女を主の前に立たせ、祭司はこのおきてを、ことごとく彼女に行わなければならない。




4 Mosebok 5 :31


 swe Så skall mannen vara fri ifrån missgärning, men hustrun kommer att bära på missgärning. 


kou こうするならば、夫は罪がなく、妻は罪を負うであろう』」。
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4 Mosebok 6 :1


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はまたモーセに言われた、




4 Mosebok 6 :2


 swe Tala till Israels barn och säg till dem: Om någon, vare sig man eller kvinna, har att fullgöra ett nasirlöfte, ett löfte att vara HERRENS nasir, 


kou 「イスラエルの人々に言いなさい、『男または女が、特に誓いを立て、ナジルびととなる誓願をして、身を主に聖別する時は、




4 Mosebok 6 :3


 swe så skall han avhålla sig från vin och starka drycker; han skall icke dricka någon syrad dryck av vin eller någon annan syrad stark dryck; intet slags druvsaft skall han dricka, ej heller skall han äta druvor, vare sig friska eller torra. 


kou ぶどう酒と濃い酒を断ち、ぶどう酒の酢となったもの、濃い酒の酢となったものを飲まず、また、ぶどうの汁を飲まず、また生でも干したものでも、ぶどうを食べてはならない。




4 Mosebok 6 :4


 swe Så länge hans nasirtid varar, skall han icke äta något som kommer av vinträdet, icke ens dess kartar eller späda skott. 


kou ナジルびとである間は、すべて、ぶどうの木からできるものは、種も皮も食べてはならない。 




4 Mosebok 6 :5


 swe Så länge hans nasirlöfte varar, skall ingen rakkniv komma på hans huvud; till dess att den tid är ute, under vilken han skall vara HERRENS nasir, skall han vara helig och låte håret växa långt på sitt huvud. 


kou また、ナジルびとたる誓願を立てている間は、すべて、かみそりを頭に当ててはならない。身を主に聖別した日数の満ちるまで、彼は聖なるものであるから、髪の毛をのばしておかなければならない。 




4 Mosebok 6 :6


 swe Så länge han är HERRENS nasir, skall han icke nalkas någon död. 


kou 身を主に聖別している間は、すべて死体に近づいてはならない。




4 Mosebok 6 :7


 swe Icke ens genom sin fader eller sin moder, sin broder eller sin syster får han ådraga sig orenhet, om de dö ty han bär på sitt huvud tecknet till att han är sin Guds nasir; 


kou 父母、兄弟、姉妹が死んだ時でも、そのために身を汚してはならない。神に聖別したしるしが、頭にあるからである。




4 Mosebok 6 :8


 swe så länge hans nasirtid varar, är han helgad åt HERREN. 


kou 彼はナジルびとである間は、すべて主の聖なる者である。 




4 Mosebok 6 :9


 swe Men om någon oförtänkt och plötsligt dör i hans närhet, och därmed orenar hans huvud, på vilket han bär nasirtecknet, så skall han raka sitt huvud den dag han bliver ren; han skall raka det på sjunde dagen. 


kou もし人がはからずも彼のかたわらに死んで、彼の聖別した頭を汚したならば、彼は身を清める日に、頭をそらなければならない。すなわち、七日目にそれをそらなければならない。 




4 Mosebok 6 :10


 swe Och på åttonde dagen skall han bära fram till prästen två turturduvor eller två unga duvor, till uppenbarelsetältets ingång. 


kou そして八日目に山ばと二羽、または家ばとのひな二羽を携えて、会見の幕屋の入口におる祭司の所に行かなければならない。




4 Mosebok 6 :11


 swe Och prästen skall offra en till syndoffer och en till brännoffer och bringa försoning för honom, till rening från den synd han har dragit över sig genom den döde; sedan skall han samma dag åter helga sitt huvud; 


kou 祭司はその一羽を罪祭に、一羽を燔祭にささげて、彼が死体によって得た罪を彼のためにあがない、その日に彼の頭を聖別しなければならない。




4 Mosebok 6 :12


 swe han skall inviga sig till nasir åt HERREN för lika lång tid som han förut hade lovat. Och han skall föra fram ett årsgammalt lamm till skuldoffer. Den förra löftestiden skall vara ogill, därför att hans nasirat blev orenat. 


kou 彼はまたナジルびとたる日の数を、改めて主に聖別し、一歳の雄の小羊を携えてきて、愆祭としなければならない。それ以前の日は、彼がその聖別を汚したので、無効になるであろう。 




4 Mosebok 6 :13


 swe Och detta är lagen om en nasir: Den dag hans nasirtid är ute skall han föras fram till uppenbarelsetältets ingång; 


kou これがナジルびとの律法である。聖別の日数が満ちた時は、その人を会見の幕屋の入口に連れてこなければならない。




4 Mosebok 6 :14


 swe och han skall såsom sitt offer åt HERREN frambära ett årsgammalt felfritt lamm av hankön till brännoffer och ett årsgammalt felfritt lamm av honkön till syndoffer och en felfri vädur till tackoffer, 


kou そしてその人は供え物を主にささげなければならない。すなわち、一歳の雄の小羊の全きもの一頭を燔祭とし、一歳の雌の小羊の全きもの一頭を罪祭とし、雄羊の全きもの一頭を酬恩祭とし、




4 Mosebok 6 :15


 swe därjämte en korg med osyrat bröd, kakor av fint mjöl, begjutna med olja, och osyrade tunnkakor, smorda med olja, så ock tillhörande spis offer och drickoffer. 


kou また種入れぬパンの一かご、油を混ぜて作った麦粉の菓子、油を塗った種入れぬ煎餅、および素祭と灌祭を携えてこなければならない。




4 Mosebok 6 :16


 swe Och prästen skall bära fram detta inför HERRENS ansikte och offra hans syndoffer och hans brännoffer. 


kou 祭司はこれを主の前に携えてきて、その罪祭と燔祭とをささげ、




4 Mosebok 6 :17


 swe Och väduren skall han offra till tackoffer åt HERREN, jämte korgen med de osyrade bröden; prästen skall ock offra tillhörande spisoffer och drickoffer. 


kou また雄羊を種入れぬパンの一かごと共に、酬恩祭の犠牲として、主にささげなければならない。祭司はまたその素祭と灌祭をもささげなければならない。




4 Mosebok 6 :18


 swe Och nasiren skall vid ingången till uppenbarelsetältet raka sitt huvud, på vilket han bär nasirtecknet, och taga sitt huvudhår, sitt nasirtecken, och lägga det på elden som brinner under tackoffret. 


kou そのナジルびとは会見の幕屋の入口で、聖別した頭をそり、その聖別した頭の髪を取って、これを酬恩祭の犠牲の下にある火の上に置かなければならない。




4 Mosebok 6 :19


 swe Och prästen skall taga den kokta vädursbogen, och därjämte ur korgen en osyrad kaka och en osyrad tunnkaka, och lägga detta på nasirens händer, sedan denne har rakat av sig nasirtecknet. 


kou 祭司はその雄羊の肩の煮えたものと、かごから取った種入れぬ菓子一つと、種入れぬ煎餅一つを取って、これをナジルびとが、その聖別した頭をそった後、その手に授け、




4 Mosebok 6 :20


 swe Och prästen skall vifta detta såsom ett viftoffer inför HERRENS ansikte; det skall vara helgat åt prästen, jämte viftoffersbringan och offergärdslåret. Sedan får nasiren åter dricka vin. 


kou 祭司は主の前でこれを揺り動かして揺祭としなければならない。これは聖なる物であって、その揺り動かした胸と、ささげたももと共に、祭司に帰するであろう。こうして後、そのナジルびとは、ぶどう酒を飲むことができる。 




4 Mosebok 6 :21


 swe Detta är lagen om den som har avlagt ett nasirlöfte, och om vad han på grund av nasirlöftet skall offra åt HERREN, förutom vad han eljest kan anskaffa; efter innehållet i det löfte han har avlagt skall han göra, enligt lagen om hans nasirat. 


kou これは誓願をするナジルびとと、そのナジルびとたる事のために、主にささげる彼の供え物についての律法である。このほかにその力の及ぶ物をささげることができる。すなわち、彼はその誓う誓願のように、ナジルびとの律法にしたがって行わなければならない』」。 




4 Mosebok 6 :22


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はまたモーセに言われた、




4 Mosebok 6 :23


 swe Tala till Aron och hans söner och säg: När I välsignen Israels barn, skolen I säga så till dem: 


kou 「アロンとその子たちに言いなさい、『あなたがたはイスラエルの人々を祝福してこのように言わなければならない。




4 Mosebok 6 :24


 swe HERREN välsigne dig och bevare dig. 


kou 「願わくは主があなたを祝福し、あなたを守られるように。 




4 Mosebok 6 :25


 swe HERREN låte sitt ansikte lysa över dig och vare dig nådig. 


kou 願わくは主がみ顔をもってあなたを照し、あなたを恵まれるように。 




4 Mosebok 6 :26


 swe HERREN vände sitt ansikte till dig och give dig frid. 


kou 願わくは主がみ顔をあなたに向け、あなたに平安を賜わるように」』。 




4 Mosebok 6 :27


 swe Så skola de lägga mitt namn på Israels barn, och jag skall då välsigna dem. 


kou こうして彼らがイスラエルの人々のために、わたしの名を唱えるならば、わたしは彼らを祝福するであろう」。 
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4 Mosebok 7 :1


 swe Då nu Mose hade satt upp tabernaklet och smort och helgat det, med alla dess tillbehör, och hade satt upp altaret med alla dess tillbehör, och smort och helgat detta, 


kou モーセが幕屋を建て終り、これに油を注いで聖別し、またそのすべての器、およびその祭壇と、そのすべての器に油を注いで、これを聖別した日に、




4 Mosebok 7 :2


 swe framburos offergåvor av Israels hövdingar, huvudmännen för stamfamiljerna, det är stamhövdingarna, som stodo i spetsen för de inmönstrade. 


kou イスラエルのつかさたち、すなわち、その父祖の家の長たちは、ささげ物をした。彼らは各部族のつかさたちであって、その数えられた人々をつかさどる者どもであった。




4 Mosebok 7 :3


 swe De förde fram såsom sin offergåva inför HERRENS ansikte sex övertäckta vagnar och tolv oxar: två hövdingar tillhopa en vagn och var hövding en oxe; dessa förde de fram inför tabernaklet. 


kou 彼らはその供え物を、主の前に携えてきたが、おおいのある車六両と雄牛十二頭であった。つかさふたりに車一両、ひとりに雄牛一頭である。彼らはこれを幕屋の前に引いてきた。




4 Mosebok 7 :4


 swe Och HERREN sade till Mose: 


kou その時、主はモーセに言われた、




4 Mosebok 7 :5


 swe »Tag emot detta av dem för att bruka det till uppenbarelsetältets tjänst; och lämna det åt leviterna, alltefter beskaffenheten av vars och ens tjänst.» 


kou 「あなたはこれを会見の幕屋の務に用いるために、彼らから受け取って、レビびとに、おのおのその務にしたがって、渡さなければならない」。




4 Mosebok 7 :6


 swe Och Mose tog emot vagnarna och oxarna och gav dem åt leviterna. 


kou そこでモーセはその車と雄牛を受け取って、これをレビびとに渡した。




4 Mosebok 7 :7


 swe Två vagnar och fyra oxar gav han åt Gersons barn, efter beskaffenheten av deras tjänst; 


kou すなわち、ゲルションの子たちには、その務にしたがって、車二両と雄牛四頭を渡し、




4 Mosebok 7 :8


 swe fyra vagnar och åtta oxar gav han åt Meraris barn, efter beskaffenheten av den tjänst de förrättade under ledning av Itamar, prästen Arons son; 


kou メラリの子たちには、その務にしたがって車四両と雄牛八頭を渡し、祭司アロンの子イタマルに、これを監督させた。




4 Mosebok 7 :9


 swe men åt Kehats barn gav han icke något, ty dem ålåg att hava hand om de heliga föremålen, och dessa skulle bäras på axlarna. 


kou しかし、コハテの子たちには、何をも渡さなかった。彼らの務は聖なる物を、肩にになって運ぶことであったからである。




4 Mosebok 7 :10


 swe Och hövdingarna förde fram skänker till altarets invigning, när det smordes; hövdingarna förde fram dessa sina offergåvor inför altaret. 


kou つかさたちは、また祭壇に油を注ぐ日に、祭壇奉納の供え物を携えてきて、その供え物を祭壇の前にささげた。




4 Mosebok 7 :11


 swe Och HERREN sade till Mose: »Låt hövdingarna, en i sänder, var och en på sin dag, föra fram sina offergåvor till altarets invigning.» 


kou 主はモーセに言われた、「つかさたちは一日にひとりずつ、祭壇奉納の供え物をささげなければならない」。 




4 Mosebok 7 :12


 swe Och den som på första dagen förde fram sin offergåva var Naheson, Amminadabs son, av Juda stam 


kou 第一日に供え物をささげた者は、ユダの部族のアミナダブの子ナションであった。




4 Mosebok 7 :13


 swe Hans offergåva var ett silverfat, ett hundra trettio siklar i vikt, och en silverskål om sjuttio siklar, efter helgedomssikelns vikt, båda fulla med fint mjöl, begjutet med olja, till spisoffer, 


kou その供え物は銀のさら一つ、その重さは百三十シケル、銀の鉢一つ、これは七十シケル、共に聖所のシケルによる。この二つには素祭に使う油を混ぜた麦粉を満たしていた。




4 Mosebok 7 :14


 swe vidare en skål av guld om tio siklar, full med rökelse, 


kou また十シケルの金の杯一つ。これには薫香を満たしていた。




4 Mosebok 7 :15


 swe vidare en ungtjur, en vädur och ett årsgammalt lamm till brännoffer 


kou また燔祭に使う若い雄牛一頭、雄羊一頭、一歳の雄の小羊一頭。




4 Mosebok 7 :16


 swe och en bock till syndoffer, 


kou 罪祭に使う雄やぎ一頭。




4 Mosebok 7 :17


 swe samt till tackoffret två tjurar, fem vädurar, fem bockar och fem årsgamla lamm. Detta var Nahesons, Amminadabs sons, offergåva. 


kou 酬恩祭の犠牲に使う雄牛二頭、雄羊五頭、雄やぎ五頭、一歳の雄の小羊五頭であって、これはアミナダブの子ナションの供え物であった。 




4 Mosebok 7 :18


 swe På andra dagen förde Netanel, Suars son, hövdingen för Isaskar, fram sin gåva; 


kou 第二日にはイッサカルのつかさ、ツアルの子ネタニエルがささげ物をした。




4 Mosebok 7 :19


 swe han framförde såsom sin offergåva ett silverfat, ett hundra trettio siklar i vikt, och en silverskål om sjuttio siklar, efter helgedomssikelns vikt, båda fulla med fint mjöl, begjutet med olja, till spisoffer, 


kou そのささげた供え物は銀のさら一つ、その重さは百三十シケル、銀の鉢一つ、これは七十シケル、共に聖所のシケルによる。この二つには素祭に使う油を混ぜた麦粉を満たしていた。




4 Mosebok 7 :20


 swe vidare en skål av guld om tio siklar, full med rökelse, 


kou また十シケルの金の杯一つ、これには薫香を満たしていた。




4 Mosebok 7 :21


 swe vidare en ungtjur, en vädur och ett årsgammalt lamm till brännoffer 


kou また燔祭に使う若い雄牛一頭、雄羊一頭、一歳の雄の小羊一頭。




4 Mosebok 7 :22


 swe och en bock till syndoffer, 


kou 罪祭に使う雄やぎ一頭。




4 Mosebok 7 :23


 swe samt till tackoffret två tjurar, fem vädurar, fem bockar och fem årsgamla lamm. Detta var Netanels, Suars sons, offergåva. 


kou 酬恩祭の犠牲に使う雄牛二頭、雄羊五頭、雄やぎ五頭、一歳の雄の小羊五頭であって、これはツアルの子ネタニエルの供え物であった。 




4 Mosebok 7 :24


 swe På tredje dagen kom hövdingen för Sebulons barn, Eliab, Helons son; 


kou 第三日にはゼブルンの子たちのつかさ、ヘロンの子エリアブ。




4 Mosebok 7 :25


 swe hans offergåva var ett silverfat, ett hundra trettio siklar i vikt, och en silverskål om sjuttio siklar, efter helgedomssikelns vikt, båda fulla med fint mjöl, begjutet med olja, till spisoffer 


kou その供え物は銀のさら一つ、その重さは百三十シケル、銀の鉢一つ、これは七十シケル、共に聖所のシケルによる。この二つには素祭に使う油を混ぜた麦粉を満たしていた。




4 Mosebok 7 :26


 swe vidare en skål av guld om tio siklar, full med rökelse, 


kou また十シケルの金の杯一つ、これには薫香を満たしていた。




4 Mosebok 7 :27


 swe vidare en ungtjur, en vädur och ett årsgammalt lamm till brännoffer 


kou また燔祭に使う若い雄牛一頭、雄羊一頭、一歳の雄の小羊一頭。




4 Mosebok 7 :28


 swe och en bock till syndoffer, 


kou 罪祭に使う雄やぎ一頭。




4 Mosebok 7 :29


 swe samt till tackoffret två tjurar, fem vädurar, fem bockar och fem årsgamla lamm. Detta var Eliabs, Helons sons, offergåva. 


kou 酬恩祭の犠牲に使う雄牛二頭、雄羊五頭、雄やぎ五頭、一歳の雄の小羊五頭であって、これはヘロンの子エリアブの供え物であった。 




4 Mosebok 7 :30


 swe På fjärde dagen kom hövdingen för Rubens barn, Elisur, Sedeurs son; 


kou 第四日にはルベンの子たちのつかさ、シデウルの子エリヅル。




4 Mosebok 7 :31


 swe hans offergåva var ett silverfat, ett hundra trettio siklar i vikt, och en silverskål om sjuttio siklar, efter helgedomssikelns vikt, båda fulla med fint mjöl, begjutet med olja, till spisoffer, 


kou その供え物は銀のさら一つ、その重さは百三十シケル、銀の鉢一つ、これは七十シケル、共に聖所のシケルによる。この二つには素祭に使う油を混ぜた麦粉を満たしていた。




4 Mosebok 7 :32


 swe vidare en skål av guld om tio siklar, full med rökelse, 


kou また十シケルの金の杯一つ、これには薫香を満たしていた。




4 Mosebok 7 :33


 swe vidare en ungtjur, en vädur och ett årsgammalt lamm till brännoffer 


kou また燔祭に使う若い雄牛一頭、雄羊一頭、一歳の雄の小羊一頭。




4 Mosebok 7 :34


 swe och en bock till syndoffer, 


kou 罪祭に使う雄やぎ一頭。




4 Mosebok 7 :35


 swe samt till tackoffret två tjurar, fem vädurar, fem bockar och fem årsgamla lamm. Detta var Elisurs, Sedeurs sons, offergåva. 


kou 酬恩祭の犠牲に使う雄牛二頭、雄羊五頭、雄やぎ五頭、一歳の雄の小羊五頭であって、これはシデウルの子エリヅルの供え物であった。 




4 Mosebok 7 :36


 swe På femte dagen kom hövdingen för Simeons barn, Selumiel, Surisaddais son; 


kou 第五日にはシメオンの子たちのつかさ、ツリシャダイの子シルミエル。




4 Mosebok 7 :37


 swe hans offergåva var ett silverfat, ett hundra trettio siklar i vikt, och en silverskål om sjuttio siklar, efter helgedomssikelns vikt, båda fulla med fint mjöl, begjutet med olja, till spisoffer, 


kou その供え物は銀のさら一つ、その重さは百三十シケル、銀の鉢一つ、これは七十シケル、共に聖所のシケルによる。この二つには素祭に使う油を混ぜた麦粉を満たしていた。




4 Mosebok 7 :38


 swe vidare en skål av guld om tio siklar, full med rökelse, 


kou また十シケルの金の杯一つ、これには薫香を満たしていた。




4 Mosebok 7 :39


 swe vidare en ungtjur, en vädur och ett årsgammalt lamm till brännoffer 


kou また燔祭に使う若い雄牛一頭、雄羊一頭、一歳の雄の小羊一頭。




4 Mosebok 7 :40


 swe och en bock till syndoffer, 


kou 罪祭に使う雄やぎ一頭。




4 Mosebok 7 :41


 swe samt till tackoffret två tjurar, fem vädurar, fem bockar och fem årsgamla lamm. Detta var Selumiels, Surisaddais sons, offergåva. 


kou 酬恩祭の犠牲に使う雄牛二頭、雄羊五頭、雄やぎ五頭、一歳の雄の小羊五頭であって、これはツリシャダイの子シルミエルの供え物であった。 




4 Mosebok 7 :42


 swe På sjätte dagen kom hövdingen för Gads barn, Eljasaf, Deguels son; 


kou 第六日にはガドの子たちのつかさ、デウエルの子エリアサフ。




4 Mosebok 7 :43


 swe hans offergåva var ett silverfat, ett hundra trettio siklar i vikt, och en silverskål om sjuttio siklar, efter helgedomssikelns vikt, båda fulla med fint mjöl, begjutet med olja, till spisoffer, 


kou その供え物は銀のさら一つ、その重さは百三十シケル、銀の鉢一つ、これは七十シケル、共に聖所のシケルによる。この二つには素祭に使う油を混ぜた麦粉を満たしていた。




4 Mosebok 7 :44


 swe vidare en skål av guld om tio siklar, full med rökelse, 


kou また十シケルの金の杯一つ、これには薫香を満たしていた。




4 Mosebok 7 :45


 swe vidare en ungtjur, en vädur och ett årsgammalt lamm till brännoffer 


kou また燔祭に使う若い雄牛一頭、雄羊一頭、一歳の雄の小羊一頭。




4 Mosebok 7 :46


 swe och en bock till syndoffer, 


kou 罪祭に使う雄やぎ一頭。




4 Mosebok 7 :47


 swe samt till tackoffret två tjurar, fem vädurar, fem bockar och fem årsgamla lamm. Detta var Eljasafs, Deguels sons, offergåva. 


kou 酬恩祭の犠牲に使う雄牛二頭、雄羊五頭、雄やぎ五頭、一歳の雄の小羊五頭であって、これはデウエルの子エリアサフの供え物であった。 




4 Mosebok 7 :48


 swe På sjunde dagen kom hövdingen för Efraims barn, Elisama, Ammihuds son; 


kou 第七日にはエフライムの子たちのつかさ、アミホデの子エリシャマ。




4 Mosebok 7 :49


 swe hans offergåva var ett silverfat, ett hundra trettio siklar i vikt, och en silverskål om sjuttio siklar, efter helgedomssikelns vikt, båda fulla med fint mjöl, begjutet med olja, till spisoffer, 


kou その供え物は銀のさら一つ、その重さは百三十シケル、銀の鉢一つ、これは七十シケル、共に聖所のシケルによる。この二つには素祭に使う油を混ぜた麦粉を満たしていた。




4 Mosebok 7 :50


 swe vidare en skål av guld om tio siklar, full med rökelse, 


kou また十シケルの金の杯一つ、これには薫香を満たしていた。




4 Mosebok 7 :51


 swe vidare en ungtjur, en vädur och ett årsgammalt lamm till brännoffer 


kou また燔祭に使う若い雄牛一頭、雄羊一頭、一歳の雄の小羊一頭。




4 Mosebok 7 :52


 swe och en bock till syndoffer, 


kou 罪祭に使う雄やぎ一頭。




4 Mosebok 7 :53


 swe samt till tackoffret två tjurar, fem vädurar, fem bockar och fem årsgamla lamm. Detta var Elisamas, Ammihuds sons, offergåva. 


kou 酬恩祭の犠牲に使う雄牛二頭、雄羊五頭、雄やぎ五頭、一歳の雄の小羊五頭であって、これはアミホデの子エリシャマの供え物であった。 




4 Mosebok 7 :54


 swe På åttonde dagen kom hövdingen för Manasse barn, Gamliel, Pedasurs son; 


kou 第八日にはマナセの子たちのつかさ、パダヅルの子ガマリエル。




4 Mosebok 7 :55


 swe hans offergåva var ett silverfat, ett hundra trettio siklar i vikt, och en silverskål om sjuttio siklar, efter helgedomssikelns vikt, båda fulla med fint mjöl, begjutet med olja, till spisoffer, 


kou その供え物は銀のさら一つ、その重さは百三十シケル、銀の鉢一つ、これは七十シケル、共に聖所のシケルによる。この二つには素祭に使う油を混ぜた麦粉を満たしていた。




4 Mosebok 7 :56


 swe vidare en skål av guld om tio siklar, full med rökelse, 


kou また十シケルの金の杯一つ、これには薫香を満たしていた。




4 Mosebok 7 :57


 swe vidare en ungtjur en vädur och ett årsgammalt lamm till brännoffer 


kou また燔祭に使う若い雄牛一頭、雄羊一頭、一歳の雄の小羊一頭。




4 Mosebok 7 :58


 swe och en bock till syndoffer, 


kou 罪祭に使う雄やぎ一頭。




4 Mosebok 7 :59


 swe samt till tackoffret två tjurar, fem vädurar, fem bockar och fem årsgamla lamm. Detta var Gamliels Pedasurs sons, offergåva. 


kou 酬恩祭の犠牲に使う雄牛二頭、雄羊五頭、雄やぎ五頭、一歳の雄の小羊五頭であって、これはパダヅルの子ガマリエルの供え物であった。 




4 Mosebok 7 :60


 swe På nionde dagen kom hövdingen för Benjamins barn, Abidan, Gideonis son; 


kou 第九日にはベニヤミンの子らのつかさ、ギデオニの子アビダン。




4 Mosebok 7 :61


 swe hans offergåva var ett silverfat, ett hundra trettio siklar i vikt, och en silverskål om sjuttio siklar, efter helgedomssikelns vikt, båda fulla med fint mjöl, begjutet med olja, till spisoffer, 


kou その供え物は銀のさら一つ、その重さは百三十シケル、銀の鉢一つ、これは七十シケル、共に聖所のシケルによる。この二つには素祭に使う油を混ぜた麦粉を満たしていた。




4 Mosebok 7 :62


 swe vidare en skål av guld om tio siklar, full med rökelse, 


kou また十シケルの金の杯一つ、これには薫香を満たしていた。




4 Mosebok 7 :63


 swe vidare en ungtjur, en vädur och ett årsgammalt lamm till brännoffer 


kou また燔祭に使う若い雄牛一頭、雄羊一頭、一歳の雄の小羊一頭。




4 Mosebok 7 :64


 swe och en bock till syndoffer, 


kou 罪祭に使う雄やぎ一頭。




4 Mosebok 7 :65


 swe samt till tackoffret två tjurar, fem vädurar, fem bockar och fem årsgamla lamm. Detta var Abidans, Gideonis sons, offergåva. 


kou 酬恩祭の犠牲に使う雄牛二頭、雄羊五頭、雄やぎ五頭、一歳の雄の小羊五頭であって、これはギデオニの子アビダンの供え物であった。 




4 Mosebok 7 :66


 swe På tionde dagen kom hövdingen för Dans barn, Ahieser, Ammisaddais son; 


kou 第十日にはダンの子たちのつかさ、アミシャダイの子アヒエゼル。




4 Mosebok 7 :67


 swe hans offergåva var ett silverfat, ett hundra trettio siklar i vikt, och en silverskål om sjuttio siklar, efter helgedomssikelns vikt, båda fulla med fint mjöl, begjutet med olja, till spisoffer, 


kou その供え物は銀のさら一つ、その重さは百三十シケル、銀の鉢一つ、これは七十シケル、共に聖所のシケルによる。この二つには素祭に使う油を混ぜた麦粉を満たしていた。




4 Mosebok 7 :68


 swe vidare en skål av guld om tio siklar, full med rökelse, 


kou また十シケルの金の杯一つ、これには薫香を満たしていた。




4 Mosebok 7 :69


 swe vidare en ungtjur, en vädur och ett årsgammalt lamm till brännoffer 


kou また燔祭に使う若い雄牛一頭、雄羊一頭、一歳の雄の小羊一頭。




4 Mosebok 7 :70


 swe och en bock till syndoffer, 


kou 罪祭に使う雄やぎ一頭。




4 Mosebok 7 :71


 swe samt till tackoffret två tjurar, fem vädurar, fem bockar och fem årsgamla lamm. Detta var Ahiesers, Ammisaddais sons, offergåva. 


kou 酬恩祭の犠牲に使う雄牛二頭、雄羊五頭、雄やぎ五頭、一歳の雄の小羊五頭であって、これはアミシャダイの子アヒエゼルの供え物であった。 




4 Mosebok 7 :72


 swe På elfte dagen kom hövdingen för Asers barn, Pagiel, Okrans son; 


kou 第十一日にはアセルの子たちのつかさ、オクランの子パギエル。




4 Mosebok 7 :73


 swe hans offergåva var ett silverfat, ett hundra trettio siklar i vikt, och en silverskål om sjuttio siklar, efter helgedomssikelns vikt, båda fulla med fint mjöl, begjutet med olja, till spisoffer, 


kou その供え物は銀のさら一つ、その重さは百三十シケル、銀の鉢一つ、これは七十シケル、共に聖所のシケルによる。この二つには素祭に使う油を混ぜた麦粉を満たしていた。




4 Mosebok 7 :74


 swe vidare en skål av guld om tio siklar, full med rökelse, 


kou また十シケルの金の杯一つ、これには薫香を満たしていた。




4 Mosebok 7 :75


 swe vidare en ungtjur, en vädur och ett årsgammalt lamm till brännoffer 


kou また燔祭に使う若い雄牛一頭、雄羊一頭、一歳の雄の小羊一頭。




4 Mosebok 7 :76


 swe och en bock till syndoffer, 


kou 罪祭に使う雄やぎ一頭。




4 Mosebok 7 :77


 swe samt till tackoffret två tjurar, fem vädurar, fem bockar och fem årsgamla lamm. Detta var Pagiels, Okrans sons, offergåva. 


kou 酬恩祭の犠牲に使う雄牛二頭、雄羊五頭、雄やぎ五頭、一歳の雄の小羊五頭であって、これはオクランの子パギエルの供え物であった。 




4 Mosebok 7 :78


 swe På tolfte dagen kom hövdingen för Naftali barn, Ahira, Enans son; 


kou 第十二日にはナフタリの子たちのつかさ、エナンの子アヒラ。




4 Mosebok 7 :79


 swe hans offergåva var ett silverfat, ett hundra trettio siklar i vikt, och en silverskål om sjuttio siklar, efter helgedomssikelns vikt, båda fulla med fint mjöl, begjutet med olja, till spisoffer, 


kou その供え物は銀のさら一つ、その重さは百三十シケル、銀の鉢一つ、これは七十シケル、共に聖所のシケルによる。この二つには素祭に使う油を混ぜた麦粉を満たしていた。




4 Mosebok 7 :80


 swe vidare en skål av guld om tio siklar, full med rökelse, 


kou また十シケルの金の杯一つ、これには薫香を満たしていた。




4 Mosebok 7 :81


 swe vidare en ungtjur, en vädur och ett årsgammalt lamm till brännoffer 


kou また燔祭に使う若い雄牛一頭、雄羊一頭、一歳の雄の小羊一頭。




4 Mosebok 7 :82


 swe och en bock till syndoffer, 


kou 罪祭に使う雄やぎ一頭。




4 Mosebok 7 :83


 swe samt till tackoffret två tjurar, fem vädurar, fem bockar och fem årsgamla lamm. Detta var Ahiras, Enans sons, offergåva. 


kou 酬恩祭の犠牲に使う雄牛二頭。雄羊五頭、雄やぎ五頭、一歳の雄の小羊五頭であって、これはエナンの子アヒラの供え物であった。 




4 Mosebok 7 :84


 swe Detta var vad Israels hövdingar skänkte till altarets invigning, när det smordes: tolv silverfat, tolv silverskålar och tolv guldskålar. 


kou 以上は祭壇に油を注ぐ日に、イスラエルのつかさたちが、祭壇を奉納する供え物として、ささげたものである。すなわち、銀のさら十二、銀の鉢十二、金の杯十二。




4 Mosebok 7 :85


 swe Vart fat kom på ett hundra trettio silversiklar och var skål på sjuttio siklar, så att silvret i dessa kärl sammanlagt utgjorde två tusen fyra hundra siklar, efter helgedomssikelns vikt. 


kou 銀のさらはそれぞれ百三十シケル、鉢はそれぞれ七十シケル、聖所のシケルによれば、この銀の器は合わせて二千四百シケル。




4 Mosebok 7 :86


 swe Av de tolv guldskålarna, som voro fulla med rökelse, vägde var och en tio siklar, efter helgedomssikelns vikt, så att guldet i skålarna sammanlagt utgjorde ett hundra tjugu siklar. 


kou また薫香の満ちている十二の金の杯は、聖所のシケルによれば、それぞれ十シケル、その杯の金は合わせて百二十シケルであった。




4 Mosebok 7 :87


 swe Brännoffers-fäkreaturen utgjorde tillsammans tolv tjurar, vartill kommo tolv vädurar, tolv årsgamla lamm, med tillhörande spisoffer, och tolv bockar till syndoffer. 


kou また燔祭に使う雄牛は合わせて十二、雄羊は十二、一歳の雄の小羊は十二、このほかにその素祭のものがあった。また罪祭に使う雄やぎは十二。




4 Mosebok 7 :88


 swe Och tackoffers-fäkreaturen utgjorde tillsammans tjugufyra tjurar, vartill kommo sextio vädurar, sextio bockar och sextio årsgamla lamm. Detta var vad som skänktes till altarets invigning, sedan det hade blivit smort. 


kou 酬恩祭の犠牲に使う雄牛は合わせて二十四、雄羊は六十、雄やぎは六十、一歳の雄の小羊は六十であって、これは祭壇に油を注いだ後に、祭壇奉納の供え物としてささげたものである。 




4 Mosebok 7 :89


 swe Och när Mose gick in i uppenbarelsetältet för att tala med honom, hörde han rösten tala till sig från nådastolen ovanpå vittnesbördets ark, från platsen mellan de två keruberna; där talade rösten till honom. 


kou さてモーセは主と語るために、会見の幕屋にはいって、あかしの箱の上の、贖罪所の上、二つのケルビムの間から自分に語られる声を聞いた。すなわち、主は彼に語られた。 
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4 Mosebok 8 :1


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はモーセに言われた、




4 Mosebok 8 :2


 swe »Tala till Aron och säg till honom: När du sätter upp lamporna, skall detta ske så, att de sju lamporna kasta sitt sken över platsen framför ljusstaken.» 


kou 「アロンに言いなさい、『あなたがともし火をともす時は、七つのともし火で燭台の前方を照すようにしなさい』」。




4 Mosebok 8 :3


 swe Och Aron gjorde så; han satte upp lamporna så, att de kastade sitt sken över platsen framför ljusstaken, såsom HERREN hade bjudit Mose. 


kou アロンはそのようにした。すなわち、主がモーセに命じられたように、燭台の前方を照すように、ともし火をともした。




4 Mosebok 8 :4


 swe Och ljusstaken var gjord på följande sätt: den var av guld i drivet arbete; också dess fotställning och blommorna därpå voro i drivet arbete. Efter det mönster som HERREN hade visat Mose hade denne låtit göra ljusstaken. 


kou 燭台の造りは次のとおりである。それは金の打ち物で、その台もその花も共に打物造りであった。モーセは主に示された型にしたがって、そのようにその燭台を造った。 




4 Mosebok 8 :5


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はまたモーセに言われた、




4 Mosebok 8 :6


 swe Du skall bland Israels barn uttaga leviterna och rena dem. 


kou 「レビびとをイスラエルの人々のうちから取って、彼らを清めなさい。




4 Mosebok 8 :7


 swe Och på följande sätt skall du göra med dem för att rena dem: Du skall stänka reningsvatten på dem; och de skola låta raka hela sin kropp och två sina kläder och skola så rena sig. 


kou あなたはこのようにして彼らを清めなければならない。すなわち、罪を清める水を彼らに注ぎかけ、彼らに全身をそらせ、衣服を洗わせて、身を清めさせ、




4 Mosebok 8 :8


 swe Sedan skola de taga en ungtjur, med tillhörande spisoffer av fint mjöl, begjutet med olja; därjämte skall du taga en annan ungtjur till syndoffer. 


kou そして彼らに若い雄牛一頭と、油を混ぜた麦粉の素祭とを取らせなさい。あなたはまた、ほかに若い雄牛を罪祭のために取らなければならない。




4 Mosebok 8 :9


 swe Och du skall föra leviterna fram inför uppenbarelsetältet, och du skall församla Israels barns hela menighet 


kou そして、あなたはレビびとを会見の幕屋の前に連れてきて、イスラエルの人々の全会衆を集め、




4 Mosebok 8 :10


 swe Och när du har fört leviterna fram inför HERRENS ansikte, skola Israels barn lägga sina händer på dem. 


kou レビびとを主の前に進ませ、イスラエルの人々をして、手をレビびとの上に置かせなければならない。




4 Mosebok 8 :11


 swe Och Aron skall vifta leviterna inför HERRENS ansikte såsom ett viftoffer från Israels barn, och de skola sedan hava till åliggande att förrätta HERRENS tjänst. 


kou そしてアロンは、レビびとをイスラエルの人々のささげる揺祭として、主の前にささげなければならない。これは彼らに主の務をさせるためである。




4 Mosebok 8 :12


 swe Och leviterna skola lägga sina händer på tjurarnas huvuden, och den ena skall du offra till syndoffer och den andra till brännoffer åt HERREN, för att bringa försoning för leviterna. 


kou それからあなたはレビびとをして、手をかの雄牛の頭の上に置かせ、その一つを罪祭とし、一つを燔祭として主にささげ、レビびとのために罪のあがないをしなければならない。




4 Mosebok 8 :13


 swe Så skall du ställa leviterna inför Aron och hans söner och vifta dem såsom ett viftoffer åt HERREN. 


kou あなたはレビびとを、アロンとその子たちの前に立たせ、これを揺祭として主にささげなければならない。 




4 Mosebok 8 :14


 swe På detta sätt skall du bland Israels barn avskilja leviterna, så att leviterna skola tillhöra mig. 


kou こうして、あなたはレビびとをイスラエルの人々のうちから分かち、レビびとをわたしのものとしなければならない。




4 Mosebok 8 :15


 swe Därefter skola leviterna gå in och göra tjänst vid uppenbarelsetältet, sedan du har renat dem och viftat dem såsom ett viftoffer; 


kou こうして後レビびとは会見の幕屋にはいって務につくことができる。あなたは彼らを清め、彼らをささげて揺祭としなければならない。




4 Mosebok 8 :16


 swe ty bland Israels barn äro de givna åt mig såsom gåva; i stället för allt som öppnar moderlivet, allt förstfött bland Israels barn, har jag uttagit dem åt mig. 


kou 彼らはイスラエルの人々のうちから、全くわたしにささげられたものだからである。イスラエルの人々のうちの初めに生れた者、すなわち、すべてのういごの代りに、わたしは彼らを取ってわたしのものとした。




4 Mosebok 8 :17


 swe Ty mig tillhör allt förstfött bland, Israels barn, både människor och boskap; på den dag då jag slog allt förstfött i Egyptens land helgade jag det åt mig. 


kou イスラエルの人々のうちのういごは、人も獣も、みなわたしのものだからである。わたしはエジプトの地で、すべてのういごを撃ち殺した日に、彼らを聖別してわたしのものとした。




4 Mosebok 8 :18


 swe Och jag har tagit leviterna i stället för allt förstfött bland Israels barn. 


kou それでわたしはイスラエルの人々のうちの、すべてのういごの代りにレビびとを取った。




4 Mosebok 8 :19


 swe Och jag har bland Israels barn givit leviterna såsom gåva åt Aron och hans söner, till att förrätta Israels barns tjänst vid uppenbarelsetältet och bringa försoning för Israels barn, på det att ingen hemsökelse må drabba Israels barn, därigenom att Israels barn nalkas helgedomen. 


kou わたしはイスラエルの人々のうちからレビびとを取って、アロンとその子たちに与え、彼らに会見の幕屋で、イスラエルの人々に代って務をさせ、またイスラエルの人々のために罪のあがないをさせるであろう。これはイスラエルの人々が、聖所に近づいて、イスラエルの人々のうちに災の起ることのないようにするためである」。 




4 Mosebok 8 :20


 swe Och Mose och Aron och Israels barns hela menighet gjorde så med leviterna; Israels barn gjorde med leviterna i alla stycken såsom HERREN hade bjudit Mose angående dem. 


kou モーセとアロン、およびイスラエルの人々の全会衆は、すべて主がレビびとの事につき、モーセに命じられた所にしたがって、レビびとに行った、すなわち、イスラエルの人々は、そのように彼らに行った。




4 Mosebok 8 :21


 swe Och leviterna renade sig och tvådde sina kläder, och Aron viftade dem såsom ett viftoffer inför HERRENS ansikte, och Aron bragte försoning för dem och renade dem. 


kou そこでレビびとは身を清め、その衣服を洗った。アロンは彼らを主の前にささげて揺祭とした。アロンはまた彼らのために、罪のあがないをして彼らを清めた。




4 Mosebok 8 :22


 swe Därefter gingo leviterna in och förrättade sin tjänst vid uppenbarelsetältet under Aron och hans söner. Såsom HERREN hade bjudit Mose angående leviterna, så gjorde de med dem. 


kou こうして後、レビびとは会見の幕屋にはいって、アロンとその子たちに仕えて務をした。すなわち、彼らはレビびとの事について、主がモーセに命じられた所にしたがって、そのように彼らに行った。 




4 Mosebok 8 :23


 swe och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はまたモーセに言われた、




4 Mosebok 8 :24


 swe Detta är vad som skall gälla angående leviterna: Den som är tjugufem år gammal eller därutöver skall infinna sig och göra tjänst med arbete vid uppenbarelsetältet. 


kou 「レビびとは次のようにしなければならない。すなわち、二十五歳以上の者は務につき、会見の幕屋の働きをしなければならない。




4 Mosebok 8 :25


 swe Men när leviten bliver femtio år gammal, skall han vara fri ifrån att tjäna med arbete; han skall då icke längre arbeta. 


kou しかし、五十歳からは務の働きを退き、重ねて務をしてはならない。




4 Mosebok 8 :26


 swe Han må betjäna sina bröder vid uppenbarelsetältet med att iakttaga vad som där är att iakttaga; men något bestämt arbete skall han icke förrätta. Så skall du förfara med leviterna i vad som angår deras åligganden. 


kou ただ、会見の幕屋でその兄弟たちの務の助けをすることができる。しかし、務をしてはならない。あなたがレビびとにその務をさせるには、このようにしなければならない」。
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4 Mosebok 9 :1


 swe Och HERREN talade till Mose Sinais öken, i första månaden av det andra året efter deras uttåg ur Egyptens land; han sade: 


kou エジプトの国を出た次の年の正月、主はシナイの荒野でモーセに言われた、




4 Mosebok 9 :2


 swe Israels barn skola ock hålla påsk högtid på den bestämda tiden. 


kou 「イスラエルの人々に、過越の祭を定めの時に行わせなさい。




4 Mosebok 9 :3


 swe På fjortonde dagen i denna månad, vid aftontiden, skolen I hålla den, på bestämd tid. Enligt alla stadgar och föreskrifter därom skolen I hålla den. 


kou この月の十四日の夕暮、定めの時に、それを行わなければならない。あなたがたは、そのすべての定めと、そのすべてのおきてにしたがって、それを行わなければならない」。




4 Mosebok 9 :4


 swe Så sade då Mose till Israels barn att de skulle hålla påskhögtid. 


kou そこでモーセがイスラエルの人々に、過越の祭を行わなければならないと言ったので、




4 Mosebok 9 :5


 swe Och de höllo påskhögtid i först månaden, på fjortonde dagen i månaden, vid aftontiden, i Sinais öken Israels barn gjorde i alla stycken såsom HERREN hade bjudit Mose 


kou 彼らは正月の十四日の夕暮、シナイの荒野で過越の祭を行った。すなわち、イスラエルの人々は、すべて主がモーセに命じられたようにおこなった。




4 Mosebok 9 :6


 swe Men där voro några män som hade blivit orena genom en död människa, så att de icke kunde hålla påskhögtid på den dagen; dessa trädde på den dagen fram inför Mose och Aron. 


kou ところが人の死体に触れて身を汚したために、その日に過越の祭を行うことのできない人々があって、その日モーセとアロンの前にきて、




4 Mosebok 9 :7


 swe Och männen sade till honom: »Vi hava blivit orena genom en död människa; skall det därför förmenas oss att bland Israels barn bära fram HERRENS offergåva på bestämd?» 


kou その人々は彼に言った、「わたしたちは人の死体に触れて身を汚しましたが、なぜその定めの時に、イスラエルの人々と共に、主に供え物をささげることができないのですか」。




4 Mosebok 9 :8


 swe Mose svarade dem: »Stannen så vill jag höra vad HERREN bjuder angående eder.» 


kou モーセは彼らに言った、「しばらく待て。主があなたがたについて、どう仰せになるかを聞こう」。 




4 Mosebok 9 :9


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はモーセに言われた、




4 Mosebok 9 :10


 swe Tala till Israels barn och säg: Om någon bland eder eller edra efterkommande har blivit oren genom en död, eller är ute på resa långt borta, och han ändå vill hålla HERRENS påskhögtid 


kou 「イスラエルの人々に言いなさい、『あなたがたのうち、また、あなたがたの子孫のうち、死体に触れて身を汚した人も、遠い旅路にある人も、なお、過越の祭を主に対して行うことができるであろう。




4 Mosebok 9 :11


 swe så skall han hålla den i andra månaden, på fjortonde dagen, vid aftontiden. Med osyrat bröd och bittra örter skall han äta påskalammet. 


kou すなわち、二月の十四日の夕暮、それを行い、種入れぬパンと苦菜を添えて、それを食べなければならない。




4 Mosebok 9 :12


 swe Intet därav skall lämnas kvar till morgonen, och intet ben skall sönderslås därpå. I alla stycken skall påskhögtiden hållas såsom stadgat är därom. 


kou これを少しでも朝まで残しておいてはならない。またその骨は一本でも折ってはならない。過越の祭のすべての定めにしたがってこれを行わなければならない。




4 Mosebok 9 :13


 swe Men om någon som är ren, och som icke är ute på resa ändå underlåter att hålla påskhögtid, så skall han utrotas ur sin släkt, eftersom han icke har burit fram HERRENS offergåva på bestämd tid; den mannen bär på synd. 


kou しかし、その身は清く、旅に出てもいないのに、過越の祭を行わないときは、その人は民のうちから断たれるであろう。このような人は、定めの時に主の供え物をささげないゆえ、その罪を負わなければならない。




4 Mosebok 9 :14


 swe Och om någon främling bor hos eder och vill hålla HERRENS påskhögtid, så skall han hålla den enligt den stadga och föreskrift som gäller för påskhögtiden. En och samma stadga skall gälla för eder, lika väl för främlingen som för infödingen i landet. 


kou もし他国の人が、あなたがたのうちに寄留していて、主に対して過越の祭を行おうとするならば、過越の祭の定めにより、そのおきてにしたがって、これを行わなければならない。あなたがたは他国の人にも、自国の人にも、同一の定めを用いなければならない』」。 




4 Mosebok 9 :15


 swe Och på den dag då tabernaklet sattes upp övertäckte molnskyn tabernaklet, vittnesbördets tält, och om aftonen, och sedan ända till morgonen, var det såsom såge man en eld över tabernaklet. 


kou 幕屋を建てた日に、雲は幕屋をおおった。すれはすなわち、あかしの幕屋であって、夕には、幕屋の上に、雲は火のように見えて、朝にまで及んだ。




4 Mosebok 9 :16


 swe Så var det beständigt: molnskyn övertäckte det, och om natten var det såsom såge man en eld. 


kou 常にそうであって、昼は雲がそれをおおい、夜は火のように見えた。




4 Mosebok 9 :17


 swe Och så ofta molnskyn höjde sig från tältet, bröto Israels barn strax upp, och på det ställe där molnskyn stannade, där slogo Israels barn läger. 


kou 雲が幕屋を離れてのぼる時は、イスラエルの人々は、ただちに道に進んだ。また雲がとどまる所に、イスラエルの人々は宿営した。




4 Mosebok 9 :18


 swe Efter HERRENS befallning bröto Israels barn upp, och efter HERRENS befallning slogo de läger. Så länge molnskyn vilade över tabernaklet, lågo de i läger. 


kou すなわち、イスラエルの人々は、主の命によって道に進み、主の命によって宿営し、幕屋の上に雲がとどまっている間は、宿営していた。




4 Mosebok 9 :19


 swe Och om molnskyn en längre tid förblev över tabernaklet, så iakttogo Israels barn vad HERREN bjöd dem iakttaga och bröto icke upp. 


kou 幕屋の上に、日久しく雲のとどまる時は、イスラエルの人々は主の言いつけを守って、道に進まなかった。




4 Mosebok 9 :20


 swe Stundom kunde det hända att molnskyn allenast några få dagar stannade över tabernaklet; då lågo de efter HERRENS befallning i läger och bröto sedan upp efter HERRENS befallning. 


kou また幕屋の上に、雲のとどまる日の少ない時もあったが、彼らは、ただ主の命にしたがって宿営し、主の命にしたがって、道に進んだ。




4 Mosebok 9 :21


 swe Stundom kunde det ock hända att molnskyn stannade allenast från aftonen till morgonen; när då molnskyn om morgonen höjde sig, bröto de upp; eller om så var, att molnskyn stannade en dag och en natt och sedan höjde sig, så bröto de upp då. 


kou また雲は夕から朝まで、とどまることもあったが、朝になって、雲がのぼる時は、彼らは道に進んだ。また昼でも夜でも、雲がのぼる時は、彼らは道に進んだ。




4 Mosebok 9 :22


 swe Eller om den stannade två dagar, eller en månad, eller vilken tid som helst, så att molnskyn länge förblev vilande över tabernaklet, så lågo Israels barn stilla i läger och bröto icke upp; men när den sedan höjde sig, bröto de upp. 


kou ふつかでも、一か月でも、あるいはそれ以上でも、幕屋の上に、雲がとどまっている間は、イスラエルの人々は宿営していて、道に進まなかったが、それがのぼると道に進んだ。




4 Mosebok 9 :23


 swe Efter HERRENS befallning slogo de läger, och efter HERRENS befallning bröto de upp. Vad HERREN bjöd dem iakttaga, det iakttogo de, efter HERRENS befallning genom Mose. 


kou すなわち、彼らは主の命にしたがって宿営し、主の命にしたがって道に進み、モーセによって、主が命じられたとおりに、主の言いつけを守った。 
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4 Mosebok 10 :1


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はモーセに言われた、




4 Mosebok 10 :2


 swe »Gör dig två trumpeter av silver; i drivet arbete skall du göra dem. Dessa skall du bruka, när menigheten skall sammankallas, och när lägren skola bryta upp. 


kou 「銀のラッパを二本つくりなさい。すなわち、打物造りとし、それで会衆を呼び集め、また宿営を進ませなさい。




4 Mosebok 10 :3


 swe När man stöter i dem båda, skall hela menigheten församla sig till dig, vid ingången till uppenbarelsetältet. 


kou この二つを吹くときは、全会衆が会見の幕屋の入口に、あなたの所に集まってこなければならない。




4 Mosebok 10 :4


 swe Men när man stöter allenast i den ena, skola hövdingarna, huvudmännen för Israels ätter, församla sig till dig. 


kou もしその一つだけを吹くときは、イスラエルの氏族の長であるつかさたちが、あなたの所に集まってこなければならない。




4 Mosebok 10 :5


 swe Och när I blåsen en larmsignal, skola de läger bryta upp, som ligga österut. 


kou またあなたがたが警報を吹き鳴らす時は、東の方の宿営が、道に進まなければならない。




4 Mosebok 10 :6


 swe Men när I blåsen larmsignal för andra gången, skola de läger bryta upp, som ligga söderut. När lägren skola bryta upp, skall man blåsa larmsignal, 


kou 二度目の警報を吹き鳴らす時は、南の方の宿営が、道に進まなければならない。すべて道に進む時は、警報を吹き鳴らさなければならない。




4 Mosebok 10 :7


 swe men när församlingen skall sammankallas, skolen I icke blåsa larmsignal, utan stöta i trumpeterna. 


kou また会衆を集める時にも、ラッパを吹き鳴らすが、警報は吹き鳴らしてはならない。




4 Mosebok 10 :8


 swe Och Arons söner, prästerna, äro de som skola blåsa i trumpeterna. Detta skall vara en evärdlig stadga för eder från släkte till släkte. 


kou アロンの子である祭司たちが、ラッパを吹かなければならない。これはあなたがたが、代々ながく守るべき定めとしなければならない。




4 Mosebok 10 :9


 swe Och om I, i edert land, dragen ut till strid mot någon eder ovän som angriper eder, så skolen I blåsa larmsignal med trumpeterna; härigenom skolen I då bringas i åminnelse inför HERRENS, eder Guds, ansikte, och I skolen så bliva frälsta ifrån edra fiender. 


kou また、あなたがたの国で、あなたがたをしえたげるあだとの戦いに出る時は、ラッパをもって、警報を吹き鳴らさなければならない。そうするならば、あなたがたは、あなたがたの神、主に覚えられて、あなたがたの敵から救われるであろう。




4 Mosebok 10 :10


 swe Och när I haven en glädjedag och haven edra högtider och nymånader, skolen I stöta i trumpeterna, då I offren edra brännoffer och tackoffer; så skola de bringa eder i åminnelse inför eder Guds ansikte. Jag är HERREN, eder Gud.» 


kou また、あなたがたの喜びの日、あなたがたの祝いの時、および月々の第一日には、あなたがたの燔祭と酬恩祭の犠牲をささげるに当って、ラッパを吹き鳴らさなければならない。そうするならば、あなたがたの神は、それによって、あなたがたを覚えられるであろう。わたしはあなたがたの神、主である」。 




4 Mosebok 10 :11


 swe I andra året, i andra månaden, på tjugonde dagen i månaden höjde sig molnskyn från vittnesbördets tabernakel. 


kou 第二年の二月二十日に、雲があかしの幕屋を離れてのぼったので、




4 Mosebok 10 :12


 swe Då bröto Israels barn upp från Sinais öken och tågade från lägerplats till lägerplats; och molnskyn stannade i öknen Paran. 


kou イスラエルの人々は、シナイの荒野を出て、その旅路に進んだが、パランの荒野に至って、雲はとどまった。




4 Mosebok 10 :13


 swe Och när de nu första gången bröto upp, efter HERRENS befallning genom Mose, 


kou こうして彼らは、主がモーセによって、命じられたところにしたがって、道に進むことを始めた。




4 Mosebok 10 :14


 swe var Juda barns läger under sitt baner det första som bröt upp, häravdelning efter häravdelning; och anförare för denna här var Naheson, Amminadabs son. 


kou 先頭には、ユダの子たちの宿営の旗が、その部隊を従えて進んだ。ユダの部隊の長はアミナダブの子ナション、




4 Mosebok 10 :15


 swe Och anförare för den här som utgjordes av Isaskars barns stam var Netanel, Suars son. 


kou イッサカルの子たちの部族の部隊の長はツアルの子ネタニエル、




4 Mosebok 10 :16


 swe Och anförare för den här som utgjordes av Sebulons barns stam var Eliab, Helons son. 


kou ゼブルンの子たちの部族の部隊の長はヘロンの子エリアブであった。 




4 Mosebok 10 :17


 swe Därefter, sedan tabernaklet hade blivit nedtaget, bröto Gersons barn och Meraris barn upp och buro tabernaklet. 


kou そして幕屋は取りくずされ、ゲルションの子たち、およびメラリの子たちは幕屋を運び進んだ。




4 Mosebok 10 :18


 swe Därefter bröt Rubens läger upp under sitt baner, häravdelning efter häravdelning; och anförare för denna här var Elisur, Sedeurs son. 


kou 次にルベンの宿営の旗が、その部隊を従えて進んだ。ルベンの部隊の長はシデウルの子エリヅル、




4 Mosebok 10 :19


 swe Och anförare för den här som utgjordes av Simeons barns stam var Selumiel, Surisaddais son. 


kou シメオンの子たちの部族の部隊の長はツリシャダイの子シルミエル、




4 Mosebok 10 :20


 swe Och anförare för den här som utgjordes av Gads barns stam var Eljasaf, Deguels son. 


kou ガドの子たちの部族の部隊の長はデウエルの子エリアサフであった。 




4 Mosebok 10 :21


 swe Därefter bröto kehatiterna upp och buro de heliga tingen, och de andra satte upp tabernaklet, innan dessa hunno fram. 


kou そしてコハテびとは聖なる物を運び進んだ。これが着くまでに、人々は幕屋を建て終るのである。




4 Mosebok 10 :22


 swe Därefter bröt Efraims barns läger upp under sitt baner, häravdelning efter häravdelning; och anförare för denna här var Elisama, Ammihuds son. 


kou 次にエフライムの子たちの宿営の旗が、その部隊を従えて進んだ。エフライムの部隊の長はアミホデの子エリシャマ、




4 Mosebok 10 :23


 swe Och anförare för den här som utgjordes av Manasse barns stam var Gamliel, Pedasurs son. 


kou マナセの子たちの部族の部隊の長はパダヅルの子ガマリエル、




4 Mosebok 10 :24


 swe Och anförare for den här som utgjordes av Benjamins barns stam var Abidan, Gideonis son. 


kou ベニヤミンの子たちの部族の部隊の長はギデオニの子アビダンであった。 




4 Mosebok 10 :25


 swe Därefter bröt Dans barns läger upp under sitt baner, såsom eftertrupp i hela lägertåget, häravdelning efter häravdelning; och anförare för denna här var Ahieser, Ammisaddais son. 


kou 次にダンの子たちの宿営の旗が、その部隊を従えて進んだ。この部隊はすべての宿営のしんがりであった。ダンの部隊の長はアミシャダイの子アヒエゼル、




4 Mosebok 10 :26


 swe Och anförare för den här som utgjordes av Asers barns stam var Pagiel, Okrans son. 


kou アセルの子たちの部族の部隊の長はオクランの子パギエル、




4 Mosebok 10 :27


 swe Och anförare för den här som utgjordes av Naftali barns stam var Ahira, Enans son. 


kou ナフタリの子たちの部族の部隊の長はエナンの子アヒラであった。




4 Mosebok 10 :28


 swe I denna ordning bröto Israels barn upp, häravdelning efter häravdelning. Och de bröto nu upp. 


kou イスラエルの人々が、その道に進む時は、このように、その部隊に従って進んだ。 




4 Mosebok 10 :29


 swe Och Mose sade till Hobab, som var son till midjaniten Reguel, Moses svärfader: »Vi bryta nu upp och tåga till det land om vilket HERREN har sagt: 'Det vill jag giva eder.' Följ du med oss, så vilja vi göra dig gott, ty HERREN har lovat Israel vad gott är. 


kou さて、モーセは、妻の父、ミデヤンびとリウエルの子ホバブに言った、「わたしたちは、かつて主がおまえたちに与えると約束された所に向かって進んでいます。あなたも一緒においでください。あなたが幸福になられるようにいたしましょう。主がイスラエルに幸福を約束されたのですから」。




4 Mosebok 10 :30


 swe Men han svarade honom: »Jag vill icke följa med, utan jag vill gå hem till mitt land och till min släkt.» 


kou 彼はモーセに言った、「わたしは行きません。わたしは国に帰って、親族のもとに行きます」。




4 Mosebok 10 :31


 swe Då sade han: »Ack nej, övergiv oss icke. Du vet ju bäst var vi kunna lägra oss i öknen; bliv du därför nu vårt öga. 


kou モーセはまた言った、「どうかわたしたちを見捨てないでください。あなたは、わたしたちが荒野のどこに宿営すべきかを御存じですから、わたしたちの目となってください。




4 Mosebok 10 :32


 swe Om du följer med oss, skola vi låta också dig få gott av det goda som HERREN gör mot oss. 


kou もしあなたが一緒においでくださるなら、主がわたしたちに賜わる幸福をあなたにも及ぼしましょう」。 




4 Mosebok 10 :33


 swe Så bröto de upp och tågade från HERRENS berg tre dagsresor. Och HERRENS förbundsark gick framför dem tre dagsresor, för att utse viloplats åt dem. 


kou こうして彼らは主の山を去って、三日の行程を進んだ。主の契約の箱は、その三日の行程の間、彼らに先立って行き、彼らのために休む所を尋ねもとめた。




4 Mosebok 10 :34


 swe Och HERRENS molnsky svävade över dem om dagen, när de bröto upp från sitt lägerställe. 


kou 彼らが宿営を出て、道に進むとき、昼は主の雲が彼らの上にあった。 




4 Mosebok 10 :35


 swe Och så ofta arken bröt upp, sade Mose:  »Stå upp, HERRE;      må dina fiender varda förskingrade,  och må de som hata dig fly för ditt ansikte.» 


kou 契約の箱の進むときモーセは言った、「主よ、立ちあがってください。あなたの敵は打ち散らされ、あなたを憎む者どもは、あなたの前から逃げ去りますように」。 




4 Mosebok 10 :36


 swe Och när den sattes ned, sade han:  »Kom tillbaka, HERRE,  till Israels ätters mångtusenden.» 


kou またそのとどまるとき、彼は言った、「主よ、帰ってきてください、イスラエルのちよろずの人に」。 
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4 Mosebok 11 :1


 swe Men folket knorrade, och detta misshagade HERREN. Ty när HERREN hörde det, upptändes hans vrede, och HERRENS eld begynte brinna ibland dem och förtärde de som voro ytterst i lägret. 


kou さて、民は災難に会っている人のように、主の耳につぶやいた。主はこれを聞いて怒りを発せられ、主の火が彼らのうちに燃えあがって、宿営の端を焼いた。




4 Mosebok 11 :2


 swe Då ropade folket till Mose, och Mose bad till HERREN, och så stannade elden av. 


kou そこで民はモーセにむかって叫んだ。モーセが主に祈ったので、その火はしずまった。




4 Mosebok 11 :3


 swe Och detta ställe fick namnet Tabeera, därför att HERRENS eld hade brunnit ibland dem. 


kou 主の火が彼らのうちに燃えあがったことによって、その所の名はタベラと呼ばれた。 




4 Mosebok 11 :4


 swe Och den blandade folkhop som åtföljde dem greps av lystnad; Israels barn själva begynte då ock åter att gråta och sade: »Ack om vi hade kött att äta! 


kou また彼らのうちにいた多くの寄り集まりびとは欲心を起し、イスラエルの人々もまた再び泣いて言った、「ああ、肉が食べたい。




4 Mosebok 11 :5


 swe Vi komma ihåg fisken som vi åt i Egypten för intet, så ock gurkorna, melonerna, purjolöken, rödlöken och vitlöken. 


kou われわれは思い起すが、エジプトでは、ただで、魚を食べた。きゅうりも、すいかも、にらも、たまねぎも、そして、にんにくも。




4 Mosebok 11 :6


 swe Men nu försmäkta våra själar, ty här finnes alls intet; vi få intet annat se än manna. 


kou しかし、いま、われわれの精根は尽きた。われわれの目の前には、このマナのほか何もない」。 




4 Mosebok 11 :7


 swe Men mannat liknade korianderfrö och hade samma utseende som bdelliumharts. 


kou マナは、こえんどろの実のようで、色はブドラクの色のようであった。




4 Mosebok 11 :8


 swe Folket gick omkring och samlade sådant, och malde det därefter på handkvarn eller stötte sönder det i mortel, och kokte det sedan i gryta och bakade kakor därav; och det smakade såsom fint bakverk med olja. 


kou 民は歩きまわって、これを集め、ひきうすでひき、または、うすでつき、かまで煮て、これをもちとした。その味は油菓子の味のようであった。




4 Mosebok 11 :9


 swe När daggen om natten föll över lägret, föll ock mannat där. 


kou 夜、宿営の露がおりるとき、マナはそれと共に降った。 




4 Mosebok 11 :10


 swe Och Mose hörde huru folket i sina särskilda släkter grät, var och en vid ingången till sitt tält; och HERRENS vrede upptändes storligen, och Mose själv blev misslynt. 


kou モーセは、民が家ごとに、おのおのその天幕の入口で泣くのを聞いた。そこで主は激しく怒られ、またモーセは不快に思った。




4 Mosebok 11 :11


 swe Och Mose sade till HERREN: »Varför har du gjort så illa mot din tjänare, och varför har jag så litet funnit nåd för dina ögon, att du har lagt på mig bördan av hela detta folk? 


kou そして、モーセは主に言った、「あなたはなぜ、しもべに悪い仕打ちをされるのですか。どうしてわたしはあなたの前に恵みを得ないで、このすべての民の重荷を負わされるのですか。




4 Mosebok 11 :12


 swe Är då jag moder eller fader till hela detta folk, eftersom du säger till mig att jag skall bära det i min famn, såsom spenabarnet bäres av sin vårdare, in i det land som du med ed har lovat åt deras fäder? 


kou わたしがこのすべての民を、はらんだのですか。わたしがこれを生んだのですか。そうではないのに、あなたはなぜわたしに『養い親が乳児を抱くように、彼らをふところに抱いて、あなたが彼らの先祖たちに誓われた地に行け』と言われるのですか。




4 Mosebok 11 :13


 swe Varifrån skall jag få kött att giva åt hela detta folk? De gråta ju och vända sig mot mig och säga: 'Giv oss kött, så att vi få äta.' 


kou わたしはどこから肉を獲て、このすべての民に与えることができましょうか。彼らは泣いて、『肉を食べさせよ』とわたしに言っているのです。




4 Mosebok 11 :14


 swe Jag förmår icke ensam bära hela detta folk, ty det bliver mig för tungt. 


kou わたしひとりでは、このすべての民を負うことができません。それはわたしには重過ぎます。




4 Mosebok 11 :15


 swe Vill du så handla mot mig, så dräp mig hellre med ens, om jag har funnit nåd för dina ögon, och låt mig slippa detta elände.» 


kou もしわたしがあなたの前に恵みを得ますならば、わたしにこのような仕打ちをされるよりは、むしろ、ひと思いに殺し、このうえ苦しみに会わせないでください」。 




4 Mosebok 11 :16


 swe Då sade HERREN till Mose: »Samla ihop åt mig sjuttio män av de äldste i Israel, dem som du vet höra till de äldste i folket och till dess tillsyningsmän; och för dessa fram till uppenbarelsetältet och låt dem ställa sig där hos dig. 


kou 主はモーセに言われた、「イスラエルの長老たちのうち、民の長老となり、つかさとなるべきことを、あなたが知っている者七十人をわたしのもとに集め、会見の幕屋に連れてきて、そこにあなたと共に立たせなさい。




4 Mosebok 11 :17


 swe Där vill jag då stiga ned och tala med dig, och jag vill taga av den ande som är över dig och låta komma över dem; sedan skola de bistå dig med att bära på bördan av folket, så att du slipper bära den ensam. 


kou わたしは下って、その所で、あなたと語り、またわたしはあなたの上にある霊を、彼らにも分け与えるであろう。彼らはあなたと共に、民の重荷を負い、あなたが、ただひとりで、それを負うことのないようにするであろう。




4 Mosebok 11 :18


 swe Och till folket skall du säga: Helgen eder till i morgon, så skolen I få kött att äta, eftersom I haven gråtit inför HERREN och sagt: 'Ack om vi hade kött att äta! I Egypten var oss gott att vara!' Så skall nu HERREN giva eder kött att äta. 


kou あなたはまた民に言いなさい、『あなたがたは身を清めて、あすを待ちなさい。あなたがたは肉を食べることができるであろう。あなたがたが泣いて主の耳に、わたしたちは肉が食べたい。エジプトにいた時は良かったと言ったからである。それゆえ、主はあなたがたに肉を与えて食べさせられるであろう。




4 Mosebok 11 :19


 swe Icke allenast en dag eller två dagar skolen I få äta det, icke allenast fem dagar eller tio dagar eller tjugu dagar, 


kou あなたがたがそれを食べるのは、一日や二日や五日や十日や二十日ではなく、




4 Mosebok 11 :20


 swe utan en hel månads tid, till dess att det går ut genom näsan på eder och bliver eder vämjeligt; detta därför att I haven förkastat HERREN, som är mitt ibland eder, och haven gråtit inför hans ansikte och sagt: 'Varför drogo vi då ut ur Egypten?'» 


kou 一か月に及び、ついにあなたがたの鼻から出るようになり、あなたがたは、それに飽き果てるであろう。それはあなたがたのうちにおられる主を軽んじて、その前に泣き、なぜ、わたしたちはエジプトから出てきたのだろうと言ったからである』」。




4 Mosebok 11 :21


 swe Mose sade: »Av sex hundra tusen man till fots utgöres det folk som jag har omkring mig, och dock säger du: 'Kött vill jag giva dem, så att de hava att äta en månads tid!' 


kou モーセは言った、「わたしと共におる民は徒歩の男子だけでも六十万です。ところがあなたは、『わたしは彼らに肉を与えて一か月のあいだ食べさせよう』と言われます。




4 Mosebok 11 :22


 swe Finnas då får och fäkreatur att slakta åt dem i sådan mängd att det räcker till för dem? Eller skall man samla ihop alla havets fiskar åt dem, så att det räcker till för dem?» 


kou 羊と牛の群れを彼らのためにほふって、彼らを飽きさせるというのですか。海のすべての魚を彼らのために集めて、彼らを飽きさせるというのですか」。




4 Mosebok 11 :23


 swe HERREN svarade Mose: »Är då HERRENS arm för kort? Du skall nu få se om det som jag har sagt skall vederfaras dig eller icke.» 


kou 主はモーセに言われた、「主の手は短かろうか。あなたは、いま、わたしの言葉の成るかどうかを見るであろう」。 




4 Mosebok 11 :24


 swe Och Mose gick ut och förkunnade för folket vad HERREN hade sagt. Sedan samlade han ihop sjuttio män av de äldste i folket och lät dem ställa sig runt omkring tältet. 


kou この時モーセは出て、主の言葉を民に告げ、民の長老たち七十人を集めて、幕屋の周囲に立たせた。




4 Mosebok 11 :25


 swe Då steg HERREN ned i molnskyn och talade till honom, och tog av den ande som var över honom och lät komma över de sjuttio äldste. Då nu anden föll på dem, begynte de profetera, vilket de sedan icke mer gjorde. 


kou 主は雲のうちにあって下り、モーセと語られ、モーセの上にある霊を、その七十人の長老たちにも分け与えられた。その霊が彼らの上にとどまった時、彼らは預言した。ただし、その後は重ねて預言しなかった。 




4 Mosebok 11 :26


 swe Och två män hade stannat kvar i lägret; den ene hette Eldad och den andre Medad. Också på dem föll anden, ty de voro bland de uppskrivna, men hade likväl icke gått ut till tältet; och de profeterade i lägret. 


kou その時ふたりの者が、宿営にとどまっていたが、ひとりの名はエルダデと言い、ひとりの名はメダデといった。彼らの上にも霊がとどまった。彼らは名をしるされた者であったが、幕屋に行かなかったので、宿営のうちで預言した。




4 Mosebok 11 :27


 swe Då skyndade en ung man bort och berättade detta för Mose och sade: »Eldad och Medad profetera i lägret.» 


kou 時にひとりの若者が走ってきて、モーセに告げて言った、「エルダデとメダデとが宿営のうちで預言しています」。




4 Mosebok 11 :28


 swe Josua, Nuns son, som hade varit Moses tjänare allt ifrån sin ungdom, tog då till orda och sade: »Mose, min herre, förbjud dem det.» 


kou 若い時からモーセの従者であったヌンの子ヨシュアは答えて言った、「わが主、モーセよ、彼らをさし止めてください」。




4 Mosebok 11 :29


 swe Men Mose sade till honom: »Skall du så nitälska för mig? Ack att fastmer allt HERRENS folk bleve profeter, därigenom att HERREN läte sin Ande komma över dem!» 


kou モーセは彼に言った、「あなたは、わたしのためを思って、ねたみを起しているのか。主の民がみな預言者となり、主がその霊を彼らに与えられることは、願わしいことだ」。




4 Mosebok 11 :30


 swe Sedan gick Mose tillbaka till lägret med de äldste i Israel. 


kou こうしてモーセはイスラエルの長老たちと共に、宿営に引きあげた。 




4 Mosebok 11 :31


 swe Och en stormvind for ut ifrån HERREN, och den förde med sig vaktlar från havet och drev dem över lägret, en dagsresa vitt på vardera sidan, runt omkring lägret, och vid pass två alnar högt över marken. 


kou さて、主のもとから風が起り、海の向こうから、うずらを運んできて、これを宿営の近くに落した。その落ちた範囲は、宿営の周囲で、こちら側も、おおよそ一日の行程、あちら側も、おおよそ一日の行程、地面から高さおおよそ二キュビトであった。




4 Mosebok 11 :32


 swe Då stod folket upp och gick hela den dagen och sedan hela natten och hela den följande dagen och samlade ihop vaktlar; det minsta någon samlade var tio homer. Och de bredde ut dem runt omkring lägret. 


kou そこで民は立ち上がってその日は終日、その夜は終夜、またその次の日も終日、うずらを集めたが、集める事の最も少ない者も、十ホメルほど集めた。彼らはみな、それを宿営の周囲に広げておいた。




4 Mosebok 11 :33


 swe Men under det att de ännu hade köttet mellan tänderna, innan det var förtärt, upptändes HERRENS vrede mot folket, och HERREN anställde ett mycket stort nederlag bland folket. 


kou その肉がなお、彼らの歯の間にあって食べつくさないうちに、主は民にむかって怒りを発し、主は非常に激しい疫病をもって民を撃たれた。




4 Mosebok 11 :34


 swe Och detta ställe fick namnet Kibrot-Hattaava, ty där begrov man dem av folket, som hade gripits av lystnad. 


kou これによって、その所の名はキブロテ・ハッタワと呼ばれた。欲心を起した民を、そこに埋めたからである。




4 Mosebok 11 :35


 swe Från Kibrot-Hattaava bröt folket upp och tågade till Haserot; och i Haserot stannade de. 


kou キブロテ・ハッタワから、民はハゼロテに進み、ハゼロテにとどまった。
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4 Mosebok 12 :1


 swe Och Mirjam jämte Aron talade illa om Mose för den etiopiska kvinnans skull som han hade tagit till hustru; han hade nämligen tagit en etiopisk kvinna till hustru. 


kou モーセはクシの女をめとっていたが、そのクシの女をめとったゆえをもって、ミリアムとアロンはモーセを非難した。




4 Mosebok 12 :2


 swe Och de sade: »Är då Mose den ende som HERREN talar med? Talar han icke också med oss?» Och HERREN hörde detta. 


kou 彼らは言った、「主はただモーセによって語られるのか。われわれによっても語られるのではないのか」。主はこれを聞かれた。




4 Mosebok 12 :3


 swe Men mannen Mose var mycket saktmodig, mer än någon annan människa på jorden. 


kou モーセはその人となり柔和なこと、地上のすべての人にまさっていた。




4 Mosebok 12 :4


 swe Och strax sade HERREN till Mose, Aron och Mirjam: »Gån ut, I tre, till uppenbarelsetältet.» Och de gingo ditut, alla tre. 


kou そこで、主は突然モーセとアロン、およびミリアムにむかって「あなたがた三人、会見の幕屋に出てきなさい」と言われたので、彼ら三人は出てきたが、




4 Mosebok 12 :5


 swe Då steg HERREN ned i en molnstod och blev stående vid ingången till tältet; och han kallade på Aron och Mirjam, och de gingo båda ditut. 


kou 主は雲の柱のうちにあって下り、幕屋の入口に立って、アロンとミリアムを呼ばれた。彼らふたりが進み出ると、




4 Mosebok 12 :6


 swe Och han sade: »Hören nu mina ord. Eljest om någon är en profet bland eder, giver jag, HERREN, mig till känna för honom i syner och talar med honom i drömmar. 


kou 彼らに言われた、「あなたがたは、いま、わたしの言葉を聞きなさい。あなたがたのうちに、もし、預言者があるならば、主なるわたしは幻をもって、これにわたしを知らせ、また夢をもって、これと語るであろう。




4 Mosebok 12 :7


 swe Men så gör jag icke med min tjänare Mose; i hela mitt hus är han betrodd. 


kou しかし、わたしのしもべモーセとは、そうではない。彼はわたしの全家に忠信なる者である。




4 Mosebok 12 :8


 swe Muntligen talar jag med honom, öppet och icke i förtäckta ord, och han får skåda HERRENS gestalt. Varför haven I då icke haft försyn för att tala illa om min tjänare Mose?» 


kou 彼とは、わたしは口ずから語り、明らかに言って、なぞを使わない。彼はまた主の形を見るのである。なぜ、あなたがたはわたしのしもべモーセを恐れず非難するのか」。 




4 Mosebok 12 :9


 swe Och HERRENS vrede upptändes mot dem, och han övergav dem. 


kou 主は彼らにむかい怒りを発して去られた。




4 Mosebok 12 :10


 swe När så molnskyn drog sig tillbaka från tältet, se, då var Mirjam vit såsom snö av spetälska; när Aron vände sig till Mirjam, fick han se att hon var spetälsk. 


kou 雲が幕屋の上を離れ去った時、ミリアムは、らい病となり、その身は雪のように白くなった。アロンがふり返ってミリアムを見ると、彼女はらい病になっていた。




4 Mosebok 12 :11


 swe Då sade Aron till Mose: »Ack, min herre, lägg icke på oss bördan av en synd som vi i vår dårskap hava begått. 


kou そこで、アロンはモーセに言った、「ああ、わが主よ、わたしたちは愚かなことをして罪を犯しました。どうぞ、その罰をわたしたちに受けさせないでください。




4 Mosebok 12 :12


 swe Låt henne icke bliva lik ett dödfött foster, vars kropp är till hälften förstörd, när det kommer ut ur sin moders liv.» 


kou どうぞ彼女を母の胎から肉が半ば滅びうせて出る死人のようにしないでください」。




4 Mosebok 12 :13


 swe Då ropade Mose till HERREN och sade: »O Gud, gör henne åter frisk.» 


kou その時モーセは主に呼ばわって言った、「ああ、神よ、どうぞ彼女をいやしてください」。




4 Mosebok 12 :14


 swe HERREN svarade Mose: »Om hennes fader hade spottat henne i ansiktet, skulle hon ju hava fått sitta med skam i sju dagar. Må hon alltså nu hållas innestängd i sju dagar utanför lägret; sedan får hon komma tillbaka dit igen.» 


kou 主はモーセに言われた、「彼女の父が彼女の顔につばきしてさえ、彼女は七日のあいだ、恥じて身を隠すではないか。彼女を七日のあいだ、宿営の外で閉じこめておかなければならない。その後、連れもどしてもよい」。




4 Mosebok 12 :15


 swe Så hölls då Mirjam innestängd i sju dagar utanför lägret, och folket bröt icke upp, förrän Mirjam hade kommit tillbaka. 


kou そこでミリアムは七日のあいだ、宿営の外で閉じこめられた。民はミリアムが連れもどされるまでは、道に進まなかった。




4 Mosebok 12 :16


 swe Därefter bröt folket upp från Haserot och lägrade sig i öknen Paran. 


kou その後、民はハゼロテを立って進み、パランの荒野に宿営した。 
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4 Mosebok 13 :1


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はモーセに言われた、




4 Mosebok 13 :2


 swe »Sänd åstad några män för att bespeja Kanaans land, som jag vill giva åt Israels barn. En man ur var fädernestam skolen I sända, men allenast sådana som äro hövdingar bland dem.» 


kou 「人をつかわして、わたしがイスラエルの人々に与えるカナンの地を探らせなさい。すなわち、その父祖の部族ごとに、すべて彼らのうちのつかさたる者ひとりずつをつかわしなさい」。




4 Mosebok 13 :3


 swe Och Mose sände från öknen Paran åstad sådana män, efter HERRENS befallning; allasammans hörde de till huvudmännen bland Israels barn. 


kou モーセは主の命にしたがって、パランの荒野から彼らをつかわした。その人々はみなイスラエルの人々のかしらたちであった。




4 Mosebok 13 :4


 swe Och dessa voro namnen på dem: Av Rubens stam: Sammua, Sackurs son; 


kou 彼らの名は次のとおりである。ルベンの部族ではザックルの子シャンマ、




4 Mosebok 13 :5


 swe av Simeons stam: Safat, Horis son; 


kou シメオンの部族ではホリの子シャパテ、




4 Mosebok 13 :6


 swe av Juda stam: Kaleb, Jefunnes son; 


kou ユダの部族ではエフンネの子カレブ、




4 Mosebok 13 :7


 swe av Isaskars stam: Jigeal, Josefs son; 


kou イッサカルの部族ではヨセフの子イガル、




4 Mosebok 13 :8


 swe av Efraims stam: Hosea, Nuns son; 


kou エフライムの部族ではヌンの子ホセア、




4 Mosebok 13 :9


 swe av Benjamins stam: Palti, Rafus son; 


kou ベニヤミンの部族ではラフの子パルテ、




4 Mosebok 13 :10


 swe av Sebulons stam: Gaddiel, Sodis son; 


kou ゼブルンの部族ではソデの子ガデエル、




4 Mosebok 13 :11


 swe av Josefs stam: av Manasse stam: Gaddi, Susis son; 


kou ヨセフの部族すなわち、マナセの部族ではスシの子ガデ、




4 Mosebok 13 :12


 swe av Dans stam: Ammiel, Gemallis son; 


kou ダンの部族ではゲマリの子アンミエル、




4 Mosebok 13 :13


 swe av Asers stam: Setur, Mikaels son; 


kou アセルの部族ではミカエルの子セトル、




4 Mosebok 13 :14


 swe av Naftali stam: Nahebi, Vofsis son; 


kou ナフタリの部族ではワフシの子ナヘビ、




4 Mosebok 13 :15


 swe av Gads stam; Geuel, Makis son. 


kou ガドの部族ではマキの子ギウエル。




4 Mosebok 13 :16


 swe Dessa voro namnen på de män som Mose sände åstad för att bespeja landet. Men Mose gav Hosea, Nuns son, namnet Josua. 


kou 以上はモーセがその地を探らせるためにつかわした人々の名である。そしてモーセはヌンの子ホセアをヨシュアと名づけた。 




4 Mosebok 13 :17


 swe Och Mose sände dessa åstad för att bespeja Kanaans land. Och han sade till dem: »Dragen nu upp till Sydlandet, och dragen vidare upp till Bergsbygden. 


kou モーセは彼らをつかわし、カナンの地を探らせようとして、これに言った、「あなたがたはネゲブに行って、山に登り、




4 Mosebok 13 :18


 swe Och sen efter, hurudant landet är, och om folket som bor däri är starkt eller svagt, om det är litet eller stort, 


kou その地の様子を見、そこに住む民は、強いか弱いか、少ないか多いか、




4 Mosebok 13 :19


 swe och hurudant landet är, vari de bo, om det är gott eller dåligt, och hurudana de platser äro, där de bo, om de bo i läger eller i befästa städer, 


kou また彼らの住んでいる地は、良いか悪いか。人々の住んでいる町々は、天幕か、城壁のある町か、




4 Mosebok 13 :20


 swe och hurudant själva landet är, om det är fett eller magert, om träd finnas där eller icke. Varen vid gott mod, och tagen med eder hit av landets frukt.» Det var nämligen vid den tid då de första druvorna voro mogna 


kou その地は、肥えているか、やせているか、そこには、木があるかないかを見なさい。あなたがたは、勇んで行って、その地のくだものを取ってきなさい」。時は、ぶどうの熟し始める季節であった。 




4 Mosebok 13 :21


 swe Så drogo de åstad och bespejade landet från öknen Sin ända till Rehob, där vägen går till Hamat. 


kou そこで、彼らはのぼっていって、その地をチンの荒野からハマテの入口に近いレホブまで探った。




4 Mosebok 13 :22


 swe De drogo upp till Sydlandet och kommo till Hebron; där bodde Ahiman, Sesai och Talmai, Anaks avkomlingar. Men Hebron byggdes sju år före Soan i Egypten. 


kou 彼らはネゲブにのぼって、ヘブロンまで行った。そこにはアナクの子孫であるアヒマン、セシャイ、およびタルマイがいた。ヘブロンはエジプトのゾアンよりも七年前に建てられたものである。




4 Mosebok 13 :23


 swe Och de kommo till Druvdalen; där skuro de av en kvist med en ensam druvklase på, och denna bars sedan på en stång av två man. Därtill togo de granatäpplen och fikon. 


kou ついに彼らはエシコルの谷に行って、そこで一ふさのぶどうの枝を切り取り、これを棒をもって、ふたりでかつぎ、また、ざくろといちじくをも取った。




4 Mosebok 13 :24


 swe Detta ställe blev kallat Druvdalen för den druvklases skull som Israels barn där skuro av. 


kou イスラエルの人々が、そこで切り取ったぶどうの一ふさにちなんで、その所はエシコルの谷と呼ばれた。 




4 Mosebok 13 :25


 swe Och efter fyrtio dagar vände de tillbaka, sedan de hade bespejat landet. 


kou 四十日の後、彼らはその地を探り終って帰ってきた。




4 Mosebok 13 :26


 swe De gingo åstad och kommo till Mose och Aron och Israels barns hela menighet i öknen Paran, i Kades, och avgåvo sin berättelse inför dem och hela menigheten och visade dem landets frukt. 


kou そして、パランの荒野にあるカデシにいたモーセとアロン、およびイスラエルの人々の全会衆のもとに行って、彼らと全会衆とに復命し、その地のくだものを彼らに見せた。




4 Mosebok 13 :27


 swe De förtäljde för honom och sade: »Vi kommo till det land dit du sände oss. Och det flyter i sanning av mjölk och honung, och här är dess frukt. 


kou 彼らはモーセに言った、「わたしたちはあなたが、つかわした地へ行きました。そこはまことに乳と蜜の流れている地です。これはそのくだものです。




4 Mosebok 13 :28


 swe Men folket som bor i landet är starkt, och städerna äro välbefästa och mycket stora; ja, vi sågo där också avkomlingar av Anak. 


kou しかし、その地に住む民は強く、その町々は堅固で非常に大きく、わたしたちはそこにアナクの子孫がいるのを見ました。




4 Mosebok 13 :29


 swe Amalekiterna bo i Sydlandet, hetiterna, jebuséerna och amoréerna bo i Bergsbygden, och kananéerna bo vid havet och utmed Jordan.» 


kou またネゲブの地には、アマレクびとが住み、山地にはヘテびと、エブスびと、アモリびとが住み、海べとヨルダンの岸べには、カナンびとが住んでいます」。 




4 Mosebok 13 :30


 swe Men Kaleb sökte stilla folket, så att de icke skulle knota emot Mose; han sade: »Låt oss ändå draga ditupp och intaga det, ty förvisso skola vi bliva det övermäktiga.» 


kou そのとき、カレブはモーセの前で、民をしずめて言った、「わたしたちはすぐにのぼって、攻め取りましょう。わたしたちは必ず勝つことができます」。




4 Mosebok 13 :31


 swe Men de män som hade varit däruppe med honom sade: »Vi kunna icke draga upp mot detta folk, ty de äro oss för starka.» 


kou しかし、彼とともにのぼって行った人々は言った、「わたしたちはその民のところへ攻めのぼることはできません。彼らはわたしたちよりも強いからです」。




4 Mosebok 13 :32


 swe Och de talade bland Israels barn illa om landet som de hade bespejat; de sade: »Det land som vi hava genomvandrat och bespejat är ett land som förtär sina inbyggare, och alla människor, som vi där sågo, voro resligt folk. [ (Numbers 13:34) Vi sågo där ock jättarna, Anaks barn, av jättestammen; vi tyckte då att vi själva voro såsom gräshoppor, och sammalunda tyckte de om oss. ] 


kou そして彼らはその探った地のことを、イスラエルの人々に悪く言いふらして言った、「わたしたちが行き巡って探った地は、そこに住む者を滅ぼす地です。またその所でわたしたちが見た民はみな背の高い人々です。




4 Mosebok 13 :33


 swe Vi sågo där ock jättarna, Anaks barn, av jättestammen; vi tyckte då att vi själva voro såsom gräshoppor, och sammalunda tyckte de om oss. 


kou わたしたちはまたそこで、ネピリムから出たアナクの子孫ネピリムを見ました。わたしたちには自分が、いなごのように思われ、また彼らにも、そう見えたに違いありません」。 
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4 Mosebok 14 :1


 swe Då begynte hela menigheten ropa och skria, och folket grät den natten. 


kou そこで、会衆はみな声をあげて叫び、民はその夜、泣き明かした。




4 Mosebok 14 :2


 swe Och alla Israels barn knorrade emot Mose och Aron, och hela menigheten sade till dem: »O att vi hade fått dö i Egyptens land, eller att vi hade fått dö här i öknen! 


kou またイスラエルの人々はみなモーセとアロンにむかってつぶやき、全会衆は彼らに言った、「ああ、わたしたちはエジプトの国で死んでいたらよかったのに。この荒野で死んでいたらよかったのに。




4 Mosebok 14 :3


 swe Varför vill då HERREN föra oss in i detta andra land, där vi måste falla för svärd, och där våra hustrur och barn skola bliva fiendens byte? Det vore förvisso bättre för oss att vända tillbaka till Egypten.» 


kou なにゆえ、主はわたしたちをこの地に連れてきて、つるぎに倒れさせ、またわたしたちの妻子をえじきとされるのであろうか。エジプトに帰る方が、むしろ良いではないか」。 




4 Mosebok 14 :4


 swe Och de sade till varandra: »Låt oss välja en anförare och vända tillbaka till Egypten.» 


kou 彼らは互に言った、「わたしたちはひとりのかしらを立てて、エジプトに帰ろう」。




4 Mosebok 14 :5


 swe Då föllo Mose och Aron ned på sina ansikten inför Israels barns hela församlade menighet. 


kou そこで、モーセとアロンはイスラエルの人々の全会衆の前でひれふした。




4 Mosebok 14 :6


 swe Och Josua, Nuns son, och Kaleb, Jefunnes son, vilka voro bland dem som hade bespejat landet, revo sönder sina kläder 


kou このとき、その地を探った者のうちのヌンの子ヨシュアとエフンネの子カレブは、その衣服を裂き、




4 Mosebok 14 :7


 swe och sade till Israels barns hela menighet: »Det land som vi hava genomvandrat och bespejat är ett övermåttan gott land. 


kou イスラエルの人々の全会衆に言った、「わたしたちが行き巡って探った地は非常に良い地です。




4 Mosebok 14 :8


 swe Om HERREN har behag till oss, så skall han föra oss in i det landet och giva det åt oss -- ett land som flyter av mjölk och honung. 


kou もし、主が良しとされるならば、わたしたちをその地に導いて行って、それをわたしたちにくださるでしょう。それは乳と蜜の流れている地です。




4 Mosebok 14 :9


 swe Allenast mån I icke sätta eder upp mot HERREN; och för folket i landet mån I icke frukta, ty de skola bliva såsom en munsbit för oss. Deras beskärm har vikit ifrån dem, men med oss är HERREN; frukten icke för dem.» 


kou ただ、主にそむいてはなりません。またその地の民を恐れてはなりません。彼らはわたしたちの食い物にすぎません。彼らを守る者は取り除かれます。主がわたしたちと共におられますから、彼らを恐れてはなりません」。




4 Mosebok 14 :10


 swe Men hela menigheten ropade att man skulle stena dem. Då visade sig HERRENS härlighet i uppenbarelsetältet för alla Israels barn. 


kou ところが会衆はみな石で彼らを撃ち殺そうとした。そのとき、主の栄光が、会見の幕屋からイスラエルのすべての人に現れた。




4 Mosebok 14 :11


 swe Och HERREN sade till Mose: »Huru länge skall detta folk förakta mig, och huru länge skola de framhärda i att icke vilja tro på mig, oaktat alla de tecken jag har gjort bland dem? 


kou 主はモーセに言われた、「この民はいつまでわたしを侮るのか。わたしがもろもろのしるしを彼らのうちに行ったのに、彼らはいつまでわたしを信じないのか。




4 Mosebok 14 :12


 swe Jag skall slå dem med pest och förgöra dem, men dig vill jag göra till ett folk, större och mäktigare än detta.» 


kou わたしは疫病をもって彼らを撃ち滅ぼし、あなたを彼らよりも大いなる強い国民としよう」。 




4 Mosebok 14 :13


 swe Mose sade till HERREN: »Egyptierna hava ju förnummit att du med din kraft har fört detta folk ut ifrån dem hitupp, 


kou モーセは主に言った、「エジプトびとは、あなたが力をもって、この民を彼らのうちから導き出されたことを聞いて、




4 Mosebok 14 :14


 swe och de hava omtalat det för inbyggarna här i landet, så att de hava fått höra att du är HERREN mitt ibland detta folk, att du, HERRE, visar dig för dem ansikte mot ansikte, att din molnsky står över dem, och att du går framför dem i en molnstod om dagen och i en eldstod om natten. 


kou この地の住民に告げるでしょう。彼らは、主なるあなたが、この民のうちにおられ、主なるあなたが、まのあたり現れ、あなたの雲が、彼らの上にとどまり、昼は雲の柱のうちに、夜は火の柱のうちにあって、彼らの前に行かれるのを聞いたのです。




4 Mosebok 14 :15


 swe Om du nu dödade detta folk, alla tillsammans, då skulle hedningarna, som finge höra detta berättas om dig, säga så: 


kou いま、もし、あなたがこの民をひとり残らず殺されるならば、あなたのことを聞いた国民は語って、




4 Mosebok 14 :16


 swe 'Därför att HERREN icke förmådde föra detta folk in i det land som han med ed hade lovat åt dem, därför har han slaktat dem i öknen.' 


kou 『主は与えると誓った地に、この民を導き入れることができなかったため、彼らを荒野で殺したのだ』と言うでしょう。




4 Mosebok 14 :17


 swe Nej, må nu Herrens kraft bevisa sig stor, såsom du har talat och sagt: 


kou どうぞ、あなたが約束されたように、いま主の大いなる力を現してください。




4 Mosebok 14 :18


 swe 'HERREN är långmodig och stor i mildhet, han förlåter missgärning och överträdelse, fastän han icke låter någon bliva ostraffad, utan hemsöker fädernas missgärning på barn och efterkommande i tredje och fjärde led.' 


kou あなたはかつて、『主は怒ることおそく、いつくしみに富み、罪ととがをゆるす者、しかし、罰すべき者は、決してゆるさず、父の罪を子に報いて、三、四代に及ぼす者である』と言われました。




4 Mosebok 14 :19


 swe Så tillgiv nu detta folk dess missgärning, enligt din stora nåd, såsom du har låtit din förlåtelse följa detta folk allt ifrån Egypten och ända hit.» 


kou どうぞ、あなたの大いなるいつくしみによって、エジプトからこのかた、今にいたるまで、この民をゆるされたように、この民の罪をおゆるしください」。 




4 Mosebok 14 :20


 swe Då sade HERREN: »Jag vill tillgiva dem efter din bön. 


kou 主は言われた、「わたしはあなたの言葉のとおりにゆるそう。




4 Mosebok 14 :21


 swe Men så sant jag lever, och så sant hela jorden skall bliva full av HERRENS härlighet: 


kou しかし、わたしは生きている。また主の栄光が、全世界に満ちている。




4 Mosebok 14 :22


 swe av alla de män som hava sett min härlighet och de tecken jag har gjort i Egypten och i öknen, och som dock nu tio gånger hava frestat mig och icke velat höra min röst, 


kou わたしの栄光と、わたしがエジプトと荒野で行ったしるしを見ながら、このように十度もわたしを試みて、わたしの声に聞きしたがわなかった人々はひとりも、




4 Mosebok 14 :23


 swe av dem skall ingen få se det land som jag med ed har lovat åt deras fäder; ingen av dem som hava föraktat mig skall få se det. 


kou わたしがかつて彼らの先祖たちに与えると誓った地を見ないであろう。またわたしを侮った人々も、それを見ないであろう。




4 Mosebok 14 :24


 swe Men eftersom i min tjänare Kaleb är en annan ande, så att han i allt har efterföljt mig, därför vill jag låta honom komma in i det land där han nu har varit, och hans avkomlingar skola besitta det. 


kou ただし、わたしのしもべカレブは違った心をもっていて、わたしに完全に従ったので、わたしは彼が行ってきた地に彼を導き入れるであろう。彼の子孫はそれを所有するにいたるであろう。




4 Mosebok 14 :25


 swe Men då nu amalekiterna och kananéerna bo i dalbygden, så vänden eder i morgon åt annat håll bryten upp och tagen vägen mot öknen, åt Röda havet till.» 


kou 谷にはアマレクびととカナンびとが住んでいるから、あなたがたは、あす、身をめぐらして紅海の道を荒野へ進みなさい」。 




4 Mosebok 14 :26


 swe Och HERREN talade till Mose och Aron och sade: 


kou 主はモーセとアロンに言われた、




4 Mosebok 14 :27


 swe »Huru länge skall denna onda menighet fortfara att knorra mot mig? Ty jag har hört huru Israels barn knorra mot mig. 


kou 「わたしにむかってつぶやくこの悪い会衆をいつまで忍ぶことができようか。わたしはイスラエルの人々が、わたしにむかってつぶやくのを聞いた。




4 Mosebok 14 :28


 swe Säg nu till dem: 'Så sant jag lever, säger HERREN, jag skall göra med eder såsom I själva haven sagt inför mig. 


kou あなたは彼らに言いなさい、『主は言われる、「わたしは生きている。あなたがたが、わたしの耳に語ったように、わたしはあなたがたにするであろう。




4 Mosebok 14 :29


 swe Här i öknen skola edra döda kroppar bliva liggande; så skall det gå eder alla, så många I ären som haren blivit inmönstrade, alla som äro tjugu år gamla eller därutöver, eftersom I haven knorrat mot mig. 


kou あなたがたは死体となって、この荒野に倒れるであろう。あなたがたのうち、わたしにむかってつぶやいた者、すなわち、すべて数えられた二十歳以上の者はみな倒れるであろう。




4 Mosebok 14 :30


 swe Sannerligen, ingen av eder skall komma in i det land som jag med upplyft hand har lovat giva eder till boning, ingen förutom Kaleb, Jefunnes son, och Josua, Nuns son. 


kou エフンネの子カレブと、ヌンの子ヨシュアのほかは、わたしがかつて、あなたがたを住まわせようと、手をあげて誓った地に、はいることができないであろう。




4 Mosebok 14 :31


 swe Men edra barn, om vilka I saden att de skulle bliva fiendens byte? dem skall jag låta komma ditin, och de skola lära känna det land som I haven föraktat. 


kou しかし、あなたがたが、えじきになるであろうと言ったあなたがたの子供は、わたしが導いて、はいるであろう。彼らはあなたがたが、いやしめた地を知るようになるであろう。




4 Mosebok 14 :32


 swe I själva däremot -- edra döda kroppar skola bliva liggande här i öknen. 


kou しかしあなたがたは死体となってこの荒野に倒れるであろう。




4 Mosebok 14 :33


 swe Och edra barn skola draga omkring såsom herdar i öknen i fyrtio år, och skola bära på bördan av eder trolösa avfällighet, till dess att edra döda kroppar hava förgåtts i öknen. 


kou あなたがたの子たちは、あなたがたの死体が荒野に朽ち果てるまで四十年のあいだ、荒野で羊飼となり、あなたがたの不信の罪を負うであろう。




4 Mosebok 14 :34


 swe Såsom I under fyrtio dagar haven bespejat landet, så skolen I under fyrtio år -- ett år för var dag -- komma att bära på edra missgärningar; I skolen då förnimma vad det är att jag tager min hand ifrån eder.' 


kou あなたがたは、かの地を探った四十日の日数にしたがい、その一日を一年として、四十年のあいだ、自分の罪を負い、わたしがあなたがたを遠ざかったことを知るであろう」。




4 Mosebok 14 :35


 swe Jag, HERREN, talar; jag skall förvisso göra så med hela denna onda menighet, som har rotat sig samman mot mig; här i öknen skola de förgås, här skola de dö.» 


kou 主なるわたしがこれを言う。わたしは必ずわたしに逆らって集まったこの悪い会衆に、これをことごとく行うであろう。彼らはこの荒野に朽ち、ここで死ぬであろう』」。 




4 Mosebok 14 :36


 swe Och de män som Mose hade sänt åstad för att bespeja landet, och som vid sin återkomst hade förlett hela menigheten att knorra mot honom, därigenom att de talade illa om landet, 


kou こうして、モーセにつかわされ、かの地を探りに行き、帰ってきて、その地を悪く言い、全会衆を、モーセにむかって、つぶやかせた人々、




4 Mosebok 14 :37


 swe dessa män som hade talat illa om landet träffades nu av döden genom en hemsökelse, inför HERRENS ansikte. 


kou すなわち、その地を悪く言いふらした人々は、疫病にかかって主の前に死んだが、




4 Mosebok 14 :38


 swe Av de män som hade gått åstad för att bespeja landet blevo dock Josua, Nuns son, och Kaleb, Jefunnes son, vid liv. 


kou その地を探りに行った人々のうち、ヌンの子ヨシュアと、エフンネの子カレブとは生き残った。 




4 Mosebok 14 :39


 swe Och Mose talade detta till alla Israels barn. Då blev folket mycket sorgset. 


kou モーセが、これらのことを、イスラエルのすべての人々に告げたとき、民は非常に悲しみ、




4 Mosebok 14 :40


 swe Och de stodo upp bittida följande morgon för att draga åstad upp mot den övre bergsbygden; och de sade: »Se, här äro vi; vi vilja nu draga upp till det land som HERREN har talat om; ty vi hava syndat.» 


kou 朝早く起きて山の頂きに登って言った、「わたしたちはここにいる。さあ、主が約束された所へ上って行こう。わたしたちは罪を犯したのだから」。




4 Mosebok 14 :41


 swe Men Mose sade: »Varför viljen I så överträda HERRENS befallning? Det kan ju icke lyckas väl. 


kou モーセは言った、「あなたがたは、それをなし遂げることもできないのに、どうして、そのように主の命にそむくのか。




4 Mosebok 14 :42


 swe HERREN är icke med bland eder; dragen därför icke ditupp, på det att I icke mån bliva slagna av edra fiender. 


kou あなたがたは上って行ってはならない。主があなたがたのうちにおられないから、あなたがたは敵の前に、撃ち破られるであろう。




4 Mosebok 14 :43


 swe Ty amalekiterna och kananéerna skola där möta eder, och I skolen falla för svärd; I haven ju vänt eder bort ifrån HERREN, och HERREN skall därför icke vara med eder.» 


kou そこには、アマレクびとと、カナンびとがあなたがたの前にいるから、あなたがたは、つるぎに倒れるであろう。あなたがたがそむいて、主に従わなかったゆえ、主はあなたがたと共におられないからである」。




4 Mosebok 14 :44


 swe Likväl drogo de i sitt övermod upp mot den övre bergsbygden; men HERRENS förbundsark och Mose lämnade icke lägret. 


kou しかし、彼らは、ほしいままに山の頂に登った。ただし、主の契約の箱と、モーセとは、宿営の中から出なかった。




4 Mosebok 14 :45


 swe Då kommo amalekiterna och kananéerna, som bodde där i bergsbygden, ned och slogo dem och förskingrade dem och drevo dem ända till Horma. 


kou そこで、その山に住んでいたアマレクびとと、カナンびとが下ってきて、彼らを撃ち破り、ホルマまで追ってきた。
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4 Mosebok 15 :1


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はモーセに言われた、




4 Mosebok 15 :2


 swe Tala till Israels barn och säg till dem: Om I, när I kommen in i det land som jag vill giva eder, och där I skolen bo, 


kou 「イスラエルの人々に言いなさい、『あなたがたが、わたしの与えて住ませる地に行って、




4 Mosebok 15 :3


 swe viljen offra ett eldsoffer åt HERREN, ett brännoffer eller ett slaktoffer -- vare sig det gäller att fullgöra ett löfte, eller det gäller ett frivilligt offer, eller det gäller edra högtidsoffer -- för att bereda HERREN en välbehaglig lukt, genom fäkreatur eller småboskap, 


kou 主に火祭をささげる時、すなわち特別の誓願の供え物、あるいは自発の供え物、あるいは祝のときの供え物として、牛または羊を燔祭または犠牲としてささげ、主に香ばしいかおりとするとき、




4 Mosebok 15 :4


 swe så skall den som vill offra åt HERREN ett sådant offer bära fram såsom spisoffer en tiondedels efa fint mjöl, begjutet med en fjärdedels hin olja; 


kou その供え物を主にささげる者は、燔祭または犠牲と共に、小羊一頭ごとに、麦粉一エパの十分の一に、油一ヒンの四分の一を混ぜたものを、素祭としてささげ、ぶどう酒一ヒンの四分の一を、灌祭としてささげなければならない。




4 Mosebok 15 :5


 swe och såsom drickoffer skall du offra en fjärdedels hin vin till vart lamm, vare sig det är ett brännoffer som offras, eller det är ett slaktoffer. 


kou その供え物を主にささげる者は、燔祭または犠牲と共に、小羊一頭ごとに、麦粉一エパの十分の一に、油一ヒンの四分の一を混ぜたものを、素祭としてささげ、ぶどう酒一ヒンの四分の一を、灌祭としてささげなければならない。




4 Mosebok 15 :6


 swe Men till en vädur skall du såsom spisoffer offra två tiondedels efa fint mjöl, begjutet med en tredjedels hin olja, 


kou もし、また雄羊を用いるときは、麦粉一エパの十分の二に、油一ヒンの三分の一を混ぜたものを、素祭としてささげ、




4 Mosebok 15 :7


 swe och såsom drickoffer skall du bära fram en tredjedels hin vin, till er välbehaglig lukt för HERREN. 


kou また、ぶどう酒一ヒンの三分の一を、灌祭としてささげて、主に香ばしいかおりとしなければならない。




4 Mosebok 15 :8


 swe Och när du offrar en ungtjur till brännoffer eller till slaktoffer, vare sig det gäller att fullgöra ett löfte eller det gäller tackoffer åt HERREN. 


kou またあなたが特別の誓願の供え物、あるいは酬恩祭を、主にささげる時、若い雄牛を、燔祭または犠牲とするならば、




4 Mosebok 15 :9


 swe Så skall, jämte ungtjuren, såsom spisoffer frambäras tre tiondedels efa fint mjöl, begjutet med en halv in olja, 


kou 麦粉一エパの十分の三に、油一ヒンの二分の一を混ぜたものを、素祭として、若い雄牛と共にささげ、




4 Mosebok 15 :10


 swe och såsom drickoffer skall du bära fram en halv hin vin: ett eldsoffer till en välbehaglig lukt för HERREN. 


kou また、ぶどう酒一ヒンの二分の一を、灌祭としてささげなければならない。これは火祭であって、主に香ばしいかおりとするものである。 




4 Mosebok 15 :11


 swe Vad här är sagt skall offras till var tjur, var vädur, vart djur av småboskapen, vare sig får eller get. 


kou 雄牛、あるいは雄羊、あるいは小羊、あるいは子やぎは、一頭ごとに、このようにしなければならない。




4 Mosebok 15 :12


 swe Efter antalet av de djur I offren skolen I offra till vart och ett vad här är sagt, efter deras antal. 


kou すなわち、あなたがたのささげる数にてらし、その数にしたがって、一頭ごとに、このようにしなければならない。




4 Mosebok 15 :13


 swe Var inföding skall offra detta, såsom här är sagt, när han vill offra ett eldsoffer till en välbehaglig lukt för HERREN. 


kou すべて国に生れた者が、火祭をささげて、主に香ばしいかおりとするときは、このように、これらのことを行わなければならない。




4 Mosebok 15 :14


 swe Och när en främling som vistas hos eder, eller som i kommande släkten bor ibland eder, vill offra ett eldsoffer till en välbehaglig lukt för HERREN, så skall han offra på samma sätt som I offren. 


kou またあなたがたのうちに寄留している他国人、またはあなたがたのうちに、代々ながく住む者が、火祭をささげて、主に香ばしいかおりとしようとする時は、あなたがたがするように、その人もしなければならない。




4 Mosebok 15 :15


 swe Inom församlingen skall en och samma stadga gälla för eder och för främlingen som bor ibland eder. Detta skall vara en evärdlig stadga för eder från släkte till släkte: I själva och främlingen skolen förfara på samma sätt inför HERRENS ansikte. 


kou 会衆たる者は、あなたがたも、あなたがたのうちに寄留している他国人も、同一の定めに従わなければならない。これは、あなたがたが代々ながく守るべき定めである。他国の人も、主の前には、あなたがたと等しくなければならない。




4 Mosebok 15 :16


 swe Samma lag och samma rätt skall gälla för eder och för främlingen som bor hos eder. 


kou すなわち、あなたがたも、あなたがたのうちに寄留している他国人も、同一の律法、同一のおきてに従わなければならない』」。 




4 Mosebok 15 :17


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はまたモーセに言われた、




4 Mosebok 15 :18


 swe Tala till Israels barn och säg till dem: När I kommen in i det land dit jag vill föra eder, 


kou 「イスラエルの人々に言いなさい、『わたしが導いて行く地に、あなたがたがはいって、




4 Mosebok 15 :19


 swe skolen I, då I äten av landets bröd, giva åt HERREN en offergärd därav. 


kou その地の食物を食べるとき、あなたがたは、ささげ物を主にささげなければならない。




4 Mosebok 15 :20


 swe Såsom förstling av edert mjöl skolen I giva en kaka till offergärd; I skolen giva den, likasom I given en offergärd från eder loge. 


kou すなわち、麦粉の初物で作った菓子を、ささげ物としなければならない。これを、打ち場からのささげ物のように、ささげなければならない。




4 Mosebok 15 :21


 swe Av förstlingen av edert mjöl skolen I giva åt HERREN en offergärd, släkte efter släkte. 


kou あなたがたは代々その麦粉の初物で、主にささげ物をしなければならない。 




4 Mosebok 15 :22


 swe Och om I begån synd ouppsåtligen, i det att I underlåten att göra efter något av dessa bud som HERREN har kungjort för Mose, 


kou あなたがたが、もしあやまって、主がモーセに告げられたこのすべての戒めを行わず、




4 Mosebok 15 :23


 swe efter något av det som HERRENS har bjudit eder genom Mose, från den dag då HERREN gav sina bud och allt framgent, släkte efter släkte, 


kou 主がモーセによって戒めを与えられた日からこのかた、代々にわたり、あなたがたに命じられたすべての事を行わないとき、




4 Mosebok 15 :24


 swe så skall, om synden har blivit begången ouppsåtligen, utan att menigheten visste det, hela menigheten offra en ungtjur såsom brännoffer, till en välbehaglig lukt för HERREN, med det spisoffer och det drickoffer som på föreskrivet sätt skall offras därtill, och tillika en bock såsom syndoffer. 


kou すなわち、会衆が知らずに、あやまって犯した時は、全会衆は若い雄牛一頭を、燔祭としてささげ、主に香ばしいかおりとし、これに素祭と灌祭とを定めのように加え、また雄やぎ一頭を、罪祭としてささげなければならない。




4 Mosebok 15 :25


 swe Och prästen skall bringa försoning för Israels barns hela menighet, och så bliver dem förlåtet; ty det var en ouppsåtlig synd, och de hava burit fram sitt offer, ett eldsoffer åt HERREN, och sitt syndoffer inför HERRENS ansikte för sin ouppsåtliga synd. 


kou そして祭司は、イスラエルの人々の全会衆のために、罪のあがないをしなければならない。そうすれば、彼らはゆるされるであろう。それは過失だからである。彼らはその過失のために、その供え物として、火祭を主にささげ、また罪祭を主の前にささげなければならない。




4 Mosebok 15 :26


 swe Ja, så bliver dem förlåtet, Israels barns hela menighet och främlingen som bor ibland dem; ty hela folket var delaktigt i den ouppsåtliga synden. 


kou そうすれば、イスラエルの人々の全会衆はゆるされ、また彼らのうちに寄留している他国人も、ゆるされるであろう。民はみな過失を犯したからである。 




4 Mosebok 15 :27


 swe Och om någon enskild syndar ouppsåtligen, skall han såsom syndoffer föra fram en årsgammal get. 


kou もし人があやまって罪を犯す時は、一歳の雌やぎ一頭を罪祭としてささげなければならない。




4 Mosebok 15 :28


 swe Och prästen skall bringa försoning för denne som har försyndat sig genom ouppsåtlig synd, inför HERRENS ansikte; på det att honom må bliva förlåtet, när försoning bringas för honom. 


kou そして祭司は、人があやまって罪を犯した時、そのあやまって罪を犯した人のために、主の前に罪のあがないをして、その罪をあがなわなければならない。そうすれば、彼はゆるされるであろう。




4 Mosebok 15 :29


 swe För infödingen bland Israels barn och för främlingen som bor ibland dem, för eder alla skall gälla en och samma lag, när någon begår synd ouppsåtligen. 


kou イスラエルの人々のうちの、国に生れた者でも、そのうちに寄留している他国人でも、あやまって罪を犯す者には、あなたがたは同一の律法を用いなければならない。




4 Mosebok 15 :30


 swe Men den som begår något med upplyft hand, evad han är inföding eller främling, han hånar HERREN, och han skall utrotas ur sitt folk. 


kou しかし、国に生れた者でも、他国の人でも、故意に罪を犯す者は主を汚すもので、その人は民のうちから断たれなければならない。




4 Mosebok 15 :31


 swe Ty HERRENS ord har han föraktat, och mot hans bud har han brutit; utan förskoning skall han utrotas; missgärning vilar på honom. 


kou 彼は主の言葉を侮り、その戒めを破ったのであるから、必ず断たれ、その罪を負わなければならない』」。 




4 Mosebok 15 :32


 swe Medan nu Israels barn voro i öknen, ertappades en man med att samla ihop ved på sabbatsdagen. 


kou イスラエルの人々が荒野におるとき、安息日にひとりの人が、たきぎを集めるのを見た。




4 Mosebok 15 :33


 swe Och de som ertappade honom med att samla ihop ved förde honom fram inför Mose och Aron och hela menigheten. 


kou そのたきぎを集めるのを見た人々は、その人をモーセとアロン、および全会衆のもとに連れてきたが、




4 Mosebok 15 :34


 swe Och då det icke var bestämt vad som borde göras med honom, satte de honom i förvar. 


kou どう取り扱うべきか、まだ示しを受けていなかったので、彼を閉じ込めておいた。




4 Mosebok 15 :35


 swe Och HERREN sade till Mose: »Mannen skall straffas med döden; hela menigheten skall stena honom utanför lägret.» 


kou そのとき、主はモーセに言われた、「その人は必ず殺されなければならない。全会衆は宿営の外で、彼を石で撃ち殺さなければならない」。




4 Mosebok 15 :36


 swe Då förde hela menigheten ut honom utanför lägret och stenade honom till döds, såsom HERREN hade bjudit Mose. 


kou そこで、全会衆は彼を宿営の外に連れ出し、彼を石で撃ち殺し、主がモーセに命じられたようにした。 




4 Mosebok 15 :37


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はまたモーセに言われた、




4 Mosebok 15 :38


 swe Tala till Israels barn och säg till dem att de och deras efterkommande skola göra sig tofsar i hörnen på sina kläder och sätta ett mörkblått snöre på var hörntofs. 


kou 「イスラエルの人々に命じて、代々その衣服のすその四すみにふさをつけ、そのふさを青ひもで、すその四すみにつけさせなさい。




4 Mosebok 15 :39


 swe Och detta skolen I hava till tofsprydnad, för att I, när I sen därpå, mån tänka på alla HERRENS bud och göra efter dem, och icke sväva omkring efter edra hjärtans och ögons lustar, som I nu löpen efter i trolös avfällighet. 


kou あなたがたが、そのふさを見て、主のもろもろの戒めを思い起して、それを行い、あなたがたが自分の心と、目の欲に従って、みだらな行いをしないためである。




4 Mosebok 15 :40


 swe Ty jag vill att I skolen tänka på och göra efter alla mina bud och vara helgade åt eder Gud. 


kou こうして、あなたがたは、わたしのもろもろの戒めを思い起して、それを行い、あなたがたの神に聖なる者とならなければならない。




4 Mosebok 15 :41


 swe Jag är HERREN, eder Gud, som har fört eder ut ur Egyptens land, för att jag skall vara eder Gud Jag är HERREN, eder Gud. 


kou わたしはあなたがたの神、主であって、あなたがたの神となるために、あなたがたをエジプトの国から導き出した者である。わたしはあなたがたの神、主である」。 
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4 Mosebok 16 :1


 swe Och Kora, son till Jishar, son till Kehat, son till Levi, samt Datan och Abiram, Eliabs söner, och On, Pelets son, av Rubens söner, dessa togo till sig folk 


kou ここに、レビの子コハテの子なるイヅハルの子コラと、ルベンの子なるエリアブの子ダタンおよびアビラムと、ルベンの子なるペレテの子オンとが相結び、




4 Mosebok 16 :2


 swe och gjorde uppror emot Mose; och dem följde två hundra femtio män av Israels barn, hövdingar i menigheten, ombud i folkförsamlingen, ansedda män. 


kou イスラエルの人々のうち、会衆のうちから選ばれて、つかさとなった名のある人々二百五十人と共に立って、モーセに逆らった。




4 Mosebok 16 :3


 swe Och de församlade sig emot Mose och Aron och sade till dem: »Nu må det vara nog. Hela menigheten är ju helig, alla äro det, och HERREN är mitt ibland dem; varför upphäven I eder då över HERRENS församling?» 


kou 彼らは集まって、モーセとアロンとに逆らって言った、「あなたがたは、分を越えています。全会衆は、ことごとく聖なるものであって、主がそのうちにおられるのに、どうしてあなたがたは、主の会衆の上に立つのですか」。




4 Mosebok 16 :4


 swe När Mose hörde detta, föll han ned på sitt ansikte. 


kou モーセはこれを聞いてひれ伏した。




4 Mosebok 16 :5


 swe Sedan talade han till Kora och hela hans hop och sade: »I morgon skall HERREN göra kunnigt vem som hör honom till, och vem som är den helige åt vilken han giver tillträde till sig. Och den han utväljer, honom skall han giva tillträde till sig. 


kou やがて彼はコラと、そのすべての仲間とに言った、「あす、主は、主につくものはだれ、聖なる者はだれであるかを示して、その人をみもとに近づけられるであろう。すなわち、その選んだ人を、みもとに近づけられるであろう。




4 Mosebok 16 :6


 swe Gören nu på detta sätt: tagen edra fyrfat, du Kora och hela din hop, 


kou それで、次のようにしなさい。コラとそのすべての仲間とは、火ざらを取り、




4 Mosebok 16 :7


 swe och läggen eld i dem och strön rökelse på dem inför HERRENS ansikte i morgon; den man som HERREN då utväljer, han är den helige. Ja, nu må det vara nog, I Levi söner.» 


kou その中に火を入れ、それに薫香を盛って、あす、主の前に出なさい。その時、主が選ばれる人は聖なる者である。レビの子たちよ、あなたがたこそ、分を越えている」。




4 Mosebok 16 :8


 swe Ytterligare sade Mose till Kora: Hören nu, I Levi söner. 


kou モーセはまたコラに言った、「レビの子たちよ、聞きなさい。




4 Mosebok 16 :9


 swe Är det eder icke nog att Israels Gud har avskilt eder från Israels menighet och givit eder tillträde till sig, så att I fån förrätta tjänsten i HERRENS tabernakel och stå inför menigheten och betjäna den? 


kou イスラエルの神はあなたがたをイスラエルの会衆のうちから分かち、主に近づかせて、主の幕屋の務をさせ、かつ会衆の前に立って仕えさせられる。これはあなたがたにとって、小さいことであろうか。




4 Mosebok 16 :10


 swe Åt dig, och åt alla dina bröder, Levi söner, jämte dig, har han givit tillträde till sig; och nu stån I också efter prästadömet! 


kou 神はあなたとあなたの兄弟なるレビの子たちをみな近づけられた。あなたがたはなお、その上に祭司となることを求めるのか。




4 Mosebok 16 :11


 swe Därför, tagen eder till vara, du och hela din hop, I som haven rotat eder samman mot HERREN -- ty vad är Aron, att I knorren mot honom?» 


kou あなたとあなたの仲間は、みなそのために集まって主に敵している。あなたがたはアロンをなんと思って、彼に対してつぶやくのか」。 




4 Mosebok 16 :12


 swe Och Mose sände och lät kalla till sig Datan och Abiram, Eliabs söner. Men de sade: »vi komma icke. 


kou モーセは人をやって、エリアブの子ダタンとアビラムとを呼ばせたが、彼らは言った、「わたしたちは参りません。




4 Mosebok 16 :13


 swe Är det icke nog att du har fört oss hitupp ur ett land som flöt av mjölk och honung, för att låta oss dö I öknen? Vill du nu ock upphäva dig till herre över oss? 


kou あなたは乳と蜜の流れる地から、わたしたちを導き出して、荒野でわたしたちを殺そうとしている。これは小さいことでしょうか。その上、あなたはわたしたちに君臨しようとしている。




4 Mosebok 16 :14


 swe Ingalunda har du fört oss in i ett land som flyter av mjölk och honung, eller givit oss åkrar och vingårdar till arvedel. Eller tror du att du kan sticka ut ögonen på dessa människor? Nej, vi komma icke.» 


kou かつまた、あなたはわたしたちを、乳と蜜の流れる地に導いて行かず、畑と、ぶどう畑とを嗣業として与えもしない。これらの人々の目をくらまそうとするのですか。わたしたちは参りません」。 




4 Mosebok 16 :15


 swe Då blev Mose mycket vred och sade till HERREN: »Se icke till deras offergåva. Icke så mycket som en enda åsna har jag tagit av dem, och ingen av dem har jag gjort något ont.» 


kou モーセは大いに怒って、主に言った、「彼らの供え物を顧みないでください。わたしは彼らから、ろば一頭をも取ったことなく、また彼らのひとりをも害したことはありません」。




4 Mosebok 16 :16


 swe Och Mose sade till Kora: »Du och hela din hop mån inställa eder inför HERRENS ansikte i morgon, du själv och de, så ock Aron. 


kou そしてモーセはコラに言った、「あなたとあなたの仲間はみなアロンと一緒に、あす、主の前に出なさい。




4 Mosebok 16 :17


 swe Och var och en av eder må taga sitt fyrfat och lägga rökelse därpå, och sedan bära sitt fyrfat fram inför HERRENS ansikte, två hundra femtio fyrfat; du själv och Aron mån ock taga var sitt fyrfat.» 


kou あなたがたは、おのおの火ざらを取って、それに薫香を盛り、おのおのその火ざらを主の前に携えて行きなさい。その火ざらは会わせて二百五十。あなたとアロンも、おのおの火ざらを携えて行きなさい」。




4 Mosebok 16 :18


 swe Och de togo var och en sitt fyrfat och lade eld därpå och strödde rökelse därpå, och ställde sig vid ingången till uppenbarelsetältet; och Mose och Aron likaså. 


kou 彼らは、おのおの火ざらを取り、火をその中に入れ、それに薫香を盛り、モーセとアロンも共に、会見の幕屋の入口に立った。




4 Mosebok 16 :19


 swe Och Kora församlade mot dem hela menigheten vid ingången till uppenbarelsetältet. Då visade sig HERRENS härlighet för hela menigheten. 


kou そのとき、コラは会衆を、ことごとく会見の幕屋の入口に集めて、彼らふたりに逆らわせようとしたが、主の栄光は全会衆に現れた。 




4 Mosebok 16 :20


 swe och HERREN talade till Mose och Aron och sade: 


kou 主はモーセとアロンに言われた、




4 Mosebok 16 :21


 swe »Skiljen eder från denna menighet, så skall jag i ett ögonblick förgöra dem.» 


kou 「あなたがたはこの会衆を離れなさい。わたしはただちに彼らを滅ぼすであろう」。




4 Mosebok 16 :22


 swe Då föllo de ned på sina ansikten och sade: »O Gud, du Gud som råder över allt kötts anda, skall du förtörnas på hela menigheten, därför att en enda man syndar?» 


kou 彼らふたりは、ひれ伏して言った、「神よ、すべての肉なる者の命の神よ、このひとりの人が、罪を犯したからといって、あなたは全会衆に対して怒られるのですか」。




4 Mosebok 16 :23


 swe Då talade HERREN till Mose och sade: 


kou 主はモーセに言われた、




4 Mosebok 16 :24


 swe »Tala till menigheten och säg: Dragen eder bort ifrån platsen runt omkring Koras, Datans och Abirams lägerställe.» 


kou 「あなたは会衆に告げて、コラとダタンとアビラムのすまいの周囲を去れと言いなさい」。 




4 Mosebok 16 :25


 swe Och Mose stod upp och gick till Datan och Abiram, och de äldste i Israel följde honom. 


kou モーセは立ってダタンとアビラムのもとに行ったが、イスラエルの長老たちも、彼に従って行った。




4 Mosebok 16 :26


 swe Och han talade till menigheten och sade: »Viken bort ifrån dessa ogudaktiga människors tält, och kommen icke vid något som tillhör dem, på det att I icke mån förgås genom alla deras synder.» 


kou モーセは会衆に言った、「どうぞ、あなたがたはこれらの悪い人々の天幕を離れてください。彼らのものには何にも触れてはならない。彼らのもろもろの罪によって、あなたがたも滅ぼされてはいけないから」。




4 Mosebok 16 :27


 swe Då drogo de sig bort ifrån platsen runt omkring Koras, Datans och Abirams lägerställe; men Datan och Abiram hade gått ut och ställt sig vid ingången till sina tält med sina hustrur och barn, både stora och små. 


kou そこで人々はコラとダタンとアビラムのすまいの周囲を離れ去った。そして、ダタンとアビラムとは、妻、子、および幼児と一緒に出て、天幕の入口に立った。




4 Mosebok 16 :28


 swe Och Mose sade: »Därav skolen I förnimma att det är HERREN som har sänt mig för att göra alla dessa gärningar, och att jag icke har handlat efter eget tycke: 


kou モーセは言った、「あなたがたは主がこれらのすべての事をさせるために、わたしをつかわされたこと、またわたしが、これを自分の心にしたがって行うものでないことを、次のことによって知るであろう。




4 Mosebok 16 :29


 swe om dessa dö på samma sätt som andra människor dö, eller drabbas av hemsökelse på samma sätt som andra människor, så har HERREN icke sänt mig; 


kou すなわち、もしこれらの人々が、普通の死に方で死に、普通の運命に会うのであれば、主がわたしをつかわされたのではない。




4 Mosebok 16 :30


 swe men om HERREN här låter något alldeles nytt ske, i det att marken öppnar sin mun och uppslukar dem med allt vad de hava, så att de levande fara ned i dödsriket, då skolen I därav veta att dessa människor hava föraktat HERREN.» 


kou しかし、主が新しい事をされ、地が口を開いて、これらの人々と、それに属する者とを、ことごとくのみつくして、生きながら陰府に下らせられるならば、あなたがたはこれらの人々が、主を侮ったのであることを知らなければならない」。 




4 Mosebok 16 :31


 swe Och just som han hade slutat att tala allt detta, rämnade marken under dem, 


kou モーセが、これらのすべての言葉を述べ終ったとき、彼らの下の土地が裂け、




4 Mosebok 16 :32


 swe och jorden öppnade sin mun och uppslukade dem och deras hus och allt Koras folk och alla deras ägodelar; 


kou 地は口を開いて、彼らとその家族、ならびにコラに属するすべての人々と、すべての所有物をのみつくした。




4 Mosebok 16 :33


 swe och de foro levande ned i dödsriket, de med allt vad de hade, och jorden övertäckte dem, och så utrotades de ur församlingen. 


kou すなわち、彼らと、彼らに属するものは、皆生きながら陰府に下り、地はその上を閉じふさいで、彼らは会衆のうちから、断ち滅ぼされた。




4 Mosebok 16 :34


 swe Och hela Israel, som stod runt omkring dem, flydde vid deras rop, ty de fruktade att bliva uppslukade av jorden. 


kou この時、その周囲にいたイスラエルの人々は、みな彼らの叫びを聞いて逃げ去り、「恐らく地はわたしたちをも、のみつくすであろう」と言った。




4 Mosebok 16 :35


 swe Men eld gick ut från HERREN och förtärde de två hundra femtio männen som hade burit fram rökelse. 


kou また主のもとから火が出て、薫香を供える二百五十人をも焼きつくした。 




4 Mosebok 16 :36


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はモーセに言われた、




4 Mosebok 16 :37


 swe »Säg till Eleasar, prästen Arons son, att han skall taga fyrfaten ut ur branden, men kasta ut elden i dem långt bort, 


kou 「あなたは祭司アロンの子エレアザルに告げて、その燃える火の中から、かの火ざらを取り出させ、その中の火を遠く広くまき散らさせなさい。それらの火ざらは聖となったから、




4 Mosebok 16 :38


 swe ty de hava blivit heliga. Och dessa fyrfat -- de mäns som genom sin synd förverkade sina liv -- dem skall man hamra ut till plåtar för att därmed överdraga altaret; ty de hava varit framburna inför HERRENS ansikte och hava därigenom blivit heliga. Och de skola så vara ett tecken för Israels barn.» 


kou 罪を犯して命を失った人々の、これらの火ざらを、広い延べ板として、祭壇のおおいとしなさい。これは主の前にささげられて、聖となったからである。こうして、これはイスラエルの人々に、しるしとなるであろう」。




4 Mosebok 16 :39


 swe Då tog prästen Eleasar kopparfyrfaten som de uppbrända männen hade burit fram, och man hamrade ut dem för att därmed överdraga altaret, 


kou そこで祭司エレアザルは、かの焼き殺された人々が供えた青銅の火ざらを取り、これを広く打ち延ばして、祭壇のおおいとし、




4 Mosebok 16 :40


 swe till en påminnelse för Israels barn att ingen främmande, ingen som icke vore av Arons säd, måtte träda fram för att antända rökelse inför HERRENS ansikte, på det att det icke skulle gå honom såsom det gick Kora och hans hop: allt i enlighet med vad HERREN hade sagt honom genom Mose. 


kou これをイスラエルの人々の記念の物とした。これはアロンの子孫でないほかの人が、主の前に近づいて、薫香をたくことのないようにするため、またその人がコラ、およびその仲間のようにならないためである。すなわち、主がモーセによってエレアザルに言われたとおりである。 




4 Mosebok 16 :41


 swe Men dagen därefter knorrade Israels barns hela menighet emot Mose och Aron och sade: »Det är I som haven dödat HERRENS folk.» 


kou その翌日、イスラエルの人々の会衆は、みなモーセとアロンとにつぶやいて言った、「あなたがたは主の民を殺しました」。




4 Mosebok 16 :42


 swe Då nu menigheten församlade sig emot Mose och Aron, vände dessa sig mot uppenbarelsetältet och fingo då se molnskyn övertäcka det; och HERRENS härlighet visade sig. 


kou 会衆が集まって、モーセとアロンとに逆らったとき、会見の幕屋を望み見ると、雲がこれをおおい、主の栄光が現れていた。




4 Mosebok 16 :43


 swe Då gingo Mose och Aron fram inför uppenbarelsetältet. 


kou モーセとアロンとが、会見の幕屋の前に行くと、




4 Mosebok 16 :44


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はモーセに言われた、




4 Mosebok 16 :45


 swe »Gån bort ifrån denna menighet, så skall jag i ett ögonblick förgöra dem.» Då föllo de ned på sina ansikten. 


kou 「あなたがたはこの会衆を離れなさい。わたしはただちに彼らを滅ぼそう」。そこで彼らふたりは、ひれ伏した。




4 Mosebok 16 :46


 swe Och Mose sade till Aron: »Tag ditt fyrfat och lägg eld från altaret därpå och strö rökelse därpå, och bär det så med hast bort till menigheten och bringa försoning för dem; ty förtörnelse har gått ut från HERRENS ansikte, och hemsökelsen har begynt.» 


kou モーセはアロンに言った、「あなたは火ざらを取って、それに祭壇から取った火を入れ、その上に薫香を盛り、急いでそれを会衆のもとに持って行って、彼らのために罪のあがないをしなさい。主が怒りを発せられ、疫病がすでに始まったからです」。




4 Mosebok 16 :47


 swe Då tog Aron det som Mose hade tillsagt honom och skyndade mitt in i församlingen, och se, hemsökelsen hade redan begynt ibland folket, men han lade rökelsen på och bragte försoning för folket. 


kou そこで、アロンはモーセの言ったように、それを取って会衆の中に走って行ったが、疫病はすでに民のうちに始まっていたので、薫香をたいて、民のために罪のあがないをし、




4 Mosebok 16 :48


 swe När han så stod mellan de döda och de levande, upphörde hemsökelsen. 


kou すでに死んだ者と、なお生きている者との間に立つと、疫病はやんだ。




4 Mosebok 16 :49


 swe Men de som hade omkommit genom hemsökelsen utgjorde fjorton tusen sju hundra, förutom dem som hade omkommit för Koras skull. 


kou コラの事によって死んだ者のほかに、この疫病によって死んだ者は一万四千七百人であった。




4 Mosebok 16 :50


 swe Sedan vände Aron tillbaka till Mose vid uppenbarelsetältets ingång; och hemsökelsen hade upphört. 


kou アロンは会見の幕屋の入口にいるモーセのもとに帰った。こうして疫病はやんだ。 
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4 Mosebok 17 :1


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はモーセに言われた、




4 Mosebok 17 :2


 swe »Tala till Israels barn, och tag av dem, av alla som bland dem äro hövdingar för stamfamiljer, en stav för var stamfamilj, tillsammans tolv stavar. Vars och ens namn skall du skriva på hans stav. 


kou 「イスラエルの人々に告げて、彼らのうちから、おのおのの父祖の家にしたがって、つえ一本ずつを取りなさい。すなわち、そのすべてのつかさたちから、父祖の家にしたがって、つえ十二本を取り、その人々の名を、おのおのそのつえに書きしるし、




4 Mosebok 17 :3


 swe Och Arons namn skall du skriva på Levi stav; ty huvudmannen för denna stams familjer skall hava sin särskilda stav. 


kou レビのつえにはアロンの名を書きしるしなさい。父祖の家のかしらは、おのおののつえ一本を出すのだからである。




4 Mosebok 17 :4


 swe Sedan skall du lägga in dem i uppenbarelsetältet framför vittnesbördet, där jag uppenbarar mig för eder. 


kou そして、これらのつえを、わたしがあなたがたに会う会見の幕屋の中の、あかしの箱の前に置きなさい。




4 Mosebok 17 :5


 swe Då skall ske att den man som jag utväljer, hans stav skall grönska. Och så skall jag göra slut på Israels barns knorrande, så att jag slipper höra huru de knorra mot eder.» 


kou わたしの選んだ人のつえには、芽が出るであろう。こうして、わたしはイスラエルの人々が、あなたがたにむかって、つぶやくのをやめさせるであろう」。




4 Mosebok 17 :6


 swe Och Mose talade till Israels barn, och hövdingarna för deras stamfamiljer gåvo honom alla var och en sin stav, tillsammans tolv stavar; och Arons stav var med bland deras stavar. 


kou モーセが、このようにイスラエルの人々に語ったので、つかさたちはみな、その父祖の家にしたがって、おのおの、つえ一本ずつを彼に渡した。そのつえは合わせて十二本。アロンのつえも、そのつえのうちにあった。




4 Mosebok 17 :7


 swe Och Mose lade stavarna inför HERRENS ansikte i vittnesbördets tält. 


kou モーセは、それらのつえを、あかしの幕屋の中の、主の前に置いた。 




4 Mosebok 17 :8


 swe När nu Mose dagen därefter gick in i vittnesbördets tält, se, då grönskade Arons stav, som var där för Levi hus, den hade knoppar och utslagna blommor och mogna mandlar. 


kou その翌日、モーセが、あかしの幕屋にはいって見ると、レビの家のために出したアロンのつえは芽をふき、つぼみを出し、花が咲いて、あめんどうの実を結んでいた。




4 Mosebok 17 :9


 swe Och Mose bar alla stavarna ut från HERRENS ansikte till alla Israels barn; och de sågo på dem och togo var och en sin stav. 


kou モーセがそれらのつえを、ことごとく主の前から、イスラエルのすべての人の所に持ち出したので、彼らは見て、おのおの自分のつえを取った。




4 Mosebok 17 :10


 swe Och HERREN sade till Mose: »Lägg Arons stav tillbaka framför vittnesbördet, för att den där må förvaras såsom ett tecken för de gensträviga; så skall du göra en ände på deras knorrande, så att jag slipper höra det, på det att de icke må dö.» 


kou 主はモーセに言われた、「アロンのつえを、あかしの箱の前に持ち帰り、そこに保存して、そむく者どものために、しるしとしなさい。こうして、彼らのわたしに対するつぶやきをやめさせ、彼らの死ぬのをまぬかれさせなければならない」。




4 Mosebok 17 :11


 swe Och Mose gjorde så; såsom HERREN hade bjudit honom, så gjorde han. 


kou モーセはそのようにして、主が彼に命じられたとおりに行った。 




4 Mosebok 17 :12


 swe Och Israels barn ropade till Mose: »Se, vi omkomma, vi förgås, vi förgås allasammans! 


kou イスラエルの人々は、モーセに言った、「ああ、わたしたちは死ぬ。破滅です、全滅です。




4 Mosebok 17 :13


 swe Var och en som kommer därvid, som kommer vid HERRENS tabernakel, han dör. Skola vi då verkligen alla omkomma?» 


kou 主の幕屋に近づく者が、みな死ぬのであれば、わたしたちは死に絶えるではありませんか」。


4 Mosebok 18

⇈ Gamla Testamentet


↥ 4 Mosebok 


↤ 4 Mosebok 17 


↦ 4 Mosebok 19 




Vers Index:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 
 20 
 21 
 22 
 23 
 24 
 25 
 26 
 27 
 28 
 29 
 30 
 31 
 32 






4 Mosebok 18 :1


 swe Och HERREN sade till Aron: Du och dina söner, och din faders hus jämte dig, skolen bära den missgärning som vidlåder helgedomen; och du och dina söner jämte dig skolen bära den missgärning som vidlåder edert prästämbete. 


kou そこで、主はアロンに言われた、「あなたとあなたの子たち、およびあなたの父祖の家の者は、聖所に関する罪を負わなければならない。また、あなたとあなたの子たちとは、祭司職に関する罪を負わなければならない。




4 Mosebok 18 :2


 swe Men också dina fränder, Levi stam, din faders stam, skall du låta få tillträde dit jämte dig, och de skola hålla sig till dig och betjäna dig, under det att du och dina söner jämte dig gören tjänst inför vittnesbördets tält. 


kou あなたはまた、あなたの兄弟なるレビの部族の者、すなわち、あなたの父祖の部族の者どもを、あなたに近づかせ、あなたに連なり、あなたに仕えさせなければならない。ただし、あなたとあなたの子たちとは、共にあかしの幕屋の前で仕えなければならない。




4 Mosebok 18 :3


 swe Och de skola iakttaga vad du har att iakttaga, och vad som eljest är att iakttaga vid hela tältet; men de må icke komma vid de heliga redskapen eller altaret, på det att icke både de och I mån dö. 


kou 彼らは、あなたの務と、すべての幕屋の務とを守らなければならない。ただし、聖所の器と、祭壇とに近づいてはならない。彼らもあなたがたも、死ぬことのないためである。




4 Mosebok 18 :4


 swe De skola hålla sig till dig och iakttaga vad som är att iakttaga vid uppenbarelsetältet, under all tjänstgöring vid tältet; men ingen främmande får komma eder nära. 


kou 彼らはあなたに連なって、会見の幕屋の務を守り、幕屋のもろもろの働きをしなければならない。ほかの者は、あなたがたに近づいてはならない。




4 Mosebok 18 :5


 swe Och I skolen iakttaga vad som är att iakttaga vid helgedomen och vid altaret, på det att icke förtörnelse åter må komma över Israels barn. 


kou このように、あなたがたは、聖所の務と、祭壇の務とを守らなければならない。そうすれば、主の激しい怒りは、かさねてイスラエルの人々に臨まないであろう。




4 Mosebok 18 :6


 swe Se, jag har uttagit edra bröder, leviterna, bland Israels barn; en gåva äro de åt eder, givna åt HERREN, till att förrätta tjänsten vid uppenbarelsetältet. 


kou わたしはあなたがたの兄弟たるレビびとを、イスラエルの人々のうちから取り、主のために、これを賜物として、あなたがたに与え、会見の幕屋の働きをさせる。




4 Mosebok 18 :7


 swe Men du och dina söner jämte dig skolen iakttaga vad som hör till edert prästämbete, i allt vad som angår altaret och det som är innanför förlåten, och skolen så göra tjänst. Jag giver eder edert prästämbete såsom en gåvotjänst; men om någon främmande kommer därvid, skall han dödas. 


kou あなたとあなたの子たちは共に祭司職を守って、祭壇と、垂幕のうちのすべての事を執り行い、共に勤めなければならない。わたしは祭司の職務を賜物として、あなたがたに与える。ほかの人で近づく者は殺されるであろう」。 




4 Mosebok 18 :8


 swe Och HERREN talade till Aron: Se, jag giver åt dig vad som skall förvaras av det som gives mig såsom gärd. Av Israels barns alla heliga gåvor giver jag detta till ämbetslott åt dig och dina söner, såsom en evärdlig rätt. 


kou 主はまたアロンに言われた、「わたしはイスラエルの人々の、すべての聖なる供え物で、わたしにささげる物の一部をあなたに与える。すなわち、わたしはこれをあなたと、あなたの子たちに、その分け前として与え、永久に受くべき分とする。




4 Mosebok 18 :9


 swe Detta skall tillhöra dig av det! högheliga som icke lämnas åt elden: alla deras offergåvor, så ofta de frambära spisoffer eller syndoffer, eller frambära skuldoffer till ersättning åt mig, detta skall såsom högheligt tillhöra dig och dina söner. 


kou いと聖なる供え物のうち、火で焼かずに、あなたに帰すべきものは次のとおりである。すなわち、わたしにささげるすべての供え物、素祭、罪祭、愆祭はみな、いと聖なる物であって、あなたとあなたの子たちに帰するであろう。




4 Mosebok 18 :10


 swe På en höghelig plats skall du äta detta; allt mankön må äta det, det skall vara dig heligt. 


kou いと聖なる所で、それを食べなければならない。男子はみな、それを食べることができる。それはあなたに帰すべき聖なる物である。




4 Mosebok 18 :11


 swe Och detta är rad som skall tillhöra dig såsom en gärd av Israels barns gåvor, så ofta de frambära viftoffer; åt dig och åt dina söner och döttrar jämte dig giver jag det till en evärdlig rätt; var och en i ditt hus som är ren må äta det: 


kou またあなたに帰すべきものはこれである。すなわち、イスラエルの人々のささげる供え物のうち、すべて揺祭とするものであって、これをあなたとあなたのむすこ娘に与えて、永久に受くべき分とする。あなたの家の者のうち、清い者はみな、これを食べることができる。




4 Mosebok 18 :12


 swe allt det bästa av olja och allt det bästa av vin och av säd, förstlingen därav, som de giva åt HERREN, detta giver jag åt dig. 


kou すべて油の最もよい物、およびすべて新しいぶどう酒と、穀物の最も良い物など、人々が主にささげる初穂をあなたに与える。




4 Mosebok 18 :13


 swe Förstlingsfrukterna av allt som växer i deras land, vilka de bära fram åt HERREN, skola tillhöra dig; var och en i ditt hus som är ren må äta därav. 


kou 国のすべての産物の初物で、人々が主のもとに携えてきたものは、あなたに帰するであろう。あなたの家の者のうち、清い者はみな、これを食べることができる。




4 Mosebok 18 :14


 swe Allt tillspillogivet i Israel skall tillhöra dig. 


kou イスラエルのうちの奉納物はみな、あなたに帰する。




4 Mosebok 18 :15


 swe Allt det som öppnar moderlivet, vad kött det vara må, evad det är människor eller boskap som de föra fram till HERREN, det skall tillhöra dig; dock så, att du tager lösen för det som är förstfött bland människor, och likaledes tager lösen för det som är förstfött bland orena djur. 


kou すべて肉なる者のういごであって、主にささげられる者はみな、人でも獣でも、あなたに帰する。ただし、人のういごは必ずあがなわなければならない。また汚れた獣のういごも、あがなわなければならない。




4 Mosebok 18 :16


 swe Och vad angår dem som skola lösas, skall du taga lösen för dem, när de äro en månad gamla, och detta efter det värde du har bestämt: fem siklar silver, efter helgedomssikelns vikt, denna räknad till tjugu gera. 


kou 人のういごは生後一か月で、あがなわなければならない。そのあがない金はあなたの値積りにより、聖所のシケルにしたがって、銀五シケルでなければならない。一シケルは二十ゲラである。




4 Mosebok 18 :17


 swe Men för det som är förstfött bland fäkreatur eller får eller getter må du icke taga lösen; det är heligt. Deras blod skall du stänka på altaret, och deras fett skall du förbränna såsom ett eldsoffer, till en välbehaglig lukt för HERREN. 


kou しかし、牛のういご、羊のういご、やぎのういごは、あがなってはならない。これらは聖なるものである。その血を祭壇に注ぎかけ、その脂肪を焼いて火祭とし、香ばしいかおりとして、主にささげなければならない。




4 Mosebok 18 :18


 swe Men deras kött skall tillhöra dig; det skall tillhöra dig likasom viftoffersbringan och det högra lårstycket. 


kou その肉はあなたに帰する。それは揺祭の胸や右のももと同じく、あなたに帰する。




4 Mosebok 18 :19


 swe Alla heliga gåvor som Israels barn giva åt HERREN såsom gärd, dem giver jag åt dig och åt dina söner och döttrar jämte dig, såsom en evärdlig rätt. Ett evärdligt saltförbund inför HERRENS ansikte skall detta vara för dig och för dina avkomlingar jämte dig. 


kou イスラエルの人々が、主にささげる聖なる供え物はみな、あなたとあなたのむすこ娘とに与えて、永久に受ける分とする。これは主の前にあって、あなたとあなたの子孫とに対し、永遠に変らぬ塩の契約である」。




4 Mosebok 18 :20


 swe och HERREN sade till Aron: I deras land skall du icke hava någon arvedel, och du skall icke hava någon lott bland dem; jag skall vara din lott och arvedel bland Israels barn. 


kou 主はまたアロンに言われた、「あなたはイスラエルの人々の地のうちに、嗣業をもってはならない。また彼らのうちに、何の分をも持ってはならない。彼らのうちにあって、わたしがあなたの分であり、あなたの嗣業である。 




4 Mosebok 18 :21


 swe Och se, åt Levi barn giver jag all tionde i Israel till arvedel, såsom lön för den tjänst de förrätta, tjänsten vid uppenbarelsetältet. 


kou わたしはレビの子孫にはイスラエルにおいて、すべて十分の一を嗣業として与え、その働き、すなわち、会見の幕屋の働きに報いる。




4 Mosebok 18 :22


 swe Men de övriga israeliterna må hädanefter icke komma vid uppenbarelsetältet, ty de skola därigenom komma att bära på synd och så träffas av döden; 


kou イスラエルの人々は、かさねて会見の幕屋に近づいてはならない。罪を得て死なないためである。




4 Mosebok 18 :23


 swe utan leviterna skola förrätta tjänsten vid uppenbarelsetältet, och de skola bära de missgärningar som begås. Detta skall vara en evärdlig stadga för eder från släkte till släkte; bland Israels barn skola de icke hava någon arvedel. 


kou レビびとだけが会見の幕屋の働きをしなければならない。彼らがその罪を負うであろう。彼らがイスラエルの人々のうちに、嗣業の地を持たないことをもって、あなたがたの代々ながく守るべき定めとしなければならない。




4 Mosebok 18 :24


 swe Ty den tionde som Israels barn giva åt HERREN såsom gärd, den giver jag åt leviterna till arvedel. Därför är det som jag säger om dem att de icke skola hava någon arvedel bland Israels barn. 


kou わたしはイスラエルの人々が供え物として主にささげる十分の一を、レビびとに嗣業として与えた。それで『彼らはイスラエルの人々のうちに、嗣業の地を持ってはならない』と、わたしは彼らに言ったのである」。 




4 Mosebok 18 :25


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はモーセに言われた、




4 Mosebok 18 :26


 swe Till leviterna skall du så tala och säga: När I av Israels barn mottagen den tionde som jag har bestämt att I skolen få av dem såsom eder arvedel, då skolen I därav giva en gärd åt HERREN, en tionde av tionden. 


kou 「レビびとに言いなさい、『わたしがイスラエルの人々から取って、嗣業として与える十分の一を受ける時、あなたがたはその十分の一の十分の一を、主にささげなければならない。




4 Mosebok 18 :27


 swe Och denna eder gärd skall så anses, som när andra giva säd från logen och vin och olja från pressen. 


kou あなたがたのささげ物は、打ち場からの穀物や、酒ぶねからのぶどう酒と同じように見なされるであろう。




4 Mosebok 18 :28


 swe På detta sätt skolen ock I av all tionde som I mottagen av Israels barn giva en gärd åt HERREN; och denna HERRENS gärd av tionden skolen I giva åt prästen Aron. 


kou そのようにあなたがたもまた、イスラエルの人々から受けるすべての十分の一の物のうちから、主に供え物をささげ、主にささげたその供え物を、祭司アロンに与えなければならない。




4 Mosebok 18 :29


 swe Av alla gåvor som I fån skolen giva åt HERREN hela den gärd som tillkommer honom; av allt det bästa av gåvorna skolen I giva den, sådant bland dessa som passar till heliga gåvor. 


kou あなたがたの受けるすべての贈物のうちから、その良いところ、すなわち、聖なる部分を取って、ことごとく供え物として、主にささげなければならない』。




4 Mosebok 18 :30


 swe Och du skall säga till dem: När I nu given såsom gärd det bästa av dem, skall denna leviternas gåva så anses, som när andra giva vad loge och press avkasta. 


kou あなたはまた彼らに言いなさい、『あなたがたが、そのうちから良いところを取ってささげる時、その残りの部分はレビびとには、打ち場の産物や、酒ぶねの産物と同じように見なされるであろう。




4 Mosebok 18 :31


 swe I med edert husfolk mån äta det på vilken plats som helst; ty det är eder lön för eder tjänstgöring vid uppenbarelsetältet. 


kou あなたがたと、あなたがたの家族とは、どこでそれを食べてもよい。これは会見の幕屋であなたがたがする働きの報酬である。




4 Mosebok 18 :32


 swe När I så given det bästa av dem såsom gärd, skolen I icke för deras skull komma att bära på synd; och då skolen I icke ohelga Israels barns heliga gåvor och så träffas av döden. 


kou あなたがたが、その良いところをささげるときは、それによって、あなたがたは罪を負わないであろう。あなたがたはイスラエルの人々の聖なる供え物を汚してはならない。死をまぬかれるためである』」。 
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4 Mosebok 19 :1


 swe Och HERREN talade till Mose och Aron och sade: 


kou 主はモーセとアロンに言われた、




4 Mosebok 19 :2


 swe Detta är den lagstadga som HERREN har påbjudit: Säg till Israels barn att de skaffa fram till dig en röd, felfri ko, en som icke har något lyte, och som icke har burit något ok. 


kou 「主の命じられた律法の定めは次のとおりである。すなわち『イスラエルの人々に告げて、完全で、傷がなく、まだくびきを負ったことのない赤い雌牛を、あなたのもとに引いてこさせ、




4 Mosebok 19 :3


 swe Denna skolen I lämna åt prästen Eleasar; och man skall föra ut henne utanför lägret och slakta henne i hans åsyn. 


kou これを祭司エレアザルにわたして、宿営の外にひき出させ、彼の前でこれをほふらせなければならない。




4 Mosebok 19 :4


 swe Och prästen Eleasar skall taga något av hennes blod på sitt finger, och stänka med hennes blod sju gånger mot framsidan av uppenbarelsetältet. 


kou そして祭司エレアザルは、指をもってその血を取り、会見の幕屋の表に向かって、その血を七たびふりかけなければならない。




4 Mosebok 19 :5


 swe Sedan skall man bränna upp kon inför hans ögon; hennes hud och kött och blod jämte hennes orenlighet skall man bränna upp. 


kou ついでその雌牛を自分の目の前で焼かせ、その皮と肉と血とは、その汚物と共に焼かなければならない。




4 Mosebok 19 :6


 swe Och prästen skall taga cederträ, isop och rosenrött garn och kasta det i elden vari kon brännes upp. 


kou そして祭司は香柏の木と、ヒソプと、緋の糸とを取って雌牛の燃えているなかに投げ入れなければならない。




4 Mosebok 19 :7


 swe Och prästen skall två sina kläder och bada sin kropp i vatten; därefter får han gå in i lägret. Dock skall prästen vara oren ända till aftonen. 


kou そして祭司は衣服を洗い、水に身をすすいで後、宿営に、はいることができる。ただし祭司は夕まで汚れる。




4 Mosebok 19 :8


 swe Också den som brände upp henne skall två sina kläder i vatten och bada sin kropp i vatten, och vara oren ända till aftonen. 


kou またその雌牛を焼いた者も水で衣服を洗い、水に身をすすがなければならない。彼も夕まで汚れる。




4 Mosebok 19 :9


 swe Och en man som är ren skall samla ihop askan efter kon och lägga den utanför lägret på en ren plats. Den skall förvaras åt Israels barns menighet, till stänkelsevatten. Det är ett syndoffer. 


kou それから身の清い者がひとり、その雌牛の灰を集め、宿営の外の清い所にたくわえておかなければならない。これはイスラエルの人々の会衆のため、汚れを清める水をつくるために備えるものであって、罪を清めるものである。




4 Mosebok 19 :10


 swe Och mannen som samlade ihop askan efter kon skall två sina kläder och vara oren ända till aftonen. Detta skall vara en evärdlig stadga för Israels barn och för främlingen som bor ibland dem. 


kou その雌牛の灰を集めた者は衣服を洗わなければならない。その人は夕まで汚れる。これはイスラエルの人々と、そのうちに宿っている他国人との、永久に守るべき定めとしなければならない。 




4 Mosebok 19 :11


 swe Den som kommer vid någon död, vid en människas lik, han skall vara oren i sju dagar. 


kou すべて人の死体に触れる者は、七日のあいだ汚れる。




4 Mosebok 19 :12


 swe Han skall rena sig härmed på tredje dagen och på sjunde dagen, så bliver han ren. Men om han icke renar sig på tredje dagen och på sjunde dagen, så bliver han icke ren. 


kou その人は三日目と七日目とに、この灰の水をもって身を清めなければならない。そうすれば清くなるであろう。しかし、もし三日目と七日目とに、身を清めないならば、清くならないであろう。




4 Mosebok 19 :13


 swe Var och en som kommer vid någon död, vid liket av en människa som har dött, och sedan icke renar sig, han orenar HERRENS tabernakel, och han skall utrotas ur Israel. Därför att stänkelsevatten icke har blivit stänkt på honom, skall han vara oren; orenhet låder alltjämt vid honom. 


kou すべて死人の死体に触れて、身を清めない者は主の幕屋を汚す者で、その人はイスラエルから断たれなければならない。汚れを清める水がその身に注ぎかけられないゆえ、その人は清くならず、その汚れは、なお、その身にあるからである。 




4 Mosebok 19 :14


 swe Detta är lagen: När en människa dör i ett tält, skall var och en som kommer in i tältet och var och en som redan är i tältet vara oren i sju dagar. 


kou 人が天幕の中で死んだ時に用いる律法は次のとおりである。すなわち、すべてその天幕にはいった者、およびすべてその天幕にいた者は七日のあいだ汚れる。




4 Mosebok 19 :15


 swe Och alla öppna kärl, alla som icke hava stått överbundna, skola vara orena. 


kou ふたで上をおおわない器はみな汚れる。




4 Mosebok 19 :16


 swe Och var och en som ute på marken kommer vid någon som har fallit för svärd eller på annat sätt träffats av döden, eller vid människoben eller vid en grav, han skall vara oren i sju dagar. 


kou つるぎで殺された者、または死んだ者、または人の骨、または墓などに、野外で触れる者は皆、七日のあいだ汚れる。




4 Mosebok 19 :17


 swe Och för att rena den som så har blivit oren skall man taga av askan efter det uppbrända syndoffret och gjuta friskt vatten därpå i ett kärl. 


kou 汚れた者があった時には、罪を清める焼いた雌牛の灰を取って器に入れ、流れの水をこれに加え、




4 Mosebok 19 :18


 swe Och en man som är ren skall taga isop och doppa i vattnet och stänka på tältet och på allt bohaget, och på de personer som hava varit därinne, och på honom som har kommit vid benen eller vid den fallne eller vid den som har dött på annat sätt, eller vid graven. 


kou 身の清い者がひとりヒソプを取って、その水に浸し、これをその天幕と、すべての器と、そこにいた人々と、骨、あるいは殺された者、あるいは死んだ者、あるいは墓などに触れた者とにふりかけなければならない。




4 Mosebok 19 :19


 swe Och mannen som är ren skall på tredje dagen och på sjunde dagen bestänka den som har blivit oren. När så på sjunde dagen hans rening är avslutad, skall han två sina kläder och bada sig i vatten, så bliver han ren om aftonen. 


kou すなわちその身の清い人は三日目と七日目とにその汚れたものに、それをふりかけなければならない。そして七日目にその人は身を清め、衣服を洗い、水に身をすすがなければならない。そうすれば夕になって清くなるであろう。 




4 Mosebok 19 :20


 swe Men om någon har blivit oren och sedan icke renar sig, skall han utrotas ur församlingen; ty han har orenat HERRENS helgedom; stänkelsevatten har icke blivit stänkt på honom, han är oren. 


kou しかし、汚れて身を清めない人は主の聖所を汚す者で、その人は会衆のうちから断たれなければならない。汚れを清める水がその身に注ぎかけられないゆえ、その人は汚れているからである。




4 Mosebok 19 :21


 swe Och detta skall vara för dem en evärdlig stadga. Mannen som stänkte stänkelsevattnet skall två sina kläder; och om någon annan kommer vid stänkelsevattnet, skall han vara oren ända till aftonen. 


kou これは彼らの永久に守るべき定めとしなければならない。すなわち汚れを清める水をふりかけた者は衣服を洗わなければならない。また汚れを清める水に触れた者も夕まで汚れるであろう。




4 Mosebok 19 :22


 swe Och allt som den orene kommer vid skall vara orent, och den som kommer vid honom skall vara oren ända till aftonen. 


kou すべて汚れた人の触れる物は汚れる。またそれに触れる人も夕まで汚れるであろう』」。 
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4 Mosebok 20 :1


 swe Och Israels barn, hela menigheten, kommo in i öknen Sin i den första månaden, och folket stannade i Kades; där dog Mirjam och blev där också begraven. 


kou イスラエルの人々の全会衆は正月になってチンの荒野にはいった。そして民はカデシにとどまったが、ミリアムがそこで死んだので、彼女をそこに葬った。 




4 Mosebok 20 :2


 swe Och menigheten hade intet vatten; då församlade de sig emot Mose och Aron. 


kou そのころ会衆は水が得られなかったため、相集まってモーセとアロンに迫った。




4 Mosebok 20 :3


 swe Och folket begynte tvista med Mose och sade: »O att också vi hade fått förgås, när våra broder förgingos inför HERRENS ansikte! 


kou すなわち民はモーセと争って言った、「さきにわれわれの兄弟たちが主の前に死んだ時、われわれも死んでいたらよかったものを。




4 Mosebok 20 :4


 swe Varför haven I fört HERRENS församling in i denna öken, så att vi och vår boskap måste dö här? 


kou なぜ、あなたがたは主の会衆をこの荒野に導いて、われわれと、われわれの家畜とを、ここで死なせようとするのですか。




4 Mosebok 20 :5


 swe Och varför haven I fört oss upp ur Egypten och låtit oss komma till denna svåra plats, där varken säd eller fikonträd eller vinträd eller granatträd växa, och där intet vatten finnes att dricka?» 


kou どうしてあなたがたはわれわれをエジプトから上らせて、この悪い所に導き入れたのですか。ここには種をまく所もなく、いちじくもなく、ぶどうもなく、ざくろもなく、また飲む水もありません」。




4 Mosebok 20 :6


 swe Men Mose och Aron gingo bort ifrån församlingen till uppenbarelsetältets ingång och föllo ned på sina ansikten. Då visade sig HERRENS härlighet för dem. 


kou そこでモーセとアロンは会衆の前を去り、会見の幕屋の入口へ行ってひれ伏した。すると主の栄光が彼らに現れ、




4 Mosebok 20 :7


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はモーセに言われた、




4 Mosebok 20 :8


 swe »Tag staven, och församla menigheten, du med din broder Aron, och talen till klippan inför deras ögon, så skall den giva vatten ifrån sig; så skaffar du fram vatten åt dem ur klippan och giver menigheten och dess boskap att dricka. 


kou 「あなたは、つえをとり、あなたの兄弟アロンと共に会衆を集め、その目の前で岩に命じて水を出させなさい。こうしてあなたは彼らのために岩から水を出して、会衆とその家畜に飲ませなさい」。




4 Mosebok 20 :9


 swe Då tog Mose stav en från dess plats inför HERRENS ansikte, såsom han hade bjudit honom. 


kou モーセは命じられたように主の前にあるつえを取った。




4 Mosebok 20 :10


 swe Och Mose och Aron sammankallade församlingen framför klippan; där sade han till dem: »Hören nu, I gensträvige; kunna vi väl ur denna klippa skaffa fram vatten åt eder?» 


kou モーセはアロンと共に会衆を岩の前に集めて彼らに言った、「そむく人たちよ、聞きなさい。われわれがあなたがたのためにこの岩から水を出さなければならないのであろうか」。




4 Mosebok 20 :11


 swe Och Mose lyfte upp sin hand och slog på klippan med sin stav två gånger; då kom mycket vatten ut, så att menigheten och dess boskap fick dricka. 


kou モーセは手をあげ、つえで岩を二度打つと、水がたくさんわき出たので、会衆とその家畜はともに飲んだ。




4 Mosebok 20 :12


 swe Men HERREN sade till Mose och Aron: »Eftersom I icke trodden på mig och icke höllen mig helig inför Israels barns ögon, därför skolen I icke få föra denna församling in i det land som jag har givit dem.» 


kou そのとき主はモーセとアロンに言われた、「あなたがたはわたしを信じないで、イスラエルの人々の前にわたしの聖なることを現さなかったから、この会衆をわたしが彼らに与えた地に導き入れることができないであろう」。




4 Mosebok 20 :13


 swe Detta var Meribas vatten, där Israels barn tvistade med HERREN, och där han bevisade sig helig på dem. 


kou これがメリバの水であって、イスラエルの人々はここで主と争ったが、主は自分の聖なることを彼らのうちに現された。 




4 Mosebok 20 :14


 swe Och Mose skickade sändebud från Kades till konungen i Edom och lät säga: »Så säger din broder Israel: Du känner alla de vedermödor som vi hava haft att utstå, 


kou さて、モーセはカデシからエドムの王に使者をつかわして言った、「あなたの兄弟、イスラエルはこう申します、『あなたはわたしたちが遭遇したすべての患難をご存じです。




4 Mosebok 20 :15


 swe huru våra fäder drogo ned till Egypten, och huru vi bodde i Egypten i lång tid, och huru vi och våra fäder blevo illa behandlade av egyptierna. 


kou わたしたちの先祖はエジプトに下って行って、わたしたちは年久しくエジプトに住んでいましたが、エジプトびとがわたしたちと、わたしたちの先祖を悩ましたので、




4 Mosebok 20 :16


 swe Men vi ropade till HERREN, och han hörde vår röst och sände en ängel som förde oss ut ur Egypten; och se, vi äro nu i Kades, staden som ligger vid gränsen till ditt område. 


kou わたしたちが主に呼ばわったとき、主はわたしたちの声を聞き、ひとりの天の使をつかわして、わたしたちをエジプトから導き出されました。わたしたちは今あなたの領地の端にあるカデシの町におります。




4 Mosebok 20 :17


 swe Låt oss tåga genom ditt land. Vi skola icke taga vägen över åkrar och vingårdar, och icke dricka vatten ur brunnarna; stora vägen skola vi gå, utan att vika av vare sig till höger eller till vänster, till dess vi hava kommit igenom ditt område.» 


kou どうぞ、わたしたちにあなたの国を通らせてください。わたしたちは畑もぶどう畑も通りません。また井戸の水も飲みません。ただ王の大路を通り、あなたの領地を過ぎるまでは右にも左にも曲りません』」。




4 Mosebok 20 :18


 swe Men Edom svarade honom: »Du får icke tåga genom mitt land. Om du det gör, skall jag draga ut emot dig med svärd.» 


kou しかし、エドムはモーセに言った、「あなたはわたしの領地をとおってはなりません。さもないと、わたしはつるぎをもって出て、あなたに立ちむかうでしょう」。




4 Mosebok 20 :19


 swe Men Israels barn sade till honom: »På den allmänna farvägen skola vi draga fram, och om jag eller min boskap dricker av ditt vatten, skall jag betala det. Jag begär ju ingenting: allenast att få tåga vägen fram härigenom.» 


kou イスラエルの人々はエドムに言った、「わたしたちは大路を通ります。もしわたしたちとわたしたちの家畜とが、あなたの水を飲むことがあれば、その価を払います。わたしは徒歩で通るだけですから何事もないでしょう」。




4 Mosebok 20 :20


 swe Han svarade: »Nej, du får icke tåga härigenom.» Och Edom drog ut mot honom med mycket folk och ned stor makt. 


kou しかし、エドムは「あなたは通ることはなりません」と言って、多くの民と強い軍勢とを率い、出て、これに立ちむかってきた。




4 Mosebok 20 :21


 swe Då alltså Edom icke tillstadde Israel att tåga genom sitt område, vek Israel av och gick undan för honom. 


kou このようにエドムはイスラエルに、その領地を通ることを拒んだので、イスラエルはエドムからほかに向かった。 




4 Mosebok 20 :22


 swe Och de bröto upp från Kades. Och Israels barn, hela menigheten, kommo till berget Hor. 


kou こうしてイスラエルの人々の全会衆はカデシから進んでホル山に着いた。




4 Mosebok 20 :23


 swe Och HERREN talade till Aron på berget Hor, vid gränsen till Edoms land, och sade: 


kou 主はエドムの国境に近いホル山で、モーセとアロンに言われた、




4 Mosebok 20 :24


 swe »Aron skall samlas till sina fäder: han skall icke komma in i det land som jag har givit åt Israels barn; ty I voren gensträviga mot min befallning vid Meribas vatten. 


kou 「アロンはその民に連ならなければならない。彼はわたしがイスラエルの人々に与えた地に、はいることができない。これはメリバの水で、あなたがたがわたしの言葉にそむいたからである。




4 Mosebok 20 :25


 swe Tag nu Aron och hans son Eleasar med dig, och för dem upp på berget Hor, 


kou あなたはアロンとその子エレアザルを連れてホル山に登り、




4 Mosebok 20 :26


 swe och tag av Aron hans kläder och sätt dem på hans son Eleasar. Så skall Aron samlas till sina fäder och I dö där.» 


kou アロンに衣服を脱がせて、それをその子エレアザルに着せなさい。アロンはそのところで死んで、その民に連なるであろう」。




4 Mosebok 20 :27


 swe Och Mose gjorde såsom HERREN hade bjudit; och de stego upp på berget Hor inför hela menighetens ögon. 


kou モーセは主が命じられたとおりにし、連れだって全会衆の目の前でホル山に登った。




4 Mosebok 20 :28


 swe Och Mose tog av Aron hans kläder och satte dem på hans son Eleasar. Och Aron dog där uppe på bergets topp; men Mose och Eleasar stego ned från berget. 


kou そしてモーセはアロンに衣服を脱がせ、それをその子エレアザルに着せた。アロンはその山の頂で死んだ。そしてモーセとエレアザルは山から下ったが、




4 Mosebok 20 :29


 swe Och när hela menigheten förnam att Aron hade givit upp andan, begräto de honom i trettio dagar, hela Israels hus. 


kou 全会衆がアロンの死んだのを見たとき、イスラエルの全家は三十日の間アロンのために泣いた。
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4 Mosebok 21 :1


 swe Då nu konungen i Arad, kananéen, som bodde i Sydlandet, hörde att Israel var i antågande på Atarimvägen, gav han sig i strid med Israel och tog några av dem till fånga. 


kou 時にネゲブに住んでいたカナンびとアラデの王は、イスラエルがアタリムの道をとおって来ると聞いて、イスラエルを攻撃し、そのうちの数人を捕虜にした。




4 Mosebok 21 :2


 swe Då gjorde Israel ett löfte åt HERREN och sade: »Om du giver detta folk i min hand, så skall jag giva deras städer till spillo.» 


kou そこでイスラエルは主に誓いを立てて言った、「もし、あなたがこの民をわたしの手にわたしてくださるならば、わたしはその町々をことごとく滅ぼしましょう」。




4 Mosebok 21 :3


 swe Och HERREN hörde Israels röst och gav kananéerna i deras hand, och de gåvo dem och deras städer till spillo; så fick stället namnet Horma. 


kou 主はイスラエルの言葉を聞きいれ、カナンびとをわたされたので、イスラエルはそのカナンびとと、その町々とをことごとく滅ぼした。それでその所の名はホルマと呼ばれた。 




4 Mosebok 21 :4


 swe Och de bröto upp från berget Hor och togo vägen åt Röda havet till, för att gå omkring Edoms land. Men under vägen blev folket otåligt. 


kou 民はホル山から進み、紅海の道をとおって、エドムの地を回ろうとしたが、民はその道に堪えがたくなった。




4 Mosebok 21 :5


 swe Och folket talade emot Gud och emot Mose och sade: »Varför haven I fört oss upp ur Egypten, så att vi måste dö i öknen? Här finnes ju varken bröd eller vatten, och vår själ vämjes vid den usla föda vi få.» 


kou 民は神とモーセとにむかい、つぶやいて言った、「あなたがたはなぜわたしたちをエジプトから導き上って、荒野で死なせようとするのですか。ここには食物もなく、水もありません。わたしたちはこの粗悪な食物はいやになりました」。




4 Mosebok 21 :6


 swe Då sände HERREN giftiga ormar bland folket, och dessa stungo folket; och mycket folk i Israel blev dödat. 


kou そこで主は、火のへびを民のうちに送られた。へびは民をかんだので、イスラエルの民のうち、多くのものが死んだ。




4 Mosebok 21 :7


 swe Då kom folket till Mose och sade: »Vi hava syndat därmed att vi talade mot HERREN och mot dig. Bed till HERREN att han tager bort dessa ormar ifrån oss.» Och Mose bad för folket. 


kou 民はモーセのもとに行って言った、「わたしたちは主にむかい、またあなたにむかい、つぶやいて罪を犯しました。どうぞへびをわたしたちから取り去られるように主に祈ってください」。モーセは民のために祈った。




4 Mosebok 21 :8


 swe Då sade HERREN till Mose: »Gör dig en orm och sätt upp den på en stång; sedan må var och en som har blivit ormstungen se på den, så skall han bliva vid liv.» 


kou そこで主はモーセに言われた、「火のへびを造って、それをさおの上に掛けなさい。すべてのかまれた者が仰いで、それを見るならば生きるであろう」。




4 Mosebok 21 :9


 swe Då gjorde Mose en orm av koppar och satte upp den på en stång; när sedan någon hade blivit stungen av en orm, såg han upp på kopparormen och blev så vid liv. 


kou モーセは青銅で一つのへびを造り、それをさおの上に掛けて置いた。すべてへびにかまれた者はその青銅のへびを仰いで見て生きた。




4 Mosebok 21 :10


 swe Och Israels barn bröto upp och lägrade sig i Obot; 


kou イスラエルの人々は道を進んでオボテに宿営した。




4 Mosebok 21 :11


 swe och från Obot bröto de upp och lägrade sig vid Ije-Haabarim i öknen som ligger framför Moab, österut. 


kou またオボテから進んで東の方、モアブの前にある荒野において、イエアバリムに宿営した。




4 Mosebok 21 :12


 swe Därifrån bröto de upp och lägrade sig i Sereds dal. 


kou またそこから進んでゼレデの谷に宿営し、




4 Mosebok 21 :13


 swe Därifrån bröto de upp och lägrade sig på andra sidan Arnon, där denna bäck från amoréernas område, där den har runnit upp, flyter fram i öknen; ty Arnon är Moabs gräns och flyter fram mellan Moabs land och amoréernas. 


kou さらにそこから進んでアルノン川のかなたに宿営した。アルノン川はアモリびとの境から延び広がる荒野を流れるもので、モアブとアモリびととの間にあって、モアブの境をなしていた。




4 Mosebok 21 :14


 swe Därför heter det i »Boken om HERRENS krig»:  »Vaheb i Sufa  och dalarna där Arnon går fram, 


kou それゆえに、「主の戦いの書」にこう言われている。「スパのワヘブ、アルノンの谷々、 




4 Mosebok 21 :15


 swe och dalarnas sluttning,  som sänker sig mot Ars bygd  och stöder sig mot Moabs gräns.» 


kou 谷々の斜面、アルの町まで傾き、モアブの境に寄りかかる」。 




4 Mosebok 21 :16


 swe Därifrån drogo de till Beeri om brunnen där var det som HERREN sade till Mose: »Församla folket, så vill jag giva dem vatten.» 


kou 彼らはそこからベエルへ進んで行った。これは主がモーセにむかって、「民を集めよ。わたしはかれらに水を与えるであろう」と言われた井戸である。




4 Mosebok 21 :17


 swe Då sjöng Israel denna sång:  »Flöda, du brunn!  Ja, sjungen om den, 


kou その時イスラエルはこの歌をうたった。「井戸の水よ、わきあがれ、人々よ、この井戸のために歌え、 




4 Mosebok 21 :18


 swe om brunnen som furstar grävde,  som folkets ypperste borrade,  med spiran, med sina stavar. 


kou 笏とつえとをもってつかさたちがこの井戸を掘り、民のおさたちがこれを掘った」。そして彼らは荒野からマッタナに進み、




4 Mosebok 21 :19


 swe Från öknen drogo de till Mattana, från Mattana till Nahaliel, från: Nahaliel till Bamot, 


kou マッタナからナハリエルに、ナハリエルからバモテに、




4 Mosebok 21 :20


 swe från Bamot till den dal som ligger: på Moabs mark uppe på Pisga, där man kan se ut över ödemarken. 


kou バモテからモアブの野にある谷に行き、荒野を見おろすピスガの頂に着いた。 




4 Mosebok 21 :21


 swe Och Israel skickade sändebud till Sihon, amoréernas konung, och lät säga: 


kou ここでイスラエルはアモリびとの王シホンに使者をつかわして言わせた、




4 Mosebok 21 :22


 swe »Låt mig taga genom ditt land. Vi skola icke vika av ifrån vägen in i åkrar eller vingårdar, och icke dricka vatten ur brunnarna. Stora vägen skola vi gå, till dess vi hava kommit igenom ditt område.» 


kou 「わたしにあなたの国を通らせてください。わたしたちは畑にもぶどう畑にも、はいりません。また井戸の水も飲みません。わたしたちはあなたの領地を通り過ぎるまで、ただ王の大路を通ります」。




4 Mosebok 21 :23


 swe Men Sihon tillstadde icke Israel att tåga genom sitt område, utan församlade allt sitt folk och drog ut mot Israel i öknen, till dess han kom till Jahas; där gav han sig i strid med Israel. 


kou しかし、シホンはイスラエルに自分の領地を通ることを許さなかった。そしてシホンは民をことごとく集め、荒野に出て、イスラエルを攻めようとし、ヤハズにきてイスラエルと戦った。




4 Mosebok 21 :24


 swe Men Israel slog honom med svärdsegg och intog hans land från Arnon ända till Jabbok, ända till Ammons barns land, ty Ammons barns gräns var befäst. 


kou イスラエルは、やいばで彼を撃ちやぶり、アルノンからヤボクまで彼の地を占領し、アンモンびとの境に及んだ。ヤゼルはアンモンびとの境だからである。




4 Mosebok 21 :25


 swe Och Israel intog alla städerna där; och Israel bosatte sig i amoréernas alla städer, i Hesbon och alla underlydande orter. 


kou こうしてイスラエルはこれらの町々をことごとく取った。そしてイスラエルはアモリびとのすべての町々に住み、ヘシボンとそれに附属するすべての村々にいた。




4 Mosebok 21 :26


 swe Hesbon var nämligen Sihons, amoréernas konungs, stad, ty denne hade fört krig med den förre konungen i Moab och tagit ifrån honom hela hans land ända till Arnon. 


kou ヘシボンはアモリびとの王シホンの都であって、シホンはモアブの以前の王と戦って、彼の地をアルノンまで、ことごとくその手から奪い取ったのである。




4 Mosebok 21 :27


 swe Därför säga skalderna:  »Kommen till Hesbon!  Byggas och befästas      skall Sihons stad. 


kou それゆえに歌にうたわれている。「人々よ、ヘシボンにきたれ、シホンの町を築き建てよ。 




4 Mosebok 21 :28


 swe Ty eld gick ut från Hesbon,  en låga från Sihons stad;  den förtärde Ar i Moab,  dem som bodde på Arnons höjder. 


kou ヘシボンから火が燃え出し、シホンの都から炎が出て、モアブのアルを焼き尽し、アルノンの高地の君たちを滅ぼしたからだ。 




4 Mosebok 21 :29


 swe Ve dig, Moab!  Förlorat är du, Kemos' folk!  Han lät sina söner bliva slagna på flykten  och sina döttrar föras bort i fångenskap,  bort till amoréernas konung, Sihon. 


kou モアブよ、お前はわざわいなるかな、ケモシの民よ、お前は滅ぼされるであろう。彼は、むすこらを逃げ去らせ、娘らをアモリびとの王シホンの捕虜とならせた。 




4 Mosebok 21 :30


 swe Vi sköto ned dem -- förlorat var Hesbon,  landet ända till Dibon;  vi härjade ända till Nofa,  Nofa, som når till Medeba.» 


kou 彼らの子らは滅び去った、ヘシボンからデボンまで。われわれは荒した、火はついてメデバに及んだ」。 




4 Mosebok 21 :31


 swe Så bosatte sig då Israel i amoréernas land. 


kou こうしてイスラエルはアモリびとの地に住んだが、




4 Mosebok 21 :32


 swe Och Mose sände ut och lät bespeja Jaeser, och de intogo dess underlydande orter; och han fördrev amoréerna som bodde där. 


kou モーセはまた人をつかわしてヤゼルを探らせ、ついにその村々を取って、そこにいたアモリびとを追い出し、




4 Mosebok 21 :33


 swe Sedan vände de sig åt annat hål. och drogo upp åt Basan till. Och Og, konungen i Basan, drog med allt sitt folk ut till strid mot dem, till Edrei. 


kou 転じてバシャンの道に上って行ったが、バシャンの王オグは、その民をことごとく率い、エデレイで戦おうとして出迎えた。




4 Mosebok 21 :34


 swe Men HERREN sade till Mose: »Frukta icke för honom, ty i din hand har jag givit honom och allt hans folk och hans land. Och du skall göra med honom på samma sätt som du gjorde med Sihon, amoréernas konung, som bodde i Hesbon.» 


kou 主はモーセに言われた、「彼を恐れてはならない。わたしは彼とその民とその地とを、ことごとくあなたの手にわたす。あなたはヘシボンに住んでいたアモリびとの王シホンにしたように彼にもするであろう」。




4 Mosebok 21 :35


 swe Och de slogo honom jämte hans söner och allt hans folk, och läto ingen av dem slippa undan. Så intogo de hans land. 


kou そこで彼とその子とすべての民とを、ひとり残らず撃ち殺して、その地を占領した。 
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4 Mosebok 22 :1


 swe Och Israels barn bröto upp och lägrade sig på Moabs hedar, på andra sidan Jordan mitt emot Jeriko. 


kou さて、イスラエルの人々はまた道を進んで、エリコに近いヨルダンのかなたのモアブの平野に宿営した。




4 Mosebok 22 :2


 swe Och Balak, Sippors son, såg allt vad Israel hade gjort mot amoréerna. 


kou チッポルの子バラクはイスラエルがアモリびとにしたすべての事を見たので、




4 Mosebok 22 :3


 swe Och Moab bävade storligen för folket, därför att det var så talrikt; Moab gruvade sig för Israels barn. 


kou モアブは大いにイスラエルの民を恐れた。その数が多かったためである。モアブはイスラエルの人々をひじょうに恐れたので、




4 Mosebok 22 :4


 swe Och Moab sade till de äldste i Midjan: »Nu kommer denna hop att äta upp allt som finnes här runt omkring oss, likasom oxen äter upp vad grönt som finnes på marken.» Och Balak, Sippors son, var på den tiden konung i Moab. 


kou ミデアンの長老たちに言った、「この群衆は牛が野の草をなめつくすように、われわれの周囲の物をみな、なめつくそうとしている」。チッポルの子バラクはこの時モアブの王であった。




4 Mosebok 22 :5


 swe Och han skickade sändebud till Bileam, Beors son, i Petor vid floden, i hans stamfränders land, för att kalla honom till sig; han lät säga: »Se, här är ett folk som har dragit ut ur Egypten; se, det övertäcker marken, och det har lägrat sig mitt emot mig. 


kou 彼はアンモンびとの国のユフラテ川のほとりにあるペトルに使者をつかわし、ベオルの子バラムを招こうとして言わせた、「エジプトから出てきた民があり、地のおもてをおおってわたしの前にいます。




4 Mosebok 22 :6


 swe Så kom nu och förbanna åt mig detta folk, ty det är mig för mäktigt; kanhända skall jag då kunna slå det och förjaga det ur landet. Ty jag vet att den du välsignar, han är välsignad, och den du förbannar, han bliver förbannad.» 


kou どうぞ今きてわたしのためにこの民をのろってください。彼らはわたしよりも強いのです。そうしてくだされば、われわれは彼らを撃って、この国から追い払うことができるかもしれません。あなたが祝福する者は祝福され、あなたがのろう者はのろわれることをわたしは知っています」。 




4 Mosebok 22 :7


 swe Så gingo nu de äldste i Moab och de äldste i Midjan åstad och hade med sig spådomslön; och de kommo till Bileam och framförde till honom Balaks ord. 


kou モアブの長老たちとミデアンの長老たちは占いの礼物を手にして出発し、バラムのもとへ行って、バラクの言葉を告げた。




4 Mosebok 22 :8


 swe Och han sade till dem: »Stannen här över natten, så vill jag sedan giva eder svar efter vad HERREN talar till mig.» Då stannade Moabs furstar kvar hos Bileam. 


kou バラムは彼らに言った、「今夜ここに泊まりなさい。主がわたしに告げられるとおりに、あなたがたに返答しましょう」。それでモアブのつかさたちはバラムのもとにとどまった。




4 Mosebok 22 :9


 swe Och Gud kom till Bileam; han sade: »Vad är det för män som du har hos dig?» 


kou ときに神はバラムに臨んで言われた、「あなたのところにいるこの人々はだれですか」。




4 Mosebok 22 :10


 swe Bileam svarade Gud: »Balak, Sippors son, konungen i Moab, har sänt till mig detta bud: 


kou バラムは神に言った、「モアブの王チッポルの子バラクが、わたしに人をよこして言いました。




4 Mosebok 22 :11


 swe 'Se, här är det folk som har dragit ut ur Egypten, och det övertäcker marken. Så kom nu och förbanna det åt mig; kanhända skall jag då kunna giva mig i strid med det och förjaga det.'» 


kou 『エジプトから出てきた民があり、地のおもてをおおっています。どうぞ今きてわたしのために彼らをのろってください。そうすればわたしは戦って、彼らを追い払うことができるかもしれません』」。




4 Mosebok 22 :12


 swe Då sade Gud till Bileam: »Du skall icke gå med dem; du skall icke förbanna detta folk, ty det är välsignat.» 


kou 神はバラムに言われた、「あなたは彼らと一緒に行ってはならない。またその民をのろってはならない。彼らは祝福された者だからである」。




4 Mosebok 22 :13


 swe Om morgonen, när Bileam hade stått upp, sade han alltså till Balaks furstar: »Gån hem till edert land, ty HERREN vill icke tillstädja mig att följa med eder.» 


kou 明くる朝起きて、バラムはバラクのつかさたちに言った、「あなたがたは国にお帰りなさい。主はわたしがあなたがたと一緒に行くことを、お許しになりません」。




4 Mosebok 22 :14


 swe Då stodo Moabs furstar upp och gingo hem till Balak och sade: »Bileam vägrade att följa med oss.» 


kou モアブのつかさたちは立ってバラクのもとに行って言った、「バラムはわたしたちと一緒に来ることを承知しません」。 




4 Mosebok 22 :15


 swe Men Balak sände ännu en gång åstad furstar, flera och förnämligare än de förra. 


kou バラクはまた前の者よりも身分の高いつかさたちを前よりも多くつかわした。




4 Mosebok 22 :16


 swe Och de kommo till Bileam och sade till honom: »Så säger Balak Sippors son: 'Låt dig icke avhållas från att komma till mig; 


kou 彼らはバラムのところへ行って言った、「チッポルの子バラクはこう申します、『どんな妨げをも顧みず、どうぞわたしのところへおいでください。




4 Mosebok 22 :17


 swe ty jag vill bevisa dig övermåttan stor ära, och allt vad du begär av mig skall jag göra. Kom nu och förbanna åt mig detta folk.'» 


kou わたしはあなたを大いに優遇します。そしてあなたがわたしに言われる事はなんでもいたします。どうぞきてわたしのためにこの民をのろってください』」。




4 Mosebok 22 :18


 swe Då svarade Bileam och sade till Balaks tjänare: »Om Balak än gåve mig så mycket silver och guld som hans hus rymmer, kunde jag dock icke överträda HERRENS min Guds befallning, så att jag gjorde något däremot, vare sig litet eller stort. 


kou しかし、バラムはバラクの家来たちに答えた、「たといバラクがその家に満ちるほどの金銀をわたしに与えようとも、事の大小を問わず、わたしの神、主の言葉を越えては何もすることができません。




4 Mosebok 22 :19


 swe Men stannen nu också I kvar har över natten, för att jag må förnimma vad HERREN ytterligare kan vilja tala till mig.» 


kou それで、どうぞ、あなたがたも今夜ここにとどまって、主がこの上、わたしになんと仰せられるかを確かめさせてください」。




4 Mosebok 22 :20


 swe Och Gud kom till Bileam om natten och sade till honom: »Om dessa män hava kommit för att kalla dig, så stå upp och följ med dem. Men allenast vad jag säger dig skall du göra.» 


kou 夜になり、神はバラムに臨んで言われた、「この人々はあなたを招きにきたのだから、立ってこの人々と一緒に行きなさい。ただしわたしが告げることだけを行わなければならない」。 




4 Mosebok 22 :21


 swe Om morgonen, när Bileam hade stått upp, sadlade han alltså sin åsninna och följde med Moabs furstar. 


kou 明くる朝起きてバラムは、ろばにくらをおき、モアブのつかさたちと一緒に行った。




4 Mosebok 22 :22


 swe Men då han nu följde med, upptändes Guds vrede, och HERRENS ängel ställde sig på vägen för att hindra honom, där han red på sin åsninna, åtföljd av två sina tjänare. 


kou しかるに神は彼が行ったために怒りを発せられ、主の使は彼を妨げようとして、道に立ちふさがっていた。バラムは、ろばに乗り、そのしもべふたりも彼と共にいたが、




4 Mosebok 22 :23


 swe När då åsninnan såg HERRENS ängel stå på vägen med ett draget svärd i sin hand, vek hon av ifrån vägen och gick in på åkern; men Bileam slog åsninnan för att driva henne tillbaka in på vägen. 


kou ろばは主の使が、手に抜き身のつるぎをもって、道に立ちふさがっているのを見、道をそれて畑にはいったので、バラムは、ろばを打って道に返そうとした。




4 Mosebok 22 :24


 swe Därefter ställde sig HERRENS ängel i en smal gata mellan vingårdarna, där murar funnos på båda sidor. 


kou しかるに主の使はまたぶどう畑の間の狭い道に立ちふさがっていた。道の両側には石がきがあった。




4 Mosebok 22 :25


 swe När nu åsninnan såg HERRENS ängel, trängde hon sig mot muren och klämde så Bileams ben mot muren; och han slog henne ännu en gång. 


kou ろばは主の使を見て、石がきにすり寄り、バラムの足を石がきに押しつけたので、バラムは、また、ろばを打った。




4 Mosebok 22 :26


 swe Då gick HERRENS ängel längre fram och ställde sig på ett trångt ställe, där ingen utväg fanns att vika undan, vare sig till höger eller till vänster. 


kou 主の使はまた先に進んで、狭い所に立ちふさがっていた。そこは右にも左にも、曲る道がなかったので、




4 Mosebok 22 :27


 swe När åsninnan nu såg HERRENS ängel, lade hon sig ned under Bileam. Då upptändes Bileams vrede och han slog åsninnan med sin stav. 


kou ろばは主の使を見てバラムの下に伏した。そこでバラムは怒りを発し、つえでろばを打った。




4 Mosebok 22 :28


 swe Men HERREN öppnade åsninnans mun, och hon sade till Bileam: »Vad har jag gjort dig, eftersom du nu tre gånger har slagit mig?» 


kou すると、主が、ろばの口を開かれたので、ろばはバラムにむかって言った、「わたしがあなたに何をしたというのですか。あなたは三度もわたしを打ったのです」。




4 Mosebok 22 :29


 swe Bileam svarade åsninnan: »Du har ju handlat skamligt mot mig; om jag hade haft ett svärd i min hand, skulle jag nu hava dräpt dig.» 


kou バラムは、ろばに言った、「お前がわたしを侮ったからだ。わたしの手につるぎがあれば、いま、お前を殺してしまうのだが」。




4 Mosebok 22 :30


 swe Men åsninnan sade till Bileam: »Är icke jag din egen åsninna, som du har ridit på i all din tid intill denna dag? Och har jag någonsin förut plägat göra så mot dig? Han svarade: »Nej.» 


kou ろばはまたバラムに言った、「わたしはあなたが、きょうまで長いあいだ乗られたろばではありませんか。わたしはいつでも、あなたにこのようにしたでしょうか」。バラムは言った、「いや、しなかった」。 




4 Mosebok 22 :31


 swe Och HERREN öppnade Bileams ögon, så att han såg HERRENS ängel stå på vägen med ett draget svärd i sin hand. Då bugade han sig och föll ned på sitt ansikte. 


kou このとき主がバラムの目を開かれたので、彼は主の使が手に抜き身のつるぎをもって、道に立ちふさがっているのを見て、頭を垂れてひれ伏した。




4 Mosebok 22 :32


 swe Och HERRENS ängel sade till honom: »Varför har du nu tre gånger slagit din åsninna? Se, jag har gått ut för att hindra dig, ty denna väg leder till fördärv och är mig emot. 


kou 主の使は彼に言った、「なぜあなたは三度もろばを打ったのか。あなたが誤って道を行くので、わたしはあなたを妨げようとして出てきたのだ。




4 Mosebok 22 :33


 swe Och åsninnan såg mig, och hon har nu tre gånger vikit undan for mig. Om hon icke hade vikit undan för mig, så skulle jag nu hava dräpt dig, men låtit henne leva.» 


kou ろばはわたしを見て三度も身を巡らしてわたしを避けた。もし、ろばが身を巡らしてわたしを避けなかったなら、わたしはきっと今あなたを殺して、ろばを生かしておいたであろう」。




4 Mosebok 22 :34


 swe Då sade Bileam till HERRENS ängel: »Jag har syndat, ty jag visste icke att du stod mig emot på vägen. Om nu min resa misshagar dig, så vill jag vända tillbaka.» 


kou バラムは主の使に言った、「わたしは罪を犯しました。あなたがわたしをとどめようとして、道に立ちふさがっておられるのを、わたしは知りませんでした。それで今、もし、お気に召さないのであれば、わたしは帰りましょう」。




4 Mosebok 22 :35


 swe Men HERRENS ängel svarade Bileam: »Följ med dessa män; men intet annat än vad jag säger dig skall du tala.» Så följde då Bileam med Balaks furstar. 


kou 主の使はバラムに言った、「この人々と一緒に行きなさい。ただし、わたしが告げることのみを述べなければならない」。こうしてバラムはバラクのつかさたちと一緒に行った。 




4 Mosebok 22 :36


 swe När Balak hörde att Bileam kom, gick han honom till mötes till Ir i Moab, vid gränsen där Arnon flyter, vid yttersta gränsen. 


kou さて、バラクはバラムがきたと聞いて、国境のアルノン川のほとり、国境の一端にあるモアブの町まで出て行って迎えた。




4 Mosebok 22 :37


 swe Och Balak sade till Bileam: »Sände jag icke enträget bud till dig för att kalla dig hit? Varför ville du då icke begiva dig till mig? Skulle jag icke kunna bevisa dig tillräcklig ära?» 


kou そしてバラクはバラムに言った、「わたしは人をつかわしてあなたを招いたではありませんか。あなたはなぜわたしのところへきませんでしたか。わたしは実際あなたを優遇することができないでしょうか」。




4 Mosebok 22 :38


 swe Bileam svarade Balak: »Du ser nu att jag har kommit till dig. Men det står ingalunda i min egen makt att tala något. Vad Gud lägger i min mun, det måste jag tala.» 


kou バラムはバラクに言った、「ごらんなさい。わたしはあなたのところにきています。しかし、今、何事かをみずから言うことができましょうか。わたしはただ神がわたしの口に授けられることを述べなければなりません」。




4 Mosebok 22 :39


 swe Sedan följde Bileam med Balak, och de kommo till Kirjat-Husot. 


kou こうしてバラムはバラクと一緒に行き、キリアテ・ホゾテにきたとき、




4 Mosebok 22 :40


 swe Och Balak slaktade fäkreatur och småboskap och sände till Bileam och de furstar som voro med honom. 


kou バラクは牛と羊とをほふって、バラムおよび彼と共にいたバラムを連れてきたつかさたちに贈った。 




4 Mosebok 22 :41


 swe Och följande morgon tog Balak Bileam med sig och förde honom upp på Bamot-Baal; och han kunde från denna plats se en del av folket. 


kou 明くる朝バラクはバラムを伴ってバモテバアルにのぼり、そこからイスラエルの民の宿営の一端をながめさせた。 
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4 Mosebok 23 :1


 swe Och Bileam sade till Balak: »Bygg här åt mig sju altaren, och skaffa hit åt mig sju tjurar och sju vädurar.» 


kou バラムはバラクに言った、「わたしのために、ここに七つの祭壇を築き、七頭の雄牛と七頭の雄羊とを整えなさい」。




4 Mosebok 23 :2


 swe Balak gjorde såsom Bileam sade; och Balak och Bileam offrade en tjur och en vädur på vart altare 


kou バラクはバラムの言ったとおりにした。そしてバラクとバラムとは、その祭壇ごとに雄牛一頭と雄羊一頭とをささげた。




4 Mosebok 23 :3


 swe Därefter sade Bileam till Balak »Stanna kvar vid ditt brännoffer; jag vill gå bort och se om till äventyrs HERREN visar sig för mig; och vad helst han uppenbarar för mig, det skall jag förkunna för dig.» Och han gick upp på en kal höjd. 


kou バラムはバラクに言った、「あなたは燔祭のかたわらに立っていてください。その間にわたしは行ってきます。主はたぶんわたしに会ってくださるでしょう。そして、主がわたしに示される事はなんでもあなたに告げましょう」。こうして彼は一つのはげ山に登った。




4 Mosebok 23 :4


 swe Och Gud visade sig för Bileam; då sade denne till honom: »De sju altarna har jag uppfört, och på vart altare har jag offrat en tjur och en vädur.» 


kou 神がバラムに会われたので、バラムは神に言った、「わたしは七つの祭壇を設け、祭壇ごとに雄牛一頭と雄羊一頭とをささげました」。




4 Mosebok 23 :5


 swe Och HERREN lade i Bileams mun vad han skulle tala; han sade: »Gå tillbaka till Balak och tala så och så.» 


kou 主はバラムの口に言葉を授けて言われた、「バラクのもとに帰ってこう言いなさい」。




4 Mosebok 23 :6


 swe När han nu kom tillbaka till honom, fann han honom stående vid sitt brännoffer tillsammans med alla Moabs furstar. 


kou 彼がバラクのもとに帰ってみると、バラクはモアブのすべてのつかさたちと共に燔祭のかたわらに立っていた。




4 Mosebok 23 :7


 swe Då hör han upp sin röst och kvad:  »Från Aram hämtade mig Balak,  från österns berg Moabs konung:  'Kom och förbanna åt mig Jakob,  kom och tala ofärd över Israel. 


kou バラムはこの託宣を述べた。「バラクはわたしをアラムから招き寄せ、モアブの王はわたしを東の山から招き寄せて言う、『きてわたしのためにヤコブをのろえ、きてイスラエルをのろえ』と。 




4 Mosebok 23 :8


 swe Huru kan jag förbanna den gud ej förbannar,  och tala ofärd över den som HERREN ej talar ofärd över? 


kou 神ののろわない者を、わたしがどうしてのろえよう。主ののろわない者を、わたしがどうしてのろえよう。 




4 Mosebok 23 :9


 swe Från klippornas topp ser jag ju honom,  och från höjderna skådar jag honom:  se, det är ett folk som bor för sig självt  och icke anser sig likt andra folkslag. 


kou 岩の頂からながめ、丘の上から見たが、これはひとり離れて住む民、もろもろの国民のうちに並ぶものはない。 




4 Mosebok 23 :10


 swe Vem kan räkna Jakob, tallös såsom stoftet,  eller tälja ens fjärdedelen av Israel?  Må jag få dö de rättfärdigas död,  och blive mitt slut såsom deras!» 


kou だれがヤコブの群衆を数え、イスラエルの無数の民を数え得よう。わたしは義人のように死に、わたしの終りは彼らの終りのようでありたい」。 




4 Mosebok 23 :11


 swe Då sade Balak till Bileam: »Vad har du gjort mot mig! Till att förbanna mina fiender hämtade jag dig, och nu har du i stället välsignat dem.» 


kou そこでバラクはバラムに言った、「あなたはわたしに何をするのですか。わたしは敵をのろうために、あなたを招いたのに、あなたはかえって敵を祝福するばかりです」。




4 Mosebok 23 :12


 swe Men han svarade och sade: »Skulle jag då icke akta på vad HERREN lägger i min mun, och tala det?» 


kou バラムは答えた、「わたしは、主がわたしの口に授けられる事だけを語るように注意すべきではないでしょうか」。 




4 Mosebok 23 :13


 swe Och Balak sade till honom: »Följ nu med mig till ett annat ställe, varifrån du ser dem; du ser här allenast en del av dem, du ser dem icke allasammans. Från det stället må du förbanna dem åt mig.» 


kou バラクは彼に言った、「わたしと一緒にほかのところへ行って、そこから彼らをごらんください。あなたはただ彼らの一端を見るだけで、全体を見ることはできないでしょうが、そこからわたしのために彼らをのろってください」。




4 Mosebok 23 :14


 swe Och han tog honom med sig till Väktarplanen på toppen av Pisga. Där byggde han sju altaren och offrade en tjur och en vädur på vart altare. 


kou そして彼はバラムを連れてゾピムの野に行き、ピスガの頂に登って、そこに七つの祭壇を築き、祭壇ごとに雄牛一頭と雄羊一頭とをささげた。




4 Mosebok 23 :15


 swe Därefter sade han till Balak: »Stanna kvar har vid ditt brännoffer; jag själv vill därborta se till, om något visar sig.» 


kou ときにはバラムはバラクに言った、「あなたはここで、燔祭のかたわらに立っていてください。わたしは向こうへ行って、主に伺いますから」。




4 Mosebok 23 :16


 swe Och HERREN visade sig för Bileam och lade i hans mun vad han skulle tala; han sade: »Gå tillbaka till Balak och tala så och så.» 


kou 主はバラムに臨み、言葉を口に授けて言われた、「バラクのもとに帰ってこう言いなさい」。




4 Mosebok 23 :17


 swe När han nu kom till honom, fann han honom stående vid sitt brännoffer, och Moabs furstar stodo där med honom. Och Balak frågade honom: »Vad har HERREN talat?» 


kou 彼がバラクのところへ行って見ると、バラクは燔祭のかたわらに立ち、モアブのつかさたちも共にいた。バラクはバラムに言った、「主はなんと言われましたか」。




4 Mosebok 23 :18


 swe Då hov han upp sin röst och kvad:  »Stå upp, Balak, och hör;  lyssna till mig, du Sippors son. 


kou そこでバラムはまたこの託宣を述べた。「バラクよ、立って聞け、チッポルの子よ、わたしに耳を傾けよ。 




4 Mosebok 23 :19


 swe Gud är icke en människa, så att han kan ljuga,  icke en människoson, så att han kan ångra något.  Skulle han säga något och icke göra det,  tala något och icke fullborda det? 


kou 神は人のように偽ることはなく、また人の子のように悔いることもない。言ったことで、行わないことがあろうか、語ったことで、しとげないことがあろうか。 




4 Mosebok 23 :20


 swe Se, att välsigna har jag fått i uppdrag;  han har välsignat, och jag kan icke rygga det. 


kou 祝福せよとの命をわたしはうけた、すでに神が祝福されたものを、わたしは変えることができない。 




4 Mosebok 23 :21


 swe Ofärd är icke att skåda i Jakob  och olycka icke att se i Israel.  HERREN, hans Gud, är med honom,  och jubel såsom mot en konung höres där. 


kou だれもヤコブのうちに災のあるのを見ない、またイスラエルのうちに悩みのあるのを見ない。彼らの神、主が共にいまし、王をたたえる声がその中に聞える。 




4 Mosebok 23 :22


 swe Det är Gud som har fört dem ut ur Egypten;  deras styrka är såsom vildoxars. 


kou 神は彼らをエジプトから導き出された、彼らは野牛の角のようだ。 




4 Mosebok 23 :23


 swe Ty trolldom båtar intet mot Jakob,  ej heller spådom mot Israel.  Nej, nu måste sägas om Jakob  och om Israel: 'Vad gör icke Gud!' 


kou ヤコブには魔術がなく、イスラエルには占いがない。神がそのなすところを時に応じてヤコブに告げ、イスラエルに示されるからだ。 




4 Mosebok 23 :24


 swe Se, det är ett folk som står upp likt en lejoninna,  ett folk som reser sig likasom ett lejon.  Det lägger sig ej ned, förrän det har ätit rov  och druckit blod av slagna man.» 


kou 見よ、この民は雌じしのように立ち上がり、雄じしのように身を起す。これはその獲物を食らい、その殺した者の血を飲むまでは身を横たえない」。 




4 Mosebok 23 :25


 swe Då sade Balak till Bileam: »Om du nu icke vill förbanna dem, så må du åtminstone icke välsigna dem. 


kou バラクはバラムに言った、「あなたは彼らをのろうことも祝福することも、やめてください」。




4 Mosebok 23 :26


 swe Men Bileam svarade och sade till Balak: »Sade jag icke till dig: 'Allt vad HERREN säger, det måste jag göra'?» 


kou バラムは答えてバラクに言った、「主の言われることは、なんでもしなければならないと、わたしはあなたに告げませんでしたか」。




4 Mosebok 23 :27


 swe Och Balak sade till Bileam: »Kom, jag vill taga dig med mig till ett annat ställe. Kanhända skall det behaga Gud att du därifrån förbannar dem åt mig. 


kou バラクはバラムに言った、「どうぞ、おいでください。わたしはあなたをほかの所へお連れしましょう。神はあなたがそこからわたしのために彼らをのろうことを許されるかもしれません」。




4 Mosebok 23 :28


 swe Och Balak tog Bileam med sig upp på toppen av Peor, där man kan se ut över ödemarken. 


kou そしてバラクはバラムを連れて、荒野を見おろすペオルの頂に行った。




4 Mosebok 23 :29


 swe Och Bileam sade till Balak: »Bygg här åt mig sju altaren, och skaffa hit åt mig sju tjurar och sju vädurar. 


kou バラムはバラクに言った、「わたしのためにここに七つの祭壇を築き、雄牛七頭と、雄羊七頭とを整えなさい」。




4 Mosebok 23 :30


 swe Och Balak gjorde såsom Bileam sade; och han offrade en tjur och en vädur på vart altare. 


kou バラクはバラムの言ったとおりにし、その祭壇ごとに雄牛一頭と雄羊一頭とをささげた。
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4 Mosebok 24 :1


 swe Då nu Bileam såg att det var: HERRENS vilja att han skulle välsigna Israel, gick han icke, såsom de förra gångerna, bort och såg efter tecken, utan vände sitt ansikte mot öknen. 


kou バラムはイスラエルを祝福することが主の心にかなうのを見たので、今度はいつものように行って魔術を求めることをせず、顔を荒野にむけ、




4 Mosebok 24 :2


 swe Och när Bileam lyfte upp sina ögon och såg Israel lägrad efter sina stammar, kom Guds Ande över honom. 


kou 目を上げて、イスラエルがそれぞれ部族にしたがって宿営しているのを見た。その時、神の霊が臨んだので、




4 Mosebok 24 :3


 swe Och han hov upp sin röst och kvad:  »Så säger Bileam, Beors son,  så säger mannen med det slutna ögat, 


kou 彼はこの託宣を述べた。「ベオルの子バラムの言葉、目を閉じた人の言葉、 




4 Mosebok 24 :4


 swe så säger han som hör Guds tal,  han som skådar syner från den Allsmäktige,  i det han sjunker ned och får sina ögon öppnade: 


kou 神の言葉を聞く者、全能者の幻を見る者、倒れ伏して、目の開かれた者の言葉。 




4 Mosebok 24 :5


 swe Huru sköna äro icke dina tält, du Jakob,  dina boningar, du Israel! 


kou ヤコブよ、あなたの天幕は麗しい、イスラエルよ、あなたのすまいは、麗しい。 




4 Mosebok 24 :6


 swe De likna dalar som utbreda sig vida,  de äro såsom lustgårdar invid en ström,  såsom aloeträd, planterade av HERREN,  såsom cedrar invid vatten. 


kou それは遠くひろがる谷々のよう、川べの園のよう、主が植えられた沈香樹のよう、流れのほとりの香柏のようだ。 




4 Mosebok 24 :7


 swe Vatten flödar ur hans ämbar,  hans sådd bliver rikligen vattnad.  Större än Agag skall hans konung vara,  ja, upphöjd bliver hans konungamakt. 


kou 水は彼らのかめからあふれ、彼らの種は水の潤いに育つであろう。彼らの王はアガグよりも高くなり、彼らの国はあがめられるであろう。 




4 Mosebok 24 :8


 swe Det är Gud som har fört honom ut ur Egypten.  Hans styrka är såsom en vildoxes.  Han skall uppsluka de folk som stå honom emot,  deras ben skall han sönderkrossa,  och med sina pilar skall han genomborra dem. 


kou 神は彼らをエジプトから導き出された、彼らは野牛の角のようだ。彼らは敵なる国々の民を滅ぼし、その骨を砕き、矢をもって突き通すであろう。 




4 Mosebok 24 :9


 swe Han har lagt sig ned, han vilar såsom ett lejon, såsom en lejoninna -- vem vågar oroa honom? Välsignad vare den som välsignar dig, och förbannad vare den som förbannar dig!» 


kou 彼らは雄じしのように身をかがめ、雌じしのように伏している。だれが彼らを起しえよう。あなたを祝福する者は祝福され、あなたをのろう者はのろわれるであろう」。 




4 Mosebok 24 :10


 swe Då upptändes Balaks vrede mot Bileam, och han slog ihop händerna. Och Balak sade till Bileam: »Till att förbanna mina fiender kallade jag dig hit, och se, du har i stället nu tre gånger välsignat dem. 


kou そこでバラクはバラムにむかって怒りを発し、手を打ち鳴らした。そしてバラクはバラムに言った、「敵をのろうために招いたのに、あなたはかえって三度までも彼らを祝福した。




4 Mosebok 24 :11


 swe Giv dig nu av hem igen. Jag tänkte att jag skulle få bevisa dig stor ära; men se, HERREN har förmenat dig att bliva ärad.» 


kou それで今あなたは急いで自分のところへ帰ってください。わたしはあなたを大いに優遇しようと思った。しかし、主はその優遇をあなたに得させないようにされました」。




4 Mosebok 24 :12


 swe Bileam svarade Balak: »Sade jag icke redan till sändebuden som du skickade till mig: 


kou バラムはバラクに言った、「わたしはあなたがつかわされた使者たちに言ったではありませんか、




4 Mosebok 24 :13


 swe 'Om Balak än gåve mig så mycket silver och guld som hans hus rymmer, kunde jag dock icke överträda HERRENS befallning, så att jag efter eget tycke gjorde något, vad det vara må.' Vad HERREN säger, det måste jag tala. 


kou 『たといバラクがその家に満ちるほどの金銀をわたしに与えようとも、主の言葉を越えて心のままに善も悪も行うことはできません。わたしは主の言われることを述べるだけです』。




4 Mosebok 24 :14


 swe Se, jag går nu hem till mitt folk; men jag vill varsko dig om vad detta folk skall göra mot ditt folk i kommande dagar.» 


kou わたしは今わたしの民のところへ帰って行きます。それでわたしはこの民が後の日にあなたの民にどんなことをするかをお知らせしましょう」。




4 Mosebok 24 :15


 swe Och han hov upp sin röst och kvad:  »Så säger Bileam, Beors son,  så säger mannen med det slutna ögat, 


kou そしてこの託宣を述べた。「ベオルの子バラムの言葉、目を閉じた人の言葉。 




4 Mosebok 24 :16


 swe så säger han som hör Guds tal  och har kunskap från den Högste,  han som skådar syner från den Allsmäktige,  i det han sjunker ned och får sina ögon öppnade: 


kou 神の言葉を聞く者、いと高き者の知識をもつ者、全能者の幻を見、倒れ伏して、目の開かれた者の言葉。 




4 Mosebok 24 :17


 swe Jag ser honom, men icke denna tid,  jag skådar honom, men icke nära.  En stjärna träder fram ur Jakob,  och en spira höjer sig ur Israel.  Den krossar Moabs tinningar  och slår ned alla söner till Set. 


kou わたしは彼を見る、しかし今ではない。わたしは彼を望み見る、しかし近くではない。ヤコブから一つの星が出、イスラエルから一本のつえが起り、モアブのこめかみと、セツのすべての子らの脳天を撃つであろう。 




4 Mosebok 24 :18


 swe Edom skall han få till besittning  till besittning Seir -- sina fienders länder.  Ty Israel skall göra mäktiga ting; 


kou 敵のエドムは領地となり、セイルもまた領地となるであろう。そしてイスラエルは勝利を得るであろう。 




4 Mosebok 24 :19


 swe ur Jakob skall en härskare komma;  han skall förgöra i städerna dem som rädda sig dit.» 


kou 権を執る者がヤコブから出、生き残った者を町から断ち滅ぼすであろう」。 




4 Mosebok 24 :20


 swe Och han fick se Amalek; då hov han upp sin röst och kvad:  »En förstling bland folken är Amalek,   men på sistone hemfaller han åt undergång.» 


kou バラムはまたアマレクを望み見て、この託宣を述べた。「アマレクは諸国民のうちの最初のもの、しかし、ついに滅び去るであろう」。 




4 Mosebok 24 :21


 swe Och han fick se kainéerna; då hov han upp sin röst och kvad:  »Fast är din boning,  och lagt på klippan är ditt näste. 


kou またケニびとを望み見てこの託宣を述べた。「お前のすみかは堅固だ、岩に、お前は巣をつくっている。 




4 Mosebok 24 :22


 swe Likväl skall Kain bliva utrotad;  ja, Assur skall omsider föra dig i fångenskap.» 


kou しかし、カインは滅ぼされるであろう。アシュルはいつまでお前を捕虜とするであろうか」。 




4 Mosebok 24 :23


 swe Och han lov åter upp sin röst och kvad:  »O ve!  Vem skall bliva vid liv,  när Gud låter detta ske? 


kou 彼はまたこの託宣を述べた。「ああ、神が定められた以上、だれが生き延びることができよう。 




4 Mosebok 24 :24


 swe Skepp skola komma från kittéernas kust,  de skola tukta Assur, tukta Eber;  också han skall hemfalla åt undergång.» 


kou キッテムの海岸から舟がきて、アシュルを攻めなやまし、エベルを攻めなやますであろう。そして彼もまたついに滅び去るであろう」。 




4 Mosebok 24 :25


 swe Och Bileam stod upp och vände tillbaka hem; också Balak for sin väg. 


kou こうしてバラムは立ち上がって、自分のところへ帰っていった。バラクもまた立ち去った。 
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4 Mosebok 25 :1


 swe Och medan Israel uppehöll sig i Sittim, begynte folket bedriva otukt med Moabs döttrar. 


kou イスラエルはシッテムにとどまっていたが、民はモアブの娘たちと、みだらな事をし始めた。




4 Mosebok 25 :2


 swe Dessa inbjödo folket till sina gudars offermåltider, 


kou その娘たちが神々に犠牲をささげる時に民を招くと、民は一緒にそれを食べ、娘たちの神々を拝んだ。




4 Mosebok 25 :3


 swe Och folket åt och tillbad deras gudar. Och Israel slöt sig till Baal-Peor. Då upptändes HERRENS vrede mot Israel. 


kou イスラエルはこうしてペオルのバアルにつきしたがったので、主はイスラエルにむかって怒りを発せられた。




4 Mosebok 25 :4


 swe Och HERREN sade till Mose: »Hämta folkets alla huvudman, och låt upphänga sådana i solen för HERREN, på det att HERRENS vredes glöd må vändas ifrån Israel.» 


kou そして主はモーセに言われた、「民の首領をことごとく捕え、日のあるうちにその人々を主の前で処刑しなさい。そうすれば主の怒りはイスラエルを離れるであろう」。




4 Mosebok 25 :5


 swe Då sade Mose till Israels domare: »Var och en av eder dräpe bland sina män dem som hava slutit sig till Baal-Peor.» 


kou モーセはイスラエルのさばきびとたちにむかって言った、「あなたがたはおのおの、配下の者どもでペオルのバアルにつきしたがったものを殺しなさい」。 




4 Mosebok 25 :6


 swe Nu kom en man av Israels barn och förde in bland sina bröder en midjanitisk kvinna, inför Moses och Israels barns hela menighets ögon, under det att dessa stodo gråtande vid ingången till uppenbarelsetältet. 


kou モーセとイスラエルの人々の全会衆とが会見の幕屋の入口で泣いていた時、彼らの目の前で、ひとりのイスラエルびとが、その兄弟たちの中に、ひとりのミデアンの女を連れてきた。




4 Mosebok 25 :7


 swe När Pinehas, son till Eleasar, son till prästen Aron, såg detta, stod han upp i menigheten och tog ett spjut i sin hand 


kou 祭司アロンの子なるエレアザルの子ピネハスはこれを見て、会衆のうちから立ち上がり、やりを手に執り、




4 Mosebok 25 :8


 swe och följde efter den israelitiske mannen in i tältets sovrum och genomborrade dem båda, såväl den israelitiske mannen som ock kvinnan, i det att han stack henne genom underlivet. Så upphörde hemsökelsen bland Israels barn. 


kou そのイスラエルの人の後を追って、奥の間に入り、そのイスラエルの人を突き、またその女の腹を突き通して、ふたりを殺した。こうして疫病がイスラエルの人々に及ぶのがやんだ。




4 Mosebok 25 :9


 swe Men de som hade omkommit genom hemsökelsen utgjorde tjugufyra tusen. 


kou しかし、その疫病で死んだ者は二万四千人であった。 




4 Mosebok 25 :10


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はモーセに言われた、




4 Mosebok 25 :11


 swe »Pinehas, han som är son till prästen Arons son Eleasar, har avvänt min vrede från Israels barn, i det att han har nitälskat bland dem såsom jag nitälskar; därför har jag icke i min nitälskan förgjort Israels barn. 


kou 「祭司アロンの子なるエレアザルの子ピネハスは自分のことのように、わたしの憤激をイスラエルの人々のうちに表わし、わたしの怒りをそのうちから取り去ったので、わたしは憤激して、イスラエルの人々を滅ぼすことをしなかった。




4 Mosebok 25 :12


 swe Säg fördenskull: Se, jag gör med honom ett fridsförbund; 


kou このゆえにあなたは言いなさい、『わたしは平和の契約を彼に授ける。




4 Mosebok 25 :13


 swe och för honom, och för hans avkomlingar efter honom, skall detta vara ett förbund genom vilket han får ett evärdligt prästadöme, till lön för att han nitälskade för sin Gud och bragte försoning för Israels barn.» 


kou これは彼とその後の子孫に永遠の祭司職の契約となるであろう。彼はその神のために熱心であって、イスラエルの人々のために罪のあがないをしたからである』と」。 




4 Mosebok 25 :14


 swe Och den dödade israelitiske mannen, han som dödades jämte den midjanitiska kvinnan, hette Simri, Salus son, och var hövding för en familj bland simeoniterna. 


kou ミデアンの女と共に殺されたイスラエルの人の名はジムリといい、サルの子で、シメオンびとのうちの一族のつかさであった。




4 Mosebok 25 :15


 swe Och den dödade midjanitiska kvinnan hette Kosbi, dotter till Sur; denne var stamhövding, hövding för en stamfamilj i Midjan. 


kou またその殺されたミデアンの女の名はコズビといい、ツルの娘であった。ツルはミデアンの民の一族のかしらであった。




4 Mosebok 25 :16


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はまたモーセに言われた、




4 Mosebok 25 :17


 swe »Angripen midjaniterna och slån dem. 


kou 「ミデアンびとを打ち悩ましなさい。




4 Mosebok 25 :18


 swe Ty de hava angripit eder genom de onda råd som de lade mot eder i saken med Peor och i saken med Kosbi, den midjanitiska hövdingdottern, deras syster, vilken dödades på den dag då hemsökelsen drabbade eder för Peors skull.» 


kou 彼らはたくらみをもって、あなたがたを悩まし、ペオルの事と、彼らの姉妹、ミデアンのつかさの娘コズビ、すなわちペオルの事により、疫病の起った日に殺された女の事とによって、あなたがたを惑わしたからである」。 
4 Mosebok 26

⇈ Gamla Testamentet


↥ 4 Mosebok 


↤ 4 Mosebok 25 


↦ 4 Mosebok 27 




Vers Index:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 
 20 
 21 
 22 
 23 
 24 
 25 
 26 
 27 
 28 
 29 
 30 
 31 
 32 
 33 
 34 
 35 
 36 
 37 
 38 
 39 
 40 
 41 
 42 
 43 
 44 
 45 
 46 
 47 
 48 
 49 
 50 
 51 
 52 
 53 
 54 
 55 
 56 
 57 
 58 
 59 
 60 
 61 
 62 
 63 
 64 
 65 






4 Mosebok 26 :1


 swe Efter denna hemsökelse talade HERREN till Mose och till Eleasar, prästen Arons son, och sade: 


kou 疫病の後、主はモーセと祭司アロンの子エレアザルとに言われた、




4 Mosebok 26 :2


 swe »Räknen antalet av Israels barn, deras hela menighet, dem som äro tjugu år gamla eller därutöver, efter deras familjer, alla stridbara män i Israel.» 


kou 「イスラエルの人々の全会衆の総数をその父祖の家にしたがって調べ、イスラエルにおいて、すべて戦争に出ることのできる二十歳以上の者を数えなさい」。




4 Mosebok 26 :3


 swe Och Mose och prästen Eleasar talade till dem på Moabs hedar, vid Jordan mitt emot Jeriko, och sade: 


kou そこでモーセと祭司エレアザルとは、エリコに近いヨルダンのほとりにあるモアブの平野で彼らに言った、




4 Mosebok 26 :4


 swe »De som äro tjugu år gamla eller därutöver skola räknas.» Så hade ju HERREN bjudit Mose och Israels barn, dem som hade dragit ut ur Egyptens land. 


kou 「主がモーセに命じられたように、あなたがたのうちの二十歳以上の者を数えなさい」。エジプトの地から出てきたイスラエルの人々は次のとおりである。 




4 Mosebok 26 :5


 swe Ruben var Israels förstfödde. Rubens barn voro: Av Hanok hanokiternas släkt, av Pallu palluiternas släkt, 


kou ルベンはイスラエルの長子である。ルベンの子孫は、ヘノクからヘノクびとの氏族が出、パルからパルびとの氏族が出、




4 Mosebok 26 :6


 swe av Hesron hesroniternas släkt, av Karmi karmiternas släkt. 


kou ヘヅロンからヘヅロンびとの氏族が出、カルミからカルミびとの氏族が出た。




4 Mosebok 26 :7


 swe Dessa voro rubeniternas släkter. Och de av dem som inmönstrades utgjorde fyrtiotre tusen sju hundra trettio. 


kou これらはルベンびとの氏族であって、数えられた者は四万三千七百三十人であった。




4 Mosebok 26 :8


 swe Men Pallus söner voro Eliab. 


kou またパルの子はエリアブ。




4 Mosebok 26 :9


 swe Och Eliabs söner voro Nemuel, Datan och Abiram; det var den Datan och den Abiram, båda ombud för menigheten, som satte sig upp emot Mose och Aron, tillika med Koras hop, när dessa satte sig upp emot HERREN, 


kou エリアブの子はネムエル、ダタン、アビラムである。このダタンとアビラムとは会衆のうちから選び出された者で、コラのともがらと共にモーセとアロンとに逆らって主と争った時、




4 Mosebok 26 :10


 swe varvid jorden öppnade sin mun och uppslukade dem jämte Kora, vid det tillfälle då dennes hop omkom, i det att elden förtärde de två hundra femtio männen, så att de blevo till en varnagel. 


kou 地は口を開いて彼らとコラとをのみ、その仲間は死んだ。その時二百五十人が火に焼き滅ぼされて、戒めの鏡となった。




4 Mosebok 26 :11


 swe Men Koras söner omkommo icke. 


kou ただし、コラの子たちは死ななかった。 




4 Mosebok 26 :12


 swe Simeons barn, efter deras släkter, voro: Av Nemuel nemueliternas släkt, av Jamin jaminiternas släkt, av Jakin jakiniternas släkt, 


kou シメオンの子孫は、その氏族によれば、ネムエルからネムエルびとの氏族が出、ヤミンからヤミンびとの氏族が出、ヤキンからヤキンびとの氏族が出、




4 Mosebok 26 :13


 swe av Sera seraiternas släkt, av Saul sauliternas släkt. 


kou ゼラからゼラびとの氏族が出、シャウルからシャウルびとの氏族が出た。




4 Mosebok 26 :14


 swe Dessa voro simeoniternas släkter, tjugutvå tusen två hundra. 


kou これらはシメオンびとの氏族であって、数えられた者は二万二千二百人であった。 




4 Mosebok 26 :15


 swe Gads barn, efter deras släkter, voro: Av Sefon sefoniternas släkt, av Haggi haggiternas släkt, av Suni suniternas släkt, 


kou ガドの子孫は、その氏族によれば、ゼポンからゼポンびとの氏族が出、ハギからハギびとの氏族が出、シュニからシュニびとの氏族が出、




4 Mosebok 26 :16


 swe av Osni osniternas släkt, av Eri eriternas släkt, 


kou オズニからオズニびとの氏族が出、エリからエリびとの氏族が出、




4 Mosebok 26 :17


 swe av Arod aroditernas släkt, av Areli areliternas släkt. 


kou アロドからアロドびとの氏族が出、アレリからアレリびとの氏族が出た。




4 Mosebok 26 :18


 swe Dessa voro Gads barns släkter, så många av dem som inmönstrades, fyrtio tusen fem hundra. 


kou これらはガドの子孫の氏族であって、数えられた者は四万五百人であった。 




4 Mosebok 26 :19


 swe Judas söner voro Er och Onan; men Er och Onan dogo i Kanaans land. 


kou ユダの子らはエルとオナンとであって、エルとオナンとはカナンの地で死んだ。




4 Mosebok 26 :20


 swe Och Juda barn, efter deras släkter, voro: Av Sela selaniternas släkt, av Peres peresiternas släkt, av Sera seraiternas släkt. 


kou ユダの子孫は、その氏族によれば、シラからシラびとの氏族が出、ペレヅからペレヅびとの氏族が出、ゼラからゼラびとの氏族が出た。




4 Mosebok 26 :21


 swe Men Peres' barn voro: Av Hesron hesroniternas släkt, av Hamul hamuliternas släkt. 


kou ペレヅの子孫は、ヘヅロンからヘヅロンびとの氏族が出、ハムルからハムルびとの氏族が出た。




4 Mosebok 26 :22


 swe Dessa voro Juda släkter, så många av dem som inmönstrades, sjuttiosex tusen fem hundra. 


kou これらはユダの氏族であって、数えられた者は七万六千五百人であった。 




4 Mosebok 26 :23


 swe Isaskars barn, efter deras släkter, voro: Av Tola tolaiternas släkt, av Puva puniternas släkt, 


kou イッサカルの子孫は、その氏族によれば、トラからトラびとの氏族が出、プワからプワびとの氏族が出、




4 Mosebok 26 :24


 swe av Jasub jasubiternas släkt, av Simron simroniternas släkt. 


kou ヤシュブからヤシュブびとの氏族が出、シムロンからシムロンびとの氏族が出た。




4 Mosebok 26 :25


 swe Dessa voro Isaskars släkter, så många av dem som inmönstrades, sextiofyra tusen tre hundra. 


kou これらはイッサカルの氏族であって、数えられた者は六万四千三百人であった。




4 Mosebok 26 :26


 swe Sebulons barn, efter deras släkter, voro: Av Sered serediternas släkt, av Elon eloniternas släkt, av Jaleel jaleeliternas släkt. 


kou ゼブルンの子孫は、その氏族によれば、セレデからセレデびとの氏族が出、エロンからエロンびとの氏族が出、ヤリエルからヤリエルびとの氏族が出た。




4 Mosebok 26 :27


 swe Dessa voro sebuloniternas släkter, så många av dem som inmönstrades, sextio tusen fem hundra. 


kou これらはゼブルンびとの氏族であって、数えられた者は六万五百人であった。 




4 Mosebok 26 :28


 swe Josefs barn, efter deras släkter voro Manasse och Efraim. 


kou ヨセフの子らは、その氏族によれば、マナセとエフライムとであって、




4 Mosebok 26 :29


 swe Manasse barn voro: Av Makir makiriternas släkt; men Makir födde Gilead; av Gilead kom gileaditernas släkt. 


kou マナセの子孫は、マキルからマキルびとの氏族が出た。マキルからギレアデが生れ、ギレアデからギレアデびとの氏族が出た。




4 Mosebok 26 :30


 swe Dessa voro Gileads barn: Av Ieser ieseriternas släkt, av Helek helekiternas släkt, 


kou ギレアデの子孫は次のとおりである。イエゼルからイエゼルびとの氏族が出、ヘレクからヘレクびとの氏族が出、




4 Mosebok 26 :31


 swe av Asriel asrieliternas släkt, av Sikem sikemiternas släkt, 


kou アスリエルからアスリエルびとの氏族が出、シケムからシケムびとの氏族が出、




4 Mosebok 26 :32


 swe av Semida semidaiternas släkt och av Hefer heferiternas släkt. 


kou セミダからセミダびとの氏族が出、ヘペルからヘペルびとの氏族が出た。




4 Mosebok 26 :33


 swe Men Selofhad, Hefers son, hade inga söner, utan allenast döttrar; och Selofhads döttrar hette Mahela, Noa, Hogla, Milka och Tirsa. 


kou ヘペルの子ゼロペハデには男の子がなく、ただ女の子のみで、ゼロペハデの女の子の名はマアラ、ノア、ホグラ、ミルカ、テルザといった。




4 Mosebok 26 :34


 swe Dessa voro Manasse släkter, och de av dem som inmönstrades utgjorde femtiotvå tusen sju hundra. 


kou これらはマナセの氏族であって、数えられた者は五万二千七百人であった。 




4 Mosebok 26 :35


 swe Dessa voro Efraims barn, efter deras släkter: Av Sutela sutelaiternas släkt, av Beker bekeriternas släkt, av Tahan tahaniternas släkt. 


kou エフライムの子孫は、その氏族によれば、次のとおりである。シュテラからはシュテラびとの氏族が出、ベケルからベケルびとの氏族が出、タハンからタハンびとの氏族が出た。




4 Mosebok 26 :36


 swe Men dessa voro Sutelas barn: Av Eran eraniternas släkt 


kou またシュテラの子孫は次のとおりである。すなわちエランからエランびとの氏族が出た。




4 Mosebok 26 :37


 swe Dessa voro Efraims barns släkter, så många av dem som inmönstrades trettiotvå tusen fem hundra. Dessa voro Josefs barn, efter deras släkter. 


kou これらはエフライムの子孫の氏族であって、数えられた者は三万二千五百人であった。以上はヨセフの子孫で、その氏族によるものである。 




4 Mosebok 26 :38


 swe Benjamins barn, efter deras släkter, voro: Av Bela belaiternas släkt, av Asbel asbeliternas släkt, av Ahiram ahiramiternas släkt, 


kou ベニヤミンの子孫は、その氏族によれば、ベラからベラびとの氏族が出、アシベルからアシベルびとの氏族が出、アヒラムからアヒラムびとの氏族が出、




4 Mosebok 26 :39


 swe av Sefufam sufamiternas släkt, av Hufam hufamiternas släkt. 


kou シュパムからシュパムびとの氏族が出、ホパムからホパムびとの氏族が出た。




4 Mosebok 26 :40


 swe Men Belas söner voro Ard och Naaman; arditernas släkt; av Naaman naamiternas släkt. 


kou ベラの子はアルデとナアマンとであって、アルデからアルデびとの氏族が出、ナアマンからナアマンびとの氏族が出た。




4 Mosebok 26 :41


 swe Dessa voro Benjamins barn, efter deras släkter, och de av dem som inmönstrades utgjorde fyrtiofem tusen sex hundra. 


kou これらはベニヤミンの子孫であって、その氏族によれば数えられた者は四万五千六百人であった。 




4 Mosebok 26 :42


 swe Dessa voro Dans barn, efter deras släkter: Av Suham suhamiternas släkt. Dessa voro Dans släkter, efter deras släkter. 


kou ダンの子孫は、その氏族によれば、次のとおりである。シュハムからシュハムびとの氏族が出た。これらはダンの氏族であって、その氏族によるものである。




4 Mosebok 26 :43


 swe Suhamiternas släkter, så många av dem som inmönstrades, utgjorde tillsammans sextiofyra tusen fyra hundra. 


kou シュハムびとのすべての氏族のうち、数えられた者は六万四千四百人であった。 




4 Mosebok 26 :44


 swe Asers barn, efter deras släkter, voro: Av Jimna Jimnasläkten, av Jisvi jisviternas släkt, av Beria beriaiternas släkt. 


kou アセルの子孫は、その氏族によれば、エムナからエムナびとの氏族が出、エスイからエスイびとの氏族が出、ベリアからベリアびとの氏族が出た。




4 Mosebok 26 :45


 swe Av Berias barn: Av Heber heberiternas släkt, av Malkiel malkieliternas släkt. 


kou ベリアの子孫のうちヘベルからヘベルびとの氏族が出、マルキエルからマルキエルびとの氏族が出た。




4 Mosebok 26 :46


 swe Och Asers dotter hette Sera. 


kou アセルの娘の名はサラといった。




4 Mosebok 26 :47


 swe Dessa voro Asers barns släkter, så många av dem som inmönstrades, femtiotre tusen fyra hundra. 


kou これらはアセルの子孫の氏族であって、数えられた者は五万三千四百人であった。 




4 Mosebok 26 :48


 swe Naftali barn, efter deras släkter, voro: Av Jaseel jaseeliternas släkt, av Guni guniternas släkt, 


kou ナフタリの子孫は、その氏族によれば、ヤジエルからヤジエルびとの氏族が出、グニからグニびとの氏族が出、




4 Mosebok 26 :49


 swe av Jeser jeseriternas släkt, av Sillem sillemiternas släkt. 


kou エゼルからエゼルびとの氏族が出、シレムからシレムびとの氏族が出た。




4 Mosebok 26 :50


 swe Dessa voro Naftali släkter, efter deras släkter; och de av dem som inmönstrades utgjorde fyrtiofem tusen fyra hundra. 


kou これらはナフタリの氏族であって、その氏族により、数えられた者は四万五千四百人であった。 




4 Mosebok 26 :51


 swe Dessa voro de av Israels barn som inmönstrades, sen hundra ett tusen sju hundra trettio. 


kou これらはイスラエルの子孫の数えられた者であって、六十万一千百三十人であった。 




4 Mosebok 26 :52


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はモーセに言われた、




4 Mosebok 26 :53


 swe Åt dessa skall landet utskiftas till arvedel, efter personernas antal. 


kou 「これらの人々に、その名の数にしたがって地を分け与え、嗣業とさせなさい。




4 Mosebok 26 :54


 swe Åt en större stam skall du giva en större arvedel, och åt en mindre stam en mindre arvedel; åt var stam skall arvedel givas efter antalet av dess inmönstrade. 


kou 大きい部族には多くの嗣業を与え、小さい部族には少しの嗣業を与えなさい。すなわち数えられた数にしたがって、おのおのの部族にその嗣業を与えなければならない。




4 Mosebok 26 :55


 swe Men genom lottkastning skall landet utskiftas. Efter namnen på sina fädernestammar skola de få sina arvedelar. 


kou ただし地は、くじをもって分け、その父祖の部族の名にしたがって、それを継がなければならない。




4 Mosebok 26 :56


 swe Efter lottens utslag skall var stam större eller mindre, få sin arvedel sig tillskiftad. 


kou すなわち、くじをもってその嗣業を大きいものと、小さいものとに分けなければならない」。 




4 Mosebok 26 :57


 swe Och dessa voro de av Levi stam som inmönstrades, efter deras släkter: Av Gerson gersoniternas släkt av Kehat kehatiternas släkt, av Merari merariternas släkt. 


kou レビびとのその氏族にしたがって数えられた者は次のとおりである。ゲルションからゲルションびとの氏族が出、コハテからコハテびとの氏族が出、メラリからメラリびとの氏族が出た。




4 Mosebok 26 :58


 swe Dessa voro leviternas släkter: libniternas släkt, hebroniternas släkt maheliternas släkt, musiternas släkt koraiternas släkt. Men Kehat födde Amram. 


kou レビの氏族は次のとおりである。すなわちリブニびとの氏族、ヘブロンびとの氏族、マヘリびとの氏族、ムシびとの氏族、コラびとの氏族であって、コハテからアムラムが生れた。




4 Mosebok 26 :59


 swe Och Amrams hustru hette Jokebed, Levis dotter, som föddes åt Levi i Egypten; och hon födde åt Amram Aron och Mose och deras syster Mirjam. 


kou アムラムの妻の名はヨケベデといって、レビの娘である。彼女はエジプトでレビに生れた者であるが、アムラムにとついで、アロンとモーセおよびその姉妹ミリアムを産んだ。




4 Mosebok 26 :60


 swe Och åt Aron föddes Nadab och Abihu, Eleasar och Itamar. 


kou アロンにはナダブ、アビウ、エレアザルおよびイタマルが生れた。




4 Mosebok 26 :61


 swe Men Nadab och Abihu träffades av döden, när de buro fram främmande eld inför HERRENS ansikte. 


kou ナダブとアビウは異火を主の前にささげた時に死んだ。




4 Mosebok 26 :62


 swe Och de av dem som inmönstrades utgjorde tjugutre tusen, alla av mankön som voro en månad gamla eller därutöver. De hade nämligen icke blivit inmönstrade bland Israels barn, eftersom icke någon arvedel var given åt dem bland Israels barn. 


kou その数えられた一か月以上のすべての男子は二万三千人であった。彼らはイスラエルの人々のうちに嗣業を与えられなかったため、イスラエルの人々のうちに数えられなかった者である。 




4 Mosebok 26 :63


 swe Dessa voro de som inmönstrades av Mose och prästen Eleasar, när dessa mönstrade Israels barn på Moabs hedar, vid Jordan mitt emot Jeriko. 


kou これらはモーセと祭司エレアザルが、エリコに近いヨルダンのほとりにあるモアブの平野で数えたイスラエルの人々の数である。




4 Mosebok 26 :64


 swe Bland dessa var ingen av dem som förut hade blivit inmönstrade av Mose och prästen Aron, när dessa mönstrade Israels barn i Sinais öken, 


kou ただしそのうちには、モーセと祭司アロンがシナイの荒野でイスラエルの人々を数えた時に数えられた者はひとりもなかった。




4 Mosebok 26 :65


 swe ty om dem hade HERREN sagt: »De skola döden dö i öknen.» Därför var ingen kvar av dem, förutom Kaleb, Jefunnes son, och Josua, Nuns son. 


kou それは主がかつて彼らについて「彼らは必ず荒野で死ぬであろう」と言われたからである。それで彼らのうちエフンネの子カレブとヌンの子ヨシュアのほか、ひとりも残った者はなかった。
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4 Mosebok 27 :1


 swe Och Selofhads döttrar trädde fram Selofhads, som var son till Hefer, son till Gilead, son till Makir son till Manasse, av Manasses, Josefs sons, släkter. Och hans döttrar hette Mahela, Noa, Hogla, Milka och Tirsa. 


kou さて、ヨセフの子マナセの氏族のうちのヘペルの子、ゼロペハデの娘たちが訴えてきた。ヘペルはギレアデの子、ギレアデはマキルの子、マキルはマナセの子である。その娘たちは名をマアラ、ノア、ホグラ、ミルカ、テルザといったが、




4 Mosebok 27 :2


 swe Dessa kommo nu inför Mose och prästen Eleasar och stamhövdingarna och hela menigheten, vid ingången till uppenbarelsetältet, och sade: 


kou 彼らは会見の幕屋の入口でモーセと、祭司エレアザルと、つかさたちと全会衆との前に立って言った、




4 Mosebok 27 :3


 swe »Vår fader har dött i öknen, men han var icke med i den hop som rotade sig samman mot HERREN, Koras hop, utan han dog genom egen synd, och han hade inga söner. 


kou 「わたしたちの父は荒野で死にました。彼は、コラの仲間となって主に逆らった者どもの仲間のうちには加わりませんでした。彼は自分の罪によって死んだのですが、男の子がありませんでした。




4 Mosebok 27 :4


 swe Icke skall nu vår faders namn utplånas ur hans släkt för det att han icke hade någon son? Giv åt oss en besittning ibland vår faders bröder.» 


kou 男の子がないからといって、どうしてわたしたちの父の名がその氏族のうちから削られなければならないのでしょうか。わたしたちの父の兄弟と同じように、わたしたちにも所有地を与えてください」。 




4 Mosebok 27 :5


 swe och Mose bar fram deras sak inför HERREN. 


kou モーセがその事を主の前に述べると、




4 Mosebok 27 :6


 swe Då talade HERREN till Mose och sade: 


kou 主はモーセに言われた、




4 Mosebok 27 :7


 swe »Selofhads döttrar hava talat rätt. Du skall giva också dem en arvsbesittning bland deras faders bröder genom att låta deras faders arvedel övergå till dem. 


kou 「ゼロペハデの娘たちの言うことは正しい。あなたは必ず彼らの父の兄弟たちと同じように、彼らにも嗣業の所有地を与えなければならない。すなわち、その父の嗣業を彼らに渡さなければならない。




4 Mosebok 27 :8


 swe Och till Israels barn skall du tala och säga: När någon dör utan att efterlämna någon son, skolen I låta hans arvedel övergå till hans dotter. 


kou あなたはイスラエルの人々に言いなさい、『もし人が死んで、男の子がない時は、その嗣業を娘に渡さなければならない。




4 Mosebok 27 :9


 swe Men om han icke har någon dotter, så skolen I giva hans arvedel åt hans bröder. 


kou もしまた娘もない時は、その嗣業を兄弟に与えなければならない。




4 Mosebok 27 :10


 swe Har han icke heller några bröder, så skolen I giva hans arvedel åt hans faders bröder. 


kou もし兄弟もない時は、その嗣業を父の兄弟に与えなければならない。




4 Mosebok 27 :11


 swe Men om hans fader icke har några broder, så skolen I giva hans arvedel åt närmaste blodsförvant inom hans släkt, och denne skall då taga den i besittning.» Detta skall vara en rättsstadga för Israels barn, såsom HERREN har bjudit Mose. 


kou もしまた父に兄弟がない時は、その氏族のうちで彼に最も近い親族にその嗣業を与えて所有させなければならない』。主がモーセに命じられたようにイスラエルの人々は、これをおきての定めとしなければならない」。 




4 Mosebok 27 :12


 swe Och HERREN sade till Mose: »Stig upp här på Abarimberget, så skall du få se det land som jag har givit åt Israels barn. 


kou 主はモーセに言われた、「このアバリムの山に登って、わたしがイスラエルの人々に与える地を見なさい。




4 Mosebok 27 :13


 swe Men när du har sett det, skall också du samlas till dina fäder, likasom din broder Aron har blivit samlad till sina fäder; 


kou あなたはそれを見てから、兄弟アロンのようにその民に加えられるであろう。




4 Mosebok 27 :14


 swe detta därför att I, i öknen Sin, när menigheten tvistade med mig, voren gensträviga mot min befallning och icke villen hålla mig helig genom att skaffa fram vatten inför deras ögon.» Detta gällde Meribas vatten vid Kades, i öknen Sin. 


kou これは会衆がチンの荒野で逆らい争った時、あなたがたはわたしの命にそむき、あの水のかたわらで彼らの目の前にわたしの聖なることを現さなかったからである」。これはチンの荒野にあるカデシのメリバの水である。




4 Mosebok 27 :15


 swe Och Mose talade till HERREN och sade: 


kou モーセは主に言った、




4 Mosebok 27 :16


 swe »Må HERREN, den Gud som råder över allt kötts anda, sätta en man över menigheten, 


kou 「すべての肉なるものの命の神、主よ、どうぞ、この会衆の上にひとりの人を立て、




4 Mosebok 27 :17


 swe som kan gå i spetsen för dem, när de draga ut eller vända åter, och som kan vara deras ledare och anförare, så att icke HERRENS menighet kommer att likna får som icke hava någon herde.» 


kou 彼らの前に出入りし、彼らを導き出し、彼らを導き入れる者とし、主の会衆を牧者のない羊のようにしないでください」。




4 Mosebok 27 :18


 swe HERREN svarade Mose: »Tag till dig Josua, Nuns son, ty han är en man i vilken ande är, och lägg din hand på honom. 


kou 主はモーセに言われた、「神の霊のやどっているヌンの子ヨシュアを選び、あなたの手をその上におき、




4 Mosebok 27 :19


 swe Och för honom fram inför prästen Eleasar och hela menigheten, och insätt honom i hans ämbete inför deras ögon, 


kou 彼を祭司エレアザルと全会衆の前に立たせて、彼らの前で職に任じなさい。




4 Mosebok 27 :20


 swe och lägg något av din värdighet på honom, för att Israels barns hela menighet må lyda honom. 


kou そして彼にあなたの権威を分け与え、イスラエルの人々の全会衆を彼に従わせなさい。




4 Mosebok 27 :21


 swe Och hos prästen Eleasar skall han sedan hava att inställa sig, för att denne genom urims dom må hämta svar åt honom inför HERRENS ansikte. Efter hans ord skola de draga ut och vända åter, han själv och alla Israels barn med honom, hela menigheten.» 


kou 彼は祭司エレアザルの前に立ち、エレアザルは彼のためにウリムをもって、主の前に判断を求めなければならない。ヨシュアとイスラエルの人々の全会衆とはエレアザルの言葉に従っていで、エレアザルの言葉に従ってはいらなければならない」。




4 Mosebok 27 :22


 swe och Mose gjorde såsom HERREN hade bjudit honom; han tog Josua och förde honom fram inför prästen Eleasar och hela menigheten. 


kou そこでモーセは主が命じられたようにし、ヨシュアを選んで、祭司エレアザルと全会衆の前に立たせ、




4 Mosebok 27 :23


 swe Och denne lade sina händer på honom och insatte honom i hans ämbete, såsom HERREN hade befallt genom Mose. 


kou 彼の上に手をおき、主がモーセによって語られたとおりに彼を任命した。 
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4 Mosebok 28 :1


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はモーセに言われた、




4 Mosebok 28 :2


 swe Bjud Israels barn och säg till dem: Mina offer, det som är min spis av mina eldsoffer, en välbehaglig lukt för mig, dem skolen I akta på, så att I offren dem åt mig på bestämd tid. 


kou 「イスラエルの人々に命じて言いなさい、『あなたがたは香ばしいかおりとしてわたしにささげる火祭、すなわち、わたしの供え物、わたしの食物を定めの時にわたしにささげることを怠ってはならない』。




4 Mosebok 28 :3


 swe Och säg till dem: Detta är vad I skolen offra åt HERREN såsom eldsoffer: två årsgamla felfria lamm till brännoffer för var dag beständigt. 


kou また彼らに言いなさい、『あなたがたが主にささぐべき火祭はこれである。すなわち一歳の雄の全き小羊二頭を毎日ささげて常燔祭としなければならない。




4 Mosebok 28 :4


 swe Det ena lammet skall du offra om morgonen, och det andra lammet skall du offra vid aftontiden, 


kou すなわち一頭の小羊を朝にささげ、一頭の小羊を夕にささげなければならない。




4 Mosebok 28 :5


 swe och såsom spisoffer en tiondedels efa fint mjöl, begjutet med en fjärdedels hin olja av stötta oliver. 


kou また麦粉一エパの十分の一に、砕いて取った油一ヒンの四分の一を混ぜて素祭としなければならない。




4 Mosebok 28 :6


 swe Detta är det dagliga brännoffret, som offrades på Sinai berg, till en välbehaglig lukt, ett eldsoffer åt HERREN. 


kou これはシナイ山で定められた常燔祭であって、主に香ばしいかおりとしてささげる火祭である。




4 Mosebok 28 :7


 swe Och såsom drickoffer därtill skall du offra en fjärdedels hin, till det första lammet; i helgedomen skall drickoffer av stark dryck utgjutas åt HERREN. 


kou またその灌祭は小羊一頭について一ヒンの四分の一をささげなければならない。すなわち聖所において主のために濃い酒をそそいで灌祭としなければならない。




4 Mosebok 28 :8


 swe Det andra lammet skall du offra vid aftontiden; med likadant spisoffer och drickoffer som om morgonen skall du offra det: ett eldsoffer till en välbehaglig lukt för HERREN. 


kou 夕には他の一頭の小羊をささげなければならない。その素祭と灌祭とは朝のものと同じようにし、その小羊を火祭としてささげ、主に香ばしいかおりとしなければならない。 




4 Mosebok 28 :9


 swe Men på sabbatsdagen skall du offra två årsgamla felfria lamm, så ock två tiondedels efa fint mjöl, begjutet med olja, såsom spisoffer, samt tillhörande drickoffer. 


kou また安息日には一歳の雄の全き小羊二頭と、麦粉一エパの十分の二に油を混ぜた素祭と、その灌祭とをささげなければならない。




4 Mosebok 28 :10


 swe Detta är sabbatsbrännoffret, som skall offras var sabbat, jämte det dagliga brännoffret med tillhörande drickoffer. 


kou これは安息日ごとの燔祭であって、常燔祭とその灌祭とに加えらるべきものである。 




4 Mosebok 28 :11


 swe Och på edra nymånadsdagar skolen I offra till brännoffer åt HERREN två ungtjurar och en vädur och sju årsgamla felfria lamm, 


kou またあなたがたは月々の第一日に燔祭を主にささげなければならない。すなわち若い雄牛二頭、雄羊一頭、一歳の雄の全き小羊七頭をささげ、




4 Mosebok 28 :12


 swe så ock tre tiondedels efa fint mjöl, begjutet med olja, såsom spisoffer till var tjur, två tiondedels efa fint mjöl, begjutet med olja, såsom spisoffer till väduren, 


kou 雄牛一頭には麦粉一エパの十分の三に油を混ぜたものを素祭とし、雄羊一頭には麦粉一エパの十分の二に油を混ぜたものを素祭とし、




4 Mosebok 28 :13


 swe och en tiondedels efa fint mjöl begjutet med olja, såsom spisoffer till vart lamm: ett brännoffer till en välbehaglig lukt, ett eldsoffer åt HERREN. 


kou 小羊一頭には麦粉十分の一に油を混ぜたものを素祭とし、これを香ばしいかおりの燔祭として主のために火祭としなければならない。




4 Mosebok 28 :14


 swe Och de tillhörande drickoffren skola utgöras av en halv hin vin till var tjur och en tredjedels hin till väduren och en fjärdedels hin till vart lamm. Detta är nymånadsbrännoffret, som skall offras i var och en av årets månader. 


kou またその灌祭は雄牛一頭についてぶどう酒一ヒンの二分の一、雄羊一頭について一ヒンの三分の一、小羊一頭について一ヒンの四分の一をささげなければならない。これは年の月々を通じて、新月ごとにささぐべき燔祭である。




4 Mosebok 28 :15


 swe Tillika skolen I offra en bock till syndoffer åt HERREN; den skall offras jämte det dagliga brännoffret med tillhörande drickoffer. 


kou また常燔祭とその灌祭とのほかに、雄やぎ一頭を罪祭として主にささげなければならない。 




4 Mosebok 28 :16


 swe Och i första månaden, på fjortonde dagen i månaden, är HERRENS påsk. 


kou 正月の十四日は主の過越の祭である。




4 Mosebok 28 :17


 swe Och på femtonde dagen i samma månad är högtid; då skall man äta osyrat bröd, i sju dagar. 


kou またその月の十五日は祭日としなければならない。七日のあいだ種入れぬパンを食べなければならない。




4 Mosebok 28 :18


 swe På den första dagen skall man hålla en helig sammankomst; ingen arbetssyssla skolen I då göra. 


kou その初めの日には聖会を開かなければならない。なんの労役をもしてはならない。




4 Mosebok 28 :19


 swe Och såsom eldsoffer, såsom brännoffer åt HERREN, skolen I offra två ungtjurar och en vädur och sju årsgamla lamm; felfria skola de vara. 


kou あなたがたは火祭として主に燔祭をささげなければならない。すなわち若い雄牛二頭、雄羊一頭、一歳の雄の小羊七頭をささげなければならない。これらはみな全きものでなければならない。




4 Mosebok 28 :20


 swe Och såsom spisoffer därtill skolen I offra fint mjöl, begjutet med olja; tre tiondedels efa skolen I offra till var ungtjur och två tiondedels efa till väduren; 


kou その素祭には油を混ぜた麦粉をささげなければならない。すなわち雄牛一頭につき麦粉一エパの十分の三、雄羊一頭につき十分の二をささげ、




4 Mosebok 28 :21


 swe en tiondedels efa skall du offra till vart och ett av de sju lammen; 


kou また七頭の小羊にはその一頭ごとに十分の一をささげなければならない。




4 Mosebok 28 :22


 swe tillika skolen I offra en syndoffersbock till att bringa försoning för eder. 


kou また雄やぎ一頭を罪祭としてささげ、あなたがたのために罪のあがないをしなければならない。




4 Mosebok 28 :23


 swe Förutom morgonens brännoffer, som utgör det dagliga brännoffret, skolen I offra detta. 


kou あなたがたは朝にささげる常燔祭の燔祭のほかに、これらをささげなければならない。




4 Mosebok 28 :24


 swe Likadana offer skolen I offra var dag i sju dagar: en eldsoffersspis, till en välbehaglig lukt för HERREN. Jämte det dagliga brännoffret skall detta offras, med tillhörande drickoffer. 


kou このようにあなたがたは七日のあいだ毎日、火祭の食物をささげて、主に香ばしいかおりとしなければならない。これは常燔祭とその灌祭とのほかにささぐべきものである。




4 Mosebok 28 :25


 swe Och på den sjunde dagen skolen I hålla en helig sammankomst; ingen arbetssyssla skolen I då göra. 


kou そして第七日に、あなたがたは聖会を開かなければならない。なんの労役をもしてはならない。 




4 Mosebok 28 :26


 swe Och på förstlingsdagen, då I bären fram ett offer av den nya grödan åt HERREN, vid eder veckohögtid, skolen I hålla en helig sammankomst; ingen arbetssyssla skolen I då göra. 


kou あなたがたは七週の祭、すなわち新しい素祭を主にささげる初穂の日にも聖会を開かなければならない。なんの労役をもしてはならない。




4 Mosebok 28 :27


 swe Såsom brännoffer till en välbehaglig lukt för HERREN skolen I då offra två ungtjurar, en vädur, sju årsgamla lamm, 


kou あなたがたは燔祭をささげて、主に香ばしいかおりとしなければならない。すなわち若い雄牛二頭、雄羊一頭、一歳の雄の小羊七頭をささげなければならない。




4 Mosebok 28 :28


 swe och såsom spisoffer därtill fint mjöl, begjutet med olja: tre tiondedels efa till var tjur, två tiondedels efa till väduren, 


kou その素祭には油を混ぜた麦粉をささげなければならない。すなわち雄牛一頭につき一エパの十分の三、雄羊一頭につき十分の二をささげ、




4 Mosebok 28 :29


 swe en tiondedels efa till vart och ett av de sju lammen; 


kou また七頭の小羊には一頭ごとに十分の一をささげなければならない。




4 Mosebok 28 :30


 swe tillika skolen I offra en bock till att bringa försoning för eder. 


kou また雄やぎ一頭をささげてあなたがたのために罪のあがないをしなければならない。




4 Mosebok 28 :31


 swe Förutom det dagliga brännoffret med tillhörande spisoffer skolen I offra detta -- felfria skola djuren vara -- och därjämte tillhörande drickoffer. 


kou あなたがたは常燔祭とその素祭とその灌祭とのほかに、これらをささげなければならない。これらはみな、全きものでなければならない。 
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4 Mosebok 29 :1


 swe Och i sjunde månaden, på första dagen i månaden, skolen I hålla en helig sammankomst; ingen arbetssyssla skolen I då göra. En basunklangens dag skall den vara för eder. 


kou 七月には、その月の第一日に聖会を開かなければならない。なんの労役をもしてはならない。これはあなたがたがラッパを吹く日である。




4 Mosebok 29 :2


 swe Såsom brännoffer till en välbehaglig lukt för HERREN skolen I då offra en ungtjur, en vädur, sju årsgamla felfria lamm, 


kou あなたがたは燔祭をささげて、主に香ばしいかおりとしなければならない。すなわち若い雄牛一頭、雄羊一頭、一歳の雄の全き小羊七頭をささげなければならない。




4 Mosebok 29 :3


 swe och såsom spisoffer därtill fint mjöl, begjutet med olja: tre tiondedels efa till tjuren, två tiondedels efa till väduren 


kou その素祭には油を混ぜた麦粉をささげなければならない。すなわち雄牛一頭について一エパの十分の三、雄羊一頭について十分の二をささげ、




4 Mosebok 29 :4


 swe och en tiondedels efa till vart och ett av de sju lammen; 


kou また七頭の小羊には一頭ごとに十分の一をささげなければならない。




4 Mosebok 29 :5


 swe tillika skolen I offra en bock såsom syndoffer, till att bringa försoning för eder -- 


kou また雄やぎ一頭を罪祭としてささげ、あなたがたのために罪のあがないをしなければならない。




4 Mosebok 29 :6


 swe detta förutom nymånadsbrännoffret med tillhörande spisoffer, och förutom det dagliga brännoffret med tillhörande spisoffer, och förutom de drickoffer som på föreskrivet sätt skola offras till båda: allt till en välbehaglig lukt, ett eldsoffer åt HERREN. 


kou これは新月の燔祭とその素祭、常燔祭とその素祭、および灌祭のほかのものであって、これらのものの定めにしたがい、香ばしいかおりとして、主に火祭としなければならない。 




4 Mosebok 29 :7


 swe På tionde dagen i samma sjunde månad skolen I ock hålla en helig sammankomst, och I skolen då späka eder; intet arbete skolen I då göra. 


kou またその七月の十日に聖会を開き、かつあなたがたの身を悩まさなければならない。なんの仕事もしてはならない。




4 Mosebok 29 :8


 swe Och såsom brännoffer till en välbehaglig lukt för HERREN skolen I då offra en ungtjur, en vädur, sju årsgamla lamm -- felfria skola de vara -- 


kou あなたがたは主に燔祭をささげて、香ばしいかおりとしなければならない。すなわち若い雄牛一頭、雄羊一頭、一歳の雄の小羊七頭をささげなければならない。これらはみな全きものでなければならない。




4 Mosebok 29 :9


 swe och såsom spisoffer därtill fint mjöl, begjutet med olja: tre tiondedels efa till tjuren, två tiondedels efa till väduren, 


kou その素祭には油を混ぜた麦粉をささげなければならない。すなわち雄牛一頭につき一エパの十分の三、雄羊一頭につき十分の二をささげ、




4 Mosebok 29 :10


 swe en tiondedels efa till vart och ett av de sju lammen; 


kou また七頭の小羊には一頭ごとに十分の一をささげなければならない。




4 Mosebok 29 :11


 swe tillika skolen I offra en bock såsom syndoffer -- detta förutom försoningssyndoffret och det dagliga brännoffret med tillhörande spisoffer, och förutom de drickoffer som höra till båda. 


kou また雄やぎ一頭を罪祭としてささげなければならない。これらは贖罪の罪祭と常燔祭とその素祭、および灌祭のほかのものである。 




4 Mosebok 29 :12


 swe På femtonde dagen i sjunde månaden skolen I ock hålla en helig sammankomst; ingen arbetssyssla skolen I då göra. Då skolen I fira en HERRENS högtid, i sju dagar. 


kou 七月の十五日に聖会を開かなければならない。なんの労役もしてはならない。七日のあいだ主のために祭をしなければならない。




4 Mosebok 29 :13


 swe Och såsom brännoffer, såsom eldsoffer, skolen I då offra till en välbehaglig lukt för HERREN tretton ungtjurar, två vädurar, fjorton årsgamla lamm -- felfria skola de vara -- 


kou あなたがたは燔祭をささげて、主に香ばしいかおりの火祭としなければならない。すなわち若い雄牛十三頭、雄羊二頭、一歳の雄の小羊十四頭をささげなければならない。これらはみな全きものでなければならない。




4 Mosebok 29 :14


 swe och såsom spisoffer därtill fint mjöl, begjutet med olja: tre tiondedels efa till var och en av de tretton tjurarna, två tiondedels efa till var och en av de två vädurarna, 


kou その素祭には油を混ぜた麦粉をささげなければならない。すなわち十三頭の雄牛には一頭ごとに十分の三、その二頭の雄羊には一頭ごとに十分の二をささげ、




4 Mosebok 29 :15


 swe en tiondedels efa till vart och ett av de fjorton lammen; 


kou その十四頭の小羊には一頭ごとに十分の一をささげなければならない。




4 Mosebok 29 :16


 swe tillika skolen I offra en bock såsom syndoffer -- detta förutom det dagliga brännoffret med tillhörande spisoffer och drickoffer. 


kou また雄やぎ一頭を罪祭としてささげなければならない。これらは常燔祭とその素祭および灌祭のほかのものである。 




4 Mosebok 29 :17


 swe Och på den andra dagen: tolv ungtjurar, två vädurar, fjorton årsgamla felfria lamm, 


kou 第二日には若い雄牛十二頭、雄羊二頭、一歳の雄の全き小羊十四頭をささげなければならない。




4 Mosebok 29 :18


 swe med det spisoffer och de drickoffer som skola offras till dem, till tjurarna, vädurarna och lammen, efter deras antal, på föreskrivet sätt, 


kou その雄牛と雄羊と小羊とのための素祭と灌祭とはその数にしたがって、定めのようにささげなければならない。




4 Mosebok 29 :19


 swe tillika också en bock såsom syndoffer -- detta förutom det dagliga brännoffret med tillhörande spisoffer och det drickoffer som hör till dem. 


kou また雄やぎ一頭を罪祭としてささげなければならない。これらは常燔祭とその素祭および灌祭のほかのものである。




4 Mosebok 29 :20


 swe Och på den tredje dagen: elva tjurar, två vädurar, fjorton årsgamla felfria lamm, 


kou 第三日には雄牛十一頭、雄羊二頭、一歳の雄の全き小羊十四頭をささげなければならない。




4 Mosebok 29 :21


 swe med det spisoffer och de drickoffer som skola offras till dem, till tjurarna, vädurarna och lammen, efter deras antal, på föreskrivet sätt, 


kou その雄牛と雄羊と小羊とのための素祭と灌祭とは、その数にしたがって定めのようにささげなければならない。




4 Mosebok 29 :22


 swe tillika också en syndoffersbock -- detta förutom det dagliga brännoffret med tillhörande spisoffer och drickoffer. 


kou また雄やぎ一頭を罪祭としてささげなければならない。これらは常燔祭とその素祭および灌祭のほかのものである。 




4 Mosebok 29 :23


 swe Och på den fjärde dagen; tio tjurar, två vädurar, fjorton årsgamla felfria lamm, 


kou 第四日には雄牛十頭、雄羊二頭、一歳の雄の全き小羊十四頭をささげなければならない。




4 Mosebok 29 :24


 swe med det spisoffer och de drickoffer som skola offras till dem, till tjurarna, vädurarna och lammen, efter deras antal, på föreskrivet satt, 


kou その雄牛と雄羊と小羊とのための素祭と灌祭とは、その数にしたがって定めのようにささげなければならない。




4 Mosebok 29 :25


 swe tillika också en bock såsom syndoffer -- detta förutom det dagliga brännoffret med tillhörande spisoffer och drickoffer. 


kou また雄やぎ一頭を罪祭としてささげなければならない。これらは常燔祭とその素祭および灌祭のほかのものである。 




4 Mosebok 29 :26


 swe Och på den femte dagen: nio tjurar, två vädurar, fjorton årsgamla felfria lamm, 


kou 第五日には雄牛九頭、雄羊二頭、一歳の雄の全き小羊十四頭をささげなければならない。




4 Mosebok 29 :27


 swe med det spisoffer och de drickoffer som skola offras till dem, till tjurarna, vädurarna och lammen, efter deras antal, på föreskrivet sätt, 


kou その雄牛と雄羊と小羊とのための素祭と灌祭とは、その数にしたがって定めのようにささげなければならない。




4 Mosebok 29 :28


 swe tillika också en syndoffersbock -- detta förutom det dagliga brännoffret med tillhörande spisoffer och drickoffer. 


kou また雄やぎ一頭を罪祭としてささげなければならない。これらは常燔祭とその素祭および灌祭のほかのものである。 




4 Mosebok 29 :29


 swe Och på den sjätte dagen: åtta tjurar, två vädurar, fjorton årsgamla felfria lamm, 


kou 第六日には雄牛八頭、雄羊二頭、一歳の雄の全き小羊十四頭をささげなければならない。




4 Mosebok 29 :30


 swe med det spisoffer och de drickoffer som skola offras till dem, till tjurarna, vädurarna och lammen, efter deras antal, på föreskrivet sätt, 


kou その雄牛と雄羊と小羊とのための素祭と灌祭とは、その数にしたがって定めのようにささげなければならない。




4 Mosebok 29 :31


 swe tillika också en syndoffersbock -- detta förutom det dagliga brännoffret med tillhörande spisoffer och drickoffer. 


kou また雄やぎ一頭を罪祭としてささげなければならない。これらは常燔祭とその素祭および灌祭のほかのものである。 




4 Mosebok 29 :32


 swe Och på den sjunde dagen: sju tjurar, två vädurar, fjorton årsgamla felfria lamm, 


kou 第七日には雄牛七頭、雄羊二頭、一歳の雄の全き小羊十四頭をささげなければならない。




4 Mosebok 29 :33


 swe med det spisoffer och de drickoffer som skola offras till dem, till tjurarna, vädurarna och lammen, efter deras antal, på föreskrivet sätt, 


kou その雄牛と雄羊と小羊とのための素祭と灌祭とは、その数にしたがって定めのようにささげなければならない。




4 Mosebok 29 :34


 swe tillika också en syndoffersbock -- detta förutom det dagliga brännoffret med tillhörande spisoffer och drickoffer. 


kou また雄やぎ一頭を罪祭としてささげなければならない。これらは常燔祭とその素祭および灌祭のほかのものである。 




4 Mosebok 29 :35


 swe På den åttonde dagen skolen I hålla en högtidsförsamling; ingen arbetssyssla skolen I då göra. 


kou 第八日にはまた集会を開かなければならない。なんの労役をもしてはならない。




4 Mosebok 29 :36


 swe Och såsom brännoffer, såsom eldsoffer, skolen I då offra till en välbehaglig lukt för HERREN en tjur, en vädur, sju årsgamla felfria lamm, 


kou あなたがたは燔祭をささげて主に香ばしいかおりの火祭としなければならない。すなわち雄牛一頭、雄羊一頭、一歳の雄の全き小羊七頭をささげなければならない。




4 Mosebok 29 :37


 swe med det spisoffer och de drickoffer som skola offras till dem, till tjuren, väduren och lammen, efter deras antal, på föreskrivet sätt, 


kou その雄牛と雄羊と小羊とのための素祭と灌祭とは、その数にしたがって定めのようにささげなければならない。




4 Mosebok 29 :38


 swe tillika också en syndoffersbock -- detta förutom det dagliga brännoffret med tillhörande spisoffer och drickoffer. 


kou また雄やぎ一頭を罪祭としてささげなければならない。これらは常燔祭とその素祭および灌祭のほかのものである。 




4 Mosebok 29 :39


 swe Dessa offer skolen I offra åt HERREN vid edra högtider, förutom edra löftesoffer och frivilliga offer, dessa må nu vara brännoffer eller spisoffer eller drickoffer eller tackoffer. 


kou あなたがたは定めの祭の時に、これらのものを主にささげなければならない。これらはあなたがたの誓願、または自発の供え物としてささげる燔祭、素祭、灌祭および酬恩祭のほかのものである』」。 




4 Mosebok 29 :40


 swe Och Mose sade detta till Israels barn, alldeles såsom HERREN hade bjudit honom. 


kou モーセは主が命じられた事をことごとくイスラエルの人々に告げた。
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4 Mosebok 30 :1


 swe Och Mose talade till Israels barns stamhövdingar och sade: Detta är vad HERREN har bjudit: 


kou モーセはイスラエルの人々の部族のかしらたちに言った、「これは主が命じられた事である。




4 Mosebok 30 :2


 swe om någon gör ett löfte åt HERREN, eller svär en ed genom vilken han förbinder sig till återhållsamhet i något stycke, så skall han icke sedan bryta sitt ord; han skall i alla stycken göra vad hans mun har talat. 


kou もし人が主に誓願をかけ、またはその身に物断ちをしようと誓いをするならば、その言葉を破ってはならない。口で言ったとおりにすべて行わなければならない。




4 Mosebok 30 :3


 swe Och om en kvinna, medan hon vistas i sin faders hus och ännu är ung, gör ett löfte åt HERREN och förbinder sig till återhållsamhet i något stycke, 


kou またもし女がまだ若く、父の家にいて、主に誓願をかけ、またはその身に物断ちをしようとする時、




4 Mosebok 30 :4


 swe och hennes fader hör hennes löfte och huru hon förbinder sig till återhållsamhet, och hennes fader icke säger något till henne därom, så skola alla hennes löften hava gällande kraft, och alla hennes förbindelser till återhållsamhet skola hava gällande kraft. 


kou 父が彼女の誓願、または彼女の身に断った物断ちのことを聞いて、彼女に何も言わないならば、彼女はすべて誓願を行い、またその身に断った物断ちをすべて守らなければならない。




4 Mosebok 30 :5


 swe Men om hennes fader samma dag han hör det säger nej därtill, då skola hennes löften och hennes förbindelser till återhållsamhet alla vara utan gällande kraft; och HERREN skall förlåta henne, eftersom hennes fader sade nej till henne. 


kou しかし、彼女の父がそれを聞いた日に、それを承認しない時は、彼女はその誓願、またはその身に断った物断ちをすべてやめることができる。父が承認しないのであるから、主は彼女をゆるされるであろう。




4 Mosebok 30 :6


 swe Och om hon bliver gift, och löften då vila på henne, eller något obetänksamt ord från hennes läppar, varmed hon har bundit sig, 


kou またもし夫のある身で、みずから誓願をかけ、またはその身に物断ちをしようと、軽々しく口で言った場合、




4 Mosebok 30 :7


 swe och hennes man får höra därom, men icke säger något till henne därom samma dag han hör det, så skola hennes löften hava gällande kraft, och hennes förbindelser till återhållsamhet skola hava gällande kraft. 


kou 夫がそれを聞き、それを聞いた日に彼女に何も言わないならば、彼女はその誓願を行い、その身に断った物断ちを守らなければならない。




4 Mosebok 30 :8


 swe Men om hennes man samma dag han får höra det säger nej därtill, då upphäver han därmed hennes givna löfte och det obetänksamma ord från hennes läppar, varmed hon har bundit sig; och HERREN skall förlåta henne det. 


kou しかし、もし夫がそれを聞いた日に、それを承認しないならば、夫はその女がかけた誓願、またはその身に物断ちをしようと、軽々しく口に言ったことをやめさせることができる。主はその女をゆるされるであろう。




4 Mosebok 30 :9


 swe Men en änkas eller en förskjuten hustrus löfte skall hava gällande kraft för henne, vartill hon än må hava förbundit sig. 


kou しかし、寡婦あるいは離縁された女の誓願、すべてその身に断った物断ちは、それを守らなければならない。




4 Mosebok 30 :10


 swe Och om en kvinna i sin mans hus gör ett löfte, eller med ed förbinder sig till återhållsamhet i något stycke, 


kou もし女が夫の家で誓願をかけ、またはその身に物断ちをしようと誓った時、




4 Mosebok 30 :11


 swe och hennes man hör det, men icke säger något till henne därom -- icke säger nej till henne -- så skola alla hennes löften hava gällande kraft, och alla hennes förbindelser till återhållsamhet skola hava gällande kraft. 


kou 夫がそれを聞いて、彼女に何も言わず、またそれに反対しないならば、その誓願はすべて行わなければならない。またその身に断った物断ちはすべて守らなければならない。




4 Mosebok 30 :12


 swe Men om hennes man upphäver dem samma dag han hör dem, då skall allt som hennes läppar hava talat vara utan gällande kraft, det må nu vara löften eller någon förbindelse till återhållsamhet; hennes man har upphävt dem, därför skall HERREN förlåta henne. 


kou しかし、もし夫がそれを聞いた日にそれを認めないならば、彼女の誓願、または身の物断ちについて、彼女が口で言った事は、すべてやめることができる。夫がそれを認めなかったのだから、主はその女をゆるされるであろう。




4 Mosebok 30 :13


 swe Åt alla hennes löften och åt alla hennes edliga förbindelser till att späka sig kan hennes man giva gällande kraft, och hennes man kan ock upphäva dem. 


kou すべての誓願およびすべてその身を悩ます物断ちの誓約は、夫がそれを守らせることができ、または夫がそれをやめさせることができる。




4 Mosebok 30 :14


 swe Men om hennes man icke före påföljande dags ingång säger någonting till henne därom, så giver han gällande kraft åt alla hennes löften och åt alla de förbindelser till återhållsamhet, som vila på henne; han giver dem gällande kraft därigenom att han icke säger något till henne därom samma dag han hör dem. 


kou もし夫が彼女に何も言わずに日を送るならば、彼は妻がした誓願、または物断ちをすべて認めたのである。彼はそれを聞いた日に妻に何も言わなかったのだから、それを認めたのである。




4 Mosebok 30 :15


 swe Men om han upphäver dem först någon tid efter det han har hört dem, då kommer han att bära på hennes missgärning. 


kou しかし、もし夫がそれを聞き、あとになって、それを認めないならば、彼は妻の罪を負わなければならない」。 


[kou 30:16 これらは主がモーセに命じられた定めであって、夫と妻との間、および父とまだ若くて父の家にいる娘との間に関するものである。 ]
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4 Mosebok 31 :1


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou さて主はモーセに言われた、




4 Mosebok 31 :2


 swe »Kräv ut hämnd för Israels barn midjaniterna; sedan skall du samlas till dina fäder. 


kou 「ミデアンびとにイスラエルの人々のあだを報いなさい。その後、あなたはあなたの民に加えられるであろう」。




4 Mosebok 31 :3


 swe Då talade Mose till folket och sade: »Låten en del av edra män väpna sig till strid; dessa skola tåga mot Midjan och utföra HERRENS hämnd på Midjan. 


kou モーセは民に言った、「あなたがたのうちから人を選んで戦いのために武装させ、ミデアンびとを攻めて、主のためミデアンびとに復讐しなさい。




4 Mosebok 31 :4


 swe Tusen man ur var och en särskild av Israels alla stammar skolen I sända ut i striden.» 


kou すなわちイスラエルのすべての部族から、部族ごとに千人ずつを戦いに送り出さなければならない」。




4 Mosebok 31 :5


 swe Så avlämnades då ur Israels ätter tusen man av var stam: tolv tusen man, väpnade till strid. 


kou そこでイスラエルの部族のうちから部族ごとに千人ずつを選び、一万二千人を得て、戦いのために武装させた。




4 Mosebok 31 :6


 swe Och Mose sände dessa, tusen man av var stam, ut i striden; han sände med dem Pinehas, prästen Eleasars son, ut i striden, och denne tog med sig de heliga redskapen och larmtrumpeterna. 


kou モーセは各部族から千人ずつを戦いにつかわし、また祭司エレアザルの子ピネハスに、聖なる器と吹き鳴らすラッパとを執らせて、共に戦いにつかわした。




4 Mosebok 31 :7


 swe Och de gingo till strids emot Midjan, såsom HERREN hade bjudit Mose, och dräpte allt mankön. 


kou 彼らは主がモーセに命じられたようにミデアンびとと戦って、その男子をみな殺した。




4 Mosebok 31 :8


 swe Och jämte andra som då blevo slagna av dem dräptes ock de midjanitiska konungarna Evi, Rekem, Sur, Hur och Reba, fem midjanitiska konungar; Bileam, Beors son, dräpte de ock med svärd. 


kou その殺した者のほかにまたミデアンの王五人を殺した。その名はエビ、レケム、ツル、フル、レバである。またベオルの子バラムをも、つるぎにかけて殺した。




4 Mosebok 31 :9


 swe Och Israels barn förde Midjans kvinnor och barn bort såsom fångar; och alla deras dragare och all deras boskap och allt deras övriga gods togo de såsom byte. 


kou またイスラエルの人々はミデアンの女たちとその子供たちを捕虜にし、その家畜と、羊の群れと、貨財とをことごとく奪い取り、




4 Mosebok 31 :10


 swe Och alla deras städer, i de trakter där de bodde, och alla deras tältläger brände de upp i eld. 


kou そのすまいのある町々と、その部落とを、ことごとく火で焼いた。




4 Mosebok 31 :11


 swe Och de togo med sig allt bytet, och allt vad de hade rövat, både människor och boskap. 


kou こうして彼らはすべて奪ったものと、かすめたものとは人をも家畜をも取り、




4 Mosebok 31 :12


 swe Och de förde fångarna och det rövade och bytet fram till Mose och prästen Eleasar och Israels barns menighet i lägret på Moabs hedar, som ligga vid Jordan mitt emot Jeriko. 


kou その生けどった者と、かすめたものと、奪ったものとを携えて、エリコに近いヨルダンのほとりのモアブの平野の宿営におるモーセと祭司エレアザルとイスラエルの人々の会衆のもとへもどってきた。 




4 Mosebok 31 :13


 swe Och Mose och prästen Eleasar och alla menighetens hövdingar gingo dem till mötes utanför lägret. 


kou ときにモーセと祭司エレアザルと会衆のつかさたちはみな宿営の外に出て迎えたが、




4 Mosebok 31 :14


 swe Men Mose förtörnades på krigsbefälet, över- och underhövitsmännen, när de kommo tillbaka från sitt krigståg. 


kou モーセは軍勢の将たち、すなわち戦場から帰ってきた千人の長たちと、百人の長たちに対して怒った。




4 Mosebok 31 :15


 swe Mose sade till dem: »Haven I då låtit alla kvinnorna leva? 


kou モーセは彼らに言った、「あなたがたは女たちをみな生かしておいたのか。




4 Mosebok 31 :16


 swe Det var ju de som, på Bileams inrådan, förledde Israels barn till att begå otrohet mot HERREN i saken med Peor, och som därigenom vållade att en hemsökelse kom över HERRENS menighet. 


kou 彼らはバラムのはかりごとによって、イスラエルの人々に、ペオルのことで主に罪を犯させ、ついに主の会衆のうちに疫病を起すに至った。




4 Mosebok 31 :17


 swe Så dräpen nu alla gossebarn, och dräpen alla kvinnor som hava haft med män, med mankön, att skaffa. 


kou それで今、この子供たちのうちの男の子をみな殺し、また男と寝て、男を知った女をみな殺しなさい。




4 Mosebok 31 :18


 swe Men alla flickebarn som icke hava haft med mankön att skaffa, dem mån I låta leva för eder räkning. 


kou ただし、まだ男と寝ず、男を知らない娘はすべてあなたがたのために生かしておきなさい。




4 Mosebok 31 :19


 swe Själva skolen I nu lägra eder utanför lägret, i sju dagar. Var och en av eder som har dräpt någon människa, och var och en som har kommit vid någon slagen skall rena sig på tredje dagen och på sjunde dagen -- såväl I själva som edra fångar. 


kou そしてあなたがたは七日のあいだ宿営の外にとどまりなさい。あなたがたのうちすべて人を殺した者、およびすべて殺された者に触れた者は、あなたがた自身も、あなたがたの捕虜も共に、三日目と七日目とに身を清めなければならない。




4 Mosebok 31 :20


 swe Alla kläder och allt som är förfärdigat av skinn och allt som är gjort av gethår och alla redskap av trä skolen I ock rena åt eder.» 


kou またすべての衣服と、すべての皮の器と、すべてやぎの毛で作ったものと、すべての木の器とを清めなければならない」。 




4 Mosebok 31 :21


 swe Och prästen Eleasar sade till stridsmännen som hade deltagit i kriget: Detta är den lagstadga som HERREN har givit Mose: 


kou 祭司エレアザルは戦いに出たいくさびとたちに言った、「これは主がモーセに命じられた律法の定めである。




4 Mosebok 31 :22


 swe Guld och silver, koppar, järn, tenn och bly, 


kou 金、銀、青銅、鉄、すず、鉛など、




4 Mosebok 31 :23


 swe allt sådant som tål eld, skolen I låta gå genom eld, så bliver det rent; dock bör det tillika renas med stänkelsevatten. Men allt som icke tål eld skolen I låta gå genom vatten. 


kou すべて火に耐える物は火の中を通さなければならない。そうすれば清くなるであろう。なおその上、汚れを清める水で、清めなければならない。しかし、すべて火に耐えないものは水の中を通さなければならない。




4 Mosebok 31 :24


 swe Och I skolen två edra kläder på sjunde dagen, så bliven I rena; därefter fån I gå in i lägret. 


kou あなたがたは七日目に衣服を洗わなければならない。そして清くなり、その後宿営にはいることができる」。 




4 Mosebok 31 :25


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はモーセに言われた、




4 Mosebok 31 :26


 swe Över det tagna rovet, både människor och boskap, skall du göra en beräkning, du tillsammans med prästen Eleasar och huvudmännen för menighetens familjer; 


kou 「あなたと祭司エレアザルおよび会衆の氏族のかしらたちは、その生けどった人と家畜の獲物の総数を調べ、




4 Mosebok 31 :27


 swe sedan skall du dela rovet i två delar, mellan de krigare som hava varit med i striden och hela den övriga menigheten. 


kou その獲物を戦いに出た勇士と、全会衆とに折半しなさい。




4 Mosebok 31 :28


 swe Och du skall låta det krigsfolk som har varit med i striden giva var femhundrade av människor, fäkreatur, åsnor och får såsom skatt åt HERREN. 


kou そして戦いに出たいくさびとに、人または牛、またはろば、または羊を、おのおの五百ごとに一つを取り、みつぎとして主にささげさせなさい。




4 Mosebok 31 :29


 swe Så mycket skall tagas av den hälft som tillfaller dem, och du skall giva detta åt prästen Eleasar såsom en gärd åt HERREN. 


kou すなわち彼らが受ける半分のなかから、それを取り、主にささげる物として祭司エレアザルに渡しなさい。




4 Mosebok 31 :30


 swe Men ur den hälft som tillfaller de övriga israeliterna skall du uttaga var femtionde av människor, sammalunda av fäkreatur, åsnor och får, korteligen, av all boskap, och detta skall du giva åt leviterna, som det åligger att iakttaga vad som är att iakttaga vid HERRENS tabernakel. 


kou またイスラエルの人々が受ける半分のなかから、その獲た人または牛、またはろば、または羊などの家畜を、おのおの五十ごとに一つを取り、主の幕屋の務をするレビびとに与えなさい」。




4 Mosebok 31 :31


 swe Och Mose och prästen Eleasar gjorde såsom HERREN hade bjudit Mose. 


kou モーセと祭司エレアザルとは主がモーセに命じられたとおりに行った。 




4 Mosebok 31 :32


 swe Och rovet, nämligen återstoden av det byte som krigsfolket hade tagit utgjorde: av får sex hundra sjuttiofem tusen, 


kou そこでその獲物、すなわち、いくさびとたちが奪い取ったものの残りは羊六十七万五千、




4 Mosebok 31 :33


 swe av fäkreatur sjuttiotvå tusen, 


kou 牛七万二千、




4 Mosebok 31 :34


 swe av åsnor sextioett tusen, 


kou ろば六万一千、




4 Mosebok 31 :35


 swe och av människor, sådana kvinnor som icke hade haft med mankön att skaffa, tillsammans trettiotvå tusen personer. 


kou 人三万二千、これはみな男と寝ず、男を知らない女であった。




4 Mosebok 31 :36


 swe Och hälften därav, eller den del om tillföll dem som hade varit med striden, utgjorde: av får ett antal av tre hundra trettiosju tusen fem hundra, 


kou そしてその半分、すなわち戦いに出た者の分は羊三十三万七千五百、




4 Mosebok 31 :37


 swe varav skatten åt HERREN utgjorde sex hundra sjuttiofem får; 


kou 主にみつぎとした羊は六百七十五。




4 Mosebok 31 :38


 swe av fäkreatur trettiosex tusen, varav skatten åt HERREN sjuttiotvå; 


kou 牛は三万六千、そのうちから主にみつぎとしたものは七十二。




4 Mosebok 31 :39


 swe av åsnor trettio tusen fem hundra, varav skatten åt HERREN sextioen; 


kou ろばは三万五百、そのうちから主にみつぎとしたものは六十一。




4 Mosebok 31 :40


 swe av människor sexton tusen, varav skatten åt HERREN trettiotvå personer. 


kou 人は一万六千、そのうちから主にみつぎとしたものは三十二人であった。




4 Mosebok 31 :41


 swe Och skatten, den för HERREN bestämda gärden, gav Mose åt prästen Eleasar, såsom HERREN hade bjudit Mose. 


kou モーセはそのみつぎを主にささげる物として祭司エレアザルに渡した。主がモーセに命じられたとおりである。 




4 Mosebok 31 :42


 swe Och den hälft, som tillföll de övriga israeliterna, och som Mose hade avskilt från krigsfolkets, 


kou モーセが戦いに出た人々とは別にイスラエルの人々に与えた半分、




4 Mosebok 31 :43


 swe denna hälft, den som tillföll menigheten, utgjorde: av får tre hundra trettiosju tusen fem hundra, 


kou すなわち会衆の受けた半分は羊三十三万七千五百、




4 Mosebok 31 :44


 swe av fäkreatur trettiosex tusen, 


kou 牛三万六千、




4 Mosebok 31 :45


 swe av åsnor trettio tusen fem hundra 


kou ろば三万五百、




4 Mosebok 31 :46


 swe och av människor sexton tusen. 


kou 人一万六千であって、




4 Mosebok 31 :47


 swe Och ur denna hälft, som tillföll de övriga israeliterna, uttog Mose var femtionde, både av människor och av boskap, och gav detta åt leviterna, som det ålåg att iakttaga vad som var att iakttaga vid HERRENS tabernakel, allt såsom HERREN hade bjudit Mose. 


kou モーセはイスラエルの人々の受けた半分のなかから、人および獣をおのおの五十ごとに一つを取って、主の幕屋の務をするレビびとに与えた。主がモーセに命じられたとおりである。 




4 Mosebok 31 :48


 swe Och befälhavarna över härens avdelningar, över- och underhövitsmännen, trädde fram till Mose. 


kou 時に軍勢の将であったものども、すなわち千人の長たちと百人の長たちとがモーセのところにきて、




4 Mosebok 31 :49


 swe Och de sade till Mose: »Dina tjänare hava räknat antalet av de krigsmän som vi hava haft under vårt befäl, och icke en enda fattas bland oss. 


kou モーセに言った、「しもべらは、指揮下のいくさびとを数えましたが、われわれのうち、ひとりも欠けた者はありませんでした。




4 Mosebok 31 :50


 swe Därför hava vi nu såsom en offergåva åt HERREN burit fram var och en del som han har kommit över av gyllene klenoder, armband av olika slag, ringar, örhängen och halssmycken, detta för att bringa försoning för oss inför HERRENS ansikte.» 


kou それで、われわれは、おのおの手に入れた金の飾り物、すなわち腕飾り、腕輪、指輪、耳輪、首飾りなどを主に携えてきて供え物とし、主の前にわれわれの命のあがないをしようと思います」。




4 Mosebok 31 :51


 swe Och Mose och prästen Eleasar togo emot guldet av dem, alla slags klenoder. 


kou モーセと祭司エレアザルとは、彼らから細工を施した金の飾り物を受け取った。




4 Mosebok 31 :52


 swe Och guldet som gavs såsom gärd åt HERREN av över- och underhövitsmännen utgjorde sammanlagt sexton tusen sju hundra femtio siklar. 


kou 千人の長たちと百人の長たちとが、主にささげものとした金は合わせて一万六千七百五十シケル。




4 Mosebok 31 :53


 swe Manskapet hade tagit byte var och en för sig. 


kou いくさびとは、おのおの自分のぶんどり物を獲た。




4 Mosebok 31 :54


 swe Och Mose och prästen Eleasar togo emot guldet av över- och underhövitsmännen och buro in det i uppenbarelsetältet, för att det skulle bringa Israels barn i åminnelse inför HERRENS ansikte. 


kou モーセと祭司エレアザルとは、千人の長たちと百人の長たちとから、その金を受け取り、それを携えて会見の幕屋に入り、主の前に置いてイスラエルの人々のために記念とした。 
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4 Mosebok 32 :1


 swe Och Rubens barn och Gads barn hade stora och mycket talrika boskapshjordar; och när de sågo Jaesers land och Gileads land, funno de att detta var en trakt för boskap. 


kou ルベンの子孫とガドの子孫とは非常に多くの家畜の群れを持っていた。彼らがヤゼルの地と、ギレアデの地とを見ると、そこは家畜を飼うのに適していたので、




4 Mosebok 32 :2


 swe Då kommo Gads barn och Rubens barn och sade till Mose och prästen Eleasar och menighetens hövdingar: 


kou ガドの子孫とルベンの子孫とがきて、モーセと、祭司エレアザルと、会衆のつかさたちとに言った、




4 Mosebok 32 :3


 swe »Atarot, Dibon, Jaeser, Nimra, Hesbon, Eleale, Sebam, Nebo och Beon, 


kou 「アタロテ、デボン、ヤゼル、ニムラ、ヘシボン、エレアレ、シバム、ネボ、ベオン、




4 Mosebok 32 :4


 swe det land som HERREN har låtit Israels menighet intaga, är ett land för boskap, och dina tjänare hava boskap.» 


kou すなわち主がイスラエルの会衆の前に撃ち滅ぼされた国は、家畜を飼うのに適した地ですが、しもべらは家畜を持っています」。




4 Mosebok 32 :5


 swe Och de sade ytterligare: »Om vi hava funnit nåd inför dina ögon så må detta land givas åt dina tjänare till besittning. Låt oss slippa att gå över Jordan.» 


kou 彼らはまた言った、「それでもし、あなたの恵みを得られますなら、どうぞこの地をしもべらの領地にして、われわれにヨルダンを渡らせないでください」。 




4 Mosebok 32 :6


 swe Men Mose sade till Gads barn och Rubens barn: »Skolen då I stanna här, under det att edra bröder draga ut i krig? 


kou モーセはガドの子孫とルベンの子孫とに言った、「あなたがたは兄弟が戦いに行くのに、ここにすわっていようというのか。




4 Mosebok 32 :7


 swe Varför viljen I avvända Israels barns hjärtan från att gå över floden, in i det land som HERREN har givit åt dem? 


kou どうしてあなたがたはイスラエルの人々の心をくじいて、主が彼らに与えられる地に渡ることができないようにするのか。




4 Mosebok 32 :8


 swe Så gjorde ock edra fäder, när jag sände dem från Kades-Barnea för att bese landet: 


kou あなたがたの先祖も、わたしがカデシ・バルネアから、その地を見るためにつかわした時に、同じようなことをした。




4 Mosebok 32 :9


 swe sedan de hade dragit upp till Druvdalen och besett landet, avvände de Israels barns hjärtan från att gå in i det land som HERREN hade givit åt dem. 


kou すなわち彼らはエシコルの谷に行って、その地を見たとき、イスラエルの人々の心をくじいて、主が与えられる地に行くことができないようにした。




4 Mosebok 32 :10


 swe Och på den dagen upptändes HERRENS vrede, och han svor och sade: 


kou そこでその時、主は怒りを発し、誓って言われた、




4 Mosebok 32 :11


 swe 'Av de män som hava dragit upp ur Egypten skall ingen som är tjugu år gammal eller därutöver få se det land som jag med ed har lovat åt Abraham, Isak och Jakob -- eftersom de icke i allt hava efterföljt mig 


kou 『エジプトから出てきた人々で二十歳以上の者はひとりもわたしがアブラハム、イサク、ヤコブに誓った地を見ることはできない。彼らはわたしに従わなかったからである。




4 Mosebok 32 :12


 swe ingen förutom Kaleb, Jefunnes son, kenaséen, och Josua, Nuns son; ty de hava i allt efterföljt HERREN.' 


kou ただケニズびとエフンネの子カレブとヌンの子ヨシュアとはそうではない。このふたりは全く主に従ったからである』。




4 Mosebok 32 :13


 swe Så upptändes HERRENS vrede mot Israel, och han lät dem driva omkring i öknen i fyrtio år, till dess att hela det släkte hade dött bort som hade gjort vad ont var i HERRENS ögon. 


kou 主はこのようにイスラエルにむかって怒りを発し、彼らを四十年のあいだ荒野にさまよわされたので、主の前に悪を行ったその世代の人々は、ついにみな滅びた。




4 Mosebok 32 :14


 swe Och se, nu haven I trätt i edra fäders fotspår, I, syndiga mäns avföda, och öken så ännu mer HERRENS vredes glöd mot Israel. 


kou あなたがたはその父に代って立った罪びとのやからであって、主のイスラエルに対する激しい怒りをさらに増そうとしている。




4 Mosebok 32 :15


 swe Då I nu vänden eder bort ifrån honom, skall han låta Israel ännu längre bliva kvar i öknen, och I dragen så fördärv över allt detta folk.» 


kou あなたがたがもしそむいて主に従わないならば、主はまたこの民を荒野にすておかれるであろう。そうすればあなたがたはこの民をことごとく滅ぼすに至るであろう」。 




4 Mosebok 32 :16


 swe Då trädde de fram till honom och sade: »Låt oss här bygga gårdar åt var boskap och städer åt våra kvinnor och barn. 


kou 彼らはモーセのところへ進み寄って言った、「われわれはこの所に、群れのために羊のおりを建て、また子供たちのために町々を建てようと思います。




4 Mosebok 32 :17


 swe Själva vilja vi sedan skyndsamt väpna oss och gå åstad i spetsen för Israels barn, till dess vi hava fört dem dit de skola. Under tiden kunna våra kvinnor och barn bo i de befästa städerna och så vara skyddade mot landets inbyggare. 


kou しかし、われわれは武装してイスラエルの人々の前に進み、彼らをその所へ導いて行きましょう。ただわれわれの子供たちは、この地の住民の害をのがれるため、堅固な町々に住ませておかなければなりません。




4 Mosebok 32 :18


 swe Vi skola icke vända tillbaka hem, förrän Israels barn hava fått var och en sin arvedel. 


kou われわれはイスラエルの人々が、おのおのその嗣業を受けるまでは、家に帰りません。




4 Mosebok 32 :19


 swe Ty vi vilja icke taga vår arvedel jämte dem, på andra sidan Jordan och längre bort, utan vår arvedel har tillfallit oss här på andra sidan Jordan, på östra sidan.» 


kou またわれわれはヨルダンのかなたで彼らとともには嗣業を受けません。われわれはヨルダンのこなた、すなわち東の方で嗣業を受けるからです」。




4 Mosebok 32 :20


 swe Mose svarade dem: »Om I gören såsom I nu haven sagt, om I väpnen eder inför HERREN till kriget, 


kou モーセは彼らに言った、「もし、あなたがたがそのようにし、みな武装して主の前に行って戦い、




4 Mosebok 32 :21


 swe så att alla edra väpnade män gå över Jordan inför HERREN och stanna där, till dess han har fördrivit sina fiender för sig, 


kou みな武装して主の前に行ってヨルダン川を渡り、主がその敵を自分の前から追い払われて、




4 Mosebok 32 :22


 swe om I alltså vänden tillbaka först då landet har blivit HERREN underdånigt, så skolen I vara utan skuld mot HERREN och Israel, och detta land skall då bliva eder besittning inför HERREN. 


kou この国が主の前に征服されて後、帰ってくるならば、あなたがたは主の前にも、イスラエルの前にも、とがめはないであろう。そしてこの地は主の前にあなたがたの所有となるであろう。




4 Mosebok 32 :23


 swe Men om I icke så gören, se, då synden I mot HERREN, och I skolen då komma att förnimma eder synd, ty den skall drabba eder. 


kou しかし、そうしないならば、あなたがたは主にむかって罪を犯した者となり、その罪は必ず身に及ぶことを知らなければならない。




4 Mosebok 32 :24


 swe Byggen eder nu städer åt edra kvinnor och barn, och gårdar åt eder boskap, och gören vad eder mun har talat.» 


kou あなたがたは子供たちのために町々を建て、羊のために、おりを建てなさい。しかし、あなたがたは約束したことは行わなければならない」。




4 Mosebok 32 :25


 swe Och Gads barn och Rubens barn talade till Mose och sade: »Dina tjänare skola göra såsom min herre bjuder. 


kou ガドの子孫とルベンの子孫とは、モーセに言った、「しもべらはあなたの命じられたとおりにいたします。




4 Mosebok 32 :26


 swe Våra barn våra hustrur, vår boskap och alla våra dragare skola bliva kvar här i Gileads städer. 


kou われわれの子供たちと妻と羊と、すべての家畜とは、このギレアデの町々に残します。




4 Mosebok 32 :27


 swe Men dina tjänare, vi så många som äro väpnade till strid, skola draga ditöver och kämpa inför HERREN, såsom min herre har sagt.» 


kou しかし、しもべらはみな武装して、あなたの言われるとおり、主の前に渡って行って戦います」。 




4 Mosebok 32 :28


 swe Och Mose gav befallning om dem åt prästen Eleasar och åt Josua, Nuns son, och åt huvudmännen för familjerna inom Israels barns stammar. 


kou モーセは彼らのことについて、祭司エレアザルと、ヌンの子ヨシュアと、イスラエルの人々の部族のうちの氏族のかしらたちとに命じた。




4 Mosebok 32 :29


 swe Mose sade till dem: »Om Gads barn och Rubens barn gå över Jordan med eder, så många som äro väpnade till att kämpa inför HERREN, och landet så bliver eder underdånigt, då skolen I åt dem giva landet Gilead till besittning. 


kou そしてモーセは彼らに言った、「ガドの子孫と、ルベンの子孫とが、おのおの武装してあなたがたと一緒にヨルダンを渡り、主の前に戦って、その地をあなたがたが征服するならば、あなたがたは彼らにギレアデの地を領地として与えなければならない。




4 Mosebok 32 :30


 swe Men om de icke draga väpnade ditöver med eder, så skola de få sin besittning ibland eder i Kanaans land.» 


kou しかし、もし彼らが武装してあなたがたと一緒に渡って行かないならば、彼らはカナンの地であなたがたのうちに領地を獲なければならない」。




4 Mosebok 32 :31


 swe Och Gads barn och Rubens barn svarade och sade: »Vad HERREN har sagt till dina tjänare, det vilja vi göra. 


kou ガドの子孫と、ルベンの子孫とは答えて言った、「しもべらは主が言われたとおりにいたします。




4 Mosebok 32 :32


 swe Vi vilja draga väpnade över till Kanaans land inför HERREN, och så få vår arvsbesittning har på andra sidan Jordan.» 


kou われわれは武装して、主の前にカナンの地へ渡って行きますが、ヨルダンのこなたで、われわれの嗣業をもつことにします」。 




4 Mosebok 32 :33


 swe Så gav då Mose åt dem, åt Gads barn, Rubens barn och ena hälften av Manasses, Josefs sons, stam, Sihons, amoréernas konungs, rike och Ogs rike, konungens i Basan: själva landet med dess städer och dessas områden, landets städer runt omkring. 


kou そこでモーセはガドの子孫と、ルベンの子孫と、ヨセフの子マナセの部族の半ばとに、アモリびとの王シホンの国と、バシャンの王オグの国とを与えた。すなわち、その国およびその領内の町々とその町々の周囲の地とを与えた。




4 Mosebok 32 :34


 swe Och Gads barn byggde upp Dibon, Atarot, Aroer, 


kou こうしてガドの子孫は、デボン、アタロテ、アロエル、




4 Mosebok 32 :35


 swe Atrot-Sofan, Jaeser, Jogbeha, 


kou アテロテ・ショパン、ヤゼル、ヨグベハ、




4 Mosebok 32 :36


 swe Bet-Nimra och Bet-Haran, befästa städer och boskapsgårdar. 


kou ベテニムラ、ベテハランなどの堅固な町々を建て、羊のおりを建てた。




4 Mosebok 32 :37


 swe Och Rubens barn byggde upp Hesbon, Eleale, Kirjataim, 


kou またルベンの子孫は、ヘシボン、エレアレ、キリヤタイム、




4 Mosebok 32 :38


 swe Nebo och Baal-Meon -- vilkas namn hava ändrats -- och Sibma. Och de gåvo namn åt städerna som de byggde upp. 


kou および後に名を改めたネボと、バアル・メオンの町を建て、またシブマの町を建てた。彼らは建てた町々に新しい名を与えた。




4 Mosebok 32 :39


 swe Och Makirs, Manasses sons, barn gingo åstad till Gilead och intogo det och fördrevo amoréerna som bodde där. 


kou またマナセの子マキルの子孫はギレアデに行って、そこを取り、その住民アモリびとを追い払ったので、




4 Mosebok 32 :40


 swe Och Mose gav Gilead åt Makir, Manasses son, och han bosatte sig där. 


kou モーセはギレアデをマナセの子マキルに与えてそこに住まわせた。




4 Mosebok 32 :41


 swe Och Jair, Manasses son, gick åstad och intog deras byar och kallade dem Jairs byar. 


kou またマナセの子ヤイルは行って村々を取り、それをハオテヤイルと名づけた。




4 Mosebok 32 :42


 swe Och Noba gick åstad och intog Kenat, med underlydande orter, och kallade det Noba, efter sitt eget namn. 


kou またノバは行ってケナテとその村々を取り、自分の名にしたがって、それをノバと名づけた。
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4 Mosebok 33 :1


 swe Dessa voro Israels barns lägerplatser, när de drogo ut ur Egyptens land, efter sina härskaror, anförda av Mose och Aron. 


kou イスラエルの人々が、モーセとアロンとに導かれ、その部隊に従って、エジプトの国を出てから経た旅路は次のとおりである。




4 Mosebok 33 :2


 swe Och Mose upptecknade på HERRENS befallning deras uppbrottsorter, alltefter som de ändrade lägerplats. Och dessa voro nu deras lägerplatser, alltefter som uppbrottsorterna följde på varandra: 


kou モーセは主の命により、その旅路にしたがって宿駅を書きとめた。その宿駅にしたがえば旅路は次のとおりである。




4 Mosebok 33 :3


 swe De bröto upp från Rameses i första månaden, på femtonde dagen i första månaden. Dagen efter påskhögtiden drogo Israels barn ut med upplyft hand inför alla egyptiers ögon, 


kou 彼らは正月の十五日にラメセスを出立した。すなわち過越の翌日イスラエルの人々は、すべてのエジプトびとの目の前を意気揚々と出立した。




4 Mosebok 33 :4


 swe under det att egyptierna begrovo dem som HERREN hade slagit bland dem, alla de förstfödda, då när HERREN höll dom över deras gudar. 


kou その時エジプトびとは、主に撃ち殺されたすべてのういごを葬っていた。主はまた彼らの神々にも罰を加えられた。 




4 Mosebok 33 :5


 swe Så bröto nu Israels barn upp från Rameses och lägrade sig i Suckot. 


kou こうしてイスラエルの人々はラメセスを出立してスコテに宿営し、




4 Mosebok 33 :6


 swe Och de bröto upp från Suckot och lägrade sig i Etam, där öknen begynte. 


kou スコテを出立して荒野の端にあるエタムに宿営し、




4 Mosebok 33 :7


 swe Och de bröto upp från Etam och vände om till Pi-Hahirot, som ligger mitt emot Baal-Sefon, och lägrade sig framför Migdol. 


kou エタムを出立してバアル・ゼポンの前にあるピハヒロテに引き返してミグドルの前に宿営し、




4 Mosebok 33 :8


 swe Och de bröto upp från Hahirot och gingo mitt igenom havet in i öknen och tågade så tre dagsresor i Etams öken och lägrade sig i Mara. 


kou ピハヒロテを出立して、海のなかをとおって荒野に入り、エタムの荒野を三日路ほど行って、メラに宿営し、




4 Mosebok 33 :9


 swe Och de bröto upp från Mara och kommo till Elim; och i Elim funnos tolv vattenkällor och sjuttio palmträd, och de lägrade sig där. 


kou メラを出立し、エリムに行って宿営した。エリムには水の泉十二と、なつめやし七十本とがあった。




4 Mosebok 33 :10


 swe Och de bröto upp från Elim och lägrade sig vid Röda havet. 


kou エリムを出立して紅海のほとりに宿営し、




4 Mosebok 33 :11


 swe Och de bröto upp från Röda havet och lägrade sig i öknen Sin. 


kou 紅海を出立してシンの荒野に宿営し、




4 Mosebok 33 :12


 swe Och de bröto upp från öknen Sin och lägrade sig i Dofka. 


kou シンの荒野を出立してドフカに宿営し、




4 Mosebok 33 :13


 swe Och de bröto upp från Dofka och lägrade sig i Alus. 


kou ドフカを出立してアルシに宿営し、




4 Mosebok 33 :14


 swe Och de bröto upp från Alus och lägrade sig i Refidim, och där fanns intet vatten åt folket att dricka. 


kou アルシを出立してレピデムに宿営した。そこには民の飲む水がなかった。




4 Mosebok 33 :15


 swe Och de bröto upp från Refidim och lägrade sig i Sinais öken. 


kou レピデムを出立してシナイの荒野に宿営し、




4 Mosebok 33 :16


 swe Och de bröto upp från Sinais öken och lägrade sig i Kibrot-Hattaava. 


kou シナイの荒野を出立してキブロテ・ハッタワに宿営し、




4 Mosebok 33 :17


 swe Och de bröto upp från Kibrot-Hattaava och lägrade sig i Haserot. 


kou キブロテ・ハッタワを出立してハゼロテに宿営し、




4 Mosebok 33 :18


 swe Och de bröto upp från Haserot och lägrade sig i Ritma. 


kou ハゼロテを出立してリテマに宿営し、




4 Mosebok 33 :19


 swe Och de bröto upp från Ritma och lägrade sig i Rimmon-Peres. 


kou リテマを出立してリンモン・パレツに宿営し、




4 Mosebok 33 :20


 swe Och de bröto upp från Rimmon-Peres och lägrade sig i Libna. 


kou リンモン・パレツを出立してリブナに宿営し、




4 Mosebok 33 :21


 swe Och de bröto upp från Libna och lägrade sig i Rissa. 


kou リブナを出立してリッサに宿営し、




4 Mosebok 33 :22


 swe Och de bröto upp från Rissa och lägrade sig i Kehelata. 


kou リッサを出立してケヘラタに宿営し、




4 Mosebok 33 :23


 swe Och de bröto upp från Kehelata och lägrade sig vid berget Sefer. 


kou ケヘラタを出立してシャペル山に宿営し、




4 Mosebok 33 :24


 swe Och de bröto upp från berget Sefer och lägrade sig i Harada. 


kou シャペル山を出立してハラダに宿営し、




4 Mosebok 33 :25


 swe Och de bröto upp från Harada och lägrade sig i Makhelot. 


kou ハラダを出立してマケロテに宿営し、




4 Mosebok 33 :26


 swe Och de bröto upp från Makhelot och lägrade sig i Tahat. 


kou マケロテを出立してタハテに宿営し、




4 Mosebok 33 :27


 swe Och de bröto upp från Tahat och lägrade sig i Tera. 


kou タハテを出立してテラに宿営し、




4 Mosebok 33 :28


 swe Och de bröto upp från Tera och lägrade sig i Mitka. 


kou テラを出立してミテカに宿営し、




4 Mosebok 33 :29


 swe Och de bröto upp från Mitka och lägrade sig i Hasmona. 


kou ミテカを出立してハシモナに宿営し、




4 Mosebok 33 :30


 swe Och de bröto upp från Hasmona och lägrade sig i Moserot. 


kou ハシモナを出立してモセラに宿営し、




4 Mosebok 33 :31


 swe Och de bröto upp från Moserot och lägrade sig i Bene-Jaakan. 


kou モセラを出立してベネヤカンに宿営し、




4 Mosebok 33 :32


 swe Och de bröto upp från Bene-Jaakan och lägrade sig i Hor-Haggidgad. 


kou ベネヤカンを出立してホル・ハギデガデに宿営し、




4 Mosebok 33 :33


 swe Och de bröto upp från Hor-Haggidgad och lägrade sig i Jotbata. 


kou ホル・ハギデガデを出立してヨテバタに宿営し、




4 Mosebok 33 :34


 swe Och de bröto upp från Jotbata och lägrade sig i Abrona. 


kou ヨテバタを出立してアブロナに宿営し、




4 Mosebok 33 :35


 swe och de bröto upp från Abrona och lägrade sig i Esjon-Geber. 


kou アブロナを出立してエジオン・ゲベルに宿営し、




4 Mosebok 33 :36


 swe Och de bröto upp från Esjon-Geber och lägrade sig i öknen Sin, det är Kades. 


kou エジオン・ゲベルを出立してチンの荒野すなわちカデシに宿営し、




4 Mosebok 33 :37


 swe Och de bröto upp från Kades och lägrade sig vid berget Hor, på gränsen till Edoms land. 


kou カデシを出立してエドムの国の端にあるホル山に宿営した。 




4 Mosebok 33 :38


 swe Och prästen Aron steg upp på berget Hor, efter HERRENS befallning, och dog där i det fyrtionde året efter Israels barns uttåg ur Egyptens land, i femte månaden, på första dagen i månaden. 


kou イスラエルの人々がエジプトの国を出て四十年目の五月一日に、祭司アロンは主の命によりホル山に登って、その所で死んだ。




4 Mosebok 33 :39


 swe Och Aron var ett hundra tjugutre år gammal, när han dog på berget Hor. 


kou アロンはホル山で死んだとき百二十三歳であった。 




4 Mosebok 33 :40


 swe Och konungen i Arad, kananéen, som bodde i Sydlandet i Kanaans land, fick nu höra att Israels barn voro i antågande. 


kou カナンの地のネゲブに住んでいたカナンびとアラデの王は、イスラエルの人々の来るのを聞いた。 




4 Mosebok 33 :41


 swe Och de bröto upp från berget Hor och lägrade sig i Salmona. 


kou ついで、ホル山を出立してザルモナに宿営し、




4 Mosebok 33 :42


 swe Och de bröto upp från Salmona och lägrade sig i Punon. 


kou ザルモナを出立してプノンに宿営し、




4 Mosebok 33 :43


 swe Och de bröto upp från Punon och lägrade sig i Obot. 


kou プノンを出立してオボテに宿営し、




4 Mosebok 33 :44


 swe Och de bröto upp från Obot och lägrade sig i Ije-Haabarim vid Moabs gräns. 


kou オボテを出立してモアブの境にあるイエ・アバリムに宿営し、




4 Mosebok 33 :45


 swe Och de bröto upp från Ijim och lägrade sig i Dibon-Gad. 


kou イエ・アバリムを出立してデボン・ガドに宿営し、




4 Mosebok 33 :46


 swe Och de bröto upp från Dibon-Gad och lägrade sig i Almon-Diblataima. 


kou デボン・ガドを出立してアルモン・デブラタイムに宿営し、




4 Mosebok 33 :47


 swe Och de bröto upp från Almon-Diblataima och lägrade sig vid Abarimbergen, framför Nebo. 


kou アルモン・デブラタイムを出立してネボの前にあるアバリムの山に宿営し、




4 Mosebok 33 :48


 swe Och de bröto upp från Abarimbergen och lägrade sig på Moabs hedar, vid Jordan mitt emot Jeriko. 


kou アバリムの山を出立してエリコに近いヨルダンのほとりのモアブの平野に宿営した。




4 Mosebok 33 :49


 swe Och deras läger vid Jordan sträckte sig från Bet-Hajesimot ända till Abel-Hassitim på Moabs hedar. 


kou すなわちヨルダンのほとりのモアブの平野で、ベテエシモテとアベル・シッテムとの間に宿営した。 




4 Mosebok 33 :50


 swe Och HERREN talade till Mose på Moabs hedar, vid Jordan mitt emot Jeriko, och sade: 


kou エリコに近いヨルダンのほとりのモアブの平野で、主はモーセに言われた、




4 Mosebok 33 :51


 swe Tala till Israels barn och säg till dem: När I haven gått över Jordan, in i Kanaans land, 


kou 「イスラエルの人々に言いなさい。あなたがたがヨルダンを渡ってカナンの地にはいるときは、




4 Mosebok 33 :52


 swe skolen I fördriva landets alla inbyggare för eder, och I skolen förstöra alla deras stenar med inhuggna bilder, och alla deras gjutna beläten skolen I förstöra, och alla deras offerhöjder skolen I ödelägga. 


kou その地の住民をことごとくあなたがたの前から追い払い、すべての石像をこぼち、すべての鋳像をこぼち、すべての高き所を破壊しなければならない。




4 Mosebok 33 :53


 swe Och I skolen intaga landet och bosätta eder där, ty åt eder har jag givit landet till besittning. 


kou またあなたがたはその地の民を追い払って、そこに住まなければならない。わたしがその地をあなたがたの所有として与えたからである。




4 Mosebok 33 :54


 swe Och I skolen utskifta landet såsom arvedel åt eder genom lottkastning efter edra släkter; åt en större stam skolen I giva en större arvedel, och åt en mindre stam en mindre arvedel; var och en skall få sin del där lotten bestämmer att han skall hava den; efter edra fädernestammar skolen I utskifta landet såsom arvedel åt eder. 


kou あなたがたは、おのおの氏族ごとにくじを引き、その地を分けて嗣業としなければならない。大きい部族には多くの嗣業を与え、小さい部族には少しの嗣業を与えなければならない。そのくじの当った所がその所有となるであろう。あなたがたは父祖の部族にしたがって、それを継がなければならない。




4 Mosebok 33 :55


 swe Men om I icke fördriven landets inbyggare för eder, så skola de som I låten vara kvar av dem bliva törnen i edra ögon och taggar i edra sidor, och skola tränga eder i landet där I bon. 


kou しかし、その地の住民をあなたがたの前から追い払わないならば、その残して置いた者はあなたがたの目にとげとなり、あなたがたの脇にいばらとなり、あなたがたの住む国において、あなたがたを悩ますであろう。




4 Mosebok 33 :56


 swe Och då skall jag göra med eder så, som jag hade tänkt göra med dem. 


kou また、わたしは彼らにしようと思ったとおりに、あなたがたにするであろう」。 
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4 Mosebok 34 :1


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はモーセに言われた、




4 Mosebok 34 :2


 swe Bjud Israels barn och säg till dem: När I kommen till Kanaans land, då är detta det land som skall tillfalla eder såsom arvedel: Kanaans land, så långt dess gränser nå. 


kou 「イスラエルの人々に命じて言いなさい。あなたがたがカナンの地にはいるとき、あなたがたの嗣業となるべき地はカナンの地で、その全域は次のとおりである。




4 Mosebok 34 :3


 swe Edert land skall på södra sidan sträcka sig från öknen Sin utmed Edom; och eder södra gräns skall i öster begynna vid ändan av Salthavet. 


kou 南の方はエドムに接するチンの荒野に始まり、南の境は、東は塩の海の端に始まる。




4 Mosebok 34 :4


 swe Sedan skall eder gräns böja sig söder om Skorpionhöjden och gå fram till Sin och gå ut söder om Kades-Barnea. Och den skall gå vidare ut till Hasar-Addar och fram till Asmon. 


kou その境はアクラビムの坂の南を巡ってチンに向かい、カデシ・バルネアの南に至り、ハザル・アダルに進み、アズモンに及ぶ。




4 Mosebok 34 :5


 swe Och från Asmon skall gränsen böja sig mot Egyptens bäck och gå ut vid havet. 


kou その境はまたアズモンから転じてエジプトの川に至り、海に及んで尽きる。 




4 Mosebok 34 :6


 swe Och eder gräns i väster skall vara Stora havet; det skall utgöra gränsen. Detta skall vara eder gräns i väster. 


kou 西の境はおおうみとその沿岸で、これがあなたがたの西の境である。 




4 Mosebok 34 :7


 swe Och detta skall vara eder gräns i norr: Från Stora havet skolen I draga eder gränslinje fram vid berget Hor. 


kou あなたがたの北の境は次のとおりである。すなわちおおうみからホル山まで線を引き、




4 Mosebok 34 :8


 swe Från berget Hor skolen I draga eder gränslinje dit där vägen går till Hamat, och gränsen skall gå ut vid Sedad. 


kou ホル山からハマテの入口まで線を引き、その境をゼダデに至らせ、




4 Mosebok 34 :9


 swe Sedan skall gränsen gå till Sifron och därifrån ut vid Hasar-Enan. Detta skall vara eder gräns i norr. 


kou またその境はジフロンに進み、ハザル・エノンに至って尽きる。これがあなたがたの北の境である。 




4 Mosebok 34 :10


 swe och såsom eder gräns i öster skolen I draga upp en linje från Hasar-Enan fram till Sefam. 


kou あなたがたの東の境は、ハザル・エノンからシパムまで線を引き、




4 Mosebok 34 :11


 swe Och från Sefam skall gränsen gå ned till Haribla, öster om Ain, och gränsen skall gå vidare ned och intill bergsluttningen vid Kinneretsjön, österut. 


kou またその境はアインの東の方で、シパムからリブラに下り、またその境は下ってキンネレテの海の東の斜面に至り、




4 Mosebok 34 :12


 swe Sedan skall gränsen gå ned till Jordan och ut vid Salthavet. Detta skall vara edert land, med dess gränser runt omkring. 


kou またその境はヨルダンに下り、塩の海に至って尽きる。あなたがたの国の周囲の境は以上のとおりである」。 




4 Mosebok 34 :13


 swe Och Mose bjöd Israels barn och sade: Detta är det land som I genom lottkastning skolen utskifta såsom arvedel åt eder, det land om vilket HERREN har bjudit att det skall givas åt de nio stammarna och den ena halva stammen. 


kou モーセはイスラエルの人々に命じて言った、「これはあなたがたが、くじによって継ぐべき地である。主はこれを九つの部族と半部族とに与えよと命じられた。




4 Mosebok 34 :14


 swe Ty rubeniternas barns stam, efter dess familjer, och gaditernas barns stam, efter dess familjer, och den andra hälften av Manasse stam, dessa hava redan fått sin arvedel. 


kou それはルベンの子孫の部族とガドの子孫の部族とが共に父祖の家にしたがって、すでにその嗣業を受け、またマナセの半部族もその嗣業を受けていたからである。




4 Mosebok 34 :15


 swe Dessa två stammar och denna halva stam hava fått sin arvedel på andra sidan Jordan mitt emot Jeriko, österut mot solens uppgång. 


kou この二つの部族と半部族とはエリコに近いヨルダンのかなた、すなわち東の方、日の出る方で、その嗣業を受けた」。 




4 Mosebok 34 :16


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はまたモーセに言われた、




4 Mosebok 34 :17


 swe Dessa äro namnen på de män som skola åt eder utskifta landet i arvslotter: först och främst prästen Eleasar och Josua, Nuns son; 


kou 「あなたがたに、嗣業として地を分け与える人々の名は次のとおりである。すなわち祭司エレアザルと、ヌンの子ヨシュアとである。




4 Mosebok 34 :18


 swe vidare skolen I taga en hövding ur var stam till att utskifta landet, 


kou あなたがたはまた、おのおの部族から、つかさひとりずつを選んで、地を分け与えさせなければならない。




4 Mosebok 34 :19


 swe och dessa äro de männens namn: av Juda stam Kaleb, Jefunnes son; 


kou その人々の名は次のとおりである。すなわちユダの部族ではエフンネの子カレブ、




4 Mosebok 34 :20


 swe av Simeons barns stam Samuel Ammihuds son; 


kou シメオンの子孫の部族ではアミホデの子サムエル、




4 Mosebok 34 :21


 swe av Benjamins stam Elidad, Kislons son; 


kou ベニヤミンの部族ではキスロンの子エリダデ、




4 Mosebok 34 :22


 swe av Dans barns stam en hövding, Bucki, Joglis son; 


kou ダンの子孫の部族ではヨグリの子つかさブッキ、




4 Mosebok 34 :23


 swe av Josefs barn: av Manasse barns stam en hövding, Hanniel, Efods son, 


kou ヨセフの子孫、すなわちマナセの部族ではエポデの子つかさハニエル、




4 Mosebok 34 :24


 swe och av Efraims barn stam en hövding, Kemuel, Siftans son; 


kou エフライムの子孫の部族ではシフタンの子つかさケムエル、




4 Mosebok 34 :25


 swe av Sebulons barns stam en hövding, Elisafan, Parnaks son; 


kou ゼブルンの子孫の部族ではパルナクの子つかさエリザパン、




4 Mosebok 34 :26


 swe av Isaskars barns stam en hövding, Paltiel, Assans son; 


kou イッサカルの子孫の部族ではアザンの子つかさパルテエル、




4 Mosebok 34 :27


 swe av Asers barns stam en hövding, Ahihud, Selomis son; 


kou アセルの子孫の部族ではシロミの子つかさアヒウデ、




4 Mosebok 34 :28


 swe av Naftali barns stam en hövding, Pedael, Ammihuds son. 


kou ナフタリの子孫の部族では、アミホデの子つかさパダヘル。




4 Mosebok 34 :29


 swe Dessa äro de som HERREN bjöd att utskifta arvslotterna åt Israels barn i Kanaans land. 


kou カナンの地でイスラエルの人々に嗣業を分け与えることを主が命じられた人々は以上のとおりである」。 
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4 Mosebok 35 :1


 swe Och HERREN talade till Mose på Moabs hedar, vid Jordan mitt emot Jeriko, och sade: 


kou エリコに近いヨルダンのほとりのモアブの平野で、主はモーセに言われた、




4 Mosebok 35 :2


 swe Bjud Israels barn att de av de arvslotter de få till besittning skola åt leviterna giva städer att bo i; utmarker runt omkring dessa städer skolen I ock giva åt leviterna. 


kou 「イスラエルの人々に命じて、その獲た嗣業のうちから、レビびとに住むべき町々を与えさせなさい。また、あなたがたは、その町々の周囲の放牧地をレビびとに与えなければならない。




4 Mosebok 35 :3


 swe Städerna skola de själva hava att bo i, men de tillhörande utmarkerna skola vara för deras dragare och deras boskap och alla deras övriga djur. 


kou その町々は彼らの住む所、その放牧地は彼らの家畜と群れ、およびすべての獣のためである。




4 Mosebok 35 :4


 swe Och städernas utmarker, som I skolen giva åt leviterna, skola sträcka sig tusen alnar från stadsmuren utåt på alla sidor. 


kou あなたがたがレビびとに与える町々の放牧地は、町の石がきから一千キュビトの周囲としなければならない。




4 Mosebok 35 :5


 swe Och utanför staden skolen I mäta upp på östra sidan två tusen alnar, på västra sidan två tusen alnar, på södra sidan två tusen alnar och på norra sidan två tusen alnar, med staden i mitten. Detta skola de få såsom utmarker till sina städer. 


kou あなたがたは町の外で東側に二千キュビト、南側に二千キュビト、西側に二千キュビト、北側に二千キュビトを計り、町はその中央にしなければならない。彼らの町の放牧地はこのようにしなければならない。




4 Mosebok 35 :6


 swe Och de städer som I given åt leviterna skola först och främst vara de sex fristäderna, vilka I skolen giva till det ändamålet att en dråpare må kunna fly till dem; vidare skolen I jämte dessa städer giva dem fyrtiotvå andra, 


kou あなたがたがレビびとに与える町々は六つで、のがれの町とし、人を殺した者がのがれる所としなければならない。なおこのほかに四十二の町を与えなければならない。




4 Mosebok 35 :7


 swe så att de städer som I given åt leviterna tillsammans utgöra fyrtioåtta städer, med tillhörande utmarker. 


kou すなわちあなたがたがレビびとに与える町は合わせて四十八で、これをその放牧地と共に与えなければならない。




4 Mosebok 35 :8


 swe Och av dessa städer, som I skolen giva av Israels barns besittningsområde, skolen I taga flera ur den stam som är större, och färre ur den som är mindre. Var stam skall åt leviterna giva ett antal av sina städer, som svarar mot den arvedel han själv har fått. 


kou あなたがたがイスラエルの人々の所有のうちからレビびとに町々を与えるには、大きい部族からは多く取り、小さい部族からは少なく取り、おのおの受ける嗣業にしたがって、その町々をレビびとに与えなければならない」。 




4 Mosebok 35 :9


 swe Och HERREN talade till Mose och sade: 


kou 主はモーセに言われた、




4 Mosebok 35 :10


 swe Tala till Israels barn och säg till dem: När I haven gått över Jordan, in i Kanaans land, 


kou 「イスラエルの人々に言いなさい。あなたがたがヨルダンを渡ってカナンの地にはいるときは、




4 Mosebok 35 :11


 swe skolen I utse åt eder vissa städer, som I skolen hava till fristäder, till vilka en dråpare som ouppsåtligen har dödat någon må kunna fly. 


kou あなたがたのために町を選んで、のがれの町とし、あやまって人を殺した者を、そこにのがれさせなければならない。




4 Mosebok 35 :12


 swe Och dessa städer skolen I hava såsom tillflyktsorter undan blodshämnaren, så att dråparen slipper dö, förrän han har stått till rätta inför menigheten. 


kou これはあなたがたが復讐する者を避けてのがれる町であって、人を殺した者が会衆の前に立って、さばきを受けないうちに、殺されることのないためである。




4 Mosebok 35 :13


 swe Och de städer som I skolen giva till fristäder skola vara sex. 


kou あなたがたが与える町々のうち、六つをのがれの町としなければならない。




4 Mosebok 35 :14


 swe Tre av städerna skolen I giva på andra sidan Jordan, och de tre övriga städerna skolen I giva i själva Kanaans land; 


kou すなわちヨルダンのかなたで三つの町を与え、カナンの地で三つの町を与えて、のがれの町としなければならない。




4 Mosebok 35 :15


 swe dessa skola vara fristäder. Israels barn, såväl som främlingen och inhysesmannen som bor ibland dem skola hava dessa sex städer såsom tillflyktsorter, till vilka var och er som ouppsåtligen har dödat någon må kunna fly. 


kou これらの六つの町は、イスラエルの人々と、他国の人および寄留者のために、のがれの場所としなければならない。すべてあやまって人を殺した者が、そこにのがれるためである。 




4 Mosebok 35 :16


 swe Men om någon slår en annan till döds med ett föremål av järn, så är han en sannskyldig dråpare; en sådan skall straffas med döden. 


kou もし人が鉄の器で、人を打って死なせたならば、その人は故殺人である。故殺人は必ず殺されなければならない。




4 Mosebok 35 :17


 swe Likaledes, om någon i sin hand har en sten med vilken ett dråpslag kan givas, och han därmed slår en annan till döds, så är han en sannskyldig dråpare; en sådan skall straffas med döden. 


kou またもし人を殺せるほどの石を取って、人を打って死なせたならば、その人は故殺人である。故殺人は必ず殺されなければならない。




4 Mosebok 35 :18


 swe Eller om någon i sin hand har ett föremål av trä varmed ett dråpslag kan givas, och han därmed slår en annan till döds, så är han en sannskyldig dråpare; en sådan skall straffas med döden. 


kou あるいは人を殺せるほどの木の器を取って、人を打って死なせたならば、その人は故殺人である。故殺人は必ず殺されなければならない。




4 Mosebok 35 :19


 swe Blodshämnaren må döda den dråparen; varhelst han träffar på honom må han döda honom. 


kou 血の復讐をする者は、自分でその故殺人を殺すことができる。すなわち彼に出会うとき、彼を殺すことができる。




4 Mosebok 35 :20


 swe Likaledes om någon av hat stöter till en annan, eller med berått mod kastar något på honom; så att han dör, 


kou またもし恨みのために人を突き、あるいは故意に人に物を投げつけて死なせ、




4 Mosebok 35 :21


 swe eller av fiendskap slår honom till döds med handen, då skall den som gav slaget straffas med döden, ty han är en sannskyldig dråpare; blodshämnaren må döda den dråparen, varhelst han träffar på honom 


kou あるいは恨みによって手で人を打って死なせたならば、その打った者は必ず殺されなければならない。彼は故殺人だからである。血の復讐をする者は、その故殺人に出会うとき殺すことができる。 




4 Mosebok 35 :22


 swe Men om någon av våda, utan fiendskap, stöter till en annan, eller utan berått mod kastar på honom något föremål, vad det vara må; 


kou しかし、もし恨みもないのに思わず人を突き、または、なにごころなく人に物を投げつけ、




4 Mosebok 35 :23


 swe eller om han, utan att se honom, med någon sten varmed dråpslag kan givas träffar honom, så att han dör, och detta utan att han var hans fiende eller hade för avsikt att skada honom, 


kou あるいは人のいるのも見ずに、人を殺せるほどの石を投げつけて死なせた場合、その人がその敵でもなく、また害を加えようとしたのでもない時は、




4 Mosebok 35 :24


 swe då skall menigheten döma mellan den som gav slaget och blodshämnaren, enligt här givna föreskrifter. 


kou 会衆はこれらのおきてによって、その人を殺した者と、血の復讐をする者との間をさばかなければならない。




4 Mosebok 35 :25


 swe Och menigheten skall rädda dråparen ur blodshämnarens hand, och menigheten skall låta honom vända tillbaka till fristaden dit han hade flytt, och där skall han stanna kvar, till dess den med helig olja smorde översteprästen dör. 


kou すなわち会衆はその人を殺した者を血の復讐をする者の手から救い出して、逃げて行ったのがれの町に返さなければならない。その者は聖なる油を注がれた大祭司の死ぬまで、そこにいなければならない。




4 Mosebok 35 :26


 swe Men om dråparen går utom området för den fristad dit han har flytt, 


kou しかし、もし人を殺した者が、その逃げて行ったのがれの町の境を出た場合、




4 Mosebok 35 :27


 swe och blodshämnaren då, när han träffar på honom utom hans fristads område, dräper dråparen, så vilar ingen blodskuld på honom. 


kou 血の復讐をする者は、のがれの町の境の外で、これに出会い、血の復讐をする者が、その人を殺した者を殺しても、彼には血を流した罪はない。




4 Mosebok 35 :28


 swe Ty i sin fristad skall en dråpare stanna kvar, till dess översteprästen dör; men efter översteprästens död må han vända tillbaka till den ort där han har sin besittning. 


kou 彼は大祭司の死ぬまで、そののがれの町におるべきものだからである。大祭司の死んだ後は、人を殺した者は自分の所有の地にかえることができる。 




4 Mosebok 35 :29


 swe Och detta skall vara en rättsstadga för eder från släkte till släkte, var I än ären bosatta. 


kou これらのことはすべてあなたがたの住む所で、代々あなたがたのためのおきての定めとしなければならない。




4 Mosebok 35 :30


 swe Om någon slår ihjäl en annan, skall man, efter vittnens utsago, dräpa dråparen; men en enda persons vittnesmål är icke nog för att man skall kunna döma någon till döden. 


kou 人を殺した者、すなわち故殺人はすべて証人の証言にしたがって殺されなければならない。しかし、だれもただひとりの証言によって殺されることはない。




4 Mosebok 35 :31


 swe I skolen icke taga lösen för en dråpares liv, om han är skyldig till döden, utan han skall straffas med döden. 


kou あなたがたは死に当る罪を犯した故殺人の命のあがないしろを取ってはならない。彼は必ず殺されなければならない。




4 Mosebok 35 :32


 swe Ej heller skolen I taga lösen för att den som har flytt till en fristad skall före prästens död få vända tillbaka och bo i landet. 


kou また、のがれの町にのがれた者のために、あがないしろを取って大祭司の死ぬ前に彼を自分の地に帰り住まわせてはならない。




4 Mosebok 35 :33


 swe I skolen icke ohelga det land där I ären; genom blod ohelgas landet, och försoning kan icke bringas för landet för det blod som har blivit utgjutet däri, annat än genom dens blod, som har utgjutit det. 


kou あなたがたはそのおる所の地を汚してはならない。流血は地を汚すからである。地の上に流された血は、それを流した者の血によらなければあがなうことができない。




4 Mosebok 35 :34


 swe I skolen icke orena landet där I bon, det i vars mitt jag har min boning, ty jag, HERREN, har min boning mitt ibland Israels barn. 


kou あなたがたは、その住む所の地、すなわちわたしのおる地を汚してはならない。主なるわたしがイスラエルの人々のうちに住んでいるからである」。
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4 Mosebok 36 :1


 swe Och huvudmännen för familjerna i Gileads barns släkt -- Gileads, som var son till Makir, Manasses son, av Josefs barns släkter -- trädde fram och talade inför Mose och de hövdingar som voro huvudmän för Israels barns familjer. 


kou ヨセフの子孫の氏族のうち、マナセの子マキルの子であるギレアデの子らの氏族のかしらたちがきて、モーセとイスラエルの人々のかしらであるつかさたちとの前で語って、




4 Mosebok 36 :2


 swe De sade: »HERREN har bjudit min herre att genom lottkastning göra landet såsom arvedel åt Israels barn och HERREN har vidare bjudit min herre att giva Selofhads, vår broders, arvedel åt hans döttrar. 


kou 言った、「イスラエルの人々に、その嗣業の地をくじによって与えることを主はあなたに命じられ、あなたもまた、われわれの兄弟ゼロペハデの嗣業を、その娘たちに与えるよう、主によって命じられました。




4 Mosebok 36 :3


 swe Men om nu dessa bliva gifta med någon ur Israels barns andra stammar, så tages deras arvedel bort ifrån våra fäders arvedel, under det att den stam de komma att tillhöra får sin arvedel ökad; på detta sätt bliver en del av vår arvslott oss fråntagen. 


kou その娘たちがもし、イスラエルの人々のうちの他の部族のむすこたちにとつぐならば、彼女たちの嗣業は、われわれの父祖の嗣業のうちから取り除かれて、そのとつぐ部族の嗣業に加えられるでしょう。こうしてそれはわれわれの嗣業の分から取り除かれるでしょう。




4 Mosebok 36 :4


 swe När sedan jubelåret inträder för Israels barn, bliver deras arvedel lagd till den stams arvedel, som de komma att tillhöra, men från vår fädernestams arvedel tages deras arvedel bort.» 


kou そしてイスラエルの人々のヨベルの年がきた時、彼女たちの嗣業は、そのとついだ部族の嗣業に加えられるでしょう。こうして彼女たちの嗣業は、われわれの父祖の部族の嗣業のうちから取り除かれるでしょう」。 




4 Mosebok 36 :5


 swe Då bjöd Mose Israels barn, efter HERRENS befallning, och sade: »Josefs barns stam har talat rätt. 


kou モーセは主の言葉にしたがって、イスラエルの人々に命じて言った、「ヨセフの子孫の部族の言うところは正しい。




4 Mosebok 36 :6


 swe Detta är vad HERREN bjuder angående Selofhads döttrar; han säger: De må gifta sig med vem de finna för gott, allenast de gifta sig inom en släkt som hör till deras egen fädernestam. 


kou ゼロペハデの娘たちについて、主が命じられたことはこうである。すなわち『彼女たちはその心にかなう者にとついでもよいが、ただその父祖の部族の一族にのみ、とつがなければならない。




4 Mosebok 36 :7


 swe Ty en arvedel som tillhör någon, av Israels barn må icke gå över från en stam till en annan, utan Israels barn skola behålla kvar var och en sin fädernestams arvedel. 


kou そうすればイスラエルの人々の嗣業は、部族から部族に移るようなことはないであろう。イスラエルの人々は、おのおのその父祖の部族の嗣業をかたく保つべきだからである。




4 Mosebok 36 :8


 swe Och när en kvinna som inom någon av Israels barns stammar har kommit i besittning av en arvedel gifter sig, skall det vara med en man av någon släkt som hör till hennes egen fädernestam, så att Israels barn förbliva i besittning var och en av sina fäders arvedel. 


kou イスラエルの人々の部族のうち、嗣業をもっている娘はみな、その父の部族に属する一族にとつがなければならない。そうすればイスラエルの人々は、おのおのその父祖の嗣業を保つことができる。




4 Mosebok 36 :9


 swe Ty ingen arvedel må gå över från en stam till en annan, utan Israels barns stammar skola behålla kvar var och en sin arvedel.» 


kou こうして嗣業は一つの部族から他の部族に移ることはなかろう。イスラエルの人々の部族はおのおのその嗣業をかたく保つべきだからである』」。 




4 Mosebok 36 :10


 swe Selofhads döttrar gjorde såsom HERREN hade bjudit Mose. 


kou そこでゼロペハデの娘たちは、主がモーセに命じられたようにした。




4 Mosebok 36 :11


 swe Mahela, Tirsa, Hogla, Milka och Noa, Selofhads döttrar, gifte sig med sina farbröders söner. 


kou すなわちゼロペハデの娘たち、マアラ、テルザ、ホグラ、ミルカおよびノアは、その父の兄弟のむすこたちにとついだ。




4 Mosebok 36 :12


 swe De blevo alltså gifta inom Manasses, Josefs sons, barns släkter, och deras arvedel stannade så kvar inom deras fädernesläkts stam. 


kou 彼女たちはヨセフの子マナセのむすこたちの一族にとついだので、その嗣業はその父の一族の属する部族にとどまった。 




4 Mosebok 36 :13


 swe Dessa äro de bud och rätter som HERREN genom Mose gav Israels barn, på Moabs hedar, vid Jordan mitt emot Jeriko. 


kou これらはエリコに近いヨルダンのほとりのモアブの平野で、主がモーセによってイスラエルの人々に命じられた命令とおきてである。 
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5 Mosebok 1 :1


 swe Dessa äro de ord som Mose talade till hela Israel på andra sidan Jordan, i öknen, på Hedmarken mitt emot Suf, mellan Paran och Tofel, Laban, Haserot och Di-Sahab 


kou これはヨルダンの向こうの荒野、パランと、トペル、ラバン、ハゼロテ、デザハブとの間の、スフの前にあるアラバにおいて、モーセがイスラエルのすべての人に告げた言葉である。




5 Mosebok 1 :2


 swe -- elva dagsresor från Horeb, åt Seirs bergsbygd till, fram till Kades-Barnea. 


kou ホレブからセイル山の道を経て、カデシ・バルネアに達するには、十一日の道のりである。




5 Mosebok 1 :3


 swe I det fyrtionde året, i elfte månaden. på första dagen i månaden, talade Mose till Israels barn, alldeles såsom Herren hade bjudit honom tala till dem. 


kou 第四十年の十一月となり、その月の一日に、モーセはイスラエルの人々にむかって、主が彼らのため彼に授けられた命令を、ことごとく告げた。




5 Mosebok 1 :4


 swe Detta skedde sedan han hade slagit Sihon, amoréernas konung, som bodde i Hesbon, och Og, konungen i Basan, som bodde i Astarot, vid Edrei. 


kou これはモーセがヘシボンに住んでいたアモリびとの王シホン、およびアシタロテとエデレイとに住んでいたバシャンの王オグを殺した後であった。




5 Mosebok 1 :5


 swe På andra sidan Jordan. i Moabs land, begynte Mose denna lagutläggning och sade: 


kou すなわちモーセはヨルダンの向こうのモアブの地で、みずから、この律法の説明に当った、そして言った、




5 Mosebok 1 :6


 swe HERREN, vår Gud, talade till oss på Horeb och sade: »Länge nog haven I uppehållit eder vid detta berg. 


kou 「われわれの神、主はホレブにおいて、われわれに言われた、『あなたがたはすでに久しく、この山にとどまっていたが、




5 Mosebok 1 :7


 swe Vänden eder nu åt annat håll och bryten upp, och begiven eder till amoréernas bergsbygd och till alla deras grannfolk på Hedmarken, i Bergsbygden, i Låglandet, i Sydlandet och i Kustlandet vid havet -- in i kananéernas land och upp på Libanon, ända till den stora floden, floden Frat. 


kou 身をめぐらして道に進み、アモリびとの山地に行き、その近隣のすべての所、アラバ、山地、低地、ネゲブ、海べ、カナンびとの地、またレバノンに行き、大川ユフラテにまで行きなさい。




5 Mosebok 1 :8


 swe Se, jag har givit landet i edert våld. Gån nu och intagen detta land, som HERREN med ed har lovat edra fäder, Abraham, Isak och Jakob, att giva åt dem och åt deras säd efter dem.» 


kou 見よ、わたしはこの地をあなたがたの前に置いた。この地にはいって、それを自分のものとしなさい。これは主が、あなたがたの先祖アブラハム、イサク、ヤコブに誓って、彼らとその後の子孫に与えると言われた所である』。 




5 Mosebok 1 :9


 swe Och jag talade till eder på den tiden och sade: »Jag förmår icke ensam bära eder. 


kou あの時、わたしはあなたがたに言った、『わたしはひとりであなたがたを負うことができない。




5 Mosebok 1 :10


 swe HERREN, eder Gud, har förökat eder, och se, I ären nu talrika såsom stjärnorna på himmelen. 


kou あなたがたの神、主はあなたがたを多くされたので、あなたがたは、きょう、空の星のように多い。




5 Mosebok 1 :11


 swe Må Herren, edra fäders Gud, än vidare föröka eder tusenfalt och välsigna eder, såsom han har lovat eder. 


kou ――どうぞ、あなたがたの先祖の神、主があなたがたを、今あるより千倍も多くし、またあなたがたに約束されたように、あなたがたを恵んでくださるように。――




5 Mosebok 1 :12


 swe Men huru skall jag ensam kunna bära tyngden och bördan av eder och edert tvistande? 


kou わたしひとりで、どうして、あなたがたを負い、あなたがたの重荷と、あなたがたの争いを処理することができようか。




5 Mosebok 1 :13


 swe Utsen åt eder visa, förståndiga och välkända män inom edra särskilda stammar, så skall jag sätta dem till huvudmän över eder.» 


kou あなたがたは、おのおの部族ごとに、知恵があり、知識があって、人に知られている人々を選び出しなさい。わたしはその人々を、あなたがたのかしらとするであろう』。




5 Mosebok 1 :14


 swe I svaraden mig och saden: »Ditt förslag är gott.» 


kou その時、あなたがたはわたしに答えた、『あなたがしようと言われることは良いことです』。




5 Mosebok 1 :15


 swe Då tog jag huvudmännen i edra stammar, visa och välkända män, och satte dem till huvudmän över eder, till föreståndare, somliga över tusen, andra över hundra, andra över femtio och somliga över tio, och till tillsyningsmän i edra särskilda stammar. 


kou そこで、わたしは、あなたがたのうちから、知恵があり、人に知られている人々を取って、あなたがたのかしらとした。すなわち千人の長、百人の長、五十人の長、十人の長とし、また、あなたがたの部族のつかさびととした。




5 Mosebok 1 :16


 swe Och jag bjöd då också edra domare och sade: »Hören efter, vad edra bröder hava sig emellan; och om någon har en sak med sin broder eller med en främling som bor hos honom, så dömen rättvist mellan dem. 


kou また、あのとき、わたしはあなたがたのさばきびとたちに命じて言った、『あなたがたは、兄弟たちの間の訴えを聞き、人とその兄弟、または寄留の他国人との間を、正しくさばかなければならない。




5 Mosebok 1 :17


 swe I skolen icke hava anseende till personen, när I dömen, utan höra den ringe likaväl dom den högre; I skolen icke frukta för någon människa, ty domen hör Gud till. Men om något ärende bliven eder för svårt, skolen I hänskjuta det till mig, så att jag för höra det.» 


kou あなたがたは、さばきをする時、人を片寄り見てはならない。小さい者にも大いなる者にも聞かなければならない。人の顔を恐れてはならない。さばきは神の事だからである。あなたがたで決めるのにむずかしい事は、わたしのところに持ってこなければならない。わたしはそれを聞くであろう』。




5 Mosebok 1 :18


 swe Så bjöd jag eder på den tiden allt vad I skullen göra. 


kou わたしはまた、あの時、あなたがたがしなければならないことを、ことごとく命じた。 




5 Mosebok 1 :19


 swe Och vi bröto upp från Horeb, och genom hela den stora och fruktansvärda öken som I haven sett vandrande vi åstad till amoréernas bergsbygd, såsom HERREN, vår Gud, hade bjudit oss; och vi kommo så till Kades-Barnea. 


kou われわれの神、主が命じられたように、われわれは、ホレブを出立して、あなたがたが見た、あの大きな恐ろしい荒野を通り、アモリびとの山地へ行く道によって、カデシ・バルネアにきた。




5 Mosebok 1 :20


 swe Och jag sade till eder: »I haven nu kommit till amoréernas bergsbygd, som HERREN vår Gud, vill giva oss. 


kou その時わたしはあなたがたに言った、『あなたがたは、われわれの神、主がお与えになるアモリびとの山地に着いた。




5 Mosebok 1 :21


 swe Se, HERREN, din Gud, har givit landet i ditt våld. Drag ditupp och intag det, såsom HERREN, dina fäders Gud, har tillsagt dig. Frukta icke och var icke förfärad.» 


kou 見よ、あなたの神、主はこの地をあなたの前に置かれた。あなたの先祖の神、主が告げられたように、上って行って、これを自分のものとしなさい。恐れてはならない。おののいてはならない』。




5 Mosebok 1 :22


 swe Då trädden I fram till mig allasammans och saden: »Låt oss sända åstad några män framför oss, för att de må utforska landet åt oss och sedan avgiva sin berättelse inför oss, angående vägen på vilken vi skola draga ditupp, och angående de städer som vi skola komma till.» 


kou あなたがたは皆わたしに近寄って言った、『われわれは人をさきにつかわして、その地を探らせ、どの道から上るべきか、どの町々に入るべきかを、復命させましょう』。




5 Mosebok 1 :23


 swe Detta förslag behagade mig, och jag tog tolv män bland eder, en för var stam. 


kou このことは良いと思ったので、わたしはあなたがたのうち、おのおのの部族から、ひとりずつ十二人の者を選んだ。




5 Mosebok 1 :24


 swe Dessa begåvo sig åstad och drogo upp till Bergsbygden och kommo till Druvdalen och bespejade landet. 


kou 彼らは身をめぐらして、山地に上って行き、エシコルの谷へ行ってそれを探り、




5 Mosebok 1 :25


 swe Och de togo med sig av landets frukt ned till oss och avgåvo sin berättelse inför oss och sade: »Det land som Herren, vår Gud, vill giva oss är gott.» 


kou その地のくだものを手に取って、われわれのところに持って下り、復命して言った、『われわれの神、主が賜わる地は良い地です』。 




5 Mosebok 1 :26


 swe Men I villen icke draga ditupp, utan voren gensträviga mot HERRENS, eder Guds, befallning. 


kou しかし、あなたがたは上って行くことを好まないで、あなたがたの神、主の命令にそむいた。




5 Mosebok 1 :27


 swe Och I knorraden i edra tält och saden: »Herren hatar oss, därför har han fört oss ut ur Egyptens land för att giva oss i amoréernas hand och så förgöra oss. 


kou そして天幕でつぶやいて言った。『主はわれわれを憎んでアモリびとの手に渡し、滅ぼそうとしてエジプトの国から導き出されたのだ。




5 Mosebok 1 :28


 swe Varthän skola vi då draga? Våra bröder hava förfärat våra hjärtan, ty de säga: 'Där är ett folk, större och resligare än vi, där äro städer, stora och befästa upp mot himmelen; ja, vi sågo där också anakiter.'» 


kou われわれはどこへ上って行くのか。兄弟たちは、「その民はわれわれよりも大きくて、背も高い。町々は大きく、その石がきは天に届いている。われわれは、またアナクびとの子孫をその所で見た」と言って、われわれの心をくじいた』。




5 Mosebok 1 :29


 swe Då svarade jag eder: »I skolen icke förskräckas och icke frukta för dem. 


kou その時、わたしはあなたがたに言った、『彼らをこわがってはならない。また恐れてはならない。




5 Mosebok 1 :30


 swe HERREN, eder Gud, som går framför eder, skall själv strida för eder, alldeles såsom han handlade mot eder i Egypten inför edra ögon, 


kou 先に立って行かれるあなたがたの神、主はエジプトにおいて、あなたがたの目の前で、すべてのことを行われたように、あなたがたのために戦われるであろう。




5 Mosebok 1 :31


 swe och alldeles såsom i öknen som du har sett, där HERREN, din Gud, bar dig, såsom en man bär sin son, hela den väg I haven vandrat, ända till dess att I nu haven kommit hit.» 


kou あなたがたはまた荒野で、あなたの神、主が、人のその子を抱くように、あなたを抱かれるのを見た。あなたがたが、この所に来るまで、その道すがら、いつもそうであった』。




5 Mosebok 1 :32


 swe Men detta oaktat trodden I icke på HERREN, eder Gud, 


kou このように言っても、あなたがたはなお、あなたがたの神、主を信じなかった。




5 Mosebok 1 :33


 swe som gick framför eder på vägen, för att utse lägerplatser åt eder: om natten i eld, för att lysa eder på den väg I skullen gå, och om dagen i molnskyn. 


kou 主は道々あなたがたの先に立って行き、あなたがたが宿営する場所を捜し、夜は火のうちにあり、昼は雲のうちにあって、あなたがたに行くべき道を示された。 




5 Mosebok 1 :34


 swe Då nu HERREN hörde edra ord, blev han förtörnad och svor och sade: 


kou 主は、あなたがたの言葉を聞いて怒り、誓って言われた、




5 Mosebok 1 :35


 swe »Sannerligen, ingen av dessa män, i detta onda släkte, skall få se det goda land som jag med ed har lovat giva åt edra fäder, 


kou 『この悪い世代の人々のうちには、わたしが、あなたがたの先祖たちに与えると誓ったあの良い地を見る者は、ひとりもないであろう。




5 Mosebok 1 :36


 swe ingen utom Kaleb, Jefunnes son; han skall få se det, och åt honom och åt hans barn skall jag giva det land han har beträtt, därför att han i allt har efterföljt Herren.» 


kou ただエフンネの子カレブだけはそれを見ることができるであろう。彼が踏んだ地を、わたしは彼とその子孫に与えるであろう。彼が全く主に従ったからである』。




5 Mosebok 1 :37


 swe Också på mig vredgades HERREN, för eder skull, och sade: »Icke heller du skall komma ditin. 


kou 主はまた、あなたがたのゆえに、わたしをも怒って言われた、『おまえもまた、そこにはいることができないであろう。




5 Mosebok 1 :38


 swe Josua, Nuns son, han som är din tjänare, han skall komma ditin. Styrk honom att vara frimodig, ty han skall utskifta landet åt Israel såsom arv. 


kou おまえに仕えているヌンの子ヨシュアが、そこにはいるであろう。彼を力づけよ。彼はイスラエルにそれを獲させるであろう。




5 Mosebok 1 :39


 swe Och edra barn, om vilka I saden att de skulle bliva fiendens byte, och skola komma ditin, åt dem skall jag giva landet, och de skola taga det i besittning. 


kou またあなたがたが、かすめられるであろうと言ったあなたがたのおさなごたち、およびその日にまだ善悪をわきまえないあなたがたの子供たちが、そこにはいるであろう。わたしはそれを彼らに与える。彼らはそれを所有とするであろう。




5 Mosebok 1 :40


 swe Men I själva mån vända eder åt annat håll; bryten nu upp och tagen vägen mot öknen, åt Röda havet till.» 


kou あなたがたは身をめぐらし、紅海の道によって、荒野に進んで行きなさい』。 




5 Mosebok 1 :41


 swe Då svaraden I och saden till mig: »Vi hava syndat mot HERREN. Vi vilja nu draga upp och strida, alldeles såsom HERREN, vår Gud, har bjudit oss.» Och I omgjordaden eder, var och en tog sina vapen, och med lätt mod drogen I upp mot bergsbygden. 


kou しかし、あなたがたはわたしに答えて言った、『われわれは主にむかって罪を犯しました。われわれの神、主が命じられたように、われわれは上って行って戦いましょう』。そして、おのおの武器を身に帯びて、かるがるしく山地へ上って行こうとした。




5 Mosebok 1 :42


 swe Men HERREN sade till mig: »Säg till dem: I skolen icke draga ditupp och giva eder i strid, ty jag är icke med bland eder; gören icke så, på det att I icke mån bliva slagna av edra fiender.» 


kou その時、主はわたしに言われた、『彼らに言いなさい、「あなたがたは上って行ってはならない。また戦ってはならない。わたしはあなたがたのうちにいない。おそらく、あなたがたは敵に撃ち敗られるであろう」』。




5 Mosebok 1 :43


 swe Och jag talade till eder, men I hörden icke därpå, utan voren gensträviga mot HERRENS befallning och drogen i edert övermod upp mot bergsbygden. 


kou このようにわたしが告げたのに、あなたがたは聞かないで主の命令にそむき、ほしいままに山地へ上って行ったが、




5 Mosebok 1 :44


 swe Och amoréerna som bodde där i bergsbygden drogo mot eder och jagade eder, såsom bin göra, och slogo och förskingrade eder i Seir och drevo eder ända till Horma. 


kou その山地に住んでいるアモリびとが、あなたがたに向かって出てきて、はちが追うように、あなたがたを追いかけ、セイルで撃ち敗って、ホルマにまで及んだ。




5 Mosebok 1 :45


 swe Då vänden I tillbaka och gräten inför HERRENS ansikte. Men HERREN hörde icke eder röst och lyssnade icke till eder. 


kou あなたがたは帰ってきて、主の前で泣いたが、主はあなたがたの声を聞かず、あなたがたに耳を傾けられなかった。




5 Mosebok 1 :46


 swe Och I stannaden länge i Kades, så länge det nu var. 


kou こうしてあなたがたは、日久しくカデシにとどまった。あなたがたのそこにとどまった日数のとおりである。 
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5 Mosebok 2 :1


 swe Sedan vände vi oss åt annat håll, vi bröto upp och togo vägen mot öknen, åt Röda havet till, såsom Herren hade tillsagt mig, och vi höllo en lång tid på med att tåga omkring Seirs bergsbygd. 


kou それから、われわれは身をめぐらし、主がわたしに告げられたように、紅海の方に向かって荒野に進み入り、日久しくセイル山を行きめぐっていたが、




5 Mosebok 2 :2


 swe Och HERREN talade till mig och sade: 


kou 主はわたしに言われた、




5 Mosebok 2 :3


 swe »Länge nog haven I hållit på med att tåga omkring denna bergsbygd; vänden eder nu mot norr. 


kou 『あなたがたは既に久しくこの山を行きめぐっているが、身をめぐらして北に進みなさい。




5 Mosebok 2 :4


 swe Och bjud folket och säg: I kommen nu att draga fram genom det område som tillhör edra bröder, Esaus barn, vilka bo i Seir; men fastän de skola frukta för eder, mån I taga eder väl till vara. 


kou おまえはまた民に命じて言え、「あなたがたは、エサウの子孫、すなわちセイルに住んでいるあなたがたの兄弟の領内を通ろうとしている。彼らはあなたがたを恐れるであろう。それゆえ、あなたがたはみずから深く慎み、




5 Mosebok 2 :5


 swe I skolen icke inlåta eder i strid med dem, ty av deras land skall jag icke giva eder ens så mycket som en fotsbredd, eftersom jag redan har givit Seirs bergsbygd till besittning åt Esau. 


kou 彼らと争ってはならない。彼らの地は、足の裏で踏むほどでも、あなたがたに与えないであろう。わたしがセイル山をエサウに与えて、領地とさせたからである。




5 Mosebok 2 :6


 swe Mat att äta skolen I köpa av dem för penningar; vatten att dricka skolen I ock köpa av dem för penningar. 


kou あなたがたは彼らから金で食物を買って食べ、また金で水を買って飲まなければならない。




5 Mosebok 2 :7


 swe HERREN, din Gud, har ju välsignat dig i alla dina händers verk; han har låtit sig vårda om din vandring i denna stora öken; nu i fyrtio år har HERREN, din Gud, varit med dig, och intet har fattats dig. 


kou あなたの神、主が、あなたのするすべての事において、あなたを恵み、あなたがこの大いなる荒野を通るのを、見守られたからである。あなたの神、主がこの四十年の間、あなたと共におられたので、あなたは何も乏しいことがなかった」』。




5 Mosebok 2 :8


 swe Så drog vi då åstad bort ifrån våra bröder, Esaus barn, som bodde i Seir, och lämnade Hedmarksvägen och Elat och Esjon-Geber. Vi vände oss nu åt annat håll och drogo fram på vägen till Moabs öken. 


kou こうしてわれわれは、エサウの子孫でセイルに住んでいる兄弟を離れ、アラバの道を避け、エラテとエジオン・ゲベルを離れて進んだ。われわれは転じて、モアブの荒野の方に向かって進んだ。




5 Mosebok 2 :9


 swe Och Herren sade till mig: »Du skall icke angripa Moab eller inlåta dig i strid med dem, ty av deras land skall jag icke giva dig något till besittning, eftersom jag redan har givit Ar åt Lots barn till besittning. 


kou その時、主はわたしに言われた、『モアブを敵視してはならない。またそれと争い戦ってはならない。彼らの地は、領地としてあなたに与えない。ロトの子孫にアルを与えて、領地とさせたからである。




5 Mosebok 2 :10


 swe (Eméerna bodde där fordom, ett stort och talrikt och resligt folk, sådant som anakiterna. 


kou （むかし、エミびとがこの所に住んでいた。この民は大いなる民であって、数も多く、アナクびとのように背も高く、




5 Mosebok 2 :11


 swe Och likasom anakiterna räknas också de för rafaéer; men moabiterna kalla dem eméer. 


kou またアナクびとと同じくレパイムであると、みなされていたが、モアブびとは、これをエミびとと呼んでいた。




5 Mosebok 2 :12


 swe I Seir bodde däremot fordom horéerna, men Esaus barn fördrevo dem för sig och förgjorde dem och bosatte sig på det land som Herren hade givit dem till besittning.) 


kou ホリびとも、むかしはセイルに住んでいたが、エサウの子孫がこれを追い払い、これを滅ぼし、彼らに代ってそこに住んだ。主が賜わった所有の地に、イスラエルがおこなったのと同じである。）




5 Mosebok 2 :13


 swe Stån nu upp och gån över bäcken Sered.» Så gingo vi då över bäcken Sered. 


kou あなたがたは、いま、立ちあがってゼレデ川を渡りなさい』。そこでわれわれはゼレデ川を渡った。




5 Mosebok 2 :14


 swe Och den tid som åtgick för vår vandring från Kades-Barnea, till dess vi gingo över bäcken Sered. var trettioåtta år, och under denna tid förgicks hela den släktet, alla stridbara män i lägret, såsom Herren hade svurit att det skulle gå dem. 


kou カデシ・バルネアを出てこのかた、ゼレデ川を渡るまでの間の日は三十八年であって、その世代のいくさびとはみな死に絶えて、宿営のうちにいなくなった。主が彼らに誓われたとおりである。




5 Mosebok 2 :15


 swe Ja, Herrens hand drabbade dem, och han sände förödelse i lägret bland dem och ryckte dem bort därur, så att de förgingos. 


kou まことに主の手が彼らを攻め、宿営のうちから滅ぼし去られたので、彼らはついに死に絶えた。 




5 Mosebok 2 :16


 swe Då nu alla stridbara män i folket hade dött ut, 


kou いくさびとがみな民のうちから死に絶えたとき、




5 Mosebok 2 :17


 swe talade HERREN till mig och sade: 


kou 主はわたしに言われた、




5 Mosebok 2 :18


 swe »Du drager nu över Moabs gräns, genom Ar, 


kou 『おまえは、きょう、モアブの領地アルを通ろうとしている。




5 Mosebok 2 :19


 swe och skall så komma i närheten av Ammons barn; men du må icke angripa dessa, ej heller inlåta dig i strid med dem, ty av Ammons barns land skall jag icke giva dig något till besittning, eftersom jag redan har givit det åt Lots barn till besittning. 


kou アンモンの子孫に近づく時、おまえは彼らを敵視してはならない。また争ってはならない。わたしはアンモンの子孫の地を領地として、おまえに与えない。それをロトの子孫に領地として与えたからである。




5 Mosebok 2 :20


 swe (Såsom ett rafaéernas land räknas också detta; rafaéer bodde fordom där; men ammoniterna kalla dem samsummiter. 


kou （これもまたレパイムの国とみなされた。むかし、レパイムがここに住んでいたからである。しかし、アンモンびとは彼らをザムズミびとと呼んだ。




5 Mosebok 2 :21


 swe De voro ett stort och talrikt och resligt folk, sådant som anakiterna. Men Herren förgjorde dessa för dem; de fördrevo dem och bosatte sig i deras land. 


kou この民は大いなる民であって数も多く、アナクびとのように背も高かったが、主はアンモンびとの前から、これを滅ぼされ、アンモンびとがこれを追い払って、彼らに代ってそこに住んだ。




5 Mosebok 2 :22


 swe På samma sätt hade han gjort för Esaus barn, som bo i Seir, i det han för dem förgjorde horéerna; de fördrevo dem och bosatte sig i deras land, där de bo ännu i dag. 


kou この事は、セイルに住んでいるエサウの子孫のためにその前から、ホリびとを滅ぼされたのと同じである。彼らはホリびとを追い払い、これに代って今日までそこに住んでいる。




5 Mosebok 2 :23


 swe Likaså blevo avéerna, som bodde i byar ända fram till Gasa, förgjorda av kaftoréerna, som drogo ut från Kaftor och sedan bosatte sig i deras land.) 


kou またカフトルから出たカフトルびとは、ガザにまで及ぶ村々に住んでいたアビびとを滅ぼして、これに代ってそこに住んでいる。）




5 Mosebok 2 :24


 swe Stån nu upp, bryten upp och gån över bäcken Arnon. Se, jag har givit Sihon, konungen i Hesbon, amoréen, och hans land i ditt våld. Så begynn nu att intaga det, och bekriga honom. 


kou あなたがたは立ちあがり、進んでアルノン川を渡りなさい。わたしはヘシボンの王アモリびとシホンとその国とを、おまえの手に渡した。それを征服し始めよ。彼と争って戦え。




5 Mosebok 2 :25


 swe Redan i dag vill jag begynna att låta förskräckelse och fruktan för dig komma över alla folk under himmelen, så att de skola darra och bäva för dig, när de höra berättas om dig.» 


kou きょうから、わたしは全天下の民に、おまえをおびえ恐れさせるであろう。彼らはおまえのうわさを聞いて震え、おまえのために苦しむであろう』。




5 Mosebok 2 :26


 swe Och jag skickade sändebud från Kedemots öken till Sihon, konungen i Hesbon, med fridsam hälsning och lät säga: 


kou そこでわたしは、ケデモテの荒野から、ヘシボンの王シホンに使者をつかわし、平和の言葉を述べさせた。




5 Mosebok 2 :27


 swe »Låt mig tåga genom ditt land. Raka vägen skall gå, utan att vika av vare sig till höger eller till vänster. 


kou 『あなたの国を通らせてください。わたしは大路をとおっていきます、右にも左にも曲りません。




5 Mosebok 2 :28


 swe Mat att äta må du låta mig köpa för penningar; jag begär allenast att få tåga vägen fram härigenom 


kou 金で食物を売ってわたしに食べさせ、金をとって水を与えてわたしに飲ませてください。徒歩で通らせてくださるだけでよいのです。




5 Mosebok 2 :29


 swe -- detsamma som tillstaddes mig av Esaus barn, Seirs inbyggare, och av moabiterna, Ars inbyggare -- så att jag kan gå över Jordan in i det land som HERREN, vår Gud, vill giva oss.» 


kou セイルに住むエサウの子孫と、アルに住むモアブびとが、わたしにしたようにしてください。そうすれば、わたしはヨルダンを渡って、われわれの神、主が賜わる地に行きます』。




5 Mosebok 2 :30


 swe Men Sihon, konungen i Hesbon, ville icke låta oss tåga genom sitt land, ty HERREN, din Gud, förhärdade hans sinne och förstockade hans hjärta, för att han skulle giva honom i din hand, såsom ock nu har skett. 


kou しかし、ヘシボンの王シホンは、われわれを通らせるのを好まなかった。あなたの神、主が彼をあなたの手に渡すため、その気を強くし、その心をかたくなにされたからである。今日見るとおりである。




5 Mosebok 2 :31


 swe Och Herren sade till mig: »Se, jag begynner nu att giva Sihon och hans land i ditt våld. Begynn alltså du nu att intaga det, så att du får hans land till besittning.» 


kou 時に主はわたしに言われた、『わたしはシホンと、その地とを、おまえに渡し始めた。おまえはそれを征服しはじめ、その地を自分のものとせよ』。




5 Mosebok 2 :32


 swe Och Sihon drog med allt sitt folk ut till strid mot oss, till Jahas. 


kou そこでシホンは、われわれを攻めようとして、その民をことごとく率い、出てきてヤハズで戦ったが、




5 Mosebok 2 :33


 swe Men HERREN, vår Gud, gav honom i vårt våld, och vi slogo honom jämte hans söner och allt hans folk. 


kou われわれの神、主が彼を渡されたので、われわれは彼とその子らと、そのすべての民とを撃ち殺した。




5 Mosebok 2 :34


 swe Och vi intogo då alla hans städer och gåvo hela den manliga stadsbefolkningen till spillo, så ock kvinnor och barn; vi läto ingen slippa undan. 


kou その時、われわれは彼のすべての町を取り、そのすべての町の男、女および子供を全く滅ぼして、ひとりをも残さなかった。




5 Mosebok 2 :35


 swe Allenast boskapen togo vi såsom byte, jämte rovet från de städer vi intogo. 


kou ただその家畜は、われわれが取った町々のぶんどり物と共に、われわれが獲て自分の物とした。




5 Mosebok 2 :36


 swe Från Aroer, vid bäcken Arnons strand, och från staden i dalen ända till Gilead fanns ingen stad vars murar voro för höga för oss; allasammans gav HERREN, vår Gud, i vårt våld. 


kou アルノンの谷のほとりにあるアロエルおよび谷の中にある町からギレアデに至るまで、われわれが攻めて取れなかった町は一つもなかった。われわれの神、主がことごとくわれわれに渡されたのである。




5 Mosebok 2 :37


 swe Men Ammons barns land lät du vara, hela landsträckan utefter bäcken Jabbok, och städerna i bergsbygden, och allt övrigt varom HERREN, vår Gud, hade så bjudit. 


kou ただアンモンの子孫の地、すなわちヤボク川の全岸、および山地の町々、またすべてわれわれの神、主が禁じられた所には近寄らなかった。
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5 Mosebok 3 :1


 swe Sedan vände vi oss åt annat håll och drogo upp åt Basan till. Och Og, konungen i Basan, drog med allt sitt folk ut i strid mot oss, till Edrei. 


kou そしてわれわれは身をめぐらして、バシャンの道を上って行ったが、バシャンの王オグは、われわれを迎え撃とうとして、その民をことごとく率い、出てきてエデレイで戦った。




5 Mosebok 3 :2


 swe Men HERREN sade till mig: »Frukta icke för honom, ty i din hand har jag givit honom och allt hans folk och honom på samma sätt som du gjorde med Sihon, amoréernas konung, som bodde i Hesbon.» 


kou 時に主はわたしに言われた、『彼を恐れてはならない。わたしは彼と、そのすべての民と、その地をおまえの手に渡している。おまえはヘシボンに住んでいたアモリびとの王シホンにしたように、彼にするであろう』。




5 Mosebok 3 :3


 swe Så gav HERREN, vår GUD, i vår hand också Og, konungen i Basan, och allt hans folk, och vi slogo honom och läto ingen av dem slippa undan. 


kou こうしてわれわれの神、主はバシャンの王オグと、そのすべての民を、われわれの手に渡されたので、われわれはこれを撃ち殺して、ひとりをも残さなかった。




5 Mosebok 3 :4


 swe Och vi intogo då alla hans städer, ingen stad fanns, som vi icke togo ifrån dem: sextio städer, hela landsträckan Argob, Ogs rike i Basan. 


kou その時、われわれは彼の町々を、ことごとく取った。われわれが取らなかった町は一つもなかった。取った町は六十。アルゴブの全地方であって、バシャンにおけるオグの国である。




5 Mosebok 3 :5


 swe Alla dessa städer voro befästa med höga murar, med portar och bommar. Därtill kom en stor mängd småstäder. 


kou これらは皆、高い石がきがあり、門があり、貫の木のある堅固な町であった。このほかに石がきのない町は、非常に多かった。




5 Mosebok 3 :6


 swe Och vi gåvo dem till spillo, likasom vi hade gjort med Sihon, konungen i Hesbon; hela den manliga stadsbefolkningen gåvo vi till spillo, så ock kvinnor och barn. 


kou われわれはヘシボンの王シホンにしたように、これらを全く滅ぼし、そのすべての町の男、女および子供をことごとく滅ぼした。




5 Mosebok 3 :7


 swe Men all boskapen och rovet från städerna togo vi såsom byte. 


kou ただし、そのすべての家畜と、その町々からのぶんどり物とは、われわれが獲て自分の物とした。




5 Mosebok 3 :8


 swe Från amoréernas två konungar, som härskade på andra sidan Jordan, togo vi alltså då deras land, från bäcken Arnon ända till berget Hermon 


kou その時われわれはヨルダンの向こう側にいるアモリびとのふたりの王の手から、アルノン川からヘルモン山までの地を取った。




5 Mosebok 3 :9


 swe -- vilket av sidonierna kallas för Sirjon, men av amoréerna kallas för Senir -- 


kou （シドンびとはヘルモンをシリオンと呼び、アモリびとはこれをセニルと呼んでいる。）




5 Mosebok 3 :10


 swe alla städerna på slätten och hela Gilead och hela Basan, ända till Salka och Edrei, städerna i Ogs rike, i Basan. 


kou すなわち高原のすべての町、ギレアデの全地、バシャンの全地、サルカおよびエデレイまで、バシャンにあるオグの国の町々をことごとく取った。




5 Mosebok 3 :11


 swe Ty Og, konungen i Basan, var den ende som fanns kvar av de sista rafaéerna; hans gravkista, gjord av basalt, finnes, såsom känt är, i Rabba i Ammons barns land; den är nio alnar lång och fyra alnar bred, alnen beräknad efter längden av en mans underarm. 


kou （バシャンの王オグはレパイムのただひとりの生存者であった。彼の寝台は鉄の寝台であった。これは今なおアンモンびとのラバにあるではないか。これは普通のキュビト尺で、長さ九キュビト、幅四キュビトである。） 




5 Mosebok 3 :12


 swe När vi då hade intagit detta land, gav jag den del därav, som sträcker sig från Aroer vid bäcken Arnon, samt hälften av Gileads bergsbygd med dess städer åt rubeniterna och gaditerna. 


kou その時われわれは、この地を獲た。そしてわたしはアルノン川のほとりのアロエルから始まる地と、ギレアデの山地の半ばと、その町々とは、ルベンびとと、ガドびととに与えた。




5 Mosebok 3 :13


 swe Återstoden av Gilead och hela Basan, Ogs rike, gav jag åt ena hälften av Manasse stam, hela landsträckan Argob, hela Basan; detta kallas rafaéernas land. 


kou わたしはまたギレアデの残りの地と、オグの国であったバシャンの全地とは、マナセの半部族に与えた。すなわちアルゴブの全地方である。（そのバシャンの全地はレパイムの国と唱えられる。




5 Mosebok 3 :14


 swe Jair, Manasses son, fick hela landsträckan Argob, ända till gesuréernas och maakatéernas område, och efter sitt eget namn kallade han landet -- nämligen Basan -- för Jairs byar, såsom det heter ännu i dag. 


kou マナセの子ヤイルは、アルゴブの全地方を取って、ゲシュルびとと、マアカびとの境にまで達し、自分の名にしたがって、バシャンをハボテ・ヤイルと名づけた。この名は今日にまでおよんでいる。）




5 Mosebok 3 :15


 swe Och åt Makir gav jag Gilead. 


kou またわたしはマキルにはギレアデを与えた。




5 Mosebok 3 :16


 swe Och åt rubeniterna och gaditerna gav jag landet från Gilead ända till Arnons dal, till dalens mitt -- den utgjorde gränsen -- och till bäcken Jabbok, som är Ammons barns gräns, 


kou ルベンびとと、ガドびととには、ギレアデからアルノン川までを与え、その川のまん中をもって境とし、またアンモンびとの境であるヤボク川にまで達せしめた。




5 Mosebok 3 :17


 swe vidare Hedmarken med Jordan, som utgör gränsen, från Kinneret ända till Pisgas sluttningar, på östra sidan. 


kou またヨルダンを境として、キンネレテからアラバの海すなわち塩の海まで、アラバをこれに与えて、東の方ピスガのふもとに達せしめた。 




5 Mosebok 3 :18


 swe Och jag bjöd eder på den tiden och sade: »HERREN, eder Gud, har givit eder detta land till besittning. Men nu skolen alla I som ären stridbara män draga väpnade åstad i spetsen för edra bröder, Israels barn. 


kou その時わたしはあなたがたに命じて言った、『あなたがたの神、主はこの地をあなたがたに与えて、これを獲させられるから、あなたがた勇士はみな武装して、兄弟であるイスラエルの人々に先立って、渡って行かなければならない。




5 Mosebok 3 :19


 swe Allenast edra hustrur och barn och eder boskap -- jag vet ju att I haven mycken boskap -- må stanna kvar i de städer som jag har givit eder, 


kou ただし、あなたがたの妻と、子供と、家畜とは、わたしが与えた町々にとどまらなければならない。（わたしはあなたがたが多くの家畜を持っているのを知っている。）




5 Mosebok 3 :20


 swe till dess att HERREN har låtit edra bröder komma till ro, såväl som eder, när också de hava tagit i besittning det land som HERREN, eder Gud, vill giva dem på andra sidan Jordan; sedan mån I vända tillbaka till de besittningar jag har givit eder, var och en till sin besittning.» 


kou 主がすでにあなたがたに与えられたように、あなたがたの兄弟にも安息を与えられて、彼らもまたヨルダンの向こう側で、あなたがたの神、主が与えられる地を獲るようになったならば、あなたがたはおのおのわたしがあなたがたに与えた領地に帰ることができる』。




5 Mosebok 3 :21


 swe Och jag bjöd Josua på den tiden och sade: »Du har med egna ögon sett allt vad HERREN, eder Gud, har gjort med dessa två konungar. På samma sätt skall HERREN göra med alla riken där du drager fram. 


kou その時わたしはヨシュアに命じて言った、『あなたの目はあなたがたの神、主がこのふたりの王に行われたすべてのことを見た。主はまたあなたが渡って行くもろもろの国にも、同じように行われるであろう。




5 Mosebok 3 :22


 swe Frukten icke för dem, ty HERREN, eder Gud, skall själv strida för eder.» 


kou 彼らを恐れてはならない。あなたがたの神、主があなたがたのために戦われるからである』。 




5 Mosebok 3 :23


 swe Och på den tiden bad jag till HERREN och sade: 


kou その時わたしは主に願って言った、




5 Mosebok 3 :24


 swe »Herre, HERRE, du har begynt att låta sin tjänare se din storhet och din starka hand; ty vilken är den gud i himmelen eller på jorden, som kan göra sådana verk och sådana väldiga gärningar som du? 


kou 『主なる神よ、あなたの大いなる事と、あなたの強い手とを、たった今、しもべに示し始められました。天にも地にも、あなたのようなわざをなし、あなたのような力あるわざのできる神が、ほかにありましょうか。




5 Mosebok 3 :25


 swe Så låt mig nu få gå ditöver och se det goda landet på andra sidan Jordan, det goda berglandet där och Libanon.» 


kou どうぞ、わたしにヨルダンを渡って行かせ、その向こう側の良い地、あの良い山地、およびレバノンを見ることのできるようにしてください』。




5 Mosebok 3 :26


 swe Men HERREN hade blivit förgrymmad på mig för eder skull och ville icke höra mig, utan sade till mig: »Låt det vara nog; tala icke vidare till mig om denna sak. 


kou しかし主はあなたがたのゆえにわたしを怒り、わたしに聞かれなかった。そして主はわたしに言われた、『おまえはもはや足りている。この事については、重ねてわたしに言ってはならない。




5 Mosebok 3 :27


 swe Stig nu upp på toppen av Pisga, och lyft upp dina ögon mot väster och norr och söder och öster, och se med dina ögon; ty över denna Jordan skall du icke komma. 


kou おまえはピスガの頂に登り、目をあげて西、北、南、東を望み見よ。おまえはこのヨルダンを渡ることができないからである。




5 Mosebok 3 :28


 swe Och insätt Josua i hans ämbete, och styrk honom att vara frimodig och oförfärad; ty det är han som skall gå ditöver i spetsen för detta folk, och det är han som skall utskifta åt dem såsom arv det land du ser.» 


kou しかし、おまえはヨシュアに命じ、彼を励まし、彼を強くせよ。彼はこの民に先立って渡って行き、彼らにおまえの見る地を継がせるであろう』。




5 Mosebok 3 :29


 swe Och så stannade vi i dalen mitt emot Bet-Peor. 


kou こうしてわれわれはベテペオルに対する谷にとどまっていた。 
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5 Mosebok 4 :1


 swe Och nu, Israel, hör de stadgar och rätter som jag vill lära eder, för att I mån göra efter dem, på det att I mån leva och komma in i och taga i besittning det land som HERREN, edra fäders Gud, vill giva eder. 


kou イスラエルよ、いま、わたしがあなたがたに教える定めと、おきてとを聞いて、これを行いなさい。そうすれば、あなたがたは生きることができ、あなたがたの先祖の神、主が賜わる地にはいって、それを自分のものとすることができよう。




5 Mosebok 4 :2


 swe I skolen icke lägga något till det som jag bjuder eder, och I skolen icke taga något därifrån; I skolen hålla HERRENS, eder Guds, bud, som jag giver eder. 


kou わたしがあなたがたに命じる言葉に付け加えてはならない。また減らしてはならない。わたしが命じるあなたがたの神、主の命令を守ることのできるためである。




5 Mosebok 4 :3


 swe I haven med egna ögon sett vad HERREN har gjort i fråga om Baal-Peor, huru HERREN, din Gud, utrotade ur ditt folk var man som följde efter Baal-Peor. 


kou あなたがたの目は、主がバアル・ペオルで行われたことを見た。ペオルのバアルに従った人々は、あなたの神、主がことごとく、あなたのうちから滅ぼしつくされたのである。




5 Mosebok 4 :4


 swe Men I som höllen eder till HERREN, eder Gud, I leven alla ännu i dag. 


kou しかし、あなたがたの神、主につき従ったあなたがたは皆、きょう、生きながらえている。




5 Mosebok 4 :5


 swe Se, jag har lärt eder stadgar och rätter såsom HERREN, min Gud, har bjudit mig, på det att I mån göra efter dem i det land dit I nu kommen, för att taga det i besittning. 


kou わたしはわたしの神、主が命じられたとおりに、定めと、おきてとを、あなたがたに教える。あなたがたがはいって、自分のものとする地において、そのように行うためである。




5 Mosebok 4 :6


 swe I skolen hålla dem och göra efter dem, ty det skall tillräknas eder såsom vishet och förstånd av andra folk. När de få höra alla dessa stadgar, skola säga: »I sanning, ett vist och förståndigt folk är detta stora folk.» 


kou あなたがたは、これを守って行わなければならない。これは、もろもろの民にあなたがたの知恵、また知識を示す事である。彼らは、このもろもろの定めを聞いて、『この大いなる国民は、まことに知恵あり、知識ある民である』と言うであろう。 




5 Mosebok 4 :7


 swe Ty vilket annat stort folk finnes, vars gudar äro det så nära som HERREN, vår Gud, är oss, så ofta vi åkalla honom? 


kou われわれの神、主は、われわれが呼び求める時、つねにわれわれに近くおられる。いずれの大いなる国民に、このように近くおる神があるであろうか。




5 Mosebok 4 :8


 swe Och vilket annat stort folk finnes, som har stadgar och rätter så rättfärdiga som hela denna lag, vilken jag i dag förelägger eder? 


kou また、いずれの大いなる国民に、きょう、わたしがあなたがたの前に立てるこのすべての律法のような正しい定めと、おきてとがあるであろうか。 




5 Mosebok 4 :9


 swe Allenast tag dig till vara och akta dig väl, så att du icke förgäter vad dina ögon sågo, och icke låter vika ifrån ditt hjärta i all dina livsdagar, utan kungör det för dina barn och dina barnbarn: 


kou ただあなたはみずから慎み、またあなた自身をよく守りなさい。そして目に見たことを忘れず、生きながらえている間、それらの事をあなたの心から離してはならない。またそれらのことを、あなたの子孫に知らせなければならない。




5 Mosebok 4 :10


 swe vad som skedde den dag då du stod inför HERREN, din Gud, vid Horeb, då HERREN sade till mig: »Församla folket till mig, för att jag må låta dem höra mina ord; må de så lära sig att frukta mig, så länge de leva på jorden, och de lära sina barn detsamma.» 


kou あなたがホレブにおいて、あなたの神、主の前に立った日に、主はわたしに言われた、『民をわたしのもとに集めよ。わたしは彼らにわたしの言葉を聞かせ、地上に生きながらえる間、彼らにわたしを恐れることを学ばせ、またその子供を教えることのできるようにさせよう』。




5 Mosebok 4 :11


 swe Och I trädden fram och blevo stående nedanför berget; och berget brann i eld ända upp till himmelen, och där var mörker, moln och töcken. 


kou そこであなたがたは近づいて、山のふもとに立ったが、山は火で焼けて、その炎は中天に達し、暗黒と雲と濃い雲とがあった。




5 Mosebok 4 :12


 swe Och HERREN talade till eder ur elden orden hörden I, men I sågen ingen gestalt, I hörden allenast en röst. 


kou 時に主は火の中から、あなたがたに語られたが、あなたがたは言葉の声を聞いたけれども、声ばかりで、なんの形も見なかった。




5 Mosebok 4 :13


 swe Och han förkunnade eder sitt förbund, som han bjöd eder att hålla nämligen de tio orden; och han skrev dem på två stentavlor. 


kou 主はその契約を述べて、それを行うように、あなたがたに命じられた。それはすなわち十誡であって、主はそれを二枚の石の板に書きしるされた。




5 Mosebok 4 :14


 swe Och mig bjöd HERREN då att jag skulle lära eder stadgar och rätter, för att I skullen göra efter dem i det land dit I nu dragen, till att taga det i besittning. 


kou その時、主はわたしに命じて、あなたがたに定めと、おきてとを教えさせられた。あなたがたが渡って行って自分のものとする地で、行わせるためであった。 




5 Mosebok 4 :15


 swe Och eftersom I icke sågen någon gestalt den dag då HERREN talade till eder på Horeb ur elden, därför mån I nu noga hava akt på eder själva. 


kou それゆえ、あなたがたはみずから深く慎まなければならない。ホレブで主が火の中からあなたがたに語られた日に、あなたがたはなんの形も見なかった。




5 Mosebok 4 :16


 swe så att I icke tagen eder till, vad fördärvligt är, genom att göra eder någon beläte, något slags avgudabild, något bild av man eller av kvinna. 


kou それであなたがたは道を誤って、自分のために、どんな形の刻んだ像をも造ってはならない。男または女の像を造ってはならない。




5 Mosebok 4 :17


 swe eller någon bild av något fyrfotadjur eller av någon bevingad fågel som flyger under himmelen, 


kou すなわち地の上におるもろもろの獣の像、空を飛ぶもろもろの鳥の像、




5 Mosebok 4 :18


 swe eller av något kräldjur på marken eller av någon fisk i vattnet under jorden. 


kou 地に這うもろもろの物の像、地の下の水の中におるもろもろの魚の像を造ってはならない。




5 Mosebok 4 :19


 swe Och när du lyfter dina ögon upp till himmelen och ser solen, månen och stjärnorna, himmelens hela härskara, då må du icke heller låta förföra dig att tillbedja dem och tjäna dem; ty HERREN, din Gud, har givit dem åt alla folk under hela himmelen till deras del. 


kou あなたはまた目を上げて天を望み、日、月、星すなわちすべて天の万象を見、誘惑されてそれを拝み、それに仕えてはならない。それらのものは、あなたの神、主が全天下の万民に分けられたものである。




5 Mosebok 4 :20


 swe Men eder har HERREN tagit, och han har fört eder ut ur smältugnen, ur Egypten, för att I skullen bliva hans arvfolk, såsom nu har skett. 


kou しかし、主はあなたがたを取って、鉄の炉すなわちエジプトから導き出し、自分の所有の民とされた。きょう、見るとおりである。




5 Mosebok 4 :21


 swe Och HERREN vredgades på mig för eder skull, och svor att jag icke skulle få gå över Jordan och komma in i de goda land som HERREN, din Gud, vill giva dig till arvedel. 


kou ところで主はあなたがたのゆえに、わたしを怒り、わたしがヨルダンを渡って行くことができないことと、あなたの神、主が嗣業としてあなたに賜わる良い地にはいることができないこととを誓われた。




5 Mosebok 4 :22


 swe Ty jag skall dö i detta land och icke gå över Jordan, men I skolen gå över den och taga detta goda land i besittning. 


kou わたしはこの地で死ぬ。ヨルダンを渡って行くことはできない。しかしあなたがたは渡って行って、あの良い地を獲るであろう。




5 Mosebok 4 :23


 swe Tagen eder då till vara för att förgäta det förbund som HERREN, eder Gud, har slutit med eder, därigenom att I, alldeles emot HERRENS, eder Guds, bud, gören eder något beläte, något slags bild. 


kou あなたがたは慎み、あなたがたの神、主があなたがたと結ばれた契約を忘れて、あなたの神、主が禁じられたどんな形の刻んだ像をも造ってはならない。




5 Mosebok 4 :24


 swe Ty, HERREN, din Gud, är en förtärande eld, en nitälskande Gud. 


kou あなたの神、主は焼きつくす火、ねたむ神である。 




5 Mosebok 4 :25


 swe Om nu så sker, när du har fått barn och barnbarn och I haven blivit gamla i landet, att I tagen eder till, vad fördärvligt är, genom att göra eder något beläte, något slags bild, så att I gören vad som är ont i HERRENS, din Guds, ögon och därmed förtörnen honom, 


kou あなたがたが子を生み、孫を得、長くその地におるうちに、道を誤って、すべて何かの形に刻んだ像を造り、あなたの神、主の目の前に悪をなして、その憤りを引き起すことがあれば、




5 Mosebok 4 :26


 swe då tager jag i dag himmel och jord till vittnen mot eder, att I med hast skolen förgås och utrotas ur det land dit I nu gån över Jordan, för att taga det i besittning; I skolen då icke längre leva där, utan skolen förvisso förgöras. 


kou わたしは、きょう、天と地を呼んであなたがたに対してあかしとする。あなたがたはヨルダンを渡って行って獲る地から、たちまち全滅するであろう。あなたがたはその所で長く命を保つことができず、全く滅ぼされるであろう。




5 Mosebok 4 :27


 swe Och HERREN skall förströ eder bland folken, och allenast en ringa hop av eder skall bliva kvar bland de folk till vilka HERREN skall föra eder. 


kou 主はあなたがたを国々に散らされるであろう。そして主があなたがたを追いやられる国民のうちに、あなたがたの残る者の数は少ないであろう。




5 Mosebok 4 :28


 swe Och där skolen I tjäna gudar, gjorda av människohänder, gudar av trä och sten, som varken se eller höra eller äta eller lukta. 


kou その所であなたがたは人が手で作った、見ることも、聞くことも、食べることも、かぐこともない木や石の神々に仕えるであろう。




5 Mosebok 4 :29


 swe Men när I där söken HERREN, din Gud, då skall du finna honom, om du frågar efter honom av allt ditt hjärta och av all din själ. 


kou しかし、その所からあなたの神、主を求め、もし心をつくし、精神をつくして、主を求めるならば、あなたは主に会うであろう。




5 Mosebok 4 :30


 swe När du är i nöd och allt detta vederfares dig, i kommande dagar, då skall du vända åter till HERREN, din Gud, och höra hans röst. 


kou 後の日になって、あなたがなやみにあい、これらのすべての事が、あなたに臨むとき、もしあなたの神、主に立ち帰ってその声に聞きしたがうならば、




5 Mosebok 4 :31


 swe Ty HERREN, din Gud, är en barmhärtig Gud. Han skall icke förgäta eller fördärva dig; han skall icke förgäta det förbund han har ingått med dina fäder och med ed bekräftat. 


kou あなたの神、主はいつくしみの深い神であるから、あなたを捨てず、あなたを滅ぼさず、またあなたの先祖に誓った契約を忘れられないであろう。 




5 Mosebok 4 :32


 swe Ty fråga framfarna tider, dem som hava varit före dig, från den dag då Gud skapade människor på jorden, fråga ifrån himmelens ena ända till den andra om någonsin något så stort som detta har skett, eller om man har hört talas om något som är detta likt, 


kou 試みにあなたの前に過ぎ去った日について問え。神が地上に人を造られた日からこのかた、天のこの端から、かの端までに、かつてこのように大いなる事があったであろうか。このようなことを聞いたことがあったであろうか。




5 Mosebok 4 :33


 swe om något folk har hört Guds röst tala ur elden, såsom du har hört, och dock har blivit vid liv, 


kou 火の中から語られる神の声をあなたが聞いたように、聞いてなお生きていた民がかつてあったであろうか。




5 Mosebok 4 :34


 swe eller om någon gud har försökt att komma och hämta ett folk åt sig ut från ett annat folk, genom hemsökelser, tecken och under, genom krig, genom stark hand och uträckt arm, och genom stora, fruktansvärda gärningar, vilket allt HERREN, eder Guds, har gjort med eder i Egypten, inför dina ögon. 


kou あるいはまた、あなたがたの神、主がエジプトにおいて、あなたがたの目の前に、あなたがたのためにもろもろの事をなされたように、試みと、しるしと、不思議と、戦いと、強い手と、伸ばした腕と、大いなる恐るべき事とをもって臨み、一つの国民を他の国民のうちから引き出して、自分の民とされた神が、かつてあったであろうか。




5 Mosebok 4 :35


 swe Du har själv fått se det, för att du skulle veta att HERREN är Gud, och ingen annan än han. 


kou あなたにこの事を示したのは、主こそ神であって、ほかに神のないことを知らせるためであった。




5 Mosebok 4 :36


 swe Från himmelen har han låtit dig höra sin röst för att undervisa dig, och på jorden har han låtit dig se sin stora eld, och du har hört hans ord ur elden. 


kou あなたを訓練するために、主は天からその声を聞かせ、地上では、またその大いなる火を示された。あなたはその言葉が火の中から出るのを聞いた。




5 Mosebok 4 :37


 swe Eftersom han nu älskade dina fäder och utvalde deras avkomlingar efter dem, och själv med sin stora kraft förde dig ut ur Egypten, 


kou 主はあなたの先祖たちを愛されたので、その後の子孫を選び、大いなる力をもって、みずからあなたをエジプトから導き出し、




5 Mosebok 4 :38


 swe och fördrev för dig folk som voro större och mäktigare än du, och lät dig komma in i deras land och gav det åt dig till arvedel, såsom nu har skett, 


kou あなたよりも大きく、かつ強いもろもろの国民を、あなたの前から追い払い、あなたをその地に導き入れて、これを嗣業としてあなたに与えようとされること、今日見るとおりである。




5 Mosebok 4 :39


 swe därför skall du i dag veta och lägga på hjärtat att HERREN är Gud, uppe i himmelen och nere på jorden, han och ingen annan; 


kou それゆえ、あなたは、きょう知って、心にとめなければならない。上は天、下は地において、主こそ神にいまし、ほかに神のないことを。




5 Mosebok 4 :40


 swe och du skall hålla hans stadgar och bud, som jag i dag giver dig, på det att det må gå dig väl och dina barn efter dig, och på det att du må länge leva i det land som HERREN, din Gud, vill giva dig för all tid. 


kou あなたは、きょう、わたしが命じる主の定めと命令とを守らなければならない。そうすれば、あなたとあなたの後の子孫はさいわいを得、あなたの神、主が永久にあなたに賜わる地において、長く命を保つことができるであろう」。 




5 Mosebok 4 :41


 swe Vid denna tid avskilde Mose tre städer på andra sidan Jordan, på östra sidan, 


kou それからモーセはヨルダンの向こう側、東の方に三つの町々を指定した。




5 Mosebok 4 :42


 swe till vilka en dråpare skulle kunna fly, om han hade dräpt någon utan vett och vilja, och utan att förut hava burit hat till honom; om han flydde till någon av dessa städer, skulle han få bliva vid liv. 


kou 過去の恨みによるのではなく、あやまって隣人を殺した者をそこにのがれさせ、その町の一つにのがれて、命を全うさせるためであった。




5 Mosebok 4 :43


 swe De voro: Beser i öknen på slättlandet för Rubens stam, Ramot i Gilead för Gads stam och Golan i Basan för Manasse stam. 


kou すなわちルベンびとのためには荒野の中の高地にあるベゼルを、ガドびとのためにはギレアデのラモテを、マナセびとのためにはバシャンのゴランを定めた。 




5 Mosebok 4 :44


 swe Och detta är den lag som Mose förelade Israels barn, 


kou モーセがイスラエルの人々の前に示した律法はこれである。




5 Mosebok 4 :45


 swe dessa äro de vittnesbörd och stadgar och rätter som Mose föredrog för Israels barn, sedan de hade dragit ut ur Egypten, 


kou イスラエルの人々がエジプトから出たとき、モーセが彼らに述べたあかしと、定めと、おきてとはこれである。




5 Mosebok 4 :46


 swe på andra sidan Jordan i dalen, mitt emot Bet-Peor, i Sihons land, amoréernas konungs, som bodde i Hesbon, och som Mose och Israels barn slogo, när de hade dragit ut ur Egypten. 


kou すなわちヨルダンの向こう側、アモリびとの王シホンの国のベテペオルに対する谷においてこれを述べた。シホンはヘシボンに住んでいたが、モーセとイスラエルの人々が、エジプトを出てきた時、これを撃ち敗って、




5 Mosebok 4 :47


 swe Ty de intogo hans land och Ogs land, konungens i Basan, amoréernas två konungars länder, på andra sidan Jordan, på östra sidan, 


kou その国を獲、またバシャンの王オグの国を獲た。このふたりはアモリびとの王であって、ヨルダンの向こう側、東の方におった。




5 Mosebok 4 :48


 swe från Aroer vid bäcken Arnons strand ända till berget Sion, det är Hermon, 


kou 彼らの獲た地はアルノン川のほとりにあるアロエルからシリオン山すなわちヘルモンに及び、




5 Mosebok 4 :49


 swe och hela Hedmarken på andra sidan Jordan på östra sidan, ända till Hedmarkshavet, nedanför Pisgas sluttningar. 


kou ヨルダンの東側のアラバの全部をかねて、アラバの海に達し、ピスガのふもとに及んだ。 
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5 Mosebok 5 :1


 swe Och Mose sammankallade hela Israel och sade till dem: Hör, Israel, de stadgar och rätter som jag i dag framställer för eder, och lären eder dem och hållen dem och gören efter dem. 


kou さてモーセはイスラエルのすべての人を召し寄せて言った、「イスラエルよ、きょう、わたしがあなたがたの耳に語る定めと、おきてを聞き、これを学び、これを守って行え。




5 Mosebok 5 :2


 swe HERREN, vår Gud, slöt ett förbund med oss på Horeb. 


kou われわれの神、主はホレブで、われわれと契約を結ばれた。




5 Mosebok 5 :3


 swe Icke med våra fäder slöt HERREN detta förbund, utan med oss själva som stå här i dag, oss alla som nu leva. 


kou 主はこの契約をわれわれの先祖たちとは結ばず、きょう、ここに生きながらえているわれわれすべての者と結ばれた。




5 Mosebok 5 :4


 swe Ansikte mot ansikte talade HERREN till eder på berget ur elden. 


kou 主は山で火の中から、あなたがたと顔を合わせて語られた。




5 Mosebok 5 :5


 swe Jag stod då mellan HERREN och eder, för att förkunna eder vad HERREN talade, ty I fruktaden för elden och stegen icke upp på berget. Han sade: 


kou その時、わたしは主とあなたがたとの間に立って主の言葉をあなたがたに伝えた。あなたがたは火のゆえに恐れて山に登ることができなかったからである。主は言われた、 




5 Mosebok 5 :6


 swe Jag är HERREN, din Gud, som har fört dig ut ur Egyptens land, ur träldomshuset. 


kou 『わたしはあなたの神、主であって、あなたをエジプトの地、奴隷の家から導き出した者である。 




5 Mosebok 5 :7


 swe Du skall inga andra gudar hava jämte mig. 


kou あなたはわたしのほかに何ものをも神としてはならない。 




5 Mosebok 5 :8


 swe Du skall icke göra dig något beläte, som är en bild vare sig av det som är uppe i himmelen, eller av det som är i vattnet under jorden. 


kou あなたは自分のために刻んだ像を造ってはならない。上は天にあるもの、下は地にあるもの、また地の下の水の中にあるものの、どのような形をも造ってはならない。




5 Mosebok 5 :9


 swe Du skall icke tillbedja sådana, ej heller tjäna dem; ty jag, HERREN, sin Gud, är en nitälskande Gud, som hemsöker fädernas missgärning på barn och efterkommande i tredje och fjärde led, när man hatar mig, 


kou それを拝んではならない。またそれに仕えてはならない。あなたの神、主であるわたしは、ねたむ神であるから、わたしを憎むものには、父の罪を子に報いて三、四代に及ぼし、




5 Mosebok 5 :10


 swe men som gör nåd med tusenden, när man älskar mig och håller mina bud. 


kou わたしを愛し、わたしの戒めを守る者には恵みを施して千代に至るであろう。 




5 Mosebok 5 :11


 swe Du skall icke missbruka HERRENS, din Guds namn, ty HERREN skall icke låta den bliva ostraffad, som missbrukar hans namn. 


kou あなたの神、主の名をみだりに唱えてはならない。主はその名をみだりに唱える者を罰しないではおかないであろう。 




5 Mosebok 5 :12


 swe Håll sabbatsdagen, så att du helgar den, såsom HERREN, din Gud, har bjudit dig. 


kou 安息日を守ってこれを聖とし、あなたの神、主があなたに命じられたようにせよ。




5 Mosebok 5 :13


 swe Sex dagar skall du arbeta och förrätta alla dina sysslor; 


kou 六日のあいだ働いて、あなたのすべてのわざをしなければならない。




5 Mosebok 5 :14


 swe men den sjunde dagen är HERRENS, din Guds, sabbat; då skall du ingen syssla förrätta, ej heller din son eller sin dotter, eller din tjänare eller din tjänarinna, eller din oxe eller din åsna eller någon av dina dragare, ej heller främlingen som är hos dig inom dina portar; på det att din tjänare och din tjänarinna må hava ro såväl som du. 


kou 七日目はあなたの神、主の安息であるから、なんのわざをもしてはならない。あなたも、あなたのむすこ、娘、しもべ、はしため、牛、ろば、もろもろの家畜も、あなたの門のうちにおる他国の人も同じである。こうしてあなたのしもべ、はしためを、あなたと同じように休ませなければならない。




5 Mosebok 5 :15


 swe Du skall komma ihåg att du själv har varit träl i Egyptens land, och att HERREN, din Gud, har fört dig ut därifrån med stark hand och uträckt arm; därför har HERREN, din Gud bjudit dig att hålla sabbatsdagen. 


kou あなたはかつてエジプトの地で奴隷であったが、あなたの神、主が強い手と、伸ばした腕とをもって、そこからあなたを導き出されたことを覚えなければならない。それゆえ、あなたの神、主は安息日を守ることを命じられるのである。 




5 Mosebok 5 :16


 swe Hedra din fader och din moder, såsom HERREN, din Gud har bjudit dig, på det att du må länge leva och det må gå dig väl i det land som HERREN, din Gud, vill giva dig. 


kou あなたの神、主が命じられたように、あなたの父と母とを敬え。あなたの神、主が賜わる地で、あなたが長く命を保ち、さいわいを得ることのできるためである。 




5 Mosebok 5 :17


 swe Du skall icke dräpa. 


kou あなたは殺してはならない。 




5 Mosebok 5 :18


 swe Du skall icke heller begå äktenskapsbrott. 


kou あなたは姦淫してはならない。 




5 Mosebok 5 :19


 swe Du skall icke heller stjäla. 


kou あなたは盗んではならない。 




5 Mosebok 5 :20


 swe Du skall icke heller bära falsk vittnesbörd mot din nästa. 


kou あなたは隣人について偽証してはならない。 




5 Mosebok 5 :21


 swe Du skall icke heller hava begärelse till din nästas hustru. Du skall icke heller hava lust till din nästas hus, ej heller till hans åker eller hans tjänare eller hans tjänarinna, ej heller till hans oxe eller hans åsna, ej heller till något som tillhör din nästa. 


kou あなたは隣人の妻をむさぼってはならない。また隣人の家、畑、しもべ、はしため、牛、ろば、またすべて隣人のものをほしがってはならない』。 




5 Mosebok 5 :22


 swe Dessa ord talade HERREN till hela eder församling på berget, ur elden, molnskyn och töcknet, med hög röst, och han talade så intet mer. Och han skrev dem på två stentavlor, som han gav åt mig. 


kou 主はこれらの言葉を山で火の中、雲の中、濃い雲の中から、大いなる声をもって、あなたがたの全会衆にお告げになったが、このほかのことは言われず、二枚の石の板にこれを書きしるして、わたしに授けられた。




5 Mosebok 5 :23


 swe När I hörden rösten ur mörkret, medan berget brann i eld, trädden I fram till mig, alla I som voren huvudmän för edra stammar, så ock edra äldste. 


kou 時に山は火で燃えていたが、あなたがたが暗黒のうちから聞える声を聞くに及んで、あなたがたの部族のすべてのかしらと長老たちは、わたしに近寄って、




5 Mosebok 5 :24


 swe Och I saden: »Se, HERREN, vår Gud, har låtit oss se sin härlighet och sin storhet, och vi hava hört hans röst ur elden. I dag hava vi sett att Gud kan tala med en människa och dock låta henne bliva vid liv. 


kou 言った、『われわれの神、主がその栄光と、その大いなることとを、われわれに示されて、われわれは火の中から出るその声を聞きました。きょう、われわれは神が人と語られ、しかもなおその人が生きているのを見ました。




5 Mosebok 5 :25


 swe Varför skola vi då likväl dö? Denna stora eld kommer ju att förtära oss. Om vi än vidare få höra HERRENS, vår Guds, röst, så måste vi dö. 


kou われわれはなぜ死ななければならないでしょうか。この大いなる火はわれわれを焼き滅ぼそうとしています。もしこの上なおわれわれの神、主の声を聞くならば、われわれは死んでしまうでしょう。




5 Mosebok 5 :26


 swe Ty vem finnes väl bland allt kött som kan, såsom vi hava gjort, höra den levande Gudens röst tala ur elden och dock bliva vid liv? 


kou およそ肉なる者のうち、だれが、火の中から語られる生ける神の声を、われわれのように聞いてなお生きている者がありましょうか。




5 Mosebok 5 :27


 swe Träd du fram och hör allt vad HERREN, vår Gud, säger, och tala du till oss allt vad HERREN, vår Gud, talar till dig, så vilja vi höra det och göra därefter.» 


kou あなたはどうぞ近く進んで行って、われわれの神、主が言われることをみな聞き、われわれの神、主があなたにお告げになることをすべてわれわれに告げてください。われわれは聞いて行います』。 




5 Mosebok 5 :28


 swe Och HERREN hörde edra ord, när I så taladen till mig; och HERREN sade till mig: »Jag har hört de ord som detta folk har talat till dig. De hava rätt i allt vad de hava talat. 


kou あなたがたがわたしに語っている時、主はあなたがたの言葉を聞いて、わたしに言われた、『わたしはこの民がおまえに語っている言葉を聞いた。彼らの言ったことはみな良い。




5 Mosebok 5 :29


 swe Ack att de hade sådana hjärtan, att de fruktade mig och hölle alla mina bud alltid! Det skulle ju då gå dem och deras barn väl evinnerligen. 


kou ただ願わしいことは、彼らがつねにこのような心をもってわたしを恐れ、わたしのすべての命令を守って、彼らもその子孫も永久にさいわいを得るにいたることである。




5 Mosebok 5 :30


 swe Gå nu och säg till dem: 'Vänden tillbaka till edra tält.' 


kou おまえは行って彼らに、「あなたがたはおのおのその天幕に帰れ」と言え。




5 Mosebok 5 :31


 swe Men du själv må stanna kvar här hos mig, så skall förkunna för dig alla de bud och stadgar och rätter som du skall lära dem, för att de må göra efter dem i det land som jag vill giva dem till besittning.» 


kou しかし、おまえはこの所でわたしのそばに立て。わたしはすべての命令と、定めと、おきてとをおまえに告げ示すであろう。おまえはこれを彼らに教え、わたしが彼らに与えて獲させる地において、これを行わせなければならない』。




5 Mosebok 5 :32


 swe Så hållen nu och gören vad HERREN, eder Gud, har bjudit eder. I skolen icke vika av vare sig till höger eller till vänster. 


kou それゆえ、あなたがたの神、主が命じられたとおりに、慎んで行わなければならない。そして左にも右にも曲ってはならない。




5 Mosebok 5 :33


 swe På de vägar som HERREN, eder Gud, har bjudit eder gå skolen I alltid vandra, för att I mån bliva vid liv och det må gå eder väl, och för att I mån länge leva i det land som I skolen taga i besittning. 


kou あなたがたの神、主が命じられた道に歩まなければならない。そうすればあなたがたは生きることができ、かつさいわいを得て、あなたがたの獲る地において、長く命を保つことができるであろう。
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5 Mosebok 6 :1


 swe Och dessa äro de bud, stadgar och rätter som HERREN, eder Gud, har bjudit mig att lära eder, för att I skolen göra efter dem i det land dit I nu dragen, till att taga de i besittning -- 


kou これはあなたがたの神、主があなたがたに教えよと命じられた命令と、定めと、おきてであって、あなたがたは渡って行って獲る地で、これを行わなければならない。




5 Mosebok 6 :2


 swe detta på det att du må frukta HERREN, din Gud, så att du håller alla hans stadgar och bud, som jag giver dig, du med din som och din sonson, i all dina livsdagar, och på det att du må länge leva. 


kou これはあなたが子や孫と共に、あなたの生きながらえる日の間、つねにあなたの神、主を恐れて、わたしが命じるもろもろの定めと、命令とを守らせるため、またあなたが長く命を保つことのできるためである。




5 Mosebok 6 :3


 swe Så skall du nu höra, Israel, och hålla dem och göra efter dem, för att det må gå dig väl, och för att I mån föröka eder mycket, såsom HERREN, dina fäders Gud, har lovat dig -- ett land som flyter av mjölk och honung. 


kou それゆえ、イスラエルよ、聞いて、それを守り行え。そうすれば、あなたはさいわいを得、あなたの先祖の神、主があなたに言われたように、乳と蜜の流れる国で、あなたの数は大いに増すであろう。 




5 Mosebok 6 :4


 swe Hör, Israel! HERREN, vår gud, HERREN är en. 


kou イスラエルよ聞け。われわれの神、主は唯一の主である。




5 Mosebok 6 :5


 swe Och du skall älska HERREN, din Gud, av allt ditt hjärta och av all din själ och av all din kraft. 


kou あなたは心をつくし、精神をつくし、力をつくして、あなたの神、主を愛さなければならない。




5 Mosebok 6 :6


 swe Dessa ord som jag i dag giver dig skall du lägga på ditt hjärta. 


kou きょう、わたしがあなたに命じるこれらの言葉をあなたの心に留め、




5 Mosebok 6 :7


 swe Och du skall inskärpa dem hos dina barn och tala om för dem, när du sitter i ditt hus och när du går på vägen, när du lägger dig och när du står upp. 


kou 努めてこれをあなたの子らに教え、あなたが家に座している時も、道を歩く時も、寝る時も、起きる時も、これについて語らなければならない。




5 Mosebok 6 :8


 swe Och du skall binda dem såsom ett tecken på din hand, och de skola vara såsom ett märke på din panna. 


kou またあなたはこれをあなたの手につけてしるしとし、あなたの目の間に置いて覚えとし、




5 Mosebok 6 :9


 swe Och du skall skriva dem på dörrposterna i ditt hus och på dina portar. 


kou またあなたの家の入口の柱と、あなたの門とに書きしるさなければならない。 




5 Mosebok 6 :10


 swe När nu HERREN, din Gud, låter dig komma in i det land som han med ed har lovat dina fäder, Abraham, Isak och Jakob, att giva dig -- stora och vackra städer, som du icke har byggt, 


kou あなたの神、主は、あなたの先祖アブラハム、イサク、ヤコブに向かって、あなたに与えると誓われた地に、あなたをはいらせられる時、あなたが建てたものでない大きな美しい町々を得させ、




5 Mosebok 6 :11


 swe och hus, fulla med allt gott, vilka du icke har fyllt, och uthuggna brunnar, som du icke har huggit ut, vingårdar och olivplanteringar, som du icke har planterat -- och när du då äter och bliver mätt, 


kou あなたが満たしたものでないもろもろの良い物を満たした家を得させ、あなたが掘ったものでない掘り井戸を得させ、あなたが植えたものでないぶどう畑とオリブの畑とを得させられるであろう。あなたは食べて飽きるであろう。




5 Mosebok 6 :12


 swe så tag dig till vara för att förgäta HERREN, som har fört dig ut ur Egyptens land, ur träldomshuset. 


kou その時、あなたはみずから慎み、エジプトの地、奴隷の家から導き出された主を忘れてはならない。




5 Mosebok 6 :13


 swe HERREN, din Gud, skall du frukta, och honom skall du tjäna, och vid hans namn skall du svärja. 


kou あなたの神、主を恐れてこれに仕え、その名をさして誓わなければならない。




5 Mosebok 6 :14


 swe I skolen icke följa efter andra gudar, någon av de folks gudar, som bo runt omkring eder, 


kou あなたがたは他の神々すなわち周囲の民の神々に従ってはならない。




5 Mosebok 6 :15


 swe ty en nitälskande Gud är HERREN, din Gud, mitt ibland dig, och du må taga dig till vara, så att icke HERRENS, din Guds, vrede upptändes mot dig, och han utrotar dig från jorden. 


kou あなたのうちにおられるあなたの神、主はねたむ神であるから、おそらく、あなたに向かって怒りを発し、地のおもてからあなたを滅ぼし去られるであろう。 




5 Mosebok 6 :16


 swe I skolen icke fresta HERREN, eder Gud, såsom I frestaden honom i Massa. 


kou あなたがたがマッサでしたように、あなたがたの神、主を試みてはならない。




5 Mosebok 6 :17


 swe I skolen troget hålla HERRENS, eder Guds, bud och de vittnesbörd och stadgar som han hat givit dig. 


kou あなたがたの神、主があなたがたに命じられた命令と、あかしと、定めとを、努めて守らなければならない。




5 Mosebok 6 :18


 swe Och du skall göra vad rätt och gott är i HERRENS ögon, för att det må gå dig väl, och för att du må komma in i det goda land som HERREN med ed har lovat åt dina fäder, och taga det i besittning, 


kou あなたは主が見て正しいとし、良いとされることを行わなければならない。そうすれば、あなたはさいわいを得、かつ主があなたの先祖に誓われた、あの良い地にはいって、自分のものとすることができるであろう。




5 Mosebok 6 :19


 swe därigenom att han driver undan för dig all dina fiender, såsom HERREN har lovat. 


kou また主が仰せられたように、あなたの敵を皆あなたの前から追い払われるであろう。 




5 Mosebok 6 :20


 swe När din son i framtiden frågar dig: »Vad betyda de vittnesbörd och stadgar och rätter som HERREN, vår Gud, har givit eder?» 


kou 後の日となって、あなたの子があなたに問うて言うであろう、『われわれの神、主があなたがたに命じられたこのあかしと、定めと、おきてとは、なんのためですか』。




5 Mosebok 6 :21


 swe då skall du svara din son: »Vi voro Faraos trälar i Egypten, men med stark hand förde HERREN oss ut ur Egypten. 


kou その時あなたはその子に言わなければならない。『われわれはエジプトでパロの奴隷であったが、主は強い手をもって、われわれをエジプトから導き出された。




5 Mosebok 6 :22


 swe Och HERREN gjorde stora och gruvliga tecken och under i Egypten på Farao och hela hans hus inför våra ögon. 


kou 主はわれわれの目の前で、大きな恐ろしいしるしと不思議とをエジプトと、パロとその全家とに示され、




5 Mosebok 6 :23


 swe Men oss förde han ut därifrån, för att låta oss komma in och giva oss det land som han med ed har lovat åt våra fäder. 


kou われわれをそこから導き出し、かつてわれわれの先祖に誓われた地にはいらせ、それをわれわれに賜わった。




5 Mosebok 6 :24


 swe Och HERREN bjöd oss att göra efter all dessa stadgar och att frukta HERREN, vår Gud, för att det alltid skulle gå oss väl, i det att han behölle oss vid liv, såsom ock hittills har skett. 


kou そして主はこのすべての定めを行えと、われわれに命じられた。これはわれわれの神、主を恐れて、われわれが、つねにさいわいであり、また今日のように、主がわれわれを守って命を保たせるためである。




5 Mosebok 6 :25


 swe Och det skall lända oss till rättfärdighet, när vi hålla och göra efter alla dessa bud, inför HERREN, vår Guds, ansikte, såsom han har bjudit oss.» 


kou もしわれわれが、命じられたとおりに、このすべての命令をわれわれの神、主の前に守って行うならば、それはわれわれの義となるであろう』。 
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5 Mosebok 7 :1


 swe När HERREN, din Gud låter dig komma in i det land di du nu går, för att taga i besittning, och när han för dig förjagar stora folk -- hetiterna, girgaséerna, amoréerna, kananéerna, perisséerna, hivéerna och jebuséerna, sju folk, större och mäktigare än du -- 


kou あなたの神、主が、あなたの行って取る地にあなたを導き入れ、多くの国々の民、ヘテびと、ギルガシびと、アモリびと、カナンびと、ペリジびと、ヒビびと、およびエブスびと、すなわちあなたよりも数多く、また力のある七つの民を、あなたの前から追いはらわれる時、




5 Mosebok 7 :2


 swe när HERREN, din Gud, giver dessa i ditt våld och du slår dem, då skall du giva dem till spillo; du skall icke sluta förbund med dem eller visa dem nåd. 


kou すなわちあなたの神、主が彼らをあなたに渡して、これを撃たせられる時は、あなたは彼らを全く滅ぼさなければならない。彼らとなんの契約をもしてはならない。彼らに何のあわれみをも示してはならない。




5 Mosebok 7 :3


 swe Du skall icke befrynda dig med dem; dina döttrar skall du icke giva åt deras söner, och deras döttrar skall du icke taga till hustrur åt dina söner. 


kou また彼らと婚姻をしてはならない。あなたの娘を彼のむすこに与えてはならない。かれの娘をあなたのむすこにめとってはならない。




5 Mosebok 7 :4


 swe Ty de skola då förleda dina söner att vika av ifrån mig och tjäna andra gudar, och HERRENS vrede skall då upptändas mot eder och han skall med hast förgöra dig. 


kou それは彼らがあなたのむすこを惑わしてわたしに従わせず、ほかの神々に仕えさせ、そのため主はあなたがたにむかって怒りを発し、すみやかにあなたがたを滅ぼされることとなるからである。




5 Mosebok 7 :5


 swe Utan så skolen I göra med dem I skolen bryta ned deras altaren och slå sönder deras stoder och hugga ned deras Aseror och bränna upp deras beläten i eld. 


kou むしろ、あなたがたはこのように彼らに行わなければならない。すなわち彼らの祭壇をこぼち、その石の柱を撃ち砕き、そのアシラ像を切り倒し、その刻んだ像を火で焼かなければならない。 




5 Mosebok 7 :6


 swe Ty du är ett folk som är helgat åt HERREN, din Gud; dig har HERREN, din Gud, utvalt till att vara hans egendomsfolk, framför alla andra folk på jorden. 


kou あなたはあなたの神、主の聖なる民である。あなたの神、主は地のおもてのすべての民のうちからあなたを選んで、自分の宝の民とされた。




5 Mosebok 7 :7


 swe Icke därför att I voren större än alla andra folk var det som HERREN fäste sig vid eder och utvalde eder, ty I ären ju mindre än alla andra folk; 


kou 主があなたがたを愛し、あなたがたを選ばれたのは、あなたがたがどの国民よりも数が多かったからではない。あなたがたはよろずの民のうち、もっとも数の少ないものであった。




5 Mosebok 7 :8


 swe utan därför att HERREN älskade eder och ville hålla den ed som han hade svurit fäder, därför förde HERREN eder ut med stark hand och förlossade dig ur träldomshuset, ur Faraos, den egyptiske konungens, hand. 


kou ただ主があなたがたを愛し、またあなたがたの先祖に誓われた誓いを守ろうとして、主は強い手をもってあなたがたを導き出し、奴隷の家から、エジプトの王パロの手から、あがない出されたのである。




5 Mosebok 7 :9


 swe Så skall du nu veta att HERREN, din Gud, är den rätte Guden, den trofaste Guden, som håller förbund och bevarar nåd intill tusende led, när man älskar honom och håller hans bud, 


kou それゆえあなたは知らなければならない。あなたの神、主は神にましまし、真実の神にましまして、彼を愛し、その命令を守る者には、契約を守り、恵みを施して千代に及び、




5 Mosebok 7 :10


 swe men som utan förskoning vedergäller och förgör dem som hata honom. Han dröjer icke, när det gäller dem som hata honom; utan förskoning vedergäller han dem. 


kou また彼を憎む者には、めいめいに報いて滅ぼされることを。主は自分を憎む者には猶予することなく、めいめいに報いられる。




5 Mosebok 7 :11


 swe Så håll nu de bud och stadgar och rätter som jag i dag giver dig, och gör efter dem. 


kou それゆえ、きょうわたしがあなたに命じる命令と、定めと、おきてとを守って、これを行わなければならない。 




5 Mosebok 7 :12


 swe Om I nu hören dessa rätter och hållen dem och gören efter dem, så skall HERREN, din Gud, till lön därför låta sitt förbund och sin nåd bestå, vad han med ed lovade dina fäder. 


kou あなたがたがこれらのおきてを聞いて守り行うならば、あなたの神、主はあなたの先祖たちに誓われた契約を守り、いつくしみを施されるであろう。




5 Mosebok 7 :13


 swe Han skall då älska dig och välsigna sitt livs frukt och din marks frukt, din säd, ditt vin och din olja, dina fäkreaturs avföda och din småboskaps avel, i det land som han med ed har lovat dina fäder att giva dig. 


kou あなたを愛し、あなたを祝福し、あなたの数を増し、あなたに与えると先祖たちに誓われた地で、あなたの子女を祝福し、あなたの地の産物、穀物、酒、油、また牛の子、羊の子を増されるであろう。




5 Mosebok 7 :14


 swe Välsignad skall du bliva framför alla andra folk; bland dina män och kvinnor skall ingen vara ofruktsam, ej heller bland din boskap. 


kou あなたは万民にまさって祝福されるであろう。あなたのうち、男も女も子のないものはなく、またあなたの家畜にも子のないものはないであろう。




5 Mosebok 7 :15


 swe Och HERREN skall avvända från dig all krankhet; ingen av Egyptens alla svåra sjukdomar, som du väl känner, skall han lägga på dig; han skall i stället låta dem komma över alla dem som hata dig. 


kou 主はまたすべての病をあなたから取り去り、あなたの知っている、あのエジプトの悪疫にかからせず、ただあなたを憎むすべての者にそれを臨ませられるであろう。




5 Mosebok 7 :16


 swe Och alla de folk som HERREN, din Gud, giver i din hand skall du utrota; du skall icke visa dem någon skonsamhet. Du skall icke heller tjäna deras gudar, ty detta kunde bliva en snara för dig. 


kou あなたの神、主があなたに渡される国民を滅ぼしつくし、彼らを見てあわれんではならない。また彼らの神々に仕えてはならない。それがあなたのわなとなるからである。 




5 Mosebok 7 :17


 swe Om du ock säger vid dig själv: »Dessa folk äro större än jag; huru skall jag kunna fördriva dem?», 


kou あなたは心のうちで『これらの国民はわたしよりも多いから、どうしてこれを追い払うことができようか』と言うのか。




5 Mosebok 7 :18


 swe så må du dock icke frukta för dem; du skall tänka på vad HERREN, din Gud gjorde med Farao och med all egyptierna, 


kou 彼らを恐れてはならない。あなたの神、主がパロと、すべてのエジプトびととにされたことを、よく覚えなさい。




5 Mosebok 7 :19


 swe på de stora hemsökelser som du med egna ögon såg, och på de tecken och under och på den starka hand och uträckta arm varmed HERREN, din Gud, förde dig ut. På samma sätt skall HERREN, din Gud, nu göra med alla de folk som du fruktar för. 


kou すなわち、あなたが目で見た大いなる試みと、しるしと、不思議と、強い手と、伸ばした腕とを覚えなさい。あなたの神、主はこれらをもって、あなたを導き出されたのである。またそのように、あなたの神、主はあなたが恐れているすべての民にされるであろう。




5 Mosebok 7 :20


 swe Därtill skall HERREN, din Gud, sända getingar över dem, till dess att de som äro kvar och hålla sig gömda för dig hava blivit utrotade. 


kou あなたの神、主はまた、くまばちを彼らのうちに送って、なお残っている者と逃げ隠れている者を滅ぼしつくされるであろう。




5 Mosebok 7 :21


 swe Du må icke förskräckas för dem, ty HERREN, din Gud, är mitt ibland dig, en stod och fruktansvärd Gud. 


kou あなたは彼らを恐れてはならない。あなたの神、主である大いなる恐るべき神があなたのうちにおられるからである。




5 Mosebok 7 :22


 swe Och HERREN, din Gud, skall förjaga dessa hedningar för dig, men blott småningom. Du skall icke med hast få förgöra dem, på det att vilddjuren icke må föröka sig till din skada. 


kou あなたの神、主はこれらの国民を徐々にあなたの前から追い払われるであろう。あなたはすみやかに彼らを滅ぼしつくしてはならない。そうでなければ、野の獣が増してあなたを害するであろう。




5 Mosebok 7 :23


 swe HERREN, din Gud, skall giva dem i ditt våld och sända stor förvirring bland dem, till dess att de förgöras. 


kou しかし、あなたの神、主は彼らをあなたに渡し、大いなる混乱におとしいれて、ついに滅ぼされるであろう。




5 Mosebok 7 :24


 swe Och han skall giva deras konungar i din hand, och du skall utrota till och med deras namn, så att de icke mer finnas under himmelen. Ingen skall kunna stå dig emot, till dess du har förgjort dem. 


kou また彼らの王たちをあなたの手に渡されるであろう。あなたは彼らの名を天の下から消し去るであろう。あなたに立ちむかうものはなく、あなたはついに彼らを滅ぼすにいたるであろう。




5 Mosebok 7 :25


 swe Deras gudabeläten skola I bränna upp i eld. Du skall icke hava begärelse till det silver och det guld som finnes på dem, och icke taga något av detta för din räkning, på det att du icke må snärjas därav; ty en styggelse är det för HERREN, din Gud. 


kou あなたは彼らの神々の彫像を火に焼かなければならない。それに着せた銀または金をむさぼってはならない。これを取って自分のものにしてはならない。そうでなければ、あなたはこれによって、わなにかかるであろう。これはあなたの神が忌みきらわれるものだからである。




5 Mosebok 7 :26


 swe Och du skall icke låta någon styggelse komma in i ditt hus, på det att du icke också själv må bliva given till spillo. Du skall räkna det såsom en skändlighet och en styggelse, ty det är givet till spillo. 


kou あなたは忌むべきものを家に持ちこんで、それと同じようにあなた自身も、のろわれたものとなってはならない。あなたはそれを全く忌みきらわなければならない。それはのろわれたものだからである。 
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5 Mosebok 8 :1


 swe Alla de bud som jag i dag giver dig skolen I hållen, och efter dem skolen I göra, för att I mån komma in i och taga i besittning det land som HERREN med ed har lovat åt edra fäder. 


kou わたしが、きょう、命じるこのすべての命令を、あなたがたは守って行わなければならない。そうすればあなたがたは生きることができ、かつふえ増し、主があなたがたの先祖に誓われた地にはいって、それを自分のものとすることができるであろう。




5 Mosebok 8 :2


 swe Och du skall komma ihåg allt vad som har skett på den väg HERREN, din Gud, nu i fyrtio åt har låtit dig vandra i öknen, för att tukta dig och pröva dig, så att han kunde förnimma vad som var i ditt hjärta: om du ville hålla hans bud eller icke. 


kou あなたの神、主がこの四十年の間、荒野であなたを導かれたそのすべての道を覚えなければならない。それはあなたを苦しめて、あなたを試み、あなたの心のうちを知り、あなたがその命令を守るか、どうかを知るためであった。




5 Mosebok 8 :3


 swe Ja, han tuktade dig och lät dig hungra, och han gav dig manna att äta, en mat som du förut icke visste av, och som icke heller dina fäder visste av; på det att han skulle lära dig förstå att människan lever icke allenast av bröd, utan att hon lever av allt det som utgår av HERRENS mun. 


kou それで主はあなたを苦しめ、あなたを飢えさせ、あなたも知らず、あなたの先祖たちも知らなかったマナをもって、あなたを養われた。人はパンだけでは生きず、人は主の口から出るすべてのことばによって生きることをあなたに知らせるためであった。




5 Mosebok 8 :4


 swe Dina kläder blevo icke utslitna på dig, och din fot svullnade icke under dessa fyrtio år. 


kou この四十年の間、あなたの着物はすり切れず、あなたの足は、はれなかった。




5 Mosebok 8 :5


 swe Så skall du då förstå i ditt hjärta att HERREN, din Gud, fostrar dig, såsom en man fostrar sin son; 


kou あなたはまた人がその子を訓練するように、あなたの神、主もあなたを訓練されることを心にとめなければならない。




5 Mosebok 8 :6


 swe och du skall hålla HERRENS, din Guds, bud, så att du vandrar på hans vägar och fruktar honom. 


kou あなたの神、主の命令を守り、その道に歩んで、彼を恐れなければならない。




5 Mosebok 8 :7


 swe Ty HERREN, din Gud, låter dig nu komma in i ett gott land, ett land där vattenbäckar, källor och djupa vatten flöda fram i dalar och på berg, 


kou それはあなたの神、主があなたを良い地に導き入れられるからである。そこは谷にも山にもわき出る水の流れ、泉、および淵のある地、




5 Mosebok 8 :8


 swe ett land med vete och korn, med vinträd, fikonträd och granatträd, ett land med ädla olivträd och med honung, 


kou 小麦、大麦、ぶどう、いちじく及びざくろのある地、油のオリブの木、および蜜のある地、




5 Mosebok 8 :9


 swe ett land där du icke skall äta ditt bröd i torftighet, där intet skall fattas dig, ett land vars stenar innehålla järn, och ur vars berg du skall bryta koppar. 


kou あなたが食べる食物に欠けることなく、なんの乏しいこともない地である。その地の石は鉄であって、その山からは銅を掘り取ることができる。




5 Mosebok 8 :10


 swe Där skall du äta och bliva mätt, och du skall så lova HERREN, din Gud, för det goda land som han har givit dig. 


kou あなたは食べて飽き、あなたの神、主がその良い地を賜わったことを感謝するであろう。 




5 Mosebok 8 :11


 swe Tag dig då till vara för att förgäta HERREN, din Gud, så att du icke håller hans bud och rätter och stadgar, som jag i dag giver dig. 


kou あなたは、きょう、わたしが命じる主の命令と、おきてと、定めとを守らず、あなたの神、主を忘れることのないように慎まなければならない。




5 Mosebok 8 :12


 swe Ja, när du äter och bliver mätt, och bygger vackra hus och bor i dem, 


kou あなたは食べて飽き、麗しい家を建てて住み、




5 Mosebok 8 :13


 swe när dina fäkreatur och din småboskap förökas, och ditt silver och guld förökas, och allt annat du har förökas, 


kou また牛や羊がふえ、金銀が増し、持ち物がみな増し加わるとき、




5 Mosebok 8 :14


 swe då må ditt hjärta icke bliva högmodigt, så att du förgäter HERREN, din Gud, som har fört dig ut ur Egyptens land, ur träldomshuset. 


kou おそらく心にたかぶり、あなたの神、主を忘れるであろう。主はあなたをエジプトの地、奴隷の家から導き出し、




5 Mosebok 8 :15


 swe och som har lett dig genom den stora och fruktansvärda öknen, bland giftiga ormar och skorpioner, över förtorkad mark, där intet vatten åt dig komma ut ur den hårda klippan, 


kou あなたを導いて、あの大きな恐ろしい荒野、すなわち火のへびや、さそりがいて、水のない、かわいた地を通り、あなたのために堅い岩から水を出し、




5 Mosebok 8 :16


 swe och som gav dig manna att äta i öknen, en mat som dina fäder icke visste av -- detta på det att han skulle tukta dig och pröva dig, för att sedan kunna göra dig gott. 


kou 先祖たちも知らなかったマナを荒野であなたに食べさせられた。それはあなたを苦しめ、あなたを試みて、ついにはあなたをさいわいにするためであった。




5 Mosebok 8 :17


 swe Du må icke säga vid dig själv: »Min egen kraft och min hands styrka har förskaffat mig denna rikedom», 


kou あなたは心のうちに『自分の力と自分の手の働きで、わたしはこの富を得た』と言ってはならない。




5 Mosebok 8 :18


 swe utan du må komma ihåg att det är HERREN, din Gud, som giver dig kraft att förvärva rikedom, därför att han vill upprätta det förbund som han med ed har ingått med dina fäder -- såsom och hittills har skett. 


kou あなたはあなたの神、主を覚えなければならない。主はあなたの先祖たちに誓われた契約を今日のように行うために、あなたに富を得る力を与えられるからである。




5 Mosebok 8 :19


 swe Men om du förgäter HERREN, din Gud, och följer efter andra gudar och tjänar dem och tillbeder dem, så betygar jag i dag inför eder att I förvisso skolen förgås. 


kou もしあなたの神、主を忘れて他の神々に従い、これに仕え、これを拝むならば、――わたしは、きょう、あなたがたに警告する。――あなたがたはきっと滅びるであろう。




5 Mosebok 8 :20


 swe På samma sätt som hedningarna som HERREN förgör för eder skolen också I då förgås, därför att I icke hörden HERRENS, eder Guds röst. 


kou 主があなたがたの前から滅ぼし去られる国々の民のように、あなたがたも滅びるであろう。あなたがたの神、主の声に従わないからである。
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5 Mosebok 9 :1


 swe Hör, Israel! Du går nu över Jordan, för att komma ditin och underlägga dig folk, större och mäktigare än du, städer, stora och befästa upp mot himmelen, 


kou イスラエルよ、聞きなさい。あなたは、きょう、ヨルダンを渡って行って、あなたよりも大きく、かつ強い国々を取ろうとしている。その町々は大きく、石がきは天に達している。




5 Mosebok 9 :2


 swe anakiternas stora och resliga folkstam, som du själv känner, och om vilken du har hört att man säger: »Vem kan stå emot Anaks barn!» 


kou その民は、あなたの知っているアナクびとの子孫であって、大きく、また背が高い。あなたはまた『アナクの子孫の前に、だれが立つことができようか』と人の言うのを聞いた。




5 Mosebok 9 :3


 swe Så skall du nu veta att HERREN, din Gud, är den som går framför dig, såsom en förtärande eld; han skall förgöra dem, och han skall förgöra dem, och han skall ödmjuka dem för dig, och du skall fördriva dem och utrota dem med hast, såsom HERREN har lovat dig. 


kou それゆえ、あなたは、きょう、あなたの神、主は焼きつくす火であって、あなたの前に進まれることを知らなければならない。主は彼らを滅ぼし、彼らをあなたの前に屈伏させられるであろう。主があなたに言われたように、彼らを追い払い、すみやかに滅ぼさなければならない。 




5 Mosebok 9 :4


 swe Då nu HERREN, din Gud, driver dem undan för dig, må du icke säga vid dig själv: »För min rättfärdighets skull har HERREN låtit mig komma in i detta land och taga det i besittning.» Ty dessa hedningars ogudaktighet är det som gör att HERREN fördriver dem för dig. 


kou あなたの神、主があなたの前から彼らを追い払われた後に、あなたは心のなかで『わたしが正しいから主はわたしをこの地に導き入れてこれを獲させられた』と言ってはならない。この国々の民が悪いから、主はこれをあなたの前から追い払われるのである。




5 Mosebok 9 :5


 swe Icke din rättfärdighet och din rättsinnighet är det som gör att du får komma in i deras land och taga det i besittning, utan dessa hedningars ogudaktighet är det som gör att HERREN, din Gud, fördriver dem för dig. Så vill ock HERREN uppfylla vad han med ed har lovat dina fäder, Abraham, Isak och Jakob. 


kou あなたが行ってその地を獲るのは、あなたが正しいからではなく、またあなたの心がまっすぐだからでもない。この国々の民が悪いから、あなたの神、主は彼らをあなたの前から追い払われるのである。これは主があなたの先祖アブラハム、イサク、ヤコブに誓われた言葉を行われるためである。 




5 Mosebok 9 :6


 swe Därför må du nu veta att det icke är din rättfärdighet som gör att HERREN, din Gud, vill giva dig detta goda land till besittning; ty du är ett hårdnackat folk. 


kou それであなたは、あなたの神、主があなたにこの良い地を与えてこれを得させられるのは、あなたが正しいからではないことを知らなければならない。あなたは強情な民である。




5 Mosebok 9 :7


 swe Kom ihåg, förgät icke, huru du i öknen förtörnade HERREN, din Gud. Allt ifrån den dag då du drog ut ur Egyptens land, ända till dess I nu haven kommit hit, haven I varit gensträviga mot HERREN. 


kou あなたは荒野であなたの神、主を怒らせたことを覚え、それを忘れてはならない。あなたがたはエジプトの地を出た日からこの所に来るまで、いつも主にそむいた。




5 Mosebok 9 :8


 swe Vid Horeb förtörnaden I HERREN, och HERREN vredgades på eder, så att han ville förgöra eder. 


kou またホレブにおいてさえ、あなたがたが主を怒らせたので、主は怒ってあなたがたを滅ぼそうとされた。




5 Mosebok 9 :9


 swe När jag hade stigit upp på berget för att taga emot stentavlorna, det förbunds tavlor, som HERREN hade slutit med eder, stannade jag på berget i fyrtio dagar och fyrtio nätter, utan att äta och utan att dricka. 


kou わたしが石の板すなわち主があなたがたと結ばれた契約の板を受けるために山に登った時、わたしは四十日四十夜、山にいて、パンも食べず水も飲まなかった。




5 Mosebok 9 :10


 swe Och HERREN gav mig de två stentavlorna, på vilka Gud hade skrivit med sitt finger; vad där stod var alldeles lika med de ord HERREN hade talat med eder på berget ur elden, den dag då I voren församlade där. 


kou 主は神の指をもって書きしるした石の板二枚をわたしに授けられた。その上には、集会の日に主が山で火の中から、あなたがたに告げられた言葉が、ことごとく書いてあった。




5 Mosebok 9 :11


 swe Och när de fyrtio dagarna och de fyrtio nätterna voro förlidna, gav HERREN mig de två stentavlorna, förbundets tavlor. 


kou すなわち四十日四十夜が終った時、主はわたしにその契約の板である石の板二枚を授け、




5 Mosebok 9 :12


 swe Och HERREN sade till mig: »Stå upp och gå med hast ned härifrån, ty ditt folk, som du har fört ut ur Egypten, har tagit sig till, vad fördärvligt är. De hava redan vikit av ifrån den väg som jag bjöd dem gå; de hava gjort sig ett gjutet beläte.» 


kou そして主はわたしに言われた、『おまえは立って、すみやかにこの所から降りなさい。おまえがエジプトから導き出した民は悪を行ったからである。彼らはわたしが命じた道を早くも離れて、鋳た像を自分たちのために造った』。 




5 Mosebok 9 :13


 swe Och HERREN talade till mig och sade: »jag har sett att detta folk är ett hårdnackat folk. 


kou 主はまたわたしに言われた、『この民を見るのに、これは強情な民である。




5 Mosebok 9 :14


 swe Lämna mig i fred, ty jag vill förgöra dem och utplåna deras namn, så att det icke mer finnes under himmelen; dig vill jag sedan göra till ett folk som är mäktigare och större än detta.» 


kou わたしを止めるな。わたしは彼らを滅ぼし、彼らの名を天の下から消し去り、おまえを彼らよりも強く、かつ大いなる国民としよう』。




5 Mosebok 9 :15


 swe Då vände jag mig om och steg ned från berget, som brann i eld; och jag hade i mina båda händer förbundets två tavlor. 


kou そこでわたしは身をめぐらして山を降りたが、山は火で焼けていた。契約の板二枚はわたしの両手にあった。




5 Mosebok 9 :16


 swe Och jag fick då se att I haven syndat mot HERREN, eder Gud: I haden gjort eder en gjuten kalv; så haden I redan vikit av ifrån den väg som HERREN hade bjudit eder gå. 


kou そしてわたしが見ると、あなたがたは、あなたがたの神、主にむかって罪を犯し、自分たちのために鋳物の子牛を造って、主が命じられた道を早くも離れたので、




5 Mosebok 9 :17


 swe Då fattade jag i de båda tavlorna och kastade dem ifrån mig med båda händerna och slog sönder dem inför edra ögon. 


kou わたしはその二枚の板をつかんで、両手から投げ出し、あなたがたの目の前でこれを砕いた。




5 Mosebok 9 :18


 swe Och jag föll ned inför HERRENS ansikte och låg så, likasom förra gången i fyrtio dagar och fyrtio nätter, utan att äta och utan att dricka, för all den synds skulle som I haden begått genom att göra vad ont var i HERRENS ögon, till att förtörna honom. 


kou そしてわたしは前のように四十日四十夜、主の前にひれ伏し、パンも食べず、水も飲まなかった。これはあなたがたが主の目の前に悪をおこない、罪を犯して主を怒らせたすべての罪によるのである。




5 Mosebok 9 :19


 swe Ty jag fruktade för den vrede och förbittring mot eder, av vilken HERREN hade blivit så uppfylld att han ville förgöra eder. Och HERREN hörde mig även denna gång. 


kou 主は怒りを発し、憤りを起し、あなたがたを怒って滅ぼそうとされたので、わたしは恐れたが、その時もまた主はわたしの願いを聞かれた。




5 Mosebok 9 :20


 swe Också på Aron blev HERREN mycket vred, så att han ville förgöra honom, och jag bad då jämväl för Aron. 


kou 主はまた、はなはだしくアロンを怒って、彼を滅ぼそうとされたが、わたしはその時もまたアロンのために祈った。




5 Mosebok 9 :21


 swe Sedan tog jag kalven, syndabelätet som I haden gjort, och brände den i eld och krossade sönder den väl, till dess att den blev fint stoft, och det stoftet kastade jag i bäcken som flöt ned från berget. 


kou わたしはあなたがたが造って罪を得た子牛を取り、それを火で焼き、それを撃ち砕き、よくひいて細かいちりとし、そのちりを山から流れ下る谷川に投げ捨てた。 




5 Mosebok 9 :22


 swe I Tabeera, i Massa och i Kibrot-Hattaava förtörnaden I ock HERREN. 


kou あなたがたはタベラ、マッサおよびキブロテ・ハッタワにおいてもまた主を怒らせた。




5 Mosebok 9 :23


 swe Och när HERREN ville sända eder åstad från Kades-Barnea och sade: »Dragen upp och intagen det land som jag har givit eder», då voren I gensträviga mot HERREN, eder Guds, befallning och trodden honom icke och hörden icke hans röst. 


kou また主はカデシ・バルネアから、あなたがたをつかわそうとされた時、『上って行って、わたしが与える地を占領せよ』と言われた。ところが、あなたがたはあなたがたの神、主の命令にそむき、彼を信ぜず、また彼の声に聞き従わなかった。




5 Mosebok 9 :24


 swe Ja, gensträviga haven I varit mot HERREN allt ifrån den dag då jag lärde känna eder. 


kou わたしがあなたがたを知ったその日からこのかた、あなたがたはいつも主にそむいた。 




5 Mosebok 9 :25


 swe Så föll jag då ned inför HERRENS ansikte och låg så i de fyrtio dagarna och de fyrtio nätterna; ty HERREN hade sagt att han ville förgöra eder. 


kou そしてわたしは、さきにひれ伏したように、四十日四十夜、主の前にひれ伏した。主があなたがたを滅ぼすと言われたからである。




5 Mosebok 9 :26


 swe Och jag bad till HERREN och sade: »Herre, HERRE, fördärva icke ditt folk och din arvedel, som du har förlossat med din stora makt, och som du med stark hand har fört ut ur Egypten. 


kou わたしは主に祈って言った、『主なる神よ、あなたが大いなる力をもってあがない、強い手をもってエジプトから導き出されたあなたの民、あなたの嗣業を滅ぼさないでください。




5 Mosebok 9 :27


 swe Tänk på dina tjänare Abraham, Isak och Jakob, se icke på detta folks hårdhet, ogudaktighet och synd; 


kou あなたのしもべアブラハム、イサク、ヤコブを覚えてください。この民の強情と悪と罪とに目をとめないでください。




5 Mosebok 9 :28


 swe på det att man icke må säga i det land varur du har fört oss ut: 'Därför att HERREN, icke förmådde föra dem in i det land som han hade lovat åt dem, och därför att han hatade dem, förde han dem ut och lät dem dö i öknen.' 


kou あなたがわれわれを導き出された国の人はおそらく、「主は、約束した地に彼らを導き入れることができず、また彼らを憎んだので、彼らを導き出して荒野で殺したのだ」と言うでしょう。




5 Mosebok 9 :29


 swe De äro ju ditt folk och din arvedel, som du har fört ut med din stora kraft och din uträckta arm.» 


kou しかし彼らは、あなたの民、あなたの嗣業であって、あなたが大いなる力と伸ばした腕とをもって導き出されたのです』。 
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5 Mosebok 10 :1


 swe På den tiden sade HERREN till mig: »Hugg ut åt dig två stentavlor, likadana som de förra voro, och stig upp till mig på berget; gör dig och en ark av trä. 


kou その時、主はわたしに言われた、『おまえは、前のような石の板二枚を切って作り、山に登って、わたしのもとにきなさい。また木の箱一つを作りなさい。




5 Mosebok 10 :2


 swe Och sedan jag har skrivit på tavlorna samma ord som stodo på de förra tavlorna, vilka du slog sönder, skall du lägga dem i arken.» 


kou さきにおまえが砕いた二枚の板に書いてあった言葉を、わたしはその板に書きしるそう。おまえはそれをその箱におさめなければならない』。




5 Mosebok 10 :3


 swe Så gjorde jag då en ark av akacieträ och högg ut två stentavlor, likadana som de förra voro. Och jag steg upp på berget och hade med mig de två tavlorna. 


kou そこでわたしはアカシヤ材の箱一つを作り、また前のような石の板二枚を切って作り、その二枚の板を手に持って山に登った。




5 Mosebok 10 :4


 swe Och han skrev på tavlorna detsamma som var skrivet förra gången, de tio ord som HERREN hade talat till eder på berget ur elden, den dag då I voren församlade där. Och HERREN gav dem åt mig. 


kou 主はかつて、かの集会の日に山で火の中からあなたがたに告げられた十誡を書きしるされたように、その板に書きしるし、それを主はわたしに授けられた。




5 Mosebok 10 :5


 swe Sedan vända jag mig om och steg ned från berget och lade tavlorna i arken som jag hade gjort, och där fingo de ligga, såsom HERREN hade bjudit mig. 


kou それでわたしは身をめぐらして山から降り、その板を、わたしが作った箱におさめた。今なおその中にある。主がわたしに命じられたとおりである。 




5 Mosebok 10 :6


 swe Och Israels barn bröto upp från Beerot-Bene-Jaakan och tågade till Mosera. Där dog Aron och blev där också begraven; och hans som Eleasar blev präst i hans ställe. 


kou （こうしてイスラエルの人々はベエロテ・ベネ・ヤカンを出立してモセラに着いた。アロンはその所で死んでそこに葬られ、その子エレアザルが彼に代って祭司となった。




5 Mosebok 10 :7


 swe Därifrån bröto de upp och tågade till Gudgoda, och från Gudgoda, och från Gudgoda till Jotbata, en trakt som var rik på vattenbäckar. 


kou またそこを出立してグデゴダに至り、グデゴダを出立してヨテバタに着いた。この地には多くの水の流れがあった。




5 Mosebok 10 :8


 swe På den tiden avskilde HERREN Levi stam till att bära HERRENS förbundsark, till att stå inför HERRENS ansikte och göra tjänst inför honom, och till att välsigna i hans namn, såsom den har att göra ännu i dag. 


kou その時、主はレビの部族を選んで、主の契約の箱をかつぎ、主の前に立って仕え、また主の名をもって祝福することをさせられた。この事は今日に及んでいる。




5 Mosebok 10 :9


 swe Därför fick Levi ingen lott eller arvedel jämte sina bröder. HERREN är hans arvedel, såsom HERREN, din Gud, har sagt honom. 


kou そのためレビは兄弟たちと一緒には分け前がなく、嗣業もない。あなたの神、主が彼に言われたとおり、主みずからが彼の嗣業であった。） 




5 Mosebok 10 :10


 swe Och jag stannade på berget lika länge som förra gången, fyrtio dagar och fyrtio nätter; och HERREN hörde mig också denna gång: HERREN ville icke fördärva mig. 


kou わたしは前の時のように四十日四十夜、山におったが、主はその時にもわたしの願いを聞かれた。主はあなたを滅ぼすことを望まれなかった。




5 Mosebok 10 :11


 swe Och HERREN sade till mig: »Stå upp och gå åstad framför folket, och låt dem bryta upp, för att de må komma in i och taga i besittning det land som jag med ed har lovat deras fäder att giva dem.» 


kou そして主はわたしに『おまえは立ちあがり、民に先立って進み行き、わたしが彼らに与えると、その先祖に誓った地に彼らをはいらせ、それを取らせよ』と言われた。 




5 Mosebok 10 :12


 swe Och nu Israel, var är det som HERREN, din Gud, fordrar av dig annat än att du fruktar HERREN, din Gud, att du alltid vandrar på hans vägar och älskar honom, och att du tjänar HERREN, din Gud, av allt ditt hjärta och av all din själ, 


kou イスラエルよ、今、あなたの神、主があなたに求められる事はなんであるか。ただこれだけである。すなわちあなたの神、主を恐れ、そのすべての道に歩んで、彼を愛し、心をつくし、精神をつくしてあなたの神、主に仕え、




5 Mosebok 10 :13


 swe så att du håller HERRENS bud och stadgar, som jag i dag giver dig, på det att det må gå dig väl? 


kou また、わたしがきょうあなたに命じる主の命令と定めとを守って、さいわいを得ることである。




5 Mosebok 10 :14


 swe Se, HERREN, din Gud, tillhör himlarna och himlarnas himmel, jorden och allt vad därpå är; 


kou 見よ、天と、もろもろの天の天、および地と、地にあるものとはみな、あなたの神、主のものである。




5 Mosebok 10 :15


 swe men allenast vid dina fäder fäste sig HERREN och älskade dem; och han utvalde deras avkomlingar efter dem, han utvalde eder bland alla folk, såsom I nu själva sen. 


kou そうであるのに、主はただあなたの先祖たちを喜び愛し、その後の子孫であるあなたがたを万民のうちから選ばれた。今日見るとおりである。




5 Mosebok 10 :16


 swe Omskären därför edert hjärtas förhud, och varen icke länge hårdnackade. 


kou それゆえ、あなたがたは心に割礼をおこない、もはや強情であってはならない。




5 Mosebok 10 :17


 swe Ty HERREN, eder Gud, är gudarnas Gud och herrarnas Herre, den store, den väldige och fruktansvärde Guden, som icke har anseende till personen och icke tager mutor; 


kou あなたがたの神である主は、神の神、主の主、大いにして力ある恐るべき神にましまし、人をかたより見ず、また、まいないを取らず、




5 Mosebok 10 :18


 swe som skaffar den faderlöse och änkan rätt, och som älskar främlingen och giver honom mat och kläder. 


kou みなし子とやもめのために正しいさばきを行い、また寄留の他国人を愛して、食物と着物を与えられるからである。




5 Mosebok 10 :19


 swe Därför skolen också I älska främlingen; I haven ju själva varit främlingar i Egyptens land. 


kou それゆえ、あなたがたは寄留の他国人を愛しなさい。あなたがたもエジプトの国で寄留の他国人であった。




5 Mosebok 10 :20


 swe HERREN, din Gud, skall du frukta, honom skall du tjäna, och till honom skall du hålla dig, och vid hans namn skall du svärja. 


kou あなたの神、主を恐れ、彼に仕え、彼に従い、その名をさして誓わなければならない。




5 Mosebok 10 :21


 swe Han är ditt lov, och han din Gud, som har gjort med dig de stora och underbara gärningar som du med egna ögon har sett. 


kou 彼はあなたのさんびすべきもの、またあなたの神であって、あなたが目に見たこれらの大いなる恐るべき事を、あなたのために行われた。




5 Mosebok 10 :22


 swe Sjuttio personer voro dina fäder, som drogo ned till Egypten, men nu har HERREN, din Gud, gjort dig talrik såsom himmelens stjärnor. 


kou あなたの先祖たちは、わずか七十人でエジプトに下ったが、いま、あなたの神、主はあなたを天の星のように多くされた。 
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5 Mosebok 11 :1


 swe Så skall du nu älska HERREN, din Gud, och hålla vad han bjuder dig hålla, hans stadgar och rätter och bud, alltid. 


kou それゆえ、あなたの神、主を愛し、常にそのさとしと、定めと、おきてと、戒めとを守らなければならない。




5 Mosebok 11 :2


 swe Och besinnen i dag -- jag talar nu icke om edra barn, som icke hava förnummit och sett det -- huru HERREN, eder Gud, har fostrat eder, besinnen hans storhet, hans starka hand och hans uträckta arm, 


kou あなたがたは、きょう、次のことを知らなければならない。わたしが語るのは、あなたがたの子供たちに対してではない。彼らはあなたがたの神、主の訓練と、主の大いなる事と、その強い手と、伸べた腕とを知らず、また見なかった。




5 Mosebok 11 :3


 swe de tecken och gärningar som han gjorde i Egypten, med Farao, konungen i Egypten, och med hela hans land, 


kou また彼らは主がエジプトで、エジプト王パロとその全国に対して行われたしるしと、わざ、




5 Mosebok 11 :4


 swe och vad han gjorde med egyptiernas här, med deras hästar och vagnar, huru han lät Röda havets vatten strömma över dem, när de förföljde eder, och huru HERREN då förgjorde dem, så att de nu icke mer äro till; 


kou また主がエジプトの軍勢とその馬と戦車とに行われた事、すなわち彼らがあなたがたのあとを追ってきた時に、紅海の水を彼らの上にあふれさせ、彼らを滅ぼされて、今日に至った事、




5 Mosebok 11 :5


 swe och vad han gjorde med eder i öknen, ända till dess I kommen hit, 


kou またあなたがたがこの所に来るまで、主が荒野で、あなたがたに行われた事、




5 Mosebok 11 :6


 swe och vad han gjorde med Datan och Abiram, Eliabs, Rubens sons, söner, huru jorden öppnade sin mun och uppslukade dem med deras hus och deras tält och allt levande som följde dem, och detta mitt i hela Israel. 


kou およびルベンの子のエリアブの子、ダタンとアビラムとにされた事、すなわちイスラエルのすべての人々の中で、地が口を開き、彼らと、その家族と、天幕と、彼らに従うすべてのものを、のみつくした事などを彼らは知らず、また見なかった。




5 Mosebok 11 :7


 swe Ty I haven ju med egna ögon sett alla de stora gärningar som HERREN har gjort. 


kou しかし、あなたがたは主が行われたこれらの大いなる事を、ことごとく目に見たのである。 




5 Mosebok 11 :8


 swe Så hållen då alla de bud som jag i dag giver dig, på det att I med frimodighet mån kunna gå in i och intaga det land dit I nu dragen, för att taga det i besittning, 


kou ゆえに、わたしが、きょう、あなたがたに命じる戒めを、ことごとく守らなければならない。そうすればあなたがたは強くなり、渡って行って取ろうとする地にはいって、それを取ることができ、




5 Mosebok 11 :9


 swe och på det att I mån länge leva i det land som HERREN med ed har lovat edra fäder att giva åt dem och deras efterkommande, ett land som flyter av mjölk och honung. 


kou かつ、主が先祖たちに誓って彼らとその子孫とに与えようと言われた地、乳と蜜の流れる国において、長く生きることができるであろう。




5 Mosebok 11 :10


 swe Ty det land dit du nu kommer, för att taga det i besittning, är icke såsom Egyptens land, varifrån I haven dragit ut, där du måste trampa upp vatten till den säd du sådde, såsom man gör i en köksträdgård; 


kou あなたがたが行って取ろうとする地は、あなたがたが出てきたエジプトの地のようではない。あそこでは、青物畑でするように、あなたがたは種をまき、足でそれに水を注いだ。




5 Mosebok 11 :11


 swe nej, det land dit I nu dragen, för att taga det i besittning, är ett land med berg och dalar, som får vatten att dricka genom himmelens regn, 


kou しかし、あなたがたが渡って行って取る地は、山と谷の多い地で、天から降る雨で潤っている。




5 Mosebok 11 :12


 swe ett land som HERREN, din Gud, låter sig vårda om, och på vilket HERRENS, din Guds, ögon beständigt vila, från årets begynnelse till årets slut. 


kou その地は、あなたの神、主が顧みられる所で、年の始めから年の終りまで、あなたの神、主の目が常にその上にある。 




5 Mosebok 11 :13


 swe Om i nu hören de bud som jag i dag giver eder, så att I älsken HERREN, eder Gud, och tjänen honom av allt edert hjärta och av all eder själ, 


kou もし、きょう、あなたがたに命じるわたしの命令によく聞き従って、あなたがたの神、主を愛し、心をつくし、精神をつくして仕えるならば、




5 Mosebok 11 :14


 swe så skall jag giva åt edert land regn i rätt tid, höstregn och vårregn, och du skall få inbärga din säd och ditt vin och din olja. 


kou 主はあなたがたの地に雨を、秋の雨、春の雨ともに、時にしたがって降らせ、穀物と、ぶどう酒と、油を取り入れさせ、




5 Mosebok 11 :15


 swe Och jag skall giva din boskap gräs på din mark; och du skall äta och bliva mätt. 


kou また家畜のために野に草を生えさせられるであろう。あなたは飽きるほど食べることができるであろう。




5 Mosebok 11 :16


 swe Men tagen eder till vara, låten icke edra hjärtan bliva förförda, så att I viken av och tjänen andra gudar och tillbedjen dem; 


kou あなたがたは心が迷い、離れ去って、他の神々に仕え、それを拝むことのないよう、慎まなければならない。




5 Mosebok 11 :17


 swe ty då skall HERRENS vrede upptändas mot eder, och han skall tillsluta himmelen, så att regn icke faller och marken icke giver sin gröda; och I skolen med hast bliva utrotade ur det goda land som HERREN vill giva eder. 


kou おそらく主はあなたがたにむかい怒りを発して、天を閉ざされるであろう。そのため雨は降らず、地は産物を出さず、あなたがたは主が賜わる良い地から、すみやかに滅びうせるであろう。 




5 Mosebok 11 :18


 swe Så skolen I nu lägga dessa mina ord på edert hjärta och edert sinne, och I skolen binda dem såsom ett tecken på eder hand, och de skola vara såsom ett märke på eder panna; 


kou それゆえ、これらのわたしの言葉を心と魂におさめ、またそれを手につけて、しるしとし、目の間に置いて覚えとし、




5 Mosebok 11 :19


 swe och I skolen lära edra barn dem, i det att du talar om dem, när du sitter i ditt hus och när du står upp. 


kou これを子供たちに教え、家に座している時も、道を歩く時も、寝る時も、起きる時も、それについて語り、




5 Mosebok 11 :20


 swe och du skall skriva dem på dörrposterna i ditt hus och på dina portar; 


kou また家の入口の柱と、門にそれを書きしるさなければならない。




5 Mosebok 11 :21


 swe på det att I och edra barn mån länge få bo i det land som HERREN med ed har lovat edra fäder att giva dem, lika länge som himmelen välver sig över jorden. 


kou そうすれば、主が先祖たちに与えようと誓われた地に、あなたがたの住む日数およびあなたがたの子供たちの住む日数は、天が地をおおう日数のように多いであろう。




5 Mosebok 11 :22


 swe Ty om I hållen alla dessa bud som jag giver eder och gören efter dem, så att I älsken HERREN, eder Gud, och alltid vandren på hans vägar och hållen eder till honom, 


kou もしわたしがあなたがたに命じるこのすべての命令をよく守って行い、あなたがたの神、主を愛し、そのすべての道に歩み、主につき従うならば、




5 Mosebok 11 :23


 swe då skall HERREN fördriva alla dessa folk för eder, och I skolen underlägga eder folk som äro större och mäktigare än I. 


kou 主はこの国々の民を皆、あなたがたの前から追い払われ、あなたがたはあなたがたよりも大きく、かつ強い国々を取るに至るであろう。




5 Mosebok 11 :24


 swe Var ort eder fot beträder skall bliva eder. Från öknen till Libanon, ifrån floden -- floden Frat -- ända till Västra havet skall edert område sträcka sig. 


kou あなたがたが足の裏で踏む所は皆、あなたがたのものとなり、あなたがたの領域は荒野からレバノンに及び、また大川ユフラテから西の海に及ぶであろう。




5 Mosebok 11 :25


 swe Ingen skall kunna stå eder emot. Fruktan och förskräckelse för eder skall HERREN, eder Gud, låta komma över hela det land I beträden, såsom han har lovat eder. 


kou だれもあなたがたに立ち向かうことのできる者はないであろう。あなたがたの神、主は、かつて言われたように、あなたがたの踏み入る地の人々が、あなたがたを恐れおののくようにされるであろう。 




5 Mosebok 11 :26


 swe Se, jag förelägger eder i dag välsignelse och förbannelse: 


kou 見よ、わたしは、きょう、あなたがたの前に祝福と、のろいとを置く。




5 Mosebok 11 :27


 swe välsignelse, om I hören HERRENS eder Guds, bud, som jag i dag giver eder, 


kou もし、きょう、わたしがあなたがたに命じるあなたがたの神、主の命令に聞き従うならば、祝福を受けるであろう。




5 Mosebok 11 :28


 swe och förbannelse, om I icke hören HERRENS, eder Guds, bud, utan viken av ifrån den väg jag i dag bjuder eder gå och följen efter andra gudar, som I icke kännen. 


kou もしあなたがたの神、主の命令に聞き従わず、わたしが、きょう、あなたがたに命じる道を離れ、あなたがたの知らなかった他の神々に従うならば、のろいを受けるであろう。




5 Mosebok 11 :29


 swe Och när HERREN, din Gud, har låtit dig komma in i det land dit du nu går, för att taga det i besittning, skall du låta berget Gerissim bliva platsen för välsignelsen och berget Ebal platsen för förbannelsen. 


kou あなたの神、主が、あなたの行って占領する地にあなたを導き入れられる時、あなたはゲリジム山に祝福を置き、エバル山にのろいを置かなければならない。




5 Mosebok 11 :30


 swe (Dessa berg ligga, såsom känt är, på andra sidan Jordan, bortom Västra vägen, i hedmarkskananéernas land, mitt emot Gilgal, bredvid Mores terebintlund.) 


kou これらの山はヨルダンの向こう側、アラバに住んでいるカナンびとの地で、日の入る方の道の西側にあり、ギルガルに向かいあって、モレのテレビンの木の近くにあるではないか。




5 Mosebok 11 :31


 swe Ty I gån nu över Jordan, för att komma in i och taga i besittning det land som HERREN, eder Gud, vill giva eder; I skolen taga det i besittning och bo där. 


kou あなたがたはヨルダンを渡り、あなたがたの神、主が賜わる地にはいって、それを占領しようとしている。あなたがたはそれを占領して、そこに住むであろう。




5 Mosebok 11 :32


 swe Hållen då alla de stadgar och rätter som jag i dag förelägger eder, och gören efter dem. 


kou それゆえ、わたしが、きょう、あなたがたに授ける定めと、おきてをことごとく守って行わなければならない。
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5 Mosebok 12 :1


 swe Dessa äro de stadgar och rätter som I skolen hålla och iakttaga i det land som HERREN, dina fäders Gud, har givit dig till besittning; så länge I leven på jorden skolen I hålla dem. 


kou これはあなたの先祖たちの神、主が所有として賜わる地で、あなたがたが世に生きながらえている間、守り行わなければならない定めと、おきてである。




5 Mosebok 12 :2


 swe I skolen i grund föröda alla platser där de folk som I fördriven hava hållit sin gudstjänst, vare sig detta har skett på höga berg och höjder eller någonstädes under gröna träd. 


kou あなたがたの追い払う国々の民が、その神々に仕えた所は、高い山にあるものも、丘にあるものも、青木の下にあるものも、ことごとくこわし、




5 Mosebok 12 :3


 swe I skolen bryta ned deras altaren och slå sönder deras stoder och bränna upp deras Aseror i eld och hugga ned deras gudabeläten, och I skolen utrota deras namn från sådana platser. 


kou その祭壇をこぼち、柱を砕き、アシラ像を火で焼き、また刻んだ神々の像を切り倒して、その名をその所から消し去らなければならない。




5 Mosebok 12 :4


 swe När I tillbedjen HERREN, eder Gud, skolen I icke göra såsom de, 


kou ただし、あなたがたの神、主にはそのようにしてはならない。




5 Mosebok 12 :5


 swe utan den plats som HERREN, eder Gud, utväljer inom någon av edra stammar till att där fästa sitt namn, denna boning skolen I söka och dit skall du gå. 


kou あなたがたの神、主がその名を置くために、あなたがたの全部族のうちから選ばれる場所、すなわち主のすまいを尋ね求めて、そこに行き、




5 Mosebok 12 :6


 swe Och dit skolen I föra edra brännoffer och slaktoffer, eder tionde, vad edra händer bära fram såsom offergärd, edra löftesoffer och frivilliga offer och det förstfödda av edra fäkreatur och eder småboskap. 


kou あなたがたの燔祭と、犠牲と、十分の一と、ささげ物と、誓願の供え物と、自発の供え物および牛、羊のういごをそこに携えて行って、




5 Mosebok 12 :7


 swe Och där skolen I äta inför HERRENS, eder Guds, ansikte, och glädja eder med edert husfolk över allt vad I haven förvärvat, allt varmed HERREN, din Gud, vara rättast; 


kou そこであなたがたの神、主の前で食べ、あなたがたも、家族も皆、手を労して獲るすべての物を喜び楽しまなければならない。これはあなたの神、主の恵みによって獲るものだからである。




5 Mosebok 12 :8


 swe I skolen då icke göra såsom vi nu göra här, var och en vad honom tyckes vara rättast. 


kou そこでは、われわれがきょうここでしているように、めいめいで正しいと思うようにふるまってはならない。




5 Mosebok 12 :9


 swe I haven ju ännu icke kommit till ro och till den arvedel som HERREN, din Gud, vill giva dig. 


kou あなたがたはまだ、あなたがたの神、主から賜わる安息と嗣業の地に、はいっていないのである。




5 Mosebok 12 :10


 swe Men när I haven gått över Jordan och bon i det land som HERREN, eder Gud, vill giva eder till arvedel, och när han har låtit eder få ro för alla edra fiender runt omkring, då att I bon i trygghet, 


kou しかし、あなたがたがヨルダンを渡り、あなたがたの神、主が嗣業として賜わる地に住むようになり、さらに主があなたがたの周囲の敵をことごとく除いて、安息を与え、あなたがたが安らかに住むようになる時、




5 Mosebok 12 :11


 swe då skolen I till den plats som HERREN, eder Gud, utväljer till boning åt sitt namn föra allt vad jag nu bjuder eder: edra brännoffer och slaktoffer, eder tionde, vad edra händer bära fram såsom offergärd, så ock alla de utvalda löftesoffer som I loven HERREN. 


kou あなたがたの神、主はその名を置くために、一つの場所を選ばれるであろう。あなたがたはそこにわたしの命じる物をすべて携えて行かなければならない。すなわち、あなたがたの燔祭と、犠牲と、十分の一と、ささげ物およびあなたがたが主に誓ったすべての誓願の供え物とを携えて行かなければならない。




5 Mosebok 12 :12


 swe Och så skolen I glädja eder inför HERREN, eder Guds, ansikte, med edra söner och döttrar, edra tjänare och tjänarinnor, och med leviten som bor inom edra portar, ty han har ju ingen lott eller arvedel med eder. 


kou そしてあなたがたのむすこ、娘、しもべ、はしためと共にあなたがたの神、主の前に喜び楽しまなければならない。また町の内におるレビびととも、そうしなければならない。彼はあなたがたのうちに分け前がなく、嗣業を持たないからである。




5 Mosebok 12 :13


 swe Tag dig till vara för att offra dina brännoffer på någon annan plats som kan falla din in; 


kou 慎んで、すべてあなたがよいと思う場所で、みだりに燔祭をささげないようにしなければならない。




5 Mosebok 12 :14


 swe nej, på den plats HERREN utväljer inom en av dina stammar, där skall du offra dina brännoffer, och där skall du göra allt vad jag eljest bjuder dig. 


kou ただあなたの部族の一つのうちに、主が選ばれるその場所で、燔祭をささげ、またわたしが命じるすべての事をしなければならない。 




5 Mosebok 12 :15


 swe Dock får du, så mycket dig lyster, slakta och äta kött inom vilken som helst av dina städer, i mån av den välsignelse som HERREN, din Gud, giver dig. Både den som är oren och den som är ren må äta därav, såsom vore det gasell- eller hjortkött. 


kou しかし、あなたの神、主が賜わる恵みにしたがって、すべて心に好む獣を、どの町ででも殺して、その肉を食べることができる。すなわち、かもしかや雄じかの肉と同様にそれを、汚れた人も、清い人も、食べることができる。




5 Mosebok 12 :16


 swe Men blodet skolen I icke förtära I skolen gjuta ut det på jorden såsom vatten. 


kou ただし、その血は食べてはならない。水のようにそれを地に注がなければならない。




5 Mosebok 12 :17


 swe Du får alltså icke hemma inom dina portar äta tionde av din säd, ditt vin och din olja, ej heller det förstfödda av dina fäkreatur och din småboskap, ej heller något av de löftesoffer som du lovar, eller av dina frivilliga offer, eller av det din hand bär fram såsom offergärd; 


kou あなたの穀物と、ぶどう酒と、油との十分の一および牛、羊のういご、ならびにあなたが立てる誓願の供え物と、自発の供え物およびささげ物は、町の内で食べることはできない。




5 Mosebok 12 :18


 swe utan inför HERREN, din Guds, ansikte, på den plats som HERREN, din Gud, utväljer skall du äta sådant, med din son och din dotter, din tjänare och din tjänarinna, och med leviten som bor inom dina portar; och så skall du glädja dig inför HERRENS, din Guds, ansikte över allt vad du har förvärvat. 


kou あなたの神、主が選ばれる場所で、あなたの神、主の前でそれを食べなければならない。すなわちあなたのむすこ、娘、しもべ、はしため、および町の内におるレビびとと共にそれを食べ、手を労して獲るすべての物を、あなたの神、主の前に喜び楽しまなければならない。




5 Mosebok 12 :19


 swe Tag dig till vara för att glömma bort leviten, så länge du lever i ditt land. 


kou 慎んで、あなたが世に生きながらえている間、レビびとを捨てないようにしなければならない。 




5 Mosebok 12 :20


 swe Om du alltså, när HERREN, din Gud, har utvidgat ditt område, såsom han har lovat dig, tänker så: »Jag vill äta kött» -- ifall det nu lyster för dig att äta kött -- så må du då äta kött, så mycket dig lyster. 


kou あなたの神、主が約束されたように、あなたの領域を広くされるとき、あなたは肉を食べたいと願って、『わたしは肉を食べよう』と言うであろう。その時、あなたはほしいだけ肉を食べることができる。




5 Mosebok 12 :21


 swe Om den plats som HERREN, din Gud, utväljer till att där fästa sitt namn ligger för avlägset för dig, så må du, i enlighet med vad jag har bjudit dig, slakta av de fäkreatur och av den småboskap som HERREN har givit dig, och äta därav hemma inom dina portar, så mycket av din lyster. 


kou もしあなたの神、主がその名を置くために選ばれる場所が、遠く離れているならば、わたしが命じるように、主が賜わる牛、羊をほふり、門の内で、ほしいだけ食べることができる。




5 Mosebok 12 :22


 swe Men du skall äta på samma sätt som man äter gasell- eller hjortkött; både den som är oren och den som är ren må äta därav. 


kou かもしかや、雄じかを食べるように、それを食べることができる。すなわち汚れた人も、清い人も一様にそれを食べることができる。




5 Mosebok 12 :23


 swe Allenast skall du vara ståndaktig i att icke förtära blodet; ty blodet är själen, och själen skall du icke förtära med köttet. 


kou ただ堅く慎んで、その血を食べないようにしなければならない。血は命だからである。その命を肉と一緒に食べてはならない。




5 Mosebok 12 :24


 swe Du skall icke förtära det; du skall gjuta ut det på jorden såsom vatten. 


kou あなたはそれを食べてはならない。水のようにそれを地に注がなければならない。




5 Mosebok 12 :25


 swe Du skall icke förtära det, på det att det må gå dig väl och dina barn efter dig, när du göra vad rätt är i HERRENS ögon. 


kou あなたはそれを食べてはならない。こうして、主が正しいと見られる事を行うならば、あなたにも後の子孫にも、さいわいがあるであろう。




5 Mosebok 12 :26


 swe Men de heliga gåvor som du vill bära fram, och dina löftesoffer, dem skall du föra med dig till den plats som HERREN utväljer. 


kou ただあなたのささげる聖なる物と、誓願の物とは、主が選ばれる場所へ携えて行かなければならない。




5 Mosebok 12 :27


 swe Och av dina brännoffer skall du offra både köttet och blodet på HERRENS, din Guds, altare. Av dina slaktoffer däremot skall väl blodet gjutas ut på HERRENS, din Guds, altare, men köttet må du äta. 


kou そして燔祭をささげる時は、肉と血とをあなたの神、主の祭壇の上にささげなければならない。犠牲をささげる時は、血をあなたの神、主の祭壇にそそぎかけ、肉はみずから食べることができる。




5 Mosebok 12 :28


 swe Alla dessa bud som jag giver dig skall du hålla och höra, för att det må gå dig väl och dina barn efter dig, till evig tid, när du gör var gott och rätt är i HERRENS, din Guds, ögon. 


kou あなたはわたしが命じるこれらの事を、ことごとく聞いて守らなければならない。こうしてあなたの神、主が見て良いとし、正しいとされる事を行うならば、あなたにも後の子孫にも、長くさいわいがあるであろう。 




5 Mosebok 12 :29


 swe När HERREN, din Gud, har utrotat de folk till vilka du nu kommer, för att fördriva dem för dig, när du alltså har fördrivit dessa och bosatt dig i deras land, 


kou あなたの神、主が、あなたの行って追い払おうとする国々の民を、あなたの前から断ち滅ぼされ、あなたがついにその国々を獲て、その地に住むようになる時、




5 Mosebok 12 :30


 swe tag dig då till vara för att bliva snärjd, så att du efterföljer dem, sedan de hava blivit förgjorda för dig; fråga icke efter deras gudar, så att du säger: »På vad sätt höllo dessa folk sin gudstjänst? Så vill också jag göra.» 


kou あなたはみずから慎み、彼らがあなたの前から滅ぼされた後、彼らにならって、わなにかかってはならない。また彼らの神々を尋ね求めて、『これらの国々の民はどのようにその神々に仕えたのか、わたしもそのようにしよう』と言ってはならない。




5 Mosebok 12 :31


 swe Nej, på det sättet skall icke du göra, när du tillbeder HERREN, din Gud, ty allt som är en styggelse för HERREN, och som han hatar, det hava de gjort till sina gudars ära; ja, de gå så långt att de bränna upp sina söner och döttrar i eld åt sina gudar. 


kou あなたの神、主に対しては、そのようにしてはならない。彼らは主の憎まれるもろもろの忌むべき事を、その神々にむかって行い、むすこ、娘をさえ火に焼いて、神々にささげたからである。 




5 Mosebok 12 :32


 swe Allt vad jag bjuder eder, det skolen I hålla och göra. Du skall icke lägga något därtill och icke taga något därifrån. 


kou あなたがたはわたしが命じるこのすべての事を守って行わなければならない。これにつけ加えてはならない。また減らしてはならない。 
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5 Mosebok 13 :1


 swe Om en profet eller en som har drömmar uppstår bland dig, och han utlovar åt dig något tecken eller under, 


kou あなたがたのうちに預言者または夢みる者が起って、しるしや奇跡を示し、




5 Mosebok 13 :2


 swe och sedan det tecken eller under, verkligen inträffar, varom han talade med dig, i det att han sade: »Låt oss efterfölja och tjäna andra gudar, som I icke kännen», 


kou あなたに告げるそのしるしや奇跡が実現して、あなたがこれまで知らなかった『ほかの神々に、われわれは従い仕えよう』と言っても、




5 Mosebok 13 :3


 swe så skall du ändå icke höra på den profetens ord eller på den drömmaren, ty HERREN, eder Gud, sätter eder därmed allenast på prov, för att förnimma om I älsken HERREN, eder Gud, av allt edert hjärta och av all eder själ. 


kou あなたはその預言者または夢みる者の言葉に聞き従ってはならない。あなたがたの神、主はあなたがたが心をつくし、精神をつくして、あなたがたの神、主を愛するか、どうかを知ろうと、このようにあなたがたを試みられるからである。




5 Mosebok 13 :4


 swe HERREN, eder Gud, skolen I efterfölja, honom skolen I frukta, hans bud skolen I hålla, hans röst skolen I höra, honom skolen I tjäna, och till honom skolen I hålla eder. 


kou あなたがたの神、主に従って歩み、彼を恐れ、その戒めを守り、その言葉に聞き従い、彼に仕え、彼につき従わなければならない。




5 Mosebok 13 :5


 swe Men den profeten eller drömmaren skall dödas, ty han predikade avfall från HERREN, eder Gud, som har fört eder ut ur Egyptens land och förlossat dig ur träldomshuset; och han ville förföra dig till att övergiva den väg som HERREN, din Gud, har bjudit dig att vandra. Du skall skaffa bort ifrån dig vad ont är. 


kou その預言者または夢みる者を殺さなければならない。あなたがたをエジプトの国から導き出し、奴隷の家からあがなわれたあなたがたの神、主にあなたがたをそむかせ、あなたの神、主が歩めと命じられた道を離れさせようとして語るゆえである。こうしてあなたがたのうちから悪を除き去らなければならない。 




5 Mosebok 13 :6


 swe Om din broder, din moders son, eller din son eller din dotter, eller hustrun i din famn, eller din vän som är för dig såsom ditt eget liv, om någon av dessa i hemlighet vill förleda dig, i det han säger: »Låt oss gå åstad och tjäna andra gudar, som varken du eller dina fäder hava känt» 


kou 同じ母に生れたあなたの兄弟、またはあなたのむすこ、娘、またはあなたのふところの妻、またはあなたと身命を共にする友が、ひそかに誘って『われわれは行って他の神々に仕えよう』と言うかも知れない。これはあなたも先祖たちも知らなかった神々、




5 Mosebok 13 :7


 swe -- gudar hos de folk som bo runt omkring eder, nära dig eller fjärran ifrån dig, från jordens ena ända till den andra -- 


kou すなわち地のこのはてから、地のかのはてまで、あるいは近く、あるいは遠く、あなたの周囲にある民の神々である。




5 Mosebok 13 :8


 swe så skall du icke göra honom till viljes eller höra på honom. Du skall icke visa honom någon skonsamhet eller hava misskund och undseende med honom, 


kou しかし、あなたはその人に従ってはならない。その人の言うことを聞いてはならない。その人をあわれんではならない。その人を惜しんではならない。その人をかばってはならない。




5 Mosebok 13 :9


 swe utan du skall dräpa honom: först skall din egen hand lyftas mot honom för att döda honom, och sedan hela folkets hand. 


kou 必ず彼を殺さなければならない。彼を殺すには、あなたがまず彼に手を下し、その後、民がみな手を下さなければならない。




5 Mosebok 13 :10


 swe Och du skall stena honom till döds, därför att han sökte förföra dig till att övergiva HERREN, din Gud, som har fört dig ut ur Egyptens land, ur träldomshuset. 


kou 彼はエジプトの国、奴隷の家からあなたを導き出されたあなたの神、主からあなたを離れさせようとしたのであるから、あなたは石をもって彼を撃ち殺さなければならない。




5 Mosebok 13 :11


 swe Och hela Israel skall höra detta och frukta, och man skall sedan icke mer göra något sådant ont bland dig. 


kou そうすればイスラエルは皆聞いて恐れ、重ねてこのような悪い事を、あなたがたのうちに行わないであろう。 




5 Mosebok 13 :12


 swe Om du får höra att man i någon av de städer, som HERREN vill giva dig till att bo i, berättar 


kou あなたの神、主があなたに与えて住まわせられる町の一つで、




5 Mosebok 13 :13


 swe att män hava uppstått bland dig, onda män som förföra invånarna i sin stad, i det att de säga: »Låt oss gå åstad och tjäna andra gudar, som I icke kännen», 


kou よこしまな人々があなたがたのうちに起って、あなたがたの知らなかった『ほかの神々に、われわれは行って仕えよう』と言って、その町に住む人々を誘惑したことを聞くならば、




5 Mosebok 13 :14


 swe så skall du noga undersöka och rannsaka och efterforska; om det då befinnes vara sant och visst att en sådan styggelse har blivit förövad bland dig, 


kou あなたはそれを尋ね、探り、よく問いたださなければならない。そして、そのような憎むべき事があなたがたのうちに行われた事が、真実で、確かならば、




5 Mosebok 13 :15


 swe så skall du slå den stadens invånare med svärdsegg; du skall giva den och allt vad däri är till spillo; också boskapen där skall du slå med svärdsegg. 


kou あなたは必ず、その町に住む者をつるぎの刃にかけて撃ち殺し、その町と、そのうちにおるすべての者、およびその家畜をつるぎの刃にかけて、ことごとく滅ぼさなければならない。




5 Mosebok 13 :16


 swe Och allt byte du får där skall du samla ihop mitt på torget, och därefter skall du bränna upp staden i eld, med allt byte du får där, såsom ett heloffer åt HERREN, din Gud; den skall bliva en grushög för evärdlig tid, aldrig mer skall den byggas upp. 


kou またそのすべてのぶんどり物は、町の広場の中央に集め、火をもってその町と、すべてのぶんどり物とを、ことごとく焼いて、あなたの神、主にささげなければならない。これはながく荒塚となって、再び建て直されないであろう。




5 Mosebok 13 :17


 swe Låt intet av det tillspillogivna låda vi din hand, på det att HERREN må vända sig ifrån sin vredes glöd och låta barmhärtighet vederfaras dig och förbarma sig över dig och föröka dig, såsom han med ed har lovat dina fäder att göra, 


kou そののろわれた物は一つもあなたの手に留めおいてはならない。主が激しい怒りをやめ、あなたに慈悲を施して、あなたをあわれみ、先祖たちに誓われたように、あなたの数を多くされるためである。




5 Mosebok 13 :18


 swe om du nämligen hör HERRENS, din Guds, röst, så att du håller alla hans bud, som jag i dag giver dig, och gör vad rätt är i HERRENS, din Guds, ögon. 


kou あなたの神、主の言葉に聞き従い、わたしが、きょう、命じるすべての戒めを守り、あなたの神、主が正しいと見られる事を行うならば、このようになるであろう。 
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5 Mosebok 14 :1


 swe I ären Herrens, eder Guds, barn. I skolen icke rista några märken på eder eller göra eder skalliga ovanför pannan för någon död; 


kou あなたがたはあなたがたの神、主の子供である。死んだ人のために自分の身に傷をつけてはならない。また額の髪をそってはならない。




5 Mosebok 14 :2


 swe ty du är ett folk som är helgat åt Herren, din Gud, och dig har Herren utvalt till att vara hans egendomsfolk framför alla andra folk på jorden. 


kou あなたはあなたの神、主の聖なる民だからである。主は地のおもてのすべての民のうちからあなたを選んで、自分の宝の民とされた。 




5 Mosebok 14 :3


 swe Du skall icke äta något som är en styggelse. 


kou 忌むべき物は、どんなものでも食べてはならない。




5 Mosebok 14 :4


 swe Dessa äro de fyrfotadjur som I fån äta: fäkreatur, får och getter, hjort, 


kou あなたがたの食べることができる獣は次のとおりである。すなわち牛、羊、やぎ、




5 Mosebok 14 :5


 swe gasell, dovhjort, stenbock, dison, teoantilop och semer, 


kou 雄じか、かもしか、こじか、野やぎ、くじか、おおじか、野羊など、




5 Mosebok 14 :6


 swe alla de fyrfotadjur som hava klövar och hava dem helkluvna i två hälfter, och som idissla; sådana fyrfotadjur fån I äta. 


kou 獣のうち、すべて、ひずめの分れたもの、ひずめが二つに切れたもので、反芻するものは食べることができる。




5 Mosebok 14 :7


 swe Men dessa skolen I icke äta av de idisslande djuren och av dem som hava genomkluvna klövar: kamelen, haren och klippdassen, ty de idissla väl, men de hava icke klövar, de skola gälla för eder som orena; 


kou ただし、反芻するものと、ひずめの分れたもののうち、次のものは食べてはならない。すなわち、らくだ、野うさぎ、および岩だぬき、これらは反芻するけれども、ひずめが分れていないから汚れたものである。




5 Mosebok 14 :8


 swe svinet, ty det har väl klövar, men det idisslar icke, det skall gälla för eder såsom orent. Av dessa djurs kött skolen I icke äta, ej heller skolen I komma vid deras döda kroppar. 


kou また豚、これは、ひずめが分れているけれども、反芻しないから、汚れたものである。その肉を食べてはならない。またその死体に触れてはならない。 




5 Mosebok 14 :9


 swe Detta är vad I fån äta av allt det som lever i vattnet: allt det som har fenor och fjäll fån I äta. 


kou 水の中にいるすべての物のうち、次のものは食べることができる。すなわち、すべて、ひれと、うろこのあるものは、食べることができる。




5 Mosebok 14 :10


 swe Men intet som icke har fenor och fjäll skolen I äta; det skall gälla för eder så som orent. 


kou すべて、ひれと、うろこのないものは、食べてはならない。これは汚れたものである。 




5 Mosebok 14 :11


 swe Alla rena fåglar fån I äta. 


kou すべて清い鳥は食べることができる。




5 Mosebok 14 :12


 swe Men dessa fåglar skolen I icke äta: örnen, lammgamen, havsörnen, 


kou ただし、次のものは食べてはならない。すなわち、はげわし、ひげはげわし、みさご、




5 Mosebok 14 :13


 swe raafågeln, falken, gladan med dess arter, 


kou 黒とび、はやぶさ、とびの類。




5 Mosebok 14 :14


 swe alla slags korpar efter deras arter, 


kou 各種のからすの類。




5 Mosebok 14 :15


 swe strutsen tahemasfågeln, fiskmåsen, höken med dess arter, 


kou だちょう、夜たか、かもめ、たかの類。




5 Mosebok 14 :16


 swe ugglan, uven tinsemetfågeln, 


kou ふくろう、みみずく、むらさきばん、




5 Mosebok 14 :17


 swe pelikanen, asgamen, dykfågeln, 


kou ペリカン、はげたか、う、




5 Mosebok 14 :18


 swe hägern, regnpiparen med dess arter, härfågeln och flädermusen. 


kou こうのとり、さぎの類。やつがしら、こうもり。




5 Mosebok 14 :19


 swe Alla flygande smådjur skola ock gälla för eder såsom orena, de skola icke ätas. 


kou またすべて羽があって這うものは汚れたものである。それを食べてはならない。




5 Mosebok 14 :20


 swe Men alla rena flygande djur fån I äta. 


kou すべて翼のある清いものは食べることができる。 




5 Mosebok 14 :21


 swe I skolen icke äta något självdött; åt främlingen som bo inom dina portar må du giva sådant, och han må äta det; eller ock må du sälja det åt en utlänning. Ty du är ett folk som är helgat HERREN, din Gud. Du skall icke koka en killing i dess moders mjölk. 


kou すべて自然に死んだものは食べてはならない。町の内におる寄留の他国人に、それを与えて食べさせることができる。またそれを外国人に売ってもよい。あなたはあなたの神、主の聖なる民だからである。子やぎをその母の乳で煮てはならない。 




5 Mosebok 14 :22


 swe Tionde skall du giva av all sädesgröda som för vart år växer på din åker, 


kou あなたは毎年、畑に種をまいて獲るすべての産物の十分の一を必ず取り分けなければならない。




5 Mosebok 14 :23


 swe och du skall äta den inför Herrens, din Guds, ansikte, på den plats som han utväljer till boning åt sitt namn: tionden av din säd, ditt vin och din olja, så ock din förstfödda av dina fäkreatur och din småboskap; ty du skall lära att frukta Herren, din Gud, alltid. 


kou そしてあなたの神、主の前、すなわち主がその名を置くために選ばれる場所で、穀物と、ぶどう酒と、油との十分の一と、牛、羊のういごを食べ、こうして常にあなたの神、主を恐れることを学ばなければならない。




5 Mosebok 14 :24


 swe Men om vägen är dig för lång, så att du icke förmår föra det dit, eftersom den plats som Herren, din Gud, utväljer till att där fästa sitt namn ligger för avlägset för dig -- då nu Herren, din Gud, välsigna dig -- 


kou ただし、その道があまりに遠く、あなたの神、主がその名を置くために選ばれる場所が、非常に遠く離れていて、あなたの神、主があなたを恵まれるとき、それを携えて行くことができないならば、




5 Mosebok 14 :25


 swe så må du sälja det och knyta in penningarna och taga dem med dig och gå till den plats som Herren, din Gud, utväljer. 


kou あなたはその物を金に換え、その金を包んで手に取り、あなたの神、主が選ばれる場所に行き、




5 Mosebok 14 :26


 swe Och du må köpa för penningarna vadhelst dig lyster fäkreatur eller småboskap, eller vin eller andra starka drycker eller vad du eljest kan åstunda; och så skall du hålla måltid där inför HERRENS, din Guds, ansikte och glädja dig med ditt husfolk. 


kou その金をすべてあなたの好む物に換えなければならない。すなわち牛、羊、ぶどう酒、濃い酒など、すべてあなたの欲する物に換え、その所であなたの神、主の前でそれを食べ、家族と共に楽しまなければならない。




5 Mosebok 14 :27


 swe Och leviten som bor inom dina portar skall du då icke glömma bort, ty han har ingen lott eller arvedel jämte dig. 


kou 町の内におるレビびとを捨ててはならない。彼はあなたがたのうちに分がなく、嗣業を持たない者だからである。 




5 Mosebok 14 :28


 swe Vid slutet av vart tredje år skall du avskilja all tionde av vad du har fått i avkastning under det året och lägga upp det inom dina städer. 


kou 三年の終りごとに、その年の産物の十分の一を、ことごとく持ち出して、町の内にたくわえ、




5 Mosebok 14 :29


 swe Och sedan skall leviten få komma, han som ingen lott eller arvedel har jämte dig, så ock främlingen och den faderlöse och änkan som bo inom dina portar; och då skola äta och bliva mätta. Så skall du göra, för att Herren din Gud, må välsigna dig i alla dina händers verk, i allt vad du gör. 


kou あなたがたのうちに分け前がなく、嗣業を持たないレビびと、および町の内におる寄留の他国人と、孤児と、寡婦を呼んで、それを食べさせ、満足させなければならない。そうすれば、あなたの神、主はあなたが手で行うすべての事にあなたを祝福されるであろう。
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5 Mosebok 15 :1


 swe Vart sjunde år skall du låta vara ett friår. 


kou あなたは七年の終りごとに、ゆるしを行わなければならない。




5 Mosebok 15 :2


 swe Och så skall förhålla sig med det friåret: Var långivare som har lånat något åt sin nästa skall då efterskänka sin fordran. Han får då icke kräva sin nästa och broder, ty ett HERRENS friår har då blivit utlyst. 


kou そのゆるしのしかたは次のとおりである。すべてその隣人に貸した貸主はそれをゆるさなければならない。その隣人または兄弟にそれを督促してはならない。主のゆるしが、ふれ示されたからである。




5 Mosebok 15 :3


 swe En utlänning må du kräva, men om du har något att fordra av din broder, skall du efterskänka det. 


kou 外国人にはそれを督促することができるが、あなたの兄弟に貸した物はゆるさなければならない。




5 Mosebok 15 :4


 swe Dock borde rätteligen ingen fattig finnas hos dig, ty Herren skall rikligen välsigna dig i det land som HERREN, din Gud, vill giva dig till besittning, såsom din arvedel, 


kou しかしあなたがたのうちに貧しい者はなくなるであろう。（あなたの神、主が嗣業として与えられる地で、あなたを祝福されるからである。）




5 Mosebok 15 :5


 swe allenast du hör HERRENS, din Guds, röst, så att du håller alla dessa bud som jag i dag giver dig och gör efter dem. 


kou ただ、あなたの神、主の言葉に聞き従って、わたしが、きょう、あなたに命じることの戒めを、ことごとく守り行うとき、そのようになるであろう。




5 Mosebok 15 :6


 swe Ty Herren, din Gud, skall välsigna dig, såsom han har lovat dig; och du skall giva lån åt många folk, men själv skall du icke behöva låna av någon, och du skall råda över många folk, men de skola icke råda över dig. 


kou あなたの神、主が約束されたようにあなたを祝福されるから、あなたは多くの国びとに貸すようになり、借りることはないであろう。またあなたは多くの国びとを治めるようになり、彼らがあなたを治めることはないであろう。 




5 Mosebok 15 :7


 swe Om någon fattig finnes hos dig, en av dina bröder inom någon av dina städer, i det land som Herren, din Gud, vill giva dig, så skall du icke förstocka ditt hjärta och tillsluta din hand för denne din fattige broder, 


kou あなたの神、主が賜わる地で、もしあなたの兄弟で貧しい者がひとりでも、町の内におるならば、その貧しい兄弟にむかって、心をかたくなにしてはならない。また手を閉じてはならない。




5 Mosebok 15 :8


 swe utan du skall gärna öppna din hand för honom och gärna låna honom vad han behöver i sin brist. 


kou 必ず彼に手を開いて、その必要とする物を貸し与え、乏しいのを補わなければならない。




5 Mosebok 15 :9


 swe Tag dig till vara, så att icke den onda tanken uppstår i ditt hjärta: »Det sjunde året, friåret, är nära», och att du så ser med ont öga på din fattige broder och icke giver honom något; han kan då ropa över dig till Herren, och så kommer synd att vila på dig. 


kou あなたは心に邪念を起し、『第七年のゆるしの年が近づいた』と言って、貧しい兄弟に対し、物を惜しんで、何も与えないことのないように慎まなければならない。その人があなたを主に訴えるならば、あなたは罪を得るであろう。




5 Mosebok 15 :10


 swe Gärna skall du giva åt honom, och ditt hjärta skall icke vara motvilligt, när du giver åt honom, ty för en sådan gåvas skull skall Herren, din Gud, välsigna dig i alla dina verk, i allt vad du företager dig. 


kou あなたは心から彼に与えなければならない。彼に与える時は惜しんではならない。あなたの神、主はこの事のために、あなたをすべての事業と、手のすべての働きにおいて祝福されるからである。




5 Mosebok 15 :11


 swe Fattiga skola ju aldrig saknas i landet, därför bjuder jag dig och säger: Du skall gärna öppna din hand för din broder, för de arma och fattiga som du har i ditt land. 


kou 貧しい者はいつまでも国のうちに絶えることがないから、わたしは命じて言う、『あなたは必ず国のうちにいるあなたの兄弟の乏しい者と、貧しい者とに、手を開かなければならない』。 




5 Mosebok 15 :12


 swe Om någon av ditt folk, en hebreisk man eller en hebreisk kvinna, har sålt sig till dig och tjänat dig i sex år, så skall du på det sjunde året släppa honom fri ur din tjänst; 


kou もしあなたの兄弟であるヘブルの男、またはヘブルの女が、あなたのところに売られてきて、六年仕えたならば、第七年には彼に自由を与えて去らせなければならない。




5 Mosebok 15 :13


 swe och när du släpper honom fri ur din tjänst, skall du icke låta honom gå med tomma händer. 


kou 彼に自由を与えて去らせる時は、から手で去らせてはならない。




5 Mosebok 15 :14


 swe Du skall fastmer förse honom med gåvor från din hjord, från din loge och från din vinpress; av det varmed Herren, din Gud, har välsignat dig skall du giva honom. 


kou 群れと、打ち場と、酒ぶねのうちから取って、惜しみなく彼に与えなければならない。すなわちあなたの神、主があなたを恵まれたように、彼に与えなければならない。




5 Mosebok 15 :15


 swe Du skall komma ihåg att du själv har varit en träl i Egyptens land, och att Herren, din Gud, har förlossat dig; därför bjuder jag dig detta i dag. 


kou あなたはかつてエジプトの国で奴隷であったが、あなたの神、主があなたをあがない出された事を記憶しなければならない。このゆえにわたしは、きょう、この事を命じる。




5 Mosebok 15 :16


 swe Men om så skulle hända, att han säger till dig att han icke vill lämna dig, därför att han älskar dig och ditt hus, eftersom han har haft det gott hos dig, 


kou しかしその人があなたと、あなたの家族を愛し、あなたと一緒にいることを望み、『わたしはあなたを離れて去りたくありません』と言うならば、




5 Mosebok 15 :17


 swe så skall du taga en syl och sticka den genom hans öra in i dörren; därefter skall han vara din träl evärdligen. Med din tjänarinna skall du göra på samma sätt. 


kou あなたは、きりを取って彼の耳を戸に刺さなければならない。そうすれば、彼はいつまでもあなたの奴隷となるであろう。女奴隷にもそうしなければならない。




5 Mosebok 15 :18


 swe Du skall icke tycka det vara hårt att du måste släppa din tjänare fri ur din tjänst; i sex år har han ju berett dig dubbelt så stor förmån som någon avlönad legodräng. Så skall Herren, din Gud, välsigna dig i allt vad du gör. 


kou 彼に自由を与えて去らせる時には、快く去らせなければならない。彼が六年間、賃銀を取る雇人の二倍あなたに仕えて働いたからである。あなたがそうするならば、あなたの神、主はあなたが行うすべての事にあなたを祝福されるであろう。 




5 Mosebok 15 :19


 swe Allt förstfött av hankön, som födes bland dina fäkreatur och din småboskap, skall du helga åt Herren, din Gud; du skall icke vid ditt arbete begagna det som är förstfött bland dina fäkreatur, icke heller skall du klippa ullen på det som är förstfött bland din småboskap. 


kou 牛、羊の産む雄のういごは皆あなたの神、主に聖別しなければならない。牛のういごを用いてなんの仕事をもしてはならない。また羊のういごの毛を切ってはならない。




5 Mosebok 15 :20


 swe Inför Herrens, din Guds, ansikte skall du med ditt husfolk för vart år äta det på den plats som Herren utväljer. 


kou あなたの神、主が選ばれる所で、主の前にあなたは家族と共に年ごとにそれを食べなければならない。




5 Mosebok 15 :21


 swe Men om djuret har något lyte, om det är halt eller blint eller har något annat ont lyte, så skall du icke offra det åt Herren, din Gud. 


kou しかし、その獣がもし傷のあるもの、すなわち足なえまたは、めくらなど、すべて悪い傷のあるものである時は、あなたの神、主にそれを犠牲としてささげてはならない。




5 Mosebok 15 :22


 swe Inom dina städer må du då äta det; både den som är oren och den som är ren må äta därav, såsom vore det gasell- eller hjortkött. 


kou 町の内でそれを食べなければならない。汚れた人も、清い人も、かもしかや、雄じかと同様にそれを食べることができる。




5 Mosebok 15 :23


 swe Men blodet skall du icke förtära; du skall gjuta ut det på jorden såsom vatten. 


kou ただし、その血は食べてはならない。水のようにそれを地にそそがなければならない。 
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5 Mosebok 16 :1


 swe Tag i akt månaden Abib och håll Herrens, din Guds, påskhögtid; ty i månaden Abib förde Herren, din Gud, dig ut ur Egypten om natten. 


kou あなたはアビブの月を守って、あなたの神、主のために過越の祭を行わなければならない。アビブの月に、あなたの神、主が夜の間にあなたをエジプトから導き出されたからである。




5 Mosebok 16 :2


 swe Du skall då slakta påskoffer åt Herren. din Gud, av småboskap och fäkreatur, på den plats som Herren utväljer till boning åt sitt namn. 


kou 主がその名を置くために選ばれる場所で、羊または牛をあなたの神、主に過越の犠牲としてほふらなければならない。




5 Mosebok 16 :3


 swe Du skall icke äta något syrat därtill; i sju dagar skall du äta osyrat bröd därtill, betryckets bröd. Ty med hast måste du draga ut ur Egyptens land. I alla dina livsdagar må du därför komma ihåg den dag då du drog ut ur Egyptens land. 


kou 種を入れたパンをそれと共に食べてはならない。七日のあいだ、種入れぬパンすなわち悩みのパンを、それと共に食べなければならない。あなたがエジプトの国から出るとき、急いで出たからである。こうして世に生きながらえる日の間、エジプトの国から出てきた日を常に覚えなければならない。




5 Mosebok 16 :4


 swe I sju dagar må man icke se någon surdeg hos dig, i hela ditt land; och av det som du slaktar om aftonen på den första dagen skall intet kött lämnas kvar över natten till morgonen. 


kou その七日の間は、国の内どこにもパン種があってはならない。また初めの日の夕暮にほふるものの肉を、翌朝まで残しておいてはならない。




5 Mosebok 16 :5


 swe Du får icke slakta påskoffret inom vilken som helst av de städer som Herren, din Gud, vill giva dig, 


kou あなたの神、主が賜わる町の内で、過越の犠牲をほふってはならない。




5 Mosebok 16 :6


 swe utan du skall gå till den plats som Herren, din Gud, utväljer till boning åt sitt namn, och där skall du slakta påskoffret om aftonen, när solen går ned den tid på dagen, då den drog ut ur Egypten. 


kou ただあなたの神、主がその名を置くために選ばれる場所で、夕暮の日の入るころ、あなたがエジプトから出た時刻に、過越の犠牲をほふらなければならない。




5 Mosebok 16 :7


 swe Och du skall koka det och äta det på den plats som Herren, din Gud, utväljer; sedan må du om morgonen vända tillbaka och gå hem till dina hyddor. 


kou そしてあなたの神、主が選ばれる場所で、それを焼いて食べ、朝になって天幕に帰らなければならない。




5 Mosebok 16 :8


 swe I sex dagar skall du äta osyrat bröd, och på sjunde dagen är Herrens, din Guds, högtidsförsamling; då skall du icke göra något arbete. 


kou 六日のあいだ種入れぬパンを食べ、七日目にあなたの神、主のために聖会を開かなければならない。なんの仕事もしてはならない。 




5 Mosebok 16 :9


 swe Sju veckor skall du räkna åt dig; från den dag då man begynner skära säden skall du räkna sju veckor. 


kou また七週間を数えなければならない。すなわち穀物に、かまを入れ始める時から七週間を数え始めなければならない。




5 Mosebok 16 :10


 swe Därefter skall du hålla Herrens, din Guds, veckohögtid och bära fram din hands frivilliga gåva, som du må giva efter råd och lägenhet, alltefter måttet av den välsignelse som Herren, din Gud, har givit dig. 


kou そしてあなたの神、主のために七週の祭を行い、あなたの神、主が賜わる祝福にしたがって、力に応じ、自発の供え物をささげなければならない。




5 Mosebok 16 :11


 swe Och inför Herrens, din Guds, ansikte skall du glädja dig på den plats som Herren, din Gud, utväljer till boning åt sitt namn, du själv med din son och din dotter, din tjänare och tjänarinna, och med leviten som bor inom dina portar, och främlingen, den faderlöse och änkan som du har hos dig. 


kou こうしてあなたはむすこ、娘、しもべ、はしためおよび町の内におるレビびと、ならびにあなたがたのうちにおる寄留の他国人と孤児と寡婦と共に、あなたの神、主がその名を置くために選ばれる場所で、あなたの神、主の前に喜び楽しまなければならない。




5 Mosebok 16 :12


 swe Och du skall komma ihåg att du själv har varit en träl i Egypten, och så hålla dessa stadgar och göra efter dem. 


kou あなたはかつてエジプトで奴隷であったことを覚え、これらの定めを守り行わなければならない。 




5 Mosebok 16 :13


 swe Lövhyddohögtiden skall du hålla, i sju dagar, när du inbärgar avkastningen av din loge och av din vinpress. 


kou 打ち場と、酒ぶねから取入れをしたとき、七日のあいだ仮庵の祭を行わなければならない。




5 Mosebok 16 :14


 swe Och du skall glädja dig vid denna din högtid, med din son och din dotter, din tjänare och din tjänarinna, med leviten, med främlingen, den faderlöse och änkan som bo inom dina portar. 


kou その祭の時には、あなたはむすこ、娘、しもべ、はしためおよび町の内におるレビびと、寄留の他国人、孤児、寡婦と共に喜び楽しまなければならない。




5 Mosebok 16 :15


 swe I sju dagar skall du hålla Herrens, din Guds, högtid, på den plats som Herren utväljer; ty Herren, din Gud, skall välsigna dig i all den avkastning du får och i dina händers alla verk, och du skall vara uppfylld av glädje. 


kou 主が選ばれる場所で七日の間、あなたの神、主のために祭を行わなければならない。あなたの神、主はすべての産物と、手のすべてのわざとにおいて、あなたを祝福されるから、あなたは大いに喜び楽しまなければならない。 




5 Mosebok 16 :16


 swe Tre gånger om året skall allt ditt mankön träda fram inför Herrens, din Guds, ansikte, på den plats som han utväljer: vid det osyrade brödets högtid, vid veckohögtiden och vid lövhyddohögtiden. Men med tomma händer skall ingen träda fram inför Herrens ansikte, 


kou あなたのうちの男子は皆あなたの神、主が選ばれる場所で、年に三度、すなわち種入れぬパンの祭と、七週の祭と、仮庵の祭に、主の前に出なければならない。ただし、から手で主の前に出てはならない。




5 Mosebok 16 :17


 swe utan var och en skall: giva vad hans hand förmår, alltefter måttet av den välsignelse som Herren, din Gud, har givit dig. 


kou あなたの神、主が賜わる祝福にしたがい、おのおの力に応じて、ささげ物をしなければならない。 




5 Mosebok 16 :18


 swe Domare och tillsyningsmän skall du tillsätta åt dig inom alla de städer som Herren, din Gud, vill giva dig, för dina särskilda stammar; de skola döma folket med rättvis dom. 


kou あなたの神、主が賜わるすべての町々の内に、部族にしたがって、さばきびとと、つかさびととを、立てなければならない。そして彼らは正しいさばきをもって民をさばかなければならない。




5 Mosebok 16 :19


 swe Du skall icke vränga rätten och icke hava anseende till personen; och du skall icke taga mutor, ty mutor förblinda de visas ögon och förvrida de rättfärdigas sak. 


kou あなたはさばきを曲げてはならない。人をかたより見てはならない。また賄賂を取ってはならない。賄賂は賢い者の目をくらまし、正しい者の事件を曲げるからである。




5 Mosebok 16 :20


 swe Rättfärdighet, rättfärdighet skall du eftertrakta, för att du må leva och taga i besittning det land som Herren, din Gud, vill giva dig. 


kou ただ公義をのみ求めなければならない。そうすればあなたは生きながらえて、あなたの神、主が賜わる地を所有するにいたるであろう。 




5 Mosebok 16 :21


 swe Du skall icke plantera åt dig Aseror av något slags träd, vid sidan av Herrens, din Guds, altare, det som du skall göra åt dig; 


kou あなたの神、主のために築く祭壇のかたわらに、アシラの木像をも立ててはならない。




5 Mosebok 16 :22


 swe icke heller skall du resa åt dig någon stod, ty sådant hatar Herren, din Gud. 


kou またあなたの神、主が憎まれる柱を立ててはならない。 

⇈ 

↥  

↤  

↦  




  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



 

  Du skall icke offra åt Herren, din Gud, något djur av fäkreaturen eller av småboskapen, som har något lyte eller något annat fel, ty sådant är en styggelse för Herren, din Gud. 

 すべて傷があり、欠けた所のある牛または羊はあなたの神、主にささげてはならない。そのようなものはあなたの神、主の忌みきらわれるものだからである。 


 

  Om bland dig, inom någon av de städer som Herren, din Gud, vill giva dig, någon man eller kvinna befinnes göra vad ont är i Herrens, din Guds, ögon, i det att han överträder hans förbund, 

 あなたの神、主が賜わる町で、あなたがたのうちに、もし男子または女子があなたの神、主の前に悪事をおこなって、契約にそむき、


 

  och går åstad och tjänar andra gudar och tillbeder dem, eller ock solen eller månen eller himmelens hela härskara, mot mitt bud, 

 行って他の神々に仕え、それを拝み、わたしの禁じる、日や月やその他の天の万象を拝むことがあり、


 

  och detta bliver berättat för dig, så att du får höra därom, då skall du noga undersöka saken; om det då befinnes vara sant och visst att en sådan styggelse har blivit förövad i Israel, 

 その事を知らせる者があって、あなたがそれを聞くならば、あなたはそれをよく調べなければならない。そしてその事が真実であり、そのような憎むべき事が確かにイスラエルのうちに行われていたならば、


 

  så skall du föra den man eller den kvinna som har gjort denna onda gärning ut till din stadsport det må nu vara en man eller en kvinna-och stena den skyldige till döds. 

 あなたはその悪事をおこなった男子または女子を町の門にひき出し、その男子または女子を石で撃ち殺さなければならない。


 

  Efter två eller tre vittnens utsago skall han dödas; ingen skall dömas till döden efter allenast ett vittnes utsago. 

 ふたりの証人または三人の証人の証言によって殺すべき者を殺さなければならない。ただひとりの証人の証言によって殺してはならない。


 

  Först skall vittnenas hand lyftas mot honom för att döda honom, och sedan hela folkets hand: du skall skaffa bort ifrån dig vad ont är. 

 そのような者を殺すには、証人がまず手を下し、それから民が皆、手を下さなければならない。こうしてあなたのうちから悪を除き去らなければならない。 


 

  Om det i något fall bliver dig för svårt att själv döma i en blodssak eller i en rättsfråga eller i ett misshandlingsmål eller överhuvud i någon sak varom man tvistar i dina portar, så skall du-stå upp och begiva dig till den plats som HERREN, din Gud, utväljer, 

 町の内に訴え事が起り、その事件がもし血を流す事、または権利を争う事、または人を撃った事などであって、あなたが、さばきかねるものである時は、立ってあなたの神、主が選ばれる場所にのぼり、


 

  och gå till de levitiska prästerna, och till den som på den tiden är domare; dem skall du fråga, och de skola förkunna för dig vad som är rätt. 

 レビびとである祭司と、その時の裁判人とに行って尋ねなければならない。彼らはあなたに判決の言葉を告げるであろう。


 

  Och i enlighet med vad de förkunna för dig där, på den plats som Herren utväljer. skall du göra; du skall i alla stycken hålla och göra vad de lära dig. 

 あなたは、主が選ばれるその場所で、彼らが告げる言葉に従っておこない、すべて彼らが教えるように守り行わなければならない。


 

  Efter den lag som de lära dig, och efter den dom som de avkunna för dig skall du göra. Från det som de förkunna för dig skall du icke vika av, vare sig till höger eller till vänster. 

 すなわち彼らが教える律法と、彼らが告げる判決とに従って行わなければならない。彼らが告げる言葉にそむいて、右にも左にもかたよってはならない。


 

  Men om någon gör sig skyldig till den förmätenheten att icke vilja lyssna till prästen, som står och gör tjänst där inför Herren, din Gud, eller till domaren, så skall den mannen dö: du skall skaffa bort ifrån Israel vad ont är. 

 もし人がほしいままにふるまい、あなたの神、主の前に立って仕える祭司または裁判人に聞き従わないならば、その人を殺して、イスラエルのうちから悪を除かなければならない。


 

  Och allt folket skall höra det och frukta, och de skola icke mer göra sig skyldiga till sådan förmätenhet. 

 そうすれば民は皆、聞いて恐れ、重ねてほしいままにふるまうことをしないであろう。 


 

  När du kommer in i det land som Herren, din Gud, vill giva dig, och du tager det i besittning och bor där om du då säger: »Jag vill sätta en konung över mig, såsom alla folk omkring mig hava», 

 あなたの神、主が賜わる地に行き、それを獲てそこに住むようになる時、もしあなたが『わたしも周囲のすべての国びとのように、わたしの上に王を立てよう』と言うならば、


 

  så skall du till konung över dig sätta den som Herren, din Gud, utväljer. En av dina bröder skall du sätta till konung över dig; du får icke sätta till konung över dig en utländsk man, som icke är din broder. 

 必ずあなたの神、主が選ばれる者を、あなたの上に立てて王としなければならない。同胞のひとりを、あなたの上に立てて王としなければならない。同胞でない外国人をあなたの上に立ててはならない。


 

  Men han må icke skaffa sig hästar i mängd, och icke sända sitt folk tillbaka till Egypten för att skaffa de många hästarna, ty Herren har ju sagt till eder: »I skolen icke mer återvända denna väg.» 

 王となる人は自分のために馬を多く獲ようとしてはならない。また馬を多く獲るために民をエジプトに帰らせてはならない。主はあなたがたにむかって、『この後かさねてこの道に帰ってはならない』と仰せられたからである。


 

  Icke heller skall han skaffa sig hustrur i mängd, på det att hans hjärta icke må bliva avfälligt; och icke heller skall han skaffa sig alltför mycket silver och guld. 

 また妻を多く持って心を、迷わしてはならない。また自分のために金銀を多くたくわえてはならない。 


 

  Och när han har blivit uppsatt på sin konungatron, skall han hämta denna lag från de levitiska prästerna och taga en avskrift därav åt sig i en bok. 

 彼が国の王位につくようになったら、レビびとである祭司の保管する書物から、この律法の写しを一つの書物に書きしるさせ、


 

  Och den skall han hava hos sig och läsa i den i alla sina livsdagar, för att han må lära att frukta Herren, sin Gud, så att han håller alla denna lags ord och dessa stadgar och gör efter dem. 

 世に生きながらえる日の間、常にそれを自分のもとに置いて読み、こうしてその神、主を恐れることを学び、この律法のすべての言葉と、これらの定めとを守って行わなければならない。


 

  Så skall han göra, för att hans hjärta icke må förhäva sig över hans bröder, och för att han icke må vika av ifrån buden, vare sig till höger eller till vänster; på det att han och hans söner må länge regera; sitt rike, bland Israels folk. 

 そうすれば彼の心が同胞を見くだして、高ぶることなく、また戒めを離れて、右にも左にも曲ることなく、その子孫と共にイスラエルにおいて、長くその位にとどまることができるであろう。
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